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ÖZET 

Fıkralar, özünü gerçeklikten alan, işlekliğini yitirmeden günümüze kadar ulaşan önemli 

folklor ürünlerinden biridir. Ruhun hissettiği duyguların fizyolojik yansıması olan gülmeyi 

ise fıkranın noktası olarak değerlendirmek mümkündür. Çalışmamızda Türk dünyasının 

İdil Ural Bölgesinde 1552 yılından itibaren Rus hâkimiyeti altında yaşayan Kazan Tatar 

Türklerinin fıkraları ele alınmış; Tataristan’da yapılan araştırmalar çerçevesinde fıkraların 

Kazan Tatarları için müstakil bir tür hâline gelme süreci ve fıkranın yapısı, içeriği, işlevi 

üzerine araştırmacıların görüşleri değerlendirildikten sonra çalışmanın temelini oluşturan 

939 fıkra incelenmiştir. Söz konusu fıkralar, Tatar Ḫalık İcatı serisinin Mäzäklär cildinde 

yayımlanmıştır. Çalışmamıza daha önce değerlendirilmiş olmaları nedeniyle, Nasreddin 

Hoca fıkraları dâhil edilmemiştir. Çalışmanın temelini oluşturan fıkra metinleri Türkiye 

Türkçesine aktarılarak gülme kuramları bağlamında ve fıkra tipleri açısından incelenmiştir. 

Gülme kuramları bakımından yapılan değerlendirmede, Kazan Tatar Türklerinin mizah 

algılarının ve kültürel eğilimlerinin tespiti mümkün olmuştur. Fıkra tiplerinin tespit 

edilerek tasnif edilmesi ve tip değerlendirmesi sonucunda, şimdiye kadar yapılan 

çalışmalarda ele alınmayan tiplerin tespiti ve buna bağlı olarak Kazan Tatar fıkraları için 

yeni bir tasnif denemesi önerilmiştir. Çalışmada ele alınan fıkralar ilk defa Türkiye 

Türkçesine kazandırılan fıkralardır. Bunun yanı sıra, Kazan Tatar fıkralarının kuramsal 

açıdan incelenmesi ve detaylı tip değerlendirmesi de ilk defa gerçekleştirilmiştir. 

Çalışmamızda, her fıkra ele alınarak en baskın olan kurama göre değerlendirilmiştir. 

Çalışmanın sonuç kısmında Kazan Tatar fıkraları ile ilgili elde edilen veriler sunulmuş ve 

kuramlar üzerine yeni bir değerlendirme yapılarak bundan sonraki çalışmalara katkı 

sağlanmaya çalışılmıştır. 
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ABSTRACT 

Anecdotes are one of the important folklore products which take its essence from reality 

and survive until modern days without losing its functionality. It is possible to assess 

laughter, which is the physiological reflection of emotions that the soul feels, as the point 

of anecdote. In this study, anecdotes of Kazan Tatar Turks who have been living under the 

dominance of Russia since 1552 in Idyll Ural Region of Turkish world are discussed; 

within the frame of researches carried out in Tatarstan, opinions of researchers on the 

process in which anecdotes became a separate genre for Kazan Tatars and on the structure 

of anecdotes were evaluated, and 939 anecdotes which underlie the study were analysed. 

The mentioned anecdotes were published in the volume of Mäzäklär of the series of Tatar 

Ḫalık İcatı. Since they were evaluated earlier, Nasreddin Hodja anecdotes were not 

included in the study. Anecdote texts which underlie the study were translated into Turkish 

and they were analysed within the frame of laughter theories and in terms of anecdote 

types. In the evaluation made in terms of laughter theories, it became possible to identify 

the sense of humour and cultural tendencies of Kazan Tatar Turks. As a result of the 

classification of anecdote types and of the evaluation of types, identification of types which 

have not been discussed in the conducted studies so far and consequently a new 

classification for Kazak Tatar anecdotes were suggested. Anecdotes which were discussed 

in the study were translated into Turkish for the first time. Besides, analysis of Kazan Tatar 

anecdotes in terms of theoretical perspective and the detailed evaluation of types were also 

carried out for the first time. In the study, each anecdote was discussed and evaluated in 

terms of the most dominant theory. In the conclusion part of the study, information 

acquired about Kazan Tatar anecdotes was presented, and it is aimed that it shall contribute 

to the future studies by making a new evaluation on theories. 
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KISALTMALAR 

 

Bu çalışmada kullanılmış kısaltmalar, açıklamaları ile birlikte aşağıda sunulmuştur. 

 

Kısaltmalar      Açıklamalar 

 

AKM      : Atatürk Kültür Merkezi 

bkz.      : Bakınız 

çev.      : Çeviren 

haz.      : Hazırlayan, hazırlayanlar 

neşr.      : Neşriyatı      

RŬNŬ      : Halk Eğitim İl Müdürlüğü 

S      : Sayı 

s.      : Sayfa 

TİKA      :Türk İşbirliği ve Kalkınma Ajansı 

TTAS      : Tatar Tilinin Anlatmalı Süzligi 

vb.      : Ve benzeri, ve başkaları, ve bunun gibi 

vd.      : Ve diğerleri, ve devamı 

vs.       : Vesaire 

s.y.a.      : Sözlüklerde yer almayan 

Yay.      : Yayını, yayınları 
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1. GİRİŞ 

Gülme Nedir? 

 Gülme, her koşulda taraflı gerçekleşen bir eylemdir. Tarafı yani insanların mizahî 

algısını ise, mensubu olunan millet; yaşanılan sosyal, coğrafi, siyasi, tarihî koşullar ve 

içerisinde bulunulan duygu ve ruh durumları belirlemektedir. Günlük hayatta sıkça 

karşılaşılan durumlardan basit bir örnek vermek gerekirse, yolda herhangi bir sebeple 

düşen biri görüldüğünde genellikle gülme durumu oluşur. Ancak olaya şahit olanların 

toplumsal algısında engellilere hassasiyet oluşmuşsa ve düşen kişinin bir engeli 

bulunuyorsa ya da düşen kişi, olaya şahit olanların çocuğu veya birinci derece yakını ise 

gülme, yerini endişe ve acıma hissine bırakabilir. Dolayısıyla aynı olay karşısında her 

zaman gülme durumu oluşmayabilir. Gülmenin oluştuğu durumlarda gülmeyi tetikleyen 

birden fazla, sosyal, bireysel, tarihî ve güncel etken vardır demek mümkündür. 

İzmirli İsmail Hakkı’nın  “Gülmek, umûr-ı garibe-i idrâktır.”1 (Usta, 2009: 17) sözü 

gülmenin tarih boyunca ne kadar çetrefilli bir iş olarak görüldüğünü ispatlar niteliktedir. 

Bu anlamda nedeni tam olarak çözümlenememiş olan bu konuyla ilgili olarak tarihsel süreç 

içinde, bazı görüşler belirtilerek tanımlar yapılmıştır. Konu, yüzyıllar boyunca düşünürleri 

ilgilendirmiş; ünlü filozof Platon gülmeyi, zayıf ve zararsız olmak şartıyla, bir kişinin 

diğerleri üzerinde üstünlük kurma ifadesi olarak tanımlamıştır (Öğüt Eker, 2003: 64). 

Platon, söz konusu tanımında, bir şeye gülebilmek için gülünen şeyin zararsız olması 

gerektiğini vurgular. Birisine maddi veya manevi yönden zarar veren bir şey için gülme, 

normal bir davranış değildir; gülen kişinin psikolojik açıdan rahatsızlığı olmasa bile, 

sorunları olduğunu gösterir. Platon, bu tanımında, henüz gülme kuramları bilinmezken, 

gülmenin üstünlük kurma ifadesi taşıdığını da dolaylı olarak dile getirmektedir. Bu görüş, 

günümüzde üzerinde çalışılan kuramlardan birini oluşturmaktadır ki, MÖ IV-III. 

yüzyıllarda yaşamış olan Platon’un felsefi açıdan konuya yaklaşımının doğruluğu da 

anlaşılmaktadır. 

Rene Descartes gülmeyi; Bir kötülüğe karşı kayıtsız olduğumuzda veya ondan bize 

zarar gelmeyeceğini anladığımızda meydana gelen sevinç (Türkmen, 2013: 55) olarak 

tanımlamıştır. 1596-1650 yıllarında yaşayan Fransız filozof Descartes, bir sıkıntının bizi 

                                                 
1 Gülmek, akıl ermez işlerdendir. 
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teğet geçeceğinden emin olmanın verdiği huzura dikkat çekmektedir. Bu huzurun 

gülmenin en temel sebebi olduğunu işaret eden Descartes’in görüşleri rahatlama kuramının 

temel fikrini ortaya atmıştır.  

1724-1804 yıllarında yaşamış olan Alman Filozof Immanuel Kant, gülmeyi; Yıkılan 

bir umudun hiçliğe doğru ani değişiminden doğan bir duygu (Morreall, 1997: 26) olarak 

tanımlamıştır. Yaptığı tanımdan Platon’dan etkilendiği anlaşılan Kant’ın tanımında 

beklenmeyen bir sonuçtan doğan uyumsuzluk göze çarpsa da daha çok yıkılan umudun 

ardından gelen sevinç yani rahatlama hissi etkin rol oynar. Dolayısıyla Kant’ın görüşleri 

iki kuram arasındaki bağ ile birlikte bir fıkranın/güldürü öğesinin iki kuramı da 

barındırabileceğinin ispatı niteliğindedir. 

Hollandalı filozof Johan Huizinga, gülme konusunda psikolojik etkileri göz ardı 

eden bir değerlendirme yapmıştır.  Huizinga’ya göre gülme; İnsana özgü, ciddi olmayan 

fizyolojik bir olaydır (Öğüt Eker, 2003: 64). Dolayısıyla Huizinga’nın bu tanımı, gülmenin 

sebebini değil, sonucunu ortaya koymaktadır.  

Hekim Taberî’nin görüşüne göre gülme: 

     ... doğal kanın kaynaması sonucudur. Bu olay ise insani bir varlık, kendisini 

alıştığı yönden saptıran ve böylece şaşırtan ve heyecanlandıran bir şey gördüğü 

veya duyduğu zaman ortaya çıkar. Eğer bu durumda o bu olayla ilgili olarak 

düşünme yeteneğini kullanmazsa gülmeye yakalanır (Rozenthal, 1997: 211).  

Taberî’ye göre gülmek için aklı dışarıda bırakmak, duygulara odaklanmak gerekir. 

Taberî, insanın ansızın başına gelen olaylar karşısında hissettiği heyecan ve şaşkınlığın 

gülmeyi oluşturduğu görüşündedir; duraklama ve düşünme araya girdiği takdirde gülme 

meydana gelmeyebilir. İsmini koymasa da uyumsuzluk kuramına işaret eden Taberî, 

gülmenin fizyolojik yönünü öne çıkartırken aynı zamanda psikolojik yönlerine de dikkat 

çekmiştir.  

Herbert Spencer gülmeyi; sinirsel gücün doğal yatağından birdenbire saparak yeni 

bir yola girmesi olarak tanımlamaktadır. O, ayrıca karşıtlık teorisini benimsemiş ve bu 

konudaki görüşlerini şu şekilde açıklamıştır: Karşıtlık iki türlü olup biri hafif bir bilinçten 

şiddetli bir bilince doğru yükselir; öbürüyse şiddetli bir bilinçten hafif bir bilince doğru 

düşer (Nesin, 1973: 20). İngiliz filozof ve sosyolog Spencer, benimsediği görüşler sonucu 
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uyumsuzlukla birlikte açığa çıkan enerjiye dikkat çekerek gülmeyi izah etmiştir. 

Dikkatimizi odakladığımız olay dışında başka bir durum oluştuğunda içeride oluşan 

enerjinin boşalması gülmeyle sonuçlanır. 

Danimarkalı filozof ve teolog Soren Kierkegaard gülmeyi, iki düşünce arasındaki 

karşıtlık (Nesin, 1973: 20) olarak tanımlamış ve algımızda yer etmiş iki veya daha çok 

olayın görünüşünün bir diğeri ile benzeşmesi, birbirinin yerine geçmesi ile oluşan 

uyumsuzluğa dikkat çekmiştir. Bir erkeğin kadın kılığına girmesi, yetişkin ve ciddi bir 

insanın ağzında emzikle dolaşması vb. ile oluşan zıtlık durumu, Kierkegaard’ın görüşüne 

örnek verilebilir.  

Aziz Nesin’e göre, İnsanın kendi toplumsal ortamındaki bir nedenin etkisiyle 

herhangi bir haz duyumu alması sonucu, bunun dışa vurumu, gülme denilen psikofizyolojik 

bir belirtidir (Nesin, 1973: 18). Nesin’in ifadesindeki psikolojik açılım yani hazzın sebebi 

net olarak belirtilmemiştir. Dolayısıyla üstünlük veya riskten kurtulmaktan, yani rahatlama 

sonucu doğan bir haz da gülmenin sebebi olabilir. Psikolojik etken ucu açık bırakılsa da 

fizyolojik olarak enerjinin salınımı yani hazzın dışa vurumu ile gülme durumu açığa 

çıkmaktadır.  

Franz Rozenthal Gülme, özel olarak karmaşık, fizyolojik ve psikolojik bir olaydır 

(1997: 209) diyerek gülmenin basit bir eylem olmadığını vurgular. Tıp, matematik, 

astronomi, psikoloji, fizik, kimya, müzik ve felsefe gibi birçok alanda çalışmalar yapan 

filozof Kindî ise gülmeyi, sevincinin görünür hâle geldiği bir noktaya kadar ruhun 

genişlemesi ile birlikte kalbin kanının tam kıvamındaki saflığı olarak gördüğünü ve 

gülmenin fizyolojik olduğunu belirtir (Rozenthal, 1997: 211).  

 Günümüze kadar bu konuya değinen araştırmacı ve düşünürler tarafından farklı 

tanım ve görüşler belirtilmişse de gülme kavramı üzerinde hâlen ortak bir kanıya 

varılamamıştır. Gülme, sebebi ve zamanı açısından kesin olarak bir kaynağa 

bağlanamamış, bireye özgü koşullarda, şaşkınlık, korku, rahatlama ve mutluluk gibi ruh 

hâlleri sonucu oluşan bir davranış biçimi olarak tanımlanabilir. Bu davranış, kahkaha ile 

gülme, gülümseme, bıyık altından gülme, tebessüm, dişleri göstererek veya katılarak 

gülme gibi farklı şekillerde gerçekleşmektedir. Gülmeyle bazen bir delilik anının, bazen bir 

zaferin ilanının, bazen sitemin, bazen de zirvede bir mutluluğun yansıması olarak 
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karşılaşılmaktadır. Bu yansımalara göre gülme biçimi de şekillenmektedir; sitem için gülüş 

şekli ile zafer anını gösteren gülme şekli birbirinin aynısı olamaz. 

Hippokrat, gülüşün gizli kalan anlamının, kendisi için anahtar soru (2008: 18) 

olduğunu ifade etmiştir. Bu nedenle fizyolojik veya psikolojik bir rahatsızlığın yanı sıra 

rahatlama sonucu da oluşabilen bir davranış olduğundan dolayı her gülme durumunu 

mizah çerçevesinde değerlendirmek mümkün değildir. Dolayısıyla tezde bahsi geçen 

gülme durumu, hiciv, nükte, ironi, satir ve kinaye gibi unsurlarla bezenmiş fıkra metinleri 

aracılığıyla oluşan mizahi gülmedir. 

 Tarihsel süreç boyunca her toplumun etkilendiği iç ve dış unsurlar, o toplumun 

kültürünü oluşturmakta, değerlerinin şekillenmesinde rol oynamaktadır. Kültür de mizah 

duygusunu etkileyen en önemli unsurlardan biridir. Gülin Öğüt Eker, mizahı kültürlenme 

sürecinin bir birleşeni olarak tanımlar (2014: 83). Romalı filozof Marcus Tullius Cicero da 

mizahın kültürün bir ürünü olduğu ve uygarlıktan doğduğu görüşündedir (Öğüt Eker, 2014: 

47).  Kültürel hayatın bir parçası olarak mizahın bizi ilgilendirdiğini belirten Ferit Öngören 

kısaca, mizahın kökeninde eğlence ve hoşgörünün yer aldığı; yeryüzünde, hemen bütün 

alanları içine alan mizahın, eğlence ve hoşgörü boyutları ile kişilik kazandığı ve temel 

gelişimini sürdürebildiği (1998: 7-15) ifadelerini kullanarak mizahın eğlence ve hoşgörü 

ile bağına dikkat çekmiştir. Henri Bergson ise, gülmenin örf ve âdetleri düzelttiğini, 

insanların görünmesi gerektiği gibi görünme çabasına girdiğini ve zamanla iyileştirdiğini 

(2013: 19-20) ifade ederek, gülmenin sosyal açıdan sahip olduğu yaptırım gücüne işaret 

etmektedir. Nitekim bazı sosyal aksaklıklardan dolayı kendisine gülünen kişi, bu 

aksaklıkları düzeltme yollarını aramaya başlayacak veya hiç değilse kafasında bir soru 

işareti oluşacaktır. 

       Açıklamalardan anlaşılacağı üzere, hakkında genel bir sınır ve ölçüt belirlenemeyen 

gülmenin edebiyatta en yoğun ve öz şekilde yer aldığı tür fıkradır. Bir milletin nelere 

güldüğünü, bir başka toplum için çok normal görünen bir davranış veya olayın bir başka 

toplum için niye gülme konusunu olduğunu fıkralar gösterir. 
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İnsanlar Neye Güler? 

Gülme, birden çok dinamiğe bağlı karmaşık bir tepkidir. Dolayısıyla insanların 

neye güldüğü sorusuna verilecek kesin ve tek bir cevap yoktur. Bu soruya refleks olarak 

İnsanlar komik olana gülerler cevabı verilebilir. Ancak komik algısı da kişiye, koşullara 

göre değişkenlik göstermektedir. Gülmeyi tetikleyen koşullardan ise olumlu ve olumsuz 

olarak iki açıdan bahsetmek gerekir. Eğer gülme durumu psikolojik bir olumsuzluktan 

dolayı ortaya çıkmadıysa, gülmek istemek en temel koşullardandır. Gülin Öğüt Eker, 

Sigmund Freud’a göre olumlu ve olumsuz koşulların nedenini şu şekilde sıralamaktadır: 

1. Mizah üretmenin en ideal koşulu, insanın gülmeye en eğilimli olduğu neşeli bir 

ruh hâlidir. 

2. Benzer şekilde arzu edilen etki, mizahın beklentisiyle, mizah zevkine uyumlu 

olmakla ortaya çıkar. 

3. Gülme eylemi dışında kişinin o anda zihnini meşgul eden herhangi bir zihinsel 

bir etkinlik, komedi için istenmeyen bir koşuldur. 

4. Dikkat, eğer tamamen komikliğin neden kaynaklanacağını anlama üzerine 

yoğunlaşmışsa, eğlence keyfi kaybolur. 

5. Bir başka duygunun ortaya çıktığı ortamda (ağlama, şaşırma gibi), mizahın 

oluşumu büyük ölçüde engellenmiş olur. 

6. Eğlence zevkinin yaratılması, eşlik eden herhangi bir diğer keyifli şartlarla teşvik 

edilebilir (2014: 76). 

İnsan bir olaya mutluysa farklı, standart ruh hâlindeyken farklı, mutsuzken farklı 

tepki göstermektedir. Mutluluk insanı gülmeye güdüleyen en etkili ruh durumudur.  

Mutluyken komik unsurunun çok baskın olmadığı mizahi öğelere dahi gülünebilir. 

Mutluluğun içerisine, kalben ve zihnen başka durumlarla muhatap olmamayı, diğer bir 

ifadeyle, gönül ve zihin dinginliğini dâhil edebiliriz. Bununla birlikte gülmek için komik 

unsuru barındıran mizahi öğenin kültürel algımızda karşılık bulması da önemlidir. Hem 

gülen hem de güldüren için bu koşullar doğallık içerisinde, doğru zaman ve mekânla, 

doğru üslupla birleştiğinde ise gülme durumunun oluşması uygun zemin hazır olmuş olur.  

Bergson, insani olmayan şeylerin gülünç olmadığını, gülünen nesnelerde komik 

olanın insanın ona kattığı nitelik olduğunu, ifade eder. Herhangi bir hayvana ise, onda bir 

insan davranışı, insani bir ifade gördüğümüz için güleriz (2013: 11). Dolayısıyla gülmeyi 

incelenirken merkeze insanı alıp ona duygusal ve toplumsal çerçevede bakmak gereklidir. 
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Tarih boyunca birçok önemli filozof ve araştırmacı gülme üzerine fikir beyan etmiş 

olsa da ortak bir payda da buluşulamamıştır. Dolayısıyla tam olarak uzlaşılamamış bir 

konu olması gülme hususunda uzlaşılan tek noktadır. Öğüt Eker, mizah kavramı ve 

kuramları üzerine eserler veren araştırmacıları şu şekilde tespit etmştir: 

Aristo, Platon, Sokrates ve Cicero’yla başlayan mizahın sorgulanması gerektiği 

düşüncesi, özellikle 19. yüzyıldan itibaren bir disiplin ve kuram çerçevesinde 

uygulanmaya başlamıştır. Batı dünyasında Spencer (1860), Darwin (1872), Stanley 

(1989), Hecker (1973), Dearborn (1900), Sully (1902), McDougall (1922), Greig 

(1923), Gregory (1923), Diserens (1926), Hayworth (1928), Kimmins (1928), 

Diserens Bonifield (1930), Menon (1931), Piddington (1933), Rapp (1947), Monro 

(1951), Flugel (1954), Fry (1963), Lauter (1964), Berlyne (1969) vd. (2014:135). 

 Nelere, kimlere ve niçin gülündüğü konusunun araştırılması, fıkra araştırmalarının 

temelini oluşturmuş; bu konu üzerine yapılan çalışmalar, XX. yüzyıla kadar  “mizah 

anlayışı”, nükte anlayışı”, “mizah teorileri” gibi başlıklar altında yer almıştır. Son 

yüzyılda, yukarıda değinilen bilim adamlarının görüşleri daha sitemli hâle getirilerek 

“gülme kuramları” tespit edilmiştir. Rıdvan Şentürk, filozofların kendi yargılarını ifade 

eden birkaç cümle dışında gülme üzerinde yeterince durmadıklarını ve insanı gülmeye 

sevkeden şeyin ne olduğu sorusu üzerine dikkate değer derli toplu bir teori 

geliştiremediklerini ifade etmektedir (Şentürk, 2016: 19). 

Gülme Kuramları 

Antik Yunan döneminden günümüze kadar sosyolojik, psikolojik, felsefi, kültürel, 

dinsel vb. olmak üzere çeşitli açılardan incelen gülme konusunda, henüz kesin bir çerçeve 

çizilememiştir. Gülmenin özünü anlamlandırmak için aracı olan kuramlar da günümüze 

kadar yapılan mizah çalışmalarında farklı ürün ve yöntemlerle incelenmiştir. Ortaya atılan 

daha fazla kuram olmasına rağmen çalışmada Kazan Tatar Türklerinin mizahi algısını 

çözümlemek için Kazan Tatar fıkra metinleri üstünlük, uyumsuzluk, rahatlama ve duygu 

karmaşası kuramları olmak üzere dört başlık altında değerlendirilmektedir. 

Üstünlük Kuramı 

Geleneksel gülme kuramlarından üstünlük kuramı, en eski ve en çok kabul 

görenleri arasında değerlendirilebilir. Dolayısıyla bu kuramın tarihini Platon’a kadar 

götürmek mümkündür. Platon, kahkahada her zaman birinin cehaletini, gururunu veya 
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ikiyüzlülüğünü küçümseme öğesi bulunduğunu ima etmiştir (Feinberg, 2014: 281). 

Aristo’nun gülmenin aslında alayın bir türü olduğu düşüncesi de onun Platon’la aynı 

görüşte olduklarının göstergesidir (Emeksiz, 2010: 61). Ayrıca Platon’a göre kişi kendini 

olduğundan daha akıllı, daha zengin, daha namuslu sandığı sürece komiktir (Türkmen, 

2013: 43). Ona göre gülmenin uygun nesnesi insani şeytanlık ve budalalıktır (Morreall, 

1997: 8). 

Başkalarının kusurlarına şahit olmak, bireyin kendi üstünlüğü, zor bir durumdan 

kurtulmanın verdiği hafiflik, insanlara rahatlık ve keyif veren durumlardan birkaçıdır. Bu 

duygular insanda gülmeyi ortaya çıkarmaktadır. Bu konuda İngiliz filozof Thomas 

Hobbes; 

İnsanlar, içinde nükte veya şaka bile olmayan şanssızlıklara ve ahlaksızlıklara 

gülerler… Ayrıca insanlar, başkalarının zayıflıklarına da gülerler. Bu yüzden 

gülme isteğinin, başkalarının zayıflıklarıyla veya bizim önceki zayıflıklarımızla 

karşılaştırıldığında kendimizdeki üstünlüğü birdenbire fark etmekten kaynaklanan 

ani bir övünmeden başka bir şey olmadığı sonucunu çıkarabilirim ifadelerini 

kullanmaktadır (Feinberg, 2014: 281). 

 Platon’un yukarıda verdiğimiz tanımı Hobbes’in tanımı ile karşılaştırıldığında, 

ikisinin aynı çizgide buluşmuş olduklarını söylemek mümkündür.  

Psikolog Alfred Adler’e göre psikolojik güdüler arasında en önemlisi üstünlüktür. 

Bu güdü kişinin toplumda itibar kazanma, başarılı ve üstün kişi olma isteğinden 

kaynaklanmaktadır (Öğüt Eker, 2014:142). Belirtmek gerekir ki her üstünlük duygusu 

mizah içermez. Başka dinamikleri vardır. Ancak olayların ansızın ve beklenmedik şekilde 

gelişmesi mizahi gülmenin oluşmasına katkı sağlamaktadır. 

Albert Rapp ise gülmenin kaynağını ilkelliğe bağlanmakta ve onu, bir eski zaman 

ormanında geçen düellonun zafer kükremesi olarak tanımlamaktadır (Morreall,1997: 13). 

Dolayısıyla gülme için zaferin akisleri desek yerinde olacaktır. Her zafer, karşısındakine 

karşı üstünlük içermektedir. 

Bu teorinin en büyük savunucusu Hobbes olmuştur. Hobbes’un, gülmeyi kişinin 

kendisiyle gurur duyması olarak nitelendirmesi, teorinin özünü oluşturmaktadır. 
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Uyumsuzluk Kuramı 

Genel kabul gören bir başka gülme kuramı uyumsuzluk kuramıdır. Uyumsuzluğu 

gülmenin kaynağı olarak kabul eden Aristoteles, bu kuramın temelini oluşturan fikirleri, 

henüz kuram ortaya konulmamışken ilk irdeleyen kişidir. O, insanlar arasında belli bir 

beklenti yaratıp sonra da onları beklenmedik bir şeyle vurmanın iyi bir güldürme yolu 

olduğunu düşünmektedir. Ancak kuramı geliştirme yoluna girmemiştir. (Morreall, 1997: 

25). Hazlitt, Kant, Schopenhauer, Kirkegaard, Morreal ve Kanadalı nöropsikolog Prathibe 

Shammi bu kuramı destekleyenler arasındayken kuram tam olarak James Beattie tarafından 

sistemleştirilmiştir (Usta, 2009: 90). Komiğin hayatla sanat arasında gidip geldiğini 

söyleyen, gülmenin toplumsal faydası üzerinde daha çok duran Bergson da uyumsuzluk 

kuramını savunanlar arasındadır (2013: 21). 

Kurama göre iki veya daha çok uyumsuz/uygunsuz bileşen ilişkisi, yani 

benzeşemeyenlerin sentezi söz konusudur. Herhangi bir olayın akışı sırasında, 

seyreden/dinleyenlerin beklentisi dışında gelişen olaylar, kişiyi şaşkınlığa 

uğratmakta veya şoka sokmaktadır. Beklenenin dışında, çok farklı bir sonuçla 

karşılaşan kişi de, uğradığı şaşkınlığa ya da hayal kırıklığına gülmeyle tepki 

göstermektedir (Öğüt Eker, 2014: 138). 

 Kültürel belleğe yerleşen kodlar hayatın olağan akışını belirlemektedir. Bu kodlara 

uygun olan olaylar normal sayıldığından komiklik unsuru ortaya çıkarmaz. Ancak bireyin 

algısına yerleşen hayatın olağan akışına ters olaylarla karşılaşıldığında oluşan şaşkınlık, 

gülme durumunun ortaya çıkmasını sağlamaktadır. Dolayısıyla bu durum, uyumsuzluk 

kuramının mantık üzerine temellendiğinin göstergesi olarak değerlendirilebilir. 

William Hazlitt mizahı, beklenmeyen benzerlikler ile farklılıkların bileşkesi olarak 

görmektedir (Öğüt Eker, 2014:139). Beklenmeyen zamanda, beklenmeyen şeylere şahit 

olmayı mizahın sebebi olarak gösteren Hazlitt’in yanı sıra Kant ve Arthur Schopenhauer da 

uyumsuzluk kuramını savunmaktadır. Schopenhauer’a göre Her durumda gülmenin 

nedeni, bir kavramla, o kavram ilişkisi içinde düşünülen gerçek nesneler arasındaki 

uyumsuzluğun aniden algılanmasıdır ve gülmenin kendisi bu uyumsuzluktan başka bir şey 

değildir (Morreall, 1997: 25). Kant ise, gülmeyi Endişeli bir bekleyişin aniden hiçe 

dönüşmesinden doğan sevgi olarak tanımlamaktadır (Türkmen, 2013: 51). Kant’ın bu 

sözleri, her ne kadar uyumsuzluk kuramının temeli gibi görünse de, bu tanımı daha çok 

rahatlama kuramı ile örtüşmektedir. Çünkü rahatlama kuramında kilit nokta, maruz 
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kalınacağı muhtemel olan tehlike veya sıkıntılı durumdan kurtulmanın verdiği sevinçtir.  

Bu tehlikeye maruz kalan gülen taraf değildir.  

 Jhon Morreal’ın ifade ettiği gibi umulan ile bulunan arasındaki tezat (1997: 24-25) 

insanı en çok güldüren şeylerden birisidir. 

Rahatlama Kuramı 

Descartes’in 1649 yılında dile getirdiği ve yukarıda verilen gülme tanımı, insanların 

rahatlama sonucunda güldüklerini ifade eder ve rahatlama kuramının temelini oluşturur. 

Gülmenin sinirsel enerjinin ortaya çıkışı olarak görülmesi, rahatlama kuramı ile 

ilgili olarak belirtilen görüşlerin ortak noktasıdır. Dolayısıyla bu kuramla ilgili 

değerlendirmelerde daha çok fizyolojik bakış açısı üzerinde durulmuştur denebilir. 

Üstünlük kuramı gülmeyle ilgili duygular üzerinde, uyumsuzluk kuramı gülmeye yol açan 

nesneler ya da düşünceler üzerinde yoğunlaşırken, rahatlama kuramı bu iki kuram 

içerisinde çok az tartışılan bir soruyu; Gülme, neden girdiği fiziksel biçimi alır ve bunun 

biyolojik işlevi nedir? sorusunu sormaktadır (Morreall, 1997: 32). 

Rahatlamanın, gülme durumu için uygun olabilecek iki biçimi vardır. Kişi, ya 

serbest kalan sinirsel enerjiyle bu duruma girebilir ya da gülme durumunun 

kendisi, sinirsel enerjinin serbest kalmasına olduğu kadar, birikmesine de neden 

olabilir (Morreall, 1997: 33). Gülerek rahatlamak, kişinin gülmeye başlamadan 

önce birikmiş olan sinirsel enerjisinin açığa çıkması olarak kabul edilebilir. Bir 

diğer rahatlama türü, vaktiyle var olan enerjiyle değil, gülme durumunun kendisi 

sayesinde biriken enerjiyle rahatlamadır (Morreall, 1997: 35).   

Öğüt Eker’e göre, XIX. yüzyılda Bain ve Spencer’in rahatlama kuramları, istihza 

sorununu yeniden gündeme getirir. Spencer ve Alexander Bain, mizahı biyoloji yoluyla 

açıklama arayışı içine girerler. Ancak onların çerçevesini çizdiği biyoloji, salt biyoloji 

olmayıp insan doğasını daha geniş perspektifte ele alan toplumsal düşünceyle de ilgilidir. 

Bu anlamda kahkaha analizi, gerçekte bir eğlendirici entelektüel sorunların analizinden 

daha zordur (2014: 143). 

Başkasının başına gelen olumsuz hadiselere maruz kalmadığı için rahatlayan 

bireyin, bu rahatlama sonucu ortaya koyduğu tepki de, kendisinin maruz kalacağı 

muhtemel sıkıntının endişesi ve gerginliği içerisindeyken negatif durumdan ansızın 
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kurtulmasıyla oluşan keyif sonucu verilen gülme tepkisi de rahatlama kuramı bağlamında 

değerlendirilebilir. 

Kuramın temelini psikanalitik görüşler oluşturmaktadır. 

Duygu Karmaşası Kuramı 

Antik yunan filozofu Sokrat’a göre gülme, hasetten kaynaklanan keyif ve acının 

aynı anda yaşanmasından ileri gelir (Öğüt Eker, 2014:141) görüşü üzerinden bir 

değerlendirme yapılacak olursa, duygu karmaşasına bir kuram olarak olmasa da daha Antik 

Dönemlerden itibaren dikkat çekildiği söylenebilir. 

Gülmenin neşe ve üzüntüdeki karşıtlıklardan kaynaklandığı kuramını ortaya 

koyan ilk araştırmacı Eastman [1579], kuramı geliştiren de Joubert’tir [1921]. 

Descartes [1649] nefret, şok veya her ikisinin bir arada olmasıyla gerçekleşen 

neşeyi, gülmenin nedeni olarak kabul eder. Platon tarafından ortaya atılan, Aristo 

ve Hobbes tarafından geliştirilen bu kurama göre insan, rencide olunan, küçük 

düşürülen herhangi bir olay ya da davranış karşısında, kendisi aynı gülünç duruma 

düşmediği için üstünlük ve zafer hissine kapılır (Öğüt Eker, 2014: 141-142). 

Bir olayda birey, olayın kahramanından daha üstün olduğunu düşündüğü zaman 

gülme durumu gerçekleşir. Üstün görülen kişiye karşı alaycı bir tavır sergilenmez. 

Küçümsenen,  aşağıda olduğuna emin olduğumuz kişiye karşı içimizde oluşan acıma 

hissinin yanında, insanın kendinin daha üstün olduğunu hissetmesi bir sevinç uyandırır. 

Acıma ve sevinç duygularının bir arada yer alması, bir duygusal karmaşadır. 

Düşülen olumsuz/gülünç durum veya harekete, olayı dinleyen/seyreden 

kişinin dışında bir başkasının neden olması, pasif olarak olaydan/hareketten 

etkilenen kişide ani üstünlük duygusunun ortaya çıkmasına sebep olur. Gülünç 

davranışı/olayı dinleyen/seyreden kişide aynı hataya düşmemenin, aynı yanlışı 

yapmamanın verdiği güvenle oluşan üstünlük duygusu, gülme eylemiyle dışa vurulur 

(Öğüt Eker, 2014:142). 

 Kısacası kişiler, başkalarının hatalarını gördüklerinde kendilerinin de aynı hatayı 

yapabileceklerini düşünmeden gülerler ama aynı durum kendi başlarına geldiğinde 

genellikle bunda gülünecek bir şey bulamazlar hatta başlarına gelen olay, utanma 

duygusunu bile tetikleyebilir. Bu durum, gülmenin genellikle dışa dönük olduğunu 

göstermektedir. Duygu karmaşası, bir durum karşısında dıştan alınan etki ile kişinin aynı 

durumda kaldığı takdirde kendisinde oluşacak duygu ve düşüncelerin çatışmasıdır 

denilebilir.  
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İnsanlar Kimlere Güler? 

Fıkra Tipleri 

Fıkra türü incelenirken ele alınabilecek önemli unsurlardan biri de tiplerdir. 

Fıkraların mensup olduğu milletlerin yaşadıkları olaylar, eleştirilen veya takdir edilen yön 

ve durumlar fıkralarda tipler aracılığıyla yansıtılmaktadır.  

Tipler, içeresinde bulunduğu durumu yansıtmak için toplum tarafından yaratılan 

karakterlerdir. Dursun Yıldırım fıkra tipini; Halkın kendini temsil etme gücünü verdiği 

şahıs olarak tanımlamaktadır. Ayrıca ister sözlü, ister yazılı gelenekte,  bütün fıkralar şu 

veya bu şekilde halkın yarattığı herhangi bir fıkra tipine bağlı olarak anlatılır. Fıkraların 

temel hususiyetlerinden biri de budur. Fıkra tipi fıkranın bir kahramanıdır, ama tek 

kahramanı değildir. İfadelerini kullanarak fıkralardaki ana tipe fıkra tipi adı verildiğini, 

fıkra türünde tipleşme temayülü gösteren kişiler ile gündelik hayatın çeşitli sahnelerinde 

karşılaştığımız ikinci dereceden tiplere de alt tipler adının verilebileceğini belirtmiştir 

(2016: 55). 

Saim Sakaoğlu, fıkra kahramanlarının bir veya ikisinin fıkra tipi olurken, 

diğerlerinin alt tip olabileceğini belirtip örneği az olmakla beraber, sadece bir fıkra tipi 

olan, alt tipi dahi bulunmayan fıkralar da vardır, ifadesini kullanmıştır. Bu ifadeler 

Sakaoğlu’nun Yıldırım ile alt tipler konusunda aynı görüşte olmadığını göstermektedir. 

(1992: 14 ). 

 Türk edebiyatında fıkraların ilk ilmî tasnif çalışması, Faik Reşâd tarafından 

yapılmıştır. Fıkralar ile ilgili ilk olması açısından önemli kabul edilen bu çalışma; tip, konu 

ve mekân olmak üzere çeşitli krıterlere göre yapılan karışık bir tasniftir (Yıldırım, 2016: 

57).  

 Faik Reşâd’ın söz konusu tasnifi, nelere gülündüğünü ifade etmektedir. Özgün 

şekliyle Yıldırım tarafından nakledilen bu tasnif (Yıldırım, 2016: 57-58) günümüz 

Türkçesine aktararak şöyle sıralanabilir:   

1. Hükümdarlar, emirler, beyler, vezirler, hâkimler. 

2. Kutsal kişiler, âlimler, irfan sahibi kişiler, şeyhler, bilginler, 
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3. Edipler, yazarlar, şairler, ozanlar, kitap yazanlar, eser sahipleri,  

4. Hazırcevaplar, zeki kimseler, keskin fikirliler. 

5. Memurlar, diplomatlar. 

6. Hakimler,  davacılar, şüpheliler ve mahkûmlar, avukatlar, şahitler. 

7. Askerlik, harp, atıcılık, binicilik. 

8. Hekimler ve doktorluk taslayanlar, sakat ve hasta gibi görünen, yalandan 

hasta olanlar. 

9. Acıklı, dini öğütlerde bulunan vaizler; rahipler; ikiyüzlüler.  

10. Öğretmenler ve öğrenciler, mektep ve medreseler. 

11. Aile, karı ile koca, ebeveyn, evlât, akraba. 

12. Kadınların hâlleri, aşk, evlilikler,işvebazlar ve söz ustaları. 

13. Bilgisizler, ahmaklar, bönler, temiz yürekliler, saflar, köylüler, kaba 

adamlar. 

14. Ziyafet,  yemekler, mutfak, lokanta, aşçı, kâhyâ, oburluk, aç gözlülük. 

15. Misafirlik, ev sahipliği, 

16. Fakir, dilenci, züğürt, dalkavuk. 

17. Eli sıkılar, cimriler,  yeme içme düşkünleri. 

18. Esnaf, tüccar, amele. 

19. Sarhoşlar, tiryakiler. 

20. Hırsız, dolandırıcı, hilekâr, yankesici, zorba, eşkiyâ, çapkın, serseri. 

21. Hizmetkâr, lala, sütnine, dadı, mürebbiye, köle, cariye, yönetici, kâhyâ. 

22. Savurgan, eğlenceye düşkün akılsız kişiler.  

23. Seyâhat, nakliye araçları (at, araba, tramvay, şimendifer, vapur, kayık, 

otel, han). 

24. Eğlence mahâlleri (müsamere, balo, tiyatro, kahvehane, gazino), 

oyuncular. 

25. Mabâğalacı, yalancı, yukarıdan atıp tutan, lafazan, korkak. 

26. Allah’ın birliğine inanan, yalancı peygamber, müneccim, rüya 

yorumcusu, falcı, sihirbaz, efsuncu kişiler. 

27. Cinli kişiler ve meczuplar 

28. Başka neticeler umma, kabahatten büyük özürler. 

29. Bilgisiz, yanlış konuşan ve okuyanlarla, dili dönmeyenler, peltekler, 

dilsizler. 

30. Hayvanlar ve cansızlarla ilgili küçük hikâyeler. 

31. Manzum latifeler. 

Faik Reşâd’ın bu denemesinin ardından Pertev Naili Boratav,  Mehmet Tuğrul, Sait 

Uygur, Dursun Yıldırım, Nevzat Gözaydın ve Saim Sakaoğlu gibi araştırmacıların da fıkra 

tipleri ile ilgili tasnif çalışmaları yaptıkları, yani gülünenleri sınıflandırdıkları 

bilinmektedir.  

Dursun Yıldırım, Pertev Naili Boratav’ın, Lâmiî Çelebi’ye ait Letâifnâme adlı fıkra 

külliyatının belli bir tasnife göre düzenlendiğini söylediğini ancak Letâifnâme adlı eserin 

hangi nüshasında, hangi istinsahında yer aldığı bilinmeyen bu tasnifi kendilerinin 

gördükleri nüshalarda bulamadıklarını, Boratav’ın bu tasnifi, şu şekilde verdiğini 

belirtmektedir: 
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- Çocuklar üzerine hikâyeler, 

- Deliler üzerine hikâyeler, 

- Çeşitli başka insanlar üzerine hikâyeler, 

- Karı –koca üzerine hikâyeler,  

- Hayvan masalları,  

- Cansız şeyler üzerine hikâyeler (Yıldırım, 2016: 59). 

Yıldırım, Pertev Naili Boratav’ın kendisinin bu konu üzerinde ayrıntılı bir 

çalışmadan uzak durarak fıkraların kişileri belli halk tipleri olan fıkralar ve belli topluluk 

tipleri, ortadan insanların güldürücü maceralarını konu edinen fıkralar olmak üzere iki 

ana grupta toplanabileceği görüşünde olduğunu belirtmektedir (2016: 60). Ancak Yıldırım 

bütün fıkra tiplerinin halk tipi olduğu görüşünden hareketle, onun bu ayrımı arasında 

keskin bir fark görülmediğini söylemektedir. 

Yıldırım, Mehmet Tuğrul’un tiplere dayandırdığı tasnifinin de Boratav’ın 

tasnifinden çok öteye gidemediği kanaatindedir. O, fıkraları kahramanlarına göre, adı 

bilinen şahıslarla ilgili fıkralar ve türlü tiplere bağlı fıkralar diye ayırmaktadır (Yıldırım, 

2016: 60). Dolayısıyla gruplandırmaların açık ve anlaşılır olmamasının yanında aralarında 

büyük bir fark yoktur. Diğer fıkra tipi tasnifleri de benzer özellikler içermektedir. 

Dursun Yıldırım’ın, fıkra tiplerini merkeze alarak yaptığı yedi maddelik tasnifi ise 

şöyledir: 

1. Ortak şahsiyeti temsil yeteneği kazanan tipler: Bu grupta temsil 

derecelerine göre beş alt madde yer almaktadır. 

a) Türkçenin konuşulduğu coğrafi alan içinde ve dünyada nü kabul 

edilen tipler: Nasreddin Hoca. 

b) Türk boyları arasında tanınan tipler: İncili Çavuş, Bekri Mustafa, 

Esenpulat, Ahmet Akay, Kemîne. 

c) Türk boyları arasında halkın ve zümrelerin ortak unsurların 

birleşmesinden doğan tipler: Bektaşi, Aldar Köse. 

d) Aydınlar arasından çıkan tipler:  Haşmet, Koca Ragıp Paşa, Mîrâli, 

Nasreddin Tusî, Keçecizâde İzzet Molla… 

e) Mahallî tipler. 

f) Belli bir devrin kültürü içinde yaratılan tipler: Karagöz. 

2. Zümre tipleri: Bu gruptaki tiplerin temel hususiyeti sadece temsil ettikleri 

zümrelerin karakteristiklerini yansıtmalarıdır. Mevlevî, Yörük,  Terekeme, 

Tahtacı, Köylü gibi. 
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3. Azınlık tipleri: Bu tipler, azınlık hâlinde yaşayan etnik grupların ortak 

hususiyetlerini temsil eden ve temsil ettiği etnik grubun adı ile anılan 

tiplerdir. 

4. Bölge ve yöre tipleri: Bu tipin temel hususiyeti coğrafi bir isimle anılması 

ve adı geçen coğrafya içinde yaşayan insanları temsil etmesidir. 

Kayserili,  Çemişkezekli, Andavallı, Karadenizli, Konyalı, gibi isimlerle 

anılan fıkra tipleri bu gruba girer. 

5. Yabancı fıkra tipleri: Başka milletlerin fıkra edebiyatına ait olup bizim 

edebiyatımızda da görülen tiplerdir. Mesela Fars Fıkra Edebiyatının 

tiplerinden Behlül-i Dânende veya Behlûl ile Arapların “Karakuşî 

Kadi”si misal olarak verilebilir.  

6. Gündelik fıkra tipleri: Cemiyet hayatında her zaman karşılaşılan çeşitli 

vak’aların herhangi bir kişiye, kişinin taşıdığı sıfata, ünvana, lakaba 

istinat ettirilerek hikâye edilmesinden ortaya çıkan fıkraların 

temsilcilerine bu adı veriyoruz. 

a) Aile fertleriyle alakalı tipler: Anne- baba, karı-koca, kaynana, baba-

çocuk, anne-çocuk vb. 

b) Hastalıklı ve kötü tipler: Deli, hasis, cimri, pinti, kör, topal, sağır, 

dilsiz, hırsız, dolandırıcı, eşkıya, yankesici, bıçkın gibi… 

c) Sanat ve meslekleri temsil eden tipler: Ressam, şair, doktor, avukat, 

hâkim, bezirgân, bakkal, kasap, molla, imam, kadı, asker gibi… 

7. Moda tipler: Bunların hususiyeti, cemiyetteki belirli bir tutum ve 

davranışın yarattığı tipler olmaları ve bu anlayışın değişmesiyle ortadan 

kaybolmalarıdır (2016: 62-71).  

Sakaoğlu da Yıldırım gibi tip merkezli bir tasnif önerisinde bulunmuştur. Onun 

tasnifi üç ana maddeden oluşmaktadır: 

I. Tarihte yaşamış şahıslar etrafında teşekkül eden fıkralar: Bu grup 

kendi içerisinde iki alt maddeden oluşmaktadır.  

1) Her bölgede tanınan ünlü tipler (Nasreddin Hoca, İncili çavuş, Bekri 

Mustafa gibi). 

2) Sadece yaşadıkları bölgede tanınan tipler (Tayyip Ağa (Konya), 

Niyazi Dede (Sivas), Murtaza (Kastamonu), İbik Dayı (Ağın-Elazığ) 

gibi). 

II. Bir topluluğu temsil eden tipler etrafında teşekkül eden fıkralar: 

a) Din ve inanış sistemiyle ilgili olanlar (Hoca, Kadı, Bektaşi, Tahtacı 

gibi). 

b) Bir bölge halkı ile ilgili olanlar (Laz, Karatepeli, Kayserili gibi). 

c) Bir karakter veya meslek grubu ile ilgili olanlar (Ahmak deli, cimri, 

sarhoş, hırsız, doktor gibi). 
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III. Eş kahramanlı fıkralar (Hoca-talebe, usta-çırak, ebeveyn-evlat, 

komutan-asker, efendi- uşak gibi)” (1992: 43-44). 

Verilen tasniflerden görüldüğü üzere bir takım farklılıklar olmakla birlikte, 

Yıldırım ve Sakaoğlu’nun tasnifleri genel itibariyle birbirine benzer ve destekler 

mahiyettedir. Sakaoğlu, Yıldırım’ın tasnifinden en farklı maddesi, eş kahramanlı 

fıkralardır. Bu özellikler dikkate alındığında, genel olarak Türkiye’de yapılmış fıkra tipleri 

tasnifleri arasında en kapsamlı tasnifin Yıldırım’ın tasnifi olduğunu söylemek mümkündür. 

Tez çalışmamız kapsamında ele aldığımız Kazan Tatar fıkraları da çeşitli 

yöntemlerle tasnif edilmeye çalışılarak kimlere gülündüğü ortaya konulmuştur. Bu konuda 

önemli çalışmalar yapan Huci Ehmet Mehmütov, özetle şu görüşleri beyan etmektedir:  

Diğer pek çok halkın folklorunda kabul edildiği gibi, Tatar halk fıkralarını da iki 

prensip temelinde gruplandırmak mümkündür.  

Birincisi, fıkraları şahıslar temelinde gruplandırmak, yani tanınmış fıkra 

kahramanları hakkındaki eserleri ayrı sınıflar olarak toplamak. Bu şekilde 

işlendiğinde Tatar folklorunun temelinde genişçe bir alan olduğunu görürüz: 

1) Äkmäli Fıkraları; 2) Räḫmi Tılmaç fıkraları; 3) Mǔkıt Fıkraları; 4) Mändi 

fıkraları; 

5) Gıybĭdi fıkraları; 6) Äşti ile Mäşti fıkraları; 7) Mǚcip Divana fıkraları; 8) Akıllı 

gelin Ülmäs Sılu fıkraları; 9) Tembel gelin Päriḫa fıkraları; 10) Ciränçä Çiçän 

fıkraları; 11) Ḫuca Nasretdin fıkraları vb.  

 …. 

Fıkraları gruplandırmanın ikinci usulü, onları fikir ve konu bakımından incelemektir. 

1. Sınıfsal ve sosyal içerikli fıkralar. 

2. Maişet, aile ve edep ahlak temasına uygun fıkralar. 

Birinci maddeye dâhil olan fıkralar ezici sınıf temsilcilerinin (hanlar,  

padişahlar, vezirler, beyler, zenginler, kadılar, mollalar) zalimliğini, adaletsizliğini, 

ahmaklığını, açgözlülüğünü, cimriliğini, ahlaki bozukluğunu; toplumda rekabetle 

hüküm, idare, eğitim, terbiye gibi çeşitli alanlardaki aksaklıkları yansıtır.  

Sosyal içerikli fıkralarda, karşıt figürler, bir açıdan hizmet eden sınıf, diğer 

açıdan ezici sınıf temsilcileri çatışır (Ḫuca Nasretdin ve Aksak Timĭr, Räḫmi Tılmaç 

ve milliǔnĭr Ǔzın İbray, hĭzmätçĭ ve bay, mujik ve mulla vb.) 

Fıkraların ikinci tematik grubu, yukarıda bahsedildiği gibi edep ahlak meselelerini 

ön plana çıkarır. Onlar ayrı kişilerin yaşamında, karakterinde, kendi kendine 

mücadelesinde rastlanan çeşitli yetersizlikleri, kusurları ve aksi yöndeki sıfatları 

(tembellik, cahillik, ahmaklık, ahmaklık, pasaklılık, kabalık, cimrilik, yalancılık, 
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konuşma adabı ve iş düzeni, yeme içme adabı bilmemek vb.) tenkit edilir (Mehmütov, 

1979: 21-24).   

Kazan Tatar Türklerinin tasnif denemelerinin de çok detaylı olmaması dolayısıyla, 

çalışmada ele alınan fıkralar, Yıldırım’ın tasnifi esas alınmakla birlikte Sakaoğlu’nun 

tasnifinden de faydalanılarak ve tarafımızca çeşitli ilavelerle değerlendirme kısmında tip 

tasnifleri bakımından da incelenmiştir. 

Fıkra ve Benzeri Türler için Türkiye Türkçesindeki Adlandırmalar 

Tarihi en az gülme kadar eski olan fıkra türü, literatürümüzde farklı terimlerle de 

adlandırılmıştır. Kâşgarlı Mahmud’un Divân-ü Lügât’it Türk adlı eserinde küg “her yıl, her 

şehirde, halk arasında dilden dile dolaşan güldürücü şeyin adı” (Ercilasun-Akkoyunlu, 

2014: 401) olarak geçer. Bu tür, tarihsel süreç içerisinde latife, hezl, nükte, anekdot gibi 

farklı terimlerle de adlandırılmıştır. XVI. yüzyılda “latife” sözünün mizah içeren türler için 

kullanılan edebî bir terim hâlini aldığını görüyoruz. Arapça kökenli bir kelime olan latife, 

Kamus-Türkî’de “güldürecek tuhaf ve güzel söz ve hikâye, şaka, mizah” olarak 

tanımlanmakta; hezl ile arasındaki fark olarak hezlin “az çok açık ve bî-edebâne” olduğu 

belirtilmektedir (Sami, 2010:711). 

Yine Arapça kökenli bir kelime olan nükte, Kamus-Türkî’de “1. Zımnen anlaşılan 

ince ve dakik mana, bir söz ve ibareden istihraç ve remiz ve işaretle ifham olunan şey. 2. 

İyi düşünülmüş dakik manalı ve zarif söz, mazmun” olarak tanımlanmaktadır (Sami, 2010: 

927). Kamus’ta yer alan bu üç terim karşılaştırıldığında, latife ve nüktede gülünecek şeyin 

yanında güldürme şeklinde de bir incelik olması, gereksiz söz kalabalığı hâlinde 

bulunmaması gerektiğine dikkat çekilmektedir. Diğer bir ifadeyle, halk edebiyatının en 

kısa türlerinden olan ve daha sonra Türkiye Türkçesinde yaygın olarak fıkra terimi ile 

karşılanacak olan bu anlatılarda zarf da mazruf kadar önemlidir.  

Latife, hezl ve nükteden anlamca biraz farklı olan anekdot terimi zaman zaman 

fıkra karşılığında kullanılsa da TDK’nın Bilim ve Sanat Ana Sözlüğü’nde karşılığı kısa 

öyküdür (tdk.gov.tr). 

XIX. yüzyılın sonlarına doğru yayınlanan kitapların kapaklarında, letâif adının yanı 

sıra fıkarât (fıkralar) terimi de yer almaya başlamıştır. Dursun Yıldırım’ın ifadesine göre, 
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bu mecmuaları veya kitapları hazırlayan yazarlar, yayınladıkları hikâyelerin “fıkra” 

olduğunu açıkça belirtmişlerdir (2016: 36-37).  

XIX. yüzyıldan günümüze kadar yaygın bir şekilde kullanılagelen fıkra teriminin 

birçok sözlükte ve çalışmada çeşitli açılardan tanımı yapılmıştır. Türk kültürünün bilinen 

ilk sözlükçülerinden Ahmet Vefik Paşa, fıkra için parça, cümle, kısacık hikâye, bend, 

madde, omurga kemiği (2000: 616); Şemseddin Sami ise, 1. Omurga kemiği, 2. Makale ve 

yazının ayrıca bir kelam veya bahis teşkil eden ve makale veya yazının mâkabl ve 

mâbâdından ayrılabilen parçası, 3. Nizam ve kanun veya kavâid-i ilmiyye ve fenniyye 

kitaplarında bend, madde, 4. Küçük hikâye, kıssa (2010: 1001) karşılıklarını vermiştir. Bu 

tanımlardan hareketle, konumuzla ilgili olan fıkranın güldürme anlamının XIX. yüzyılda 

tanımlarda yer almadığını, fıkranın küçük hikâye karşılığında kullanıldığını söylemek 

mümkündür.  

İnsan yaşamının ve duygularının mizahla yoğurulmasıyla ortaya çıkan fıkra türünü, 

Türk fıkraları ve özellikle Bektaşi fıkraları üzerinde çalışan bilim insanı Dursun Yıldırım 

şu şekilde tanımlamıştır:  

Fıkra, hikâye çekirdeğini hayattan almış bir vak’a veya tam bir fikrin teşkil 

ettiği kısa veya yoğun anlatımlı, beşerî kusurlarla içtimai ve gündelik hayatta 

ortaya çıkan kötü ve gülünç hadiseleri, çarpıklıkları, zıddiyetleri, eski ve yeni 

arasındaki çatışmaları sağduyuya dayalı ince bir mizah, hikmetli bir söz, keskin bir 

istihza yoluyla yansıtan; umumiyetle bir fıkra tipine bağlı olarak nesir diliyle 

yaratılmış, sözlü edebiyatın müstakil şekillerden ibaret yaygın epik-dram türündeki 

realist hikâyelerden her birine verilen isimdir (2016: 35-36).  

Fıkra türünün en geniş ve açık tanımlarından biri sayılabilecek olan yukarıdaki 

tanımda, fıkraların şekil olarak kısa bir anlatıma sahip olması, içerik olarak hayatla ilgili 

her konuda kusurlu ve aksayan yönleri, çatışmaları hünerli, nükte içeren ve dikkat çekecek 

bir söz yapısı ile dile getirme gibi özelliklere dikkat çekilmiştir. Nitekim günlük hayatta 

karşılaşılamayacak olağanüstülükler de fıkralarda yer alabilir ancak bunlar peri masalı 

türünden olağanüstülükler değildir, bir yönüyle günlük hayatla bağlantılıdır ancak abartma 

söz konusu olabilir.  

Fıkralar kısa olmalıdır, uzun anlatmalarda nükte anlatının içinde kaybolur ve 

etkileyiciliği ortadan kalkar.  
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Fıkra anlatımında hünerli bir dil olmalıdır; bazen herkesin söyleyebileceği bir söz 

olmadık yerde söylenmeli, bazen da okuyucu veya dinleyici ben bu durumda bu sözü 

söylemeyi akıl edemezdim diye düşünebilmelidir. Fıkra dinleyicisi uzun dialoglara takılıp 

kalmamalı, en kısa yoldan çarpıcı cümleye ulaşmalıdır. Bunlar fıkra türünün en temel 

nitelikleridir. 

Yıldırım, bu hususta fıkraların merkezinde daima insan-cemiyet; cemiyet-insan 

münasebetlerinin yer aldığı, cemiyet hayatında meydana gelen zıtlıklar, düşünce ve 

davranış farklarından doğan çatışmaların fıkraların konularını oluşturduğu görüşündedir 

(2016: 38). İçerik açısından bakıldığında, hayata dair doğrudan veya dolaylı olarak insanı 

etkileyen her durum, fıkranın konusunu oluşturabilmektedir. Yapısal anlamda bakıldığında 

ise fıkralar, en genel ifade ile giriş, gelişme ve sonuç bölümlerinden oluşan kısa ve yoğun, 

mizahî hikâyelerdir. Fıkraların yapısı konusunda Dursun Yıldırım’ın her ayrıntıyı dile 

getiren açıklaması şu şekildedir; 

Sözlü edebiyat mahsulleri arasında halk mizahını temsil eden en tipik estetik 

yapı olan fıkralar, kuruluş bakımından bir tez ve bir karşı tezden oluşur.  Fıkranın 

hikâye şeması iç şeması içindeki iç mekanizması  ‘vak’a-tezat-muhakeme-sonuç’ 

unsurlarını ihtiva eder. Vak’alarda kahramanların yaşadığı yer, karşılaştığı durum 

kısaca tanıtılır. Tezat kısmında tez ile karşı tez yer alır, burada çatışma veya 

tartışma başlar. Muhakeme adını verdiğimiz bu tartışma kısmında fikrî faaliyet, 

tezat, ikrar, inkâr, tekzip ve kıyaslama yollarından geçerek bizi hükme ulaştırır. 

Hüküm muhakeme edilen şeyin neticesinde elde edilen karardır. Sonuç bölümünde 

karar, hüküm cümlesinde de hisse bulunur (2016: 42). 

Bu açıklamadan da anlaşılacağı üzere, fıkrada uzun uzun tasvirlere yer yoktur. 

Doktor dendiğinde bir meslek grubunu temsil ettiği, Temel dendiğinde bir mahallî tipten 

söz edildiği herkes tarafından anlaşılır. Kahramanın yaşadığı yer, olayla ilgili olduğu 

ölçüde fıkrada tanıtılır. Bir Bektaşi her yerde olabilir; Karadenizli mutlaka Karadeniz 

kıyısında bulunmak zorunda değildir. Fıkrada gülme durumu zıtlıkların olduğu muhakeme 

bölümünde başlayıp sonuç bölümünde açığa çıkar.  

Sakaoğlu, daha çok fıkraya duyulan ihtiyacı, fıkraların işlevini ve gülmeyle 

ilişkisini yorumladığı tanımında şu ifadeleri kullanmıştır:  

Fıkralar tek bir motife yer veren kısa anlatmalar olup günlük hayatta çeşitli 

vesilelerle anlatılırlar. Bazen bir meseleyi açıklamak, bir konunun anlaşılmasını 

kolaylaştırmak için anlatılırken, bazen de hoşça vakit geçirmek için anlatılır. Bazı 
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fıkralar kahkahalarla güldürürken bazısı sadece bir gülümsemeye vesile olur. 

İçlerinde sadece düşündürenler de vardır. Hatta bazılarını anlamak için ilgili olduğu 

konuda bilgi sahibi olmanın gerektiği de unutulmamalıdır (1992: 13). 

Sakaoğlu, fıkraların en yaygın işlevlerinden biri olan hoşça vakit geçirmenin 

yanında,  anlatımı kolaylaştırma misyonuna da değinmiştir. Sakaoğlu’nun tanımındaki en 

önemli husus ise ismini duyduğumuz zaman dahi kendimizi gülmeye hazırladığımız bu 

türün tüm mahsullerinin eşit derecede gülmeye neden olmadığını gerekçeleri ile 

belirtmesidir. Çünkü bir fıkrayı doğru yorumlamak için fıkranın yapısının yanı sıra, 

dinleyenden kaynaklanan bazı özellikler de gereklidir. Fıkranın etkili olabilmesi için, 

dinleyenin de fıkranın mensup olduğu dile ve kültüre hâkim; nükteyi tam olarak 

kavrayabilmesi için de kıvrak bir zekâya sahip olması gerekmektedir. Bu koşullardan biri 

eksik olduğu takdirde fıkranın doğru yorumlanması mümkün olmayacaktır. Özellikle 

yabancı toplumların fıkralarının zaman zaman anlaşılmazlığı, hatta bunun neresinde 

komiklik var dedirten yönü, aslında o fıkrada işlenen konunun o kültürdeki yerini açık bir 

şekilde bilmemekten kaynaklanmaktadır. Bazı fıkraların zor anlaşılır olmasının bir başka 

sebebi de fıkrada yer alan nüktenin ancak keskin bir zekâ ile anlaşılabilecek kadar örtülü 

olmasındandır. 

Fıkra ve Benzeri Türler için Türk Lehçelerindeki Adlandırmalar  

Türk lehçelerine bakıldığında, Azerbaycan Türkçesinde ‘latife’; Başkurt 

Türkçesinde ‘kölemes’, ‘mezek’, ’‘mereke’; Çuvaş Türkçesinde ‘şüt’; Gagauz Türkçesinde 

‘nükte, cümbüş’, Karaçay-Malkar Türkçesinde ‘çam’; Hakas Türkçesinde ‘hormaçı çoohl’ 

Karakalpak Türkçesinde ‘anız’, Kazak Türkçesinde ‘küldirgi engime”, ’‘közkaras’; Kırgız 

Türkçesinde ‘ılakap’ ‘köz-karaş’; Kumuk Türkçesinde ‘anekdot’, anekdot habar’’; Özbek 

Türkçesinde ‘latife’; Türkmen Türkçesinde ‘anekdot’, ‘şorta söz’ ‘yomak’; Uygur 

Türkçesinde ‘letipe’, ‘anekdot’(Ercilasun,1991:244; Öğüt Eker, 2003: 78) şeklinde 

adlandırılan fıkra, Huciehmet Mehmütov’a göre, devrime kadarki Tatar matbuatında sıkça 

“hikâye” ismi ile basılmıştır. Aynı şekilde ‘latife’ ve ‘mezek’ adlandırmaları da 

kullanılmaktadır. Arap dilinden giren bu sözcükler Tatar Türkçesinde “komik kısa hikâye”  

manasında kullanılır (1979: 11). Marsel Hayırnasoviç Bakirov’a göre, Tatar Türkçesinde 

ve diğer halkların folklor biliminde, yerli isme sinonim olarak uluslararası “anekdot” 

teriminin de kullanıldığını kabul etmek gerekmektedir (2008: 146). 
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İslâmî etkiyle latife ve Rus etkisiyle geçen anekdot terimi, tarih boyunca, Türk 

dünyasında fıkra için kullanılan çeşitli adlandırmalar arasında en yaygın olanlarıdır. Buna 

rağmen çoğu lehçede fıkra karşılığı olarak kendi dillerine mensup kelimelerin üretildiği de 

anlaşılmaktadır.  

Kazan Tatar Fıkraları Konusunda Türkiye’de Yapılan Çalışmalar 

Çeşitli açılardan değerlendirmelere olanak sağlayan fıkra türü üzerine çok sayıda 

çalışma bulunmaktadır. Ancak Türkiye’de Kazan Tatar fıkraları ile ilgili yapılan 

çalışmalara bakıldığında çok az sayıda olduğu görülecektir. Prof. Dr. Saim Sakaoğlu’nun 

1994’te Türk Dünyası Kültürel Değerler toplantısında sunduğu ve 1996’da Türk Lehçeleri 

ve Edebiyatı dergisinde basılan “Kazan Tatar Fıkra Tipleri ve Onların Türkiye’deki 

Benzerleri” isimli çalışması ile 1999 yılında İsa Özkan’ın hazırladığı ve TİKA tarafından 

yayınlanan “Nasreddin Hoca Fıkraları”, 1983 yılında Kardaş Edebiyatlar dergisinde 

Mahmut Tahir tarafından derlenerek yayımlanan “Kazan Tatar Türkleri Halk 

Edebiyatından Latifeler” adlı eser dışında Türkiye’de Kazan Tatar fıkralarını ele alan 

detaylı ve müstakil bir çalışmaya rastlanılamamıştır. 

Çalışmanın Amacı ve Kapsamı 

Çalışmanın amacı, Kazan Tatar Türklerinin tarihsel aynası niteliğindeki sözlü 

kültür ürünlerinden biri olan fıkraları, Türkiye Türkçesine kazandırmak ve fıkra metinleri 

temelinde, Kazan Tatar Türklerinin hangi duygularla, kime, neye, neden güldüklerini, 

üstünlük, rahatlama, uyumsuzluk ve duygusal karmaşa kuramları bağlamında 

değerlendirmek; Kazan Tatar fıkra tiplerini detaylı bir şekilde ortaya koymaktır.  

Bu çalışma, kapsamı açısından değerlendirildiğinde Kazan Tatar fıkralarının 

Türkiye Türkçesine kazandırılması, fıkra tiplerinin detaylı analizi ve sınıflandırmasının 

yapılarak gülme kuramları bağlamında Kazan Tatar Türklerinin mizah yapılarının 

çözümlenmeye çalışılmasıyla, alanda ilk olma özelliği taşıyacaktır.  

Daha önce hakkında yetirince çalışma yapıldığı düşüncesiyle ve diğer fıkraların 

kapsamlı bir değerlendirmesinin yapılmaması sebebiyle, Türk Dünyasının önemli ortak 

tiplerinden biri olan Nasreddin Hoca fıkralarını bu çalışmanın kapsamı dışında tutma 
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zarureti doğmuştur. Bu sebeple, ele alınan kitaptaki Nasreddin Hoca ile ilgili fıkralar 

dışındaki tüm fıkralar incelenmiştir. Dolayısıyla tezde değerlendirilen Kazan Tatar fıkra 

metinleri vasıtasıyla Tatar sosyal hayatının ve Kazan Tatar Türklerinin kültürel izleri, 

düşünce yapısı da değerlendirilebilecektir.  

Çalışmanın Temelini Oluşturan Metinler 

SSCB’nin Bilimler Akademisi, Kazan Şubesi, Alimcan İbrahimov Dil, Tarih ve 

Edebiyat Enstitüsünde 1950 – 1955 yıllarından itibaren halk edebiyatı uzmanları ekibi ve 

halk edebiyatı ile ilgili kişiler tarafından çok sayıda fıkra toplanmıştır. Bu enstitü 

bünyesinde çıkan Tatar Halık İcatı serisinin 1979’da Kazan’da Tataristan Kitap 

neşriyatında basılan Mezekler (Fıkralar) cildinde 1169 fıkra yer almaktadır. Bahsedilen 

ekip tarafından toplanan fıkralar ve XIX. yüzyılın ikinci yarısından kitabın basımına kadar 

matbu veya el yazması eserlerdeki fıkralar, Mehmütov ve Aysılu İ. Sadıykova tarafından 

bu kitapta toplanmış; editörlüğü ise Ravil Feyzerahmanoviç Kukuşkin tarafından 

yapılmıştır. Tezde, bu kitaptan seçilen 939 fıkra, Tatar Türkçesinden Türkiye Türkçesine 

aktarılmıştır. Çalışmamıza alınmayan fıkralar, yukarıda açıklandığı gibi, daha önce İsa 

Özkan tarafından değerlendirilmiş olan Nasrettin Hoca fıkralarıdır.  

Ele aldığımız kitapta, Kazan Tatar fıkraları 14 madde hâlinde verilmiştir. Bu 14 

madde iki prensibe dayanmaktadır. Bunlardan ilk 13 madde,  tematik açıdan yola çıkılarak 

sosyal içerikli ve edep, ahlak, aile – maişet prensibi ile 14. madde ise temel kahraman yani 

ikinci prensip ile alakalı olarak verilmiştir.  

Çalışmanın Yöntemi 

Çalışmamızda, metinlerin değerlendirilebilmesi için öncelikle seçilen metinlerin 

Türkiye Türkçesine aktarması yapılmıştır.  

 Aktarmalar yapılırken üç ciltten oluşan Tatar Tilinin Anlatmalı Süzligi, Mustafa 

Öner’in kaleme aldığı Kazan Tatar Türkçesi Sözlüğü ve Veli Menger Vakfı yardımıyla 

çıkan Tatarca Türkçe Sözlük isimli kaynaklardan faydalanılmıştır. Bununla birlikte yine 

aktarma sırasında anlam bütünlüğü bakımından önemli unsurlardan biri olan deyimlerin 

doğru ve tam aktarımının yapılmasını sağlamak için İsenbet’in derlediği iki ciltten oluşan 
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Tatar Tilinin Fraziolojik Süzligi, F. Hekimcan ve D. Hekimcan’ın 1001 Eytim ve 

Ehetov’un Tatar Tilinin Fraziolojik Eytilmeler Süzlegi eserleri kullanılmıştır.  

Fıkralarda tespit edilen özel isim taşıyan tiplerin ve bazı kültür unsurlarının ne ifade 

ettiğini daha net anlayabilmek amacıyla, Gǔmer Sattar Mulillĭ’nin Tatar İsimneri Ni Söyli? 

ve Adlir K. Timirgalin’in hazırladığı henüz iki cildi basılmış olan Milliyet Süzligi 

eserlerine başvurulmuştur. 

Çalışmada yapılan birebir alıntılarda, tarih ve özel isimlerin yazılışında alıntıdaki 

imlâ muhafaza edilmiştir.  

Fıkralar, özgün anlatımlarında farklı zaman kipleriyle çekimlenmiş olsa da 

aktarmalar genellikle duyulan geçmiş zaman kipiyle çekimlenerek ifadede bir bütünlük 

sağlamaya çalışılmıştır. 

Aktarma tamamlandıktan sonra fıkralar kuramları açısından değerlendirilmek için 

tarama ve fişleme metoduyla tasnif edilip malzememiz incelemeye hazır hâle getirilmiştir.  

Fıkralar, Türkiye Türkçesine aktarıldıktan sonra yapılan değerlendirme ve 

tasniflerle Kazan Tatar Türklerinin kime, neye ve niçin güldükleri tespit edilmeye 

çalışılmış ve Kazan Tatar Türklerinin gülmesine yol açan etkenler, fıkralar aracılığıyla 

ortaya konulmuştur. 

Kazan Tatar Türklerinin fıkralarında genel fıkra tipi sınıflandırmalarının yanı sıra 

sadece o coğrafyaya özgü tiplerin de bulunduğu öngörüsü,  tezin tartışma kısmını, 

oluşturmaktadır. 

Fıkraların, toplum veya o toplumu oluşturan bireylerin içinde bulunduğu durumu 

aydınlatmak ve genel bir kanıya varmak amacıyla, zengin malzemeler içerdiği 

öngörüsünden hareketle, tezde fıkra konusu seçilmiştir. 

Tezin birinci yani giriş bölümünde, tezin konusu, amacı, metodu gibi temel 

soruların cevabının yanında Gülme nedir? sorusuyla meşgul olan bazı filozofların bu 

konudaki fikirlerine yer verilerek gülme açıklanmaya çalışılmış; Kâşgarlı’dan günümüze 

kadar fıkra ve benzeri türler için Türkiye Türkçesindeki adlandırmalar verilerek fıkra 
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teriminin Türk halk edebiyatının en kısa türlerinden biri olarak yaygınlaşmasından ve 

fıkranın tanımından bahsedilmiş; fıkra türünün Türk dünyasındaki adlandırmaları verilmiş; 

İnsanlar Neye Güler? başlığı altında, tezde esas alınan uyumsuzluk, üstünlük, rahatlama ve 

duygu karmaşası kuramları ve İnsanlar Kime Güler? başlığı altında da, fıkra tipleri ve 

tiplerle ilgili günümüze ulaşmış bazı tasnif denemeleri açıklanmaya çalışılarak çalışmanın 

literatür kısmı oluşturulmuştur.  

Giriş bölümünden sonra yer alan İkinci Bölüm’de Kazan Tatar fıkraları, fıkraların 

tarihsel gelişim süreci, yapısal ve işlevsel açılardan fıkraların taşıdığı özellikler 

değerlendirilmiştir. Kazan Tatar fıkraları, inceleme kısmında tipler açısından da ele 

alınmıştır. Değerlendirilme sonucunda, Saim Sakaoğlu ve Dursun Yıldırım’ın tasnifleri 

esas alınarak yeni bir tasnif denemesi yapılmıştır.  

Üçüncü Bölüm’de Kazan Tatar fıkraları İnsanlar Niye Gülerler? başlığı altında ele 

aldığımız uyumsuzluk, duygu karmaşası, üstünlük ve rahatlama kuramı bağlamında 

değerlendirilmiştir. 

Dördüncü Bölüm’de ise Kazan Tatar fıkralarının transkiripsyonlu metni ve Türkiye 

Türkçesine aktarılmış metinleri verilmiştir. Rusça kelimeler çoğunlukla telaffuzdan 

kaynaklanan söz komiğine yol açtığından dolayı Tatar Türkçesine göre transkribe 

edilmiştir. Çalışmada, fıkra metinlerinde yer alan ancak Türkiye Türkçesinde deyim olarak 

karşılığı bulunamayan deyimler ek olarak oluşturulan sözlükte verilmiştir. Ayrıca, fıkra 

metinlerinde yer alan yemek, bitki ve araç gereç isimleri ile Rusça kelimeler de genel 

olarak Türkiye Türkçesine aktarılmıştır ancak Türkiye Türkçesinde tam karşılıkları 

olmaması veya komiği ses benzerliklerinin oluşturması durumlarında metinde orijinal 

biçimleri kullanılmıştır. Bu kelimeler ile Türkiye Türkçesine aktarıldığı takdirde anlatım 

ahengini bozacak ve komik oluşumunu zedeleyecek olan kelimeler özgün şekilleriyle 

bırkılıp sözcüklerin anlamları okuyucu için kolaylık sağlaması açısından sayfa altında 

dipnot olarak verilmiştir.  Aktarmada kinaye ve mecaz anlam barındıran başlıklar, orijinal 

metinde olduğu gibi tırnak işareti içerisinde verilmiştir. 

Sonuç kısmında fıkraların tipler ve seçilen gülme teorileriyle ilgili 

değerlendirmeleri, yorumlar ve istatistik bilgiler şeklinde sunulmuştur. 
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Fıkra metinleri, tarihin karanlık zamanlarına ışık tutan, mensup olduğu toplumun 

kültürel yapısını, düşünce tarzını, yaşadığı coğrafyayı, başından gecen olumlu ve olumsuz 

tecrübeleri ve olaylara karşı tepkilerini yansıtan, içerisinde mizahî unsurlar barındıran 

sözlü kültür ürünlerinden biridir. Gülme ise insan doğası kadar karmaşık bir tepkidir. 

Tezde, fıkralar aracılığı ile Kazan Tatar Türklerinin mizah anlayışları, sosyal sorun ve 

duyarlıkları tespit edilmiş, tarihten bu yana çözümlenemeyen gülme sorununun çözümüne, 

söz konusu alanda, bir parça katkıda bulunulmaya çalışılmıştır. 
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2. KAZAN TATAR FIKRALARI VE FIKRA TİPLERİ 

2.1. Kazan Tatar Fıkraları ile İlgili Görüşler 

Fıkralar, etkili dert anlatma yöntemlerinden biridir. Sorun, şikâyet ve eleştiriler 

açıkça ifade edildiğinde olumsuz, sert,  amacını ve haddini aşan, hak edilmeyen 

muamelelerle karşılaşmak mümkündür. Dolayısıyla insanlar bu tür muamelelere maruz 

kalmamak için tepkilerini dolaylı yoldan gösterme eğilimi gösterebilmektedir. Bu 

yollardan biri de mizahi fıkralardır. Birey temelinde toplumu yansıtan fıkralar, mensubu 

olduğu milletin kültürel zenginliğinin yanı sıra anlatımda kullanılan dil ve üslup ustalığıyla 

birlikte etkili bir silah bazen de sağlam bir kalkan görevi üstlenmektedir.  

Bireyi büyük oranda ait olduğu toplum şekillendirmektedir. Bu durum doğal olarak 

insanın kendini ifade etme tarzına da yansımaktadır. Buradan yola çıkılarak halk edebiyatı 

ürünlerinde mensup olduğu millete dair birçok ipucu bulmak mümkündür. Çalışmanın 

konusu, Kazan Tatar fıkraları temelinde şekillendiğinden, Kazan Tatar Türkleri ile ilgili 

tarihî, sosyal ve kültürel birçok alanda bilgi sahibi olunmaktadır. Ancak öncelikler Kazan 

Tatar Türklerinin fıkrayı nasıl tanımladığı, bu konu üzerine yapılan araştırmalar, 

araştırmanın içeriği ve Tatarlara göre fıkraların ne ifade ettiğinden bahsetmek yerinde 

olacaktır.  

Mehmütov’un verdiği bilgilere göre, Tatar fıkraları, 1926 yılında M. Vasilyev ve G. 

Rehim tarafından hazırlanan Folklor ve Halk Edebiyatının Derlenmesi İçin Klavuz adlı 

eserde, ilk kez müstakil bir tür olarak ele alınmıştır. Bu kitapta fıkra için Güldürücü 

karakterdeki çok kısa hikayelere, anekdot (latife) denir, şeklinde bir tanım yapılmıştır. 

Ancak 1960 yılına kadar bu tür üzerine özel bir araştırmaya rastlanamamıştır (1979: 5). Bu 

tanıma dikkat edildiğinde, daha sonra ayrılacak olan anekdot ile latifenin bir arada 

kullanıldığı görülmektedir.  

Tatar folkloristi Gömer Beşirov: 

Fıkralar, halkın bin yıllar boyunca toplanıp gelen zengin hayat tecrübesini, halkın 

akıllı kişilerinin çok yıllık gözlemlerini, hayatın özünde sınanan kıymetli fikirleri 

kendisinde toplamıştır. İsimleri hiçbir yerde olmayan eski ustalık ve akıl sahipleri 

fıkracılar, masalcılar, türkücüler, iki sözcüklerinden birinde atasözü ve deyim 

kullanıp, söylemlerini bilmecelerle güzelleştirip, aforizmalar ile zenginleştirmişlerdir. 

Zeki, akıllı, usta dilli, halk filozofu söyleyiciler farkında olarak veya olmayarak 
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gelecek kuşak için hiçbir zaman kaybolmayacak ve unutulmayacak övgüye değer, iyi 

işler başlamışlardır (1963: 386). 

ifadelerini kullanmıştır. Beşirov, ilk söyleyenleri unutulsa da halk arasında etki 

bırakan fıkraların, nesilden nesile aktarıldığını ve aktarımı sağlayan kişilerin de sıradan 

kişiler olmadığını ifade etmektedir.  

Celeliyiva, sözlü halk edebiyatının nitelikli türü olarak gördüğü fıkraları, kısa, 

komik, beklenmeden çözülen, mizah ve satire temellenen yaygın eserler olarak tanımlar; 

hazır cevaplığı ve ansızın tamamlanışı ile fıkra dinleyicinin hislerini uyandırdığını düşünür 

(1991: 35). Fıkralarda gülmeyi sağlayan komik unsurunun önceden sezilmesinin gülmenin 

etkisini azaltacağı görüşünde olan Celeliyiva’nın bu görüşünü, aynı fıkranın ikinci kez 

dinlendiğinde aynı etkiyi bırakmadığı gerçeği de doğrulamaktadır. 

Fıkralarda halk hayatının türlü hâlleri, insanın cemiyette tuttuğu yer, ona kattığı 

değer hakkındaki düşünceler ve bu doğrultudaki fikirleri canlandıran, mizah ile geliştiren 

felsefi bir netice toplanmıştır. Eski yetenek ve akıl sahipleri, hikâyeciler, fıkracılar, halk 

arasındaki kötü adetlere her zaman karşı çıkmışlar, toplumun lehine olan örf ve adetleri 

daha da pekiştirmeye çalışmışlardır (Hakov, 1993: 16-17). Bu sözleriyle Hakov, fıkraların 

sosyal yönüne dikkat çekmekte ve tenkit işlevi üzerinde durmaktadır. Bazı örf ve adetlerin 

zaman içinde toplumun geçirdiği değişimlerle birlikte değişmeye ihtiyacı vardır. Bunları 

en net şekilde ortaya koyan edebî türler fıkralardır. 

Günümüzde anekdot çoğu halkın folklor biliminde müstakil bir tür olarak tanınmakta 

ve bununla ilgili ayrıca araştırmalar yapılmaktadır. Tatar araştırmacı V. İ. Gusiv,  “Biz 

fıkra diye, açık görünen ve gerilimli, beklenmeyen bir çözüme sahip, bir epizot üzerine 

kurulan satirik ya da mizahi içerikli epik eserleri anlatıyoruz.” (Minnulin, 2004: 3-4) 

diyerek anekdot ile fıkra arasındaki farkı, fıkraların gerilimli ve sürpriz sonuç içeren bir tür 

olduğu şeklinde vurgulamaktadır.  

N. Osmanov ve K. Mergen, halk yaratıcılığındaki kısa, komik ve mizahi (satirik) 

eğilimli ve genellikle ansızın tamamlanan, konulu eserleri fıkra olarak tanımlarlar. Onlara 

göre, fıkra dendiğinde, bütün türlerden daha oyunbaz, beklenmedik bir şekilde hazırcevap, 

komik, muntazam olayların hikâye edildiği bir tür anlaşılır (Minnulin, 2004: 3-4). Bu 

tanımdan hareketle, fıkranın içerisindeki sürpriz hazırcevaplılık ve gülme durumunun 
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oluşması için gereken şokun ancak ciddi bir düzenle birlikte oluşması gerektiği 

anlaşılmaktadır. Yani şok, başında veya ortasında gerçekleştiğinde gülme ortaya 

çıkmayacaktır. Şoktan sonra fıkra kahramanının konuyu daha fazla uzatmadan fıkranın 

düğümünü çözmesi gerekmektedir. 

Ferit Hatipov fıkrayı, hayat şartlarının ağır, azapların çok olduğu devirlerde, hayatın 

karanlığına ışık serpen; çalışanların ezenlerden üstün olduğunu ispatlayan; optimistik ruhu, 

ümidi söndürmeyen faydalı bir çare olarak değerlendirmektedir (Hatipov, 1973: 20). Bu 

tanımdan Hatipov’un fıkraların, halkın ruhundan taşan olumlu veya olumsuz duygularını, 

dil yetenekleri ve kültürel zenginliklerle birleştirilerek ortaya çıkardığı ürünler olarak 

gördüğü anlaşılmaktadır. Halkın en ümitsiz durumlarda bile fıkralarla içinde bulunduğu 

durumu ifade ederek rahatlamasını sağlayan fıkralar, bu özelliği ile faydacı eserlerdir.  

2.2. Kazan Tatar Fıkraları ile İlgili Metin Yayınları 

Tatar fıkra metinleri, Tatar edebiyatında Kayyum Nasıri, Taip Yahin ve Şihabĭtdin 

bini Gabdilgaziz (Rehmetullin) gibi bilim adamlarının derlemelerinde, bazı yazar ve 

âlimlerin kitaplarında, ihtilal zamanına kadar süreli yayın sayfalarında, takvimlerde yer 

almıştır. İhtilalden sonra yayımlanan bazı hikâye kitaplarında ve sonraları Çayan, Yalkın 

gibi dergilerde, duvar takvimlerinde de görülmeye başlanmıştır. İhtilale kadar fıkraları 

birleştirip toplayarak çıkarılan küçük kitaplar da vardır. Bunlara örnek olarak, Şihabitdin 

bini Gabdilgaziz’in Çın Süz ismi ile 1896’da, Çın Ekiyet ismi ile 1909’da Kazan’da 

bastırılan derlemeler verilebilir. Bunların birincisi sadece fıkralardan oluşmaktadır. 

Şihabĭtdin’in ikinci kitabında çeşitli,  kurnazca fikirler, fazlasıyla facialı olaylar, çeşitli 

ilginç durumlar da yer almaktadır. Ancak kitap, fıkra temelinde kurulmuştur. Beşirov, iki 

kitapta da fıkraların büyük bölümünün Tatar halkının kendi yaratıcılığının meyvesi olduğu 

kanaatindedir (1963: 376). Bu bilgilerden ilk Nasrettin Hoca kitabının 1845 yılında 

Kazan’da yayımlanmasından kısa süre sonra diğer fıkra örneklerinin de yayımlandığı 

anlaşılmaktadır.  

Birinci Rus devrimi yıllarında Tatar dilinde süreli yayınlar çıkarılmaya başlandıktan 

sonra, fıkraları yayınlama işi tekrar canlanır. Çoğunlukla Şura dergisi sayfalarında 

özellikle Türk literatüründen tercüme edilen fıkra metinleri yer alır. Devrime kadarki 

literatürde yer alan fıkraların büyük bölümünü,  doğu halklarının edebiyatından ve 
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Rusçadan tercümeler teşkil eder. Tatar halkının kendi fıkralarının sistemli şekilde derleme 

ve yayımlanma işi Sovyet devrinde, çoğunlukla da 1950’li 1960’lı yıllara rastlar 

(Mehmütov, 1979: 10-11). 

G. Beşirov tarafından 1960 yılında Doksan Dokuz Fıkra ve 1963 yılında Binde Bir 

Fıkra başlıklı fıkra antolojileri yayımlanmıştır. 

Sovyetler sonrası daha doğrusu çalışmada temel alınan kitabın çıktığı dönem sonrası 

Tataristanda yeni derlemelerin yapılmadığı göze çarpmaktadır. Bu yıllardan sonra ve 

günümüzde de mizah içerikli süreli yayınlarda popüler konularla üretilen fıkralar yer 

alırken yayımlanan kitaplarda daha önceki derlemelerde elde edilen fıkraların kullanıldığı 

görülmektedir.   

2.3. Kazan Tatar Fıkraları ile İlgili Çalışmalar 

Kazan Tatar Fıkralarını bilimsel çerçevede inceleme konusunda İosif Samoiloviç 

Branginskiy, Vlademir Aleksandroviç. Gordlevskiy, A. Peltser, Efim Malov, Nikolay 

Andreyev, G. Beşirov, A. Ehmet, ve Hamit Yarmi tarafından araştırmalar yapılmıştır 

(Hatipov, 1973: 21).  

XIX. yüzyılın ikinci yarısında fıkra türünün edebî alanda geniş yer almaya 

başlayışını, her şeyden önce, Tatarlar arasında aydınlanma hareketinin sağlam bir şekilde 

büyümesiyle bağlantılı olarak anlatmak gerekir. Bunun nedeni, büyük aydınlanmacı 

Kayum Nasıyri’nin faaliyetlerinde açıkça görünür. Cevahiril Hikeyet, Kırık Bakça, 

Fevakihilçölesa gibi kitaplarında birçok fıkra metnine yer vermiştir. Onlarda dinî fanatizm, 

süfizm, şeyhlik kurumu, skolastik düşünce, aptallık, cahillik, açgözlülük, cimrilik, 

tembellik gibi kötü görülen olayları ortaya çıkarmak amaç olmuştur. Bu amaca hizmet 

eden materyali, K. Nasıyri, temelde doğu folklorundan almıştır. Mehmütov, Doğuda, orta 

asırda halkın mizahî yaratıcılığında, resmî olarak sürdürülen baskılara ve dindarlık 

öğretisine karşı koyulduğu ve doğu fıkralarında ayık akılların, gerçek içeriği olmayan 

nesirler üzerinden söz konusu olaylarla alay edip güldüğü (Mehmütov, 1979:8) 

kanaatindedir. Ona göre, eziciler dünyasının dogmalarının ve kanunlarının canlı materyal 

uygulama taleplerine karşılık fıkralar, insanların ruhî ihtiyaçlarına cevap veren türlerdir ve 
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bu tür içeriğe sahip eserler XIX. yüzyılın ikinci yarısındaki Tatar cemiyet hayatında da 

güncel durumdadır. 

Albert Yahin ise, Tatar fıkralarının aydınlanma hareketinden doğduğunu göstermek 

için yeterli kaynak olmadığı görüşündedir. Ona göre, doğu halklarının fıkralarının XVI - 

XVII. yüzyılda dünyada tanındığı, XIX. yüzyıl başından büyük Ekim devrimine kadar 

Tatarlarda basılan yüzden fazla fıkra metninin İran, Türk ve Rus dillerine tercüme edilen 

Avrupa halklarının fıkraları olduğu görülmektedir. Yahin’e göre Tatar aydınlanmacıları, 

fıkralar yayımlarlar ama bundan yola çıkarak o fıkraların kendi memleketlerinde 

aydınlanma çağında doğduğunu söylemek için bir dayanak yoktur (Yahin, 1979: 54). Öte 

yandan, Yahin’in Tatar fıkralarının Avrupa fıkralarının etkisi ile doğduğu görüşü de 

dayanaksızdır. Fıkraların tarihî süreçte yayılma alanları dikkate alındığında gezginler, 

öğrenciler, dervişler, tüccarlar, bilim insanları gibi sözlü kültür taşıyıcıları vasıtasıyla 

fıkralar da masallar gibi geniş coğrafyalara yayılmıştır, her kültürün mizah anlayışının 

birbirinden farklı olduğu göz önünde bulundurulduğunda Tatar fıkralarında Avrupa etkisini 

aramak, mizahın millî olabileceği görüşünü göz ardı etmektir.  

G. Beşirov tarafından 1960 yılında Doksan Dokuz Fıkra ve 1963 yılında Binde Bir 

Fıkra antolojilerinde yer alan Fıkra Hakkında Bir İki Söz ve Fıkra Nasıl Doğmuş isimli 

makalelerde sadece fıkranın tür özellikleri, onun ortaya çıkışı, fikrî ve estetik değeri 

hakkında önemli fikirler ortaya konulmuştur. F. Hatipov’un 1973 yılında yayınladığı Epik 

Türler isimli eserinde yer alan Fıkra Türü Hakkında başlıklı bölümde fıkra ile ilgili olarak 

ilk defa geniş bir değerlendirme yapılmıştır. Mehmütov, doğrudan fıkra türü ile ilgili 

bilimsel çalışmalar geç başlamış olsa da eski Tatar edebiyatı eserleri içerisinde latifelere 

rastlandığını söylemektedir (1979:5). Bu da fıkra türünün ayrı bir tür olarak 

değerlendirilmese de diğer edebî türlerle iç içe olduğunun göstergesidir. 

Hatipov, fıkraların diğer folklor ürünlerine nazaran masallarla daha kuvvetli 

bağlarının olduğunu ifade etmektedir. Geçmişte de fıkraları, masalların bir dalı sayarak, 

masallarla birlikte derleyip yayınlamışlardır. Bu durum Hatipov’a göre nedensiz, temelsiz 

bir davranış değildir. Çoğu fıkrada tıpkı masaldaki gibi, beklenmeyen konular ve fantastik 

durumlar yer almaktadır. Çünkü konunun ilk kısmı sona doğru tam tersine döner, başta 

aptalca görünen kişi sonunda diğerlerinden daha akıllı olur, onlara kazık atar veya sert, 

güçlü ve cemiyetin üst tabakasına mensup olanlar tam tersi olarak zekâ ve gözü açıklülüğe 
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yenilirler. Kısacası masallardaki gibi kibirlilerin lehine değil, fıkralar itilip kakılıp, 

aşağılananların lehine sonuçlanmaktadır. Zor durumda olanlar fıkrada ilginç bir söz 

söyleyip kendilerinden üstün olduklarını düşünenleri yenerler (Hatipov, 1973: 21). 

 Hatipov’un fıkraların yapısıyla ilgili görüşleri de vardır; final, bitiş, son söz 

fıkralarda oldukça büyük rol oynar. Dolayısıyla fıkra kompozisyonunun en önemli unsuru 

finaldir. Finalde, fıkranın tüm özü, ibreti, manası toplanır. Fıkraların başta ve ortadaki 

bölümleri basit söyleyişten, durumu beyan etmekten ibarettir. Bu bölümlerde, oyun, gülme, 

şakacılık ve fıkra anlayışına dair bir şeye rastlanmaz. Anlatıcı vaktinden önce güldürüp 

zekice söylenmiş sözün kıymetini kaybetmek istemediğinden sonuna kadar saklar. Onu 

sonradan komik bir çözüm hâlinde açıklar (Hatipov, 1973: 21). Kısa bir tür olsa da 

fıkralarda da giriş gelişme ve sonuç bölümleri vardır. Hatipov, bu bölümlerden en önemli 

olanının ve fıkranın başarısının ortaya çıkan kısmının final kısmı olduğu gerçeğini Tatar 

fıkraları üzerinden vurgulamaktadır.  

 Tatar fıkralarında da diğer bütün milletlerin fıkralarında olduğu gibi atasözü ve 

deyimlere sıkça yer verilir. Bunların fonksiyonu anlamı pekiştirmek, fıkranın manasını ve 

verilmek istenen mesajın hikmetini, özünü anlatmaktır. Bu konuda Hatipov, atasözünün 

şakalı hadiseye hikmetli, felsefi netice verdiğini ifade eder. Bazı fıkralar da Hatipov’a göre 

bilmeceleri anımsatırlar (1973: 22). Yani anlaşılabilmeleri ve mizah duygusunun ortaya 

çıkması için üzerinde düşünmek, bazı anahtar kelimeler vasıtasıyla örtülü olanı ortaya 

çıkarmak gerekir. Bu tür fıkralarda, fıkranın ortaya çıkmasının sebebi ile komik sonucun 

arası epeyce uzaktır. Bazı farklı milletlerin fıkralarının gülme etkisi yaratmamasının sebebi 

bundandır. Onları anlayabilmek için kültür kodlarının anahtarlarını iyi bilmek gerekir.  

Aynı millete ait kimi fıkralarda ise, bağlantıyı sağlayıp konuyu anlamak çok basit 

olmadığından belli sözcükler üzerinde kafa yormak gerekir. Örneğin “Kendi Bilemeyince 

(659)” isimli fıkrada sevdiği kızla karşılaşan delikanlının açtığı sohbet uzayınca kız korkar. 

Delikanlı kıza neden korktuğunu sorunca, kız: “Akşam oluyor, ormanda kimse yok, beni 

kucaklarsın diye korkmaya başladım” der. “Kucaklamak” Türkiye Türkçesinde ve Tatar 

Türkçesinde kollar ile sarılmak manasında kullanılırken Tatar Türkçesinde, sözlüklerde 

olmayan, halk arasında kullanılan “birlikte olmak” manası anlaşıldığı zaman fıkranın 

komik unsuru ortaya çıkmaktadır.  
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Kültürü bilmeden fıkranın anlaşılmayacağı konusuna başka bir örnek de Örmüş 

Ekmek Eriştesini (228) başlıklı fıkradır. Bu fıkrada, bir adam oraktan dönen tembel 

karısına “Ey hatun, çok biçtin mi?” diye sorar. Karısı “Biçtim biçmedim, bakıp durmadım, 

durup turna saymadım, etrafıma bakmadım, üçer desteden üç yığın deste biçtim.” der. 

Kocası da “Hıı, örmüşsün ekmek eriştesini” diye cevap verir. Kadının cevabında 

karşılaşılan söz oyunu dinleyicin karşısına basit bir bilmece çıkarmıştır; az veya çok 

biçtim, şeklinde bir cevap beklenirken kelimelerle oynayarak yaptığı işi çok gösterme 

çabası kafa karıştırıcıdır. Ancak sonda üç deste, yani azıcık biçtiği anlaşılmış ve bilmece 

kolayca çözülmüştür. Asıl bilmece ise kocanın cevabındadır. Ekmek eriştesi ile ekin 

biçmenin ne alakası var? Yemek mi yiyecekler? İki cevap arasında veya sonda bir anlatım 

kısmı kullanılmadığından dolayı bir mantık köprüsü kurulamaz. Bu bilmece, ancak 

“Ekmek eriştesi örmek” deyiminin halk arasında, boş işlerle uğraşıldığı imasını taşıdığını 

bilmekle çözülebilecektir. Eğer bu cevap bir açıklama ile birlikte veya örtülü anlatım 

yerine açıkça verilse idi fıkranın komiği ortaya çıkmazdı. 

Buradan anlaşılıyor ki fıkralar atasözü ve bilmece gibi türler ile sıkı bir ilişki 

içerisindedir. Onlarda kullanılan süslü anlatım, ahenkli söyleyiş fıkralarda özellikle düğüm 

kısmında göze çarpmaktadır.  

Folklorun çoğu türü ile iç içe olan fıkra türünün yazılı edebiyatla örtüştüğü noktalar 

da dikkat çekmektedir. Karşılıklı konuşma şeklinde birçok fıkraya rastlandığına göre 

fıkralarda diyaloğun etkisi yadsınamaz. Çeşitli olaylar çerçevesinde, meselenin temelini, 

sebebinin sorulması karşısında verilen ilginç, dikkat çekici cevaplar oluşturur. Örneğin Saç 

Sakal Neden Ağarıyor? (203) başlıklı fıkrada:  

Bir adam arkadaşına sorar: 

— Benim saçım ak, sakalım kara. E senin tam tersine, saçın kara, sakalın ak. Neden 

öyle acaba? 

Arkadaşı ona şöyle cevap vermiş: 

— Saç ve sakal ağarması pek zor çalışmanın işaretidir. Sen başını pek güçlü 

çalıştırıyorsun, e ben ağız ile yanaklarımı kuvvetlice çalıştırdım. 
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Hatipov, bu tür fıkralarda cevabı daha da mühim görmüş ve diyalog şeklinin cevap alma 

amacına hizmet ettiğini vurgulamıştır (1973: 25). Fıkralarda cevapları verenlerin genellikle 

soruyu soran kişiyi alaya alabilecek zekâ ve dilsel maharete sahip kişiler olduğu 

anlaşılmaktadır.  

 Fıkraların diğer türlerle hatırı sayılır derecede bağlantılı olmasının yanında fıkranın 

karakterini açığa çıkaran asıl unsur, bir gizem altında yatan gülmece unsurudur. Fıkra bu 

gülmece unsuru alandaki görünüşlerin en küçük parçasını, bir vakayı alıp anlatır. Bu bir 

vakalık durumu, fıkra kompozisyonunun önemli bir özelliğidir. Yani burada komik 

hâllerini tam olarak hikâye etme dikkat çekmez. Çoğunlukla eser bir olay ile sonuçlanır. 

Ama nadir de olsa birkaç vaka ile oluşan fıkralara da rastlamak mümkündür (Hatipov, 

1973: 27). 

Hatipov, bazı fıkralarda birden fazla görünüş olduğunu söyler ancak onların hepsinin 

son vakayı ortaya çıkarmak ile ilişkili olduğu kanaatindedir. Baştakiler sebep, sonuncusu o 

sebeplerden şaşırtıcı neticeye ulaşmayı sağlayan vakadır. Böylece hepsi de komik durumun 

unsurlarını oluştururlar ve onun elementleri olarak hizmet ederler. Eserin fıkra özellikleri 

son vakada verilir. Ondan dolayı da dikkatin merkezi son vakadır. Öncekileri ise ona 

hazırlık şeklinde dile getirilmektedir (Hatipov, 1973: 27). Yani son olay durumun özünü, 

temelini teşkil eder. Böylece bu tür fıkralar kompozisyonun sadece bir olay ile sınırlandığı 

fikrinin her zaman doğru olamayacağını göstermektedir. Çünkü fıkraya birkaç olayı da 

sığdırmak mümkündür. Seni Sevse Ne Onu Sevse Ne… (132) başlıklı fıkra, Hatipov’un bu 

açıklamasına delil olarak gösterilebilir. Fıkradaki ilk görünüş, kendisini aldatan kocasını 

tekrar kendisine bağlamak için Abbas Molla’ya gidip ondan dua öğrenmek istemesi ve 

ondan bir muska alıp Abbas mollaya sadakasını verdikten sonra evine dönmesidir. İkinci 

görünüş ise, muskayı takıp kocasına daha şefkatli, muhabbetli olmaya karar vermesiyle 

kocasının karısını yeniden sevmesidir. Üçüncü görünüş, muskanın hikmetine inanan 

kadının, Abbas mollanın sevdirici duasının faydalarını önce ahretliğine anlatması ve sonra 

bunun dilden dile duyulması ve merak uyandırması sonucu kadınların muskayı açmaya 

karar vermeleridir. Son görünüş ise muskadan dua yerine “Seni sevse bana,/Onu sevse 

bana!/Beş kuruş para kim verse,/Faydası o bana!” satırlarından oluşan bir mani çıkmasıdır. 

Diğer görünüşlerin komiğin düğümünü gizleyen sonuç bölümüne hizmet ettiği de açıktır.  
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Özetle, fıkraların kısalığı, yoğunluğu estetik açıdan önemlidir. Bununla birlikte 

kısalık ve yoğun anlatım fıkralarda estetik öneme sahip olsa da fıkrayı ortaya çıkaran 

sadece bunlar değildir. Yani meselenin aslı miktara bağlı değildir.  Belki tasvir edilen 

görünüşün karakterine bağlıdır. Durumun fıkra özelliği taşıması için onun komik, gülünç 

olması zaruridir (Hatipov, 1973: 27-28). Hatipov’un bu açıklamasından da anlaşılıyor ki 

fıkrada yer alan tüm detaylar sonuçta gizlenmiş komik bilmecesini çözmeye hizmet 

etmelidir. Bu amacı gütmeyen tüm unsurların metinlerde fazla olduğu anlaşılır ve bu fazla 

unsurlar fıkranın etkisini azaltmaktadır. Çünkü fıkralarda ne kadar uzun tasvirlere, süslü 

anlatımlara yer verildiğine değil komiğin oluştuğu gizeme odaklanılmaktadır. Komik 

düğümünü çözmek dinleyiciye bırakıldığından uzun anlatımlar yerine genellikle öz 

anlatımlar tercih edilmektedir. Böylece bilmece zorlaştıkça fıkranın oluşturduğu komiğin 

etkisi artmaktadır, denilebilir.  

 Önemli noktalardan biri de fıkraların konularını gerçek hayattan almalarıdır. 

Fıkralardaki çatışmalar çoğunlukla kişiler arasındaki münasebetlere (zengin ile hizmetçi, 

akıllı ile deli, çalışkan ile tembel, gelin ile kaynana, damat ve kayınbaba) dayanmaktadır 

(Mehmütov, 1979: 12). Bu çatışmalarda para, güç gibi özellikler değil fıkra kahramanının 

keskin zekâsı ve gözü açıklülüğü galip gelmekte ve çoğunlukla fıkranın başlangıcında 

güçsüz olduğu düşünülen karakter sonuçta galip gelmektedir. 

Fıkraların gerçek hayat ve varlıklarla olan kuvvetli bağlarının yanı sıra hikâyelerdeki 

gibi fantastik durumlar ve kahramanlar da (cin, şeytan, şüreli) yer alabilir (Mehmütov, 

1979: 13). Şeytanı Geçen Molla (140) başlıklı fıkrayı Hatipov’un bu açıklamasına örnek 

gösterebiliriz. Fıkrada, oruç zamanında karnı çok acıkan molla, iftar vakti gelmeden 

köşede lamba yakıp ateşinde yumurta pişirirken eve gelen biri onu yakalamış. Yakalayan 

kişi “Hazret ne yapıyorsun, orucunu bozmuşsun ya!” demiş. Molla ise korkarak suçu 

şeytana atmak istemiş ve: “Şeytan kudurttu, harap oldum.” demiş. Bunun üzerine sobanın 

arkasından şeytan çıkarak: “Vallahi ilk defa cin fikir molla gördüm.” diyerek kendini 

savunmuştur. Burada hikâye gerçek hayattan alınmış olsa da şeytan, kahraman olarak 

fıkraya girerek ona fantastik bir hava katmıştır.  

Son 50-55 yıl öncesinde, eski nesillerin manevi hayatının, dil ve söz yaratıcılığının 

öğrenildiği dikkat çekici çalışmalar ortaya çıkmaya başlamıştır. Bu çalışmalardan 

anlaşılıyor ki, eski devirlere ait folklor ürünlerinde mitlerle birlikte gerçek hayatta yaşanan 
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olayları anlatan maişet hikâyeleri ve anekdotlar epey geniş yer tutmaktadır. Mit kahramanı 

çok yönlüdür. E. Mĭlĭtinskiy’in ifadeleri ile söylemek gerekirse, Mit kahramanı, hem 

mitolojik yaratıcı, hem bahadır, hem de hilekâr olarak işlenir. Bu gibi durumlar, daha çok 

mitolojinin en eski katmanını teşkil eden düalistik mitlerde görünmektedir. Düalistik 

mitlerde insan topluluğunun birbirine zıt iki fratriden2  oluşan eski şekli yansıtılmaktadır. 

Bu tip mitlerin kahramanları fratriyelerin başı sayılan iki ikiz kardeştir. Mitlerde ikizlerden 

biri tecrübeli,  usta, marifetli, hilekâr; ikincisi ise, beceriksiz, aptal, yeteneksiz olarak 

gösterilmektedir (Mehmütov, 1979: 13). Bu durum çalışmamızda ele alınan fıkralarda, 

özellikle eş kahramanlı fıkra tiplerinde açıkça görülmektedir. Eşti ile Meşti ikilisinden 

Meşti’nin daha tembel ve akıllı olması, ağabey-kardeş ikilisinden kardeşin ağabeyinden 

daha akıllı ve kurnaz olması bu duruma örnek gösterilebilir.   

 Mehmütov’a göre, fıkralarda fantastik güçlerle alay edilmesi özelliğinin, türün 

evriminin ilk basamağında büyük yer tutması muhtemeldir. Bazı kardeş Türk halklarında, 

mesela, Kazaklarda ve Başkurtlarda Aldar ve şeytan hakkında fıkra dizileri bulunmaktadır. 

Tatarlarda ise fantastik güçlerin yer aldığı fıkralar parmakla sayılacak kadar azdır (bkz. 80, 

140, 605 numaralı fıkralar).  Doğrusu bu fıkra örneklerinde yer alan, ecel, melek ve 

şeytana kesin olarak fantastik kahramanlar demek mümkün değildir. Buradaki çatışmaların 

akıllı, gözüaçık insan ile ahmak, düz mantık sahibi insan arasında olduğunu da söylemek 

mümkün olabilir. Buna göre düalist mitlerdeki beceriksiz kardeş ile yer değiştiren 

mitolojik unsurlar türün ileri doğru gelişmesinde yeniden kişi unsurları  (çoğunlukla ezici 

sınıf temsilcileri) ile kolayca sıkıştırılıp alt edebilirler (1979: 14). Buradan anlaşılmaktadır 

ki mitik metinlerden geçen fantastik kahramanlar ve unsurlar fıkrada zamanla gerçekliğe 

evrilmiştir. Ele alınan fıkralarda insanların ahiretle ilgili korkularını, inançlarını anlatmak 

için şeytan, sorgu meleği, ecel gibi kahramanlar alt tip olarak kullanılmış ancak ana tipler 

gerçek kişilerdir. 

 Fıkra ilk kez dinlendiğinde, dinleyici son kelimeye kadar fıkranın nasıl biteceğini 

bilemez. Çünkü sözün başından akıl yürüterek bulunan, beklenen neticenin tam aksi çıkar. 

Eğer baştan fıkranın anlamı, esası verilirse o zaman fıkra etkisini yitirir (Mehmütov, 1979: 

16). Bahsedilen bu husus, fıkranın temellerinden biridir. Sonucu bilinen olaylar ne korku, 

ne heyecan ne de başka bir duygunun tam anlamıyla yaşanmasına olanak tanımamaktadır. 

Çünkü sonuç kaygı verici olacaksa önlem alınması olasıyken mutlu edici bir sonuçla karşı 

                                                 
2 Fıratri: Akraba boylarının birleşmesinden oluşan kabile. 
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karşıya olunduğunda ise mutluluğun sebep olacağı heyecan vuslata ulaşmadan zamanla 

azalacaktır. Fıkranın temelinde kompozisyonun ardındaki düğümün çözülmesiyle ortaya 

çıkan şok, şaşkınlık sonucuyla oluşan gülme durumu mevcut olduğundan dolayı çözmeye 

gerek duymadığımız bir gizemin bizi çok heyecanlandırmaması ve aynı etkiyle 

gülünmemesi doğaldır.  

 Fıkraların beklenmedik bir şekilde çözülerek bitmesi zaruri şart ise bu durumda onu 

sağlayan şartlar olması gerekir. Bunlardan biri alogizmdir3. Alogizm daha çok ahmak ve 

düz mantık insanlar hakkındaki fıkralara hastır. Bu tip insanlar, hayattaki olayların aslını 

kavrayamaz, gerçek sebebini anlamayınca yanlış sonuçlar çıkarır. Böylece onun yaptıkları 

ya da sözleri dinleyiciler için tamamen sürpriz olur (Mehmütov, 1979: 17). Mehmütov bu 

ifadesiyle fıkranın temelindeki unsurlardan birini işaret etmektedir. Fıkra kompozisyonu 

görünenin ardındaki gerçeği bulmak için düzenlenmiştir. Bunun için alogizm sıkça düz 

mantık sahibi kişiler üzerinden kullanılmıştır.  

Fıkralarda komik unsurları ortaya çıkarmada dil ve üsluptan sıkça faydalanılmıştır. 

Onların temelinde fıkra kahramanlarının sözü ya da tabiri yanlış anlaması yatmaktadır. 

Neticede, ya o kendine sorulan soruya hiç beklenmeyen bir cevap verir ya da yapılması 

istenen iş yerine tamamen başka bir iş yapar. Ayıca fıkralarda çeşitli söz oyunlarına da 

sıkça rastlanmaktadır (Mehmütov, 1979: 18-19). Çalışmamızda yer alan 747 numaralı 

fıkra, bir kelimenin anlamı farklı yaŋgır ve yaŋgir kelimelerinin aynı şekilde talaffuz 

edilmesiyle ortaya çıkan örneğidir. 

Fıkraların sonunda sadece kafiyeli satırlar değil bütün bütün maniler de yer alabilir 

(Mehmütov, 1979: 17).  Salma Koydum Kazana (825) başlıklı fıkrada, Kübra adında bir 

genç kızı zengin bir ihtiyara verirler ancak kız eski sevgilisinden vazgeçmez. Zengin 

ihtiyar bunu sezince Kübra’yı biran olsun yalnız bırakmayıp her işine karışmaya başlar. 

Olaylar sonucu Kübra zengin ihtiyarı atlatıp evi terk eder. Bunun üzerine ihtiyar 

duygularını mani şeklinde dile getirir. Böylece manilerin komiğin oluşumuna katkısı 

açıkça görülmektedir.  

                                                 
3 Mantıksal düşüncenin, gerçeğe ulaşmadaki rolünün inkâr edilmesi veya küçümsenmesine alogizm denir. 
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 Tüm bu ifadelerden anlaşılacağı üzere Kazan Tatar fıkraları günümüze kadar çok 

sayıda araştırmacı tarafından, detaylı bir şekilde incelenmiş ve fıkranın önemi, niteliği ve 

içeriği hakkında değerli çalışmalar yayımlamışlardır.  

2.4. Kazan Tatar Fıkra Tiplerinin Değerlendirmesi  

Fıkralarda verilmek istenen mesajın ve yaratılmak istenen algının halka 

ulaşmasında en önemli unsurlardan biri de tiptir. Aşağıda, Kazan Tatar fıkralarında tespit 

edilen tipler alfabetik sırayla verilmiştir. Tiplerin açıklanmasının ardından geçtikleri 

fıkralar numaralarıyla belirtilmiştir.  

Abbas Molla: Kurnaz ve işini kötüye kullanan bir tiptir. İncelenen fıkralarda etkili hitabet 

yeteneği ve hilekârlığının ön plana çıktığı görülmektedir.  Gerçekte böyle bir mollanın 

yaşayıp yaşamadığı veya yaşadıysa hangi özelliklerinin örtüştüğü bilinememekle birlikte, 

yer aldığı fıkralarda “molla” unvanıyla ilişkilendirildiğinden, gündelik fıkra tiplerinden 

sanat ve meslekleri temsil eden tipler arasında değerlendirilebilir (132, 144, 145). 

Äbi (Nine): İki tipte yer almaktadır. 1.Tip; saf, düz mantıklı, ahmak, cahil 2. Tip; keskin 

zekâlı, akıllı. Ne kadar yaşlı olsa da hayatı seven nine tipi ile yaşlıların gittikçe çocuklaştığı 

ve bazen saf ve akılsızca hareketler yapabileceği anlatılmak istemiştir. Ayrıca, Rusça 

bilmediği ve çağın gerisinde kaldığı için cahil olarak yansıtılan fıkralar aracılığıyla çağa 

ayak uydurmanın gerekliği mesajını veren bu tip, çağın getirdiği maddi zorluklar ve 

tecrübesizlikleri de yansıtmaktadır. Nine tipi gündelik fıkra tiplerinden aile fertleriyle 

alakalı tiplere girmekle birlikte, yaşça büyük kadın anlamında kullanıldığı yerlerde ise yine 

gündelik fıkra tiplerinden herhangi bir şahıs ya da isme bağlı olmayan tipler arasında 

değerlendirilebilir (234, 251, 351, 604, 607, 608, 611, 62, 622, 625, 630, 702, 811). 

Abzıy (Amca): Akrabalık bağlarını yansıtmayan bu tip, fıkralarda yaşça büyük, hürmet 

gören erkek anlamında, sadece unvan olarak kullanılmaktadır. Bir fıkrada kurnazlık, 

diğerinde ise cahillik gibi olumsuz karakter sergileyen anonim bir tiptir. Gündelik 

tiplerden, herhangi bir şahıs veya isme bağlı olmayan tiplerdendir (56, 340). 

Agay (Ağa, Amca): Bu tip yaş olarak büyük, ahmak ve sıradan bir tiptir. Milliyet 

Süzlĭgĭ’nde bu kelime; “basit kişi, köylü vb.” şeklinde açıklanmıştır (Timĭrgalin, 2016): 
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15). Ağa unvanı, fıkra tipine farklı bir statü katmamakta, sadece “yaşça büyük kişi” 

anlamında kullanılmaktadır. Gündelik tiplerden, herhangi bir şahıs veya isme bağlı 

olmayan tiplerdendir (16, 59, 70, 77, 81, 124, 198, 205, 303, 325, 331, 332, 340, 341, 343, 

377, 400, 408, 421, 441, 454, 456, 464, 473, 482, 489, 527, 546, 549, 619, 682). 

Agrǔnǔm (Ziraat mühendisi): Bilgisiz, ahmak bir tiptir. İnsanların uzmanı olmadığı 

meslekleri yapmalarının eleştirilmesinde aracı olan bu tip, gündelik fıkra tiplerinden sanat 

ve meslekleri temsil eden tipler arasında değerlendirilebilir (304, 306). 

Äḫmät babay bĭlän Şämsĭḫäyät äbi (Ehmet dede ile Şemsiheyet nine): İki ihtiyar tiptir. 

Unutkan Ehmet dede ile az işiten Şemsiheyet nine yaşlı çiftlerin ilişkilerini yansıtır. Eş 

kahramanlı tipler arasında değerlendirilebilir. Aynı zamanda unutkanlık ve işitme 

problemlerinden dolayı marazlı tipler olarak da görülebilir (787).  

Aḫrät(Ahretlik) / İkĭ aḫirät(İki ahretlik): Ahretlik; ahiret dostu, dünyanın son gününe 

kadar dost olmaya ve ölünce birbirlerinin günahları için cevap vermeye ant içmiş kişiler 

arasındaki yakın dostluk (Timĭrgalin, 2016): 115) manasına gelmektedir. Fıkralarda yer 

alan ahretlik tipi, söz konusu özelliklerin aksine, bencil ve cahil bir tiptir. İki ahret olarak 

geçtiği fıkralarda birbiriyle adeta dert yarıştıran, yaşları orta yaş üzeri kadınlardır. Daha 

önce yapılmış olan fıkra tipi tasniflerinde yer almayan bu tip, gündelik fıkra tipleri içinde 

aile fertleriyle ilgili tip olarak değerlendirilebilir (29, 326, 425, 442, 529).  

Ähtäm agay (Ehtem amca): Zeki olduğunu iddia eden ancak gerçekte öyle olup olmadığı 

konusunda şüphe uyandıran bir tiptir. Zekâsını arkasından yapılan ihaneti çözmekte 

kullanırken onun zekâsını zedeleyecek durumları egosu sebebiyle göremez veya göz ardı 

etmeyi tercih eder. Bu tip, hayatında kötü ya da eksik yönleri görmek istemeyen, kabul 

etmeyen halkı temsil etmektedir. Halk arasında rastlanan ferdî tipler arasında 

değerlendirilebilir (827). 

Aksak (Aksak): Zeki, hazırcevap bir tiptir. Tipin fiziki eksikliği başka bir üstünlüğüyle 

tamamlanmıştır. Gündelik fıkra tiplerinden hastalıklı tipe girmekle birlikte bu yanı geri 

planda kalmaktadır (633,637). 
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Aldar Köse: Zeki, aynı zamanda da hilekâr bir tiptir. Kazak, Kırgız, Karakalpak, Özbek, 

Türkmen Türklerinin özellikle masal ve fıkra gibi sözlü edebiyat ürünlerinde rastlanan 

Aldar Köse, Kazan Tatar Türklerinin fıkralarında da yer almaktadır. Dolayısıyla Türk 

dünyasında ortak bir tip olmasıyla da dikkat çeken Aldar’ın gezdiği yerler, giydiği giysiler, 

yaşadığı ortamlar değişmektedir (Erimbetova, 2003): 17). Kıpçak grubu Türk boyları 

arasında yaygın olarak bilinmesine rağmen incelenen fıkralardan sadece birisinde yer alan 

bu tip,  köse oluşuyla vurgulanmakta; etkili hitabet yeteneğinin, keskin zekâsının ve 

hilekârlığının ön plana çıktığı görülmektedir. Türk Dünyasının bir kısmında tanınan bir tip 

olduğundan, Türk boyları arasında halkın ve zümrelerin ortak unsurlarının 

birleştirilmesinden doğan ve ortak şahsiyeti temsil yeteneği kazanan ferdî tip (Yıldırım 

1992: 24-32) sınıflandırmasına girmektedir (199). 

Alpavıt (Asilzâde): Cimri ve kibirli, olumsuz bir tiptir. Yoksulların ezilmesi ve 

aşağılanmasını yansıtmak için yaratılan bu tip, yönetici ve üst düzey tipler arasında 

değerlendirilebilir (38).  

Äni (Anne): Cahil olsa da güçlü annelik duygularıyla evladını koruyup kollayan, daima 

onu düşünen bir tiptir. Gündelik fıkra tiplerinden aile fertleriyle alakalı tipler arasında 

değerlendirilebilir (310,350,351, 357, 440, 450, 664, 676, 893). 

Äpä/Sakaw (Peltek kız):  Konuşma bozukluğu olan saf kız tipidir. Sahip olunan bedensel 

rahatsızlığın ismiyle adlandırılan tip, bunun yanında zihinsel olarak da çok keskin zekâlı 

olmayıp aksine ahmakça bir karakter sergilemektedir. Bu tip, gündelik fıkra tiplerinden, 

hastalıklı ve kötü tipler arasında değerlendirilebilir (647, 649, 650).  

Ärḫäräy (Piskopos): Keskin zekâlı bu tip gündelik fıkra tiplerinden sanat ve meslekleri 

temsil eden tipler arasında değerlendirilebilir. Müslüman dinini temsil eden din adamı 

tipleri genellikle olumsuz olarak fıkralarda yer alırken, piskopos tipinde olumsuz özellik 

yer almamaktadır. (581). 

Äsma apa (Esma abla): Saf ve cahil bir tiptir. Abla kelimesi, fıkralarda aile fertleri ile 

ilgili büyük kız kardeş anlamındaki akrabalık ismi olarak değil, yaşça büyük kadın 

manasında kullanılmıştır. Cahilliği ve saflığı yüzünden söylenilen sözün altında yatan 

mesajı düşünmeden yorumlamasından dolayı komik duruma düşen bu tip üzerinden cehalet 
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eleştirilmiştir. Bu tip gündelik fıkra tiplerinden halk arasında rastlanan ferdî tiplerdendir 

(458). 

Avıl ağayı/Avıl kĭşĭsĭ/Krĭstyan/Mujık (Köylü): İki tip olarak yer almaktadır. 1.Tip; 

ahmak, 2.Tip; keskin zekâsı ile halkı temsil eden bir tiptir. Fıkralarda köylü amca, köylü 

bir adam gibi çeşitli tanımlarda görülmektedir. Zümre tiplerindendir (8, 17, 45, 59, 70, 91, 

143, 450, 464, 489).  

Avıru (Hasta): Ahmak, düz mantıklı,  kurnaz, saf bir tiptir. Belli bir meslek, yaş ve 

cinsiyet grubu ile sınırlandırılmayan hasta tipi, karakter bakımından da farklı özellikler 

göstermektedir. Gündelik fıkra tipleri içerisinden hastalıklı ve kötü tipler arasında 

değerlendirilebilir (60, 281, 437, 665, 882).   

Awçı (Avcı): Ahmaklık, hilekârlık, övüngenlik ve hayalperestlik gibi çeşitli karakterler 

sergileyen bir tiptir. Gündelik fıkra tiplerinden sanat ve meslek tipleri arasında 

değerlendirilebilir. Türk edebiyatında avcı fıkraları palavra ile ilişkilidir. İncelediğimiz 

fıkralarda da övüngenlik, palavra boyutunda düşünülebilir. Bu sebeple avcı fıkra tipinin 

genel olarak aynı özelliklere sahip olduğunu söylemek mümkündür (418,449, 483, 501). 

Ayu Näcmĭtdin (Ayı Necmitdin): Korkak ve düz mantık sahibi bir adam tipidir. Ayı 

lakabının onun fiziksel yapısıyla ilgisi yoktur. Fıkrada bu lakabı korkaklığından dolayı alan 

bu tip, gündelik fıkra tiplerinden, halk arasında rastlanan ferdî tipler arasında 

değerlendirilebilir (513). 

Baba (Kayınbaba): Zeki, hazırcevap bir tiptir. Fıkralarda genelde kız babası yani damadın 

kayınbabası şeklinde karşılaşılmaktadır. Kız babalarının damatlarından pek hoşnut 

olmamaları ve onları tenkit etmeleri dikkat çekmektedir. Bu tip gündelik fıkra tiplerinden 

aile fertleriyle alakalı tiplere girer (756). 

Babay (Dede): İhtiyar tipi ile aynı özelliklere sahiptir. Yaşça büyük erkek, anne ile 

babanın babası ve kayınbaba anlamlarında karşılaşılır. Dolayısıyla bu tip, gündelik fıkra 

tiplerinden hem aile fertleriyle alakalı tipler ve herhangi bir şahıs ya da isme bağlı olmayan 

tipler arasında değerlendirilebilir (51, 222, 251, 330, 334, 370, 609, 615, 616, 618, 626, 

631, 638, 722, 759, 828). 
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Bala (Çocuk):  Fıkralarda olumlu ve olumsuz tip olarak yer almaktadır. 1.Tip; saf, miskin, 

açgözlü, düz mantık sahibi yani olumsuzdur. 2. Tip; pratik zekâlı, zeki ve akıllı yani 

olumludur. Çocuk tipi, tüm fıkralarda soy bağı bulunulan kız veya erkek evlat manasında 

kullanılmamış, bazı fıkralarda yaşça küçük kız veya erkek manasında kullanılmıştır. 

Dolayısıyla bu tip, gündelik fıkra tiplerinden hem aile fertleriyle alakalı tipler ve hem de 

herhangi bir şahıs ya da isme bağlı olmayan tipler arasında değerlendirilebilir (35, 74, 84, 

853, 855, 857, 872, 882, 884, 888, 890, 891, 897, 898, 899, 903, 904, 905, 906, 907, 908, 

912, 913, 914, 925, 927, 930, 933, 936, 939). 

Bala/Ukıçı/Şäkĭrt (Öğrenci/ Medrese öğrencisi): İki tip şeklinde yer almaktadır. 1.Tip; 

saf, cahil ve bilgisizdir. 2.Tip; samimi, zeki, hazırcevap, pratik zekâ sahibidir. Öğrenci tipi 

vasıtasıyla eğitim sisteminin yetersizlikleri eleştirilir. Öğrencilerin çocuksu 

kurnazlıklarıyla zeki oldukları vurgulanır. Öte yandan düz mantıklı,  ahmakça tavırlar 

sergileyen öğrencilerin varlığıyla da genç neslin eğitimsizliğine dikkat çekilmektedir. 

Gündelik fıkra tiplerinden sanat ve meslekleri temsil eden tipler arasında değerlendirilebilir 

(58, 107, 109, 111, 112, 113, 286, 294, 295, 458, 858, 859, 860, 861, 864, 865, 866, 867, 

868, 869, 870, 876, 877, 880). 

Balıkçı (Balıkçı): Yalancı ve övünmeyi seven olumsuz bir tiptir. Bu tip, fıkrada işlenirken 

mesleki yönden ziyade karaktere eleştiri mevcuttur. Balıkçılık da bir çeşit avcılık 

olduğundna, genel avcı tipinin özelliği olan palavracılık bu tipe bağlı fıkralarda kendini 

övme konusunda palavra boyutunda yer almaktadır. Gündelik fıkra tiplerinden sanat ve 

meslekleri temsil eden tipler arasında değerlendirilebilir (502, 503).  

Barıy: Zeki bir tip olmasına rağmen olumsuz yönüyle dikkat çeker. İsminin anlamı “var 

edici, yaratıcı, icat edici, Allah’ın sıfatları” (Sattar Mulillĭ, 1998): 58) olan Barıy, fıkrada 

sergilediği karakterle Allah’ın emirlerine uymayan bir karakter çizmektedir. İsmin anlamı 

ile tipin karakteri arasındaki uyumsuzluk, gülmenin unsurlarından birini teşkil etmektedir. 

Alkol kullanma alışkanlığı sebebiyle evinin rızkından kısması, hatasını saklamak için de 

eşine yalan söylemesiyle göze çarpan bu tip, gündelik fıkra tiplerinden halk arasında 

rastlanan ferdî tipler arasında değerlendirilebilir (579). 

Bay (Zengin): Yoksulun hâlinden anlamayan, yoksul hayatın zorluklarını idrak edemeyen 

ve empati yapamayan, cahil, paragöz, kolayca aldanan, ahmak bir tiptir. Ele alınan 
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fıkralarda genelde yoksul ile çatışan bu tip mağlup gelmektedir. Zenginlerin kendilerini 

büyük görmelerini, yoksulları ezmeye çalışmalarını eleştirmede aracı olmuşlardır. Zengin 

tipi, gündelik fıkra tiplerinden herhangi bir şahıs ya da isme bağlı olmayan tipler arasında 

değerlendirilebilir (33, 50, 666). 

(Bĭr) Çuvaş (Bir Çuvaş): Hanlıklar döneminde bir arada yaşayan Çuvaş ve Tatar Türkleri, 

günümüzde de komşu olmaları ve Tataristan’da Çuvaş köylerinin bulunması sayesinde 

tarih boyunca iç içe olmuşlardır. Bu nedenle bölge ve yöre tipi olarak değerlendirilebilir. 

Fıkralarda ana ve alt tip olarak Çuvaş tipine rastlanmaktadır.  Bu tip, fıkralarda öfkeli ve 

çaresizdir. Misafirperver olmasına rağmen yanlış anlamadan dolayı öfkelenen ve İslami 

ibadetlere adapte olup yerine getirmekte zorlanan bu tip, azınlık tiplere ve aynı zamanda 

bölge ve yöre tiplerine girer (97, 353). 

Bĭr kĭşĭ (Bir adam): Ele alınan fıkralarda sıkça karşılaşılan bu gündelik tip,  halkı temsil 

ederken çok sayıda karakteristik özellik sergilemektedir. Genel olarak iki tipe ayırmak 

mümkündür; 1.Tip; yeri geldiğinde zenginleri, zekâsıyla alt eden olumlu bir tiptir. 2.Tip; 

açgözlü, kurnaz,  cahil ve tembel, olumsuz bir tiptir. Ayrıca “bir adam” olarak tanımlanan 

tipin, biri, uyanık bir adam, tembel bir adam, meşhur bir adam, dinsiz adam gibi sıfatlarla 

kullanımı çeşitlendirilmiştir. Gündelik tiplerden herhangi bir şahıs ya da isme bağlı 

olmayan tiplere girer (31, 54, 62, 94, 156, 164, 187, 195, 201, 204, 207, 208, 216, 259, 

300, 303, 323, 372, 382, 388, 393, 403, 414, 429, 433, 434, 453, 455, 467, 482, 488, 489, 

507, 512, 518, 535, 555, 562, 569, 587, 646, 654, 703, 751, 770, 773, 790, 808, 818, 840). 

Bĭr küzlĭ kĭşĭ (Tek gözlü adam): Zeki ve hazırcevap bir tiptir. Bedensel engeline rağmen 

zekâsı sayesinde diğer insanlara üstün gelen bu tip, toplumda engeli olan insanların sadece 

engeliyle ilgilenip, onları aşağılayıp yok saymanın, ötekileştirmenin yanlışlığını ifade 

etmekte aracıdır. Bu tip, fıkrada herhangibir olumsuzluk içermemesinden dolayı gündelik 

fıkra tiplerinden hastalıklıve olumlu tip olarak değerlendirilmesi uygundur (636). 

Bĭr malay (Bir oğlan): 1.Tip; Ahmak bir tiptir.  Hayatında karşılaştığı olayları, tepkileri 

derinlemesine düşünmeyen, sadece durumu ilk görünümüyle yüzeysel olarak değerlendiren 

tiptir. 2.Tip; hazırcevaptır. Bu tip fıkralarda öğrenci olarak da yer almaktadır. İçerisinde 

bulunduğu durumda pratik zekâsı sayesinde altta kalmayan, her zaman kendini haklı 
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çıkaran bir tiptir. Gündelik fıkra tiplerinden, herhangi bir şahıs ya da isme bağlı olmayan 

tipler arasında değerlendirilebilir (96, 857, 892, 900, 901, 909, 910, 924). 

(Bĭr) Mari (Bir Mari): Mariler Milliyet Sözlüğünde “Kazan’ı Moskova ordusundan 

korumada aktif rol oynayan ve dillerini Tatar dilinin büyük ölçüde etkilediği bilinen halk” 

(Timĭrgalin, 2017): 318) olarak tanımlanır. Bu bilgi Tatar fıkralarında Mari tipine 

rastlanmasını açıklamaktadır. Ayrıca çoğunluğu Hristiyan (%69,7) olsa da Mecusi (%27,8) 

ve Müslüman (%2,5) Marilerin olduğu malumatı da verilmiştir (Timĭrgalin, 2017): 318). 

Fıkrada yer alan Mari, cahil bir tiptir. İslam dinine mensup olmadığı hâlde İslamî ibadetler 

hakkında bilgi sahibi olmadığını belli etmek istemeyen bu tip, azınlık tipine; Tatar Türkleri 

ile iç içe yaşadıklarından dolayı da bölge ve yöre tiplerine girer (106). 

Bĭr yĭgĭt (Bir delikanlı): Olumlu ve olumsuz olarak fıkralarda yer almaktadır. 1.Tip; saf, 

fakir, ahmak bahtsız, cahil, yalancı, aceleci, kurnaz, övüngen, düz mantıklı, kibirlidir. 

2.Tip; hazırcevap, pratik zekâlı,  olumlu bir tip olarak karşımıza çıkmaktadır. Bu tip 

vasıtasıyla Tatar Türklerinin genç nüfusunun duygu durumları, hayata karşı sergiledikleri 

tavır ve karakterleri yansıtılmıştır. Gündelik fıkra tiplerinden, herhangi bir şahıs ya da isme 

bağlı olmayan tipler arasında değerlendirilebilir (57, 196, 246, 285, 292, 293, 302, 304, 

318, 320, 342, 355, 387, 396,411, 414, 415, 474,475, 588, 639, 652, 653, 657, 658, 667, 

668, 670, 675, 682, 685, 720, 723, 725, 728, 732, 735, 737, 738, 742). 

Bĭr yulçı (Bir yolcu): Bu tip, fıkralarda cimri ve ahmaklık özellikleri ile yer almaktadır. 

Cimriliğinden dolayı söylenen kelimeleri maddi çıkarlarına göre yorumlamaktadır. Söz 

konusu durum dönemin maddi zorluklarına işaret etmektedir. Gündelik fıkra tiplerinden, 

herhangi bir şahıs ya da isme bağlı olmayan tipler arasında değerlendirilebilir (412, 467, 

555, 848).  

Biş kĭşĭ (Beş kişi):  Ahmak olan beş kişidir. Bu tipin beş sayısıyla ilişkilendirilmesiyle 

çoğunluğun işaret edildiği anlaşılmaktadır. Gündelik tipler arasında yer alan bu beşli, 

içerisinde bulunduğu durumun farkında olmayan cahil halkı temsil etmektedir. Gündelik 

tiplerden herhangi bir şahıs ya da isme bağlı olmayan tiplere girer (409).  
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Biyüçĭ (Dansçı): Tek fıkrada karşılaşılan bu tipler arasındaki yetenek ve zekâ yarışı 

dikkati çekmektedir Gündelik fıkra tiplerinden sanat ve meslekleri temsil eden tipler 

arasında değerlendirilebilir (476). 

Bŭḫara ämirĭ (Buhara emiri): Bu tip Fransa kraliçesi Marie Antoinette’i hatırlatır. 

Paris’te yaşanan ekmek kıtlığı sırasında kraliçenin söylediği iddia edilen “Ekmek yoksa 

pasta yesinler” sözü ile Buhara emirinin ekin yokluğundan halkın açlıktan öldüğünü 

duyunca “Neden pilav yemiyorlar?” yaklaşımı neredeyse birebir benzerlik göstermektedir. 

Dolayısıyla Buhara emiri halkın hâlinden bihaber olmasıyla eleştirilen yönetici tipidir (5). 

Buḫgaltĭr (Muhasebeci): İşini düzgün yapmayan; zekâsını dolandırıcılığa, kurnazlığa 

kullanan bir tiptir. Görevini layıkıyla yapmayarak sosyal düzeni olumsuz etkileyen meslek 

sahiplerinin eleştirilmesinde aracı olan bu tip, gündelik fıkra tiplerinden sanat ve 

meslekleri temsil eden tipler arasında değerlendirilebilir (585).  

Bǚkrĭ (Kambur): Zeki bir tiptir. Fiziki eksikliğini akıl üstünlüğü ile dengeleyen bu tip 

gündelik fıkra tiplerinden hastalıklıve kötü tiplere girer (186). 

Cämilä äbi, Timĭrgali babay (Cemile Nine, Timirgali Dede): Bir fıkrada rastlanılan bu 

çift atışmaları ile dikkat çeken iki huysuz ihtiyar tiptir. Eş kahramanlı tipler arasında 

değerlendirilebilir (457).  

Cıyıştıruçı (Hademe): Cahil bir tiptir. Tatar fıkralarının genelinde alt tabaka olarak 

sınıflandırılan insanlar zekâları ile zenginleri ve yönetici sınıfı alt ederken hademe tipi bu 

özelliği göstermemektedir. Bu tip, gündelik fıkra tiplerinin içinde sanat ve meslekleri 

temsil eden tiplere girer (36). 

Cihanşa: Kart delikanlı, kurnaz bir tiptir. Evlenmek için mensup olduğu toplumun 

geleneklerine göre yaş bakımından geç kalan bu tip, kurnazlığı ile amacına ulaşmış yalancı 

bir tiptir. Gündelik fıkra tiplerinden halk arasında rastlanan ferdî tipler arasında 

değerlendirilebilir (729). 

Ciren Çeçen: Devlet büyüklerinin halk tabakasını aşağılamasına karşı çıkan zeki ve 

hazırcevap bir tiptir. Kuzey Batı Türk lehçelerinin fıkra metinlerinde rastlanan bu tip, 

Kırgız Türkçesinde Ceerençe Çeçen,  Kazak Türkçesinde Jiyrenşe Şeşen, Karakalpak 
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Türkçesinde Jeyrençe Çeçen olarak adlandırılmaktadır. Tek fıkrada karşılaşılan Ciren 

Çeçen, sadece Tatar Türkleri tarafından meydana getirilmemiş olsa da, Tatar folklorunda 

millîleşmiştir (Öğüt Eker, 2003): 126). Bu tip,  Türk boyları arasında halkın ve zümrelerin 

ortak unsurlarının birleştirilmesinden doğan ve ortak şahsiyeti temsil yeteneği kazanan 

ferdî tip sınıflandırmasına girmektedir (2).  

Çabataçı kart (Çarıkçı ihtiyar): Ahmak bir ihtiyar tipidir. Kendi işi için kullandığı aletin 

tüm işler için kullanacağını düşünen düz mantıklı ihtiyar, gündelik fıkra tiplerinden sanat 

ve meslekleri temsil eden tiplere girer (446).  

Çabataçı yĭgĭt (Çarıkçı delikanlı): Rusça bilmediği için cahil sayılan bir tiptir. Buna 

rağmen ticari kârını gözetmekten vazgeçmeyen bu tip, gündelik fıkra tiplerinden sanat ve 

meslekleri temsil eden tiplere girer (342). 

Çukrak/Kǔlakka katırak/saŋgıraw (Sağır): Az veya yüksek işitme kaybı olmasından 

kaynaklı saflıklar yapan tip, gündelik fıkra tiplerinden, hastalıklı ancak olumlu tip olarak 

değerlendirilebilir (639, 640, 641, 642, 643).  

Dǔktǔr/Vraç (Doktor): Fıkralarda olumlu ve olumsuz tip olarak yer almaktadır. 1.Tip; 

zeki, hazırcevap yani olumlu tiptir. 2. Tip; mesleki açıdan bilgisiz, ahmaktır. Bu tipe kimi 

zaman hastaların kurnazlıklarıyla ustaca mücadele edip onları alt eden kimi zaman da eksik 

mesleki bilgiye sahip, ahmak bir doktor olarak rastlanılır. Fıkralarda doktor tipinin olumlu 

yönüne daha çok yer verilmesi ile toplumda da daha çok iyi doktorlara rastlandığı yorumu 

yapılabilse de eleştiri yapılan fıkralar sayesinde halk tarafında eleştirilen doktorların da 

olduğu söylenebilir. Bazı fıkralarda doktor tipine “Tabip” ve “Hekim” adlandırmaları ile 

de rastlanılmaktadır. Bu tip, gündelik fıkra tiplerinden sanat ve meslekleri temsil eden 

tiplere girer (274, 275, 277, 278, 279, 280, 282, 283, 615). 

Ehmedişa: Zeki, hazırcevap bir tiptir. Ancak fıkrada tipin alkol sevgisi ve bağımlılığı 

yüzünden zor duruma düşmesine dikkat çekilerek alkol kullanımı eleştirilmiştir. Gündelik 

fıkra tiplerinden halk arasında rastlanan ferdî tipler arasında değerlendirilebilir (575). 

Ehmet: Düz mantık sahibi bir öğrenci tipidir. Ehmet, gündelik fıkra tiplerinden halk 

arasında rastlanan ferdî tipler arasında değerlendirilebilir (876). 
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Ekmeli: Ünlü Tatar fıkra tipidir. Bu tip hafif safça gözükse de halkın ahvalini ustaca 

yansıtan önemli mahallî tiplerdendir. Kaynaklarda Ekmeli’nin çiftçi olduğu (Öğüt Eker, 

2003):126) belirtilmiş ancak çalışmada incelenen fıkralarda bu yönüne rastlanılmamıştır. 

Bu tip, Ortak ferdi temsil yeteneği kazanan ferdî tiplerden mahallî tiplere girer (263, 424, 

448, 514, 617).  

Eşti ile Meşti: Meşhur iki tembel tipidir. Bu iki mahallî tip tembellikte birbirleri ile 

yarışırken kıvrak zekâlarını ve dildeki hünerlerini de göstermektedirler. Bu tip, ortak ferdi 

temsil yeteneği kazanan ferdî tiplerden mahallî tiplere ve eş kahramanlı tiplere girer (225, 

226, 240).  

Fabrika dirĭktŭrı (Fabrika müdürü): Fıkralarda kibirli bir tiptir. Sovyet döneminde 

ortaya çıkan bu tip, yöneticilerin kibrini sembolize etmektedir. Sanat ve meslekleri temsil 

eden tipler başlığı altında değerlendirilebilir (258).  

Fäkıyr/Yarlı (Fakir): Zeki, kurnaz, hayat gailesinde alın teriyle karnını doyurma çabası 

içerisinde olan bir tiptir. Bu tip genellikle sosyal statü ve maddi açıdan kendinden üstün 

olan kişilerle girdiği akıl savaşından galip çıkmaktadır. Böylece sınıf çatışmaları, zengin ve 

yöneticilerin içi boş böbürlenmeleri bu tip vasıtasıyla eleştirilmiştir. Gündelik fıkra 

tiplerinden maddi ve manevi olarak kötü durumda olan tiplerdendir (54, 61, 65, 66, 244, 

249, 904).  

Gabdilcebbar Kandalıy: 1797-1860 yılları arasında yaşamış, zamanında din adamlarını 

eleştirip, köhne görüşlerin karşısında durup ileri fikirleri destekleyen ünlü Tatar şairidir. 

Fıkralarda hazırcevaplılığı, zeki ve sivri dilli oluşuyla dikkat çekmektedir. Aydınlar 

arasından çıkan tiplere örnektir (681). 

Gabdilcebbar: Arsız misafir tipidir. Bedavacılığı ve çabasız rahatlığı seven bu misafir 

tipi, misafirliği sonlandırmak yerine ailesini de getirtip misafirliğe devam etmek isteyerek 

misafirliğin ve tabii ki ev sahibinin sınırlarını zorlamaktadır. Bu tip vasıtasıyla Tatar 

Türklerinin ne kadar misafirperver oldukları görülmekte ancak toplum nezdinde kabul 

görmüş bir takım misafirlik adabının da olduğu, bu durumun dışına çıkıldığında hoş 

karşılanmadığı anlaşılmaktadır. Gündelik tiplerden halk arasında rastlanan ferdî tipler 

arasında değerlendirilebilir (559). 
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Gabdulla: İsmi Allah’ın kulu (Sattar Mulillĭ, 1998): 80) anlamına gelen, lakabı “Kuşay” 

olan bu tip saf, cahil ve kavgacıdır. Tasnifte ise gündelik tipler içerisinden halk arasında 

rastlanan ferdî tiplere girer (363). 

Galevitdin: Siyasi tiplere eleştiri yapan bu tip zeki, hazırcevap olarak nitelendirilebilir. 

Tasnifte gündelik tipler içerisinden halk arasında rastlanan ferdî tiplere girer (481). 

Gali (Ali):  Fıkralarda, düz mantıklılık ve ahmaklık gibi olumsuz karakterler sergileyen bu 

tip, öğrenci olduğu zaman kurnaz ve yalancıdır. İsmin anlamına bakıldığında “üstün, 

büyük, ulu, kudretli” (Sattar Mulillĭ, 1998):84) anlamlarına geldiği görülmektedir. Tipin 

adının anlamı ile karakteri arasında ironi söz konusudur. Bu tip kendini övmek isterken 

akılsızlığı sayesinde komik duruma düşer. Ali’nin bu ahmaklığı mizahî durumu oluşturur 

ve dinleyiciyi güldürür. Tasnifte gündelik tipler içerisinden halk arasında rastlanan ferdî 

tiplere girer (596, 867). 

Gali Bĭlän Väli (Gali ile Veli): Genellikle düz mantık sahibi ve ahmak olmalarıyla 

karşılaştığımız bu ikili, eş kahramanlı tiplerdendir (371, 375, 405).  

Galim (Âlim): Zeki bir tiptir. “Âlim”in sözlük anlamı “her şeyi bilen, ilminde en üstün 

zat” (Sattar Mulillĭ, 1998): 84) olarak ifade edilmektedir. Ana tip olduğu fıkrada bu 

özelliklerini koruyarak bilgisizleri eleştirmekte aracı olmasına rağmen bu tip, alt tip olduğu 

fıkralarda ismine zıt bir karakter sergilemektedir. Gündelik fıkra tiplerinden sanat ve 

meslekleri temsil eden tipler arasında değerlendirilebilir (291). 

Galiulla: Ailesine bağlı, hassas, duygusal bir delikanlı tipidir. Tatar Türklerinde aile 

bağının önemine dikkat çeken bu tip, tasnifte gündelik tiplerden halk arasında rastlanan 

ferdî tiplere girer (465). 

Galläm abzıy (Gallem amca): Kurnazlık yaparken oyuna gelen bir tiptir. Tüccar olan 

Gallem amca tipi, ticarette yapılan yolsuzluklara dikkat çeker. Gündelik tiplerden halk 

arasında rastlanan ferdî tipler arasında değerlendirilebilir (376). 

Gani agay (Gani amca): Kurnaz ve dolandırıcı bir tiptir. Ticarette yapılan yolsuzluklara 

dikkat çeker. Gündelik tiplerden halk arasında rastlanan ferdî tiplere girer (179). 



47 

 

 

Garif abıy (Garif ağabey): İçki, sigara karşıtı, sert bir adam tipidir. Bu tip Sovyet 

döneminde yaygınlaşan ve dinen günah sayılan alışkanlıkları Tatarların da edinmesinden 

duyulan rahatsızlığı yansıtmak üzere yaratılmıştır. Bu tip, gündelik fıkra tiplerinden halk 

arasında rastlanan ferdî tipler arasında değerlendirilebilir (571). 

Garifulla abzıy (Garifulla amca): Fıkralarda düz mantıklı, ahmak, saf bir tip olarak yer 

almaktadır. Esnaftır. Gündelik tiplerden halk arasında rastlanan ferdî tiplere girer (260, 

460). 

Gayfitdin: Namaz kılmayı bilmeyen bu tip pratik zekâsı ve uyanık tavrıyla dikkatleri 

başka yöne çekebilmektedir. Dinin gereklerini bilmeyen ve ibadetleri yerine 

getirmeyenleri, gösteriş için ibadethaneleri ziyaret edenleri eleştirmek için yaratılmıştır. 

Gündelik tiplerden halk arasında rastlanan ferdî tiplere girer (92). 

Gayfulla ile Seyfulla:  Oldukça cimri olmalarına rağmen babalarının oyununa gelerek aile 

bağlarının her şeye galip geleceği mesajına aracı olan cimri kardeşlerdir. Eş kahramanlı 

tiplere girer (533). 

Gaynicamal äbi (Gaynicamal nine): Saf ve biraz ahmak bir tiptir. Köy heyeti 

nöbetçisidir. Yetkin olmayan kişilere görev verilmesi, bu tip aracılığı ile eleştirilmektedir. 

Bu tip, gündelik tipler içerisinden halk arasında rastlanan ferdî tiplere girer (629). 

Gaynitdin: Ahmak bir tiptir. Aynı zamanda bu tip, yaşarken dinin emrettiği şeyleri 

yapmamanın cezasını diğer dünyada çeker. Gündelik tipler içerisinden halk arasında 

rastlanan ferdî tiplere girer (80). 

Gaziz (ağabey, amca): Sıradan bir adamdır. İlk bakışta ahmak olarak düşünülebilir ancak 

yaşadığı zamanın ve mekânın şartlarına göre düşünüldüğünde ahmaklık sayılamayacak 

tepkiler vermesi bu tipin yer aldığı fıkrada durum komiği oluştuğunu işaret etmektedir. 

Gündelik fıkra tiplerinden halk arasında rastlanan ferdî tipler arasında değerlendirilebilir 

(838).   

Gazizuv Hafiz: Âşık, ahmak bir tiptir. Aşk duygusunun vermiş olduğu bir rehavet, 

şaşkınlık, sersemlik hâli bu tip üzerinde görülmektedir. Sınıflandırma içerisinde gündelik 

tiplerden sanat ve meslekleri temsil eden tiplere girer (658). 
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Gıybadätlĭ kĭşĭ (Dindar): Göstermelik ibadet eden, yalaka, ahmak, cahil bir tiptir. 

Fıkralarda din ile ilgili tüm tiplere olduğu gibi dindar tipine de dini kötüye kullanmaya 

yönelik eleştiri mevcuttur. Gündelik fıkra tiplerinden herhangi bir şahıs ya da isme bağlı 

olmayan tipler arasında değerlendirilebilir (114). 

Gıybedi: Saf, cimri ve ahmak bir tiptir. Kolayca aldanan ve cimriliğinden dolayı malını 

sakındığı için ahmakça davranan bu tip, gündelik tiplerden halk arasında yer alan ferdî 

tipler arasında değerlendirilebilir (383). 

Gǚläp ciŋgi (Gülep yenge): Mendi’nin annesi, saf, olumlu bir tiptir. Yaptığı veya sebep 

olduğu kızgınlıkları pratik zekâsı sayesinde bertaraf eden, bazen de akıl almaz istekleri ile 

saf, sempatik olarak değerlendirilen bu tip, ortak ferdî temsil yeteneği kazanan ferdî 

tiplerden mahallî tiplere girer (427, 445, 606).  

Gǚlnisa tüti (Gülnisa teyze): Rusça bilmeyen saf bir tiptir. Rusça bilmeyen ve 

karşısındakinin söylemlerini de Rusça konuştuğunu düşünmeden yorumlayan bir ev 

hanımıdır. Gündelik tipler arasından halk arasında rastlanan ferdî tip olarak 

değerlendirilebilir (348). 

Gülcemal: Cahil ama pratik zekâlı bir tiptir. Tatar fıkralarında Rusça bilmeyenlerin cahil 

kabul edildiği aşikârdır. Gülcemal de her şeye rağmen yılmadan işlerini halletmeye çalışan 

azimli bir tiptir. Gülcemal tipi, gündelik fıkra tiplerinden halk arasında rastlanan ferdî 

tipler arasında değerlendirilebilir (345).  

Häkim (Hekim): Kurnaz bir tip olarak karşımıza çıkmaktadır. Fıkrada mesleği ile değil 

kurnazlığı ile ön plandadır. Nitekim hekimlik toplumda güven veren, saygın bir meslek 

olmasına rağmen, bu tipin bu meslek grubundan beklenmeyen davranışlar sergilemesi 

açısından bir eleştiri mevcuttur. Ele alınan fıkralarda aynı mesleğin farklı adlandırmaları 

olan “doktor” ve “tabip” tiplerine de rastlanmaktadır. Bu tip, gündelik fıkra tiplerinden 

sanat ve meslekleri temsil eden tipler arasında değerlendirilebilir (194).  

Halide: Saf bir tiptir. Fıkralarda mektup arkadaşının mektuplarını karıştırdığını anlamayan 

saf, temiz kalpli bir Tatar kızı olarak geçer. Gündelik tiplerden halk arasında rastlanan 

ferdî tipler arasında değerlendirilebilir (674). 
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Ḫatın (Karı/eş): Tatar kadınının eş kimliğine bakıldığında evi çekip çeviren, ev işlerini 

yapmakla meşgul ve sorumluluk sahibi olan bir tip olduğu görülmektedir. Farklı 

özelliklerde karşımıza çıkan Tatar eşi fıkralarda olumsuz ve olumlu iki tip olarak yer 

almaktadır. 1. Tip; zeki. 2.Tip; kurnaz, arsız, miskin, dedikoducu, saf, pasaklı, kocasını 

aldatan eştir. Bu tip gündelik fıkra tiplerinden aile fertleriyle alakalı tiplere girer (34, 71, 

135, 185, 230, 231, 322, 349, 447, 449, 546, 647, 713, 720, 774, 792, 796, 797, 805, 810, 

816, 819, 839, 842).  

Ḫatın (Kadın): Kazan Tatar fıkralarında sıkça rastlanan kadın tipi, ev hanımı kimliğiyle 

yansıtılmıştır. Hayatın yükünü sırtında taşıyan kadınların gündelik uğraşıları ve tepkileri 

fıkralarda bu tip vasıtasıyla yansıtılmıştır. İşlerin istediği gibi gitmemesi ve karşılaştığı 

zorluklar dolayısıyla yer yer Allah’a bile sitemleriyle karşılaştığımız kadın tipi, fıkralarda 

olumlu ve olumsuz olmak üzere iki tip olarak yer almaktadır. 1.Tip; saf, cahil, tembel,  

dedikoducu, cimri 2. Tip; akıllı, keskin zekâlı, dominant. Ayrıca kadın tipinin Mari kadını, 

bir Tatar kadını, bir kadın, iki kadın, yaşlı kadın, tecrübeli kadın gibi tanımlananları da 

mevcuttur. Gündelik tiplerden herhangi bir şahıs veya isme bağlı olmayan tiplere girer  

(79, 232, 233, 326, 328, 346, 602, 604, 620, 665, 677, 716, 729, 772, 780, 781, 783, 795, 

803, 813, 835, 843, 845).  

Hayrullah: Ahmak bir tiptir. Köylü bir adam olarak yansıtılan Hayrullah tipi, akılsız 

davranışlar sergilemektedir. Gündelik tipler içerisinden halk arasında rastlanan ferdî tipler 

arasında değerlendirilebilir (379). 

Ḫayvannar vraçı (Veteriner): Mesleki bilgisi eksik bir tiptir. Herkesin görevini başarılı 

bir şekilde yapması, toplumun refah seviyesini yükseltmekte ve huzurlu yaşamın tesisinde 

önemli bir etkendir. Fıkralarda işini düzgün yapmayanların alay yolu ile eleştirildiği 

görülmektedir. Mesleğinde başarısızlığından dolayı alay edilen veteriner tipi, gündelik 

fıkra tiplerinden sanat ve meslekleri temsil eden tipler arasında değerlendirilebilir (277).  

Heyritdin: Zeki, kurnaz ve tembel bir tiptir. İstediğini elde etmek için aklını kullanan bu 

tip, gündelik tiplerden halk arasında rastlanan ferdî tipler arasında değerlendirilebilir (534). 

Heyrulla: İlgi sever, kurnaz çocuk tipine örnektir. Bu tip, gündelik tiplerden halk arasında 

rastlanan ferdî tipler arasında değerlendirilebilir (894). 
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Ḫĭzmätçĭ (Hizmetçi):  Halk arasından çıkan bu tip, birbirinden farklı karakterlerde 

görülmektedir.  Bazen keskin zekâsıyla ortaya çıkıp yönetici ve din adamlarını alt eder, 

bazen de yine zekâsı sayesinde işlerini kolayca halleder. Bu tip, gündelik fıkra tiplerinden 

sanat ve meslekleri temsil eden tiplere girer (3, 36, 37, 40, 43, 44, 161). 

Höppenisa: Ahmak bir tiptir. İçerisinde bulunduğu sorunları ve soruları akılsızca 

yorumlayan bu tip, gündelik tiplerden halk arasında rastlanan ferdî tipler arasında 

değerlendirilebilir (835). 

Ḫuca/Üy ḫucası/Yǔrt ḫucası (Ev sahibi): Fıkralarda olumlu ve olumsuz tip olarak yer 

almaktadır. 1.Tip; fakir, kurnaz, cimri,  saf, bilgisiz yani olumsuzdur. 2.Tip; hazırcevap ve 

zeki, olumlu tiptir. Bu tip ile Tatar Türklerinin misafirperverlik derecesi, konukları ile olan 

ilişkileri yansıtılmaktadır. Herhangi bir şahıs ya da isme bağlı olmayan tipler arasında 

değerlendirilmektedir (54, 65, 75, 102, 117, 153, 265, 324, 388, 413, 527, 528, 538, 544, 

546, 547, 558, 561, 762). 

Ḫupcamal äbi (Hupcamal nine): Rusça bilmediğinden dolayı cahil sayılan nine tipi, 

gündelik tiplerden halk arasında rastlanan ferdî tipler arasında değerlendirilebilir (336). 

Hürmet: Kompleksli erkek tipidir. Bu tipin aşağılık duygusu hissetmesinin sebebi kısa 

boylu olmasıdır. Paytak yürüyüşünden dolayı kendisine ördek lakabı takılmıştır. Fiziksel 

özellikleri, Hürmet tipinin ötekileştirilmesine neden olmuş ve karakterinin kompleksli bir 

şekle bürünmesine yol açmıştır. Tasnifte gündelik tipler içerisinden halk arasında rastlanan 

ferdî tipler arasında değerlendirilebilir (471). 

İgĭz (İkiz): Ahmaklığa tepki gösteren zeki bir tiptir. Bu tip, gündelik fıkra tiplerinden aile 

fertleriyle alakalı tiplere girer(937).  

Dus/İptäş (Arkadaş) / İkĭ dus (İki arkadaş): Bazen karısından mustarip sıradan bir adam 

tipi, çoğu zaman karşılıklı üstünlük mücadelesi veren, birinin hep daha akıllı olduğu 

ikilidir. “Bir sahnede iki” kuralı doğrultusunda, ikiliden biri olumlu, biri olumsuz; biri 

akıllı, biri akılsızdır. Gündelik tiplerden herhangi bir şahıs ya da isme bağlı olmayan tiplere 

girer (203, 271, 468, 552, 821). 
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İkĭ balta ǔstası (İki balta ustası): Kurnaz ikili olumsuz çalışma şartlarına ve kötü 

işverenlere tepkilidir. Bu ikili usta tipi, gündelik tiplerden sanat ve meslekleri temsil eden 

tiplere girer (517). 

İkĭ kümĭrçĭ (İki kömürcü): Ahmak ikili aslında eşlerini mutlu etmeye çalışırken akılsızca 

davranan koca tipine örnektir. Bu ikili tip, gündelik tiplerden sanat ve meslekleri temsil 

eden tiplere girer (451). 

İläkçĭ (Elekçi): Zeki bir tiptir. Fıkralarda karşılaştığı olayları hazırcevap bir kişi olması 

sayesinde bertaraf eder. İşini yapış şeklini alaya alan kişiye keskin zekâsıyla verdiği 

cevapla dikkat çeken elekçi, gündelik fıkra tiplerinden sanat ve meslekleri temsil eden 

tiplere girer (182).  

İmam (İmam): Cahil ve açgözlü bir tiptir. Toplumda bu tipin cömert ve bilgili olması 

beklenirken tam aksi özellikler sergilediği görülmektedir. İmam tipi, gündelik fıkra 

tiplerinden sanat ve meslekleri temsil eden tipler arasında değerlendirilebilir (126, 176).  

İnjĭnĭr (Mühendis): İş tecrübesi ve bilgisi eksik, gündelik hayatla alakalı pratik zekâ 

gerektiren konularda akıl yürütmekten aciz ve birazcık da ahmak bir tiptir. Toplumda 

meslek sahibi olan insanların eksikliklerinin eleştirilmesinde aracı olan bu tip gündelik 

fıkra tiplerinden sanat ve meslekleri temsil eden tipler arasında değerlendirilebilir (291, 

305, 306). 

İptäş (Yoldaş): İki tür yoldaş tipi yer almaktadır. 1.Tip; düz mantık sahibi. 2. Tip; akıllı 

ve pratik zekâ sahibidir. Sovyet rejimiyle birlikte fıkralara giren yoldaş tipi, Sovyetler 

birliği dağıldıktan sonra popülerliğini yitirmiştir. Bu tip, moda tiplere girer (192, 256, 268).  

İr/Kart (Koca/eş): Fıkralarda çeşitli temalarda karşılaşılan bu tip, eşinden çekinirken aynı 

zamanda da karısının kollayıcısıdır. Yeri geldiğinde eşi ile empati yaptığına da şahit 

olduğumuz bu tip olumlu ve olumsuz olmak üzere ikiye ayrılır. 1. Tip; pratik zekâ sahibi, 

iyi niyetli, karısına değer veren 2.Tip; ahmak, cimri, cahil, kurnaz, çaresiz, korkak bir 

tiptir. Gündelik fıkra tipleri arasından aile fertleriyle alakalı tipler arasında 

değerlendirilebilir (72, 183, 213, 228, 237, 349, 354, 422, 424, 487, 531, 773, 775, 777, 

784, 786, 788, 794, 804, 812, 817, 820, 823, 825, 826, 828, 831, 841). 
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İsĭrĭk/Särḫüş (Sarhoş): Alkolün yaratmış olduğu sarhoşluğun etkisiyle ahmaklık yapan, 

içmeye doyamayan ve fiziksel anlamda da çift görme gibi sarhoşluk belirtileri gösteren 

tiptir. Toplumda yaygınlaşan kötü alışkanlıkları eleştirmekte aracı olan bu tip, asıl 

eleştirilen konunun ismiyle adlandırılarak daha dikkat çekici hâle getirilmiştir. Bu tip, 

gündelik fıkra tiplerinden, hastalıklıve kötü tipler arasında değerlendirilebilir (567, 572, 

573, 574, 576). 

İsmĭcan äbi (İsmican nine): Tembel ve uykucu bir tiptir. Tembelliğini inkâr etme yoluna 

giden bu yaşlı kadın tipi, gündelik fıkra tiplerinden halk arasında rastlanan ferdî tipler 

arasında değerlendirilebilir (234).  

İşan: İşan, İslam dininde Şeyhülislam’dan sonra gelen, din talimatlarını iyi bilen, yüksek 

seviyedeki din adamıdır. Bu tanım göz önüne alındığında onun fıkralarda çizdiği 

karakterden, olması gerekenin tam aksi yönünde davrandığı görülmektedir. Kurnaz, 

görevini kötüye kullanan, işini bilir bir tiptir.  Din adamlarına yapılan eleştirinin bir örneği 

olan bu tip, gündelik fıkra tiplerinden sanat ve meslekleri temsil eden tipler arasında 

değerlendirilebilir (172).  

İtĭkçĭ (Çizmeci):  Uyanık bir tiptir. Müşterilerine vereceği hizmetin kalitesini belirlemek 

için rüşvet imasında bulunması da tipin dikkat çekici özelliklerindendir. Çizmeci, gündelik 

fıkra tiplerinden sanat ve meslekleri temsil eden tiplere girer (200).  

Karak Şäkür (Hırsız Şekür): Kurnaz, uyanık bir tiptir. Profesyonel bir hırsız olan bu tip, 

Kazan Tatarları arasında oldukça ünlü bir fıkra tipidir. Ortak ferdî temsil yeteneği kazanan 

ferdî tiplerden mahallî tiplere girer (89).  

Karak/Ugırı (Hırsız):  Bu tip ahmak, kurnaz ve hazırcevap olmak gibi çeşitli şekillerde 

karşımıza çıksa da çoğu fıkrada beceriksizliği ve kendilerini ele veren ahmaklıkları ile yer 

almaktadır. Gündelik fıkra tiplerinden sanat ve meslekleri temsil eden tipler arasında 

değerlendirilebilir. Aynı zamanda bir geçim sağlama aracı olduğundan dolayı sanat ve 

meslekleri temsil eden tipler arasına da girer. (64, 580, 581, 582, 589, 590, 593, 598).  

Karavılçı/Dĭjurnıy (Nöbetçi): Ahmak bir tiptir. Nerede nöbetçi olduğu fıkralarda açıkça 

belirtilmese de orijinal fıkra metinlerine baktığımızda orman nöbetçisi (karavılçı) ve 
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kolhoz nöbetçisi (dĭjurnıy) olduğu anlaşılmaktadır. Mesleğinin gerektirdiğinin tam tersi 

davranışlar sergileyen ve başına gelen talihsizliklerde ahmakça çözümlere başvuran bu tip 

aracılığıyla yetkin olmayan kişilerin işe alınıp görevlerini layıkıyla yapmamalarını 

eleştirmektedir. Tip gündelik fıkra tiplerinden sanat ve meslekleri temsil eden tipler 

arasında değerlendirilebilir (265, 401). 

Kart (İhtiyar/Yaşlı): Halkın yaşça büyük kesimini temsil eden bu tip, birbirinden farklı 

karakterlerde görülmektedir. Bazı fıkralarda bilgisiz oldukları konularda alay edilen, bazı 

fıkralarda da kendilerini küçük düşürmeye çalışanlara karşı verdikleri tepkilerdeki keskin 

zekâsı ile dikkat çeken bir tiptir. Ayrıca özellikleri acısından da olumlu ve olumsuz 

açılardan baktığımızda iki tip olarak yer almaktadır. Gündelik tiplerden, herhangi bir şahıs 

veya isme bağlı olmayan tiplerdendir. 1.Tip; zeki, hazırcevap olumlu. 2. Tip; düz 

mantıklı, tembel, bilgisiz, ahmak yani olumsuzdur (6, 12, 83, 87, 136, 251, 316, 321, 327, 

354, 369, 370, 380, 392, 446, 462, 504, 545, 550, 602, 603, 605, 610, 613, 614, 638, 642, 

645, 666, 786, 817, 825, 828, 851). 

Kayınana (Kaynana): Geline eziyet eden, cahil bir tiptir. Gelinleri üzerinde hâkimiyet 

kurma kavgası veren bu tip, gündelik fıkra tiplerinden aile fertleriyle alakalı tiplere girer. 

Kazan milliŭnĭrı ǔzın İbray/İbraһim bay (Kazan milyoneri Uzun İbray /Zengin 

İbrahim): Zenginliği ile övünen ancak cehaletiyle de göze çarpan bu tip de tıpkı Rehmi 

Tilmaç gibi gerçek hayattan alınmıştır. O, Kazanlı zenginlerden İbrahim Yunısǔv’dur 

(Mehmütov, 1979): 13). Rehmi Tilmaç tek başına, ortak ferdî temsil yeteneği kazanan 

ferdî tiplerden aydınlar arasından çıkan tipler arasında değerlendirilebilir. Ancak bununla 

birlikte bu iki tipi eş kahramanlı tipler arasında da değerlendirmek gerekmektedir (24, 25, 

26, 27). 

Kazıy (Kadı): Görevini kötüye kullanan kişi olarak karşılaştığımız kadı tipi, devletin, 

yargı organının başkanı olarak atadığı görevlidir. Bu tip, halkın en çok güvenmesi, 

karşılaştığı sorunlarda sığınması gereken merci olmasına rağmen makamını kendi çıkarları 

için kullanması açısından eleştirilen olumsuz bir tiptir. Gündelik fıkra tiplerinden sanat ve 

meslekleri temsil eden tipler arasında değerlendirilebilir (20).  
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Kıyşık avızlı kıznı täbänäk buylı bĭr yĭgĭt (Yamuk ağızlı kız, cüce delikanlı): Bedensel 

kusurları bulunan ancak kendi kusurlarını görmeden birbirleri ile dalga geçen çift, kendi 

kusurlarının farkında olmayanlarla dalga geçerken, iğneyi kendine çuvaldızı başkasına 

batır dersini vermektedir. Bu ikili eş kahramanlı tipler arasında değerlendirilebilir. Ayrıca, 

gündelik fıkra tiplerinden, hastalıklıve kötü tipler arasında değerlendirilebilir (652).  

Kız (Kız): Kız tipi, fıkralarda yalnızca aile fertlerinden biri olarak kullanılmamıştır; yaşça 

genç kadın anlamında kullanıldığı fıkralar da mevcuttur. Yaşça genç kadın olarak 

kullanıldığı yerlerde daha çok evlilik, nişan ve aşk temaları içerisinde yer almaktadır. Her 

iki kız tipi de karakter olarak olumlu ve olumsuz özellik sahibi olarak fıkralarda yer 

almaktadır. 1. Tip; akıllı, keskin zekâlı. 2.Tip; tembel, saf, düz mantıklı,  ahmaktır. 

Dolayısıyla bu tip hem aile fertleriyle alakalı tiplere, hem de herhangi bir şahıs veya isme 

bağlı olmayan tiplere girer (223, 404, 416, 428, 435, 643, 648, 659, 660, 663, 672, 673, 

676, 678, 680, 684, 689, 693, 693, 721, 724, 731, 733, 884, 887, 888, 911, 918, 928, 933, 

939).  

Kibĭtçĭ Yäsävi (Mağazacı Yesevi): Mağaza sahibi olarak karşılaşılan bu tip, alkol 

bağımlısı, her şeyini kaybetmiş ancak pratik zekâlı bir tiptir. Gündelik fıkra tiplerinden 

sanat ve meslekleri temsi eden tipler arasında değerlendirilebilir (565). 

Kĭçkĭnä Nail (Küçük Nail): Tembel öğrenci tipidir. Bu tip vasıtası ile eğitim sistemindeki 

aksaklıklar, gençlerin eğitime yeterli önemi göstermemesi eleştirilmiştir. Gündelik fıkra 

tiplerinden halk arasında rastlanan ferdî tipler arasında değerlendirilebilir (874). 

Kilĭn (Gelin): Fıkralarda olumlu ve olumsuz tip olarak yer almaktadır. 1.Tip; kaynanası 

tarafından ezilen,  zavallı saf, 2.Tip; Ahmak, tembel bazı fıkralarda da keskin zekâlı ve 

akıllı bir tip olarak karşımıza çıkmaktadır. Tatarların aile ilişkilerini anlamak açısından da 

önemli olan bu tip ile çoğunlukla eski zamanda Tatar geleneklerine uygun şekilde 

kaynanaları ile birlikte yaşayan gelinlerin durumları yansıtılmaktadır. Gündelik fıkra tipleri 

arasından aile fertleriyle alakalı tipler arasında değerlendirilebilir (101, 678, 686, 690, 692, 

693, 694, 695, 696, 697, 698, 699, 701, 705, 714, 715, 718). 

Kiyäw (Güvey): Fıkralarda olumlu ve olumsuz tip olarak yer almaktadır. 1.Tip; akıllı, 

titiz. 2.Tip; kurnaz, aceleci, obur, patavatsız, huysuz akılsız ve ahmaktır. Tatarların aile ve 
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akrabalık ilişkilerini yansıtan tiplerden biridir. Genellikle olumsuz özellikleri ile yansıtılsa 

da güvey tipinin olumlu olarak geçtiği fıkralar da az değildir. Gündelik fıkra tipleri 

arasından aile fertleriyle alakalı tipler arasında değerlendirilebilir (666, 685, 727, 728, 735, 

736, 737, 739, 740, 741, 742, 744, 745, 746, 748, 753, 754, 755, 758).  

Kuçĭr/İzvǔzçik(Arabacı): Zeki, kurnaz bir hırsız tipidir. Bazen zekâsı ile yalancıların 

yalanını ortaya çıkarıp bazen iğneleme ile karşısındakini küçük düşürüp gülen bu tip, 

bazen de karnını doyurmak için kurnazca hırsızlık yapar. Dolayısıyla fıkralarda daima 

gülen, üstün olandır. Gündelik fıkra tiplerinden sanat ve meslekleri temsil eden tipler 

arasında değerlendirilebilir (162, 494, 581, 655).  

Kǔda-Kǔdagıy/Yawçı (Dünür): Fıkralarda olumlu ve olumsuz tip olarak yer almaktadır. 

1.Tip;  kurnazlık, ahmaklık, cimrilik gibi özellikleri olan olumsuz bir tiptir. 2.Tip; zekilik, 

bonkörlük, hazırcevap olmak gibi olumlu özelliklere sahiptir. Dünür tipi, aile fertleri ile 

alakalı tiplere girse de tipin olumsuz özelliklerini sergilemesiyle dikkat çeker. (444, 543, 

650, 730, 759, 760, 761, 762, 763, 764, 765, 766, 767, 768, 769).  

Kǔlḫŭz prĭdsĭdatĭlĭ (Kolhoz reisi/başkanı): Otorite sahibi yönetici tipidir. İşini gerektiği 

gibi yapmayanlara akıllıca yaptırımlar uygulayacağı mesajını verir. Olumlu veya olumsuz 

olarak keskin bir ayrım yapılamasa da kolhoz çalışanlarının çekindiği bir tiptir. Dolayısıyla 

bu tip hem güdelik tiplerden sanat ve meslekleri temsil eden tiplere, hem de yönetici ve üst 

düzey tiplere girer. Sovyet rejimi döneminde Tatar fıkralarına giren ve Sovyetler 

Birliği’nin dağılmasıyla popülerliğini yitiren bu tip moda tiplere de girer (261). 

Kunak (Misafir): Açgözlü, kurnaz, hazırcevap ve ahmak bir tiptir. Misafir ile ev sahibi 

çatışması üzerine kurulan fıkralardan anlaşıldığı üzere Tatarların uzun süreli misafirden 

hoşlanmadıkları anlaşılmaktadır. Dolayısıyla misafir tipi aracılığı ile nerede, ne zaman, 

nasıl davranması gerektiğini bilmeyen; diğer bir ifadeyle toplumsal kuralları görmezden 

gelen veya onlara uymayan insanlar eleştirilmektedir. Bu tip, gündelik fıkra tiplerinden 

herhangi bir şahıs ya da isme bağlı olmayan tipler arasında değerlendirilebilir (214, 328, 

366, 443, 529, 532, 537, 539, 540, 556, 558, 559, 560, 563, 763, 768). 



56 

 

 

Kǚnlĭkçĭ (Gündelikçi): Zeki bir tiptir. Zenginlerin oyuna getirip ezme planlarına akılcı 

tepkilerle karşılık veren bu tip, gündelik fıkra tiplerinden sanat ve meslekleri temsil eden 

tiplere girer (37).  

Kǚtüçĭ (Çoban): Halk arasından çıkan bir tip olan çoban tipi, hem olumlu hem de 

olumsuz tip olarak fıkralarda yer almaktadır. 1.Tip;  bazen ahmak bazen kurnaz yani 

olumsuz tiptir. 2.Tip; genellikle yetkilerini kötüye kullanan devlet görevlilerini ve 

zenginleri keskin zekâsıyla oyuna getiren olumlu tiptir. Gündelik fıkra tiplerinden sanat ve 

meslekleri temsil eden tiplere girer (19, 39, 90). 

 Küräzäçĭ (Falcı): Ele alınan fıkralarda alt tip olarak daha çok rastlansa da ana tip olduğu 

fıkrada padişahı yani yöneticiyi eleştirme görevini üstlenmektedir. Halk arasında çok 

makbul sayılmayan bu tipe padişahı eleştirme işlevi kazandırılması, yöneticilerin 

baskısının halkın her tabakasında aynı şekilde hissedildiğine işaret etmektedir. Bu tip, 

gündelik fıkra tiplerinden hastalıklıve kötü tiplere girmektedir. Aynı zamanda bir geçim 

sağlama aracı olduğundan dolayı sanat ve meslekleri temsil eden tipler arasında 

değerlendirilebilir. (9, 315, 489).  

Kürşĭ (Komşu): Halkın günlük yaşamında önemli yer teşkil eden komşular pratik zekâlı, 

kurnazdır. Gündelik tiplerden, herhangi bir şahıs veya isme bağlı olmayan tipler arasında 

değerlendirilebilir (158, 215, 264, 442, 483, 793, 848). 

Maçı: Mişer Tatarı olan bu tip, ufak tefek eşyalar satan bir tüccardır. Fıkrada gerçek 

ismiyle değil lakabıyla yer alır. Cahil, ahmak ve saf olan Maçı tipi gündelik fıkra 

tiplerinden halk arasında rastlanan ferdî tipler arasında değerlendirilebilir (364).  

Mari ḫatını (Mari kadını): Rusça bilmediği için cahil olarak yansıtılan bu tip, azınlık 

tipine, “Bir Mari” tipinde olduğu gibi Tatarlar ile birlikte yaşamalarından dolayı da bölge 

ve yöre tiplerine girer (324). 

Mehmüt: Tembel öğrenci tipidir. Okula adapte olamayan düz mantıklı bir öğrencidir. 

İsminin anlamı övülmüş (Sattar Mulillĭ, 1998): 178) olan bu tip, fıkrada çizmiş olduğu 

karakter açısından yerilmektedir. Dolayısıyla oluşan tezatlık fıkrada yapılan eleştiriyi 



57 

 

 

pekiştirmiştir. Bu tip, gündelik tiplerden halk arasında rastlanan ferdî tipler arasında 

değerlendirilebilir (858). 

Melike: Âşık kız tipidir. “Kızlar sevdiğini ömür boyu saklar, sevmediğini anında söyler” 

şeklindeki Tatar atasözü ile Tatar kızlarının aşka ne denli kıymet verdiği ve sevdiği kişiye 

sadık olduğu açıkça görülmektedir. Melike tipi de aşktan gözü kör olmuş, baktığı her yerde 

sevdiğini gören, geleneklerine de bağlı kalarak aşkın heyecanını yaşayan bir tiptir. 

Gündelik fıkra tiplerinden halk arasında rastlanan ferdî tipler arasında değerlendirilebilir 

(662, 673). 

Mendi:  Saflık ve ahmaklıklarıyla dikkat çeken bir tiptir. Fıkralarda annesi ve babasıyla 

geçen diyalogları aracılığıyla toplumda görülen cahil, ahmak, düz mantıklı insanlara dikkat 

çekilerek bu kötü özellikler eleştirilmektedir. Mendi, ortak ferdî temsil yeteneği kazanan 

ferdî tiplerden mahallî tipler arasında değerlendirilebilir (78, 381, 385, 394, 542, 895). 

Meşti: Tembel, zeki ve kurnaz bir tiptir.  Tembelliği ile meşhur olan Meşti, zekâsı 

sayesinde işleri başkasına yaptırmakta ustadır. Sınıfsal anlamda kendinden üstün gördüğü 

Abbas molla ile çatıştığı bir fıkra mevcuttur. Genellikle tembelliği eleştirmekte aracı olan 

bu tip, bazen sınıf çatışmalarında ezilenin yanında olur; bu tip aracılığıyla, görevini kötüye 

kullanarak halkı aldatan tiplere de dikkat çekilmiştir. Meşti, ortak ferdî temsil yeteneği 

kazanan ferdî tiplerden mahallî tipler arasında değerlendirilebilir (144, 227). 

Mikiş:  Çuvaş bir hizmetkâr olan bu tip oldukça keskin zekâlıdır. Zengin fakir 

çatışmasında, keskin ve kıvrak zekâsı sayesinde zengini yenen Mikiş, halkın gözünde, 

kahraman modelidir. Mikiş tipi, ortak ferdî temsil yeteneği kazanan ferdî tiplerden mahallî 

tipler arasında değerlendirilebilir (41). 

Minliabdilcabbarov: Zavallı, çaresiz, açık sözlü bir tiptir. Hurdacılık yapar. Sadece bir 

fıkrada yer alan bu tip aracılığıyla rüşvet alma eleştirilmektedir. Bu tip gündelik fıkra 

tiplerinden, halk arasında rastlanan ferdî tipler arasında değerlendirilebilir (599). 

Mokıt: Yaygın ve tanınmış Tatar fıkra tiplerinden biridir. Mokıt’a anlamsal açıdan 

baktığımızda isminin sözcük anlamı “ahmak”tır. Bu tip, isminin manasına uygun bir 

karakter çizmiştir; saf, ahmak, düz mantık sahibidir. Akılsızlığı, ahmaklığı, cahilliği 
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eleştirmekte aracı olan bu tip,  ortak ferdî temsil yeteneği kazanan ferdî tiplerden mahallî 

tipler arasında değerlendirilebilir (7, 52, 98, 157, 379, 384, 395, 397, 398, 406, 407, 469, 

564, 683, 734, 743, 791, 829, 833, 878, 923). 

Mulla (Molla): Ele alınan fıkralarda en sık rastlanan tiplerdendir. Görevini ve halkı kendi 

çıkarları doğrultusunda kullanması, cahilliği, bilgisizliği, adaletsizliği, aç gözlülüğü, 

kurnazlığı ile eleştirilen bir fıkra tipidir. Halk arasından kendine göre alt sınıf insanlarla 

çatışma hâlinde bulunmaktadır. Bu tip gündelik tiplerden, sanat ve meslekleri temsil eden 

tipler arasında değerlendirilebilir (21, 116, 119, 121, 122, 123, 125, 126, 127, 128, 129, 

130, 131, 133, 134, 137, 138, 139, 141, 143, 145, 146, 149, 150, 151, 154, 155,159, 160, 

174).  

Murtaza: Yoksul ancak keskin zekâ sahibi bir tiptir. Murtaza tipi, fırsatçı ve 

dolandırıcılara kanmamasıyla toplumsal ahlaksızlıklarla mücadele konusunda uyarıcı 

görevi üstlenmiştir. Bu tip gündelik fıkra tiplerinden, halk arasında rastlanan ferdî tipler 

arasında değerlendirilebilir (188). 

Musa Abıy (Musa ağabey): Cahil ancak kurnaz bir tiptir. Bilgisizliğin insanı zor duruma 

sokacağı mesajını veren bu tip, gündelik fıkra tiplerinden, halk arasında rastlanan ferdî 

tipler arasında değerlendirilebilir (344).  

Musi ile Gıysi: Musi’nin aklı, sağduyuyu temsil ettiği, Gıysi’nin ise ahmaklığı ve düz 

mantıklı insanları temsil ettiği ikilidir. Bu ikili Axel Olrik’in epik yasalarından “bir 

sahnede iki” kuralı ve bu kuralın tamamlayıcısı niteliğinde olan ve halk anlatısında 

kutuplaşma olarak değerlendirilen zıtlık kuralı ile açıklanabilen tiplerdir (Ekici, 2014): 70). 

Değerlendirdiğimiz fıkralardan bir tanesi bu ikili tip üzerine kurulmuştur.  Toplumsal 

cehaletin eleştirisinde aracı olmuşlardır. Eş kahramanlı tiplere girer (410). 

Mustafa: Rusça bilmemenin cahillik olduğu ve insanı zor ve zararlı duruma düşüreceği 

mesajını veren bir tiptir. Bu tip, gündelik fıkra tiplerinden, halk arasında rastlanan ferdî 

tipler arasında değerlendirilebilir (339). 

Muzıkant (Müzisyen): Zeki bir tiptir. İnsanların beceremediği, başarılı olamadığı 

meslekleri yapmaması gerektiği, her işin ustası veya o işte yetenekli kişiler tarafından 
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yapılması gerektiği mesajını veren bu tipe fıkralar arasında bir kez rastlanılmaktadır. 

Müzisyen tipi, gündelik fıkra tiplerinden sanat ve meslekleri temsil eden tipler arasında 

değerlendirilebilir (270). 

Mücip: Öğrenci tipi olarak da karşılaşılmaktadır. Cahil, bilgisiz ancak pratik zekâlı bir tip 

olarak karşımıza çıkmaktadır. Bu tipin yer aldığı fıkralarda toplumun yönetilmesi ile ilgili 

küçük mesaj ve eleştiriler göze çarpar. Ortak ferdî temsil yeteneği kazanan ferdî tiplerden 

mahallî tipler arasında değerlendirilebilir (111, 423). 

Nizam ile Nazmi: Cahil, ahmak, saf ikilidir. Rusça bilmedikleri için cahil oldukları mesajı 

verilir; akılsızca davranan bu ikili aracılığı ile Rusça bilmenin önemi yansıtılmaya 

çalışılmıştır. Eş kahramanlı tiplerdendir (362).  

Parikmaḫĭr (Berber): Pratik zekâ sahibi bir tiptir. Zekâsını kullanıp mesleğine katkı 

sağlayan berber tipi, gündelik fıkra tiplerinden sanat ve meslekleri temsil eden tiplere 

girmektedir (509). 

Patşa (Padişah): İki farklı özellikte padişah tipi yer almaktadır. 1.Tip; olumsuz, 

yöneticilik yönü eksiktir. 2.Tip; hoşgörülü ve keskin zekâ sahibidir. Padişah tipi, yönetici 

ve üst düzey tipler arasında değerlendirilebilir. Devleti yönetmenin bir iş, meslek olması 

dolayısıyla bu tip sanat ve meslekleri temsil eden tilere de girer. (10, 11, 12, 13).  

Pıyalaçı (Camcı): Camcı, saf bir tiptir. Camcı tipi, karakter özelliği açısından Tatar 

Türklerinin “bir katlı” akıl sahibi olarak niteledikleri kişilerle uygunluk göstermektedir. 

Dolayısıyla camcı, anlatımda yapılan imâları anlamayan, söylenen sözün ilk anlamından 

başkasını düşünmeyen bir karakter sergilemektedir. Gündelik fıkra tiplerinden sanat ve 

meslekleri temsil eden tiplere girer (181).  

Pǔlitsiyä (Polis): Devlet görevlilerinin cahil yönünü sergileyen tiplerdendir. İşinin ehli ve 

yeterince zeki olmayan kişilerin mevki sahibi olmaları eleştirilmiştir. Polis tipi, gündelik 

fıkra tiplerinden sanat ve meslekleri temsil eden tipler arasında değerlendirilebilir (23). 

Rässam (Ressam): Hünerli bir tiptir. Maharetli olmasına rağmen mesleğinin özel bir 

yetenek istediğinin farkında olmayan bu tip, gündelik fıkra tiplerinden sanat ve meslekleri 

temsil eden tipler arasında değerlendirilebilir (272). 
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Rehmi Tilmaç: Uyanık, hazırcevap, keskin zekâ bir tiptir. XIX. Yüzyılda Kazan’da 

yaşamış söz ustasıdır. (Öğüt Eker, 2003): 125). Zenginlikle övünmeyi, cahilliği ve cahilleri 

ustaca eleştirdiği görülmektedir.  Kazan milyoneri Uzun İbray(Zengin İbrahim alt tipi ile 

çatışmaktadır.  

Rehmi: Akıllı, zeki bir tiptir. Toplumdaki tembellik ve cahilliği eleştirmesi açısında 

Rehmi Tilmaç tipiyle aynı kişi olma ihtimali yüksektir. Ancak bu tipin bulunduğu 

fıkralarda soy ismi kullanılmadığından dolayı ayrı bir tip olarak düşünülmüştür. 

Dolayısıyla Rehmi tipi, gündelik fıkra tiplerinden, halk arasında rastlanan ferdî tipler 

arasında değerlendirilebilir (541, 824). 

Rus (Rus): Ana tip olarak bir fıkrada Tatarca bilmemesi ve korkaklığı ile eleştirilen bu tip, 

alt tip olarak birden fazla sayıda karşımıza çıkmaktadır. Yabancı fıkra tiplerine girer (327).  

Samat ile Zakir: Birbirinden cimri iki arkadaş tipi vasıtasıyla dostlar arasındaki cimrilik 

ve kurnazlığa eleştiri yapılmıştır. Eş kahramanlı tiplerdendir (552). 

Saŋgıraw, Sukır, Şärä (Sağır, kör, çıplak): Yoksun, bedensel engeli bulunan tiplerdir. 

Bu üçlünün her biri fıkrada aynı etkiye sahiptir. Fıkralarda genel olarak göze çarpan nokta 

bu tiplerin bedensel kusur veya eksiklikleri olduğundan dolayı bu isimleri almalarıdır. Bu 

üçlü eş kahramanlı tiplerdendir. Aynı zamanda isimlerinin maddi ve bedensel kusurlarına 

göre verilişine bakıldığında, gündelik fıkra tiplerinden, hastalıklıve kötü tipler arasında da 

değerlendirileceğini söylemek mümkündür (644). 

Saran (Cimri): Akıllı, kurnaz ve oldukça paragöz bir tiptir. Cimriler maddi varlıklarını 

sakınmaları ile bilinirken, fıkralarda kelime sarf etmekte dahi cimrilik gösterdiklerine 

rastlanılmıştır. Gündelik fıkra tiplerinden, hastalıklıve kötü tiplere girer (519, 520, 522, 

523, 525, 526, 530). 

Säwdägär (Tüccar): İki tip şeklinde yer almaktadır. 1.Tip; ahmak, kolay aldanan, saf, 

bilgisiz. 2.Tip; pratik zekâlı. Kimi zaman iş düzenini bilmeyen, kolayca aldatılan kimi 

zaman da kurnaz ve aldatan bir tüccarla karşılaşılır. Tüccarlık mesleğinde keskin zekânın 

ve dürüstlüğün gerekliliğini anlatan bu tip, gündelik fıkra tiplerinden sanat ve meslekleri 

temsil eden tipler arasında değerlendirilebilir (47, 411). 
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Selime: Zeki çocuk tipidir. Çocukların çok zeki olduklarını ve aile bireylerinin her 

hareketinin çocuklara örnek olacağını anlatmada aracı olan bu tip, gündelik fıkra 

tiplerinden, halk arasında rastlanan ferdî tipler arasında değerlendirilebilir (939). 

Seyfi: Övünmeyi seven, pratik zekâlı bir tiptir. Bu tip, gündelik fıkra tiplerinden, halk 

arasında rastlanan ferdî tipler arasında değerlendirilebilir (190). 

Sıra satuçı (Bira satıcısı): Ahmak bir tiptir. İşinin gerekliliğinin tam tersine davranan bu 

tip, gündelik fıkra tiplerinden sanat ve meslekleri temsil eden tiplere girmektedir (595). 

Siray: Cahil, hırsız bir delikanlı tipi olarak karşımıza çıkmaktadır. Hem Rusça 

bilmeyenleri hem de hırsızları eleştirmede aracı olan bu tip, gündelik fıkra tiplerinden, halk 

arasında rastlanan ferdî tipler arasında değerlendirilebilir (338). 

Sĭstra (Hemşire): Bu tip, toplumda güven ve saygı gören bir meslek grubu üzerinden 

olumsuz bir davranış şekliyle eleştirilmiştir. Ahmak bir karakter sergileyen hemşire tipi 

vasıtasıyla, toplum nezdinde hoş karşılanmayan davranışların hangi statüde görülürse 

görülsün kabul görmediği vurgusunun yapıldığı düşünülebilir. Gündelik fıkra tiplerinden 

sanat ve meslekleri temsil eden tipler arasında değerlendirilebilir (438). 

Slĭdŭvatĭl (Kâtip): Sadece bir fıkrada yer alan bu tip cahil olarak değerlendirilebilir. Tipin 

ismi ile karakteri arasındaki tezatlıkla eleştiri yapılmıştır. Kâtip tipi, gündelik fıkra 

tiplerinden sanat ve meslekleri temsil eden tipler arasında değerlendirilebilir (23).  

Stäpan agay (Stepan amca): Cenneti hayal eden, ancak cennet hakkında eksik ve yanlış 

bilgileri olduğu anlaşılan Müslüman bir Rus olarak karşımıza çıkmaktadır. Yabancı fıkra 

tiplerine girer (85). 

Starşina (Çavuş): Kurnaz bir tiptir. Hoşlanmadığı bir durumdan kurnazlığı ile kurtulan bu 

tipin ismi Rusya’da XVI. yüzyıldan bu yana kullanılmaktadır. XVI. Yüzyılda “başkan, 

idareci” anlamlarını taşıyan kelime Sovyet rejimi sırasında, 1935’te askerî rütbe 

(TTAS,1979):670) solarak kullanılmıştır. Gündelik fıkra tiplerinden, sanat ve meslekleri 

temsil eden tiplere örnektir (191).  
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Sudya (Hâkim):  Görevi icabı yapması gereken kaideleri tam anlamıyla yerine getirmeyen 

olumsuz bir tiptir. Görevinde yetersiz kişilerin temsilcisi olarak yansıtılan bu tip, 

problemleri akıl ve mantık çerçevesinde çözememektedir. Bu yönüyle de olumsuz idareci 

tipine gönderme yapan bu tip, gündelik tiplerden sanat ve meslekleri temsil eden 

tiplerdendir (22). 

Sukır şagıyr Däwlät (Kör Devlet): Bir fıkrada karşımıza çıkan bu tip, Tatar destanlarında 

ve rivayetlerinde Bulgar şehrini yıkıp harap ettiği anlatılan, 1391 ve 1395 yılları arasında 

İdil boyunu işgal eden Aksak Timur (Timĭrgalin, 2016): 35) ile çatışmaktadır. Aksak 

Timur ile mücadelesine rastlanan Kör Devlet tipi vasıtasıyla halkın içinde bulunduğu 

sıkıntılı durum yansıtılmıştır. Kör Devlet, gündelik fıkra tiplerinden hastalıklıancak olumlu 

tip olarak değerlendirilebilir (1). 

Sukır (Kör): Pratik zekâ sahibi, hazırcevap olan kör tipi, fiziksel eksikliğini zekâsı 

sayesinde kapatmaktadır. Bu tip, gündelik fıkra tiplerinden hastalıklıve kötü tipler arasında 

değerlendirilebilir (634, 635, 679). 

Sǔldat änisi (Asker annesi): Her anne gibi oğlunu düşünen cahil, saf bir tiptir. 

Fıkralardaki sıradan anne tipinden bir farkı yoktur. Gündelik fıkra tiplerinden aile 

fertleriyle alakalı tipler arasında değerlendirilebilir (310, 350, 450). 

Sǔldat (Asker): İki farklı tip olarak fıkralarda yer almaktadır. 1. Tip; subayları dahi 

kandıracak keskin zekâ sahibi. 2. Tip; ahmak, muzip, cahil, kibirli, bilgisiz, saf, düz 

mantıklıdır.   Fıkraların genelinde, askerlerin aslında tahmin edildiği gibi askerliğin tüm 

gerekliliklerini yerine getirebilen mahir, cevval insanlar olmadığı fikri işlenmekte ve bu 

durum eleştirilmektedir. Gündelik fıkra tiplerinden sanat ve meslekleri temsil eden tipler 

arasında değerlendirilebilir (103, 189, 217, 319, 356, 365, 386, 506, 536).  

Şahimolla: Takma adı Şakıy olan kompleksli bir tiptir. Şahimolla tipi aracılığı ile 

insanlara kompleksli veya takıntılı olduklarında toplum içerisinde alay konusu olup komik 

duruma düşecekleri mesajı verilmektedir. Bu tip, gündelik fıkra tiplerinden sanat ve 

meslekleri temsil eden tipler arasında değerlendirilebilir (472).   
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Şımçı (Casus): Kurnaz bir tiptir. Hedefine zekâsı sayesinde ulaşan bu tip casus tanımıyla 

tam olarak uygunluk göstermektedir. Gündelik fıkra tiplerinden hastalıklıve kötü tipler 

arasında değerlendirilebilir (436). 

Tabip (Tabip): Beceriksiz bir tiptir. Görevini yerine getirmede maharetli olması 

gerekirken tam aksi özellikler sergileyip insanların ölümüne sebebiyet vermiş bir tiptir. 

Sözlük anlamı aynı olsa da fıkralarda Tatarca olarak “doktor” ve “hekim” adlandırmaları 

ile de karşılaşılmaktadır. Tabip tipi, gündelik fıkra tiplerinden sanat ve meslekleri temsil 

eden tipler arasında değerlendirilebilir (284). 

Tamaşaçı (Seyirci): Ahmak bir tiptir. Bu tip vasıtasıyla sanatta yetersizlik eleştirilmiştir. 

Gündelik fıkra tiplerinden herhangi bir şahıs ya da isme bağlı olmayan tipler arasında 

değerlendirilebilir (267). 

Tatar: Sıkça karşımıza çıkan bu tip, çeşitli mekânlarda ve durumlarda halkın karakterini 

yansıtan tiplerdendir. Cahil, ahmak ve kurnaz vb. Karakterler çizebilen bir tiptir. Ayrıca 

Tatar kadını, Tatar delikanlı, Tatar öğrenci gibi tiplerle de karşılaşılmaktadır. Bu tip, bölge 

ve yöre tipleri arasında değerlendirilebilir (325, 337, 345, 347, 361).  

Tıŋkış (Hımhım): Konuşurken sesleri genizden çıkaran kişiler halk arasında hımhım 

olarak adlandırılırlar. Böyle bir konuşma kusuruna sahip kişi,  toplumda eksik görülerek 

hoş karşılanmaz. Nitekim bu durum fıkralar üzerinden eleştirilmiştir. Bu tip gündelik fıkra 

tiplerinden hastalıklıve kötü tiplere girer (648).  

Tĭgĭrmän mǚdirĭ (Değirmen müdürü):  Ahmak bir yönetici tipidir. İşini yapmayı 

bilmeyen, pratik çözümler üretemeyen değirmen müdürü, gündelik fıkra tiplerinden sanat 

ve meslekleri temsil eden tiplerin olumsuz örneğine girer (253).  

Tĭgüçĭ (Terzi): İki tip şeklinde yer almaktadır. 1.Tip; dolandırıcı, yalancı, ahmak. 2.Tip; 

dürüst. Toplumda olumlu ve olumsuz olarak rastlanılan bu tip olumsuz yönleriyle dalga 

geçilip eleştirilirken, olumlu tipin de kıymetinin bilinmediği gösterilerek sosyal açıdan bir 

uyarı yapılmıştır. Terzi tipi, gündelik fıkra tiplerinden sanat ve meslekleri temsil eden 

tipler arasında değerlendirilebilir (588, 717). 
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Tĭlänçĭ (Dilenci): Yoksul ancak zeki ve iş bilir bir tiptir. Yoksul kesimin aptal olmadığına 

dikkat çekmek isteyen bu tip maddi durumu oldukça kötü olmasına rağmen hayatını idame 

ettirmek için daima en iyi yolu bulmaya çalışmaktadır. Dilenci tipinin tasvirinden 

toplumdaki gelir dağılımdaki eşitsizlik anlaşılmaktadır. Gündelik fıkra tiplerinden gündelik 

fıkra tiplerinden hastalıklı ve kötü tiplere girmekle birlikte, bir bakımdan para kazanmak 

yolu olduğundan dolayı sanat ve meslekleri temsil eden tipler arasında değerlendirilebilir 

(67, 68, 73). 

Tintäk/Aḫmak (Ahmak): Akılsız bir tiptir. Toplumda yaygınlaşan cehaleti, bilgisizliği ve 

ahmaklığı eleştirmekte aracı olan bu tip, gündelik fıkra tiplerinden hastalıklıve kötü tiplere 

girmektedir (2, 180, 368, 431). 

Traktǔrçı (Traktörcü): Bilgisiz, cahil bir tiptir. İşlerin ehli olmayan kişilere verilmesini 

eleştirmede aracı olan bu tip, gündelik fıkra tiplerinden sanat ve meslekleri temsil eden 

tipler arasında değerlendirilebilir (307, 308, 309, 313). 

Tugız agay (Dokuz amca): Kendilerini saymayı akıl edemeyecek kadar ahmak olan 

dokuz kişi tipidir. Ahmak tipin dokuz formülistik sayısıyla ilişkilendirilmesi, halkın 

çoğunluğunun bu durumda olduğuna işaret etmektedir. Tatar fıkralarında bunun gibi toplu 

hâldeki tiplere iki kez rastlanılmaktadır. Bu tipte de verilen mesajın beş kişi tipiyle aynı 

olduğu görülmektedir. Bu tip vasıtasıyla halkın içerisinde bulunduğu durumu objektif bir 

bakış açısı ile görememesi, insanların körlüğü eleştirilmektedir Gündelik tiplerden 

herhangi bir şahıs ya da isme bağlı olmayan tiplere girer (408).  

Tukay: Ünlü Tatar aydını Abdullah Tukay, bir fıkrada yer almaktadır. Fıkrada olumlu 

veya olumsuz bir özelliği ile öne çıkmayan Tukay tipi, ünlü bir kişi olarak işlenmektedir. 

Tukay, aydınlar arasından çıkan tiplerdendir (480).  

Ukıtuçı (Öğretmen): Cahil, bilgisiz öğretmen tipinden hareketle, eğitim sistemi ve 

yetersiz kişilerin öğretmen olması eleştirilmiştir. Bu tip, gündelik fıkra tiplerinden sanat ve 

meslekleri temsil eden tipler arasında değerlendirilebilir (171, 299, 871). 
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Ügi ana (Üvey Anne): Eşinden olan çocuklarına kıyasla kendi çocuklarını daha çok 

önemseyen ve seven tipik bir üvey anne tipidir. Gündelik fıkra tiplerinden aile fertleriyle 

alakalı tipler arasında değerlendirilebilir (854). 

Ümmigülsim: Meraklı ve her lafı iğneli, haset, dedikoducu, fitneci olan kadın tipidir. Bu 

tip, gündelik fıkra tiplerinden, halk arasında rastlanan ferdî tipler arasında 

değerlendirilebilir (830). 

Ütkĭn kız Ülmäs Sılu (Zeki kız Ülmes Sılu): Keskin zekâlı bir tiptir. Karşılaştığı 

sorunlara aklı sayesinde çözümler getiren bu tip,  ele alınan fıkralarda kaynanasının 

ahretliği ile mücadele etmektedir. Tatar folklorunda yaygın olarak bilinen zeki kız Ülmes 

Sılu, ortak ferdî temsil yeteneği kazanan ferdî tiplerden mahallî tipler arasında 

değerlendirilebilir (557, 706, 726).  

Vahap: Ahmak bir tiptir. At hırsızı olan bu tip beceriksizliği ve ahmaklığıyla alaya 

alınarak işlenmiştir. Vahap tipi, gündelik fıkra tiplerinden, halk arasında rastlanan ferdî 

tipler arasında değerlendirilebilir (589). 

Vekil Melik: Bölge merkezi temsilcisi vekili olan Melik, ahmak bir tiptir. Akıl ve mantık 

dışı davranışlara yönelik eleştiriler Melik aracılığıyla yönetici sınıfına doğrultulmuştur. Bu 

tip, yönetici ve üst düzey tipler arasında değerlendirilebilir. Aynı zamanda bir mesleği de 

temsil ettiğinden dolayı gündelik fıkra tiplerinden, sanat ve meslek gruplarını temsil eden 

tipler arasında da değerlendirilmiştir (288). 

Väli Mulla (Veli Molla): Cahil ve ilimsiz bir molla tipi olarak karşımıza çıkmaktadır. 

Toplumda seçkin sınıf olarak adlandırabileceğimiz sınıfa dâhil olan Veli Molla tipi, 

görevinin getirdiği yükümlülükleri layığınca yapamayan veya yapmayan kişileri 

eleştirmede aracı olmuştur. Bu tip, gündelik tiplerden sanat ve meslekleri temsil eden tipler 

arasında değerlendirilebilir (118).  

Yalagay (Yalaka): Tatlı dilli ve kurnaz bir tiptir. Toplum tarafından tasvip edilmeyen, 

çıkarları için belirli kişilere veya kesimlere uygun hareket eden kişiler için kullanılan 

“yalaka” sıfatıyla adlandırılan bu tip, kurnazlık yaparak, tatlı diliyle kendisine faydalı 

olacak kişinin hoşuna gidecek şeyler yapıp söylemesi açısından alaya alınarak 
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eleştirilmektedir. Bu tip, gündelik fıkra tiplerinden, hastalıklıve kötü tipler arasında 

değerlendirilebilir (49, 511). 

Yalgançı/İkĭ yalgançı (Yalancı/İki yalancı):  Doğru söylemeyen, yalan söylemeyi 

maharet olarak gören ve bu yönleri ile ünlenmiş tiptir. Eleştirilen yanıyla isimlendirilen bu 

tip vasıtasıyla yalancılar alaya alınmış ve yalanın kötü bir davranış olduğu algısı yaratılıp 

bu algının korunmaya çalışıldığı anlaşılmaktadır. Bu tipin iki yalancı olarak geçtiği 

fıkralarda, ikili yalancılıkta birbirleriyle yarışmaktadır. Bu ikili, yalancıları eleştirmede 

aracı olurken yalan söylememek, dürüst olmak gerektiği mesajını vermektedir.  Bu tip, 

gündelik fıkra tiplerinden, hastalıklıve kötü tipler arasında değerlendirilebilir (484, 485, 

490, 492, 493, 498, 508).  

Yalkaw Ḫäyrĭtdin (Tembel Heyritdin): Tembel, çalışmamak için zekâsını kullanan bir 

tiptir. Tipin tembelliği baskın geldiğinden dolayı tembel sıfatı ismin önüne getirilerek 

adlandırılan tip,  ortak ferdî temsil yeteneği kazanan ferdî tiplerden mahallî tipler arasında 

değerlendirilebilir (243). 

Yalkaw kilen Päriha (Tembel gelin Periha):  Tembelliği ile ünlü bir tiptir. Kaynanasının 

verdiği işleri tembelliği sayesinde ya eksik yapan ya da hiç yapmayan bu tip aynı zamanda 

zekidir. Bu tip,  ortak ferdî temsil yeteneği kazanan ferdî tiplerden mahallî tipler arasında 

değerlendirilebilir (709, 710, 711). 

Yangir: Ahmak ve genç bir damat tipidir. Mokıt’a benzer özellikler ve karakter sergileyen 

Yangir tipi,  gündelik fıkra tiplerinden, halk arasında rastlanan ferdî tipler arasında 

değerlendirilebilir (747). 

Yarlı ulı (Yoksulun oğlu): Zenginleri oyuna getiren kurnaz tip, gündelik fıkra tiplerinden 

herhangi bir şahıs ya da isme bağlı olmayan tipler arasında değerlendirilebilir (4). 

Yarlı (Yoksul):  İki yoksul tipi yer almaktadır. 1.Tip;  zenginlik hayali kuran, kendini 

zengin göstermeye çalışan, acınası bir tip. 2.Tip;  zeki, akıllı ve pratik zekâ sahibi bir tiptir. 

Ele alınan fıkralarda yoksul tipi vasıtasıyla genel olarak yoksulların yaşam şartlarından, 

yoksulluklarından utanmadıkları mesajı verilmektedir. Ancak zengin görünmeye 

çalışanlarla da alay edilerek bu durumun yanlışlığına dikkat çekilmektedir. Yoksul tipi, 
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çoğunlukla zengin sınıf ile çatışır ve keskin zekâsı sayesinde galip gelir. Yoksul tipi 

gündelik fıkra tiplerinden, maddi ve manevi olarak kötü durumda olan tipler arasında 

değerlendirilebilir (30, 32, 53, 57, 59, 60, 62, 69, 77, 153, 420, 507, 694). 

Yĭfrĭytǔr (Onbaşı): Cahil bir tiptir. Onbaşı tipi vasıtası ile üst rütbeli kişilerin olması 

gerektiği gibi tecrübeli, akıllı ve bilgili kişilerden oluşmaması eleştirilmektedir. Bu tip 

gündelik fıkra tiplerinden sanat ve meslekleri temsil eden tipler arasında değerlendirilebilir 

(312). 

Yuwaş (Miskin): Bir şey yapmaya hatta tepki vermeye bile üşenen, tembel insanları 

yansıtan tiptir. Fıkralarda seyrek rastlanan bu tip, gündelik fıkra tiplerinden herhangi bir 

şahıs ya da isme bağlı olmayan tipler arasında değerlendirilebilir (515).  

Zimagur/Yalçı (Irgat): İki tip olarak yer almaktadır. 1.Tip; fakir, saf. 2.Tip; pratik 

zekâlıdır. Irgat tipinde yoksulluk ortak noktadır. Ancak kimisi yoksulluğun yarattığı 

dezavantajı zekâsı ile ortadan kaldırırken kimisi de onu saflık penceresi ile yansıtmıştır. Bu 

tip, gündelik fıkra tiplerinden sanat ve meslekleri temsil eden tiplere girer (63, 104). 

 Bu değerlendirmeler sonucunda, mevcut fıkra tasniflerinden Dursun Yıldırım’ın 

tasnifi esas alınarak Tatar fıkra tipleri bu tasnife yerleştirilmeye çalışılmış; söz konusu 

tasnifte yer almayan bazı madde başları ilave edilerek kapsamlı bir tasnif denemesi 

yapılmaya çalışılmıştır; 

2.5. Kazan Tatar Fıkra Tipleri Üzerine Tasnif Denemesi 

1. Ortak Ferdi Temsil Yeteneği Kazanan Ferdî Tipler: 

Türkçenin konuşulduğu coğrafi alan içinde ve dünyada ünü kabul edilen 

tipler: Huca Nasreddin (Bu çalışmada değerlendirilmemiştir) 

a) Türk boyları arasında halkın veya zümrelerin ortak unsurlarının 

birleştirilmesinden doğan tipler: Aldar Köse, Ciren Çeçen. 

b)  Aydınlar arasından çıkan tipler: Gabdilcabbar Kandalıy, Tukay, Rehmi 

Tilmaç. 
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c) Mahallî Tipler: Ekmeli, Eşti ile Meşti, Gülep Yenge, Mendi, Meşti, Mikiş, 

Mücip, Mokıt, tembel Hayritdin, hırsız Şekür, tembel gelin Periha, zeki kız 

Ülmez Sılu. 

2.Zümre Tipleri: Köylü. 

3. Azınlık Tipleri: Bir Çuvaş, bir Mari, Mari Kadını. 

4. Bölge ve Yöre Tipleri: Tatar, Mari, Mari Kadını, Çuvaş. 

5.Yabancı Fıkra Tipleri: Rus, Stepan amca. 

6. Gündelik Fıkra Tipleri 

a) Aile fertleriyle alakalı tipler: Ahretlik/iki ahretlik, Anne, asker annesi, üvey 

anne, çocuk, dünür, gelin, güvey, kız, kaynanana, ikiz, karı (eş), koca (eş), dede, 

kayınbaba, nine. 

c) Hastalıklı ve kötü tipler: Ahmak, aksak (adam), casus, cimri, dilenci, falcı, 

hırsız, hımhım, iki yalancı, kambur, kör, kör Devlet, peltek, sağır, sarhoş, tek gözlü 

adam, yalaka, yalancı, hasta, sağır kör çıplak. 

ç) Sanat ve meslekleri temsil eden tipler: Abbas Molla, Âlim, asker, avcı, 

arabacı, balıkçı, berber, bira satıcısı, camcı, çarıkçı ihtiyar, çarıkçı delikanlı, çavuş, 

çizmeci, çoban, dansçı, değirmen müdürü, dilenci, falcı, doktor, elekçi, fabrika 

müdürü, Gazizuv hafız, gündelikçi, hademe, hâkim, hekim, hemşire, hırsız Şekür, 

hizmetçi, ırgat, iki balta ustası, iki kömürcü, imam, işan, kadı, kâtip, kolhoz 

reisi,Mağazacı Yesevi,  molla, muhasebeci, mühendis, müzisyen, nöbetçi, onbaşı, 

öğrenci, öğretmen, polis, piskopos, padişah, piskopos, ressam, Şahimolla, tabip, 

terzi, traktörcü, tüccar, vekil Melik, Veli molla, veteriner, ziraat mühendisi. 

d) Halk arasında rastlanan ferdî tipler: Bu maddeye mensup fıkra tipleri, 

çoğunlukla belirli bir karaktere sahip olmayan, halkın çeşitli, huy, tepki ve 

duygularını yansıtan ve fıkralarda özel isimleriyle anılmış tiplerdir: Barıy, Cihanşa, 

Ehmedişa, Ehmet, Ehtem amca, Esma abla, Gabdilcabbar, Gabdulla, Galevitdin, 

Gali, Galiulla, Gallem amca, Gani amca, Garif abi, Garifulla amca, Gayfitdin, 

Gaynicamal nine, Gaynitdin, Gaziz (ağabey, amca), Gıybedi, Gülcemal, Gülnisa 

teyze, Halide, Hayrullah, Heyritdin, Heyrulla, Höppenisa,  Hupcamal nine, Hürmet, 
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İsmican Nine, küçük Nail, Maçı, Mäḫmüt, Melike, Minliabdilcabbarov, Murtaza, 

Musa ağabey, Mustafa, Ayı Necmitdin, Rehmi, Selime, Seyfi, Siray, Ümmigülsüm, 

Vahap, Yangir. 

e) Herhangi bir şahıs ya da isme bağlı olmayan tipler: Bu maddeye mensup 

fıkra tipleri, belirli bir karaktere sahip olmayan, halkın çeşitli, huy, tepki ve 

duygularını yansıtan ve fıkralarda halk arasında sıkça rastlanan tiplerdir: 

Ağa/Amca, amca, arkadaş/iki arkadaş, beş kişi, bir adam, çocuk, dede, kız, 

delikanlı/bir delikanlı, bir oğlan, bir yolcu, dindar, dokuz amca, ev sahibi, 

ihtiyar/yaşlı, kadın, komşu, misafir, miskin, nine, seyirci, yoksulun oğlu, zengin. 

f) Maddi ve manevi olarak kötü durumda olan tipler: Bu gruba mensup tipler 

“hastalıklı ve kötü” olmamasına rağmen halk arasında sosyal açıdan alt tabaka 

sayılabilecek tiplerdir:  Fakir, yoksul. 

7. Moda Tipler: Yoldaş, kolhoz reisi (başkanı). 

8. Yönetici ve üst düzey tipler: Asilzade, Buhara Emiri, Vekil Melik, kolhoz 

reisi(başkanı), Padişah. 

9. Eş Kahramanlı Tipler: Yamuk ağızlı kız ile cüce delikanlı, Cemile nine ile 

Timirgali dede, Ali ile Veli,  Ehmet dede ile Şemsiheyet nine, Eşti ile Meşti, Gayfulla 

ile Seyfulla, Nizam ile Nazmi, Musi ile Gıysi, Samat ile Zakir, Rehmi Tilmaç ile Kazan 

milyoneri uzun İbray, sağır, kör, çıplak, hasta-doktor, kadın-erkek, ağabey kardeş, karı-

koca. 
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3. KAZAN TATAR FIKRALARININ GÜLME KURAMLARI 

BAĞLAMINDA DEĞERLENDİRİLMESİ 

Fıkraların başında verilen numaralar, metin kısmında yer alan fıkraların 

numaralarıdır. 

3.1. Kazan Tatar Fıkralarının Uyumsuzluk Kuramı Bağlamında Değerlendirilmesi 

Uyumsuzluk kuramı çerçevesinde yer alan fıkra metinlerinde kültürel algı üzerine 

kurulan uyumsuzluk, bireysel tecrübeler üzerine kurulan uyumsuzluk ve Bergson’un 

ifadesi ile mekanik uyumsuzluk göze çarpmaktadır. Korkular, adaletsizlikler, aile ilişkileri, 

dinî ve siyasi eleştiri vb. insan hayatına dair kaygı ve sıkıntılar beklenenin tam tersi 

işlenmekte ve eleştirilen konunun hayatın olağan akışı ile çatışması dikkat çekmektedir. 

Kısacası çalışmada umulmayanın bulunması sonucu meydana gelen uyumsuzluk yoluyla 

oluşan gülme uyumsuzluk kuramı bağlamında incelenmektedir. 

3. Hangi Babanızı Getireyim? 

Bu fıkrada komik, hizmetçinin “Hangi babanızı getireyim? “ sorusu ile oluşmaktadır.  

Burada standart durumun aksine, babanın birkaç tane olduğu algısının uyandırılmaya 

çalışılmasıyla ortaya çıkan gülmenin uyumsuzluk kaynaklı olduğu görülmektedir.  

5. Neden Pilav Yemiyorlarmış? 

Fransız Devrimi sırasında açlıktan ayaklanan yoksullara “ekmek yoksa pasta 

yesinler” diyen Kraliçe Marie Antoinette’i hatırlatan bu fıkra, uyumsuzluk kuramı 

çerçevesinde incelenecektir. Temel besinleri bulup karınlarını doyuramayan insanlara lüks 

sayılabilecek pilavın gayet doğal bir şey gibi tavsiye edilmesi dinleyicide gülme 

durumunun oluşmasını sağlamaktadır. 

8. Hangimiz Padişah? 

Burada bahsi geçen köylü Tatar Türklerinin deyimiyle “bir katlı akıl” sahibi bir 

kişidir.  Yani hiçbir davranışının, söylemlerinin ne önünü ne ardını düşünmez, ayrıca 

görünen mananın altında başka bir mana olacağını da asla aklına getirmez. Böylece komik 

ve bununla birlikte gülme oluşur.  Bu fıkrada da köylü, kendinin padişah olmadığını, köylü 

olduğunu bilmiyormuş gibi insanların önlerinde şapka çıkartmasıyla, yanındakinin padişah 
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olduğunu düşünmeyip kendinin de padişah olma ihtimalini ortaya atmıştır. Böylece 

uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme oluşmuştur.  

9. Padişah ile Falcı 

Bir insanın ölümü hiçbir zaman bayram olmaz. Lakin bu fıkrada, gelecekten haber 

almak için falcıya giden adamın aldığı cevap bu yöndedir. Falcı alay etmek koşuluyla 

olamayacak şeyi olur gibi söylemiş ve uyumsuzluk bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

11. Padişahlık Kime Kalmış? 

Bu fıkrada iki türlü uyumsuzluk mevcuttur. Birincisi, bir padişahın çalışkan ve 

çevik olması onda aranan en önemli özelliklerdendir. Bu yüzden padişahın, en üşengeç 

oğluna tahtı devredecek olması beklenmeyen bir olaydır. İkici beklenmeyen olay ise 

uykuya yatarken gözlerini yummaya üşenmesi de günlük hayat için düşündüğümüzde 

abartı ve gerçek dışı görünmektedir. Bu yüzden bu fıkrada iki düğümde de uyumsuzluk 

kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

13. Bir Kötünün Bir İyisi 

Bu fıkradaki uyumsuzluk gayet açıktır. Savaşta güçlü rakip insanı korkutur. Hele 

zamanın koşullarına göre insan gücüyle yapılan bir savaşta durum daha da kritiktir. 

Düşman ordusunun sayıca üstün olduğunu duyan bir padişahın tedirginlik yaşaması, önlem 

alması beklenirken,  cevaben “Çok güzel, gölgede savaşırız”, demesi beklenmeyen bir 

durumdur. Bu cevabın dinleyicide oluşturduğu şok etkisiyle de gülme durumu oluşmuştur.  

14. İşte O İlginç! 

Bir sihirbazın bıçak yutması,  herkes tarafından doğal karşılanır. Bunun nedeni ise 

herkesin sihirbazın illüzyon yaptığını düşünmesidir.  Ancak padişahın vezirinin bütün 

filosunu yuttuğunu söylemesi uyumsuzluk durumunu oluşturmaktadır.  Çünkü sihirbaz ya 

da büyücü olmayan bir insanın yiyecek dışında bir şeyler yutması akıl alır bir davranış 

değildir.  Fıkradaki ayrıca padişahın vezirine eleştirisi görülmektedir.  
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15.Heykel Nasıl Akıl Veriyor? 

Bu fıkradaki uyumsuzluğun nedeni fıkrada sözü geçen adamın heykelin ellerini 

“Bunun elleri, senatoya işini vermeden önce, işte şu ırmağa batıp öl, diye gösteriyor 

olmalı” sözleriyle yorumlamasıdır.  Eğer hayatımız son bulursa geride kalan işlerimizi 

tamamlayamayız. Bu sebeple adamın ifadeleri doğal akışa uymamış ve bu uyumsuzluğun 

dinleyicide yarattığı şok ile gülme durumu oluşmuştur. Fıkrada ayrıca düzen 

eleştirilmektedir.  

20. Kitabın Gücü Yok 

 Kanunların kişiye göre değişemeyeceği aşikârdır. Ancak fıkrada  “Eğer süsen inek 

kadının ineği ise?” sorusu dinleyicinin zihninde bir terslik sinyali yaratmaktadır. Karşılık 

olarak verilen “Bu soruya kitap cevap vermiyor” cevabı ise uyumsuzluğun açık ifadesidir. 

Ve böylece beklenmeyen anda karşılaşılan uyumsuzluk gülmeyi oluşturmuştur.  

 Ayrıca politik mizah örneği olan bu fıkrada, toplumda adaletin sağlayıcısı olarak 

görülen kadının görevini çıkarlara göre kullanması eleştirilmektedir.  

21. Yeşil Kaplı Kitap Ne Söylüyor? 

 Fıkrada kendi ot yığınını komşusunun sığırının ezdiğini yani zarara uğradığını 

duyan molla, karşı tarafa ceza vermeye kalkar. Ancak işin aslı belli olduğunda zararın 

mollanın sığırı tarafından komşuna verildiği öğrenilmektedir. Molla, bu durumda, kitapta 

ot yığınının etrafının çitle çevrili olması gerektiğinin yazdığını söylemiştir. Aynı durumun 

farklı kişilerin başına gelmesinin kuralları değiştirmeyeceğini bilen dinleyici, uyumsuzluğu 

fark eder ve gülme durumu oluşmuş olur.  

 Politik mizah ürünü olan bu fıkra, toplum düzenini sağlamakla görevli mollanın 

işini kendi çıkarları için kullanmasını eleştirmektedir.  

22. Sonuna Kadar Ulaştırılan Hüküm 

 Politik mizah örneği olan bu fıkrada, toplumda adaletin, gayri nizami ve akla 

mantığa uygun olmayan şekillerde yürütülmesi eleştirilmektedir.  
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 Fıkrada, fıçıya başı sıkışan öküzü kurtarmak için fıçının kırılması beklenir, ama 

öküzün başı kesildikten sonra fıçının kırılıp öküz başının oradan kurtarılmasıyla dinleyici 

şoke olur ve bu uyumsuz durum sonucu gülme oluşur. 

 23. Barabancılar 

 Barabançı sözünün iki anlamı vardır. İlk anlamı davulcu, ikinci anlamı ise harman 

makinesine deste atan kişidir. Bu fıkrada, zabıt kâtibinin kelimenin sadece birinci anlamını 

bilmesiyle oluşan uyumsuzluk oluşmuş ve güle meydana gelmiştir. 

25. Aya Yetmezsin, Ölürsün 

 Burada komik, sesteş kelimeler sayesinde oluşmuştur.  Fıkrada,  Rehmi Tilmaç 

hasta olan İbray’a gökteki aya ulaşamayacağını söylemiş ancak Rehmi Tilmaç, otuz günlük 

zaman dilimini ifade eden “ay” olarak anlamıştır. Bu şekilde uyumsuzluk oluşmuştur ve 

gülme meydana gelmiştir.  

27. Kime Nasıl? 

 Sağlık problemleri olan insan dışında bir toplumun mensubu tüm insanların yemek 

yeme alışkanlıkları ortaktır. Bunun dışında ise insanlar acıktıkları zaman da yemek yerler.  

 Bu fıkrada gülme durumunu oluşturan iki durum vardır. Birincisi, İbrahim’in, 

Rahmi Tilmaç’a hangi vakitte yemek yemenin doğru olduğunu sorması; ikincisi ise, Rahmi 

Tilmaç’ın yemek yemenin uygun olan saatlerin zenginler ve yoksullar için ayrı ayrı 

olduğunu söylemesidir. Gülme, alışkanlıklar ile sosyal gerçeklik arasındaki uyumsuzluktan 

kaynaklanmaktadır. 

33. İki Türlü Değer 

Ucuz mu yoksa pahalı eşyanın mı daha iyi olduğunu tartışmak başlı başına başına 

bir uyumsuzluk olmasına rağmen fıkrada asıl komik, zenginin verdiği cevaplar sayesinde 

oluşmuştur. Zengin ucuz eşyanın daha iyi olduğunu kanıtlamak için verdiği “Ucuz eşya 

tabiî ki, çünkü ucuzluğuna heveslenip onu işine yaramayan insanlar da alıyor,” cevabı 

uyumsuzluğu oluşturmakta ve gülme meydana gelmektedir.  
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34. Allah Kendine Vermiyor ki! 

Burada Allah’ın yoksula nasibini, zenginler vasıtasıyla yollaması ifadesiyle 

uyumsuzluk oluşmuş ve gülme meydana gelmiştir. 

Politik mizah örneği olan bu fıkrada sosyal adaletsizlikler eleştirilmektedir.  

35. Köpek Sürükle de Para Kazan! 

Babası çocuğa  “Köpeği sürükleyip para bul, ama birisinin kayığını çekme!” 

deyimini kullanarak öğüt vermiştir. Bu deyim, para kazanmak için en pis işleri dahi 

yapabilirsin ancak başka birisinin emri altına girme yani özgürlüğünü satma manasında 

kullanılmıştır. Ancak çocuk deyimi yorumlayamamış ve kullanılan kelimelerin temel 

anlamlarına göre hareket etmiştir. Böylece uyumsuzluk durumu oluşarak gülme meydana 

gelmiştir. 

38. Vasiyet  

Fıkrada inekler kaybolmuş, bulunmaması durumunda hizmetçiye verilmesinin vaad 

edilmesi, hayatın olağan akışına ters bir durumdur.  Çünkü var olmayan yahut hâlihazırda 

sahip olmadığımız bir şeyi kimseye veremeyeceğimiz aşikârdır. Böylece uyumsuzluk 

durumu oluşmuş ve gülme meydana gelmiştir.  

39. Uyanık Çoban 

Fıkrada, ev sahibinin cimriliğine verilen tepki görülmektedir. Hınzır misafirin, ev 

sahibine şekerleri biraz daha küçük parçalara ayırırsa, sineklerin alıp kaçmasının mümkün 

hâle geleceğini söylemek için şekeri bağlamasıyla, uyumsuzluk ve buna bağlı olarak gülme 

durumu oluşmuştur.  

43. Çalışkan Hizmetçi 

Tek seferde yapılabilecek pazar alışverişi için üç kez pazara giden hizmetçi bu 

hareketinden dolayı iş düzenini bilmemekle suçlanarak azarlanmıştır. Daha sonra ağa 

hastalanmış ve hizmetçiden doktor çağırması istenmiştir. Hizmetçi, daha önceki eleştiriyi 
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göz önünde bulundurarak ölmemiş adam için ölürse duasını okuyacak mollayı ve mezarını 

kazacak insanları da çağırmıştır ve böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur.  

49. Yalakanın Tatlı Dili 

Kazan’ın zenginlerinden bir adam, şişmanlığına bahane bulmak için hizmetçilerini 

çağırmış, mantıklı bahanelerin hiçbiri zenginin hoşuna gitmemiş. Sadece yalaka bir 

hizmetçinin söylediği “Zengin efendi, sizin aklınız çok büyük. Dura dura aklınız başınıza 

sığamamaya başlayınca, midenize düşmüş, mideniz o yüzden şişkinleşmiş” cevabı çok 

hoşuna gitmiş. Ancak böyle bir şeyin mümkün olamayacağı algısı dinleyicide uyumsuzluk 

hissini yaratmış ve uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme oluşmuştur.  

52. Var Olan Şey, Evden Çıkar 

Eve gelen akrabaya küçük düşmemek için evin yapısındaki ahşapları söküp yakan 

ev sahibi misafirin “Eviniz ısınmış yoksa odun mu aldınız?”, diye sorması üzerine üstün 

görünüp açığını göstermeme niyeti ile “Var olan şey, evden çıktı, köşeyi söküp yaktık”, 

diye cevap vermiş ve böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

54. Biz Fakir miyiz ki? 

Fakir bir adamın kendini zengin göstermeye çalışmasını ele alan fıkrada, adama bir 

gün bir misafir gelmiştir.  Misafirin atının koşumlarını çıkarmak için dışarı çıkması 

gereken oğlunun üzerine giyecek bir şey bulamaması sonucu fakir olduklarının 

anlaşılmasından korkarak kendince zengin olduğunu ispatlamak isteyip çocuğu azarlamış, 

annesinin kürkünü giymesini söylemiş. Ancak zengin olmaları durumunda çocuğun 

kendine ait bir kürkünün olması gerekir. Yani bir taraftan çocuğun kürkünün olmadığını da 

söylemiş ve uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.   

55. Sır Vermezmiş 

Bu fıkrada kurnaz bir adamın kıvrak zekâsıyla sırrını saklamak istemesi konu 

alınmıştır. Yaptığı evin temelinin malzemesini (toprak, ahşap vs.) soranlara “Ana baba 
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selamı ile” diye cevap vermiştir ve böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur. 

57. Rahata Dayanamadı 

Yoksul bir adamın karısının kaçışından sonra, komşuları adama karısının neden 

gittiğini sormuşlar. Adamın verdiği cevabın içeriğine bakıldığı zaman, kadının aşırı 

yoksulluktan kaçtığı anlaşılmasına rağmen, adamın kadının rahatlığa dayanamadığını 

söylemesi üzerine, uyumsuzluk durumu oluşmuştur. Böylece uyumsuzluk kuramı 

bağlamında gülme meydana gelmiştir. 

58. Her Zaman Düzenli   

Fakir bir öğrencinin yazın cilen denilen, genişçe dikilen palto benzeri bir kıyafet 

giymesi üzerine, yaşlı kadın buna nasıl terlemediğini sormuş. Öğrenci: “Bir kat o, ebe” 

diye cevap vermiş.  Bu öğrenci kışın rüzgârında da aynı çileni giyiyormuş. Bunun üzerine, 

yaşlı kadın nasıl donmadığını sormuş. Öğrenci buna cevaben “Çuhadan o, ebe” demiş. 

Sonuç olarak iki zıt mevsimde aynı kıyafeti giyilmesi ve her iki mevsim için ayrı bahaneler 

sunulması ile uyumsuzluk meydana gelmiştir ve böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında 

gülme durumu oluşmuştur.  

60. Merkezine Geçmiş 

 Fıkrada komik, kelime benzerliğinden oluşmuştur. Hasta döşeğinde yatan kişiye tövbe 

et anlamında “imanını söyle” dendiğinde, onun kelimeyi, toprak vergisi olan “imana”  

anlamasıyla uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme oluşmuştur. 

68. Sıradan Yürüyorum 

  Fıkrada komik kelime oyunu ile oluşmuştur. Adamın dilenciye “Zenginin yanına gir” 

demesi ile kastettiği şey, bir zenginin yanında işe girmesidir. Ancak dilenci bunu dilenmek 

için yanlarına gitmek olarak algılamış ve “Şimdi ben zenginini yoksulunu seçemiyorum, 

sıradan hepsinin yanına giriyorum” demiş ve uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme 

durumu oluşmuştur.  
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69. Olurdum Başkan… 

 Fıkrada komik söz oyunu ile oluşmuştur. Fıkrada iki yoksuldan birinin diğerine 

yönelttiği “Kim olmak istiyorsun” sorusuna karşı verdiği “Olurdum türe, yiyeceği öyre, 

olurdum töre,  üstüm başım perişan, diye cevaplaması ile komik oluşmuştur. Hem ses 

benzerlikleri hem de kavramların uyumsuzlukları komik oluşumunu desteklemiştir ve 

böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

72. Aklındaki Dilinde 

  Fıkrada çok acıktıkları için sabırsızlanıp “Ne zaman varıp ulaşacağız şimdi. 

Ekmekciği süte doğrardım sonra karıştıra karıştıra yerdim” diye yemeği hayal eden kadına, 

kocası “Ne, sen sütü şimdiden karıştırmaya başladın”, diye bağırmış. “Gün sıcak, gidilecek 

yer uzak, ekşitirsin”  diye gerçekten yemeği yiyormuş gibi kızması üzerine, uyumsuzluk 

kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

75. Sebep 

  Fıkrada evin çatısının yağmur yağarsa evi su basabilecek kadar açık olduğu 

anlaşılıyor. Kiracı durumun ciddiyetini ev sahibine anlatmış. Eğer çatıyı biran evvel 

kapattırmazsa herkesin suya batacağını söylemesi üzerine ev sahibi çatıyı yaptırmamak 

için konuyu anlamazlıktan gelip onların şemsiyesinin olmadığını söylemiş.  

   Şemsiyeleri olsa dahi yağmur eve yağar ve sonunda evi su basar. Burada ev sahibi 

uyumsuz bir cevap vererek çatıyı yaptırmayacağını ima etmektedir. Böylece uyumsuzluk 

kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

76. Sürüklemek Neden 

 Oğlundan üstü kapalı bir şekilde para isteyen adama karşılık oğlunun para vermemek 

için verdiği cevap sayesinde uyumsuzluk bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  
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77. Ona Güven Yok 

  Ormandan odun taşıyan adamın, imamın “Allah kuvvet versin” dileğine sinirlenmesi 

üzerine verdiği cevapla uyumsuzluk bağlamında gülme durumu oluşmuştur.   

  Burada imamların fiziksel hiçbir işle uğraşmamaları da eleştirilmiştir. Çünkü başka bir 

insan olsa muhtemelen köylüye yardım ederdi. Ancak fıkrada, imamlar sadece “Allah 

versin demekle yetinirler” mesajı verilmektedir.  

79. Aşağıdan Tenkit 

 Fıkrada kadının Allah ile olan samimiyeti dikkat çekicidir.  Allah’tan keçisinin 

yemini çalan eşeği öldürmesini istemiş. Eşek yerine keçi ölünce kadın,  sanki Allah onun 

istediği şeyi yapmak zorundaymış gibi Allah’ı tenkit etmiş ve böylece uyumsuzluk kuramı 

bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

80. At Kuyruğunu Tutmayacak Hâli Yok  

 Bu fıkrada komik, at kuyruğu ve hak buyruğu kelimelerinin söyleniş bakımından 

benzerliği (secili ifade) dolayısıyla oluşmuştur. Ayrıca mezardaki adamın kendini soba 

başında sanması onun cehennemde olduğuna ve hak buyruğunu at kuyruğu anlaması da 

iman yönünden zayıf olduğuna işarettir. Fıkrada uyumsuzluk kuramı doğrultusunda komik 

oluşmuştur. 

81. Peygamberin Kendine Olsun 

 Fıkrada açlık yıllarında sürekli mercimek yemekten bıkan bir adamın serzenişine 

karşı, yaşlı bir amca ona, mercimeğin üzerinde peygamber duası olduğunu hatırlatmasına 

karşın, adamın sanki peygamber kendinin çok mercimeği olsun diye dua etmiş gibi 

davranarak “Mercimeğe peygamber dua etmişse, kendinin olsun” cevabını vermiştir. 

Böylece uyumsuzluk bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  
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84. Sol Ayağın Günahı 

  Fıkrada uyumsuzluk durumu ile iki yerde karşılaşılmaktadır. Birincisi bahsedilen 

adamın cennete girmesine rağmen bir ayağının dışarıda kalmasıdır. İkincisi ise günahı olan 

insanın cennete gittiğinin düşünülmesi, ancak günaha aracılık eden uzvunun dışarıda 

kalmasıdır. Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

88. İhlaslı Namaz 

 Bir adamın namaz kılarken ansızın selam verip başka bir meseleyle ilgilenmesi dini 

kurallara uymayan bir harekettir. Böylece uyumsuzluk bağlamında güle durumu 

oluşmuştur. 

97. Batarsın Batmasına da 

 Fıkrada açlıktan ve susuzluktan iyice sinirlenen Çuvaş bir adamın güneşe gözdağı 

vermek için söyledikleri ile komik oluşmuştur. Bir insanın güneşle konuşması mümkün 

değildir. Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

100. Kör Tavuğa Her Şey Buğday 

  Hacca giden bir insandan yapması beklenen şey hac ibadetlerini yerine getirmesidir 

ancak fıkradaki adamın Mekke’de sadece hurma satan Arapları görmesi, olağan dışı 

olduğu için dinleyicide bir şok yaratmıştır. Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme 

durumu oluşmuştur.  

102. Bismillahlar Nereye Göçmüş 

 Köydeki ev sahibi kadın, orman bekçisinin haddinden fazla besmele çekmesi üzerine, 

köydeki tüm besmelelerin ona göçtüğünü söylemesi üzerine uyumsuzluk kuramı 

bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  
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105. Gönlü Olsun 

 Fıkrada gülme, iki düğümde oluşmuştur. Birincisi, dine inanmayan kişilere siz kâfir 

misiniz diye sorulmasının yarattığı beklenmedik etki ile oluşan gülme durumudur. İkincisi 

ise, mollaya dua diye hacçıkarmayı düşünmeleri ile oluşan gülme durumudur. Böylece iki 

düğümde de gülme uyumsuzluk kuramı bağlamında oluşmuştur. 

108. Kurtarıcı 

 Medrese eğitimine gönderme yapan fıkrada, adamın kendine ait olmayan atı tutup 

hizmet hakkı istemesi ve atın medreseye girmesi durumunda eşek olacağını iddia etmesi 

üzerine uyumsuzluk bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

112. İş Geçince 

 Fıkrada medrese eğitimine gönderme yapılmaktadır. Öğrencinin yanlış yazdığı 

kelime yüzünden eleştiride bulunan hocasına karşı vermiş olduğu cevap ile medresede 

ömür boyu sadece bir kelime öğretildiği algısı meydana gelmiş ve böylece uyumsuzluk 

kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

114. Dindar Adam 

 Kendini dindar göstermek isteyen bir adamın namaz kılıyor gibi görünmesine karşın 

insanlara cevap vermesi ile uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

115. Mucize 

 Fıkrada iki uyumsuzluk noktası vardır. Birincisi mezardaki birinin konuşması 

ikincisi ise mollaya sarıklı eşek denmesidir. Din adamlarını eleştiren fıkrada gülmenin 

uyumsuzluk kuramı bağlamında oluştuğu görülmektedir.  

122. Ahmet’i Ahmet 

 Fıkrada mollaların çıkarcılığına gönderme yapılmaktadır. Mollanın, insan yerine 

nesneyi tercih etmesi ile uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 
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123. Sadece “Al” Diyeni Seviyor 

 Mollanın açgözlülüğüne gönderme yapılan fıkrada, mollanın canı pahasına hiçbir 

şeyini vermemesi üzerine oluşan şok ile uyumsuzluk bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur.  

124. Öküz Ne Sebeple İsyan Etmiş? 

 Fıkrada yine mollalar eleştirilmektedir. Mollanın her şeyi kendine almak istemesi 

açgözlülüğüne, öküzü yerinden kaldıramaması beceriksizliğine bir eleştiridir. Fıkrada 

öküzün, mollanın kendini sahibinden ayıracağını duyar duymaz kalkmasıyla, uyumsuzluk 

bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

127. İşimiz Yok Bekleriz 

 Açgözlü din adamlarını eleştiren fıkrada, molla ve müezzinin kazanç sağlamak için 

diri adamın başında ölmesini beklemesi ile uyumsuzluk bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur.  

128. Kimde Ne Derdi? 

 Açgözlü bir mollanın fakir bir adamın ölümüne duyduğu üzüntünün nedeninin 

sadaka alamayacak olması, dinleyicide uyumsuzluk bağlamında bir şok yaratmış ve gülme 

durumu oluşmuştur.  

129. Yoksuldan Yapağı 

 Açgözlü mollalara gönderme yapan bu fıkrada, mollanın karşısındaki kişi yoksul 

dahi olsa ondan hizmet karşılığı beklemesi eleştirilmektedir. Mollanın, kendine bir şey 

olması durumunda gelip gelmeyeceği konusunda tedirgin olan adam, önceden mollayı 

denemiştir. Mollanın ancak üçüncü çağırışta gelmesi, işini din adamı gibi değil tüccar gibi 

yaptığına işarettir. Yoksul adam din adamlarına vereceği eşyaları sıraladığında molla, 

yoksuldan ne alırsa kâr olacağını ima etmiş ve uyumsuzluk kuramında gülme durumu 

oluşmuştur.  
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130. Herkesin Kendi Derdi 

 Yine mollaların hayra değil paraya önem vermelerini, açgözlülüklerini eleştiren bir 

fıkra örneğidir. Fıkrada karısıyla barışmak için mollayı çağıran bir adamın daha sonra 

hocaya karısıyla barıştığını, kendisine gerek kalmadığını söylemesi üzerine, molla, adamı, 

kendisinin sadaka parasına göz dikmekle suçlamıştır. Bunun üzerine uyumsuzluk 

bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

132. Seni Sevse Ne Onu Sevse Ne… 

 Bu fıkrada da işini yapmak değil kazanç sağlamak derdinde olan mollaların 

eleştirildiği görülmektedir.  Fıkrada kadın, mollaya kocası ile arasını düzeltmesi için para 

vermiştir. Bunun karşılığında molla da kadına muska yazıp vermiş ve boynunda taşımasını 

söylemiştir. Kadın ile kocasının arasının tesadüfi bir şekilde düzelmesi sonucu muska 

meşhur olmuş ve çoğaltmak için açtıklarında içerisinde dua ile uzaktan yakından hiçbir 

ilgisi olmayan bir yazı yazıldığı görülmüştür. Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında 

gülme durumu oluşmuştur.  

133. Fikirsiz 

  Fıkrada mollanın kazanç sağlamak için herkesin her söylediğini onaylaması 

eleştirilmiştir. İki kişi mollaya birbirinin tam zıttı olan iki soruyor ve molla ikisinin de 

söylediklerinin doğruluğunu onayladığında, karısı bunun nedenini sormuş ve onun da haklı 

olduğunu söylemiştir. Hepsinin birden haklı olması mümkün olmadığından dolayı 

uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. Bu fıkra Nasrettin Hoca 

fıkrasından molla fıkrasına dönüşmüştür. 

135. Oruç Fitresi 

 Fıkrada mollaların ve ailelerinin ibadetlerini yerine getirmemeleri eleştirilmiştir.  Bir 

adamın ramazan ayında mollanın evine fitre vermeye gitmesi ve mollanın hanımının evde 

oruç tutan kimsenin olmadığını söylemesi üzerine uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme 

durumu oluşmuştur. 
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138. Hayır Alma Usulü 

 Bu fıkrada din adamlarının bilgisizliği ve halkı kandırmaları eleştirilmektedir.  

Gelenekte Tatar köylerinde mollanın hanımı da kız çocuklarına eğitim verdiği için dinî 

bilgiye sahip olur. Fıkrada mollanın hanımı, bilgisiz olduğu için komşu köyün mollasına 

gitmiş ancak mollanın öğretmeye çalıştıklarını da öğrenememiş. Bunun üzerine komşu 

köyün mollası bu kadına sadece beşe kadar sayıp sonra beşten de geriye sayarsa insanların 

onu çok bilgili bir kişi olarak göreceğini söylemesi üzerine uyumsuzluk bağlamında gülme 

durumu oluşmuştur.  

139. Bazen Şeytan da Doğru Söylüyor 

 Fıkrada din adamlarının kendi çıkarları için dinî kuralları dahi hiçe saymaları 

eleştirilmektedir.  Hocanın kendi çıkarı söz konusu olduğunda, şeytanın da bazen haklı 

olabileceğini söylemesiyle uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

141. Vaktine Bakarak 

 Fıkrada din adamlarının çıkarları için her şeyi kılıfına uyduracakları işaret 

edilmektedir. Mollanın önce kötü dediği şeye kendi çıkarı ile uyuştuğunda iyi demesi ile 

uyumsuzluk bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

151. Yemek ile Sevilen Molla 

  Din adamlarının bilgisizliğini eleştiren bu fıkrada, köye yeni gelen mollanın 

göreviyle hiçbir alakası olmamasına rağmen misafirliğe gittiği yerlerde yapılan bütün 

yemekleri beğenmesi nedeniyle sevilen bir molla olması uyumsuzluk durumu 

oluşturmuştur. Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

152. İşte O İlginç 

 Bu fıkrada açgözlü din adamlarına gönderme yapılmaktadır. Bir ekmekle tüm köy 

halkının doyması gibi bir mucizenin sıradan görülerek, bütün köy halkının bir tane mollayı 

doyuramadığının söylenmesi üzerine gülme durumu oluşmuştur. Uyumsuzluk kuramı 

bağlamında gülme durumu oluşmaktadır.  
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155. Mollanın Nefesi 

 Bu fıkrada da mollaların açgözlülüğü eleştirilmiştir. Mollanın meclis lafını duyar 

duymaz her şeyi unutması olağan değildir. Bu açıdan bakıldığında uyumsuzluk kuramı 

bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

156. Hamut Bağı Neden Yapılır?   

 Fıkrada mollaların meclis meclis gezip sofralardan kalkmaması eleştirilmiştir. Bir 

insanın kursak derisinin hamut bağı yapılması olağan bir durum değildir. Bunu duyan 

dinleyicide/okuyucuda oluşan şok sonucu uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur.  

164. Baca Kapatınca 

 Fıkrada bilgisiz mollalar eleştirilmektedir. Mollayı sınamak için yatsı namazının ne 

zaman okunduğu sorulmuştur. Genç molla, baca kapanınca cevabını vermiştir. Herkesin 

bacasını kendi işi bittiği zaman kapattığı bilindiği için uyumsuzluk durumu oluşmuştur. 

Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

168. Belhiye 

 Fıkra “dervişin fikri ne ise zikri de o olur” atasözünün ispatıdır diyebiliriz. 

Müezzinin sabah namazına sevdiği kızın ismini karıştırması beklenmeyen bir durumdur. 

Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

169. Teşekkür Yerine Sığır 

Açgözlü bir mollanın, halka her şeye teşekkür etmek yerine inek de vermelerini 

söylemesi üzerine beklenmeyen bir durum oluşmuştur. Böylece uyumsuzluk kuramı 

bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  
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170. Birisinden Birisi Seçiyor 

Mollaların cahilliği ve açgözlülüğünü hedef alan fıkrada bir mollanın kendi yazdığı 

mektuba okuma parası da alması beklenmeyen bir durum olduğu için 

dinleyicide/konuşmacıda şok etkisi yaratmaktadır. Bir diğer şok ise mollanın yazdığı 

mektubu okuyamaması ile oluşmuştur. Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme 

durumu oluşmuştur.  

171. Öyleyse Annenin Söylediği Gibi Oku 

Fıkrada cehalet eleştirilmektedir. Öğretmen, önceki dersin tekrarını yaparken 

öğrencinin kendi öğrettiği gibi okumadığını fark ederek kızmıştır. Ancak öğrenci evde 

annesinin kendi söylediği gibi düzelttiğini söylemesi üzerine öğretmen konuyu kapatarak 

annesinin söylediği gibi okumasını söylemiştir. Bu şekilde cahilliğini kabul etmiş ve 

uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

173. Çıt Eder 

Yalaka bir dindarın sırf mollaya yaranmak için Kur’an üzerinden pire geçmesi 

durumunda ne olacağını sorması üzerine, mollanın dinî bir cevap vermesi gerekirken “çıt” 

der demesi beklenmeyen bir cevap olmuştur. Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında 

gülme durumu oluşmuştur.  

174. Söz Yokluğunda Söz Olsun 

Bu fıkrada da yalaka dindarlar eleştirilmektedir. Sırf mollanın gözüne girmek için 

mantıksız sorular sormaktadırlar. Burada yine öyle bir soru üzerine molla, yalaka köylüyü 

beklenmeyen bir şekilde terslemiştir. Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme 

durumu oluşmuştur.  

175. Büyük Olur 

Fıkrada yine cahil bir dindarın mantıksız soruları sonucu, molla en az soru kadar 

mantıksız bir cevap vermiştir. Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur.  
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176. Gerçek İlmî Cevap 

Fıkrada mollaların cehaleti eleştirilmektedir. Kuyruklu yıldızın durma sebebine 

mollanın “yorulmuştur” cevabı beklenmeyen bir cevaptır. Böylece dinleyicide/okuyucuda 

bir şok oluşmuştur. Sonuç olarak uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur.  

181. Yaramamış Sonra 

 Fıkrada camları kırılan molla, evine çağırdığı camcının ayakkabılarının çamurlu 

olduğunu görmesi üzerine, ondan ayakkabılarını çıkarmasını istemiş. Molla çorapları da 

çamur içerisinde görünce, ev batmasın diye onları da çıkarmasını istemiş. Ancak camcının, 

mollanın cam kırıklarına basıp ayakkabısını ve çorabını camlar kesmesin diye çıkar 

dediğini düşündüğü anlaşıldığında, uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur. 

187. Fare İlacı 

 Fıkrada, bir adamın kızıl balçığı fare ilacı olarak satması olağan dışı bir olaydır. 

Ayrıca bu ilacın kullanılmadan önce farenin on dakika kaynar suda beklemesinin 

gerektiğini öğrenen dinleyici/okuyucu şok olur.  Fıkrada böylece uyumsuzluk kuramı 

bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

188. Bana Sana Yardım 

 Fıkrada parası olmayan bir adam, kendinden borç isteyen dostunu daha fazla istemesi 

için yüreklendirir, sonunda da elli sum akçe isteyen arkadaşına hiç parasının olmadığını 

söyler. Bu beklenmedik olay sonucu uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmaktadır.  

191. Açık Söz 

Generalin hatalarını gördüğü çavuşa vurması üzerine çavuş, sanki general ile aynı 

rütbedeymiş gibi, bu durumun askerler arasında itibar kaybı yaratacağını söylemesi 
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generali güldürmüştür. Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur.  

192. Kolay Manevra 

Fıkrada arkadaşının kendisinden para istemesinin ardından, kahramanın konuyu 

ansızın değiştirip çocuklara getirmesi ile uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur.  

194. Kolay Cevap 

Fıkrada kurnazlık hâkimdir. Hekimden borcunu istemeye gelen teyze, hekimin 

parası olmadığını duyunca bir komşudan istemesini söylemiştir. Bu durumda hekim biraz 

sıkıntıya girse de hemen aynı teyzeden tekrar borç ister. Aynı kişinin borcunu ödemek için 

yine ondan borç istenmesiyle beklenmeyen bir durum oluşmuştur. Böylece uyumsuzluk 

kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

200. Uyanık Çizmeci 

Fıkrada çizme yapma işinin ne kadar zor olduğunun sorulması üzerine çizmeci 

yemekleri saymaya başlıyor ve et pişirirse çizmenin kendisinin yürüyeceğini söylüyor. 

Çizme ile yemek arasında bir bağlantısı olmadığı için dinleyicide/okuyucuda, verilen 

cevap bir uyumsuzluk yaratmıştır. Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur.  

201. Uyanık Adam 

Ölmek üzere olan bir adamın, arkadaşına saatini vererek öbür dünyada lazım 

olmayacağını söylemesi beklenmeyen bir durumdur. Beklenen “anı olsun, taktıkça beni 

hatırlarsın” gibi ifadelerdir. Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur.  
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203. Saç Sakal Neden Ağarıyor? 

Fıkrada başın çok çalışması durumunda saçın; ağız ve yanakların çok çalışması 

durumunda ise sakalın ağarmasına sebep olacağı cevabı dinleyici/okuyucuda beklenmeyen 

bir şok yaratmıştır. Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

208. Kesmesi Yasaksa Yolarım 

Fıkrada bir orman bekçisinin köylüye ağaçları neden kestiğini sorması ağaç 

kesmenin yasak olduğunu işaret etmektedir. Ancak köylünün verdiği cevapla bunu hiç 

anlamadığı anlaşılmaktadır.  Köylü, bekçiye bir dahaki sefere kesmek yerine ağacı 

yolayacağını söylemiş ve böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur.  

213. Hiçbir Şey Olmazsa Et Yağ da Olur 

Fıkrada kadın, kocasına yemek için patatesin yetişemeyeceğini söylüyor. Adam ise 

sanki patates diğerlerinden daha değerli, daha zor bulunan bir yiyecekmiş gibi illa ki 

patates olmasına gerek olmadığını et, yağ, süt, yumurta gibi yiyeceklerin de olabileceğini 

söyleyerek doğal akışta beklenmeyen bir cevap vermiştir. Böylece uyumsuzluk kuramı 

bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

217. Uyanık Asker 

Kumandanın askerlere nöbet ile alakalı sorduğu soruya “uyumazdım” diyerek 

cevap vermesi dinleyicide/okuyucuda bir şok oluşmuştur. Çünkü insanların normal olarak 

nöbette zaten uyumamaları gerekmektedir. Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme 

durumu oluşmuştur.  

218. Usul 

Uyuyamayan bir adama sayı saymasını öneren arkadaşı, durumunu öğrenmeye 

geldiğinde adamın sabaha kadar saydığını ve uyuyamadığını öğreniyor. 17420’ye kadar 

saydıktan sonra iş vaktinin geldiğini ve adamın bir dakika bile uyuyamadığını duyan 
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dinleyicide/okuyucuda şok oluşmuştur. Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme 

durumu oluşmuştur.  

219. Horasan Tembelleri 

 Fıkrada tembellerin istek ve konuşmalarının olağan akışa uymaması 

dinleyicide/okuyucuda şok etkisi yaratmıştır. Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamına 

gülme durumu oluşmuştur.  

220. Arkalarını Ateş Sarınca 

Fıkrada, bir adamın üzerinde yattığı samanın yanmasıyla bağırmak yerine, 

yanındaki arkadaşına onun yerine de bağırmadığı için kızması beklenmeyen bir tepkidir. 

Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

221.  Kuru Ekmeğin Yumuşatılmış mı? 

Fıkradaki tembel tipinin diri diri gömülmek istemesi ve mezarlık yolunda giderken 

bir adamın verdiği kuru ekmeğin yumuşatılıp yumuşatılmadığını merak etmesi, hayatın 

normal seyrine uymadığından dolayı dinleyicide/okuyucuda bir şok yaratmıştır. Böylece 

uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

223. Tembel Kız 

Fıkrada, misafir geleceği için annesinin giyinmesini söylediği tembel kızın, misafir 

gelmemesi hâlinde boşuna giyineceğini söylemesi beklenmeyen bir tepkidir. 

Dinleyicide/okuyucuda şok etkisi yaratan bu olay sonucu uyumsuzluk kuramı bağlamında 

gülme durumu oluşmuştur.  

224. Dinlenilmiyor 

Fıkrada, adamın uyumayı da bir iş olarak görüp uyurken dinlenemediğini söylemesi 

ile dinleyicide/okuyucuda şok etkisi yaratmıştır. Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında 

gülme durumu oluşmuştur.   
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232. Düşünce Kalkmak Lazım 

Tembelliğinden evinin yanmasına sebep olan kadın, evinin yandığını duyunca acele 

etmeden dönüyormuş. Daha sonra insanların ona koş demeleri üzerine koşarsa 

düşebileceğini söyler. Evi yanan bir insanın var gücüyle evine koşması beklenirken bu 

tembel kadının koşarken düşerse kalkmaya üşenmesi ile komik oluşmuştur. Böylece 

uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

234. İsmikey’in Acelesi 

Ateş almaya gittiği komşuda üç saat boyunca uyuyan kadın, eve döndüğünde 

yemek çoktan pişip yenmiş olmasına rağmen acelesinden kafayı oynattığını söylemiştir. 

Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

235. Vakti Yok 

Kuyunun yanında oturan iki kadına birinin kocasının içeride oturmasını söylemesi 

üzerine, vaktin olmadığını söylemesiyle beklenmeyen bir durum oluşmuştur. Böylece 

uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme oluşmuştur.  

236. “Eli Çabuk” Kadın 

Konuşmak için komşuya giden kadın, kocasına ocağa koyduğu yemeğe bir 

dakikalığına bakmasını söylemiş. Bu kadın konuşmayı çok sevdiği için kısa sürede 

dönmesi mümkün değilmiş. Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur.  

237. Kesin Çözüm 

Komşularını bezdiren kadının kocasına, akşam onu evden çıkarmaması için ricada 

bulunmuşlar. Adamın ise karısını sabah evde görmediğini söylemesi ile kadının hiç eve 

gelmediği anlaşılıyor. Böylece uyumsuzluk durumu bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur. 
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243. Tembel Heyritdin 

Kolhoz başkanı, Tembel Heyritdin’e neden geç geldiğini sorması üzerine, o, erken 

çıkacağını söyleyerek verilmesi beklenen en son cevaplardan birini vermiştir. Böylece 

uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

245. Tembel Fikri 

Bir tembel halka çatının üzerindeki otları yolmak için, sığırları çatıya çıkarmalarını; 

sütlerin ekşimemesi için sığırları kar çukuruna koymalarını önermiş. Önerilere uyulması 

durumunda evin çatısının çökmesi ve sığırların ölme ihtimali kuvvetli olduğundan öneriler 

şok etkisi yaratmıştır. Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

247. Tembel “Duman Çıkarıyor” 

Fıkrada deyimin yanlış yorumlanmasıyla gülme unsuru doğmuştur.  Babası oğlunun 

güçlü ama tembel oluşuna sitem etmek için “ömür süremezsin” manasında kullanılan 

“duman çıkaramazsın” tabirini kullanmıştır. Ancak oğlunun bunu gerçek anlamıyla 

yorumlamasıyla uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

248. Ağ Altında 

Balık ağı altındayken zaten dışarıda olan insanların kendilerini içerde sanmaları ve 

dışarıdaki havaya bakmak için ağdan parmak çıkarmaları normal düzende beklenmeyen 

tepkilerdir. Böylece dinleyicide/okuyucuda şok etkisi yaratarak uyumsuzluk kuramı 

bağlamında gülme durumu olmuştur.  

251. Arabadan İnmezsen, Soba Başından Düşersin 

Olmayan bir şey için kavga edilmesiyle dinleyicide/okuyucuda şaşkınlık ve şok 

oluşmuştur. Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  
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262. Önceden Görmek 

Fıkrada, domuzların sıskalığına sebep olarak yavrulara yer olmamasının 

gösterilmesi, hayatın olağan akışında beklenilmeyen bir cevaptır. Bu cevap neticesinde 

dinleyicide/okuyucuda şok etkisi yaratmış ve böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında 

gülme durumu oluşmuştur.  

265. Dünyada Ne Olmaz! 

Bir insanın çizmesi çalındığında eldivenini ayağına giyinmesi beklenmeyen bir 

durumdur.  Bu durumla karşılaşan dinleyici/okuyucu şoka uğrar. Böylece uyumsuzluk 

kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

266. Sanat Galerisinde 

Fıkrada, ressamın yaptığı resimlerdeki insanları eğer yüzleri dönük çizerse onları 

göreceğini düşünmesi ile şok oluşmuştur. Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme 

durumu oluşmuştur.  

276. İlaç Hakkında 

Yıllardır doktorların kendisine içmesi için verdiği ilaçları saklayan kadın, onları 

içmesi durumunda çoktan ölmüş olacağını ama olanları kullanmadan daha çok yaşadığını 

söyleyerek kendi aklını övmüştür. Böylece üstün durumda gözükürken ilaç kullanmayacağı 

hâlde doktora gitmesi ve ilaçları biriktirmesi iy uyumsuzluk kuramı bağlamında ülme 

durumu oluşmuştur. 

277. Uzun Süre Dönemez 

Benzin içtikten sonra sürekli kendi etrafında dönmeye başlayan kedisi için 

veterinere giden kadına doktorun söylediği şey, hayatın olağan akışında gerçekleşmesi 

mümkün olmadığı için dinleyicide/okuyucuda şok oluşmuştur. Böylece uyumsuzluk 

kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 
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278. Güvenilir Çare 

Mide ağrısını tarif ederken içine sıçan girdiği şüphesini doktora söyleyen hastaya 

doktorun verdiği cevap, alışıldık bir cevap olmadığından, dinleyicide/okuyucuda şok 

oluşmuştur. Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

280. Kimi İyileştirmek Gerek 

Fıkrada birinin bir şeyi iki gördüğü için çare aramak üzere gittiği doktorun bir şeyi 

dört görmesi ile şok durumu oluşmuştur. Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme 

durumu oluşmuştur.  

281. Hasta ile Doktor 

Gittiği doktorun hasta olduğunu gören adam o doktora iyi bir doktor olmadığı 

gerekçesi ile muayene olmamıştır. Normalde doktorlar da insan olduğu için 

hastalanabilirler ancak onlardan beklenen daha çabuk iyileşmeleridir.  Bu hasta, doktora 

insanüstü muamele yaptığı için dinleyicide/okuyucuda şok etkisi yaratmıştır. Böylece 

uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

284. Kendi Ayıbını Kendi Bilir 

Fıkrada mezarlıktan geçerken utanan doktor, bu utancın sebebinin orada yatan 

insanları kendisinin tedavi ettiğini söylemesiyle dinleyicide/okuyucuda bir şok yaratmış 

olur. Tedavi gören kişilerin normal şartlarda ölmemesi beklenirken tam tersinin olması ile 

uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

285. O da Okuyor 

Her gün kütüphaneden kitap alan bir insanın o kitapları okuduğu düşünülür. Ancak 

bir gün görevlinin adama matematik kitabı hakkındaki fikirlerini sorması ile adamın 

kitapların sadece kapağına baktığı anlaşılmıştır. Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında 

gülme durumu oluşmuştur.  
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288. Kendine Benzetip 

Melik adında bir vekil, koyunların çıkardığı “me” sesinin onlara verilen yem ile 

alakalı olduğunu düşünerek onlara bakan kıza, daha fazla yem vererek “meliiik” 

demelerini sağlamasını söylemiştir. Bu mümkün olmayan istek sonucu dinleyici/okuyucu 

şaşırır. Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

311. Ninenin Kaygısı 

Kırda traktör nöbetçisi olan adam, görev süresi bitmesine rağmen eve 

dönmemesinin sebebi olarak, sığırın traktörü tepmesi olduğunu söylemiş. Eşi ise borç 

olacağını düşünerek kaygılanmış. Hayatın olağan akışında kocasının durumunu sorması 

beklenen kadının borç için kaygılanması beklenmeyen bir tepkidir. Bu uyumsuzluğun 

dinleyicide/okuyucuda oluşturduğu şaşkınlık, uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme 

durumu oluşmuştur.  

312. Baş ile… 

Savaşa alınan üniversite öğrencilerinin düzen sırası oluştururken farklı yönlere 

doğru dizilip sıraya girmeleri sonucu sinirlenen onbaşının üniversitenin aksine askerlikte 

baş ile çalışılması gerektiği fikri, doğruyu yansıtmadığından beklenmeyen bir cevap 

olmuştur. Böylece dinleyicide/okuyucuda oluşan şok sonucu uyumsuzluk kuramı 

bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

313. Büyücü Nefik 

Fıkrada karşı tarlada on beş hektar çavdarın biçilip bittiğini gören dedenin bu 

durumun peşine düşmesiyle gelişen olaylar komiği oluşturmuştur. Dede, kimin biçtiğini 

sorunca bir adam ona “lafet” demiş ancak o dede “lafet”in Rusçada biçme cihazı demek 

olduğunu bilmiyormuş ve    “Nefik” diye anlamış. İlk komik bu yanlış anlaşılmadan 

oluşmuştur. Diğeri ise dedenin bu kadar kısa sürede o kadar büyük tarlayı biçtiği için 

Nefik’i büyücü olarak adlandırmasıdır. Son olarak ise traktör şoförünün büyücü Nefik diye 

biri olmadığını, biçicinin adının Reşit olduğunu söylemesiyle yanlış anlaşılmalar dizisi son 

bulmuştur. Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  
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314. Otur da Git 

Fıkrada traktör sürme eğitimi almış bir adamı izlemek için toplanan köylülerin 

adamın traktöre binip gitmesi ile tatmin olmamaları sonucu komik oluşmuştur. Köylülerin 

traktör sürerken daha çok şey beklemeleri dinleyicide/okuyucuda bir şok etkisi yaratmıştır. 

Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

315. Neden? 

Askerdeyken rüyasında sürekli çavdar tarlası gören delikanlı dönünce de hep kaz 

görmesi üzerine rüyalarını yorumlatmak için falcıya gidiyor. Falcının çavdar ve kaz 

sembollerini yorumlaması beklenirken o, aksine beklenmeyen bir cevap verdiği için şok 

yaratmıştır. Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

316. Rüya Yorumlatmış  

Fıkrada bir kadın rüyasında gördüğü buzağının ne anlama geldiğini öğrenmek için 

komşusuna gitmiş. Komşunun buzağı büyüdüğünde sığır olacağını söylemesiyle 

uyumsuzluk oluşmuştur. Aslında rüya tabirinde genç buzağı bir semboldür, ama burada 

gerçek anlamı verildiği için beklenilmeyen bir cevaptır. Böylece şok oluşmuş ve 

uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

318. Cepheden Dönünce 

Bu fıkrada asker, döndüğünde 1941-1945 yılları arasında Hitler’le yapılan savaştan 

bahsederken o sırada kendilerinin Ural tarafına gittiklerini söylemiştir. Ancak bu savaş 

Ural tarafında olmadığı için bu beklenmeyen bilgi sonucu dinleyicide/okuyucuda şok etkisi 

yaratmıştır. Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

319. Asker 

Fıkrada dokuz yıl Beşbalta’da askerlik yapan adama Kazan’dan başka nereler 

olduğunu sormuşlar. Adamın buna cevap olarak Beşbalta’nın dünyanın sınırı olduğunu 

söylemesi ise beklenmeyen bir cevaptır. Bunun sonucu sonucu dinleyicide/okuyucuda şok 

etkisi yaratmıştır. Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 
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323. Uykusuzluktan İnançlı İlaç 

Fıkrada uykusuzluk çeken adama verilen ilaçların faydalı olmadığını gören bir 

adama hocanın uykusuzluk çeken bir insana en fazla koyun sayması tavsiye edileceği 

bekleneceğinden dolayı, hasta adamı hocanın konferansına çağırması ile dinleyici/okuyucu 

şaşırmıştır. Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

327. Başın İki Olsa Gidersin 

 Fıkrada yol soran Rus’a cevap veren ihtiyar Tatar Rusça bilmediği için cevabını Rusça 

ve Tatarca’yı karıştırarak vermiştir. Yol “hırsızlar çukuru” ile “kaçkınlar ormanı” boyunca 

gidip mezarlık yanına çıkıyormuş. Ancak Tatar, “Vät, ĭnakum, tup-turıga tup paşul, kirtä 

buylap yul paşul, dǚbĭr dǚbĭr praşul, nalǚva çŭkır ukral, naprava lĭs udral, nĭmnuşka 

payduş umiral4” cevabını veriştir. Tarifi tam olarak anlamayan Rus adam korkup gitmekten 

vazgeçip evine dönmüş. Yanlış anlaşılma sonucu uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme 

durumu oluşmuştur. 

328. Komşunun Kedisi de Tavşan Tutar 

Rusça bilmeyen kadın, misafiri olduğu evin sahibiyle konuşamamış ve duygularını 

ifade edememiştir. Etrafta koşturan çocukların akıcı Rusçası ise kadını kıskandırmış ve 

şaşırtmıştır. Rus çocukların Rusça bilmesine şaşırmasıyla oluşan komik uyumsuzluk 

kuramı bağlamında açıklanabilir. 

329. “Vurup Dövüp” 

 Fıkrada komik, Tatarca ile Rusça kelimeler arasında oluşan ses benzerliğinden dolayı 

yanlış yorumlama sonucu meydana gelmiştir. Rub bir para birimi olan ruble anlamına 

gelmesine rağmen Tatar kadın vurup anlamına gelen  ǔrup olarak yorumlamış ve Rus’un 

kendisine vuracağını düşünmüş; böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur.  

                                                 
4  Vät, ĭnakum, tup-turıga tup paşul, kirtä buylap yul paşul, dǚbĭr-dǚbĭr praşul, nalǚva çŭkır ukral, naprava lĭs 

udral, nĭmnuşka payduş umiral:   İşte dosdoğru ya oraya gittin, sopa boyunca yol gittin, gürül gürül geçtin, 

sola çukur kazdın, sağa ormana kaçtın, azıcık gidersin öleceksin. 
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330. Sırıtırsın da, Pişersin de 

Bu fıkrada, ticaret yapmak için yetmiş kilometre un çeken bir adama müşteri olarak 

gelen Rus’un Rjanaya ili pşĭniçnaya? yani “Arştan mı yoksa buğdaydan mı?”  sorusundaki 

pşĭniçnaya kelimesini Tatarca’daki piş- kelimesi olarak algılamıştır. Böylece Rus’un 

kendisine terli dediğini düşünmüş ve “70 km unu sen çekmeyi dene de seni görelim” diye 

cevap vermiştir. Rusça eksikliği dolayısıyla yanlış anlama veya hiç anlamama sonucu 

uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

331. Bilmesen… 

Fıkrada şehre un satmaya giden adamın Rusça eksikliği dolayısıyla “muka” kelimesinin 

un manasına geldiğini bilmemesi ve söylenenleri yanlış anlaması sonucu insanların unun 

fiyatını sormalarına rağmen kimsenin un ile ilgilenmediğini düşünerek tekrar köye 

dönmesi ile uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

332.Yağlısı Yağlı da 

Fıkrada komik ses benzerliğinden dolayı oluşmuştur. İlk defa Özbekistan’a giden bir 

Tatar’ın karnı acıktığında Özbek bir satıcıdan poğaça almak istemiş. Ancak Tatar poğaçayı 

pahalı bulunca aralarında gelişen diyaloglarda yanlış anlaşılmalar oluşmuştur. Özbek 

Türkçesinde “mäylĭ” kelimesi istemezsen anlamına gelirken Tatar Türkçesinde yağlı 

anlamına gelmektedir. Bu kelimelerinin benzerliğinden dolayı, yanlış anlaşılma sonucu 

uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

333. Senin Ne İşin Var? 

Rus bir adamın koyun satmak için pazara giden Tatar birine koyunların fiyatını sorması 

üzerine oluşan yanlış anlaşılmalar komiği oluşturmuştur. Pazara gittiğinde arabası yan 

yatan Tatar adam Rusça bilmediği için koyunun fiyatını soran Rusça “ovtsa” kelimesini 

Tatarca ağmak(yan yatmak) kelimesine benzettiği için yanlış yorumlamış ve Rus adamın 

arabası ile ilgili konuştuğunu düşünmüş, soruyla alakası olmayan bir cevap vermiştir. 

Böylece kelime benzerliğinden kaynaklı olarak uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme 

durumu oluşmuştur.  
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334. Ne Olur Bulsa? 

Pazarda bulduğu yulafı satmaya çalışan bir adama Rus bir adam, Dĭduşka, ktǔ 

hǔzyain ŭvsa? (Dede bu yulafın sahibi kim?) diyerek yulafın sahibini sormuştur. Tatar ise 

Rusça bilmediğinden dolayı pek bir şey anlamamış, ancak Närsä bulgan tapsa,5 çalmadım 

elhamdülillah şükür, diyerek kendini savunacak bir cevap vermiştir. Dedenin verdiği 

cevaptan Rusça yulaf masına gelen ǔvsa kelimesi ile Tatarca bulsa manasındaki tapsa 

kelimelerinin söyleniş benzerliğinden dolayı ortaya çıkan bir yanlış anlaşılma olduğu 

görülmektedir.  Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

335. Kepek Değil Yarma… 

Pazarda yarma satan bir kadına Rus biri yarmanın fiyatını sormuş ancak Tatar kadın 

Rusça bilmediği için Rusça yarma anlamına gelen “krupa” kelimesini Tatarca “kǚrpä” 

yani kepek kelimesi zannetmiştir. Sadece tavuğun fiyatını öğrenmek isteyen Rus’a bu 

yanlış anlaşılma dolayısıyla azarlayarak cevap vermiştir. Fiyat öğrenmeyi beklerken azar 

işitilmesiyle oluşan çatışma sonucu uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur.  

336. Kuyruksuz Tavuk  

Pazarda tavuk satan kadına Rus biri tavuğun fiyatını sormuş. Ancak Tatar kadın 

Rusça tavuk anlamına gelen kuritsa kelimesini Tatarcakǔyrık yani kuyruk kelimesi ile 

karıştırmıştır. Bu yanlış anlaşılma dolayısıyla Tatar kadın soru ile alakası olmayan bir 

cevap vermiştir. Beklenmeyen bu cevap sonucu uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme 

durumu oluşmuştur.  

337.  Boşuna Yüklenmeyiniz 

Pazara buğday satmaya giden adama bir Rus, buğdayın fiyatını sormuş ancak Rusça 

buğday anlamına gelen “pşenitsa”  kelimesini Tatar, “pĭçän isĭ” yani ot kokusu olarak 

anlamıştır. Buğdayın üzerine hayvan yemi olsun diye ot koyan Tatar, Rus’un buna laf 

                                                 
5 Närsä bulgan tapsa: Ne olmuş bulduysam. 
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ettiğini düşünerek onu azarlamıştır. Beklenenin aksi bir tepki ile karşılaşılması sonucu 

uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

338. Siray 

İki delikanlı pazarda çavdar satarken biri çavdarın yanında kalmış, biri de pazarı 

dolaşmaya çıkmış. Bu sırada bir Rus,  çavdarın fiyatını sormuş ancak Tatar delikanlı hiç 

Rusça bilmiyormuş ve Rusçada nemli anlamına gelen “sıraya” kelimesini duyunca 

arkadaşı Siray’ı sorduğunu düşünmüş. Bu şaşkınlığın üzerine Siray’ın pazardan ekmek 

çaldığı ortaya çıkmış. Rus onu sormasa da Siray ve arkadaşı pazardan kaçarak kendi 

köylerine dönmek zorunda kalmışlar. Yabancı dil bilmeme e ses benzerliğin yol açtığı bu 

beklenmeyen sonuç dolayısıyla uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur.  

339. Nereden Biliyorlar? 

Pazara ot satmaya giden Mustafa, kendisinden bir deste otun fiyatını soran Rus’un 

dediklerini hiç Rusça bilmediği için anlayamamış. Ancak Rusçada deste manasına gelen 

snopa kelimesi ile Mǔstafa kelimelerinin söylenişlerinin benzer olması dolayısıyla 

Mustafa’nın, Rus’un kendisinden bahsettiğini düşünmüş ve şaşırmıştır. Fiyat sorusuna 

verilen beklenmeyen cevap sonucu oluşan şok uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme 

durumu oluşmuştur.  

340. Neden Yaş Söğüt 

Fıkrada kuru meşe kazığı satan bir adamdan meşe kazığı alan Rus, satıcıya kaç tane 

saydığını sormuş. Ancak Tatar satıcı hiç Rusça bilmediği için saymak anlamına gelen 

sçital kelimesini, yaş söğüt anlamına gelen Tatarca yaş söğüt manasına gelen çi tal 

kelimelerinin benzerliği dolayısıyla yanlış yorumlamış. Umulmayanın gerçekleşmesi 

sonucu uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

341. Neden Şapka Olsun? 

Biri pazara pantolon satmaya gitmiş. Bir Rus, pantolonun fiyatını sormuş ancak 

Rusça pantolon anlamına gelen bryüki kelimesinin Tatar adam Tatarca şapka anlamına 
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gelen bürĭk kelimesi ile karıştırılmasıyla bir karışıklık olmuş. Tatar adam kendisi ile dalga 

geçildiğini düşünmüş. Beklenmedik tepki sonucu uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme 

durumu oluşmuştur.  

342. Çarıkçı Delikanlı 

Çarık satmaya giden bir delikanlı, yolda Rus bir ailenin evine girip konaklamış. Ev 

sahipleri sofrada Tatar delikanlıya kimin çocuğu olduğunu sormuş ancak kimin anlamına 

gelen çey kelimesini yeterli dercede Rusça bilmeyen Tatar delikanlı pişmemiş anlamındaki 

Tatarca çiğ kelimesi ile bağdaştırmış ve yemeğin çiğ olmadığını söylemiş; böylece 

uyumsuzluk oluşmuştur. Fıkradaki ikinci uyumsuzluk ise yemekten sonra Çarıkları dört 

rubleye verecek misin? diye soran Rus’a, Tatar’ın verdiği cevapta dört anlamına gelen 

Rusça çetıyre kelimesini bilmediği ortaya çıkması ve soru ile ilgisi olmayan bir cevap 

vermesidir. Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.   

343. Rusça Konuşmuş 

Hiç Rusça bilmeyen bir adam Rus köyünden geçerken Rus kadınlar ona sen 

üşürsün demişler ancak üşümek anlamana gelen ozyabniş kelimesini tuhaf iş anlamına 

gelen gacep iş sanmış. Bunun üzerine altta kalmak istemeyerek bu kelimeyi tekrarlamış. 

Diyalogtaki beklenmedik akış sonucu uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur.  

344.  Başına Düşünce 

Yolda karşılaştığı ve her söylediğine evet evet diye cevap veren adama karısının yol 

boyu, Rus ile ne konuştuğunu sorması üzerine, Tatar adamın Rusça olarak sadece evet 

anlamına gelen da kelimesini bildiği ortaya çıkar. Sohbet ettiği düşünen Tatar adamın 

hiçbir şey anlamadığının ortaya çıkması ile uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu 

ortaya çıkar.  

345. Tabağaç 

Bir mağazaya tabağaç almaya gelen Tatar kadının Rusça bilmemesi üzerine Rus 

mağaza çalışanına tabağacı anlatmak için Tatarca kelimeleri düzensiz bi şekilde 
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söylemiştir.  Gülcemal’in bu şekilde Rusça konuştuğunu düşünmesi ile uyumsuzluk 

kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

346. Lep Lepskiy 

Tava almak isteyen bir kadının Rus satıcıya tavayı anlatmak için Tatarca 

kelimelerin sonuna –skiy eklenerek Rusça konuşulduğunu düşünmesiyle uyumsuzluk 

kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

347. Allah Geceletsin  

Pazara giderken bir gece Çuvaş dostunun yanında konaklayan adam, ev sahiplerinin 

ikramlarınından, hürmetinden çok memnun kaldığını belirtmek için iyi bir şey söylemek 

istemiş ama ağzından kötü anlama gelebilecek bir cümle çıkmış. Beklenin aksi bu tepki 

dolayısıyla uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

348. Kuş Eti 

Rus komşuda önüne konan eti, domuz etidir diye yemeyen Tatar kadın, Rus 

komşusunun yiyiniz anlamına gelen kuşayti kelimesini söylemesiyle önündeki eti kuş eti 

sanmıştır. Tatar kadın hiç Rusça bilmediğinden dolayı domuz etini afiyetle yemiştir. 

Umulmayan bu sonuç dolayısıyla uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur. 

349. Tatara Tercüman Gerekmez 

Fıkrada Rus köyüne giden Tatarların, Rusların kurdukları sofradaki yiyecekleri 

yemeleri için onlara söyledikleri ısrar sözcüklerini yanlış yorumlamalarıyla uyumsuzluk 

durumu oluşmuştur. Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

350. İştah Gelince… 

Askerden gelen delikanlı, annesinin yaptığı yemeği iştahım gelince yerim diye 

bekletmiştir. Ancak annesi yeterince Rusça bilmediği için apetit kelimesinin iştah 

anlamına geldiğini bilmiyormuş. Onu arkadaşı sanmış ve oğlunun arkadaşı geldiğinde 
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yaptığı yemeği ona yedirmiş. Oğlu gelip yemeği sorunca da onu Apetit’e verdiğini 

söylemiş. Rusça bilmemekten dolayı oluşan bu beklenmedik son uyumsuzluk kuramı 

bağlamında gülme durumunu oluşturmuştur.  

351. Ceket Ararken 

Bir kız, annesinden ceket istemiş. Ancak ceketi Rusça söylemiş. Ceket anlamına 

gelen Rusça jiket kelimesini Tatar kadın delikanlı anlamına gelen Tatarca cĭgit kelimesi ile 

karıştırmış ve kızının delikanlı istediğini düşünmüş. Böylece uyumsuzluk kuramı 

bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

352. Bibilatifa 

Bibliotekaya gittiğini söyleyerek evden çıkan Tatar bir kızın Rusça bilmeyen ninesi 

onun kütüphane olduğunu anlamamış ve onu, torununun Bibilatife adındaki bir arkadaşı 

sanıp onu da evlerine davet etmiş. Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur.  

353. Hevesli 

Fıkrada Tatar adam, misafirliğe gittiği Çuvaş ev sahibinin karısına sütlü botka 

pişirtmiş. Tatar adam beğenisini ifade etmek için istekli, hevesli anlamına gelen tansık 

kelimesini kullanarak isteklisine çok güzel olduğunu söylemiş. Ancak Çuvaş adam Tatarca 

tansık kelimesinin anlamını bilmediğinden ve kızının adı Tansık olduğu için yanlış 

anlamış. Bu ses benzerliğinden dolayı uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur.  

354. Defne Yaprağı 

Bir karı koca yemek yemek için dışarı çıkmışlar ancak kadın hiçbir yerde hiçbir şey 

beğenmiyormuş. En son restoranın birinde çorbaya konulan defneyaprağı için Yemeğe bu 

hamam süpürgesi otu nasıl düşmüş, demiş. Garson kız onun defne yaprağı olduğunu Rusça 

söylemiş. Kadın onu anlamadığı için kocasına ne dediğini sormuş.  Cevaptan anlaşıldığı 

üzere adam da kadının ne dediğini anlamamış ancak Ne söylesin, gevezelik etmeden iç 



104 

 

 

dedi, demiş. Garson kızın söylediği ile adamın tercümesi arasında hiçbir alaka 

olmamasının yarattığı şok ile uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

355. Kime Ne? 

Rusçası yetersiz olan bir askerin kendisini kaldırmaya çalışan nöbetçiyle arasında 

geçen diyalogda, nöbetçi kalk derken askerin vstavay kelimesini stǔlǔvuy yani yemek 

olarak anlamasıyla uyumsuzluk durumu oluşmuştur. Böylece uyumsuzluk kuramı 

bağlamında güle durumu oluşmuştur.  

357. «Kǔntujеn» Etmişler  

Fıkrada, askere giden delikanlı, annesine oradaki durumunu mektupla bildirmiştir. 

Annesine yaralandığını söyleyen asker, yaralanma kelimesini Rusçakǔntujen kelimesi ile 

yazmıştır. Delikanlının annesi Rusça bilmediği için onu askerde rütbe aldı diye 

değerlendirmiştir. Bu beklenmeyen yorum sonucu uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme 

durumu oluşmuştur.  

358. Fĭldfĭbĭli Çardak Altına 

Bir asker, çavuş ile bir köyden geçerken konaklamak istedikleri ev sahibine kaç kişi 

olduklarını bildirirken çavuş kelimesinin Rusçasını kullanmıştır. Ancak ev sahibi fĭldfĭbĭl 

kelimesinin çavuş manasına geldiğini bilmediği için onun köpek olduğunu düşünmüş ve 

köpek cinsinden bir hayvan manasına gelen fitbĭl kelimesini kullanarak onu çardak altına 

bağlamasını söylemiştir. Kelime benzerliğinden doğan bu yanlış anlaşılma sonucu 

uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

359. Atı Olsa da İyiydi 

Kolhozlara ilk araba geldiği zaman pazara gitmek isteyen tüm köylüler arabaya 

sığmamış. Pazara atla gelen kadınlar orada gördüğü nineye hangi vasıta ile geldiğini 

sormuşlar. Bu soruyu sorarken yayan kelimesini Rusça söylemişler. Rusça bilmeyen 

ninenin yayan manasına gelen Peşkǔm kelimesini araç manasına gelen maşina ile 

karıştırması sonucu beklenmeyen bir sonuç oluşmuştur. Böylece uyumsuzluk durumu 

meydana gelmiştir. Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  
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360. Sert Sövmüş 

Mektep müdürü hademeye kızarken en son nasıl istersen anlamına gelen Kak hǔti 

kelimesini kullanmıştır. Ancak hademe bu kelimenin anlamını bilmediğinden dolayı onun 

kendine sövdüğünü düşünmüş; böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur.  

361. Kayış mı Değerli, Baş mı? 

Askere giden bir Mari gencinin kayışım diye ağlamasını duyan Tatar gençler bu 

kelimenin Marice’de gidiyorum anlamına geldiğini bilmediklerinden onu kemer için 

ağlıyor sanmışlar. Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

362. Nizam ile Nazmi 

Yolculuk yapan iki Tatar, atlarına su içirmek için yanaştıkları Rus köyündeki 

kuyunun kovası olmaması üzerine bir kapıyı çalarak kova istemişler. Kovayı istemek için 

önce Nizam gitmiş. Kadın al anlamında Rusça vǔzmi demiş. Ancak Nizam Rusça bilmediği 

için bu kelimeyi Nazmi olarak algılamış ve dönüp Mazmiyi çağırmış ve uyumsuzluk 

oluşmuştur. İkinci bir uyumsuzluk ise Nazmi gidince, kadın Başka birine verdim, 

vermeyeceğim anlamında Rusça Ǔdnǔmu davala, nĭ dam diye cevap vermesiyle 

oluşmuştur. Bu kez Nazmi nĭ dam kelimesini Nizam sanmış ve o da dönüp Nizam’ın 

yanına gitmiştir. Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

363. Muhtemelen Bu Söylemiştir 

Gabdulla isimli, Kuşay lakaplı bir delikanlı günün birinde Rus köyünde bir eve 

misafir olmuş. Ev sahipleri yemek hazırladıktan sonra ye diye ısrar etmeye başlamışlar. 

Ancak ye kelimesinin Rusçası kuşay olduğu ve Gabdulla da Rusça bilmediği için 

arkadaşının Rus ev sahiplerine kendisinin lakabını söylediğini düşünmüş. Gabdulla evden 

çıkınca ev sahibine neden lakabımın Kuşay olduğunu söyledin diyerek arkadaşına yumruk 

atmış. Bu beklenmedik tepki sonucu uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur.  
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364. “Alamaçı” 

Lakabı Maçı olan bir delikanlı eski şeyler toplamak için Kama’nın karşı yakasına 

gittiğinde oradakilerin kendine alamaçı diye bağırmaları üzerine çabucak geri dönmüş. 

Bunun sebebi ise alamaçı kelimesinin hurdacı anlamına geldiğini bilmediğinden kendi 

lakabını söylediklerini düşünmesidir. Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme 

durumu oluşmuştur.  

365. Yadigarskiy Alanı Ya… 

Bir Tatarın özel mülkünde atını doyurmak için duran adama orda durmamasını 

söylemişler ancak Rus hiçbir şey anlamamış. Bunun üzerine köyde Rusça bilen tek askeri 

çağırmışlar. Bu asker de Rusça sadece niçin manasına gelen zaçĭm kelimesini kullanmış, 

Tatarca kelimelerin sonuna –sky eklemiş ve Tatarca kelimeleri de karıştırıp, orada neden 

durduğunu ve gitmezse yumruk atacağını söylemiş. Rus ise hiçbir şey anlamamasına 

rağmen korkup oradan uzaklaşmış. Hayatın olağan akışına ters bu olay sonucu uyumsuzluk 

kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.   

366. Gelmiş Şimdi 

Bir Tatar, Rus bir ahbabına misafirliğe gittiğinde ev sahipleri hazırladıkları 

ikramları yemesi için ye anlamında yĭş diye ısrar etmiş. Tatar adam ise bu kelimeyi Tatarca 

sık anlamına gelen yış kelimesiyle karıştırmış ve onun neden daha sık ziyarete gelmediğini 

sorduğunu sanmış. Bu ses benzerliğinden dolayı uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme 

durumu oluşmuştur.  

371. Ali Değil Veli 

Değirmene giden Ali ile Veli bir yerde konaklamışlar. Sabah ev sahibi Ali’nin 

sakalını bıyığını kesip atının çalındığı bahanesi ile korkutup uyandırmış. Sakalının 

olmadığını fark eden Ali, ev sahibine dönüp kendisinin yerine Veli’yi kaldırdığını 

söylemiş. Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  
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374. İmiş… 

Bir adamın hayvana eziyet etmemek gerektiğini düşünüp patates çuvalını atın 

üzerinden alıp sonra kendisinin atın üzerine binmesi, uyumsuzluk kuramı bağlamında 

gülme durumu oluşmuştur.  

375. Yoksa… 

Ali ile Veli ormanda giderlerken Ali’den seken dallar Veli’ye çarpmış ve büyük bir 

dal Veli’nin gözünü çıkarmış. Bunun üzerine adamın, dalların Ali’den sekmesi ile dalların 

hızını kestiğini ve böylece iki gözünü de kaybetmekten kurtulduğunu söylemesi üzerine 

adamın olayları tam tersi yorumlamasından dolayı uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme 

durumu oluşmuştur.  

376. Tüccar 

Pazarda satmaya çalıştığı sığırının bol süt vermesiyle övünen adam onu satma 

sebebi olarak onun keçileri süsmesini göstermesi üzerine, ona, sütlü dediği sığır yerine 

keçileri neden satmadığını sormuşlar. Bunun üzerine adam keçileri satarsa torunlarına 

içirecek süt bulamayacağını söylemiş. Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme 

durumu oluşmuştur. 

379. Başları Sağ Olsa Yeter 

Mokıt amca, aldığı keçileri bakmak için birine verirken karısı Cemile Teyze, 

keçilerin başları sağ olsun yeter demiş. Bunun üzerine keçiler kaybolmuş ve Mokıt keçileri 

boğulmuş hâlde bulmuş. Keçilerin ayaklarını ve başlarını keserek karısına getirmiş ve onun 

sadece başları sağ olsun dediğini ayaklarının da sağ olduğunu söylemiş ve bunun üzerine 

uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

380. Zararları Eşit 

At sineklerini ok ve yay ile öldürmeye çalışan iki kişinden biri sineği öldürmek için 

ok attığında arkadaşını da öldürmüş. Bunun üzerine endişelenmesi beklenirken bir 
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onlardan bir bizden gitti diye şükretmiş. Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme 

durumu oluşmuştur.  

381. Köpeğin Kuyruğunu Kessen de Koyun Olmaz 

Bir adam ava çıkıp hiçbir şey avlayamayınca köpeğinin kuyruğunu koparmış ve soranlar, 

onun kuyruğu olmadan koyun olacağını düşündüğünü anlamışlar ve böylece uyumsuzluk 

kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

382. Öğreneceği Zaman… 

Atına yemeden durmayı öğretmeye çalışan adamın atı onuncu gün ölmüş. Adam, 

atın tam aç kalmayı öğreneceği zaman öldüğünü söylemiş. Böylece uyumsuzluk kuramı 

bağlamında gülme durumu ortaya çıkmıştır.  

384. Allah Nasip Ederse, Bizim Ambarımız da Yanar ya 

Yangın olduğunu duymaları ile Mokıt ile karısı Cemile kovalarını alıp yanan 

ambara giderken yolda Mokıt kendi ambarlarının yanma riskine karşı evlerine dönmeyi 

teklif etmiş ve tekrar evlerine dönmüşler. Yanmayan evi kurtarmak için yanan evi 

söndürmekten vazgeçilmesi beklenilmeyen bir tepki olduğundan, uyumsuzluk kuramı 

bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

386. Başsız Kalmanın Zorluğu 

Savaşta biri, bomba düşmesi sonucu başı kopan arkadaşının uyanıp başı olmadığını 

görünce ne yapacağını düşünmüş.  Başı kopan birinin tekrar uyanamayacağını su götürmez 

bir gerçek olduğu için, arkadaşının verdiği tepki, beklenmeyen bir tepkidir. Böylece 

uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

390. Kendin Yarıp, Yamayıp da Ver! 

Hamur teknesi yaptıran Gülep yenge bunu çok beğenmiş ancak aklına, yarılırsa 

yamayamayacağı gelmiş. Bunun üzerine tekneyi yapan kişiden onu hemen yamamasını 

istemiş. Kırılmamış ya da çatlamamış tekneyi yamalanmasının istenmesi beklenilmeyen, 
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olağan dışı bir tepkidir. Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur.  

391. Bilin Yediğinde Sakalı Titriyordu 

Birkaç kişi bozkırda buldukları kurt yuvasına belinden bağlayıp yolladıkları adamı 

yukarı çektiklerinde başı olmadığını gördüklerinde adamın kafasını kurdun kapmış 

olduğunu düşünmeyip adamın normalde kafasının olup olmadığını tartışmaya başlamışlar. 

Biraz önce yanlarında olan adamın kafasının olup olmadığını hatırlamamaları ve kafası 

olmayan bir adamın yaşayacağının düşünülmesi olağan dışı bir olay ve beklenmeyen bir 

tepkidir.  Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

394. Baca ile Sobalar, Nereye Gitmiyor Bizim Güçler 

Mendi ile babası evin bacası bozulunca tamir etmeye çalışmışlar. Ancak evi duman 

basınca Mendi, oğluna kızar ve eline kovayı alarak kova ile dumanı dışarı çıkarmasını 

söyler. Dumanın kova ile dışarı çıkması mümkün olmadığı için uyumsuzluk durumu 

oluşmuştur. Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

395.Horoz Ötmeyince Tan Ağarmaz 

Tan ağarmadan yola çıkmayı planlayan Mokıt uyandığında çok geç geç olmuş ve 

arabayı kaçırmış. Bunun üzerine tan, horoz öttüğü için ağarıyor diye düşünerek horozu 

kesmiş. Bu durumun mantıksızlığı okuyucuda/dinleyicide şok etkisi yaratmıştır.  Böylece 

uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

396. İş Geçince 

Saban sürmeye yolladığı oğlunu, babası, dönerken saban demirini saklama 

konusunda uyarmış. Bunun üzerine çocuk akşam döndüğü sırada birkaç kişi ile konuşan 

babasına bağırarak sabanın yerini söylemiş. Sabah gittiğinde orda olmadığını görerek 

koşmuş, babasının kulağına saban demirinin çalındığını söylemiş. Saban demiri 

çalınmadan önce fısıldaması, çalındığında da bağırması gerekirken bunun tam tersini 

yapması uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  
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398. İş Takkede 

Fıkrada Mokıt amcanın takke almak için gittiği mağazadaki adam, kalan takkenin 

ona küçük geldiğini söylemiş ancak Mokıt amca başın değil takkenin önemli olduğunu 

söylemiş. Kafasına olmayan bir takkeyi alması beklenmeyen bir hareket olduğundan dolayı 

uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

399. Ayağını Islatma 

Ahmağın kuyuya düşen komşusu yardım isteyince o koşa koşa kuyuya gelmiş. 

Ancak komşusu ona ayağını ıslatıp nezle olmamasını söylemiş ve gelmemesini istemiş. 

Boğulan birinin kendisini kurtarmaya gelen birini geri göndermesi olağan dışı bir 

durumdur. Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

400. Alaşa Soyu 

Fıkrada bir köy ağasına, pazara satmaya götürdüğü tayının hangi atın tayı olduğunu 

sormuşlar. O da kendisinin kızıllı beyazlı alaşasının kulını olduğunu söylemiş ve bu cevap 

alıcıyı çok mutlu etmiş. Alaşa iğdiş edilmiş atlara dendiği için onun kulını olması 

imkânsızdır. Alıcının buna inanıp sevinmesi, beklenmeyen bir tepkidir. Böylece 

uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

401. Sohbet 

Telefonda,  dedesini soran kişiye onun iyi olduğunu söyleyen adam, telefondaki 

kişi dedesini telefona isteyince dedenin adını sormuş. Böylece adamın dedeyi tanımadığı 

ortaya çıkmış ve böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu ortaya çıkmıştır.  

402. Yağmurun Faydası 

Yağmurda düşen kişinin buna üzülmesi beklenirken fıkradaki kişinin bu duruma 

sevinmesi ile uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  
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403. Kızıl Koyun Çizmesi 

Kızıl çizmeyi gören adamın karısına, nerede kızıl derili koyun yetiştiğini sorması 

ile derinin işlendiğini akıl edemediği anlaşılmış. Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında 

gülme oluşmuştur.  

405. GAli ile Veli 

Ali ile Veli kavga ettikten sonra Ali, Veli’den demir ile dayak yemesine rağmen 

kendisi ağaç kabuğu ile vurduğu için övünmektedir. Çünkü ağaç kabuğu vurduğunda daha 

çok ses çıkardığı için Ali kendini üstün hissetmiştir. Ancak normal standartlarda kavgada 

karşısındakinin canını en çok yakan üstün durumunda olur. Bu durumda uyumsuzluk 

kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

408. Dokuz Amca 

İş aramaya giden dokuz amca yağmurdan sonra su gibi dalgalanan karabuğday 

başaklarını ak İdil sanıp oradan karşıya geçmişler. Sonra herkes sağ salim geçti mi diye 

saymaya başlamışlar ancak kimse kendini saymadığı için eksik çıkıyorlarmış. En son 

çarıklarını sayarak tam olduklarına kanaat getirmişler. Kendilerini saymayı akıl 

edememeleri ile uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

409. Beş Kişi 

Büyük bir akarsudan geçen beş kişi, yine  karşıya geçtiklerinde herkesin geçip 

geçemediğini öğrenmek için sayarken kendisini saymamış ve eksik çıkmış. Oradan geçen 

akıllı bir adam bunu fark ederek sopalarını saymalarını önermiş; böylece tam sayıyı elde 

etmişler. Bu adamların hiçbirinin sayanın kendisini saymadığını göz önüne alamaması ile 

uyumsuzluk durumu oluşmuştur. Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur.  

413. Nasıl Bileyim? 

Fıkrada evinde oturan birine sokaktan geçen birisi buranın hangi köy olduğunu 

sorması üzerine evdeki köylü bunun cevabını kendisini içerde oturarak bilemeyeceğini, 
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dışarıda olanın daha iyi bileceğini söylemesi ile gülme durumu oluşmuştur.  Çünkü 

insanların kendi yaşadıkları mekânların isimlerini bilmeleri beklenir. Fıkrada bunun aksi 

söylendiği için uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

416. Boş Hayal 

Fıkrada, kızın daha evlenmeden doğmamış torununun ölmesine kederlenmesi 

olağan dışı bir durumdur. Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur.  

421. …Olmuş Olursa 

Fıkrada boş tarlasından ekmediği ekinini ezmesi ihtimali üzerine bir adamın diğer 

adamın atını kovması olağan bir durum değildir. Bunun üzerine uyumsuzluk kuramı 

bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

423. Bir Başa Bir Göz Yeter 

Mücip, bir adama nasıl olduğunu sormuş. Ancak adam tek gözünü göstererek tek 

gözünün olmadığını söylemiş. Bunun üzerine Mücip bir başa bir gözün yeteceğini 

söylemiş. Bu cevabın üzerine uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

424. Sert Konuşmuş 

Ekmeli amca, sokaktan döndüğünde karısına Hemidova ile kavga ettiğini söylemiş. 

Hemidova’ya sert konuştuğunu söyleyen kocasına ona ne söylediğini soran kadının aldığı 

cevapla, onunla aslında kavga etmediği ortaya çıkmıştır. Böylece uyumsuzluk kuramı 

bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

425. İki Ahretlik 

İki ahretlik dertleşir; birisi ölen kocasının ardından nasıl yaşarım diye dertlenirken 

diğerinin bu acıyla kıyasladığı dert, yeni aldığı başörtüsünü keçinin çiğnemesi imiş. Bir 

insanın ölümü ile bir nesnenin yıpranmasının dert olarak karşılaştırılması beklenmeyen bir 

durumdur. Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 
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428. Kolhoz Pazarını da Bilmeyince… 

Yabancı bir şehirden gelen adam Kazan Pedagoji Enstitüsüne gitmek için bir 

kızdan adres sormuş. Ancak kız, adam sanki Kazan’ı biliyormuş gibi önce Bulak 

deresinden tarif etmeye çalışmış, adam orayı bilemeyince kolhoz pazarından tarif etmek 

istemiş. Adam kolhoz pazarını da bilemeyince kız ona kızmış. Kendisi orada yaşadığı için 

herkesin orayı bildiğini düşünmesi sonucu uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur.  

430. Ölse Kendisi Haber Verirdi 

Her hafta mektuplaştığı dostunun öldüğünü duyan adam, ölmesi durumunda 

kendisine haber vereceğini söyleyip bu habere inanmamış. Ölen birisinin yaşayan biriyle 

iletişime geçmesi mümkün olmadığından dolayı bu sevap sonucu uyumsuzluk kuramı 

bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

431. Şartını Yerine Getirip Satmak 

Evini satmak isteyen bir adam, evinin kerpiçlerinden birkaç tane alıp pazara 

götürüp göstermiş. Bu durum beklenmeyen bir durumdur çünkü böylece adam evi hasara 

uğratmış olduğundan bu evi kimse almak istemez. Sonuç olarak bu olağan dışı, 

beklenmeyen hareket sonucu uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

433. Tecrübeye Saygı Duyan 

Fıkradaki adamın karga tutmasının sebebi olarak söylendiği gibi gerçekten üç yüz 

yıl yaşayıp yaşamadığını sınamak olduğunu söylemesi ile şok oluşmuştur. Yeryüzünde üç 

yüz yıl yaşayan bir insan olmadığı için bu adamın bu tecrübeyi edinmesi mümkün değildir. 

Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

434. Baş Hizmeti 

Karısına o gün başını çok çalıştırdığını söyleyen adamın karısı, onun makale 

yazdığını düşünmüş ancak adam tüm gün fes aradığını ve sürekli fes denediği için başının 



114 

 

 

çok yorulduğunu söylemiştir. Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur.  

437. Kendince 

Doktorun baş hizmetini bırakmasını söylediği hasta, berber olduğu için bunun 

mümkün olmadığını söylemiştir. Mesleğini elleri ile yapan bu adamın mesleğini baş 

hizmeti olarak değerlendirmesi ile uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur.  

438. “Dinlendirmiş”… 

İlk defa ameliyat olan hasta bu korkusunu hemşire ile paylaştığında hemşire onu 

sakinleştirmek için doktorun da ilk ameliyatı olduğunu söylemiştir. Bu durum, hastanın 

korkusunu azaltacak değil aksine artıracak bir sebeptir. Böylece uyumsuzluk kuramı 

bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

440. Ak Şalvar 

Beyaz kıyafet ile çıkan oğlunun hâline üzülen yaşlı kadın onları boyamış. Oğlu 

kıyafetlerini sorduğunda iç giyimlerle sokağa çıkması ayıp olacağı için onları boyadığını 

söylemiş. Beyaz kıyafetlerin iç giyim algısı yaratması ile uyumsuzluk kuramı bağlamında 

gülme durumu oluşmuştur.  

441. Yaklaşmış 

Komşu köye gitmek için yol soran adama orada oturan amca uzaktaki direği 

göstererek köyü tarif etmiş. Gitmeden mesafeyi soran adama bu amca önce beş kilometre 

olduğunu, şimdi ise direğin birisini çobanların çay kaynatmak için sökmesi nedeni ile dört 

kilometre kaldığını söylemiştir. Aradaki direğin birinin olmaması mesafeyi 

kısaltmayacağından dolayı uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  
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443. Hesaplamamış 

Fıkrada bir adam ev sahiplerine onların babalarının çocuğu olup olmadığını sormuş. 

Bunun üzerine ev sahibi kendilerinin babalarının çocukları olduğunu söylemiş. Adam da 

onu hesap etmediğini söylemiştir. Misafirin ev sahibine sorduğu soru olağan dışı bir 

sorudur. Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

444. “Doğru Zamanda” Teslim 

Fıkrada kızını evlendiren babaya nikâh zamanı kızın yaşı sorulmuş. Bunun üzerine 

adam kızının annesinin bileceğini söylemiş ve onun ekinlerin biçildiğinde doğduğunu 

söylemesiyle komik oluşmuştur.  Soruda bir sayı beklenirken cevapta her yıl yapılan bir 

işten söz edilmiştir. Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

445. “Neden Hiçbir Çocuk Başına Şapka Giyip Doğmuyor?” 

Oğlu Mendi’nin büyümesi ile başına şapka arayıp bulamayan Gülep yenge,  

çocukların şapka ile doğmamalarını sorgulamaya başlamış. Çocukların herhangi bir 

kıyafetle doğması mümkün olmadığı için bu tepki sonucu uyumsuzluk kuramı bağlamında 

gülme durumu oluşmuştur. 

446. Şiş 

Ormana ıhlamur ağacı almak için giden adam orada ölü bir ayı görmesi üzerine 

köydeki tüm kapılara vurup ayı derisi yüzmek için herkesin şişlerini alıp gelmesini 

söylemiş. Ayı postu şiş ile yüzülemeyeceğinden dolayı uyumsuzluk kuramı bağlamında 

gülme durumu oluşmuştur. 

447. “Kuruca”lı Çay 

Fıkrada komşusuna çayı ne ile içtiğini soran kadın kuruca ile cevabını almış ancak 

onun ne olduğunu bilmediğinden kocasına ona neden kuruca almıyor diye kızmış. Kuruca, 

yanında bir şey olmadığı anlamına geldiğinden, olmayan bir şeyin alınması da mümkün 

olmadığı için uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 
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448. Kırklarında Varsın… 

Soru sorulduğunda “Ben mi?” diye sorma adeti olan Ekmeli amca, doktora 

gittiğinde de böyle yapmış. Yaşını soran doktora “Ben mi?” diye sorunca, doktor 

sinirlenerek kendi yaşını sorduğunu söylediğinde ise Ekmeli amca onun yaşını tahmin 

etmiş. Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

449. Her Şey Mümkün 

Avcının yaban ördeği diye kendi ördeklerini vurması üzerine, onları temizleyen 

kadın, yaban ördeklerinin de damgalı olduğunu düşünerek şaşırmış. Fıkrada kadının kendi 

ördeklerini tanımaması ile uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

450. Asker Parkası 

Askerdeki oğluna durumunu soran annesine hep her tarafında parka olduğunu 

söyleyince annesi o kadar çok parka varsa kendisine de bir tane yollamasını söylemiş. 

Orada her koşulda, sıcakta da soğukta da sadece parka giyildiğini,  koşulların zor olduğu 

anlatılmak istenmiş. Ancak annesi bu durumu bolluk olarak algılamış ve böylece 

uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

451. Pis İşi Bıraktık 

Kömür yakma işinde çalışan adamların hanımları bu duruma çok kızıyorlarmış. 

Kadınların pis işi bırakmalarını söylediği kocaları, bu işi bırakıp, katran işine girip 

karılarına müjde getirmişler. Katran işi kömür işinden daha pis bir iş olduğu için müjde 

olacak bir durum oluşmamıştır. Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur. 

452. Hesaba Ustalık 

Fıkrada altı yıldır evli olduğunu bildiği komşusu biri beş diğeri dört yaşında iki 

çocuğu olduğunu söylediğinde onun dokuz yıldır evli olduğu sonucuna varmış. Böylece 

uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  
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453. Hangi Köyden 

Fıkrada Çırşi Gabdi’nin nereli olduğunun sorulması ile uyumsuzluk oluşmuştur. 

Çünkü Çırşı bir köy ismidir. Çırşı Gabdi deyince Gabdi’nin Çırşı köyünden olduğu 

anlaşılır. Fıkradaki başka bir komiklik unsuru da köy isimleri ile ağaç isimlerinin 

karıştırılmasıdır. Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

454. İki Katını Ödemek 

Restorandan aldıkları yumurtanın içinden civciv çıkması üzerine, adam oğlunu 

telaşla kaldırmış. Çabuk gitmezlerse hem yumurtanın hem de civcivin parasını 

ödeteceklerini söylemiş. Fıkrada, normalde retoranın suçlu olduğu bir durumken adamın 

böyle kaçması uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu yaratmıştır.  

456. Ahmak At 

Ot satmaya giden adamın at arabası birkaç çukura düştükten sonra daha derin bir 

çukura düşünce atını iyice kırbaçlamasına rağmen atı, araba ağır olduğu için, o çukurdan 

çıkamamış. Adam kırbaçla vurdukça yukarı sıçrayan atına çukurdan çıkamadan diğer 

çukura baktığı için kızmış. Adamın atın açıdan sıçradığını anlayamaması sonucu 

uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumunu oluşturmuştur.  

457. Sobayı Kim Yıkmış? 

Fıkrada Timirgali dede evini yıkıp tamir ederken karısı Cemile nine sobayı dışarı 

çıkarmış ve etli beliş yapıp pişmesi için sobaya koymuş. Gece baksalar ki yemekten hiçbir 

şey kalmamış. Ancak bekçi onu köydeki tüm eniklerin toplanıp yediklerini söylemiş. 

Cemile nine bu duruma üzülürken Timirgali dede hırsız aldı diye çok üzüldüğünü 

söylemiş. Hırsızlar almasa da belişin olmamasına üzülmesi beklendiğinden, bu 

beklenmeyen tepki sonucu uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

Ayrıca fıkrada hayvan sevgisi de görülmektedir. 
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458.  Kendilerine Olmayanı Neden İsteyeyim? 

  Fıkrada cahillikle mücadele kurslarında, hoca matematik işlemi öğretmek için Esma 

ablaya kendi ekmeği ile komşudan aldığı ekmeklerin kaç ekmek olacağını sormuş. Esma 

abla ise bunun ders icabı olduğunu düşünememiş ve “Kendileri yarı aç yarı tok yaşayan 

insandan nasıl yedi ekmek isteyeyim” demiş. Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında 

gülme durumu oluşmuştur.  

459. İlginç Durum 

 Fıkrada Gaynicemal, doğum yapan bir komşusunu ziyarete gidince, çocuğun ismini 

sormuş. Kocasının ismi olan Seyfulla konulduğunu öğrendiğinde kocası Seyfulla’nın 

yanına gidip küçücük çocuğa Seyfulla ismini verdiklerini söylemiş. Kocasının da bir 

zamanlar bebek olduğunu hesaba katmayan Gaynicemal ninenin Seyfulla ismini sadece 

büyük adamlarının kullanacağını düşünmesi ile uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme 

durumu oluşmuştur. 

460. Adı Ne? 

  Fıkrada Garifulla amca, kızının ismini yazdıracakken unutmuş. Sonra birisine 

Minligül’ün adı neydi diye sorunca aslında ismi unutmadığı ama bunun farkında olmadığı 

ortaya çıkmıştır. Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

464. Kara Topuklu Çorap 

Bir zabit karısına kara topuklu çorap almak için mağazaya gittiğinde mağaza 

çalışanı ona çorabı verip onun olup olmayacağını sormuş. Adamın, çizmenin içerisine 

olacağını söyleyip çorabı alması şok yaratmıştır. Çorabı karısına aldığı bilinmediği için 

komik oluşmuştur. Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

465. Galiulla 

  Galiulla, dışarı giderken ağlamayacağını söylemiş. Giderken sözünü de tutmuş, ailesi 

ile vedalaşırken hiç ağlamamış ancak koyunların melemeleri Galiulla… der gibi çıkınca 
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onlar da gitmemi istemiyor diye ağlamaya başlamış. Böyle bir şey mümkün olmadığı için 

uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

468. Deliden Deli Fikir 

  Gözleri ağrıyan birinin akıl danıştığı arkadaşı, ona kendisi dişleri ağrıdığında 

çektirdiğini söyleyerek ona bu yöntemi tavsiye etmiştir. Ancak gözlerin diş gibi çekilerek 

tedavisi mümkün olmadığından dolayı uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur.  

469. Diğer Sefer De Kız Çocuk Doğurttun 

  Mokıt amca karısının doğumuna gelen ebe Mehüp’ü geçen sefer kız doğurttuğu için 

içeri almamış başka ebe çağırmış. Doğan çocuğun cinsiyetini ebe ile ilişkilendirmek olağan 

dışı bir durumdur. Mokıt’ın bu beklenmeyen tepkisi sonucu uyumsuzluk kuramı 

bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

470. Pipo 

  Tarla bekçisi Aleksi, tarlaya giderken yolda piposunun olmadığını fark edince eve 

gidip aramaya başlamış. Ne aradığını soran karısına kızmak için ağzını açınca ağzından 

piposu düşünce komik oluşmuş. Zaten ağzında olan şeyin aranması, uyumsuzluk kuramı 

bağlamında gülme durumu oluşturmuştur. 

472.Şakıy Değil Şahimolla 

  Herkesin Şakıy diye seslendiği Şahimolla’ya bir gün o çivi çakarken karısı ne şakıyor 

(Takırdıyor) deyince adam çok bozulmuş. Ses benzerliğinden dolayı karısının başkaları 

gibi kendine lakap taktığını zannetmiş. Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme 

durumu oluşmuştur.  

474. Kendi Derdi 

  Trenden inen adamın yol sormak için hamal çağırması beklenmeyen bir harekettir. 

Bu olay sonucu uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  
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478. “Reklam” 

  Yeni çizme ve saat alan kişi, hava atmak için çıktığı sokakta kimse onunla 

ilgilenmeyince bir sarhoşa “Bu yeni çizme ile tekmeliyorum ve bu yeni saate bakıyorum, 

bir saat çamurda yatacaksın” demiştir. Bu adamın zenginliğini göstermek için sarhoşa 

yaptığı muamele beklenmedik bir davranıştır. Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında 

gülme durumu oluşmuştur. 

479. Kedi, Sana Söylüyorum… 

 Yeni kıyafetlerini kimse dikkate almayınca adam kediye yeni kıyafetleri ile ilgi şeyler 

söylemiştir. Bu beklenmeyen davranış sonucu uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme 

durumu oluşmuştur.  

480. Tipiyev isen Kravatımı Bağlayıp Ver! 

 Ziya Tipiyev adındaki bir entelektüel Tukay’ı görmek için odasına girmiş ama o sırada 

kravatını bağlamaya çalışan Tukay, bu adamı fark ettiğinde kim olduğunu sormuş. Tipiyev 

şaşkınlıktan kendini düzgün bir şekilde Tukay onun bir entelektüel olduğunu anlamamış ve 

ona “Tipiyev isen kravatımı bağla” demiş. Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme 

durumu oluşmuştur.  

481. “Burçak” Yetiştiriyor 

Fıkrada birisi “Alga” kolhozunun başkanının nasıl hep başkan olduğunu, 

övüldüğünü merak etmiş. Mısır sayesinde mi bu kadar sevildiğini sorunca arkadaşı burçak 

sayesinde peş peşe başkan olduğunu söylemiş. Adam bunu gerçek burçak olarak anlamış 

ama diğer adam onu düzeltmiş. Tatarca’da palavra anlamında kullanılan “söz burçağı” 

deyiminden bahsettiğini söylemiştir. Bu yanlış anlaşılma sonucu uyumsuzluk kuramı 

bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

482. Yürekli Adam 

 Fıkrada atı çalınmasın diye, adam, atın altına yatmış ancak gece atı çalmışlar. Sabah 

adamın söylediklerinden anlaşıldığı üzere, atı çalanları görmüş ancak korkudan kalkıp 
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tepki verememiş. Atı korumak için atın altına yatan adamın hırsızları görünce tepki 

vermeden öylece yatması beklenmeyen bir davranıştır. Böylece uyumsuzluk kuramı 

bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

488. Doğru Söz 

  Sohbet eden iki kişinin yanına gelen bir adam onlara ne yalanlar söylediklerini 

sormuş. Bunun üzerine onu övdükleri cevabı gelince adam doğru sözmüş demiş. Cevap 

veren kişiler ironi yapmıştır ve böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur. 

492. Yalancının Doğru Sözü 

  Fıkrada bir yalancıya ömrü boyunca hiç doğru söyleyip söylemediğini sormuşlar. 

Adam ise hiç doğru söylemediğini ancak buna kimsenin inanmamasından korktuğunu 

söylemiştir. Yalancının doğru mu yoksa yalan mı söylediği anlaşılamadığı için şok 

oluşmuştur. Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

493. İki Yalancı 

 Fıkrada iki yalancı birbirlerine yalan söylemekte üstünlük taslarken olağan dışı 

olaylardan sıradanmış gibi bahsetmektedirler. Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında 

gülme durumu oluşmuştur.  

499. Yedi Kurt 

 Bir adam ormanda yedi kurt gördüğünü söyledikten sonra onların ikisi diyor ve biz 

kurtların iki tane olduğunu düşünüyoruz. En son ise ona sopa attığını ve geri getirdiğini 

söylüyor. Yani hem sayı bire iniyor hem de çubuk atınca geri getirecek hayvan kurt değil 

köpektir. Abartı sonucu uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

500. Bilmiyorum ya… 

 Fıkrada bir yalancı ormanda gördüğü buzağı kadar üç kurttan kaçmak için arış tarlasına 

girdiğini söylediğinde komşusu kış günü tarlada arış olmayacağını söylüyor.  Ancak 
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yalancı pes etmiyor, belki de yulaf olduğunu söylüyor. Ancak kışın tarlada yulaf olması da 

olağan değildir. Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

502. İnanılmaz Yalan 

Fıkrada yalanları yarıştıran adamlardan yalanına inanılmayan kazanacakmış. Birisi 

sudan oltasına araba takıldığını söylemiş, ona inanmışlar, diğeri oltasına deniz altı 

takıldığını söylemiş ona da inanmışlar. Sonuncu adam yarım şişe içki ile balık tutmaya 

gittiğini ancak balık tutamayınca içki de içmediğini söyleyince buna inanmamışlar ve bu 

adam kazanmış. Kazan Tatarları için içki içmek için balığa gitmek bir gelenek hâline 

geldiği için bu inanılması mümkün olmayan bir şeydir. Ancak objektif olarak bakıldığında 

sudan denizaltı ve araba çıktığına inanılması ancak rakı içilmeden balıktan dönüldüğüne 

inanılmaması ile uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

503. Övüngen Balıkçı 

Fıkrada övüngen adamın yaptığı şeyleri abartarak söylemesi üzerine elini 

bağlamışlar. Yine de bağlı elinin yumruğunu sıkıp tuttuğu balığın gözünün yumruğu kadar 

olduğunu söylemiştir. Adamın her koşulda övünmesi ve bir balığın gözünün yumruk kadar 

olması olağan şartlara terstir. Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur.  

509. Saçını Dikip 

Bir berber tıraş ederken kötü bir haber vermiş. Müşteri kendisinin söylediğine 

inanmamış ve her tıraşa geldiğinde böyle felaket haberi verdiğini söylediğinde, berber, 

bunu müşterilerin saçlarının kendiliğinden dikildiği ve kendisine kolaylık sağladığı için 

yaptığını söyleyince uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

510. Kızıl Buzağı 

Fıkrada bir adam ineğini arıyormuş ve birine sormuş. Sorduğu adam ineği tarif 

ettikten sona onu görmediğini söylemiş. İyice tarif ettikten sonra ineğin yerini bildiği 

düşünülmüşken adamın tam aksini söylemesiyle uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme 

durumu oluşmuştur. 



123 

 

 

511. Yalaka 

Yalaka bir adamın patronuna, köpeğinin yerine kendisinin koşmasını önermesi 

beklenmeyen ve olağan dışı bir durumdur. Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme 

durumu oluşmuştur.  

516. Hesabı Kesmiş 

Amca bir kıza, hem tarladaki yerini biçtirmiş hem de gömlek diktirmiş. Kız ikisi 

için de ücretini istediğinde adam sanki işlerden birini kendisi yapmış gibi iki işin ücretinin 

birbirine denk geldiğini söylemiş ve kıza para vermemiştir. Böylece uyumsuzluk kuramı 

bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

517. Sen Sıvışıyor musun, Ben Sıvıştım 

Fıkrada iki sıva ustası işverenin tavrını beğenmedikleri için kaçmışlardır. Ayrıca 

fıkrada ses benzerliğinden doğan bir uyumsuzluk göze çarpmaktadır. Böylece uyumsuzluk 

kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

518. Cimriyi Diriltmenin Çaresi 

Bir adamın cimri dostunun sıtma olduğu söylendiğinde onun yemeğini yemelerini 

önermiştir. Hasta olan birine ilaç verilmesi tavsiye edilmesi beklenirken, arkadaşının 

yemeğinin başkası tarafından yenilmesini söylemesi ile uyumsuzluk kuramı bağlamında 

gülme durumu oluşmuştur.  

519.  Hatalı Soru 

Birisi, cimri bir adama yalnız yemek yemesinin sebebini sorduğunda bu cimri garip 

olanın başkası ile yemek yenmesi olduğunu söylemiştir. Böylece uyumsuzluk kuramıyla 

gülme durumu oluşmuştur.  
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522. Razılığına Razıyım… 

Aldığı iki piyango biletinden birine araba çıkan adam, buna sevineceğine, birine 

hiçbir şey çıkmamasına dertlenmiş; böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme 

durumu oluşmuştur.  

523. Komşu Sineği 

Fıkrada cimri bir adamın yemek yerken içeri giren sineğe saldırmasıyla şaşkına 

dönen karısına, adamın bu sineğin komşunun sineği olduğunu ve hiçbir şeyi yalamaması 

için kovaladığını söylemesi, beklenmeyen bir tepkidir. Böylece uyumsuzluk kuramı 

bağlamında gülme durumu oluşmuşlar. 

525. Üzülmüş 

Fıkrada cimri adamın ölen bir zenginin akrabası olmadığı için üzülmesi hayatın 

olağan akışında beklenmeyen bir durumdur. Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında 

gülme durumu oluşmuştur. 

 527. Güzelliği ile… 

Bir amca topladığı mecliste sofraya sırayla tuz, ekmek, aş ve belişi koymuş ancak 

belişe uzanan müezzine ona dokunmamasını, onun güzelliği ile durmasını söylemiş. 

Normal şartlarda çağırılan misafirlerden sofraya konulan şeylerin yenmesi istenirken 

amcanın bu hareketi beklenmeyen bir davranıştır. Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında 

gülme durumu oluşmuştur.  

528.Çay Yanında 

Fıkra kahramanının, evinde birlikte çay içtiği komşusuna, çekinmeden ekmek 

yemesini söylerken diğer yandan az yensin diye az kestiğini söylemesi ile uyumsuzluk 

durumu oluşmuştur. Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  
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544. Misafir Sever Gürünesi Gelince 

Fıkra kahramanı, uzaktaki kardeşine misafirliğe gitmiş ancak onun soğuk 

davrandığını hissedince, orada kalmadan dönmeye karar vermiş. Ev sahibi bu durumdan 

memnun olsa da misafirperverliğini göstermek için bir gün önce gelseydi, bugün 

gideceğini söylemiş. Bu gece kalsaydın demesi beklenen ev sahibinin bu sözü ile 

uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

545. İhtiyarın Misafirleri 

Çağırdığı misafirlerin bir kısmı gelmeyen adamın, gelen misafirleri kardeşi, 

gelmeyenleri ise canı gibi gördüğünü söylemesi ile cimriliği ortaya çıkmıştır. Bu sözlerle, 

uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

546. Çabuk Söyle 

Bir adama misafir gelmiş, ancak otururken değil de adam gitmek için kapıya 

çıktığında “çay içerdik” deyince, karısı misafirin arkasından kapıyı kapattıktan sonra bunu 

söylemediği, acele ettiği için onu azarlamış. Bu cimri çiftin genel kültüre aykırı davranışı 

sonucu, uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

547. Güzel Bibigayni 

Kardeşine misafirliğe giden Bibigayni, misafirliğin süresini uzatınca ev sahibi 

pazara diye çıkarken gece geleceğini ve döndüğünde onun olmayacağını söylemiştir. 

Dolaylı olarak misafiri kovan bu cümle misafire karşı söylenmesi beklenen en son 

hareketlerden en soz söz olduğundan uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur. 

548. İşte Şalın, İşte Eldivenin 

Birisinin gitmeye niyetlenen misafirine kalması için ısrar ediyor gibi gözüküp şalı 

ile eldivenini uzatması ile uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  
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550. Her Adımı Hesaplı 

Bir babanın çocuklarına ayakkabıları yıpramadan daha uzağa gitmesi için 

adımlarını büyük büyük atmalarını söylemesi ile uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme 

durumu oluşmuştur.  

551. Atım Duymasın 

Pazardan yulaf alıp dönen Gıybadi bacanağına rastlamış. Bacanağı ne aldığını 

sorunca fısıldayarak yulaf aldığını atına duyurmamaya çalışmış. Taşıdığı yükü ata 

duyurmamaya çalışması beklenmeyen bir durum olduğundan uyumsuzluk kuramı 

bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

553. Tasarruf Ediyormuş 

Cimri birinin paradan tasarruf etmek istemesi sonucu trenin yanında koşması 

beklenmeyen bir tepkidir. Böylece oluşan şok sonucu uyumsuzluk kuramı bağlamında 

gülme durumu oluşmuştur.  

554. Yine Bir Tekrar Ediniz… 

Misafirliğe gittiği bir yerde masaya çağırılan biri ısrar edilmesini istediği için 

hemen gitmemiş. Ancak ev sahipleri tekrar çağırmayınca ne dediklerini duyamadığını 

söyleyerek masaya gitmeye çalışmış. Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme 

durumu oluşmuştur.  

555. Yemek Geçmeyen Adam 

Bir adam misafirliğe gittiği yerde ne var ne yok yemiş. Ev sahibi misafire 

yolculuğun nereye olduğunu sorması üzerine o, midesi düzgün çalışmadığı için doktora 

gideceğini söylemiştir. Mide rahatsızlığı olan birinin bu kadar çok yemesi şok etkisi 

yaratmıştır. Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  
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556. Yemiyorum Demiş Altmış Çörek Yemiş. 

Fıkrada bir adam önceden haber vererek misafirliğe gitmiş. Ev sahipleri bunun için 

hazırlık yapmışlar ve adama ısrar etmişler. Misafir her seferinde yemem dese de altmış 

çörek yemiş. Bu durum sonucu uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur.  

562. En Son Çare 

Bir adam tanımadığı birinden borç istemiş. Bu adam kendisini tanımadığını 

söylediğinde ise cevaben tanıyanların borç vermediğini söylemiş. Hem tanımadığı birinden 

borç istemesi hem de ona tanıyanların borç vermediğini söylemesi beklenmeyen 

davranışlardır. Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

563. Harap Olmuş 

Bir adam misafirliğe gittiği dostunun ikram ettiği tüm yağı yiyince ev sahibi ona 

çok yağ yemenin körlüğe sebep olacağını söylemiş. Bu adam aynı dostuna tekrar 

misafirliğe gittiğinde masada hiçbir şey olmadığını görünce kör olduğunu düşünmüş. 

Masayı görmesine rağmen üzerinde yiyecek göremediği için böyle düşünmesi 

beklenmeyen bir durumdur. Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur. 

564. Rakıyı Çok İç Az Sarhoş Ol! 

Mokıt’ın kayınbabası Galevitdin amca içerken Galevitdin ama Mokıt’a çok iç az 

sarhoş ol diyerek biraz daha doldurmasını istemiş. Mokıt ise kayınbabasına az içip çok 

sarhoş olmasını söyleyerek yumruk atmış. Tatar geleneklerinde büyüklere el 

kaldırılmayacağı için uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

565. Sığır Girmiş 

Mağazacı Yesevi’nin mağazadaki paralarla içki alıp içtiği anlaşılınca sığırını bile 

satmak zorunda kalmış. Bir ahbabı mağazaya kimin girdiğini sorunca, kendisinin çıkıp 
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sığırının girdiğini söylemiş. Böyle bir şey mümkün olmadığından dolayı uyumsuzluk 

kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.   

566. Temelli Cevap 

İçkinin zararları hakkında konferansa giden üç kişi, onlardan başka kimsenin 

gelmemesinin sebebini, kendilerinden başka kimsenin rakı içmemesi olarak göstermiştir. 

Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

568. Kibirli Horoz 

Fıkrada yere dökülen rakıyı içen horoz sarhoş olunca sahibi onun öldüğünü 

düşünüp tüylerini yolmuş. Gövdesini çöpe atmış. Bu horoz sabah uyanıp tavukların yanına 

gidince, onlara ev sahibiyle içtiklerini sonra kendisini soyduğu söylenmiş. Bir horozun 

insanla oturup içmesi mümkün olmadığından dolayı uyumsuzluk kuramı bağlamında 

gülme durumu oluşmuştur.  

569. Dayan Yüreğim 

İçkiyi bıraktığını söyleyen bir adamın, içki satan mağazanın önünden geçerken 

kendine “dayan yüreğim” deyip mağazayı geçtikten sonra, dayandığı için yüreğini içki ile 

ödüllendirmesi beklenmeyen bir davranıştır. Sakınılan şeyin ödüllendirme aracı olması ile 

fıkrada uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

570. Kimde Hangi Kaygı 

Fıkrada zengin adam, evinde tarladan çıkacak ekinlerin hesabını yaparken orada 

uyuklayan oğluna fikrini sormuş, oğlu ise “Yarım litreden, dolar dolmaz üç bardak çıkar” 

demiştir.  Böylece oğlanın babasının sorusuyla hiçbir alakası olmayan cevabından aklının 

ev rakısı yapmakta olduğu anlaşılmaktadır. Soru ile cevap arasındaki ilgisizlikten dolayı 

uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme oluşmuştur. 
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571. Sadece Pipo Yapıyorum 

Garif ağabey gençlerin birinden odun getirmelerini istemiş. O da rakı parası 

isteyince Garif gençlerin içki ve sigara içmelerine karşı olduğundan ona kızmış ve rakı 

parası olmadığını ancak omuz damarından pipo yapabileceğini söylemiş. Omuz 

damarından pipo yapılması mümkün olmadığından dolayı beklenilmeyen bu tepki şok etki 

yaratmıştır. Aslında yumruk atacağını ima etmesine karşın bunun anlaşılmaması 

dolayısıyla uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme kuramı oluşmuştur. 

572. Fazla “Görme” Belası 

Kendisine çarpan bir sarhoşa kızan adama karşı sarhoş, kendisini iki tane 

gördüğünü ve aralarından geçmek istediğini söylediğinde uyumsuzluk kuramı bağlamında 

gülme durumu oluşmuştur. 

573. Herkesin Kendi Derdi 

Bir konuşmacının bir ay kokusu geçmeyen parfüm bulunduğunu söylemesi ile 

sarhoş biri 100 gram içkinin bir ay sarhoş tutanını ne zaman bulacaklarını sormuştur. İki 

cümle arasında herhangi bir bağlantı olmamasıyla uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme 

durumu oluşmuştur.  

575. Kendi Sığırını Sat da 

Ehmedişa pazardan döndükten sonra komşusu Barıy amca, misafirliğe gelip hâlini 

hatırını sormuş. Ehmedişa ise ona kendi sığırını satıp onun parasını on günde içer ise onu 

anlayacağını söylemiş. Böylece onun pazarda sığırını satıp parasını on günde içip bitirdiği 

anlaşılsa da misafire böyle cevap vermesi beklenmeyen bir tepkidir. Böylece uyumsuzluk 

kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

577. Rıza  

  Kolhoz başkanı, kolhozun deposunu her saat kilitleyip bir yerelere kaybolan görevli 

Selmenov’a onu kapıya zincirleyeceğini söylemiş. Selmenov bu duruma zincirin mağazaya 

kadar ulaşması şartı ile razı olmuştur. Bir insanın kendinin zincirlenmesini kabul etmesi 
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beklenmeyen bir tepkidir. Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur. 

578. Kabul Etmiyor  

Sarhoşların gece konaklamaları için tahsis edilen bir misafirhanede içeri girebilecek 

Sarhoşları kabul etmekle görevli bir adam kavga edip gelen bir sarhoşun dişini kontrol 

ederek onu içeri almayacağını söylemiştir. Orada öyle bir şart olmadığından dolayı 

uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

584. İş İşini Bulur 

Bir iş mülakatında iki kere ikinin kaç ettiğini soruyorlarmış. Doğru cevabı verenler 

delenirken “Size kaç gerekirse o” diyen adam işe alınmıştır. Doğru cevap verenlerin işe 

alınmamasına rağmen bu kurnaz adamın işe alınması beklenmedik bir durumdur. Böylece 

uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

585. Kim Neyi Seviyor? 

Fıkrada, neyi sevdiği sorulan adamın işini doğru yapmadığını ve bunu sevdiğini 

söylemesi şok etkisi yaratmıştır. Bu beklenmeyen cevap sonucu uyumsuzluk kuramı 

bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

591. Sesi Sabahleyin Çıkar 

Zengin birinin mağazasını soymak için gelen bir adam kilidi eğelerken birisi ona ne 

yaptığını sormuştur. O adam da müzik çaldığını söylese de yoldan geçen adam sesinin pek 

iyi çıkmadığını söylemiş. Bu adam da sabah çok ses çıkacağını söylemiştir. Sabah 

mağazanın soyulduğu anlaşıldığında büyük bir gürültü kopmuş. Böylece uyumsuzluk 

kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

595. Sevmemişler 

Müşterilerin satıcıya biraların sıcak olduğunu söylemesi üzerine bira satıcısı, 

sobaya iki kova sopsoğuk su koymasına rağmen onlara yaranamadığını söylemiştir. 
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Böylece biracının biraları soğutmak yerine sobada soğuk olanları ısıttığı anlaşılmış VE 

uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

596. Siyasi İş 

Bir adamın polisin pantalonunu çalmasını siyasi suç olarak değerlendirmesi fıkrada 

komiği oluşturmuştur. Basit bir hırsızlık olayına siyasi suç denmesi beklenmeyen, olağan 

olmayan bir tepkidir. Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

598. Kendi Fiyatına 

Çaldığı kürkü satmaya çalışırken çaldıran hırsız, arkadaşlarının kaç liraya sattığını 

merak etmesi üzerine onlara aldığı fiyata attığını söylemiş. Kürkün çalıntı olduğunu bilen 

arkadaşları için bu cevap şok etkisi yaratmıştır. Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında 

gülme durumu oluşmuştur. 

601. Ayıplı Başın Cezasını Görüyor 

Zindanda başını çıplak zemine, ayağını yastığa koyan adam bunun sebebini başı 

yüzünden zindana düşmesi olarak açıklar. Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme 

durumu oluşur.  

602. Uyuyan Aslanı Uyandırma 

Yüz yaş civarı iki yaşlı insandan kadın olan erkeğe uzun süredir ölmedikleri için 

ölümün kendilerini unutmuş olabileceğini söylemiş. Bunun üzerine ihtiyar, kadına uyuyan 

aslanı uyandırmamak için susmasını söylemiş. Bu yaşlıların konuşmazlarsa Allah’ın 

kendilerini hatırlamayacağını düşünmeleri olağan olmayan bir düşüncedir. Böylece 

uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

603. Eşyaların Hepsi Güzel 

Fıkrada birine yaşlandığı söylenirken bu durumu alnında oluşan pürüzler ve 

yüzündeki çizgilerle delillendirmiş. Yaşlandığı söylenen adam ise bu durum fazladan olan 

bir şey olduğu için kendisini zararda hissetmemiş. Adamın kendine sonradan eklenen 
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pürüz ve çizgileri kâr sayılması ile uyumsuzluk durumu oluşmuş ve gülme durumu 

oluşmuştur.  

609. Soba Başından İş Yürütünce 

Bir ihtiyar sobanın yanında uyuklarken soba yanmış ve onun kemikleri ısınmış. O 

kendisi ısınınca havanın ısındığını düşünmüş ve karısına oğullarını ormana göndermesi 

için seslenmiş. Sobanın başında, dışarı çıkmadan adamın havanın ısındığını söylemesi ile 

uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

610. Soba Başında Gocuk ile 

İhtiyar, kendisine evinin soğuk olup olmadığını soran komşusuna evde soba 

başında gocuk ile sıcağa dayanamadığını söylemiş. Bu adamın çok odun yakmamak için 

sobanın yanında gocuk ile oturduğu anlaşılsa da verdiği cevaptan dolayı şok etkisi ve 

böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

611. Tanımamış 

Bir gün hasta olan yaşlı bir kadının ziyaretine ağabeyi gelmiş. O kardeşine 

kendisini tanıyıp tanımadığını sormuş. Hasta kadın ise ağabeyine adıyla hitap ederek onu 

tanıyamadığını söylemiş. Tanımadığı insanın adını söylenmesi olağan bir durum 

olmadığından dolayı uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

612. Nereye Gidiyor Bu Millet? 

Fıkrada kızına giden bir kadının kendisinin dışarıda olmasını kızına gittiği için 

normal karşılarken sokaktaki insanların neden dışarıda olduğunu anlamlandıramaması 

üzerine uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

616. Komik Dede 

Fıkrada polikliniğe giden bir dedeye ateşini ölçmek için derece vermişler. Dede 

ertesi gün dereceyi tekrar getirip ilacın çok iyi geldiğini söyleyerek teşekkür etmiş. 
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Dedenin dereceyi ilaç zannetmesi ve ondan şifa bulduğunu düşünmesiyle uyumsuzluk 

kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

622. Bedava Gezilen Yeri Nerede? 

Fıkrada bir nine şehre gelince yaya geçidi ya da trafik ışığında yeşil yanmadığı 

hâlde karşıdan karşıya geçince polis bunu durdurup ceza kesmiş. Son parasını polise veren 

kadın, köylü olduğu için bu trafik kurallarından habersizmiş ve o yolda yürümenin ücretli 

olduğunu düşünmüş. Bunun üzerine gezmenin bedava olduğu yerleri sorması üzerine 

uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

625. Son Zaman Mucizesi 

Bir nine, torununun meslek yüksekokuluna girmek için girdiği sınavı, kelime 

benzerliğinden dolayı mısır tarlası olarak anlamıştır. Fıkrada seçim, giriş sınavı anlamına 

gelen “konkurs” ile mısır anlamına gelen “kukuruz” kelimesi karıştırılmış ve böylece 

uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

626. Tam Adamı 

Fıkrada, bekçi olmak için giden dedeye bekçi olmak için gerekli niteliklere sahip 

olup olmadığı sorulmuş.  Bunun üzerine dede en ufak bir çıtırtıya uyandığını, bu yüzden 

bekçi olmak için çok uygun olduğunu söylemiş. Bir bekçinin işini yapmak için hiç 

uyumaması gerekirken, bu adamın uykusunun hafifliği ile göreve uygun olduğunu 

söylemesi, uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşturmuştur.  

629. Nine Nöbette 

Gaynicemal nine köy heyetinde nöbetçiymiş. Mektep müdürü onun yanına gelip 

ertesi gün yöneticilerin geleceğini mekteptekilere haber vermesini söylemiş. Ancak 

Gaynicemal nine bunu yanlış anlayıp mekteptekilere çok alakasız bir şey iletmiştir. 

Dolayısıyla fıkrada yanlış anlaşılmadan dolayı komik oluşmuştur. Böylece uyumsuzluk 

kuramı bağlamında gülme durumu meydana gelmiştir. 
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630. Elektrik ve Direktör 

Fıkrada iki nine sohbet ederken, biri, yöneticinin gelmesinden bahsederken diğer 

nine ses benzerliği dolayısıyla elektriğin gelmesinden bahseder. Böylece uyumsuzluk 

kuramı bağlamında gülme durumu oluşur. 

638. Konuşmuşlar 

Çit ören bir dede az işitiyormuş. Yoldan geçen bir adam bu dedenin az işittiğini 

bilmeden ona yol sormuş. Ancak dede bu adamın tüm söylediklerini duymadığı için 

soruyla ilgisi olmayan cevaplar vermiş. Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme 

durumu oluşmuştur. 

639. Fener Almış İmiş… 

Sağır bir delikanlı cep feneri almış ve onunla ilgili övünmek istiyormuş. Bu sırada 

oradan geçen biri onun hâlini hatırını sormuş ancak bu delikanlı duymadığı için onun 

fenerini sorduğunu düşünmüş ve cebinde olduğunu söylemiş. Soru ile alakası olmayan bu 

cevap şok etkisi yaratmış. Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur. 

640. Söz Söze Bağlanır 

Kulakları duymayan üç kişi sokakta sohbet ederken üçünün de birbirlerinin 

söyledikleri ile ilgisi olmayan şeyler söylemesi şok etkisi yaratmıştır. Böylece uyumsuzluk 

kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

641. Ufak Olsa da Çocuklar Yer 

Pazardan dönen bir sağıra yolda birisi selam vermiş. O ise pazardan döndüğünü 

söyleyince selam veren adam selam verdiğini söylemiş. Sağır adam bu adam ne derse desin 

ilgisiz cevaplar vermeye devam edince, uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur. 

  



135 

 

 

642. Sandal Yamıyorum 

Sandal yamayan bir sağıra birisi selam vermiş ama o sandal yamadığını söylemiş. 

Bunun üzerine adam selamını neden almadığını sormuş. Bu sağır adamın yine yaptığı işle 

ilgili bir cevap vermesi şok etkisi yaratmıştır. Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında 

gülme durumu oluşmuştur. 

643. Üç Sağır 

Fıkrada sağır bir aile varmış. Bu ailenin arasında geçen diyalogda herkesin kendi 

aklında olan şey ile ilgili cevap vermesi şok etkisi yaratmıştır. Böylece uyumsuzluk kuramı 

bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

 644. Sağır, Kör ve Çıplak Kaygısı 

Fıkrada sağır biri duyamadığı hâlde “Gümbür gümbür geliyorlar” demiş. Kör ise 

göremediği hâlde “İşte işte geliyorlar” demiş. Çıplak ise zaten üzerinde hiçbir şey 

olmamasına rağmen “Size zararı dokunmaz, beni soyup giderler” demiş. Üçünün de sahip 

olmadıkları şeyler üzerine tedirgin olmalarıyla, uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme 

durumu oluşmuştur.  

 647. Peltek 

Bir adam, evlendiği kadının peltek olduğunu bilmiyormuş. Bir gün adam eve tavuk 

getirip yatmış. Kadın kalkıp birden tavuğu karşısında görünce çok korkmuş ve konuşmaya 

başlamış. Adamın karısının peltek olduğunu böylece anlaması şok etkisi yaratmıştır. 

Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

654. Öç Almak 

Bir adamın kızını düşmanı ile evlendirmesi üzerine ona bunu neden yaptığını 

sormuşlar. Adam ise düşmanından öcünü almak için kızını ona verdiğini söylemesi şok 

etkisi yaratmıştır. Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 
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658. Ağzını Açsa da, Öfkesi Görünür 

Fıkrada bir delikanlı sevip açılamadığı kıza sonunda mektup yazmaya karar vermiş. 

Ancak mektubunda adını yazmayacağını söyleyip altına adını yazması ile uyumsuzluk 

kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

659. Kendi Bilmeyince 

Elinde sığır ile orman yolundan dönerken sevdiği kızla karşılaşan delikanlı kızla 

konuşurken kız birden korkuyla bağırmış. Delikanlı, bunun sebebini sorduğunda ise akşam 

olduğunu, bu ıssız ormanda kendisini kucaklayacağından korktuğunu söyleyince delikanlı 

elinde sığır olduğunu, bunu yapamayacağını söylemiş. Bunun üzerine kız sığırı ağaca 

bağlayabileceğini söylemiş. Kızın korkuyorum dediği şey için delikanlıya yol göstermesi 

ile uyumsuzluk durumu oluşmuştur. 

661. Trende 

Orta yaşlı bir erkek ile kadın tren vagonunda giderlerken kadın, erkeğe ne 

düşündüğünü sorunca, adam, onun düşündüğü şeyi düşündüğünü söylemiş. Kadın ise 

adama ayıp olduğunu söyleyince adam gelecek istasyonda inmeyi düşünmenin neresinin 

ayıp olduğunu sormuş. Kadının düşündüğü şey ile adamın düşüncesinin farklı olması 

dolayısıyla uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu ortaya çıkmıştır.  

662. Yalnız Kamık Seyit Ayaküstünde 

Melike isimli bir kız ahıra doğru giderken babası koyunlardan birinin hasta 

olduğunu ve ona bakmasını söylemiş. Bu kız ise koyunlara baktığında hepsinin yatıp 

birinin ayakta olduğunu görmüş. Kız ise Kamık lakaplı birinin Seyit isimli oğluna âşık 

olduğundan aklı fikri ondaymış ve dolayısıyla babasına koyunların hepsinin yattığını 

yalnız Kamık Seyit’in ayakta olduğunu söylemiş. Bir koyunun insan gibi görülmesi ile 

uyumsuzluk kuramı oluşmuştur. 
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663. Gönül Gözü Görmeyince 

Fıkrada kulübe giden kız, orada sevdiği olmadığından kimseye gözü düşmemiş ve 

erkenden eve dönmüş. Kızı eve giderken görenler neden erken döndüğünü sorunca, kız 

kulüpte kimsenin olmadığını söylemiş. Kızın kendi sevgilisi olmadığında herkesi yok 

sayması ile uyumsuzluk durumu oluşmuştur. Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında 

gülme durumu oluşmuştur.  

664. Leysen misin Yoksa Mühemmetcan mı? 

Yağmur yağarken bir kız annesine ne güzel Osman yağdığını söylemiş. Annesi de 

ona “Ah kızım, demiş. Senin gönlünde Osman, benim gönlümde gençken sevdiğim 

yiğidim Mühemmetcan” demiş. Fıkrada kızın yağmura sevdiğinin ismini vermesi ve bunun 

üzerine annesinin de yağmura gençken sevdiği adamın ismini verdiğini itiraf etmesi ile 

uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

667. Olsa Ne Sevse Ne? 

Fıkrada sevdiği kız ile su boyunda rastlaşan delikanlı hem pek konuşmayı bilmiyor 

hem de söylenenin tersini söylüyormuş. Uzun süre sessizce durduktan sonra kız sohbet 

açmaya çalışmış ama kız ne söylese delikanlı onun tersine cevaplar vermiş ve sonunda 

evlenmişler. Böyle bir ilişkinin sonunda kızın kızması veya delikanlıyı terk etmesi 

beklenirken evlenmeleri şok etkisi yaratmıştır. Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında 

gülme durumu oluşmuştur.  

668. Acelecinin de Acelecisi 

İki delikanlı konuşurken biri dinlenme tesisinde bir kız ile tanıştığını söyleyip ertesi 

gün olacak düğününe çağırmış. Diğeri dinlenme tesisinde kalma süresi olan on iki günün 

çok hızlı geçtiğini söylediğinde evlenecek olan delikanlı orada bir gün kaldığını söylemiş. 

Böylece bu delikanlının bir günde evlilik kararı alındığı anlaşılmıştır. Bu durumun sıradan 

olmaması dolayısıyla, uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  
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669. Teselli Etmiş 

Bir kız gelin olurken arkadaşları ondan ayrılacakları için ağlarken, damat kızlar 

evde kaldıkları için ağlıyor zannetmiş ve onları teselli etmeye çalışmış. Bu yanlış anlama 

sonucu uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur .  

672. Sabrı Kalmayınca 

Evlenmek isteyen bir kızın düğününe ramazan ayının denk gelmesi ile düğün 

ramazandan sonraya ertelenmiş. Bunun üzerine kız, su boyunda gördüğü köpeğe kızarak 

ramazan ayı gibi uzandığını söylemiş. Ramazan ayını olduğundan daha uzun geçiren kızın 

aklı düğünde olduğu için köpeğe de kızmıştır. Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında 

gülme durumu oluşmuştur.  

673. Üç Yumurtam,  Çeyrek Yağım… 

Eski bir Tatar âdetinde mendilin içerisine bavırsak isimli Tatar yiyeceğini yapıp 

sevdiğine verilmesi vardır. Bir kız annesinden habersiz bavırsakları yapıp mendilin 

içerisine koyup bir yere saklamış. Sakladığı yeri köydeki delikanlıların görüp mendil 

içerisindeki bavırsakları alarak yerine koyun tezeği koydukları, akşam olup kız sevgilisiyle 

buluştuğunda ortaya çıkmış. Lakin kız ne diyeceğini bilemeyip bavırsak malzemelerinin 

boşuna gittiğini söylemiş. Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur.  

674. Mektubunu Tatarca Yaz 

Lübov ile Halide isimli kızlar mektuplaşıyorlarmış. Tatar kızı “son mektubun 

yaklaşık her cümlesinde bana Lübov diyorsun. Bu güçlü sevgindendir diye düşünüyorum. 

Yalnız şunu isterim; mektubunu Tatarca yaz” demiş. Böylece, Tatar kızı Halide’nin Rusça 

bilmeden Rus kızı Lübov ile mektuplaştığı anlaşılmış ve uyumsuzluk kuramı bağlamında 

gülme durumu oluşmuştur. 
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677. İnanacak Olur 

Büyük burunlu bir adam dünür olduğu kişiye çok sabırlı olduğunu söyleyince kadın 

da ona “İnanıyorum, doğru söylüyor, kırk yıl o kadar burnu taşımış adam küçük bir sözü 

mü taşıyamayacak” demiş. İnsanın bir uzvunu taşıması ile söze karşı sabretmesi ilgisiz 

şeyler olduğundan bu cevap şok etkisi yaratmış. Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında 

gülme durumu oluşmuştur. 

678. Kızın Delili 

Evlendirilen bir kız, evlenmek istemediği için ağlarken annesi kendisinin evlilik 

çağı geldiğinde onu da kocaya verdiklerini ve direnmediğini söyleyerek kızını teselli 

etmeye çalışır. Kız ise annesine, onun yabancı biriyle değil babası ile evlendiğini söyler. 

Babasının annesi ile evlenmeden önce onun için yabancı bir adam olduğunu hesaba 

katmaması beklenmedik bir düşüncedir. Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme 

durumu oluşmuştur. 

679. Kör Çok Görür 

Fıkrada karısı öldükten sonra kör olan adam, ikinci evliliğini çabucak yapınca ona 

bunun hikmetini sormuşlar. O ise “Eğer ben onun üstüne bir de sağırlaşsam, o vakit, 

herhâlde daha da çabuk eş bulurdum” demiş. İnsanın engellerinin olmasının evliliği 

kolaylaştırması olağan olmayan bir durumdur. Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında 

gülme durumu oluşmuştur. 

682. Gelin Beklerken 

Açgözlü bir adam oğluna zengin birinin çirkin kızını almış. Damat, kara aygırı 

hazırlayıp gelini almaya gider. Bu aygır gelini görünce ürküp kaçar ve eve döner. Atın 

gelinden korkması ile uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

  



140 

 

 

683. Kızım Güzel Kendimden Geri Kalmıyor 

Fıkrada, kızı evlilik çağına gelmesine rağmen kimseye vermeyen adama nedeni 

sorulunca, kızını verince kendisinde fazlasının olmadığını söylemesi ile uyumsuzluk 

kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

686. Hamurdan Yapılmış Hamur Kovası 

İki terzinin misafir olduğu evde, kayın valide gelinine ekmek pişirmesini 

söyleyince, genç terzinin gözüne hamur kovası takılmış ve onun hamurdan yapıldığını 

söylemiş. Büyük terzi ise hamur kovası ağaçtan demiş. Genç terzi hamurdan olduğu 

konusunda ısrar ederken evin gelini kendisinin ilk gelin geldiğinde biraz ağaç izi 

gözüktüğünü, onun ağaçtan olduğunu söylemiş. Böylece, bunların pasaklı olduğunun 

ortaya çıkması ile olması gerektiği gibi olmamalarından dolayı, uyumsuzluk kuramı 

bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

688. Kaybolmamış 

Genç bir gelin hamur yoğurmadan önce kovayı yıkarken kovadan bir tava çıkmış. 

Bunu kayınvalidesine söylediğinde, o tavanın kayınvalidesi gelin geldikten üç ay sonra 

kaybolduğunu öğrenmiş. Fıkrada, kayınvalidenin bugüne kadar kovayı hiç yıkamadığının 

ortaya çıkması ile uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

690. Her Gün Tarayan Kişi Nasıl Katlanıyor? 

Saçını haftada bir tarayan gelin saçı çok dolaşıp döküldüğü için şaşırıp “Ey 

Allah’ım haftada bir tarıyorum. Şapka kadar dökülüyor, her gün tarayan kişi nasıl 

dayanıyor, demiş. Bu gelin saçını her gün düzenli taramadığı için dolaştığını ve çok 

döküldüğünü hesaba katmamış. Dolayısıyla, uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme 

durumu oluşmuştur. 

691. Kızım Sana Söylüyorum Gelinim Sen Anla! 

Fıkrada tembel bir gelin konu edilmiştir. Bu gelin herkesten sonra uyandığı için bir 

gün kayınbabası kendi kızına, “Kızım, kalk, vakit geçip kocaya varınca uyursun!” demiş. 
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Kayınbabanın gelinini utandırmak için kızına söylediği sözlerle uyumsuzluk kuramı 

bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

696. Gelinin Önlüğü 

Bir geline önlüğü yıpranınca diktirip tekrar kullandırıyorlarmış. Daha iyi olan 

tarafını yabancıların yanında, yıpranmış tarafını normal günde giyerken bu gelinin önlüğü 

yırtılmış. Gelin, diğer tarafını giyemeden yırtıldığı için ağlamış Böylece uyumsuzluk 

kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

699. Yatmak Nerede, Oturmadım Bile 

  Komşuya ekmek küreği almak için yollanan gelin çok geç geldiği için “Orada 

yattın herhâlde” demişler. Ancak gelin bu sitemi anlamayarak “Orada yatmak değil 

oturmadım bile”, demiş. Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur. 

701. Rüzgâr idim, Fırtına idim… 

Tembel bir gelin hamaratlığını göstermek için üçer desteden üç yığın ekin biçtiğini 

söylemiş ancak üç desteden bir yığın olması mümkün değildir. Daha sonra üç tane çocuk 

gömleği dikmiş, onların da dönüşte söküldüğünü söylemiş. Ancak hamarat bir kadının 

diktiği bir gömleğin çabucak sökülmesi mümkün değildir. Böylece bu kadın 

hamaratlığından bahsederken tembelliğini kanıtlamıştır. Böylece uyumsuzluk kuramı 

bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

702. Nine Ne kadar Burçak Yemiş? 

Bir nine ile gelini tarlaya burçak toplamaya gidince nine ağzına bir burçak atmış. 

Gelini bir süre sonra bakıp ninenin çenesinin hâlâ titrediğini görünce, kocasına annesinin 

daima burçak yediğini ve onu eve götürmesini söylemiş. Adam annesini eve götürürken 

arabanın tekeri çukura takılınca kadının ağzındaki burçak da düşmüş ve tarlaya gittiğinde 

ağzına bir burçak aldığını, onun da şimdi düştüğünü söylemiş. Böylece ninenin, gelininin 

dediği gibi sürekli ağzına burçak atmadığı anlaşılmış ve uyumsuzluk kuramı bağlamında 

gülme durumu oluşmuştur. 
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707.  Bahtım Gülmeyince Gülmüyor… 

Fıkrada kızını ve oğlunu şımartarak büyüten kadın, oğlu evlenince hamarat 

olmasına rağmen gelinini beğenmemiş. Evlenen kızı ise misafir gelince hizmet ettiriyorlar 

diye dert yandığı için de kızının kaynanasından memnun değilmiş. Bu tezat durumda, 

uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

 710. Keten Başını Yel Tutturmuyor 

Kaynanasının keten yolmaya yolladığı tembel gelin Periha, hava çok rüzgârlı 

olduğu için keteni bir türlü tutup yolamamış. Yenilgiyi kabul edip eve dönen Periha’ya 

kayınvalidesi neden eli boş döndüğünü sorunca Periha rüzgara insan vasfı yükleyip onun 

keteni tutturmadığını söylemiş. Bu durumda uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme 

durumu oluşmuştur. 

711. Aş Pişirsen Küspe… 

Tembel gelin Periha ne doğru düzgün yemek pişirebiliyormuş ne de döşemeyi 

yıkıyormuş. En sonunda bunları yapmayı tamamen bırakınca kayınvalidesi neden hiç iş 

yapmadığını sormuş. O ise “Aş pişirsen küspe, döşeme yıkasan kap kara, yıkasan da bir 

yıkamasan da bir” deyip, suçu öylece yemeğe ve döşemeye atmış. Bu durumda 

uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

715. Dirilip Dönmesinden Korkuyorum 

Hiç iyi anlaşamadığı kayınvalidesinin ölümünün ardından çok ağlayan geline 

anlaşamamalarına rağmen neden bu kadar ağladığı sorulmuş. Gelin ise ölüme değil dirilme 

ihtimaline ağladığını söylemiş.  Bu durumda uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme 

durumu oluşmuştur. 

717. Herkese Bir Kaşık 

Bir eve terzi misafirliğe gelmiş. Evin gelini yemek pişirirken bir kaşık tuz atmış, 

ardından yemek sofraya gelince kaynanasının da yemeğe tuz attığı ortaya çıkmış. Ardından 

terzinin de bu evde herkes bir kaşık atıyor diye bir kaşık attığını söylemesiyle şok 
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oluşmuştur. Terzinin evde pişen yemeğe evdeki herkesin bir kaşık tuz atmasının gelenek 

olduğunu düşünmesiyle uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu meydana 

gelmiştir. 

719. Anlamış! 

Fıkrada, kaynana, gelinine yularını saklamasını, çünkü onu kendisinin buzağı öküz 

olana kadar kullandığını söylemiş. Gelin, ise bu yılki buzağıyı sığır olana kadar 

yetiştirmeyi teklif etmiş. “Ayrılıp çıkınca bize herhâlde bir sığır lazım olur.” demiş. 

Anlaşıldığı üzere gelin kaynanasının yanında ayrılmak istiyor, kendine yer hazırlıyormuş. 

Buzağıdan öküz olur, danadan da sığır olur; bunlara ayrı eve çıkınca süt gerektiği için 

böyle bir ima yapmış. Gelinin ayrı eve çıkma isteğini danalar, öküzler üzerinden ima 

etmesi, beklenmeyen bir davranıştır. Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme 

durumu oluşmuştur. 

727. Patavatsız Güvey 

Bir güvey, kızın yanına giderken onu gönle hoş gelecek yuvarlak sözler söylemesi 

konusunda uyarmışlar. Güvey ise kızın yanına gidince yuvarlak tabak çanak çeşitlerini 

saymaya başlamış. Bu delikanlının iltifat etmesi beklenirken tabak isimleri sayması ile 

uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

750. İt Gezmese de… 

Kayınbabasına misafirliğe giden güvey, nişanlısının yanından ayrılmak istemediği 

için yağan yağmuru bahane etmiş. Ancak nine, sokakta yürüyen insanları görüp “İt 

gezmese de, adam geziyor ya”, demiş Bu cevapla delikanlıya git mesajı verilmiş. 

Delikanlının bahanesi karşısında, beklenilmeyen bu cevapla birlikte uyumsuzluk kuramı 

bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

751. Rüzgâr Arkasından 

Bir adamın misafirliği uzatan damadının gitmesi için yaptığı, beklenmeyen 

imanedeniyle, uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 
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755. Yuka Olduğu için katlıyorum 

Fıkrada damadına yufka ekmek pişiren kaynana, damadını bir türlü doyuramayınca 

onun yufka ekmek olduğunu ve ona göre yemesini, yani daha az yemesini ima etmiştir. 

Damat ise ince anlamındaki “yuka” kelimesini kullanarak, ince olduğu için ekmeği 

katlayıp yediğini söylemiş; ses benzerliğinden dolayı uyumsuzluk kuramı bağlamında 

gülme durumu oluşmuştur. 

757. Yazık Değil 

Tiyatroya ve sinemaya gidemeyen kaynana, damadına bir televizyon getirirse yarı 

ömrünü vereceğini söyleyince damat hemen ertesi gün televizyon getirmiştir. Bu hareket 

ile damadın kaynanasının ölmesini istediğinin anlaşılması dolayısıyla, uyumsuzluk kuramı 

bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

759. Dünürler 

Birbirini tanımayan iki dede karşılaşıp, kendi çocuklarını övüp biri damadından biri 

gelininden şikâyetçi olmuş. Sonunda bu iki dedenin dünür olduklarının ortaya çıkması ile 

şok oluşmuştur. İki dünürün birbirini tanımaması tabii bir durum değildir. Dolayısıyla 

uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu meydana gelmiştir. 

764. Söz Bitince 

İki dünür birlikte çay içerken konu bitmiş. Sohbetsiz çay içmek keyifsiz 

olduğundan birisi sohbet açmak için “Dünür, erkek kazın yumurtluyor mu?” diye sorunca 

şok oluşmuştur. Erkek bir kazın yumurtlaması söz konusu değildir. Bu durumun 

dinleyicide/okuyucuda uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

765. “Kaybolan” Boyunduruk 

Dünürlerine misafirliğe giden adam geri dönecekken atının boyunduruğunun 

olmadığını söylemiş. Ancak aslında ayağının altındaki samanlarının altında ezerek bu 

boyunduruğu sakladığı ortaya çıkmıştır. Bu durumun dinleyicide/okuyucuda şok 

oluşturmasıyla uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu meydana gelmiştir. 
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766. Dünür Dünürcü 

İki dünür otururken ev sahibi misafir dünüre çayın yanında yağ koyup yemesi için 

ısrar ediyormuş. Misafir dünür ise bu yıl ev yaptırdıkları için yağ yiyebileceği yıl 

olmadığını söylemiştir. Ev yaptırması ile misafirlikte ikram edilen yağı yememe arasındaki 

bağlantısızlık neticesinde dinleyicide/okuyucuda şok oluşmasıyla uyumsuzluk kuramı 

bağlamında gülme durumu meydana gelmiştir. 

769. Yol Üstüne 

 Fıkrada iki dünür bal ile çay içerken birinin balı çok yemesi diğerinin canını sıkmış. 

Bunun üzerine ona bu kadar balı nereye koyduğunu sorunca o da dilinin altına koyduğunu 

söylemiş. Diğeri ise buna cevap olarak “Ah vah daha çok yol üzerine koyuyormuşsun” 

demiş. Dünürün dil altını yol üzerine benzetmesi ile uyumsuzluk oluşmuştur. Böylece 

uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu meydana gelmiştir. 

770. Aklı Başında Değilmiş 

 Kaç yaşında evlendiği sorulan adam buna cevaben o zaman aklı başında olmadığını 

söylemiş. Pişmanlığını aklının başında olmamasıyla açıklayan adamın bu cevabı şok etkisi 

yaratmıştır. Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu meydana gelmiştir. 

771. Keskin Hüküm 

 Bir adam arkadaşına karısı ile nerede tanıştığını sorunca demir yolunda tanıştıklarını 

öğrenmiş. Bunun üzerine tüm kaza belanın ve kötü olayların orada olduğunu söylemesi ile 

uyumsuzluk durumu oluşmuştur. Bu adamın evliliği bahtsızlık olarak değerlendirmesi ve 

hâlâ demir yolunda evliliğe yol açacak münasebetlerin olduğunu ima etmesi ile 

uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

772. Şifalı Yazı 

 Fıkrada dili yüzünden kocasından dayak yiyen kadın, falcıya gidip durumunu 

anlattıktan sonra falcı ona bir şey yazacağını ve kavga sırasında onu ağzına alması 

gerektiğini söylemiş. Bu kadın eve dönmüş, yine bir kavga esnasında falcının yazdığı şeyi 
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ağzına alıp hiç konuşmayınca kocası yumuşamış ve karısından özür dilemiş. Bunun 

üzerine kadının kocası artık onu hiç dövmediği için falcıya teşekkür etmek için gitmiş. 

Aslında hikmetin falcının kâğıdında değil de kadının susmasında olduğunu anlayan 

dinleyicide/okuyucuda bu durum şok etkisi yaratmıştır. Böylece uyumsuzluk kuramı 

bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

777. “Öfkelenmiş” İmiş 

 Karıkoca tartışırken adam kesin çare olsun diye eline odunu alınca kadın da bu odunu 

tutunca adam odunu tutmamasını, eline kıymık batacağını söylemiş. Adamın düşüncesi, 

karısının eline kıymık batması olmadığından uyumsuzluk bağlamında gülme oluşmuştur. 

778. Ağrıtmasın… 

 Karısıyla tartışan bir adam, tam karısına vuracakken “Gazize yolluğu örtün, acıtmasın” 

diye bağırmış. Elini kaldırmasıyla karısını döveceği düşünülen adamın bağırmasıyla 

karısına kıyamadığı anlaşılmıştır. Bu iki karşıt düşünce sonucu şok oluşmuştur. Böylece 

uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

779. Samanla 

 Birisi karısına çok kızdığından, eve gidince ona yüz kez vuracağını söylemiş. Eve 

gittiklerinde ise bu adam yüz tane samanı karısının eteğine sürmüş. Vuracağım demesi ile 

karısını döveceği düşünülen adamın karısının eteğine saydığı yüz samanı sürmesi ile ona 

kıyamadığı anlaşılmıştır. Bu iki karşıt düşünce sonucu şok oluşmuştur. Böylece 

uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

780. Kendi Dediği Olunca 

 Fıkrada karıkoca uyurken kadın aniden kalkıp, kocasını uyandırıp, ona, nefes 

alamadığını ve pencereyi açmasını söylemiş. Zifiri karanlıkta bir türlü pencereyi 

bulamamışlar. Bir camı bulmuşlar, kulpunu bulamamışlar. Sonra vurup camı kırmışlar. 

Rahatlayıp bir nefes almışlar. Sabah baksalar ki pencere kapalı, onlar meğer dolabın 

camını kırıp nefeslenmişler. Bu durumun tamamen psikolojik olduğunun anlaşılmasıyla 

uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 
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782. Beklenmeyen Mutluluk 

 Bir adam arkadaşına doktorun karısının kaçtığını söyleyince adam üzüntüyle doktorun 

durumunu sormuş. Bu ise “Şimdi zararsız, rahatladı. Ama kaçtığında mutluluktan aklını 

oynatıverecekti” demiş. Doktorun üzülmesi beklenirken karısının gitmesine çok mutlu 

olması beklenmeyen bir tepkidir. Bu tepkinin oluşturduğu şok sonucu uyumsuzluk kuramı 

bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

783. Korku Altında 

 Fıkrada sürekli sefere çıkan birinin karısı, kendisine durumunun ne kadar zor 

olduğunun söylenmesi üzerine,  kadın hak vererek müsait olmadığı bir zamanda gelir diye 

sürekli korku altında olduğunu söyler. Bu cevapla sorunun soruluş amacındaki gibi kocaya 

özlem yerine kadının kocasını aldattığı ortaya çıkar. Bu cevabın oluşturduğu şok sonucu, 

uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

785. Karısının Eteğine Yapışıp 

 Fıkrada korkak bir kocası olan kadın bu adamla yaşamanın çok zor olduğunu düşünüp 

“Eh, zor yaşaması!” demiş. Bu korkak adam bu söyleneni “İşte kurt sürüsü” diye 

anlayınca, aniden paniğe kapılarak nerede olduğunu sormuş. Böylece yanlış anlaşılmadan 

doğan komik ile uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

786. Haydi, Kadın, Gir Önden 

 Karısı ile dışarı çıkıp döndüklerinde, evin bahçesindeki yanmış ağacın ucuna basınca 

ağaç sıçrayıp adama vurmuş. Bunlar ne olduğunu anlamadıklarından evlerine girmeye 

korkmuşlar.  Adam en sonunda “Bismillah-i rahmani rahim, kendi evimizden kendimiz 

korkmayacağız ya, haydi kadın, gir önden” demiş. Böylece korkmuyorum demesine 

rağmen korkan insan davranışı sergileyen adam, dinleyicide/okuyucuda şok etkisi 

yaratmıştır. Oluşan bu karşıtlıktan dolayı, uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur. 
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789. Kim Cahil? 

 Bir adamın oğlunun okuldan beş aldığında kendisinin oğlu olduğunu söyleyerek 

övünüp oğlan okuldan iki alınca cahilden cahil doğar diye karısına kızması ile uyumsuzluk 

oluşmuştur.  Oluşan bu karşıtlıktan dolayı uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur. 

798. Derin Kaide 

 Bir adama, arkadaşını utandırmamak için karısı ile ilgili konuşmaması gerektiği 

söylenmesi üzerine, adam şaşırıp bunun nedenini sorduğunda, bu adamın birden fazla 

karısı olduğu ve laf açılınca hangisinden bahsettiğini anlamadığı anlaşılmıştır. Oluşan bu 

beklenilmeyen karşıtlıktan dolayı uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur. 

799. Üçayağın Ayağı Kaç 

 Fıkrada kocasıyla kavga ederken pencereden üçayağı (fincanı) atan kadın kavga dinip 

siniri geçtiğinde üçayağı alıp gelince bir ayağı eksik gibi görmüş ve kocasına “İhtiyar, ben 

atana kadar da üç tane miydi ya bu üçayağın ayağı?” diye sormuş. Üçayak, adını ayak 

sayısından aldığından, kadın, aksi mümkün olmayan bir soru sorduğunda, uyumsuzluk 

kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

801. Papağan Görünce, Karısı Aklına Düşmüş 

 Piçen pazarında satılan papağanı görünce ağlayan Gıybdi’ye, kardeşi Gıylaci neden 

ağladığını sorunca, Gıybdi, karısı Merhebe’nin de tıpkı papağan gibi kendisine “deli, deli” 

dediğini, o yüzden papağanı görünce karısının aklına geldiğini söylemiş. Karısının da 

papağan gibi olduğunu ima etmesi ile yani bir insanı hayvanla özdeşleştirmesi ile 

uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

807. Kaygılı Adam 

 Fıkrada, mağazadan eşine eşarp alan adam, mağaza görevlisine, eşinin beğenmemesi 

durumunda değişim yapılıp yapılamayacağını sormuş. Mağaza görevlisi, değişim 
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yapılabileceğini söyleyince, bu adam “Kaç kez değiştirmek mümkün?” diye sormuş. Bahsi 

geçen genç eş ya anormal bir şekilde seçici ya da kullanıp değiştiriyor. Bu iki ihtimalin de 

doğal olmamasından dolayı uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

808. O da Olsa Kaygıdır 

 Fıkrada bir adam mağaza görevlisinden yandan dikişli kapron çorabı istediğinde, 

görevli ona gülerek bu çorabın dikişinin arkadan olduğunu söyler. Adam ise “Orasını 

kendim de biliyorum, kardeşim, demiş. Lakin benim karımın ya dikişi, ya ökçesi hep 

yanda geziyor. Eğer yandan dikişlisini bulursam, onun dikişi,  arkaya doğru gelmez miydi 

diye düşünüyorum”, demiş. Böylece, adamın, karısının bacağında çorabın sürekli kayıp 

dikişinin öne gelmesinden dolayı duyduğu rahatsızlığa çözüm bulmak için olmayan bir 

çorabın peşine düştüğü anlaşılmıştır. Dolayısıyla uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme 

durumu oluşmuştur. 

809. Hangilerini 

 Mağazaya gelip kadınlar için çorap soran adama görevlinin “Size hangilerini 

gösterelim; karınız için mi, yoksa güzellerini mi?” demesi ile şok durumu oluşmuştur. 

Çorap alacak adamın statüsüne göre çorapların gösterileceği anlaşılmış ve dolayısıyla 

uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

811. Nine 

 Torunlarının yanında ansızın gülmeye başlayan nineye torunlarının ısrar etmesi 

üzerine “Ben kızlık çağımda merhum dedeniz ile biçilmiş otları topluyorduk da o zaman 

kaburgama dürtmüştü. Ona gülesim geldi de dayanamayıp gülmeye başladım” demiş. 

Torunlar oynarken yanlışlıkla nineye dokununca ninenin dede ile gençlik maceraları aklına 

gelmiş. Bu durum beklenmeyen bir tepkidir. Dolayısıyla, uyumsuzluk kuramı bağlamında 

gülme durumu oluşmuştur. 

816. Kendininki Yürekte 

 Toplantıda keyfi kaçan adama, karısı onun artık genç olmadığını ve her söze kulak 

asmaması gerektiğini söylemiş. Bu adam ise toplantıda “Karın gibi sen de hep ağaç 
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kabuğuna yazılmayanı lakırdıyorsun” dedikleri için canı sıkıldığını söyleyince kadın çok 

sinirlenmiş ve az önce sakinleştirmeye çalıştığı kocasını kendisine laf söyleyenlerle kavga 

etmeleri konusunda teşvik etmeye başlamış. Bu iki karşıt durum ve beklenmeyen tepki 

neticesinde uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

829. Bu Kimin Oğlu? 

 Mokıt, kapının önünde otururken oğlu da at yolunda oynuyormuş. O sırada oradan 

geçen bir atlı, yoldaki çocuğu almalarını söylerken bunun kimin oğlu olduğunu sorunca 

Mokıt “Annesine sorunuz” demiş. Mokıt’ın kendi oğlunun gerçekte kimin oğlu olduğunun 

bu kadar sakince karısına sorulmasını istemesi ile şok oluşmuştur. Doğal olmayan bu tepki 

neticesinde uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu meydana gelmiştir. 

838. Benim Karımın Adı Ne? 

 Eskiden erkekler karılarına isimleri ile hitap etmezlermiş. Bir gün Gaziz ağabey, nüfus 

dairesine gidince karısının adını sorduklarında bilememiş ve bunu öğrenmek için köye geri 

dönmek zorunda kalmış. Bir adamın karısının adını bilmemesi, fıkrada şok oluşturmuştur. 

Bu durum neticesinde uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu meydana gelmiştir. 

839. Şimdi Görmüş 

 Bir adam karısı ile kızlarının düğününde oturuyorlarmış.  Bu adam tıka basa yedikten 

sonra karısının gözündeki akı fark etmiş. Karısının ise kızken de bu beyazlığın olduğunu 

söylemesi ile şok oluşmuştur. Gelin edecek kızları olmasına rağmen, onca sene adamın 

karısının gözündeki beyazlığı fark etmemesi ile uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme 

durumu oluşmuştur. 

843. Anlayana Anlayış 

 Takım başkanı, tüm kadınlara görev vermiş. En sonunda çocuklu bir kadına kendisiyle 

gelmesini, ormandaki çubukları onun evine koyacağını söyleyince, kadın ona kendisiyle 

ormana gitmeye korktuğunu söylemiş. Bu adam, kadının elinde çocuğu olduğu için ondan 

korkmaması gerektiğini söylemiş. Ancak kadın çocuğu çalı dibine bırakacağını söylemiş. 
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Bu kadının aslında korkusunu değil isteğini söylediğinin anlaşılması, uyumsuzluk kuramı 

bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

844. Nasıl Bakıyor? 

 Birinin oğlu okuyup büyük adam olunca, ona, oğlunun kendisine bakıp bakmadığı 

sorulmuş. Bu adam ise baktığını, fal taşı gibi baktığını söylemiş. Soruda kastedilen maddi 

yardımda bulunmak olduğu hâlde, cevapta göz ile bakmak kastedilmiştir. Bu karşıtlıktan 

dolayı uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

845. Nerden Öğreniyor? 

 Bir kadın, bir çocuğun kendisine “Şeytan ablası” demesi üzerine başka bir kadına 

“Nerden öğreniyor şimdiki çocuklar kötülüğü.  Bir gün bana şeytan ablası, diye bağırdı, 

şeytan çocuğu” demiş. Verilen cevaptan da anlaşıldığı üzere bu çocukların kötü sözleri 

kendilerinden öğrendiği hâlde, kadının bunun farkında olmaması şok oluşturmuştur. 

Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu meydan gelmiştir. 

848. İyi Delikanlıymış 

 Bir adam, trende, yanındaki yolcuya çocuğu olup olmadığını sorunca, yolcu, oğlu 

olduğunu söylemiş. Bu yolcu oğlunun sigara içip içmediğini ve kumar oynayıp 

oynamadığını sormuş. Bu iki soruya da “Hayır” cevabı alan adam, bunun oğlunun iyi 

delikanlı olduğuna kanaat getirip en son oğlanın yaşını sorduğunda onun altı aylık 

olduğunu öğrenmiş. Zaten bir bebeğin sigara kullanma ve kumar oynama imkânı 

olmadığından, bu muhabbetin manasızlığı sonucu şok oluşmuştur. Böylece uyumsuzluk 

kuramı bağlamında gülme durumu meydan gelmiştir. 

849. Sapan 

 Oğlunun kırdığı cam için mektebe çağrılan veli, en sonunda oğlunun öğretmeninin 

gözlük camını kırdığını öğrenir. Cam denildiğinde ilk anda pencere, kapı ya da dolap camı 

düşünüldüğünden dolayı bu cevap şok yaratmıştır. Böylece uyumsuzluk kuramı 

bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 
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860. Hassas Soru  

 Fıkrada altı bölü iki sorusunu cevaplayamayan öğrencisine daha basit olsun diye “baban 

sana altı lira para verdi. O altı liranın yarısını kardeşinle paylaşmanı söyledi. Kardeşine 

yarsını versek,  sana ne kadar kalır?” şeklinde sormuştur. Bu çocuk ise “Kardeşimin iki 

lirası benim dört liram olur”, demiş. Cimri olduğu için kardeşine daha az vermeyi 

planladığı anlaşılan öğrencinin verdiği bu mantıksız cevap neticesinde uyumsuzluk kuramı 

bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

866. Soğan 

 Öğretmen, sınıfta öğrencilere harfleri tanıtıyormuş; sırasıyla “a, r, b ve tekrar a” 

harflerini gösterip bunları birleştirdiklerinde hangi sözcük olacağını sorunca, bir öğrenci 

“soğan” demiş. Bu öğrencinin sabah soğan yediği için sürekli soğan diyesi geldiği 

anlaşılmıştır. Bu manasız ve mantıksız durum sonucu uyumsuzluk kuramı bağlamında 

gülme durumu oluşmuştur. 

868. Öğretmen ile Öğrenci 

 Öğrenci kışın suyun neden donduğu sorusuna “Patenle kaymaya uygun olması için” 

cevabını vermiştir. Su, ısısını kaybedip katılaşarak buz olur. Ancak öğrencinin mantıksız 

cevabı ile uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

869. Tartılmıy da, Suzılmıy da 

 Bir öğretmen öğrencisine seslerin çeşitlerini sorduğunda öğrenci birkaç ünlü ses, birkaç 

ünsüz ses saymış ama hepsini sayamamış. Bunun üzerine öğretmen diğerlerini sorunca 

öğrenci “Kalan sesler, öğretmenim, tartılmıyor da çekilmiyor da” cevabını vermiştir.  

“Tartmak” ve “suzmak” köklerinden elde edilen farklı anlamda kelimeler aynı fıkrada 

kullanılarak, söz sanatı yapıldığı için uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur.  
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875. Dikkate Alınacak Sebep 

 Annesinin kirli kulakla nasıl okula gidiyorsun diye azarladığı çocuğun başka kulağı 

olmadığını söylemesi şok oluşturmuştur. Kulağını temizlemesi beklenirken bu çocuğun 

kulak değiştirme fikrinin mantıksızlığı sebebiyle uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme 

durumu oluşmuştur.  

876. Ev Ödevini Yapıyormuş 

 Kerim ağzını eğip kendisi ile dalga geçtiği için Ehmet’i ninesine şikâyet etmiş. Ninesi 

kızınca Ehmet bunun öğretmenin verdiği doğru anlatımı eğri anlatıma çevirme ödevi 

olduğunu söylemiştir. Öğretmenin verdiği ödevi çok yanlış anladığı anlaşılan Ehmet’in bu 

mantıksız davranışı sonucunda uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

879. Zor Durum 

 Bir gün okula gidip geldikten sonra ikinci gün okula gitmeyeceğini söyleyen bir oğlan 

bunun sebebi olarak okumayı yazmayı bilmemesi sebebiyle konuşmasına da izin 

vermemelerini göstermiştir. Okula okuma yazma öğrenmeye gittiğini idrak edemeyen bu 

çocuğun mantıksız tepkisi sonucu uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur. 

888. Televizyon İzlerken 

 Bir kıza annesi bebeğinin nerede olduğunu sorunca kız “Ben onu uykuya yatırdım. Sen 

bu filmi çocukların izlemesi yasak, diyorsun ya” demiş. Küçük kızın bebeğini çocuk olarak 

değerlendirip kendisini büyük olarak yansıtmaya çalışması ve yasak olan filmi seyretmesi 

sonucu uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

890. Sıçan Tutmak Fare İşi 

 Annesine “Süt kovasına sıçan düştü” diye bağıran çocuğa, annesi  “Düştüyse 

almışsındır” demiş. Ancak çocuk “Yok, ben tutmaya korktum, sıçanı tutsun diye, kovaya 

kedi koydum” diye cevap vermiş. Bu beklenmeyen çözüm yolu şok oluşturmuştur. 

Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 
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893. Kendine Göre Tesellisi 

 Annesinin mutfaktan kepçeyi alıp gelmesini söylediği çocuk, mutfağa gitmeye  

korktuğunu söylemiş. Bunun üzerine annesi, “Deli çocuk, neden korkuyorsun? Orada sana 

arkadaş semaver var ya?” diyerek zaten korkan bir çocuğa semaverin canlı olduğunu 

düşündürmesi onu daha çok korkutmuştur. Bu mantıksız teselli şok oluşturmuştur. Böylece 

uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu meydana gelmiştir. 

894. Gecen Yıl Sıkıştırana... 

 Başı kapıya sıkışıp kanadığı için Heyrulla’ya annesi ne olduğunu sorarken onun başını 

bir gün önce akşam çarptığı ortaya çıkmıştır. Neden o zaman değil de şimdi ağladığını 

soran annesine ise gerekçe olarak evde yalnız olmasını göstermesi şok oluşturmuştur. 

Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu meydana gelmiştir. 

895. Tekrar Doğur 

 Mendi’nin annesi Gülep yenge, doğum yaptığı için, âdet gereği komşuları ona kuymak 

getiriyormuş. Gelen kuymakları yiyip bitiren Mendi’nin “Anne, sen böyle hep çocuk 

doğursan biz de hep kuymak yerdik, tekrar çabucak birini doğur ya”, demesi şok 

oluşturmuştur. Mendi’nin bu imkânsız teklifi sonucu uyumsuzluk kuramı bağlamında 

gülme durumu meydana gelmiştir. 

910. Argayaş’tan da Büyük mü? 

 Askerden dönen bir delikanlı, Petersburg’u gördüğünü söyleyip oranın büyüklüğü ve 

güzelliğini anlatırken orada duran birinin, “Asker ağabey, yoksa o bizim Argayaş’tan da mı 

büyük?” demesinden bu oğlanın köyünden başka bir yere çıkmadığı anlaşılır. Bu adamın 

kendi köyü ile Petersburg’u karşılaştırması ile oluşan karşıtlık sonucu uyumsuzluk kuramı 

bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 
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911. Hangi Sığır Yağı 

 Babasının aldığı çikolatalı yağın ne olduğunu anlamayan kız, babasına “Bu kara sığır 

yağı mı?” diye sormuş. Bu mantığa göre ineğin sütünün, onun renginde olması gerekiyor. 

Bu sıra dışı mantık sonucu uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

914. Mantar Toplarken 

 Fıkrada mantar toplayan bir baba oğul varmış. Bu baba, oğluna bir mantarı işaret ederek 

onun  “Kĭşĭ aşıy tŭrgan” mantar olduğunu söylediğinde bu oğlan korkmuş ve dönmek 

istemiş.  Burada komik “Kĭşĭ aşıy tŭrgan” ifadesinden kaynaklanmaktadır. Tatarca “Kĭşĭ 

aşıy tŭrgan gǚmbä” ifadesi iki anlam içermektedir. Yani hem insan yiyen mantar,  hem de 

insanın yediği mantar anlamlarına gelmektedir. Adam, insanın yediği mantar olarak 

kullanmış ancak çocuk insan yiyen mantar olarak algılayıp korkmuş. Bir mantarın da insan 

yemesinin mümkün olmaması hususu da düşünüldüğünde şok oluşmuştur. Böylece 

uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu meydana gelmiştir. 

915. Soruyu Bilmiyorsan Sorma 

 Hangi sokakta oturdukları sorulunca küçük Ferit, sokakta değil, evde oturduklarını 

söyler. Aslında soruda kastedilen şey, evlerinin hangi sokakta olduğudur. Ancak verilen 

cevap sonucu bu ihtimalin hiç düşünülmediği anlaşılmaktadır. Böylece uyumsuzluk kuramı 

bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

919. Pratik Soru 

 Bir çocuk dedesine ne zaman dede olduğunu sormuş. Dedesi “Sen doğunca oldum 

deyince çocuk onun için kendisine ne vereceğini sormuş”. Bu beklenmeyen tepki şok 

oluşturmuştur.  Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

920.  Ben Evde Yokum 

 Evde derslerini yapan Mansur, arkadaşları onu çağırınca “Ben evde yokum” demiş. Bu 

cevap şok etkisi yaratmıştır. Mansur’un evin penceresinden çıkıp evde olmadığını 
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söylemesi ile oluşan karşıtlık sonucunda uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur.   

922. Ay Tutulursa, Kendi Suçlu 

Uyumayı çok seven bir oğlana babası ayın tutulduğunu söyleyerek onu 

uyandırmaya çalışıyormuş.  Bu oğlan ise ay tutulmasını ayın tutuklanması olarak anlamış. 

Bu nedenle “gerekli gereksiz yerde gezmesin” diyerek uyumaya devam etmiş. “Bu tepki 

dinleyicide/okuyucuda şok oluşturmuştur. Ayın tutuklanması mümkün olmadığından 

dolayı bu yanlış anlaşılma sonucu oluşan karşıtlık, uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme 

durumunu oluşturmuştur.   

929. Yardım Etti 

Babası, oğlu Selim’e, annesine yardım edip etmediğini sorunca, o annesine değil 

ama kardeşi Meryem’e yardım ettiğini söylemiş. Babası ise onu takdir ettikten sonra nasıl 

bir yardım yaptığını sorunca Selim “Birlikte bir kavanoz reçeli yiyip bitirdik” demiş. Bu 

cevap insanların zihninde yerleşmiş yardım algısına uymamasından dolayı şok 

oluşturmuştur. Oluşan karşıtlık uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu meydana 

gelmiştir. 

930. Zeki Çocuk 

Bir baba beş yaşındaki oğlunun zekâsıyla övünürken 10’a kadar saymayı bildiğini 

söylemiş. Bunun üzerine çocuk daha fazla saydığını söylemiş. Devamı olarak kâğıt 

oyununda kullanılan tabirleri “Jilet, kız, papaz, as” sayması şok oluşturmuştur. Böylece 

uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu meydana gelmiştir. 

931. İki Oğlan 

Sekiz ve on yaşlarında olan iki kardeş sürekli kavga ediyorlarmış. Küçük olan 

sürekli ezilince ağabeyine “Ben şimdi senden sadece iki yaş küçüğüm. Üç yıl sonra senden 

bir yaş daha büyük olacağım. İşte o zaman seni bağırtırım ya!” demiş. Kendisinin 

büyürken ağabeyinin aynı yaşta kalması mümkün olmadığı için çocuğun bu düşüncesi şok 
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oluşturmuştur. Bu mantıksızlık dolayısıyla uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu 

meydana gelmiştir. 

937. Kim Ölmüş 

İkizlerden biri ölmüş. Hayatta olan bir komşusuna rastlamış. Komşusu ona ikisinin 

çok benzediklerini, hangisinin öldüğünü de hâlâ bilmediğini söyleyince, bu “Ben öldüm, 

gibi muhtemelen” diye cevap vermiş. Hayatta olan birinin kendisinin öldüğünü söylemesi 

ile oluşan karşıtlık sonucu uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

938. Kimin Babası Nasıl? 

İki oğlan babalarının hastane maceralarını anlatırken birisi, babasının doktora dilini 

gösterince doktorun ona reçete yazdığını söylemiş. Diğeri ise kendi babasının reçeteyi 

aldıktan sonra doktora dil çıkardığını söylemiş. Çocuğun babasının bu pek de uygun 

olmayan hareketini ifşa etmesi şok oluşturmuştur. Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında 

gülme durumu meydana gelmiştir. 

939. Ne Olarak? 

Herkes işe giderken küçük Selime de işe gittiğini söylemiş. Bunun üzerine onun 

nerede çalıştığı, ne iş yaptığı merak edilince, çocuk bahçesinde çocuk olarak çalıştığını 

söylemiş. Bu doğal ve gerçek olmayan durum sonucu uyumsuzluk kuramı bağlamında 

gülme durumu meydana gelmiştir. 

3.2. Kazan Tatar Fıkralarının Üstünlük Kuramı Bağlamında Değerlendirilmesi 

Üstünlük kuramı çerçevesinde değerlendirilen Kazan Tatar fıkra metinlerinde 

haksızlıklara, zulme ve toplumun köhnemiş yönlerine karşı gerçekleşen başkaldırının 

mazlumun, akıllının ve haklının üstünlük sağlaması ile sonuçlandığı görülmektedir. Bu 

üstünlük işe muhatabı aşağılama yoluyla, muhatapla alay ederek ve en çok da muhataptan 

daha zeki olunduğunu kanıtlama yoluyla gerçekleşmektedir. Fıkra metinlerindeki 

toplumsal mücadeleler, statü olarak hangi derecede olunursa olunsun zekâ olarak üstün 

olanın galibiyetiyle sonuçlanmaktadır.  
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1. Devlet Kör Olmasa… 

Fıkrada, Devlet, adındaki şair, vatanını elinden alan ve onunla dalga geçen Aksak 

Timur’a, kazandığı başarının kendi başarısı olmadığını, aksine devletin eksikliğinden 

dolayı kazanıldığını ima etmiş ve Timur’un bedensel kusuru ile onu küçük görerek Aksak 

Timur’dan öç almıştır. Böylece, şair, söz yoluyla intikam almış ve üstünlük duygusu açığa 

çıkmıştır. 

2. Kim Ahmak? 

Sınanan konumdaki ciren yani söz ustası,  içerisinde mahcup olma ihtimali 

barındıran sıkıntı verici durumdan zekâsını kullanarak ve hanı örtülü bir anlatımla 

aşağılayarak üstün duruma geçmiştir. Böylece gülme durumu üstünlük duygusuyla birlikte 

oluşmuştur. 

6. Eşek Nasıl Yürüyor? 

At üzerindeki delikanlı, eşek ile giden yaşlı adamı rencide etmeye çalışmaktadır. 

Görünüşte kötü durumda olan yaşlı adamdır ancak o, zekâsı sayesinde at üstünde giden 

delikanlı ile alay ederek onu küçük düşürür. Böylece üstünlük durumu oluşur ve gülme 

meydana gelir. 

16. Bozuk Para Olmayınca 

Fıkrada polisin cezalandırmasıyla köylü amcanın zor duruma düşmesi beklenirken, 

cebinden parasını çıkartarak cezasını ödemiş, ancak polis yine amcayı kötü duruma 

düşürmek için paranın üzerini bozuğu olmadığını bahane ederek veremeyeceğini söylemiş.  

Ancak amca zekâsı sayesinde paranın üzerinin yettiği kadar polise tekrar hakaret etmiş, 

böylece üstünlük durumu oluşmuştur.   

17. Hastalık Gider Âdet Gitmez 

Olay akışı, gayet sıradan bir trafik kavgası gibi başlasa da,  sahibinin atı yoldan 

çekmeme sebebi olarak atın eski sahibinin halktan biri değil, ilçe idarecisi olduğunu 
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söylemesiyle beklenilmeyen bir hamle şeklinde üstünlük durumu oluşmuş ve gülme 

meydana gelmiştir.  

24. Vereceği Kur’an Kalınlığı 

 Fıkrada, Rahmi Tilmaç adındaki kişinin İbrahim’in, zenginliği hakkında 

konuşulmasından hoşlanmaması üzerine verdiği cevap üzerine komik oluşmuştur.  Bir 

hacı, Rahmi Tilmaç’a İbrahim’in Kur’an’ın yedide biri kalınlığına sahip olan eftiyek kitabı 

kalınlığında bir alacak defteri olduğunu söylemiştir. O, bunu bir itibar kaybı olarak 

gördüğünden İbrahim’in zengin olmadığını ispatlamak için borcunun, alacağından yedi kat 

fazla yani Kur’an kalınlığında olduğunu söylemiştir. Burada İbrahim’i fakir göstererek 

kendi zenginliğini parlatmıştır ve böylece üstünlük durumu oluşarak gülme meydana 

gelmiştir.  

26. İtten Doğan Çocukların Varmış 

Bir insanın herhangi bir hayvandan çocuğu olması mümkün değildir. Ancak 

fıkrada, Rahmi Tilmaç Uzun İbray’a “İnsandan doğan çocukların olmasa da,  köpekten 

doğan çocukların varmış”, diyerek onu aşağılamış; kendi zekâsını ön plana çıkararak üstün 

duruma geçmiştir. Böylece üstünlük durumu oluşarak gülme meydana gelmiştir.  Bu fıkra 

politik mizah örneği olarak değerlendirilebilir.  

28. Zenginin Hanımı 

Burada komik, yoksulun zengine oynadığı oyunla ortaya çıkar. Toplumda yoksullar 

hakir görüldüklerinden dolayı, zenginleri küçük düşürmek istemeleri anlayışla 

karşılanabilir. Burada yoksul kadının zenginlerden intikam almak ve kendini onlara üstün 

göstermek maksadı söz konusudur. Zengin kadının kendisine elbise diktiği kumaşı, yoksul 

kadın iç kıyafeti için kullanıyor gibi göstermiş ve bunun sonucunda zengine karşı üstünlük 

durumuyla gülme durumu oluşmuştur.  

29. Bir Katlı Ahiret 

Hasta zengin kadın, cinsel bölgesinin ağrıdığını anlatırken “Yakışıksız yerimde 

çiban çıktı galiba” ifadesini kullanmıştır. Ahretliği bunu anlamasına rağmen “yakışıksız” 
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sıfatını yüzüne yakıştırarak zengin kadına çirkin imasında bulunarak onu aşağılamış ve 

kendisi üstün duruma geçmiştir. Böylece gülme durumu oluşmuştur. 

30. Aşağı Yukarı Yürütür 

Fıkrada, zengin adam yoksula “Bana gündeliğe gel, hiç değilse doyana kadar etli 

yemek yersin” , şeklinde rencide edici sözler söylemiş. Ancak, buna karşılık yoksul adam 

“Senin etli yemeğini aşağı yukarı yürütür benim sütlü aş” cevabıyla zengini aşağı görerek 

üstün duruma gelmiş ve böylece gülme durumu oluşmuştur.  

31. Ulu Başını Küçültmüş 

Cüzdanındaki para sayesinde, kendini büyük gören bir zengin, yoksul adama 

üstünlüğünü “Ulu başımı küçültüp, kendim geldim işte” ifadeleriyle anlatmaya çalışmış. 

Ancak yoksul, zekâsı sayesinde verdiği “Neden, senin kafanın büyüklüğünden ben suçlu 

değilim ya” cevabıyla, zengin adamı küçük düşürmüş ve kendisi içinde bulunduğu 

durumdan kurtularak üstün konuma geçmiştir. Böylece gülme durumu oluşmuştur.  

32. Başını Saklamıyor, Malını Saklıyor 

 Bu fıkrada başlangıçta yoksul adam, zenginlerin yanında kendini kötü hissetmiştir. 

Ancak zenginlerin, mallarına ziyan gelmesin diye yaptıkları hareketler, onları ahmak gibi 

göstermiştir. Böylece yoksul üstün duruma geçmiş ve gülme durumu meydana gelmiştir. 

36 Yırtığına Göre Yaması 

İşini çok yavaş yapan hizmetçinin, ona kızan işverenine verdiği cevap sayesinde 

üstünlük oluşmuş ve gülme durumu meydana gelmiştir. 

37. Akşam Yemeğinden Sonra  

Fıkrada iki düğüm vardır. Birincisi, hizmetçilerin kendilerini işverenleriyle denk 

görerek yemek yedikten sonra yapmaları gereken işleri yapmayıp uyumaları ile 

uyumsuzluk durumu oluşmuştur. Diğeri ise, kurnazlık yaparak hizmetçilerine üç öğünde 

yemeleri gereken yemeği tek seferde yedirip daha fazla çalışmalarını sağlamayı planlanmış 
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ancak hizmetçilerin uyumsuz mantıkları sayesinde zararlı çıkmıştır. Hizmetçilerin pratik 

zekâları sayesinde işverenin kurnazlık yaparak hizmetçileri daha çok çalıştrma planı suya 

düşmüş ve işveren zararlı çıkmıştır. Böylece üstünlük kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur.  

40. Hangi Sakal Faydalı? 

  Fıkrada,  hizmetçisini küçük düşürmeye çalışan tüccar, onun köse oluşuyla dalga 

geçmiştir. Ancak hizmetçi zekâsı sayesinde tüccarın sakalının sarı olmasını aşağılamış ve 

üstün duruma geçmiştir. Böylece gülme oluşmuştur.  

41. Kendini Büyük Görme, Kocanı Hor Görme 

Mikiş, toplantının en heyecanlı yerinde gelen hizmetçisine sinirlenmiştir. Öfkesini 

çıkarmak için misafirlerin önünde hizmetçiyi sarhoşlukla suçlayıp küçük düşürmek 

isterken aldığı “Yok, zengin ağam, ben hiç sarhoş değilim, bir gün seninle içip düştükten 

sonra ağzıma bile sürmedim.” cevabıyla Mikiş küçük düşmüş ve Çuvaş hizmetçi üstün 

duruma geçmiştir. Böylece gülme oluşmuştur.  

42.Şalkanım Yumuşak Olmaz 

Zengin adam,  hizmetçisini düzgün çalışması için tehdit etmiş ancak hizmetçisi de 

ona aynı üslupla cevap vermiş, hizmetçi zengini susturarak üstün duruma geçmiş ve 

üstünlük kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

44. Yiğitlik Değil 

  Gaz yağı almaya gönderdiği hizmetçisi ev sahibinden para istediğinde ev sahibi  

“Para ile alıp gelmek marifet değil, onu herkes yapar.” diyerek onu zor duruma sokmuştur. 

Ancak hizmetçi gaz yağı almadan dönmüş ve yağı soran ev sahibine parlak zekâsını 

kullanarak  “Gaz yağı ile lambayı herkes yakar. O marifet değil, sen gaz yağı olmadan 

yak” demiştir. Böylece fıkranın başında zor durumda olan hizmetçi üstün duruma geçmiş 

ve üstünlük kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  
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45. Delik Ceket Pek Güzel 

   Ağanın soğuktan dişleri birbirine değmezken, pazara giden zengin ağanın atının 

başında gitmesi için tutuğu yoksul adam sanki hiç üşümüyormuş gibi gidiyormuş. Bu 

durumu fark eden ağa, yoksul adama “Bak hele ki Hafız, ben gocuklu, keçe çizmelerle 

olsam da donuyorum, e senin üzerinde delik ceket, ayağında çarık. Soba başında oturur 

gibi oturuyorsun!” demiş. Yoksul adam da “Soğuk benim ceketimin bir yırtığından giriyor 

ikincisinden çıkıp gidiyor. E, sana giriyor ama çıkmıyor ağam”, demiş ve fakirliğini 

kapatarak avantajlı duruma geçmiştir. Böylece üstünlük kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur.  

46. Altıya Alıp Beşe Sat 

  Ticaret yapan iki kardeşten biri elindeki sığırı yok pahasına satmış. Zarara 

uğradıklarını kastederek “Kara sığır nerede?” diye soran kardeşine altıya al beşe sat, 

diyerek zararı sezdirmek istememiş. Ticaretin doğası gereği bu şekilde zarar edeceği 

açıktır. Abisinin endişesine ve kendisinin yaptığı hataya karşı sivri zekâsıyla verdiği 

şaşırtmalı cevapla üstünlük durumu oluşmuş ve gülme meydana gelmiştir.  

47. İki Tüccar 

 İki tüccar atışırken birisi, kendinin mesleki üstünlüğünü göstermek için diğerine onu 

on kez alıp satacağını söyleyerek kendini üstün görüp arkadaşını aşağılamıştır. Ancak 

arkadaşı, “Doğru söylüyorsun, beni satmak mümkün ama sen satılmıyorsun. Çünkü seni 

bir tiyine bile almıyorlar” cevabıyla üstün duruma geçmiştir. Böylece üstünlük kuramı 

bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

50. Hakkını Ödemezsin 

  Bir kadın, sokakta fenerle gezen adamdan fenerini penceresinin önünde tutmasını 

istemiş.  Zengin adamın verdiği “Tutup duracaktım durmasına, sen onun parasını 

ödemezsin ya” cevabı ile hem uyumsuzluk hem de üstünlük kuramı bağlamında gülme 

durumunu oluşturmuştur.  
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62. Kendi Hâli Hâl 

Fıkrada yoksul bir adamın zengin adamın sorusu karşısında verdiği şaşırtmalı 

cevapla gülme durumu oluşmuştur.  Fıkrada yoksul adam, yoksul olduğunu açıkça belirtip 

zenginin önünde küçük düşmek istememiş. Bunun için söz ustalığını kullanarak verdiği 

akıllıca cevap sayesinde amacına ulaşmış ve üstün duruma geçmiştir.  Böylece üstünlük 

kuramı bağlamında gülme oluşmuştur.  

63. İki Irgat   

Fıkrada olay iki yoksul ırgat arasında geçmektedir. İkisi de çıplaktır ancak birisi 

üzerine hasır örtmüş. Üzerine hasır örten kendisi de zor durumda olmasına rağmen,  

arkadaşının tamamen çıplak olup üşümesi karşısında “Zor şimdi giyim kuşamsız, geçen yıl 

ben de inliyordum, ağa” diyerek kendi eksikliğini kapatıp üstün duruma geçmeye 

çalışmıştır. Böylece gülme durumu meydana gelmiştir.  

67 Rüzgârın Yönüne Doğru 

 Fıkrada nereye gidecekleri tayin edilen dilencilerden birinin “Siz hangi köyü 

istiyorsanız gidin. Ama benim üstüm başım o kadar yırtık pırtık ki, ben sadece rüzgârın 

yönüne doğru gidebilirim”, demesiyle gülme durumu oluşmuştur. Tüm dilencilerin üzeri 

yırtık pırtıktır ancak bu bahane ile kendi istediği yere gitmeye çalışıyor.  Böylece üstünlük 

kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

73. Her Tarafta Aynı 

 Fıkrada atlı adam her ne kadar dilenciyi atına bindirmiş olsa da dilenciyi aşağılamak 

için kötü hava koşullarını dilenciye bağlamıştır. Ancak dilenci zekiliği sayesinde kötü 

havanın kendisiyle bağlantısı olmadığını ispat ederek üstün duruma geçmiştir. Böylece 

üstünlük kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

74. Neler Çıktı? 

 Fıkrada ölmüş adamın oğlundan borcunu tahsil etmeye çalışan adam, küçük çocuğa 

babasından ne kaldığını sorarak ağzından laf almaya çalışmıştır. Ancak çocuk kalanları 
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sıralayarak en son da bu adam gibi borç sahiplerinin çıktığını söylemiş ve zekâsı sayesinde 

sıkıntılı durumdan kurtulup üstün duruma geçmiştir. Böylece üstünlük kuramı bağlamında 

gülme durumu oluşmuştur.  

91. Sen Kandırdıysan Ben de Kandırdım 

 Fıkrada molla namaz kılmayan cemaati namaz kılmaları için sığır vaadiyle 

kandırmak istemiştir. Ancak camiye gitmeyen bir adam, sığırı istediğinde, mollanın sığırı 

vermemesi üzerine kendisinin de namazı abdestsiz kılarak mollayı kandırdığını söylemiş; 

üstün duruma geçmiştir. Böylece üstülük kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

103. Üç Tiyini Boşa Gitsin 

 Fıkrada, askerden zengin olup gelen genç adam, camide, mollaya herkesin iki tiyin 

sadaka verdiğini görünce zenginliğini göstermek isteyerek cebindeki 5 tiyini çıkartarak iki 

tiyini hayır için vermiş, “Üç tiyin de boşa gitsin” demiş. Böylece zenginliğini göstermiş ve 

üstünlük kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

104. Öyle Olmazsa, Böyle 

 Fıkrada para alamayacağı için yoksul çiftin nikâhını kıymak istemeyen mollayı 

yoksul genç gidip kilise nikâhı kıydırmakla tehdit ediyor. Çifti kilise nikâhına 

yönlendirdiği için günahın kendisine yazılacağından korkan molla, nikâhı kıymak zorunda 

kalıyor ve aşağılanan yoksul çift işlerini yaptırmış olup üstün duruma geçiyor. Böylece 

üstünlük kuramı bağlamında gülme durumu oluşuyor.  

106.Camide Ne Yapıyorlar? 

 Mari çocukları camide ne yapıldığını bilmiyorlarmış. Fıkrada da bir Mari çocuk 

babasına camide ne yapıldığını sorar. Babası oğluna bilmediğini sezdirmek istemediği için 

biliyormuş gibi cevap vererek oğlunun gözünde küçük düşmekten kurtulmuş ve böylece 

üstünlük kuramı bağlamında gülme durumu gerçekleşmiştir. 
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116. Tam Aksine Göre Değil mi? 

 Sarığın boyutunun hikmetini soran adama hoca, kendi sarığının büyüklüğü ile 

övünmüştür. Bunun üzerine adam mollaya onun tam tersi olduğunu ima etmiş ve böylece 

mollayı aşağılayarak kendi üstün duruma geçmiştir. Üstünlük kuramı bağlamında gülme 

durumu oluşmuştur.  

117. “İleri Görüşlü” 

 İleri görüşlülüğü ve doğaüstü yetenekleri ile övünen mollayı bir köylü sınamış ve 

öyle olmadığını açığa çıkarmak suretiyle mollayı küçük duruma düşürerek kendisini üstün 

duruma geçirmiştir. Böylece üstünlük kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

120. Ne Diyeceksin ya? 

 Fıkrada din adamlarının eleştirildiği görülmektedir. Başkalarının sırtından 

geçinenlerin cehennemde yanacağını söyleyen mollaya karşı halktan biri, kendisinin bu 

günah ile cehennemde yanacağını söyleyerek mollayı aşağılamış ve günahsız olduğunu 

ima ederek halkı üstün duruma geçirmiştir. Böylece üstünlük kuramı bağlamında gülme 

durumu oluşmuştur.  

143. Horoz Nereden Bilsin? 

 Bir molla böbürlenmek için horozun öterken “sübhanallahi ve bi hamdihü”  dediğini 

söyleyice,  bir öğrenci horozun konuştuğuna değil de yanlışına itiraz eder. Molla rezil 

olmaktan kurtulmak için horozun medrese okumadığı için yanlış söylediğini ifade edince 

öğrenci küçük düşmüş ve molla üstün duruma geçmiştir. Böylece üstünlük kuramı 

bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

157. Hepsini Buzağıya Koyarız 

 Sürekli her şeyi yiyen mollaların eleştirildiği fıkrada, mollanın pişmemiş böreği dahi 

yemesi olağan değildir. Bunun üzerine ev sahibinin de böreği molla yemediği takdirde 

buzağılara vereceğini söylemesi de yine beklenmeyen bir şok yaratır. Ayrıca burada ev 

sahibinin molla ile buzağıları bir tutmasından dolayı mollayı aşağılama, kendini üstün 
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görme durumu oluşmuştur. Böylece üstünlük kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur.  

161. Dünya Savuruyor O 

 Molla, botka yerken uyanıklık yaparak yağını kendine doğru akıtmaya çalışmış. Bu 

sırada hizmetçi botkanın en tatlı yerinden mahrum olacakken aklı sayesinde botkayı 

karıştırarark mollanın oyununu bozmuş ve herkese eşit hak mesajını vermiş ve böylece 

üstün duruma geçmiştir. Fıkrada üstünlük kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

162. Başka Çare Kalmayınca 

  Zengin ve mollaların köylüyü hor görüp ona hiç yemek vermemeleri üzerine, köylü 

aklını kullanarak onlara bir oyun oynar ve kazın hepsini yer. Böylece, aşağılanıp yok 

sayılan köylü, kazanan durumuna geçer ve üstünlük kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşur.  

166. İnanmak İstemesen de İnanırsın 

Ezan okurken müezzinin sesini duymadıklarını söyleyen halka karşı müezzinin 

halkı yalancılıkla suçlayarak kendi sesini bir kilometre mesafeden duyduğunu söylemesi 

üzerine üstün duruma geçmiştir. Böylece üstünlük kuramı bağlamında gülme durumu 

ortaya çıkmıştır.  

172.“İlmî Dil” 

Akşamdan iki öğrencisiyle koyun çalan İşan’ın yanına gelen iki öğrencisi, 

müridlerinin yanında İşan’a bu kestikleri koyunun bağırsaklarının ve başının gölde suyun 

üzerine çıktığını şifreli şekilde söylemeleri üzerine İşan da müridler tarafından dua 

zannedilen kelimelerle onları suya bastırmalarını söyler. Müridler öğrencileriyle yaptığı bu 

konuşmayı ilim diliyle yapılmış konuşma sanıp daha da takdir ederler ve hayran olurlar. 

Küçük düşmek üzere olan molla üstün duruma geçer. Böylece üstünlük kuramı bağlamında 

gülme durumu oluşur.  
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178. Sizinle Dört Oluyor 

Fıkrada bir müezzin diğerine çok uzun yaşadığını ima ederek kaç müezzin 

gömdüğünü söylüyor. Yaşlı Hayrettin müezzin, “sizinle dört oluyor” diyerek üstünlük 

kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

179. Yedisine Yedi Kat 

Gani amcanın yerini kıskanan mollalara Gani amca bir ders vermek istemiş. 

Böylece yedi mollaya toprağını satmış. Bunun üzerine yerin ve göğün yedi kat olduğunu 

siz söylediniz diyerek üstün duruma geçmiş ve üstünlük kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur.  

180. Şeytan Ne Renk? 

  Bir molla, ahmak yerine koyduğu bir adamı küçük düşürmek için onun şeytanla 

konuştuğunu söylemiş ve şeytanın ne renk olduğunu sormuş. Cemaatin önünde küçük 

düşmek üzere olan adam mollaya, şeytanın rengini öğrenmek için aynaya bakmasını 

söyleyerek mollayı aşağılamış ve kendisi üstün duruma geçmiştir. Böylece üstünlük 

kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

182. Sorusuna Göre Cevabı 

Fıkrada bir elekçiyi küçük düşürmeye çalışan mollaya, elekçi de aynı tarzda cevap 

vermiştir. Böyle elekçi üstün duruma geçmiş ve üstünlük kuramı bağlamında gülme 

durumu oluşmuştur.  

183. Açınca Neden Kapatayım? 

Bir molla, yaşlı adamı dini açıdan zayıf olduğunu bildiği hâlde sınamak istemiş. 

Ona cennetin kapsını nasıl açacağını ve kapatacağını sormuş. Adam açma kısmına besmele 

cevabını vermiş,  kapama sorusunda ise aklı sayesinde küçük düşmemiş ve insanların da 

girmesi için kapatmayacağını söylemiş. Böylece bilgisizliği ortaya çıkmamış ve üstün 

duruma geçmiş. Sonuç olarak üstünlük kuramı bağlamında gülme durumu ortaya çıkmıştır.   
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184. Mollanın Ne Gereği Kalıyor 

 Su boyunda türkü söyleyen Rahimkul amca, bunu duyan mollanın kendisiyle dalga 

geçtiğini düşünmüştür. Bunun üzerine verdiği akıllıca cevap ile mollayı aşağılayarak 

kendisi üstün duruma geçmiştir. Böylece üstünlük kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur.  

186. Güç Yetmezse Hile ile 

 Fıkrada kambur adam kendine taş atan çocuğa gücü yetmeyeceği için çocuğu 

kandırarak sağlıklı birine taş atmasını sağlıyor ve böylece intikamını alıp üstün duruma 

geçiyor. Böylece üstünlük kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

190. Okumuş Akbay 

 Köpeği Akbay’ı öven adama kimse inanmayınca maharetlerini sergilemek istemiş. 

Ancak onun komutunu yerine getirmeyince, Seyfi köpeğinin dilindekileri değil 

gönüldekileri anladığını söyleyerek ona inanmayanların önünde üstün duruma geçmiştir. 

Böylece üstünlük kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

195. Zor Mesele 

Fıkrada, karnı aç olan adam “Bal mı tatlı şeker mi?” sorusu karşısında tadına 

bakmadan bilemeyeceğini söylemiş. Kurnaz adam sorunun cevabını veremese de böylece 

tüm karnını doyurmuş, açken tok dururuma yani üstün duruma geçmiştir. Böylece üstünlük 

kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

196. Oraya Girmeyeceksen Nereye Gireceksin? 

Mezardan korkan bir adama, başka biri, öldüğünde başka çaresinin olmadığını 

söyleyerek onu aşağılamış, kendisi bilmiş yani üstün konuma geçmiştir. Böylece üstünlük 

kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  
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197. Hamut Yamamak 

Yanında çalıştığı zengin tarafından suçlanmak isteyen hizmetçi, zenginin tuzak 

olsun diye uyurken başına geçirdiği hamutu zekâsı sayesinde lehine çevirmiştir. Zengine 

uyumak yerine hamut yamadığını söylemiş, ev sahibi de ona tuzak kurduğunu 

söyleyemediği için hizmetçi üstün duruma geçmiştir. Böylece üstünlük kuramı bağlamında 

gülme durumu oluşmuştur.  

199. Her Sakallı Birer Tüy Verse 

Çıpçık lakaplı bir zengin, Aldar Köse’nin köse oluşuyla dalga geçmek istemiş. 

Ancak hazır cevap olan Aldar Köse Çıpçık’a verdiği cevapla üstün duruma geçmiş. 

Böylece üstünlük kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

202. Neden Düşüyorlar? 

Biri, attan düşen bir adamla dalga geçmek için, ona nasıl böyle sert düştüğünü 

sormuş. Attan düşen adam, diğer adamın sorusunun saçmalığını yüzüne vurmasıyla üstün 

duruma geçmiştir. Böylece üstünlük kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

204. Domuz Yine Domuz 

Fıkrada bir adam, kendisine kızdığında kapısına domuz yazan adama gitmiş. 

“Kapıya isminizi yazmışsınız, ben o zaman eve yoktum” demiş. Kendine edilen hakareti 

ustalıkla karşı tarafa iade ederek üstün duruma geçmiş. Böylece üstünlük kuramı 

bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

205. Amca Kazı Nasıl Bölmüş? 

 Fıkrada uyanık bir adam kendisine paylaştırması için verilen kazın tüm uzuvlarını 

aile fertlerine verdikten sonra kendini ortalama bir insan olarak tanımlayarak kazın 

gövdesini kendisine almış. Böylece diğerlerini akılsız yerine koyarak kendisi kârlı ve üstün 

duruma geçmiştir. Böylece üstünlük kurumu bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 
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206. Biliyorsan Sorma 

Karşılaşan iki adamın birinin arabasında ot olmasına rağmen odundan geldiğini söylemesi 

üzerine, diğeri, onun ot yüklediğini söyleyerek yalanını yüzüne vurmuştur. Bunun üzerine 

diğer adam da gördüğü hâlde neden sorduğunu sorarak karşı tarafı suçlu duruma düşürmüş 

kendisi üstün duruma geçmiştir. Böylece üstünlük kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur. 

207. Secde Etmeye Görsün 

Eğilen evin direğine karşı, ev sahibini uyaran adama ev sahibinin, direğin “supanallah” 

çektiği cevabı olağan akışa zıttır, bunun üzerine kendisi ile dalga geçildiğini düşünen adam 

direğin secde etmesinden korktuğunu söyleyerek alaycı bir karşılık vermiş ve böylece 

üstün duruma geçmiştir. Üstünlük kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.   

209.Yemek Ne Söyletmez 

Et yemek isteyen adam, karısına, tavuğun bağırdığı için horoza benzediğini 

söyleyerek kesilmesini teklif etmiştir. Ancak kadın, tavuk, horaza benziyorsa onun 

tavuklara babalık yapabileceğini söyler ve aklı sayesinde hem kocasına karşı gelmemiş 

hem de tavuğu kestirmemiş olur. Böylece üstünlük kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur.  

210. İki Arkadaş 

 Fıkrada, trende dost olan iki kişiden biri saf diğeri ise açıkgözdür. Açıkgöz olan, saf 

adamdan önce gözlüğünü sonra gözlüksüz okuyamayacağı gerekçesi ile gazetesini alır. 

Böylece karşısındakini akılsız yerine koyarken kendi üstün duruma geçmiştir. Böylece 

üstünlük kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

211. Koşup Yakala 

Fıkra kahramanı, kıyafetleri hamamda çalınmasın diye üzerine boks şampiyonu yazarak 

hırsızlara gözdağı vermek istemiş. Ancak bir hırsız bunun kâğıdının arkasına koşu 

şampiyonu yazarak eşyalarını alıp gitmiş. Hırsız onu ancak yakalarsa dövebileceğini ima 
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ederek üstün duruma geçmiştir. Böylece üstünlük kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur.  

212.Yalana Yalan 

Diş doktoruna sahte para veren suçlu, doktorun ona taktığı dişlerin de sahte olduğunu 

söyleyerek haklı duruma geçmiştir. Böylece üstünlük kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur.  

214. Kim Obur? 

Fıkrada misafirini mahcup etmek için hurma çekirdeklerini delil göstererek onun 

obur olduğunu söyleyen ev sahibine karşı misafirin zekice cevabı üstün çıkmıştır. Ev 

sahibine hurmaları çekirdekleri ile yediğini bu durumda kendisinin daha obur olduğunu 

söylemiş. Böylece üstünlük kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

216. Dürüst Cevap 

Fıkrada ahmaklığın yanında hazırcevaplığın ortaya çıkardığı üstünlük söz 

konusudur. Birinin sabahları horozların neden tek ayaklarını kaldırdıklarını sorması 

üzerine, neden iki ayağını birden basmadıklarının cevabını bilmediğinden olsa gerek 

diğeri, iki ayağının da havada olma ihtimaline göre cevap vermiştir. Sorunun sahibi ile 

dalga geçen adam üstün duruma geçmiş ve böylece üstünlük kuramı bağlamında gülme 

durumu oluşmuştur.  

225. Biçmeye Yarın Gelecek 

 Fıkrada tembeller biçmeleri gereken yerleri biçmemişler ancak, işveren sorduğunda 

kelime oyunu yaparak olayı kendi lehlerine çevirmişlerdir. Böylece üstünlük kuramı 

bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

226.  Nöbetleşiyoruz 

 Fıkrada, Eşti kendi nöbetini de Meşti’ye tutturmak istemiş. Ancak Meşti de tembellik  

için çalıştırdığı zekâ ile onun isteğini kabul eder gibi yaparak tüm nöbeti ona tutturacak bir 
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program yapmıştır. Böylece kullanılan taraf olacakken kullanan yani üstün taraf olmuştur. 

Sonuç olarak üstünlük kuramı bağlamında gülme durumu meydana gelmiştir. 

227. Ne Daha Rahat? 

 Fıkrada tembel çocuğa öğüt vermek ve ineğe bakmasını sağlamak için babasının 

yaptığı konuşmaya karşı çocuğun verdiği cevap onu inek bakmaktan kurtarmıştır. Kendisi 

ineğe bakıp sütünü almaktansa komşudan gidip süt almanın daha rahat olacağını 

söyleyerek üstün duruma geçmiştir. İneğe bakmak istemeyişi tembellikten olsa da 

söylediği şeyin doğru olması onu üstün duruma geçirmiştir. Böylece gülme durumu 

oluşmuştur.  

228. Örmüş Ekmek Eriştesini... 

 Oraktan dönen kadına kocası ne kadar yer biçtiğini sormuş. Ancak kadının 

cevaplarından pek iş yapmadığını anlayan kocası onun hiçbir iş yapmadığını alaycı bir 

dille ifade etmiştir. Böylece karısını aşağılayarak kendisi üstün duruma geçmiş ve üstünlük 

kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

229. Kov da Kov… 

Bir adam uzak bir pazardan dönünce karısına yapması için bıraktığı işi yapıp 

yapmadığını sormuş. Bunun üzerine kadın birçok iş sayarak onu yapmak için zaman 

kalmadığını söylemiş ve aslında iş yapmadığı hâlde, tembel durumuna düşecekken 

çalışkan, yani üstün duruma geçmiştir. Böylece üstünlük kuramı bağlamında gülme 

durumu oluşmuştur.  

230. Sabırlı Kadın 

Bir adam karısını kızdırmak istemiş. Bunun için karısının istediği odunları balta ile 

parçalamadan eve getirmiş. Ancak kadın buna sinirlenmek yerine gülmüş ve mağaradaki 

atalarının da odunu öyle kullandığını söyleyerek kocasını kızdırmıştır. Böylece kadın üstün 

duruma geçmiş ve üstünlük kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 
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231. Yeni Fincanlar 

Fıkrada karısının ısrarlarına rağmen yeni fincan almak istemeyen adam eski 

fincanları kül ile parlatıp yıkar. Karısı onları yeni fincan zanneder. Böylece adam, fincan 

alma sıkıntısından kurtularak üstün duruma geçer ve üstünlük kuramı bağlamında gülme 

durumu ortaya çıkar.  

239. Yaşlı Tembel ile Genç Tembel 

Fıkrada bir tembel, usta tembelin yanına gitmiş, ancak usta tembelin söylediği işi 

bir bahane bularak yapmamıştır. Bulduğu bahane ile iş yapma sıkıntısından kurtulması ve 

tembelliğiyle usta tembele iş bıraktırmasıyla üstün duruma geçmiş ve böylece gülme 

durumu ortaya çıkmıştır.  

242. Yerine Geçirmek 

 Fıkrada işe gitmeyen tembel, kolhoz reisinin “Kendi ayıbınızı ertesi gün söyleyiniz” 

tavsiyesine uyarak dün gece işe gitmediğini söyler. Ancak reisin onun bugün de işe 

gitmediğini söylemesi üzerine, kendisinin tavsiye ettiği gibi onu da yarın söyleyeceğini 

ifade eder. Böylece kolhoz reisine söyleyecek bir şey bırakmayarak üstün duruma geçer, 

üstünlük kuramı bağlamında gülme durumu oluşur.  

249. Aşa Önce, İşe… 

 Fıkrada yemeğe, rahat şeylere sürekli kendisi aday olan Epti, çalışmaya geldiğinde 

her şeyi kendisinin yapamayacağını söyleyerek işi Gapti’nin üzerine yıkmıştır. Böylece 

çalışmaktan kurtularak üstün duruma geçmiştir. Ve üstünlük kuramı bağlamında gülme 

durumu oluşmuştur. 

257. Yerine Göre 

 Fıkrada adama kimin usta olduğu sorulduğunda kendisini ön planda tutarak, 

insanların önünde kendisinin usta olduğunu söylemiştir. Baş başa kaldıklarında ise kime 

usta dendiğinin bir önemi kalmadığı için lütfedip ustalık hakkını arkadaşına vermiştir. 

Böylece üstünlük kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  
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258. Herkes Kendininkini Övüyor 

Fıkrada kendi tütün kâğıtlarını öven Erivanlı ve Kazanlı fabrika müdürlerine karşı, 

Leningrad tütün fabrikasının müdürü, onların hangi tütün kâğıdını çektiğini sormuş ve 

onlarda Leningrad kâğıdı çıkmış. Böylece Leningrad tütün fabrikasının müdürünün kendi 

kâğıdını övmesine gerek kalmadan en iyisi olduğu kanıtlanmış ve üstün duruma geçmiştir. 

Böylece üstünlük kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

259. Papuç Gülüyor 

Fabrika müdürü kendi ürettikleri ayakkabının bir gün sonra yırtılmasını sorun 

etmeden arkadaşına ayakkabısının ağzını açarak güldüğünü söylemiş. Arkadaşı ise 

ayakkabısı yırtıldığı için hiç mahcup olmayan fabrika müdürüne, ayakkabının ağlamak 

yerine güldüğünü söyleyerek onun ayıbını çıkarıp kendisi üstün duruma geçmiştir. Böylece 

üstünlük kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

260. Gazete Sever 

Fıkrada bir adama hangi gazetelere abone olduğunun sorulması üzerine o her 

gazeteye ikişer üçer kere abone olduğunu söyleyerek üstün duruma geçmiştir. Böylece 

üstünlük kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. Fıkradaki başka bir komik ise, 

soru hangi gazeteleri okuduğunu öğrenmek için sorulsa da, bu esnaf adamın bu kadar fazla 

gazeteyi o zaman poşet olmadığı için sattığı malzemeleri sarmak için almasıdır.  

261. Toplantıda 

Fıkrada kurnaz bir grup başkanı kendisine verilen sorumlulukları yerine 

getirmemiştir. Ancak kolhoz reisine bunu elinde olmadığı için yapamamış gibi davranarak 

onu kandırmaya çalışmıştır. Kolhoz reisi de bunun ikiyüzlülüğünü anlamış ancak bunu 

açıkça söylememiş ve ona kurnazlık yaparak daha yeni ve büyük sorumluklar vereceğini 

söylemiştir. Kolhoz reisi kandırılmaya çalışılan konumundayken kandıran durumuna 

geçmiştir. Böylece üstünlük kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  
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264. Cömert Komşu 

Karın tarlada uzun süre durup durmaması insanın kontrolünde olmaz. Buna rağmen 

fıkrada, tarla sahibi vekilin sorusuna diğer kolhozları da düşünüyormuş gibi cevap vererek 

örnek bir Sovyet vatandaşı imajı çizmeye çalışmış ve üstün duruma geçmiştir. Böylece 

üstünlük kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

267. Sabırlılık İçin 

Fıkrada, konser sonunda takdir belgesi isteyen kadına konsere katılmadığı gerekçesi 

ile takdir belgesi vermek istememişler. Bunun üzerine kadın, konsere baştan sona sadece 

kendisinin sabrettiğini söylemesi üzerine konseri aşağılayarak kendisi üstün duruma 

geçmiştir. Böylece üstünlük kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

268. Müzisyen 

Sesinin güzelliğini arkadaşlarına onaylatmak isteyen müzisyen, övünerek sesinin 

salona sığmadığını da sözlerine eklemiş. Ancak bu kendini çok üstün gören müzisyeni 

arkadaşları ironi yardımı ile aşağılamış; böylece üstünlük kuramı bağlamında gülme 

durumu oluşmuştur.  

269. Bir Kötünün Bir İyisi   

Bir adamın izlediği piyesin sonrasında hiç uyuyamadığını söylemesi üzerine, bu 

durumun heyecandan olduğu düşünülmüştür. Ancak adam tiyatroda uyuduğu için 

gösteriden sonra uyuyamadığını söylemiş ve izlediği gösteriyi beğenmediğini ima ederek 

kendisini üstün görüp karşısındakini aşağılamıştır. Böylece üstünlük kuramı bağlamında 

gülme durumu oluşmuştur.  

273. Sağlık Ocağında 

Fıkrada kahraman, kendisine iyi olduğunu söyleyen doktora onu başından attığını 

düşünerek bu sonuca muayene etmeden nasıl ulaştığını sormuş. İşini düzgün yapmıyormuş 

iması taşıyan bu ifadeden sonra doktor, kendisini ispat etmek için, adama sağlıklı 

olduğunun delili olarak üç saat muayene sırası beklemesini gösterir ve kendince iyi bir 
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doktor olduğunu ispat ederek üstün duruma geçer. Sonucunda üstünlük kuramı bağlamında 

gülme durumu oluşur.  

274. Diş Doktoru 

Kendisinden diş çekmek için üç sum isteyen doktora, hasta, o parayı gün boyu 

çalışarak kazandığını söyleyip paranın çok olduğunu ima etmiştir. Doktor ise emeğinin 

değerini anlatmak için, istemesi hâlinde onun bir dişini gün boyunca çekebileceğini 

söylemiştir. Bu ceva üzerine, hastanın gözü korkmuş, doktor ise üstün duruma geçmiştir.  

Böylece üstünlük kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

282. Çaresini Bulmuş 

Hastalandığında doktora giden veteriner, kendisi hayvanları soru sormadan tedavi 

ettiği için övünerek doktorun kendisine soru sormasına laf etmiş. Kendisinin aşağılanmaya 

çalışıldığını anlayan doktor da veterinere hayvan muamelesi yaparak üstün duruma 

geçmiştir. Böylece üstünlük kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

283. Yanlış gelmiş 

Fıkrada kepek ile arpa yiyen adamı beğenmeyen doktor, kendisini üstün görerek, 

hayvan yemeği yediği gerekçesiyle hastayı veterinere yönlendirmiştir. Böylece üstünlük 

kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

286. Kuyruğumdan Bil 

Sınavda öğretmeninin bir kuşu kuyruğundan tanımasını istediği öğrenci cevap 

verememiş. Bunun üzerine sınav notu olarak iki almamak için kaçmaya çalışırken profesör 

öğrenciye soyadını sormuş.  Ancak öğrenci düşük not almamak için profesörün sorusuna 

kendisini kuyruğundan tanımasını isteyerek cevap vermiş ve üstün duruma geçmiştir. 

Böylece üstünlük kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 
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290. Kendi Ölçüsünden Çıkmış 

Kendisi müdür olamayan bir adam, Galiulla’nın müdür olması üzerine, oraya iyi 

adamları müdür yapmadıklarını, bunun ispatı olarak ise kendinin müdür olmadığını 

göstererek üstün duruma geçmiştir. Böylece üstünlük kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur.  

298. Kendi Kantarı ile Ölçüp 

Bilgili oluşuyla övülen kişinin birçok bilimsel tercüme kitabı olduğu söylenmesi 

üzerine birisi, tercüme işinin öyle zor olmadığını ve bilinmeyen kelimelere sözlükten 

bakılarak tercümenin kolayca yapılacağını söylemesiyle görünüşte karşısındakinin 

bilgisizliğini ispatlayarak kendini üstün hissetmiştir. Böylece üstünlük kuramı bağlamında 

gülme durumu oluşmuştur.  

305. Nasıl Hayran Kalmazsın? 

Çabata adlı çarığın yapımında çizim yapılmasına gerek yoktur ancak, mühendisler 

her işi çizimle yaptıkları için başka türlüsü akıllarına gelmemiş. Onlar kafan çalışıyormuş 

diyerek  çabata yapan dedeyi aşağılamaya çalışırken, kendi bilgisizliklerini açığa  

çıkarmışlar ve böylece  dede üstün duruma geçmiştir. Sonuç olarak üstünlük kuramı 

bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

321. Çetrefilli Soru 

Âlim adamın çocukların maymun soyundan geldikleri iddiası karşısında insanların 

aşağılandığını düşünerek sinirlenenler arasından bir ihtiyar, kendisinin yirmi beş yıldır 

çalıştığı hayvanat bahçesinde hiçbir maymunundan insan doğmadığını, ancak onlarda 

doğmasının da ilginç olduğunu söyleyerek üstün duruma geçmiştir.  

322. İştey’in İlk Semaveri 

1870’li yıllarda köye ilk semaveri getiren adamın karısı ilk kez gördüğü semaveri 

yakarken suyu yanlış yere koyduğu için semaverden su akmış, içinden duman çıkmış ve 

kadın kocasını ahmaklıkla suçlamış. Adam ise baktığında kadının yanlış yaptığı ortaya 
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çıktığından üstün duruma geçmiştir. Böylece üstünlük kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur.  

367. Ahmak Nasıl Olur? 

Fıkrada birinin arkadaşına akıllı ile akılsız adamın farkını sorması üzerine 

arkadaşının akıllı insanın bu soruyu sormayacağını söylemesi üzerine cevap veren adam 

diğeri üzerinde üstünlük kurmuştur. Böylece üstünlük kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur.  

388. Ay Işığına Yapışmak 

Bir adam, evinin bahçesindeki hırsızı fark edip onu kandırarak kapının önüne 

düşmesini sağlamıştır. Hırsız kendisini soyacakken aklı sayesinde onu yakalamasıyla ev 

sahibi adam soyulmaktan kurtulup üstün duruma geçmiştir. Böylece uyumsuzluk kuramı 

bağlamında gülme durumu ortaya çıkmıştır.  

427. Ben Değil, Kendiniz Suçlusunuz 

Mendi’nin annesi Gülep yenge, komşularının ısrarı üzerine çay içmek için girdiği 

evde fincanı kırınca ev sahibi onu suçlar gibi bakar. Gülep yenge onu ısrar edip oturttukları 

için suçlunun onlar olduğunu söyler. Böylece suçu üzerinden atarak üstün duruma geçer ve 

üstünlük kuramı bağlamında gülme durumu oluşur.  

432. Şaşırtıcı Değil 

Bir adam, Osman efendinin aklının fikrinin çok olduğunu söyleyen adama karşı, 

onun aklını ve fikrini hiç kullanmadığı için çok olduğunu söylemiş; Osman efendiyi 

aşağılayarak kendi aklını ön plana çıkarmış ve üstün duruma geçmiştir. Böylece 

uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

436. Boşboğaz 

Bir casus yemekhanedeki adamdan asker sayısını öğrenmek istemiş. Asker önce 

söylememiş lakin casus adam aklını kullanarak bulaşık işinin zorluğundan konuyu açmış 
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ve yemekhane görevlisi asker sayısını ağzından kaçırmış. Aklı sayesinde istediğini elde 

eden casus üstün duruma geçmiş. Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur.  

439. Buzağı Tavuk Değil ya 

Fıkrada şoförlerden İsmail bunca yıl yaptığı şoförlük sırasında bir tavuk bile 

ezmediğini söylemiştir. Bunu duyan Salih, ona ezdiği buzağıyı hatırlatınca İsmail onun 

tavuk olmadığını buzağı olduğunu söyleyerek yalancı durumundan kurtulup üstün duruma 

geçmiştir. Böylece üstünlük kuramı bağlamında gülme durumu ortaya çıkmıştır.  

442. Daha Başka? 

Gıylminisettin komşusunda kendi kayıp fincanını görünce ona neden geri 

getirmediğini sormuş. Bunun üzerine suçu üzerinden atmak için komşu “Alıp git, geri ver, 

daha başka?” diye öfkelenmiş, böylece haklı duruma geçmiştir. Fıkrada üstünlük kuramı 

bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

455. Bakmadan Görmüş 

Fıkrada bir yazar kendi yazdıklarını okuyan adamdan rahatsız olunca “Eğer arkamdaki 

bu ahmak, benim yazdığıma bakıp değerlendirip durmasa, gönlümde olan şeyi yazardım” 

diye yazmış. Bunun üzerine bu adam bunu inkâr etmiş. Ve yazar onun inkâr ettiği şeyi 

kanıtlamış olmuş. Böylece üstün duruma geçmiştir. Üstünlük kuramı bağlamında gülme 

durumu oluşmuştur.  

466. Ev Sahibinden de Akıllıca 

İki adam köpeklerin akılları ile ilgili sohbet ediyorlarken biri köpeklerin sahibinden 

akıllı olduğunu söylemiş. Diğer adam bunun olmayacağını söylese de kendi köpeği delil 

gösterilince bu adam inanmış. Böylece adam diğerinin akılsız olduğunu ima ederek onu 

aşağılamış ve kendini üstün duruma geçirmiştir. Böylece üstünlük kuramı bağlamında 

gülme durumu oluşmuştur.  
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471. Kuşkulu Kuşkulanır… 

Hürmet adındaki adamın lakabı ördekmiş. Bu adam bundan hiç hoşlanmıyormuş ve 

artık kimseye söylettirmemeye karar vermiş. Bir gün bir adam yağmurdan bahsedince 

adama yumruğu indirmiş. Ona neden böyle yaptığı, bu adamın suçu olmadığı 

söylendiğinde ise “O yağmur yağar dedi ama size yine ne lazım? Yağmur yağsa, su akar, 

su akınca, göl olur, göl olunca, ördek olur, işte o ördek demiş olmuyor mu?” deyip kendini 

haklı çıkarmış, böylece üstünlük kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

476. Tek Ayak Üstünde 

İki büyücü kimin daha uzun süre tek ayaküstünde duracağı konuşunda tartışırlarken 

birisi diğerine kendisinin daha uzun süre ayakta durabildiğini söylemiş. Bunun üzerine 

diğeri altta kalmamak için kazın da ondan daha uzun süre tek ayaküstünde durduğunu 

söylemiş ve onu bir hayvanla karşılaştırması sonucu üstün duruma geçmiştir. Böylece 

üstünlük kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

483. Övüngen Avcı 

Fıkrada övünmeyi seven bir avcı vurduğu tilkinin kuyruğunun beş metre olduğunu 

söylemiş.  Bunu duyan bir komşusu onun yalanını ortaya çıkarmak için kendisi de düğün 

yaptığını ve beş koyunun gittiğini söyleyince avcı onun yalan söylediğini söylemiş. Komşu 

da onun da küçültmesini söylemiş, böylece avcı vurduğu tilkinin kuyruğunun gerçek 

boyutunu söylemek zorunda kalmıştır.  Komşu amacına ulaşıp üstün duruma geçmiştir. 

Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

484. İki Yalancı 

Fıkrada iki yalancıdan biri yaşadığı köyde tavukların gökyüzünden yıldız 

topladığını hatta ayı yeryüzüne indirdiklerini söylemesi üzerine, diğeri kendisinin bir gölü 

gökyüzüne astığını söyler. Böylece daha büyük iş başardığı, daha iyi yalan söylediği için 

adam üstün duruma geçer. Üstünlük kuramı bağlamında gülme durumu oluşur.  
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485. Burçak 

Fıkrada iki yalancı birbirlerini kandırmaya çalışırken ilk adam yalanını söylemiş, 

diğeri ona herşeyin olabileceği cevabını verdikten sonra kendi yalanını söylemiştir. Ancak 

birinci adam bunun yalanına inanmayınca diğeri “Ben senin vapuru karadan yürüttüğüne 

inanıyorum da sen buna neden inanmıyorsun” diye kızmıştır. Böylece o da bu adamın 

yalanını ortaya çıkararak üstün duruma geçmiş ve üstünlük kuramı bağlamında gülme 

durumu oluşmuştur. 

486. Cin Görücü 

Hava zifiri karanlıkken cin gördüğünü söyleyen bir adama inanmayarak o kadar 

karanlıkta nasıl gördüğü sorulunca bu adam ay ışığının apaydınlık olduğunu söyleyip 

yalancılıktan kurtulmuş ve üstün duruma geçmiştir. Böylece, üstünlük kuramı bağlamında 

gülme durumu oluşmuştur.  

489. Falcı 

Halkı kandıran falcının oyununu ortaya çıkarmak için köy ağası, onun evinin 

yandığını söylemiş ve ceketini bile bırakan falcı koşarak evine gitmiş. Bunun üzerine, 

falcının kendi evinde ne olup bittiğini bilememesinden dolayı itibarı sarsılmıştır.  Köy 

ağası, falcının foyasını ortaya çıkarmış ve üstün duruma geçmiştir. Üstünlük kuramı 

bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

491. Yalancının Yalanı 

Para verseler dahi yalan söylemem diyen bir yalancıya arkadaşı “Bu söylediğin 

yalanı parasız söyledin” demiş ve üstünlük kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

494. Köprü “Erimiş” 

Zengin biri arabada giderken bir tavşan vurduğunu ve bunun bir pot yağı olduğunu 

söyleyince arabacı atları bırakıp yalancıların battığı köprüye gidiyoruz diye bağırmaya 

başlamış.  Bu yalancı zengin adam yağın miktarını azaltsa da arabacı aynı şekilde 

bağırmaya devam etmiş en sonunda yalancı zengin yağının olmadığını itiraf etmiş.  Bir 
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türlü bu köprüye neden varılmadığını soran zengine, adam, tavşanının yağı gibi köprünün 

de eridiğini söylemiş. Böylece arabacı aklı sayesinde yalancıya hem yalanını itiraf ettirmiş 

ve üstünlük kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

495. Sırlı Köprü 

Yabancı memlekette yaşadıktan sonra kendi memleketine dönen adam gördüklerini 

çok abartarak anlatıyormuş. En son Hindistan hıyarının dağ kadar olduğunu söylemesi ile 

arkadaşı sabredememiş ve geçecekleri köprünün yalancıları öldürdüğünü söyleyerek onu 

kandırıp gerçeği itiraf ettirmiş. Böylece üstünlük kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur.   

496. Sorusuna Göre Cevabı 

Fıkrada çok memleket gezen birine gezdiği yerleri sormuşlar. O abartarak devasa 

bir lahanadan bahsedince başka biri kendisinin de çok gezdiğini söylemiş ve o da devasa 

bir kazan var diye abartarak anlatmış. İlk yalancı müdahale edip o kazanın niye gerektiğini 

sorunca, bu adam, kendisinin anlattığı lahanaları pişirmek için olduğunu söyleyerek 

kendisini küçük düşürmek isteyen ilk yalancıya karşı üstünlük kazanmıştır. Böylece 

üstünlük kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

498. Yüc Kurt 

Köydeki yalancı peltek adam, köylülere ormanda yüz kurt gördüğünü söylemiş. 

Köylüler buna inanmayıp, gülüp, öyle bir şey olamayacağını söyleyerek yalanını itiraf 

ettirmişler. Böylece yalancıya karşı üstün duruma geçmişler ve üstünlük kuramı 

bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

501. Tilkinin Kuyruğu 

Fıkrada birbirini kandırdıklarında paçalarından çekmek için sözleşen iki adamdan 

biri vurduğu tilkinin kuyruğunu tarif ederken iki kolunu açmış. Diğeri paçasından çekmiş, 

bu adam giderek kollarını yaklaştırmış, her paçadan çekişte kolunu biraz daha yaklaştırmış 

ve en sonunda bu adam sinirlenip “Ne yani sana göre tilki, kuyruksuz muydu? demiş.” ve 
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kandırmadığını ima ederek üstün duruma geçmiştir. Böylece üstünlük kuramı bağlamında 

gülme durumu oluşmuştur. 

504.  Sipariş Boyunca 

İhtiyarlar, yoldan geçen İbrahim amcadan bir yalan söylemesini istelerr. İbrahim 

amca ise yalan söylemeye vaktim yok diyerek hemen arkasına bir yalan söyler Tüm 

adamlar İbrahim amcanın söylediği yalanın peşinden koşarlar. Ancak bunun yalan 

olduğunu anlayınca neden yalan söylediğini sorarlar. İbrahim amca hesap sorulan suçlu 

konumundayken kendilerinin yalan söylemesini istediğini söyleyerek haklı duruma geçer. 

Böylece üstünlük kuramı bağlamında gülme durumu oluşur.  

505. Ne Çareden Biçare 

Fıkrada gençler Gaynulla amcadan kendilerini kandırmasını isterler ancak o, hiç 

vaktinin olmadığını söyleyerek arkasından bir yalan söyler. Çocuklar Gaynulla amcanın 

söylediği yalana inanarak bunun peşinden koşarlar. Kendilerini kandırdığını 

söylediklerinde ise, Gaynulla amca, çocuklara kandırılmayı kendilerinin istediğini 

söyleyerek üstün duruma geçer. Böylece üstünlük kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur. 

506. Oturtmuş 

Köprü üstünden geçen bir askerle karşılaşan subay, askeri durdurup ona neden 

selam vermediğini sormuş. Bu asker tüzüğün 133. Maddesinde köprü üzerinde selam 

verilmeyeceğinin yazdığını söyleyip cezadan kurtulmuş.  Tüzüğün 132 maddeden 

oluştuğunu bilmeyen subay buna cevap verememiş. Böylece üstünlük kuramı bağlamında 

gülme durumu oluşmuştur. 

507. Eğri Kayına Yaslanmış 

Fıkrada herkesi kandırmakla ünlü bir adamın kendini kandıramayacağını düşünen 

bir zengin, bir gün o yalancının eğri bir kayına yaslanıp beklediğini görmüş. Bunun yanına 

giderek nasılsa beceremez diye düşünse de kendisini kandırmasını söylemiş. Buna karşılık 

yalancı adam zekilik kesesinin yanında olmadığını, giderse de yaslandığı kayının 
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eğileceğini söylediğinde kendinden emin olan bu zengin onu küçük düşürmek isteyerek 

gidip kesesini almasını, o gelene kadar kayına kendisinin yaslanacağını söyleyip onu 

yollamış. Bu yalancı adam bir daha gelmemiş. Böylece ünlü yalancının kendisini 

kandıramayacağını ispatlayarak kendisini üstün göstermek isterken kendi kazdığı kuyuya 

düşmüş ve yalancı üstün duruma geçmiştir. Böylece üstünlük kuramı bağlamında gülme 

durumu ortaya çıkmıştır. 

508. Küçük Aldar ile Zengin 

Küçük Aldar’ı sınamak için ondan kendini kandırmasını isteyen adama o, 

kendisinin kandırmayacağını, ağabeyinin kandırabileceğini söylemiş.  Onun için bu 

adamın atını alıp gitmiş ve adamın atını bir daha getirmemiş. Böylece adam Aldar’ı sınayıp 

onu küçük düşürmeye çalışırken yalancı tarafından kandırılmış. Yalancının üstün duruma 

geçmesiyle üstünlük kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

520. Hatırlarsın 

Bir arkadaşı onu hatırlamak bahanesi ile cimriden yüzüğünü istemiş.  Bu adam ise 

parmağına bakınca yüzüğü vermediğini hatırlayacağını söyleyerek konuyu kapatmıştır. 

Böylece yüzüğü yanına kalan cimri üstün duruma geçmiştir. Böylece üstünlük kuramı 

bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

521. Akçe Öldü 

Bir baba, mektubunda, kendisine para yollaması için oğluna parayı sıkı tutmasını 

söylemiştir. Ancak oğlan babasına parayı çok sıktığı için öldüğünü söylemiş ve babasına 

para yollamamıştır. Böylece, üstünlük kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

524. Cimri Yaşlı Kadın 

Cimri bir yaşlı kadın, kendi oğluna bile hazırladığı yiyecekleri teker teker vermek 

istemiştir. Ancak oğlu onların hepsini birden yiyeceğini söyleyip annesinin cimriliğini alt 

ederek üstün duruma geçmiştir. Böylece üstünlük kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur.  
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526. Doğru Söz 

Cimri adam kendisinden yarın ödemek koşulu ile borç isteyen arkadaşına borç 

vermeyerek sıkıntıya girmekten kurtulmuştur. Böylece üstünlük kuramı bağlamında gülme 

durumu oluşmuştur. 

529. Bana da “Tü – Tü”Lüce Yap ya! 

Fıkrada ev sahibinin kendisine “tü tü” deyip koyu çay koyup misafirine açık çay 

doldurmasından rahatsız olan misafir, kendisine de “tü tü”lü çay koymasını söyleyerek ev 

sahibinin cimriliğine karşı üstün gelmiştir. Böylece üstünlük kuramı bağlamında gülme 

durumu oluşmuştur.  

532. Hikmet Korda da Var,  Elde de Var  

Misafiri gelen Mokıt, ona çay demlemek için çok az çay atmış; çay demlenmeyince 

çay dökmek yerine kor almaya gitmiş. Komşusu o gidince bolca çay atmış, çay koyuca 

demlenmiş. Bu durumdan habersiz olan Mokıt, korda hikmet olduğunu söylerken komşusu 

da kendi eklediği çaydan dolayı elde de hikmet olduğunu söylemiş. Bu hareketi ile 

Mokıt’ın cimriliğine galip gelmiştir. Böylece uyumsuzluk kuramı bağlamında gülme 

durumu oluşmuştur.  

533. Gayfulla ile Seyfulla 

Gayfulla ve Seyfulla, birbirinden cimri iki kardeşmiş. Babaları misafir olduğunda 

ona da cimrilik ediyorlarmış. Babaları ise dildeki ustalığı ile bunları kandırmış ve bundan 

sonra iki çocuğu da ona lezzetli yiyecekler ikram etmeye başlamış. Böylece baba, 

oğullarının cimriliğini yenmiş ve üstünlük kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

534. Heyritdin Baldan Nasıl Tatmış? 

Heyritdin isimli bir adam ölen arıcı arkadaşı Cemalitdin’in cimri karısına gitmiş. 

Ancak kadın çok cimri olduğu için hiç bal ikram etmiyormuş. Heyritdin ise bu kadına 

kocasını hatırlatarak onun cimriliğini yenmiş ve kadın bal çıkartıp ona ikram etmiş. 

Böylece üstünlük kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 
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535. Yıldızları Bitene Kadar Koy 

Fıkrada, bir adamın misafirliğe gittiği evde, ev sahibi kadın yaptığı aşa yağı çok az 

koymuş. Bu adam yağların yemek üzerinde oluşturduğu yuvarlak parlak görünümü 

kastederek yıldızları bitene kadar koymasını söyleyerek yemeğin yağlı kısmını yemiş ve 

karnı doymuş. Böyle kadının cimriliğinin üstesinden gelmiş. Üstünlük kuramı bağlamında 

gülme durumu oluşmuştur. 

536. Yağ Damlası 

 Askerden dönen bir adam, gece kalmak için girdiği evde yapılan yemeğin üzerindeki 

her damla yağ için belli bir miktar para ödeyeceğini söylemesi üzerine ev sahibi kadın 

yemeğe gereğinden fazla yağ eklemiş. Yemek piştiğinde hiç yağ damlası yokmuş. Çünkü 

yağ çok olduğu için yağ bir katman olmuş. Ve ev sahibi askerin parasını almaya çalışırken 

kendi yağından olmuş. Hiç yağ damlası olmadığı için ücret ödemeyen asker, kârlı duruma 

geçmiş. Böylece üstünlük kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

537. Kimin Karnı Ağrıyor? 

 Misafir geldiği geldiğinde ekmeğini saklamasına rağmen balı saklamaya vakti olmayan 

cimri adam misafir ekmeksiz bal yemez diye onu sofraya çağırmış. Bu adam balı yemeye 

başlayınca cimri ev sahibi balı daha fazla yememesi için misafire, ekmeksiz yiyince karnı 

ağrıyacağını söylemiş. Ancak misafir, kendisinin değil, onun karnı ağrıdığını söyleyerek 

cimri ev sahibine karşı üstün duruma geçmiştir. Böylece üstünlük kuramı bağlamında 

gülme durumu oluşmuştur.  

538. Ne Tadı Geliyor 

Fıkrada misafir Şerifulla’ya bal ikram eden Garifulla, onun balı büyük kaşıkla 

yemesine dayanamayıp bir kez büyük kaşık dolusu, bir kez de kaşığın ucuyla vererek ne 

tadı geldiğini sormuş. Şerifulla ikisinde de aynı bal tadı geliyor deyince misafirine az 

yemesini söylemiş ve böylece bal bitiyor diye girdiği sıkıntıdan kurtulmuş; üstünlük 

kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  
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539. Biz O Kadar Gururlu Değiliz 

Cimri ev sahibi misafirlerine yemek yemeleri için ısrar edince misafirler sadece eti 

yiyeceklerini söyleyerek cimrinin üstesinden gelmişler ve böylece ona karşı üstün duruma 

geçmişler. Üstünlük kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

540. Yağını Seversen… 

Önüne konulan yağın hepsini bitiren misafire canı sıkılan ev sahibi yağını sevdiği 

gibi katığını da seveceğini ve onu da yemesini söyleyerek misafire rahatsızlığını ima etmiş. 

Bunun üzerine misafir de yağın da katık kadar lezzetli olduğunu söyleyerek altta kalmamış 

ve üstünlük kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

541. Bin “Siz Biz”den Bir “Cız Bız” Daha İyi 

Rehmi’nin konuk olduğu ev sahibi konuyu sürekli uzatıp bir türlü yemek 

yapmıyormuş. Sürekli siz biz diyen ev sahibi Rehmi’ye laf atınca Rehmi sözü yemeğe 

getirerek üstün duruma geçmiştir. Böylece üstünlük kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur.  

542. Yemek Senin İşin Değil 

Misafirliğe gittiği evde ev sahibi, Mendi’ye sürekli “ye ye” diye ısrar etmesine 

rağmen önüne hiçbir şey koymuyormuş. Böyle olunca Mendi dayanamayıp önüne getirirse 

yiyeceğini söyleyip cimri ev sahibine karşı üstün duruma geçmiş ve üstünlük kuramı 

bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

543. Sigara ile Kurtulmuş 

Aynı köyden olan dünürüne rastlayıp evine götüren cimri dünür, ona bir şey ikram 

etmemek için çay olana kadar dışarıda sigara içmeyi teklif etmiş ancak gitme vakti gelse de 

bu çay hazır olmamış. Dünür giderken cimri dünür büyük dünürü de getirmesini 

söyleyince, misafir dünür büyük dünürün sigara içmediğini yani onu sigara ile 

oyalayamayacağını ima ederek üstün duruma geçmiştir. Böylece üstünlük kuramı 

bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 
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552. Kendi Değil Gölgesi 

Samat ile Zakir adında iki arkadaş varmış. Bunlardan Samat evlenince Zakir ona 

sığır hediye edecekmiş ama sığırı hemen vermemiş. Diğer yıl Zakir evlenmiş ve Samat, 

Zakir’e kendisine vermediği sığırın buzağısını düğün hediyesi olarak verdiğini söyleyerek 

intikamını almış. Samat, Zakir’i alt ederek üstün duruma geçmiştir. Böylece üstünlük 

kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

558.  Sonraki Gelişin İçin de İç 

Habersiz misafirliğe gidip çok yiyen ve çok oturan adama ev sahibi bir gün 

haddinden fazla yedirip içirerek intikamını almış. O günden sonra da bu adam hiç 

gelmemiş. Böylece ev sahibi üstün duruma geçmiş ve üstünlük kuramı bağlamında gülme 

durumu oluşmuştur. 

559. Özlemeye Deva Var 

Gabdilcabbar isimli biri, bir tanıdığına konaklamaya gitmiş. Ev sahibi çok iyi 

ağırlayınca bu bir türlü gitmemiş. Durum böyle olunca ev sahibi onun gitmesi için karısı ve 

çocuklarını özleyebileceğini söylemiş.  Ancak Gabdilcabbar gitmemek için adama atını 

yollayıp onları da aldırmasını söylemiş ve ev sahibi onu kovmayı başaramamış. Böylece 

Gabdilcabbar aklı sayesinde misafirliğini sonlandırmamış ve üstün duruma geçmiştir. 

Üstünlük kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

560. Kendi Gönlüm Olunca 

Kendilerine gelen misafir gitmek istediğinde ev sahibi kendi gönülleri olana kadar 

kalmasını istemiş. Ev sahibi, misafirin gitmesini istediğinde ise, komşusunun üzerinden 

gitmesi için mesaj vermiş. Ancak bu misafir bu kez de kendi gönlü olana kadar ev 

sahiplerinin beklemesini söyler ve bu sayede üstün duruma geçer; üstünlük kuramı 

bağlamında gülme durumu oluşur.  
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561. Kendileri Bilmeyince 

Kendilerine gelen misafirin gitmemesi üzerine ev sahibi üzerini çıkarıp, kapıya 

yaklaşıp, karısına birazdan gideceklerini söylemiş, kadın da adama bunun gerçek olup 

olmadığını sormuş. Böylece misafirlerine gitmelerini istediklerini duyurup üstün duruma 

geçmişler ve üstünlük kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

576. İnandın mı? 

Kendisini ayıplayarak yine içtiğini söyleyen adama sarhoşlukla suçlanan adam, 

bunu nerden bildiğini sormuş. Bu adam ona kendisinin “başımda var” dediğini söyleyince, 

bu sarhoş ona “sarhoş baştan söylenen söze mi inandın?” diyerek üstün duruma geçmiştir. 

Böylece üstünlük kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

579. Eze Eze Yükledim 

Ormana oduna giden Barıy, dönüşte odunun yarısını satıp içki almış. Karısı bunu 

fark edince onu evden kovmaya kalkmış. Ancak Barıy, odunları eze eze koyduğu için az 

göründüğünü söylemiş ve suçsuz duruma geçmiştir. Böylece üstünlük kuramı bağlamında 

gülme durumu oluşmuştur. 

586. Benzemeyen Resim 

Fıkrada, portresini yaptıran adam hava atmak için arkadaşına portrenin kendisine 

benzeyip benzemediğini sormuş. Bu adam, portrede elinin kendi cebinde olmasına karşın 

normalde onun elinin hep başkalarının cebinde olduğunu, bu yüzden benzemediğini 

söylemiş. Böylece portre yapan arkadaşının hava atmasını engelleyip onu küçük düşürerek 

kendisi üstü duruma geçmiş, böylece üstünlük kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur. 

587.  Hakkı Omuz Dibi Olur 

Bir adam, palto diktirmek için terziye gitmiş. Bu terzi teker teker parçaları sayarken 

omuz dibi diye büyükçe bir parça kesip şalvarının dibine koymuş.  Sonra ceketi dikince bu 

adamdan para istemiş. Bu adam ise terzinin kendisini kazıklamasına izin vermeyerek 
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ücretinin omuz dibi olacağını söylemiş ve üstün duruma geçmiş. Böylece üstünlük kuramı 

bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

633. Zeki Cevap 

Fıkrada aksak bir adamı kandırarak onun bir ayağının hep çukura bastığını 

söylemişler. Ancak bu aksak adam akıllı bir adammış ve bu tuzağa düşmeyerek onların 

yanlış gördüğünü söyleyerek üstün duruma geçmiştir. Böylece üstünlük kuramı 

bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

634. Şaka Yapmış 

Fıkrada kör bir adamla dalga geçmek için mecliste ortaya gelen ördeği paylaştırmak 

üzere onun önüne koymuşlar ancak bu adam ördeği bütün olarak yemeye başladığında 

sofradakiler şaşırarak ona ne yaptığını sormuşlar. Kör adam da altta kalmayarak 

“Bilmiyorum nasıl olduğunu, ben görmüyorum ki. Köre ördek olunca, görenlere kaz 

gelmiştir ya, siz kendi payınızı yiyiniz”, diyerek ördeği bitirip kendisini kötü duruma 

düşürmeye çalışanları aç bırakmış; böylece bu adam üstün duruma geçmiş. Üstünlük 

kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

635. Gözlü Kör 

Kör bir nine elinde bir tabak ve bir fener ile yürürken ona rastlayan biri onun kör 

olduğunu ve fenere neden ihtiyacı olduğunu sormuş. Kör nine ise ona “Sizin gibi gözlü 

körler çarpıp tabağı kırarsınız diye korktum” cevabıyla kusurlu olanın görmeyenler değil 

görenler olduğu mesajını vererek üstün duruma geçmiş; üstünlük kuramı bağlamında 

gülme durumu oluşmuştur. 

636. Kim Daha Güzel Görüyor? 

Tek gözlü adam ile iki gözlü adam kimin daha iyi gördüğü konusunda tartışırken 

iki gözlü adam kendisinin iki tane gözü olduğu için tabii ki kendisinin daha iyi gördüğünü 

söyleyip üstünlük taslamış. Tek gözlü adam ise “Yok ya, ben daha güzel görüyorum. İşte 

ya, sen bende bir tane göz görüyorsun,  ben ise sende iki tane görüyorum” diyerek üstün 

duruma geçmiştir. Böylece üstünlük kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 
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637. İnsana Gülme 

Fıkrada kambur bir adam, ayağı takma olan aksak Kamali ile dalga geçmek için 

onun öyle gıcır gıcır nereye gittiğini sormuş. Kamali ise bu kambura “Ben senin arkana 

kese asıp çıktığını görüp bir yere gidiyorsundur diye düşündüm. Seni müzik ile geçirmeye 

geliyordum” diyerek onun kamburluğu ile dalga geçmiş. Kambur dalga geçmek isterken 

küçük düşen kişi olmuş. Böylece üstünlük kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

652. Zeki Cevap 

Fıkrada yamuk ağızlı bir kız sözlüsü olan cüce delikanlıya “Kütüğe mi oturdun 

yoksa boyun çok mu kısa?”  demiş. Bu cüce delikanlı altta kalmayarak kıza “Bana bakıp 

gülüyor musun, yoksa ağzın mı yamuk?” diyerek kızın onu aşağılamasına izin vermeyip 

üstün duruma geçmiştir.  Böylece üstünlük kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

660. Aylı Akşamda… 

Fıkrada iki sevgili aylı bir akşamda otururken kız delikanlıya ne düşündüğünü 

sormuş. Delikanlı ise kızın düşündüğü şeyi düşündüğünü söyleyince, geçiştirildiğini 

anlayan kız sevgilisine kızarak ona vurmuş. Böylece üstün duruma geçmiştir.  Üstünlük 

kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

665. Doktor Daha Güzel Biliyor 

 Doktor bir nineye iğne yaparken onu gençleştireceğini, hatta evlenebileceğini 

söyleyince, oğlu, doktora olmayacak şeyler söylediği için kızmış. Annesi ise doktorun 

söyledikleri hoşuna gittiği için oğlunu susturarak oğlunun doktordan daha iyi 

bilemeyeceğini söylemiştir. Böylece üstünlük kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur. 

666. On Ceviz 

Yaşlı bir zenginin evlenmek istediği genç kız, ona on tane cevizi kırması şartını 

koşmuş. Bu adam ise birini kırmaya çalışınca ceviz ağzından fırlamış ve kıza “Birişini 

kırşam, sadece dokuju kalsa” demesiyle adamın hiç dişi olmadığı ortaya çıkmış ve kız aklı 
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sayesinde bu yaşlı adamdan kurtulmuş. Böylece üstünlük kuramı bağlamında gülme 

durumu oluşmuş. 

671. Ufak Oğlunun Asıl Sözü 

Oğullarının evlilik çağı gelen karı koca bu konuda kendi aralarında fikir alışverişi 

yaparken hemen evlenmek isteyen küçük oğlan ikisinden birini bu yıl, abisini de gelecek 

yıl evlendirmelerini söylemiş. Akıllı küçük oğlanın kendi işini sağlama almasıyla üstünlük 

kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuş. 

676. Gelin Seçme Hilesi 

 Fıkrada yaşlı bir kadın oğluna gelin seçmek için çeşme başına gitmiş. Orada iki kız 

varmış; yaşlı kadın temiz olan kızı seçmek için bir hileye başvurmuş. Tırnak dibinde kalan 

hamur artığına ihtiyacı olduğunu söyleyince, kızlardan biri üç gün önce yoğurduğu 

hamurun tırnak dibinde durduğunu söyleyip seçimi kaybetmiş ve yaşlı kadın kızları 

kandırıp amacına ulaşarak üstün duruma geçmiştir. Böylece üstünlük kuramı bağlamında 

gülme durumu oluşmuştur.  

695. Teke Niçin Semirmiyor? 

 Çok çalışkan bir gelin varmış. Bu gelin iş çok olunca sofraya herkesten sonra 

oturuyormuş ama kaynanası onun doymasını beklemeyip kendi doyunca kalan mantıyı 

semirmesi için tekeye vermesini buyuruyormuş. Bir gün teke kesildiğinde onun hiç 

semirmediğine şaşırdıklarında gelinin mantıları kendisinin yediği ortaya çıkmış; böylece 

gelin kaynanayı yanıltarak üstün duruma geçmiş; üstünlük kuramı doğrultusunda gülme 

durumu oluşmuştur.  

703. Aş Neden Tuzsuz olmuş 

 Fıkrada bir adam hep karısının yemeklerini övüp annesinin yemeklerinde bir kusur 

bulurken bu adamın annesi oğluna oyun yapıp kendisinin yaptığı yemeği karısı yapmış gibi 

yerdirmiş. Adam yemeği öve öve yedikten sonra annesi kendi yaptığını itiraf edip üstün 

duruma geçmeye çalışırken adam yemeğin tuzsuz olduğunu söyleyip yine annesinin 
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yemeğinde kusur bulmuştur. Böylece üstünlük kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur. 

704. Lezzetli Ekmek 

 Çok kötü ekmek yapan bir gelin varmış. Kocası sofrada endişeyle ekmeği kimin 

yaptığını sorunca kaynanası gelinini kötülemek için bulduğu fırsatı değerlendirip onun 

yaptığını söylemiş. Adam da bunun üzerine ekmeğin çok lezzetli olduğunu söyleyerek 

annesinin oyununu bozup karısını üstün duruma geçirmiştir. Böylece üstünlük kuramı 

bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

708. Çok Biçmiş 

Fıkrada bir kaynana orağa giden gelinine kaç deste biçtiğini sorunca, aldığı yüz 

deste cevabından memnun olmamış. Bu olay böyle tekrarlanınca en sonunda gelin 

destelerini parça parça söylemiş; bunları toplamayı beceremeyen kaynana gelinini takdir 

edip onun yarın orağa gelmemesini tembihlemiş. Kendini kaynanasına bir türlü 

beğendiremeyen kadın böylece onun takdirini kazanmıştır. Böylece gelinin üstünlük 

sağlamasıyla gülme durumu oluşmuştur. 

720. Delikanlı Keskin, Çakı Keskin 

 Bir kadın işten dönüşte cam kenarına geçip çakısını bilerken “Delikanlı keskin, çakı 

keskin” sözünü tekrarlayıp duran kocasına sinirlenip onun bu huyundan vazgeçmesi için 

bir plan yapmış. Bu plana göre hanımefendi kılığına girip atını öptürmüş, Bu adam 

ekmeğinden olmamak için atı öpüp eve dönünce âdetini devam ettirmiş. Bunu duyan karısı 

“Keskinin keskin ya, ala kısrağı niçin öptün?” demiş. Karısı da bu eylemi ile kocasının 

zekâsını küçümseyerek üstün duruma geçmiştir. Böylece üstünlük kuramı bağlamında 

gülme durumu oluşmuştur. 

729. Kartlaşan Delikanlı 

 Kimseyi beğenmediği için kırk beş yaşına gelen delikanlı, nihayet ne olursa olsun 

evleneyim dediğinde onlar da yirmili yaşlardaysa vereceklerini söylemişler. Bu delikanlı 

yalan söylemiş ve kızı almış. Nikâh sırasında yaşının yirmi olduğunu söylemesine rağmen 
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mollaya gerçeği yazdırarak yalan ile insanları kandırıp genç gelini alması ile üstün duruma 

geçmiştir. 

731. Kız Almanın Şartı 

Beceriksiz bir delikanlı evlenemiyormuş. Ona yardım etmek isteyen bir ihtiyar ile 

kızı olan bir eve gitmişler. Delikanlı ile kız konuşurken kız onu sınamayıp beceriksizliği 

anlamış  ve geri göndermiş. Böylece kız, aklı sayesinde üstün duruma geçerek beceriksiz 

delikanlı ile evlenmekten kurtulmuş. Böylece üstünlük kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur.  

733. Uyumsuzluk İçin 

Kocası çirkin olan güzel bir kıza, bu kadar güzel olmasına rağmen neden böyle 

çirkin bir adamla evlendiği sorulunca kız, onun yanında güzelliğinin daha da ortaya 

çıktığını söyleyerek üstün duruma geçmiştir. Böylece üstünlük kuramı bağlamında gülme 

durumu oluşmuştur.  

 746. Zeki Güvey 

Zeki güveyi çok konuştuğu için sevmeyen kaynanası ile kayınbabası ona haber 

vermeden kızlarını yemeğe davet etmişler. Güvey de gelince yemeği saklamışlar ama 

güvey söz ustalığı ile onların sakladıkları yiyecekleri bir bir sıralamış. Sonunda damada 

sakladıkları yiyeceklerden ikram etmek zorunda kalmışlar. Böylece damat üstün duruma 

geçmiş ve üstünlük kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

748. Arsız Güvey 

Kayınbabasına misafirliğe giden damat bir türlü dönmüyormuş. Sonuçta eve 

dönmeyen güveyi göndermek için bahaneler, yalanlar olsa da bu her bahaneye bir cevap 

vermiş. Ve gitmemiş. Böylece üstünlük kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  
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749. Kaybolan Boyunduruk 

  Kayınbabasına misafirliğe gelen güvey buradan gitmemek için sürekli atın 

boyunduruğunu saklayıp, arayıp bulamadığını söyleyerek gitmekten kurtuluyormuş. En 

sonunda kayınbabası boyunduruğu bulup kendisi saklamış. Damat yine arar gibi yapınca 

sakladığı yerden çıkarıp damadın gitmesini sağlamış ve böylece kaynata üstün duruma 

geçmiş ve üstünlük kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

753. Kuyuya Tükürme, Suyunu İçersin 

Bir ihtiyar, misafirliğe gelen damadının atını kesmeyi düşünürken damadının hilesi 

sayesinde kendi atını kesip damadını bilmeden kendi atıyla ağırlamış.  Damat bu durumda 

üstün duruma geçmiş ve üstünlük kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

754.  Euzu Talkan... 

Fıkrada kaynana damadın önüne kaşık koymayınca damat da “Euzu talkan” diyerek 

yemeğe elini daldıracakken kaynana onun yemeğin yulaf değil tokmaç olduğunu söyler. 

Damat da kaşık olmayınca bu hareketi yapmaya mecbur olduğunu söyleyerek üstün 

duruma geçer. Böylece üstünlük kuramı bağlamında gülme durumu oluşur.  

758. Fazlasını Geri Döndürmüş 

Karısının tembelliği üzerine kayınbabasına danışıp ondan iki tokat yiyen damada 

kayın babası o tokatları karısına vermesini söylemiş. Damat onun dediğini yapıp kızına bir 

tokat atmış. Karısı bir tokattan sonra çalışmaya başlamış. Bunun ardından damat gidip 

kayınbabasına bir tokat atıp ikincisine ihtiyacı kalmadığını, onu diğer damadına vermesini 

söylemiştir. Kendisine söylemek yerine tokat atan kayınbabadan intikamını alması ile 

damat aklı sayesinde üstün duruma geçmiştir. Böylece üstünlük kuramı bağlamında gülme 

durumu oluşmuştur.  

760. Toydaki Şiir 

Fıkrada iki dünür, çocuklarının düğününde atışmışlar. Damadın annesi “Sevindim 

de çok mutlu oldum, deli oğluma kız buldum”, diyerek gelinin ailesini kandırdıklarını ima 
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ederek üstünlüğünü ilan edince kızın annesi de “Verdim ise kurtuldum, seninkinden beş 

beter, taktım ya boynuna, çek ömrün boyunca”, diyerek asıl aldatılanın damat tarafı 

olduğunu söyleyerek üstün duruma geçmiştir. Böylece üstünlük kuramı bağlamında gülme 

durumu oluşmuştur.  

761. Biz Sadece İkimiz İyiyiz 

Fıkrada iki dünür karşılaşınca köyde kimin iyi insan olduğunu tartışmaya 

başlamışlar. Herkeste bir kusur bulup en sonunda köyde sadece ikisinin iyi olduğuna karar 

vermeleri ile kendilerini diğer köylülerden üstün duruma olduklarını düşünmüşler. Böylece 

üstünlük kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

763. Yiyelim de Yatalım 

Yemeyi ve uyumayı çok seven biri dünürüne misafirliğe gidince ev sahibi “Yatan kursak 

yatar, o zaman da tan atar.” diyerek yemek yemeden uyumayı teklif etmiş. Bunun üzerine 

misafir dünür, yemek yemeden yatmak istemediği için “Evet ya, dünür, yatan kursak yatar, 

yarım ekmek öğütür, evet haydi dünür, yiyelim de yatalım” diyerek yemeden yatmak 

istemediğini dile getirmiş ve üstün duruma geçmiştir. Böylece üstünlük kuramı bağlamında 

gülme durumu oluşmuştur. 

768. Ağız Seziyor 

Dünürü misafir gelince tutmaç ikram eden ev sahibi, dünürüne onun buğday 

tutmacı olduğunu söylemiş. Ancak misafir onun çavdardan olduğunu anladığını söyleyerek 

ev sahibine kendisini kandıramayacağını ima etmiştir. Tutmacın çavdarda ya da buğdaydan 

yapıldığı renginden zaten anlaşılırmış. Ev sahibi misafiri kandıracakmış ama misafir zekâsı 

ve hazır cevap oluşu sayesinde üste çıkmış. Böylece üstünlük kuramı bağlamında gülme 

durumu oluşmuştur. 

781. Bebeği “Bıkıp” 

 Bir kadın yeni bilezik almak için çocuğunu bahane etmiş. Buna itiraz eden kocasına 

bebeğin kendi kolundaki bileziklerle oynadığını eski bileziklerden sıkıldığını söyleyerek 

kendini haklı çıkarmış. Böylece üstünlük kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 
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784. Kim Kimi? 

 Bir karıkoca misafirlikten dönerken önlerine konan etli çorbanın etlerini çabucak 

bitirip kocasına “Sen, ihtiyar, et suyunu içedur, ben toplanayım, diyerek çıkıp gitmiş.” 

Kocası şulpayı içip kapının önüne çıkınca karısının hazırlanmış bir şekilde arabanın 

yanında beklediğini görünce, atın koşumunu çıkarmış ve “Hatun sen arabaya otura dur, ben 

dönüp geleyim”, deyip, atlanıp, çıkıp gitmiş. Adam şulpanın etlerini yiyen karısından onu 

orada bırakarak intikamını almış ve üstünlük kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur.   

788. Almış Olsa Azalırdı 

Bir kadın çocuklarının huysuzluğunu kendisinden alamayacağını söylerken 

kocasının huysuz olduğunu ima etmektedir. Kocası da karısının söylediklerini destekler 

mahiyette görünüp ondan alsa onun huysuzluklarının azalacağını, ama azalmadığına göre 

kendisinden aldığını, kendisinde huysuzluk kalmadığını söyleyince, üstünlük kuramı 

bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

794.  Yolunu Bulmuş 

İki hanımı olan adama hanımları bir gün hangisini daha çok sevdiğini anlamak için 

ikisinin de boğulması durumunda kimi kurtaracağını sormuşlar. Adam ise büyük karısına 

onun yüzme bildiğini söylemiş, böylece yaptığı seçimin kimse tarafından anlaşılmamasını 

sağlamış; bu zor durumdan aklı sayesinde kendisini kurtarması ile üstünlük kuramı 

bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

797. Usulünü Bilip Çalışsan 

İki hanımı olan bir adamın hanımları adamın yanında misafirliğe gitmek 

istiyorlarmış ancak bu adam ikisini birden yanına alıp gitmek istemediği için yemeğini kim 

önce yiyip bitirirse onu götüreceğini söylemiş. Bunun üzerine tecrübesi sayesinde yaşlı 

karısı yemeği daha çabuk soğutup, yiyip bitirmiş ve kocasıyla o gitmeye hak kazanarak 

üstün duruma geçmiştir. Böylece üstünlük kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 
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803. İp Eğiren Deli 

 Bir kadına kocası, ip eğirmesini söyleyip ormana kilep başı kesmeye gitmiş. Karısı da 

kocasından önce ormana gidip, ip eğirenle kilep başı kesenin sonunun ne olacağını 

söyleyerek kocasını korkutup ondan önce eve dönmüş. Eve dönünce olanları karısına 

anlatınca kadın bunların boş laf olmadığını söyleyip ip eğirmekten kurtulmuş. Kadının aklı 

sayesinde zahmetten kurtulmasıyla üstünlük kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur. 

804. Ayran Yaymak Can Çıkmak 

 Bir adam aşlık dövmekten döndüğünde karısının yaptığı tüm işleri görmezden gelip 

ona gün boyu yağ çıkarmaktan başka bir şey yapmadığını söyleyerek kızmış. Kadın bunun 

üzerine ayran işini kocasına verip kendisi aşlık dövemeye gitmiş. Kadın döndüğünde adam 

ayran dövmekten başka bir şey yapmamasına rağmen karısına karşı yaptığı haksızlığı 

anlamış. Kadın aklı sayesinde küçümsenen durumdayken kocasına kendi yaptığı işin 

zorluğunu anlatıp kıymetini bildirmiş. Böylece üstünlük kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuş. 

805. Şaşkınlık 

 Fıkrada toydan dönen bir adamın atı fırtına çıkınca huysuzlanmış, atına sözünü 

geçiremeyince karısının kucağında ağlayan bebeğine da sinirlenmiş. Karısına çocuğu 

susturması için bağırmış. Karısı da bir mani söyleyerek suçun kendinde olmadığını ima 

ederek üstün duruma geçmiştir. Böylece üstünlük kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuş. 

806. “Hamarat” Kadın 

 Bir kadın kocasına hep çavdar ekmeği pişirdikleri için söylenmiş. Artık buğday 

almasını isteyince bu adam kendisinin çavdar ekmeği sevdiğini söylemiş. Kadın, buğday 

getirmesi durumunda ondan çavdar ekmeği de yapabileceğini söylemiş. Bu kadın, 

kocasının buğday mı yoksa çavdar mı ekmeği olduğunu ayırt edemeyeceğini vurgulayıp 

kendi maharetini ön plana çıkararak üstün duruma geçmiş ve üstünlük kuramı bağlamında 

gülme durumu oluşmuştur. 
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824. Peri Başka Cin Başka 

 Karısından erişte pişirmesini isteyen Rehmi Tilmaç’ın karısı onun yerine başka yemek 

pişirmek istemiş. İkisi inatlaşmışlar en sonunda Rehmi Tilmaç karısına Tatarca 

anlamıyorsan diye Rusçasını söylemiş ancak karısı yine iki yemeğin de hamurdan 

yapıldığını söylemiş. En sonunda Rehmi Tilmaç Karısına iki yemeğin aynı şey olmadığını 

bir kalıp sözle kanıtlayarak kanıtlayarak üstün duruma geçmiş ve üstünlük kuramı 

bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

832. Hatunun sahibi kim? 

 Mokıt’ın komşusu onların tavuklarından şikâyetçi olunca Mokıt, tavukların sahibinin 

karısı olduğunu söylemiş. Bunu duyan komşu, karısının sahibinin kim olduğunu sorunca o, 

uğraşmak istememiş ve bilmediğini söylemiş. Bu mantıksız cevap sonucu komşu, Mokıt’a 

altından kalkmayacağı bir cevap vererek bir imada bulunmuş ve üstün duruma geçmiştir. 

Fıkrada, üstünlük kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuş. 

834. Sen Kendin Geç Aldın 

 Mokıt ile Cemile ile evlendikten üç ay sonra Cemile çocuk doğurmuş. Mokıt bu işe 

akıl erdiremeyince Cemile’nin karşısına dikilmiş. Cemile, Mokıt’ın bu sorularının 

tekrarlanması üzerine, kendisinin erken doğurmadığını, onun kendisiyle geç evlendiğini 

söyleyerek üstün duruma geçmiştir. Böylece üstünlük kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuş. 

840. Tam Tersi 

 Aklı kıt bir kadınla evlenen adamı eleştirmişler. Adam bunun üzerine karar veremediği 

konularda karısına sorup onun söylediğinin tam tersini yaptığını böylece karısından 

ahmaklık yapmamayı öğrendiğini söylemiş. Böylece o kadını alarak ne kadar akıllı 

olduğunu ispat etmiş ve üstünlük kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 
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841. Şöyle Böyle 

 Bir adam pazarda koyuna almak için uzun bir süre dolaşıp orada güzel bir koyun 

satıldığını görünce hemen onu almış ve karısına pek semiz bir koyun aldığını söylemiş. 

Ertesi sabah kadın onun koyun değil teke olduğunu fark edip kocasına bu hatasını 

azarlayarak söylemiş. Kocası da kimsenin fark etmediği şeyi karısı fark ettiği için ona 

kızarak üstün duruma geçmiştir. Böylece üstünlük kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur. 

846. O da Cevap 

 Babası oğluna bir mektup yazıp evin tadilatı için para göndermesini istemiş. Oğlu ise 

cevap yazarak babasının para istediği mektubun eline ulaşmadığını söylemiş. Böylece para 

yollamamasına kendince gerekçe bularak haklı duruma geçmiş ve üstünlük kuramı 

bağlamında gülme durumu oluşmuş. 

853. Çömlek Bütün Kaldı ya… 

 Annesinin eline çömlek verip suya yolladığı oğlan yolda oynayanları görünce suya 

gideceğini unutup onlarla akşama kadar oynayıp hava kararınca da boş çömleği alıp 

dönmüş. Eve dönünce annesi onun yüzünden sususz kalan kazanı yardığını söyleyince 

oğlan “Sen kazanı yardın ama ben çömleği sağlam getirdim” diyerek üstün duruma 

geçmiştir. Böylece üstünlük kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuş.  

857. Daha Sana Ne Lazım 

 Altı yedi yaşında bir çocuğu hocaya vermişler. Bu oğlan her gün bir tabak un 

götürüyormuş. Bir gün annesi ile babası oğullarını yanına çağırıp öğrendiklerini sormuşlar. 

Bu Çocuk Tatarca’yı anlamsız kelimelerle karıştırıp anne babasını kandırmış. Bunlar 

çocuğun söylediklerini az bulunca çocuk “Yeter, senin bir küçük tabak ununa daha ne 

gerek?” diyerek bilgisizliğini saklayarak üstün duruma geçmiştir. Böylece üstünlük kuramı 

bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 
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864. Şımarık Oğlan 

 Bir öğretmen, birinci sınıf öğrencisine elifbayı bilip bilmediğini sormuş. Öğrenci 

bildiğini söyleyince ona “A” harfinden sonra gelen harfi sormuş. Bu öğrenci aslında cevabı 

bilmiyormuş ancak verdiği cevapla bilgisizliğini gizleyerek üstün duruma geçmiş. Böylece 

üstünlük kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuş. 

865. O da El Kaldırmış 

 Fıkrada bir öğretmen öğrencilere ödevlerini yapıp yapmadıklarını sormuş. Yapanlar 

elini kaldırırken aralarındaki Helim isimli biri ödevleri yapmamasına rağmen el kaldırmış. 

Öğretmen onu kaldırınca, Helim de “Siz başka zaman el kaldıran öğrencilere 

söyletmiyordunuz”  diyerek kendini haklı çıkarmış. Böylece üstünlük kuramı bağlamında 

gülme durumu oluşmuş. 

873. Serçesi Hangisi 

 Mektepte okuyan birine çevredeki kuşları tanıyıp tanımadığını sormuşlar. O da 

tanıyacağını söyleyince ondan ağacın altındaki şakrak ve serçe kuşlarını ayırt etmesini 

istemişler. O da verdiği cevapla bilgisizliğini kapatarak üstün duruma geçmiştir. Böylece 

üstünlük kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

880. Cevabını Bulmuş 

Okulda hep iki aldığı için annesinden azar işiten çocuk, bu durumun annesinin onu 

geç uyandırmasından kaynaklandığını, o okula gidene kadar yüksek notların bittiğini 

söyleyerek kendisini suçsuz göstermeye çalışmıştır. Böylece üstünlük kuramı bağlamında 

gülme durumu oluşmuş.  

886. Hangisi Çok Biliyor 

Ağabeyinin çok biliyorsun diye kızdığında çocuk “Yok, ağabey, siz az 

bildiğinizden öyle görünüyor” diyerek kendi zekâsını ön plana çıkartıyor. Böylece 

üstünlük kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 
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891.  Çocuk da Doğru Söylüyor 

Babası bir çocuğu erken kalkmayı özendirmek için erken kalkıp yoldan para bulan 

birinin hikâyesini anlatmış. Ancak çocuk parayı düşürenin bulandan daha erken kalktığını 

ve bu sebeple zarara uğradığını söylemiş. Böylece, babasına karşı üstün duruma geçmiş ve 

erken kalkmaktan kurtulmuş ve üstünlük kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

892. Akıllı Çocuk 

Çanak taşıyan bir çocuğa komşusu içerisinde ne olduğunu sormuş. Çocuk ise 

“Çanağın içinde ne olduğunu herkesin bilmesi uygun olsa, çanağın, üstünü kapamazdım”, 

diyerek komşuya çanağın içinde ne olduğunu söylememiş. Çocuk olmasına rağmen 

komşusunu zekâsıyla alt etmiştir. Böylece üstünlük kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur. 

899. Güvenli Bilgi 

Kaşığı elinden bırakmayan çocuğa annesi “Oğlum, niçin sen kaşığını 

bırakmıyorsun, herhâlde doymamışsın” demiş. Oğlan annesine midesinin ağrımaması için 

midesini doldurması gerektiğini ve hâlâ midesinde yer olduğunu söyleyerek yemesini haklı 

çıkarmıştır. Böylece üstünlük kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

901. En Büyük Hayal 

 Bir çocuk babasıyla pazara gitmiş. O atın yanında beklerken babası kendi işini bitirip 

yanına dönünce, ona kömbelerin lezzetli olduğunu söylemiş. Babası nereden bildiğini 

sorunca o başka bir oğlanın kömbe yediğini gördüğünü söyleyerek babasının kendisine 

kömbe almasını sağlamıştır. Böylece üstünlük kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur. 

903. Vurma Başkasının Kapısını 

 İki mektepli çocuktan biri diğerine, “Baban pek cimri olsa gerek,  ayakkabıcı olsa da 

sana yırtık ayakkabı giydiriyor” deyince diğeri de altta kalmayarak “Doğru. Ama seninki 

yine de daha cimri, diş doktoru ama ağzında bir tane dişin var” diyerek onun kusurunu öne 
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çıkarmış ve kendisini üstün duruma geçirmiştir. Böylece üstünlük kuramı bağlamında 

gülme durumu oluşmuş. 

905. Akıllı Çocuk 

Babası, oğluna kardeşiyle bir şey paylaşacağı zaman cömert olabilmesi için ona 

daha fazla vermesini hasihat edince,  oğlan, bu nasihati kardeşine vermesinin daha da iyi 

olacağını söyleyerek cimriliğini açığa çıkarsa da hakkından vazgeçmemiştir. Böylece 

üstünlük kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

909. Atta Değil,  Okta… 

Ata binmeyi öğrettikleri oğlan biraz gidip sonra düşüyormuş. Bu oğlana düzgün 

oturması söylendiğinde, düşmesinin sebebinin kendisi değil onu ata oturtanlar olarak 

göstermiştir. Böylece üstünlük kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

913. Sana da Kolay Olsun… 

Ekmek alan bir çocuk ekmeğin hafif olduğunu fark ederek fırıncıya bu ekmeğin 

eksik olabileceğini söyleyince ekmekçi ona eksik olmasının daha iyi olduğunu söylemesi 

üzerine,  ekmeğin parasını eksik vermiş. Çocuğun arkasından seslenip fırıncının paranın 

tamamını istemesi üzerine onun mantığıyla cevap veren çocuk, üstün duruma geçmiş ve 

üstünlük kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

916. Zeki Oğlan 

 Anne oğul lapa yerlerken oğlan yağa çok fazla uzanınca annesinin yağ yemesinin 

zararlı olduğunu söylemesi üzerine, çocuk da altta kalmayıp “Ey anne, benim gözlerim kör 

olacak mı olmayacak mı, o belirsiz ama senin lapanın gözü şimdiden kör” diyerek lapanın 

çok kuru olduğunu ima etmiştir. Böylece yağa çok uzanma sebebini de annesinin yemeği 

iyi yapmaması olarak göstererek üstün durma geçmiş ve üstünlük kuramı bağlamında 

gülme durumu oluşmuştur. 
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917. Saç Ağarmasının Sebebi 

 Bir kadın oğluna yaramazlığı ile saçlarını beyazlattığını söyleyince oğlu da 

anneannesinin bir tane bile siyah saçı olmadığını, annesinin daha yaramaz olduğunu 

söyleyerek üstün duruma geçmiştir. Üstünlük kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur. 

923. Senin Avucun ile bir Avuç 

Mokıt, bir sepet ceviz alan annesinden ceviz isteyince annesi ona bir avuç almasını 

söylemiş. Bunun üzerine Mokıt, annesine “Sen kendin ver, senin avucunla bir avuç olsun” 

diyerek daha fazla ceviz yemeyi başarıp annesine karşı bir zafer kazanmıştır. Böylece 

üstünlük kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

924. Yüze Kadar Sayıp Uykuya Dalıyor 

Bir çocuk annesine geceleri uyumak için yüze kadar saydığını söylediğinde, annesi 

ona “Sen yüze kadar bilmiyorsun ki” demiş. Çocuk ise “Elliye kadar sayana dek çoktan 

uyuyorum” demiştir. Böylece, tekniğin işe yaradığını ispatlamış ve üstünlük kuramı 

bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

927. Ahmak Dilinden Bulur 

İki adam sohbet ederken birisi zamane çocuklarının çok akıllı oldukları ancak 

büyüyünce onların ahmaklaşacağını söylemiş. Bunu diğer adamın oğlu duyunca ona 

“Öyleyse, ağabey, siz çocukken pek akıllıymışsınız”, demiş. Burada kendisini ve 

akranlarını eleştiren adama kendi sözleriyle ders veren bu çocuk üstün duruma geçmiş ve 

böylece üstünlük kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 
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3.3. Kazan Tatar Fıkralarının Rahatlama Kuramı Bağlamında Değerlendirilmesi 

Rahatlama kuramı çerçevesinde yer alan Kazan Tatar fıkra metinlerinde insanların 

toplumsal, siyasi, dinî vb. güç karşısında hissettikleri savunmasızlık göze çarpmaktadır. 

Ağırlıklı olarak üst sınıf çatışmaları ve dinî konularla ilgili korkulanın başa gelmemesi, 

kötü düşünce ve gerginlik durumlardan kurtulmanın verdiği keyifle oluşan gülme 

rahatlama kuramı ile açıklanabilmektedir. 

10. Hikmet Söyleyebilmekte 

 Fıkrada kötüyü kabullenmeme, iyiye tutunarak sıkıntıyı atma söz konusudur. 

Padişah tüm sevdiklerinin kendinden önce öleceği korkusundan kurtulmak için kendine iyi 

şeyler söyleyen rüya tabircisini yanına almış ve onun yaptığı olumlu yorumlar sayesinde 

kendini güvende hissederek kötü düşüncelerin önüne set çekmiş ve rahatlamış; rahatlama 

kuramı bağlamında gülme oluşmuştur.  

12. “Tanışmak” 

Padişah ile ilgili kötü bir söz söyleyenin sonu bellidir. Ya zindana atılır ya kellesi 

alınır. Fıkrada, padişah hakkında kötü sözler söyleyen ihtiyar canını kurtarmak için kendini 

ahmak olarak tanıtmış ve bu şekilde başına gelebilecek kötü durumdan kurtulmuştur.  

Böylece rahatlama kuramı bağlamında gülme oluşmuştur.  

19. Kim Keçiye Dönüşmüş 

 Bu fıkrada en dikkat çeken unsur hilekârlıktır. Görevini kötüye kullanan hâkim, 

uyanık çobanın oyununa gelir. Ancak asıl gülme durumu çoban,  hilesi sayesinde parasını 

kurtarmış ve muhtemel zor durumdan kurtulmuştur. Böylece rahatlama sayesinde gülme 

durumu oluşmuştur.   

51. Kaygısız Adam 

  Fıkrada, padişahı iyileştirmek için kaygısız bir adamın gömleği gerekiyormuş. 

Kaygısız bir adam bulmuşlar. Ancak bu kaygısız adam gömleğinin olmadığını, ceketini 
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çıplak tenine giydiğini yani ondan kimsenin alabileceği bir şeyin olmadığı bilgisini vererek 

rahatlamış ve böylece rahatlama kuramı bağlamında, gülme durumu ortaya çıkmıştır. 

82. Olmayınca Olmuyor 

 Fıkrada sandığı çalınan adama ayet-el kürsî okumadığı için sandığının çalındığı 

söylenmiştir. Bunun üzerine adam sandığın içerisinde Kur’an olduğunu söyleyerek 

suçsuzluğunu kanıtlamıştır. Böylece rahatlama kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur.  

83. Öyle Şaka Söyleyince de İnanır 

Fıkrada can korkusuyla adak adayan adamın can korkusu geçince adağından 

vazgeçer gibi olması üzerine tehlike tekrar çoğalmış. Bunun üzerine adam adağını 

tutacağını söyleyerek tehlikeden kurtulmayı amaçlamış. Ve böylece rahatlama kuramı 

bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

85. Cenneti Kim Nasıl Göz Önüne Getirir 

Öldükten sonraki hayata inanan insanlar için öteki taraf her zaman merak uyandıran 

bir sır perdesidir. Burada fıkra kahramanı, cenneti hayalindeki şekilde tanımlayarak 

kendini rahatlatmıştır.  Böylece rahatlama kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

86. Cehennem Kızgın Olsa Şeytan Girmezdi 

Fıkrada cehennem ateşinden korkan çocuğu, babası, çok sıcak olması durumunda 

kimsenin şeytanı oraya sokamayacağını söyleyerek rahatlatmıştır. Böylece rahatlama 

kuramı bağlamında gülme durumu olmuştur.  

87. Sırat Köprüsü Kenarda Kalır 

Hiç camiye gitmeyen bir adamın, camide dinlediklerinden sonra sırat köprüsünden 

korkan oğlunu teselli etmesiyle rahatlama durumu oluşmuş ve böylece rahatlama kuramı 

bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  
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89. Yenice (Biraz Önceki) Namaz 

Fıkrada jandarmalar tarafından yakalanmak üzere olan hırsız Şekür, aklı sayesinde 

belayı başından savmayı başarmış, sıkıntılı durumdan kurtularak rahatlamıştır. Böylece 

rahatlama kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

90. Kendi Başına Düşünce 

Fıkrada korkudan nereye geldiğini anlamayan adam camiye geldiğini fark edince 

maruz kalacağını düşündüğü tehlikeden kurtulduğunu anlayarak rahatlamıştır. Ardından 

rahatlamanın verdiği etki ile espri yaptığı görülmektedir. Böylece rahatlama kuramı 

bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

92. Varmış Akıllı Kişiler 

Namaz kılmayı bilmeyen Gayfetdin arkadaşlarıyla camiye gitmiş ve namaz kılmayı 

bilmediğinin anlaşılmasından korkarak orada bulunan sobanın marka amblemine bakakalıp 

soranlara da onu mucize gibi anlatmış. Böylece herkes buna şaşırarak Gaynetdin’in namaz 

kılamadığını anlamamışlar ve Gaynetdin de rahatlamış. Böylece rahatlama kuramı 

bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

93. Fazlası Yaramıyor 

Mollaya fitre sadakası veren adam, mollanın sadakayı az bulmasına karşın 

yoksulluğunu saklamak için orucuna göre sadaka verdiğini söylemiştir. Böylece adam 

rahatlamış ve rahatlama kuramı bağlamında gülme oluşmuştur.  

95. Kendi Giriyor 

Oruçlu bir adam susuzluğa dayanamamış ancak orucunu da alenen bozamıyormuş. 

Bunun üzerine dere kenarında ağzına suyu koyup suyun kendi gittiğini söyleyerek tüm 

kabahati suya yüklemiş ve böylece rahatlama kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur.  
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96. Adam Güneşi 

Fıkrada oruç tutan bir oğlanın acıkması üzerine günahtan kaçmak için, batmayan 

güneşin kendi güneşleri olmadığını, kendi güneşlerinin battığını söylemesiyle komik 

oluşmuştur.  Kendi güneşleri battığına göre oğlan günaha girmeyecektir. Bu bahane ile 

kendini rahatlatmıştır. Böylece rahatlama kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

98.Namaza Gitsen Balık Kalır 

Yazdan önce oltalarını hazırlamasına rağmen hiç balığa gitmeyen Mokıt, bayram 

namazına gitmemek için balığı bahane etmiş ve ne balığa ne de namaza gitmiş. Namaza 

gitmemek için bulduğu kılıf sayesinde rahatlamış ve yatıp uyumuş; böylece rahatlama 

kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

99. Benzerin Benzer de… 

Fıkrada domuza benzettiği koyunun yenmeyip satıldığını gören çocuk diğer koyunu 

da domuza benzetmesine rağmen satılmayıp rahatça yenmesi için bu kez söylememiş. 

Böylece rahatlama kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

101. Besmeleli Aş 

Bu fıkra,  kaynana gelin çatışmasına bir örnek olarak da anlatılabilir. Gelininin 

yediğini israf olarak gören kaynana, besmele ile yemeğin çoğalacağını söyleyerek az 

yemek yaptırıyormuş. Sonunda sürekli aç kalan gelini “Yemek çok olursa, besmelelerin bir 

kenarda dursun” diyerek yemeği çok yapmaya başlamış. Böylece gelinin karnı doymaya 

başlamış.  Gelinin kaynanaya verdiği cevap sayesinde rahatlama kuramı bağlamında gülme 

durumu oluşmuştur.  

107.Sabah Namazının Vakti İki… 

Sabah namazına kalkamayan öğrenci insanların kendini ayıplamaması için sabah 

namazı vaktinin iki tane olduğunu söyleyerek geç kalkmasını olağan bir durummuş gibi 

yansıtmaya çalışmıştır. Böylece ayıplanmaktan kurtularak rahatlamış ve böylece rahatlama 

kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  
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109. Medrese Öğrencisinin Cevabı 

 Medresede eğitim alan, başka bir ifade ile dini eğitim alan bir öğrencinin camiye 

girmemesi pek mümkün değildir. Ancak fıkrada cami döşemesindeki kadifeyi çalmakla 

suçlanan öğrenci, camiye gelmediğini söyleyerek suçtan kurtulmuştur. Böylece rahatlama 

kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

110.  “Yeni İlimler” 

Rus öğrencilerle karşılaşan Tatar medrese öğrencisi, onların öğrendiği ilimler 

karşısında küçük düşmemek için olmayan bilim dalı isimleri üreterek küçük düşmekten 

kurtulmuş ve böylece rahatlama kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

 111. Askere Cenaze 

Cenaze namazı kıldırmayı bilmeyen Mücip, iş başa düşünce yanlış kıldırmış. 

Bunun üzerine itiraz eden yaşlılara, Moskova’da askerlik hizmeti yapanlara o şekilde 

cenaze namazı kılınacağını söyleyerek cehaletini saklamış ve göreceği tepkiden 

kurtulmuştur. Böylece rahatlama kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.   

121. Küfür Söz 

 Fıkrada bir adamın mollaya oruç tutma vakitleri ile ilgili ayrıntılı bilgi sorması 

üzerine molla işin içinden çıkamamış. Molla bilgisizliği ortaya çıkmasın diye adamı 

azarlamış. Kur’an’da böyle bir şey yazmadığını söyleyerek küçük düşmekten kurtulmuş. 

Böylece rahatlama kuramı bağlamında gülme durumu ortaya çıkmıştır.  

125. Borca Alıcı 

 Fıkrada mollaların dolandırıcılığı eleştirilmektedir.  Molla, dolandırdığı köylünün 

onu ahirette yakasına yapışmakla tehdit etmesine karşın diğer borçlulardan fırsat 

olmayacağını söylemiş ve onda kurtulmuştur. Böylece rahatlama kuramı bağlamında 

gülme durumu oluşmuştur. 
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126. Molla Kaygısı 

Fıkrada mollanın aç gözlülüğüne vurgu yapılmaktadır. Adamın ölmesi üzerine 

yaşadığı üzüntünün bir palto ile sevince dönüşmesi mollanın maddi kazanç elde 

etmesinden kaynaklanan rahatlamasına sebep olmuştur. Böylece rahatlama kuramı 

bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

131. Ağır Sadaka 

Mollaları eleştiren fıkrada, sadakanın miktarına göre dua okuyan mollaya bunun 

sebebi sorulduğunda molla, görevini keyfi ve maddi çıkarlara göre yaptığı anlaşılıp zor 

duruma düşmemek için Allah’ı bahane etmiş ve sıkıntılı duruma düşmekten kurtulmuştur. 

Böylece rahatlama kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

134. İş Bölümü 

Fıkrada görevini düzgün yapmayan din adamlarına bir gönderme yapılmaktadır. 

Yeni mollanın eski mollaya neden insanlara abdestsiz camiye girmelerine izin verdiğini 

sorması üzerine kendinin en azından namaz kılmayı öğrettiğini, abdest almayı öğretmenin 

de ona düştüğünü söyleyerek rahatlamış ve bu bağlamda gülme durumu oluşmuştur.  

136. Güvenli Yerde 

Fıkrada sıçandan mustarip bir kadın, fitre verilmediğinde tuttuğu orucun yer ile gök 

arasında kalacağını duyunca, buraya fare ulaşamayacağı için rahatlamış ve bu bağlamda 

gülme durumu oluşmuştur.  

137. Molla İle Medrese Öğrencisi 

Fıkrada düzenbaz bir molladan bahsedilmektedir. Sahabelerin isimlerini bilmeyen 

cahil bir zengin, hocaya hutbede kendi ismini de okuması karşılığında rüşvet vermiş. 

Ancak rüşveti kabul etse de cemaat cahil olduğundan o adama köpek dediğini sadece bir 

öğrenci anlamış ve o zarara uğramamak için öğrenci yine mollanın anlayacağı şekilde 

yarısını teklif etmiş. Kârın tamamını kaybetmekten kurtulan molla rahatlamış ve böylece 

rahatlama kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 
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142. Özü Ak, Özü Pak 

Fıkrada rakı içen molla günah olduğunu bilse de rakının kendinin ak olduğunu ve 

bunun günah olmayacağını söyleyerek kendini rahatlatmış ve bu bağlamda gülme durumu 

gerçekleşmiştir.  

148. Bıraktım 

Cemaatin önünde sarığından tütünü düşen molla, halkın önünde kötü duruma 

düşmemek için bu durumu tütünü bıraktığına delil olarak göstermiştir. Böylece halkın 

önünde kötü duruma düşmekten kurtulmuş ve bir rahatlama durumu oluşmuştur. Böylece 

rahatlama kuramı bağlamında gülme durumu meydana gelmiştir. 

149. Bu da Bir Çare 

Domuz eti yiyen molla, halk önünde aşağılanıp kötü duruma düşmemek için domuz 

neslini kurutmak için yediğini söyleyerek kötü durumdan cin fikirliliği ile sıyrılmıştır. 

Böylece rahatlama kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

150. Vaaz 

Fıkrada din adamlarının tutarsız hareketlerine gönderme yapılmaktadır. Molla 

Rusça konuşarak Rusça konuşmamayı telkin etmesiyle halkı güldürmüştür. Bu durum 

yüzüne vurulduğunda, bu durumdan kurtulmak için yine Rusça olsa da bunun bir anlamı 

olmadığını söyleyerek kendini kötü durumdan kurtarmıştır. Böylece rahatlama kuramı 

bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

165.  Sesime Bakıyorum 

Minare yarığından kızlara bakan müezzin yakalanması üzerine, ayıplanıp kötü 

duruma düşmemek için ezanın sesinin uzağa gidip gitmediğinin kontrolünü yaptığını 

söyleyerek kötü durumdan kurtulmayı başarmıştır. Böylece rahatlama kuramı bağlamında 

gülme durumu oluşmuştur.  

  



212 

 

 

185. Dursana Kızım Bibifatıyma 

Dinî anlamda hiçbir şey bilmeyen mollanın hanımı, kendisine sadaka verip Kur’an 

dinlemeye gelen kadınların önünde küçük düşmemek için kızını ağlatıp gürültü arasında 

dini kitap ismi söyleyerek bilgisizliğini örter ve sıkıntıdan kurtulur. Böylece, rahatlama 

kuramı bağlamında gülme durumu oluşur.  

189. Subayları Kandıran Asker 

 Bir asker subayları görmeden onların yemeğini alıp yerine çarık koymuş. Tam 

yakalanıp sıkıntılı duruma düşecekken çarık ve kaz kelimelerinin Rusçalarının sonuna ek 

getirerek komutanlarının ismi gibi söylemiştir. Böylece yakalanmaktan kurtularak 

rahatlamıştır. Gülme durumu rahatlama kuramı bağlamında oluşmuştur.  

193.  Çeksin de Gitsin Haydi 

Fıkrada, aşağı köyün değirmencisi yukarı köyün yıkılan değirmen barajı tekrar 

yapılırsa susuz kalacaklarını söyleyerek Taşlı köyünün sakinlerinin ekinlerini sıra 

bekletmeden öğütür.  Diğer köylerden gelenlerin bu duruma karşı çıkmalarıyla, değirmenci 

eğer onları bekletirse değirmen barajı yapıp kendilerini susuz bırakacaklarını söyleyerek 

kötü duruma düşmekten kurtulur ve rahatlar. Böylece rahatlama kuramı bağlamında gülme 

durumu oluşur.  

198. Balta Buldum 

Yolda bulduğu baltayı çok beğenen adam, hırsız sayılmamak için gerekli olan üç 

kez bağırma kuralını fısıltıyla uygulayarak kendince hırsız olma durumundan kendini 

aklar. Böylece rahatlama kuramı bağlamında gülme durumu oluşur.   

215. Şöyle de Böyle de… 

Ölüm döşeğinde olan kadının canının elma istemesiyle komşuların hem iyileşmesi 

hem de ölmesi durumunda bulduğu çözümler sonucu o elmanın her hâlükârda 

yeneceğinden dolayı bir rahatlama oluşmuştur. Böylece rahatlama kuramı bağlamında 

gülme durumu oluşmuştur. 
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233. Tava Çatlatan Kadın 

Üşengeçliği yüzünden, kadın, ocakta tavayı bırakarak yarılmasına sebep olmuş. 

Kadın kocasının kızmasından korkarak bunun aceleden olduğunu söylemiş. Böylece kadın 

azarlanmaktan kurtularak rahatlamıştır. Rahatlama kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur. 

241. Oğlu ve Babası 

Babasının verdiği işlerin çokluğundan sıkılan çocuk babası gelene kadar oturup çay 

içmiş. Babası geldiğinde, azarlanma riskini ortadan kaldırmak için hangi işi önce 

yapacağını bilemediğinden işleri yapmadığını söyleyerek suçu üstünden atmış. Böylece 

rahatlama kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

244. Şöyle Böyle… 

Bir tembele kışlık odunu neden az hazırladığını sorması üzerine ayları atlayarak 

saymış. Böylece kışın hemen geçeceğine kendisini inandırarak rahatlamıştır. Rahatlama 

kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

250. Kenardaki Kim? 

Fıkrada, dairede bir kenar olmamasına rağmen, tembellerin kenardan birinin 

kalkmasını beklemesi, kendini çalışmaktan kurtaracak geçerli bir bahanedir. Tembeller 

olmayan kenardan kimse kalkamayacağı için rahatça yatmaktadır. Böylece rahatlama 

kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

253. Ateşi Kıvılcımken Söndür 

Değirmen müdürü, asıl yapması gereken işleri yapmayarak, gereksiz işlerle 

uğraşmaktadır. Facia kapıya dayandığı hâlde tavuklarla uğraşan değirmen müdürü, suçu 

tavuklara atmış ve böylece rahatlama kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 
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256. İnşaatta 

İş verinin acele etmeleri için söylediklerini işçiler, kendi işlerine geldiği gibi 

algılayarak acele etmenin yersiz olacağına karar verirler. İşvereni doğru anlasalar 

yorulacakken, anlatılmak istenenin tam tersine kendilerini rahatlatarak yavaş yavaş 

yorulmadan çalışmaya devam etmişler. Böylece rahatlama kuramı bağlamında gülme 

durumu oluşmuştur.  

385. Değirmeci Neye Bakmış 

Fıkrada, Mendi’nin annesi yeni undan ekmek pişirmiş. Ancak bu ekmeğin içinden 

bir çabata gören Mendi, annesine unu elemeden koyduğunu söylemiş. Annesi Gülep yenge 

ise suçu kendi üzerinden atmak için oğluna “Oğlum sen çarığının elekten geçmesine 

şaşırma, elekten geçer o, sen onun nasıl değirmenden geçtiğini söyle, değirmenci nereye 

bakmış?” demiş. Bunun üzerine Mendi, annesine inanarak suçu değirmenciye atmış. 

Böylece Gülep yenge de hatası örtmüş ve rahatlama kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur.   

414.  Bilmiyorum, Ben Buradan Değilim 

Akşam gökyüzüne bakan bir adam başka birine gökyüzündekinin ay mı güneş mi 

olduğunu sormuş.  Belli ki bunun cevabını bilmeyen adam onu bilmediğini, çünkü 

gökyüzünde yaşamadığını söyleyerek bilmemesine kendince haklı bir gerekçe göstermiştir. 

Böylece rahatlama kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

487. Kadından Sorunuz… 

Karısıyla, yalanı çok abarttığı zaman karısının uyarması için anlaşan adam bir 

toplantıda yine bir yalan söylemiş. Babasının misafirleri gelince onun koyduğu masanın 

yüz dirsek boyunda olduğunu söylemiş. Çok oldu diye karısı göz kırpınca, bu düzeltmiş 

boyunda değil eninde olduğunu söylemiş ama bu seferde misafirler o sofra dar olur diye 

gülünce adam karısına sormalarını söyleyerek sorumluluğu kendinden atmış ve rahatlamış. 

Böylece rahatlama kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.   
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549. Kendi Yaması Kendinde 

Fıkrada kendine yeni aldığı çizmeyi giymeyip eski çizmelerini giyen adamın 

ayağına çatal batması ile yeni çizmelerini giymediğini hatırlayarak çizmelerine bir zarar 

gelmediği için rahatlamıştır. Böylece rahatlama kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur.  

557. Gelse Gidemiyor 

Fıkrada Gıylmi adındaki bilim kadını yemek yapmamak için başkasının evine gidip 

bekliyormuş, hiç de kalkmıyormuş.  En sonunda ev sahibi “Evet o, İnni, onun adı Gıylmi, 

gelse gidemiyor, deyip elini yüzüne sürmüş.” Böylece dolaylı yoldan onu kovarak 

rahatlamış ve rahatlama kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.   

574. Usta Kurtulmuş 

Bir sarhoş öldükten sonra sorgu melekleri işlediği günahları sormuşlar. Bu sarhoş 

ise doğduğunda küçük, öldüğünde sarhoş olduğunu söyleyerek sorgudan kaçmayı 

başarmıştır. Böylece rahatlama kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

594. “Cennet Kuşu” 

Oğlunun pazardan ibrik çaldığını duyan anne, oğlunun sevap kabı çaldığını 

söyleyerek onun cennet kuşu olduğunu düşünmüş. Böylece hırsızlık yapmasından dolayı 

cezalandırılacağı için sıkıntıya girecekken bir sevap aracı çalındığından cennete gideceğini 

düşünerek rahatlamış. Böylece rahatlama kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

656. Beladan Kurtulmak 

Bir kel ile bir uyuz adam yola çıkarken kelin başına konan sinekleri kovmamak ve 

kaşınmamak için sözleşmişler. Ancak oradan geçen biri yol sorunca, bunlar yol tarif etme 

bahanesi ile birisi sinekleri kovmuş, diğeri ise kaşınmış. Böylece rahatlama kuramı 

bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 
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657. Gençlik Çağı Dertli Çağ 

  Bir fıkrada sevdiği kızın penceresinin önüne giden delikanlı, kızın işaret verdiğini 

sanarak sabaha kadar onu kapının önünde beklemiş. Kızın babası sabah karları kürürken bu 

delikanlının ak koyun derisinden diktirdiği cekete küreği ile çarpıp onun orada ne yaptığını 

sormuş.  Gece beklerken kar altında uyuyakalan bu adamın kızın babasına yakalanması 

dinleyicide/okuyucuda şok etkisi yaratmıştır. Delikanlı, dedeye “Ah, dede gençlik çağı, 

dertli çağ, senin de olmuştur”, diyerek kendince orada olmasının haklı bir sebebi olduğunu 

belirtip oradan ayrılmış. Böylece rahatlama kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

670. Fırsat Çıkmış  

Evlenmek isteyen bir delikanlı anne ve babasından çekindiği için konuyu 

açamıyormuş. Bir gün yemekte otururlarken yanındaki kediyi yengenin yerinde oturma 

diye kovunca niyetini açık ederek bu dertten kurtulmuş. Böylece rahatlama kuramı 

bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

685. Akıllı Güvey 

Titiz bir delikanlının evlendiği kız onun tam tersiymiş. Bir gün delikanlı baksa ki 

kızın elinin tırnak dipleri hep hamurmuş. Bundan çok rahatsız olan delikanlı, bir hile ile 

ona ellerini yıkatmış. Kız, oğlanın hile yaptığını anlamamış. Böylece rahatlama kuramı 

bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

706. Birine Tava Aş, Birine Maşa 

 Gelin olan Ülmes Sılu’ya kaynanası tava aşı pişirtince kaynanasının ahretliği 

dedikoducu Periha da geliyormuş. Bu yüzden Ülmes Sılu yaptığı yemeği doyana kadar hiç 

yiyememiş. En sonunda ise Ülmes Sılu tava aşı pişirirken Periha gelip tava aşı mı 

pişirdiğini sorunca, Ülmes Sılu da verdiği cevapla Periha’yı kaçırmayı başarmış ve 

doyuncaya kadar tava aşı yeme imkânına sahip olmuş. Böylece rahatlama kuramı 

bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 
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709. Hepsi Beş Deste 

  Tembel gelin Periha orak biçmekten dönünce kaynanansı ona kaç deste biçtiğini 

sormuş. Gün boyu tarlada gezen Periha, toplamda beş deste biçmiş olsa da bunu ayrı ayrı 

söz oyunuyla söyleyerek çok biçmiş gibi görünmeye çalışmış, böylece beğenilmemek ve 

eleştirilmekten kurtulmuş ve rahatlama kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

867. Aynı Kurt 

Gali’nin yazdığı kompozisyonu okuyup şaşıran öğretmen onun aynı Veli’nin 

kompozisyonuna benzediğini söylemiş. Gali ise ikisinin de aynı kurt hakkında yazdıklarını 

söyleyerek kopya çektiğini gizlemiştir. Suçunun ortaya çıkmasını engelleyen Gali, mahcup 

olmaktan kurtulmuş ve böylece rahatlama kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

 881.Babası ile Oğlu 

Babası, oğluna derslerinden kaç tane iki aldığını sormuş. Çocuk ise “Hı, baba, 

erkek adamlar küçülüp, vara yoğa konuşup uğraşmazlar ya” diye cevap vererek çok fazla 

düşük notu olduğunu açığa çıkarıp mahcup olmaktan kurtulmuştur. Böylece rahatlama 

kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

885. Korkma Zülfiye 

Ninenin ortalığı karıştırıp gürültü yaparlarsa Allah çarpar diye korkuttuğu 

çocuklardan kız olanı, gerçekten korkup usluca oturmuş. Ancak erkek şımarmaya devam 

etmiş ve “Korkma, Zülfiye! İşte ben sektim de, koştum da, benim başıma vurmadı. Vursa 

ağrıtırdı” diyerek onun gereksiz bir şekilde korktuğunu ispatlamış. Böylece rahatlama 

kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

898. Dönülecek Olsa da Yol İyi 

Ağaçtan düşüp kıyafetini yırtan çocuk, annesinden çok korksa da eve dönmek 

zorunda olduğu için bir plan yapmış. Bu plana göre çocuk kendi başından geçenleri başka 

bir çocuğun başına gelmiş gibi anlatmış. Annesi de kıyafetin önemli olmadığını, canın 
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önemli olduğunu söyleyince, çocuk rahatlayarak kendisinin düşüp kıyafetini yırttığını itiraf 

etmiş. Böylece rahatlama kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

3.4.  Kazan Tatar Fıkralarının Duygu Karmaşası Kuramı Bağlamında 

Değerlendirilmesi 

Duygu karmaşası kuramı çerçevesinde yer alan fıkra metinlerinde bir olay karşısında 

kişide karşıt duyguların veya birden fazla duygunun aynı anda ortaya çıkması yoluyla 

oluşan gülme dikkat çekmektedir. Toplumsal ve bireysel çarpıklıklar, gündelik hayatta 

karşılaşılan absürt olaylar vb. Konuların eleştirisi ardından meydana gelen duygu 

çatışmaları sonucu gülme durumunun oluştuğu görülmektedir.  

4. Paylaştırana Üç Kaz, O da Bile Az 

Bu fıkrada adil bir paylaşım beklenirken, yoksulun oğlu uyanıklık yaparak kendine 

en çok payı ve kıymetli olan kazı almış. Bu beklenmeyen paylaşım neticesinde 

dinleyici/okuyucu şok olmuştur. Ayrıca zararlı çıkan bey oğlu ile han oğlunun yerinde 

olmamak dinleyicide/okuyucuda üstünlük hissi oluşmasını sağlamıştır. Böylece duygu 

karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

7. Ben de Bittim, Padişah da Bitti 

Burada iki karşıt duygu vardır; Mokıt ağanın elinden minderinin alınması Mokıt 

ağada bir keder ve kızgınlık hissi yaratmıştır, aynı zamanda “benim yırtık mindere kaldıysa 

padişah da bitmiş” diyerek padişahı yermiş ve bir rahatla duygusu oluşmuştur. İki baskın 

şokun birlikte yaşanmasıyla gülme durumunun, duygu karmaşası bağlamında oluştuğu 

görülmektedir. 

18. Kese Ne Söyler? 

Bu fıkra kurnazlık üzerine kurulmuştur. Önce kadı, davada kesesini gösteren 

suçluyu haklı çıkarması durumunda içi para veya altın dolu kesenin kendisinin olacağını 

düşünmüştür. Böylece rüşvet için suçluyu haklı yapmıştır. Diğer kurnazlık ise suçlunun 

haklı çıktıktan sonraki sözleriyle anlaşılmaktadır: “E e! Benim kesemde taş vardı. Eğer sen 

başka türlü hüküm verseydin taş ile başını yaracaktım”. Suçlu zekâsı sayesinde hem 
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parasını kurtarmış hem de alacağı cezadan kurtulmuştur. Suçlunun kadıyı dolandırması ve 

para kesesinin içerisinde taş olması dinleyicide/okuyucuda ikinci şok oluşmuştur. 

Davalının ve kadının yerinde olmamak üstünlük hissine sebep olmuştur. Böylece duygu 

karmaşası kuramı bağlamında gülme meydana gelmiştir.   

48. Zenginin Ağzı Yamuk Olsa da Sözü Doğru 

 Bu fıkrada,  zengin de yoksul da ürünlerini kuşların yediğini söylüyor. Etraftaki 

dinleyenler, fakiri haksız bulup zengine hak vererek uyumsuz bir durumu onaylamışlardır. 

Zengine ayrı, fakire ayrı davranılması, dinleyicide/okuyucuda şok oluşturmuştur. Yoksul 

olduğu için çifte standart gören bu adamın yerinde olmamanın verdiği rahatlık ile zengine 

farklı davranılması sonucu adaletsizlik düşüncesi, duygu karmaşası yaratmış ve gülme 

meydana gelmiştir. 

53. Aynı Şartlarda Yaşamak 

Aynı şartlarda yaşanıp yaşanmayacağı ile ilgili konuşan iki yoksuldan biri bu 

durumun mümkün olmadığını diğeri ise mümkün olduğunu savunmaktadır. Savunmalarını 

çay ve şeker yani temel ihtiyaçlar üzerinden yapmakta olan bu yoksullardan ilki çayının 

olduğunu ancak şekerinin olmadığını, bazen de şekerin olup çay olmayabileceğini 

söylemiş. İkincisi hem çayı hem de şekeri olmadığını delil göstererek daima aynı şartlarda 

yaşandığını ıspatlamaya çalışmaktadır. Haklılığını ıspatlayan ikinci yolsulun daha yoksul 

olduğu anlaşılmıştır. Bu durum dinleyicide/okuyucuda şaşkınlık ve acıma hissine sebep 

olurken aynı zamanda bu yoksulun yerinde olmamak da üstünlük ve rahatlama hissine yol 

açmıştır. Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme meydana gelmiştir.  

56. Muhtaç Dede 

 Bu fıkrada kurnaz bir babanın saf oğluna iş yaptırması anlatılmaktadır. Gitmek 

istemeyen oğlunu, ormana odun kesmeye gönderirken Muhtaç dede adında birinin ona 

yardıma geleceğini söylemiştir. Oğul ormana gittiğinde bir süre hiçbir şey yapmadan 

babasının geleceğini söylediği kişiyi beklemiştir. Ancak, kimse gelmeyince kendisi odunu 

kesip yükleyip evine döndüğünde babasına Muhtaç dedenin gelmediğini söylemiştir. 

Babası ise Muhtaç dedenin oğlunun çektiği eziyetler olduğu cevabını vermiştir. Burada 
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baba oğluna ders vermek istemiş, ancak oğul muhtaçlık anlamını taşıyan Muhtaç dede 

lafını gerçek bir kişi sanması dinleyicide/okuyucuda şok oluşturmuştur. Babasının oyununa 

gelen bu çocuğun yerinde olmamak üstünlük hissine sebep olmuştur. Böylece duygu 

karmaşası kuramı bağlamında gülme meydana gelmiştir. 

59. Komşularda Daha Çok Var 

  Tatarlar saf, sözün gideceği yeri kestiremeyen insanları bir katlı akıl sahibi olarak 

nitelendirmektedirler. Fıkrada birkatlı akıl sahibi yoksul kadın, kendi cileni yırtık pırtık 

olduğu ve misafirliğe giderken insanların yanında utanmamak için komşunun cilenini 

almış. Misafirlikte kadınlar cileni çok beğendiklerini söylediklerinde bu yoksul birkatlı 

kadın “Hey, şaşırmışsınız ya, benim komşularda daha çok var, paylaşıyor o” diyerek 

kendini açık etmiş. Bu durum dinleyicide/okuyucuda şok oluşturmuştur. Kendi 

yoksulluğunu açık eden bu kadının yerinde olmamak üstünlük hissine sebep olmuştur. 

Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme meydana gelmiştir. 

61. Yoksa Bize Alıp Gelirler mi? 

 Fıkrada kadın kocasının arkasından mezarı tasvir ederek ağlıyor. Ancak kadının 

çocuğunun tasviri mezar değil de kendi evlerine benzetmesi, dinleyicide/okuyucuda şok 

oluşturmuştur. Çok yoksul oldukları anlaşılan bu ailenin yerinde olmamak üstünlük hissine 

sebep olmuştur. Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme meydana gelmiştir. 

64. Bedava Hizmetçi 

Bir hırsız girdiği yoksul evde çalacak bir şey bulamadığında çıkıp giderken ev 

sahibi arkasından kapıyı kapatması için seslenmiş. Bunun üzerine zaten çalacak bir şey 

bulamamanın üzüntüsü içerisinde olan hırsız birden ev sahibine çıkışarak “Hazinende 

olmayan eşyalarını çaldı diyerek beni hizmete mi koşacaksın?” demiş ve hırsız olduğunu 

unutarak üste çıkmıştır. Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur.  
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65. Faydasız İş 

 Ev sahibinin normalde eve giren hırsızları kovalaması beklenir ancak evine giren 

hırsızlara “Sizin aradığınız şeyi biz gündüz de aradık bulamadık” demesi 

dinleyicide/okuyucuda şok oluşturmuştur. Ev sahibinin gerçekte yapması gerekenle 

söylediği arasındaki tezat, duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme meydana 

getirmiştir.  

66. Beklenen Hırsız 

 İki yoksul, bağırmaları hâlinde evlerine giren hırsızın kaçarken bir şey düşürüp 

düşürmeyeceğini düşünmüşlerdir. Bu olay dinleyicide/okuyucuda şok oluşturmuştur. 

Hırsızın düşüreceği şeye muhtaç olacak kadar yoksul oldukları anlaşılan bu insanlara 

acıma ve düşündükleri şeye duyulan şaşkınlık, duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme 

meydana getirmiştir. 

70. Olmayacak  

  Fıkrada bir ağaya padişah olması durumunda ne yapacağının sorulması üzerine o da 

yine olması mümkün olmayan bir örnek vermiştir. O “En önce ben Kereke gölünde ok ile 

karıştıra karıştıra bulamaç pişirirdim, sonra onu bitene kadar yerdim” demiş. Bir padişahın 

yapmayacağı bir hareket olduğu için bu cevap dinleyicide/okuyucuda şok oluşturmuş; aynı 

zamanda onun olmayacak bir şeyi düşünecek kadar ahmak olması da şaşkınlık yaratmış, 

böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme meydana gelmiştir. 

71. Yarma Olsa Botka Pişirirdik 

 Kadının, her gün aynı yemeği pişirmesine söylenen kocasına verdiği cevapla komik 

oluşmuştur. Kadın kocasına karşılık “Sütle yarma olsa botka pişirirdik de, yağ gibi o da 

yok. Tuzunu şimdi komşudan alıyorum”, demiş. Bu durum dinleyicide/okuyucuda şok 

oluşturmuştur. Konuşmadan evde botka pişirmek için hiçbir malzeme olmaması ve kadının 

bunu sadece bir şey yokmuş gibi ifade etmesi,  duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme 

meydana getirmiştir. 

  



222 

 

 

78. Kendin Allah Olmayınca 

 Babası ölünce aç kalan Mendi’nin, insanlardan yemek istemesi karşısında aldığı 

“Allahtan iste” cevabına karşı verdiği cevap, dinleyicide/okuyucuda şok oluşturmuştur. 

İnsanın Allah olması mümkün değildir ayrıca Allah kuluna yemek vereceği zaman diğer 

insanlar vasıtasıyla verir ancak bu kişiler vermek istemediklerinden dolayı Mendi’yi 

geçiştirmektedir. Mendi’nin durumu üzüntü yaratırken, insanların davranışları farklı duygu 

uyandırmaktadır. Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme meydana gelmiştir.  

94. Allah’ı Korkunç Değil 

 Orucunu bozduğu sırada oğlu tarafından yakalanan adam, yaşadığı utanç ve panik 

karşısında bireysel eleştiri yaparken söylediği “Baban kendi ekmeğini kendi çalıp yiyor, 

Allah’tan korkmaz, adamdan korkar” sözü, oğlu karşısında mahcup olan kişinin durumu ile 

onun Allah’tan korkmayıp adamdan korkmasının yarattığı şaşkınlık, duygu karmaşası 

kuramı bağlamında gülme meydana getirmiştir.  

113. Yele Uçmuş 

 Medrese eğitimini eleştiren bu fıkrada, ders notları rüzgârla uçan öğrencinin ömür 

boyu okuduğum rüzgârda uçtu demesi, dinleyicide/okuyucuda şok oluşturmuştur. Burada 

notların uçup gitmesine karşı üzüntü ve öğrencinin hiçbir şey öğrenmemiş olmasından 

dolayı şaşkınlık, duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme meydana getirmiştir. 

118. Elma Ağacından Uzak Düşmüyor 

  Kendini çok büyük gören bir molla, ilminin babadan geldiğini anlatmak için 

babasının toplam sekiz ayetten oluşan ebcet suresinin beş ve altıncı ayetlerini ezbere 

okuduğunu söylemiştir. Bu söylem dinleyicide/okuyucuda şaşkınlık oluşturmuştur. Olması 

gereken ile olanın arasındaki tezat, duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme meydana 

getirmiştir. 
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119. Her Şey Kendi Yerinde 

 Sıcak demiri tuttuğunda eli yanmaması için önce ona tükürmesi gerektiğini öğrenen 

mollanın, çorbanın sıcaklığını kontrol etmek için de tükürmesi dinleyicide/okuyucuda 

şaşkınlık ile akılsızlığa karşı alay duygusu oluşturmuştur.  Böylece duygu karmaşası 

kuramı bağlamında gülme meydana gelmiştir.  

140. Şeytanı Geçen Molla 

 Fıkrada din adamlarının aslında o kadar da dindar olmamasına gönderme 

yapılmaktadır. Mollanın orucunu bozduğunun görülmesi üzerine, molla suçu şeytana atmış 

ancak şeytanın da ortaya çıkıp mollanın cin fikirliliğini söylemesi dinleyicide/okuyucuda 

şaşkınlık oluşturmuştur.  Gerçek bir dindar olmadığı anlaşılan bu mollanın yerinde 

olmamak, üstünlük hissine sebep olmuştur. Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında 

gülme meydana gelmiştir.  

144. Duasız Koyun Göğe Uçuyor 

Halkı dolandıran molla tiplerine bir örnek de Abbas molladır. Bu fıkrada Abbas 

molla halkı kandırmak istemiştir. Ancak onun hizmetçisi Meşti, daha uyanık biriymiş ve 

Abbas mollayı kendi kazdığı kuyuya düşürerek üstün durumu geçmiş ve dolaysıyla 

intikam almıştır.  Olay örgüsünde Abbas mollanın hem şaşkınlık hem kızgınlık hissettiği 

anlaşılmaktadır. Bu sebeple duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur.  

145 Söz Başka İş Başka 

Fıkrada Abbas molla halktan sadaka koparmak için etkili bir vaaz vermiş. Ancak 

karısı da bu vaazdan etkilenmiş ve mollanın gömleğini bir fakire vermiş. Böylece molla 

kendi tuzağına düşmüş. İçerisinde çaresizlik ve ava giderken avlanmanın oluşturduğu öfke 

meydana çıkmış. Bu bağlamda duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur.  
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146. Öbür Dünya mı Bu mu? 

Öbür dünyayı merak eden molla, bu dünyayı beğenmeyerek öbür dünyayı 

metheder. Ölme riski ile karşılaştığında ise, bu dileğinden vazgeçerek korku ile Allah’a 

dua etmeye başlamasıyla molla küçük düşüyor. Övgü ve korku etkisiyle, duygu karmaşası 

kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

147. Kaygılı Molla 

Köylünün koyununu çalan molla, sanki kendi yapmamış gibi cemaate başkasının 

malına el uzatmamak gerektiğini söyleyerek ikiyüzlülük yapmıştır. Ancak mollanın oğlu 

gelip koyunu mollanın aldığı ortaya çıkınca molla halkın önünde küçük düşmüş ve 

mollanın söyledikleriyle yaptıkları arasındaki tezattan duygu karmaşası bağlamında gülme 

durumu otaya çıkmıştır.  

153. Lambasını da Ye 

Yoksul bir adamın davet edildiği yemekte, önünden yemeklerin mollanın önüne 

doğru itilmesi ile yoksulun hor görüldüğü anlaşılmaktadır. Bu duruma içerleyen yoksul 

adam içindeki öfkeyi dışarı vurmak ve hissettirilen aşağılanma hissinden kurtulmak için 

yenmesi mümkün olmayan lambayı mollanın önüne ittirerek onu da yemesini söylemiştir. 

Fıkrada fakirin durumuna duyulan üzüntü ile insanların mollaya yaranma isteğinin yarattığı 

karmaşık duygulardan gülme durumu oluşmuştur. 

154. Hazret Ölmüştür 

Bu fıkrada mollaların açgözlülüğüne gönderme yapılmıştır. On meclisten sonra 

evine dönen molla, on birinci meclise giden mollanın muhtemelen öldüğünü söylerken 

üzüntü ancak kendisi hayatta kaldığı için de üstünlük duygusu hissetmektedir. Böylece 

duygu karmaşası bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

158. Komik Söz Çıksa 

Fıkrada yaşlılıktan gözleri görmeyen, kulakları duymayan adamın yanlış işaret 

sonucu gece boyu manasızca gülüp aç kalması uyumsuzluktan kaynaklanan bir şok 
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yaratmıştır. Ayrıca dinleyicide/okuyucularda Şeref mollanın yerinde olmamanın verdiği 

üstünlük hissi ile birlikte duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

159. Ördeğin Eti Çokça 

Fıkrada ördek tavuk ve kazı üçe bölmek gerektiğinde en adil paylaşımı mollanın 

yapacağı düşünülmüş, ancak mollanın evvela kaz ve tavuğu kendine alıp kalan ördeği üçe 

bölmesi ile dinleyicide/okuyucuda şok oluşturmuştur. Mollaya güvenirken duyulan hayal 

kırıklığı, duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşturmuştur. 

160. İki Tatara Bir Tartar 

Fıkrada açgözlü mollalara gönderme yapılmaktadır. Rus ve Tatar avcıların 

avladıkları hayvanları adil bir şekilde paylaştırılması için mollaya gitmeleri ilk bakışta en 

güvenilir yöntem olarak görülmektedir. Ancak mollanın tartar kuşu hariç diğer hayvanları 

kendine alması dinleyicide/okuyucuda şok oluşturmuştur. Böylece güven ile güvenin 

yıkılması, duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşturmuştur. 

163.Tenceresine Göre Kapağı 

Bu fıkrada molla ve müezzinlerin mesleki anlamda yetersizlikleri eleştirilmektedir. 

Müezzinin ezanı ezbere bilmemesi şokunu yaşayan halk, mollanın da selamı kitaptan 

okuduğunu görmüştür. Bu beklenmeyen olaylar dinleyicide/okuyucuda şok oluşturmuştur. 

Olması gereken ile ortaya çıkan durum arasındaki tezat, duygu karmaşası kuramı 

bağlamında gülme durumu oluşturmuştur. 

167. Hatırlamış 

Kendini övdürmek isteyen bir molla keyifli bir şekilde, ezanı okuyuşu hakkında 

tanımadığı bir köylüye soru sormuş ancak köylünün mollaya aşağılayıcı bir cevap 

vermesiyle mollanın tüm keyfi yerini kızgınlığa bırakmıştır. Mollanın iyi ezan okuması 

gerçeği yanında, bunun beğenilmemesi tezat oluşturmakta; böylece, duygu karmaşası 

kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

  



226 

 

 

177. Öşür 

Fıkrada mollaların şımarıklığı eleştirilmiştir. Sadaka olarak getirilen ekin demetini 

çok otlu gözüktüğü için bir din adamının kabul etmemesi olağan bir durum değildir. 

Dinleyicide/oyucuda şok etkisi yaratır. Köylü ise sen istemezsen müezzine veririm 

demesiyle rahatlamıştır. Böylece dinleyicide/okuyucuda duygu karmaşası kuramı 

bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

222. Ezilmemiş Arpa 

Fıkrada, üşengeç kız annesini zamanında ekin biçmekten vazgeçirmiş. Ancak kış 

geldiğinde yiyecek bittiği için karları yarıp biçmek için giderken bir dede onlara borç 

vermeyi teklif etmiş. Bu teklif üzerine teşekkür beklenirken, kız arpanın öğütülmüş olup 

olmadığını sormuş. Bunun üzerine dede sinirlenerek arpayı vermekten vazgeçmiş. Burada 

aç kalma tehlikesi ile tembellik, duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşturmuştur.  

238. Eringen İki İşler  

Tembel oğlunun yerdeki nalı almamasına kızan baba, nalı inip kendi alsa da nalını 

satıp onun parasıyla aldığı kirazları tek tek yere atarak çocuğun oradan almasını 

sağlamıştır. Babası, nalı almak için bir defa arabadan inmeyen çocuğu yüz defa arabadan 

inmek zorunda bırakarak intikamını almıştır. Böylece babada çocuğa ders vermenin, 

dinleyicide/okuyucuda tembel oğlanın yerinde olmamanın üstünlüğü oluşmuştur. Bununla 

birlikte duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

240. Eringenin Dudağını İt Yalar 

Fıkrada iki tembel, üşengeçliklerinden katıklarının üzerine ayran yapmak için su 

almaya gitmemişler. İlk konuşanın suya gitmesine karar vermişler ve susmuşlar. Bu sırada 

yanlarına gelen adam bunların katığını alıp yemiş, kalanı da köpeğine yalatıp gitmiş. Bu 

tembellerin su almaya gitmemek için son ana kadar konuşmamaları dinleyicide/okuyucuda 

şaşkınlık yaratmış; başlarına gelen olay da oh olsun dedirtmiştir. Böylece, duygu karmaşası 

kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  



227 

 

 

246. Başına Düşünce Bilirsin 

Şehirden gelen delikanlıya, babası tırmığı alıp kendisiyle ot biçmek için çayıra 

gitmesini söylemiş. Ancak delikanlı hiç çalışmak istemediği için işi, hatta tırmığın ne 

olduğunu unuttuğunu söylemiş. Bunun üzerine tırmığa basıp tırmığın sapı kafasına gelince 

birden tırmığın adını hatırlamış. Unutulduğu söylenen şeyin adının söylemesi beklenmeyen 

bir durumdur; şaşkınlık hatta inanmama duygusu yaratmıştır. Ayrıca 

dinleyicide/okuyucuda bu delikanlının başına gelene karşı bir çeşit sevinme de söz 

konusudur. Böylece, duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

252. Bilmiş Olsam 

Tembel adam düştüğü zaman sinirlenmiş, kalkmak ona zor gelmesine rağmen 

kalkmış ama tekrar düşmesi onu daha da üzmüş. Bunun ardından tekrar düşeceğini bilseydi 

kalmayacağını söyleyerek dinleyicide/okuyucuda şok etkisi yaratmıştır. Ayıca 

dinleyicide/okuyucuda tembel adamın yerinde olmamanın verdiği üstünlük duygusu da 

oluşmuştur. Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu meydana 

gelmiştir. 

254.   Sükûtun Altın    

Fıkrada konuşmayı sevmeyen adam için, diğerinin konuşması sıkıntı verici bir 

durum oluşturmuştur. Çünkü bu, adamın normal hayatını olumsuz etkilemiştir. Standart bir 

kişiye göre düşünüldüğünde böyle bir huzursuzluk ve sıkıntı oluşması beklenmez. Bu 

olayın dinleyicide/okuyucuda oluşturduğu şaşkınlık komik oluşmuştur. Ayrıca 

dinleyici/okuyucu bu adamın yerinde olmadığından dolayı rahatlama hissetmiştir. Böylece 

duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

255. Nasıl Olursa! 

Fıkrada iki kapı ustasının “nasıl olursa” demelerinden, işlerine özen göstermedikleri 

anlaşılmaktadır. Bu durumun oluşturduğu şaşkınlığın yanısıra, düşen kapıya ev sahibinin 

oğlunun “nasıl olursa” diye isim takması da ayrı bir şok yaratmıştır. Böylece duygu 

karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 
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263. Ay Bitse de (Tohum) Saçma Bitmiyor 

Fıkrada tohum saçma tarihlerinin sonunu soranlara Ekmeli amca olmayan bir tarih 

söyleyerek dinleyiciye/okuyucuya ilk şokunu yaşatmış. İkinci şok ise öyle bir tarih 

olmadığı söylendiğinde Ekmeli’nin ayın biteceğini ancak tohum saçma işinin 

bitmeyeceğini söyleyerek yaşatılmıştır. Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında 

gülme durumu oluşmuştur. 

270. Doğru Akıl 

Bir kız, meşhur müzisyenin kendisini dinlemesini sağlamış. Ancak dinleti sonrası 

kız müzisyenden, müzikle ilgili bir tavsiye istemesine rağmen müzisyen onu anlamamış 

gibi yaparak üstü kapalı bir şekilde onun yeteneksiz olduğunu anlatmak için kızın 

evlenmesini tavsiye etmiş.  Bu durumda kızın müzik ile ilgili beklentisi yanında aldığı 

tavsiye arasındaki ilgisizlik, duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşturmuştur. 

271. Takdim 

Ressamlığını övmeye çalışan adama arkadaşı tam aksi cevaplar vererek onun 

yeteneksiz olduğunu ima etmiştir. Böylece dinleyicide/okuyucuda bir şok oluşur ve 

ressamın yerinde olmamak da okuyucuda bir üstünlük hissi yaratır. Sonuçta duygu 

karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

272. Ev Yapmanın Neyi Var? 

Bir işi yapmak iki kişiye çok basit gelebilir. Birincisi işin uzmanına, ikincisi de işi 

hiç bilmeyene.  Fıkrada resimden hiç anlamayan bir adam, usta bir ressama resim 

yapmanın zorluk derecesini sormuş.  Ressam ise bu konuda hem bilgi hem tecrübe sahibi 

olduğu, yaparken hiç zorlanmadığı için kolay olduğunu söylemiş.  Bu adam ise bu konuda 

çok bilgisiz ve tecrübesiz olduğu için kolay olduğuna inanmış. Dinleyicide/okuyucuda 

cahil adamın düştüğü durum şok etkisi yaratmıştır. Ayrıca adamın yerinde olmamak 

dinleyicide/okuyucuda üstünlük hissine sebep olmuştur. Böylece duygu karmaşası kuramı 

bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 
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275. Tek Çare 

Fıkrada doktor, hastaya dilini çıkarmasını söylediğinde onunla ilgilenmesi 

beklenirken, dönüp reçete yazmaya başlamış. Hastanın bu duruma verdiği tepki, beklenen 

bir durum olmasına karşı doktor, yine beklenmeyen bir cevap vererek 

dinleyicide/okuyucuda şok etkisi yaratmıştır.  Ayrıca hasta adamın yerinde olmamak 

dinleyicide/okuyucuda rahatlık hissine sebep olmuştur. Böylece duygu karmaşası kuramı 

bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

279. Mide Ağrıyınca Göz İlacı 

Doktor, küflenmiş ekmek yedikten sonra midesi ağrıdığı için doktora giden adamın 

gözüne göz damlası dökmüş.  Bu beklenmeyen durum dinleyicide/okuyucuda şaşkınlık 

yaratmıştır. Hastanın müdahalesi sonucu doktorun verdiği “Gözün sağlıklı olup doğru 

görse, küflenmiş ekmek yemezdin” cevabı ile yapılan iş ile arkasındaki gerçek, duygu 

karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

287. Bakiye mi Baş, Ben mi Baş? 

Kolhoz başkanı borçları ödemesini istediği muhasebecinin bakiyenin izin 

vermediğini söylemesi üzerine, muhasebeciye kolhozun başkanının kendisi mi yoksa 

bakiyenin mi olduğunu sormuş. Böylece kolhoz başkanının bakiyenin kalan para olduğunu 

bile bilmediği anlaşılması dinleyicide/okuyucuda şaşkınlık ve kolhoz başkanından daha 

bilgili olmaktan dolayı üstünlük duygusu yaratmıştır. Bunun sonucunda duygu karmaşası 

kuramı bağlamında gülme oluşmuştur.  

289. Ayağını Kaldıran At 

At çekmesini bilmeyen reis, kendisi için hazırlanan atın tepme huyundan tedirgin 

olduktan sonra at güden dededen ayaklarını hiç kaldırmayan bir at istemesiyle bu işten hiç 

anlamadığını belli etmiştir.  Bu durum dinleyicide/okuyucuda şok etkisi ve kolhoz 

başkanının yerinde olmamaktan dolayı üstünlük duygusu yaratmıştır. Bunun sonucunda 

duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme oluşmuştur.  
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291. Cahillik Yüz Kızarması 

Bilgili görünmek için okumadığı bir kitabın yazarına kitabından hâlâ faydalandığını 

söyleyen adama kitabın yazarı, o kitabın başlangıç seviyesinde olduğunu söyleyerek adamı 

aşağılamış ve üstün duruma geçmiştir. Adamın söyledikleri ile yazarın söylediklerinin 

arasındaki uyumsuzluk ve bu adamın yalan söylediğinin anlaşılıp küçük düşmesinin 

yarattığı duygu karmaşası,  gülme durumu oluşturmuştur.  

292. Edebiyat Sever 

Kendisini bilgili göstermek için kütüphanedeki kitapların neredeyse hepsini 

okuduğunu söyleyen adam, kütüphane görevlisi kızın adını soyadını söylediği yazarı 

tanımadığı gibi, adını ayrı kişi soyadını ayrı kişi olarak anlamıştır. Bu durum 

dinleyicide/okuyucuda şok etkisi yaratmış ve cehaleti açığa çıkan adamın yerinde 

olmamanın verdiği rahatlık duygusu neticesinde duygu karmaşası kuramı bağlamında 

gülme durumu oluşmuştur.  

293. Palavracı 

Beğendikleri kızları etkilemek için kültürlü görünmek isteyen gençlerden biri 

diğerine Ukraynalı ünlü bir yazar olan Taras Bulba’nın kitabını okuyup okumadığını 

sormuş. Buna karşı diğeri Puşkin’in  bir romanındaki erkek kahramanın Taras, kadın 

kahramanın ise Bulba olduğunu söylemesi ile dinleyicide/okuyucuda şok etkisi yaratmıştır. 

Cehaleti açığa çıkan adamın yerinde olmamanın verdiği üstünlük duygusu neticesinde 

duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

294. Uzağa Gidemezsin 

Okulu bitiren bir öğrenci görev yapmak için kendisine önerilen yerin uzak olması 

dolayısıyla oraya gidemeyeceğini söylemiş. Bunu sebebini ise hocasının ona biliminin 

sığlığından dolayı çok uzak gidemeyeceğini söylemesi olarak açıklamıştır.  Hocasının 

onun çok yükselemeyeceğini anlatmaya çalıştığını anlamayan öğrencinin bu durumu 

dinleyicide/okuyucuda şaşkınlık etkisi yaratmış; ayrıca cehaleti açığa çıkan öğrencinin 

yerinde olmamanın verdiği üstünlük duygusu neticesinde duygu karmaşası kuramı 

bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  
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295. İnsan Ailesi 

Soyismi Lale olan bir öğrenci, profesörün “Laleler hakkında konuşunuz” demesi 

üzerine, insanların ailesi hakkında konuşmasının ahlaki bir davranış olmadığı cevabını 

vermiştir. Botanik bilimiyle ilgili bir soruyu bu şekilde algılaması ve soyadındaki benzerlik 

dinleyicide/okuyucuda şaşkınlık etkisi yaratmış; bilimle alakası olmadığı açığa çıkan 

öğrencinin yerinde olmamanın verdiği rahatlık duygusu neticesinde duygu karmaşası 

kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

296. Hamam Böceğinin Kulağı Neresinde? 

Bir adam, hamam böceğinin kulağının ayak tabanının altında olduğunu bularak ilmi 

bir çalışma yaptığını söylemiş. Bu tezini ayrıntılarıyla ispatlamaya çalışırken hamam 

böceğinin ayağını koparınca hiç hareket etmediğini, eğer kulağı ayak tabanının altında 

olmasaydı kıpırdayacağını söylemesi üzerine dinleyicide/okuyucuda şok etkisi yaratmıştır.  

Böceğin ayakları olmadığı için kıpırdayamayacağını hiç düşünmeyen bu gencin yerinde 

olmamanın verdiği üstünlük duygusu neticesinde duygu karmaşası kuramı bağlamında 

gülme durumu oluşmuştur.  

297. Ağız Açılmasının Hikmeti 

Âlim olarak anılan bir adamın bir toplantıda hiç ağzını açmadığı için âlim olmadığı 

kanısına varan adama karşılık biri “Sen konuşurken nice kez ağzını açıp esnedi” diyerek bu 

övünmeye çalışan adamı aşağılamıştır. Böyle bir cevap beklemeyen dinleyici/okuyucu 

şaşırmış ve âlimi beğenmeyen adamın yerinde olmamanın verdiği rahatlık duygusu 

neticesinde duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

299. Yine Var mı? 

Eğitim sistemini eleştiren bu fıkrada, sadece alfabeyi bilen bir öğretmenin alfabeyi 

öğrettikten sonra ilçeye başka harf varsa göndermeleri hususunda haber göndermesi 

dinleyicide/okuyucuda şok etkisi yaratmıştır.  Alfabeden başka bir şey bilmeyen, ondan da 

çok emin olmayan bu öğretmenle ilgili olarak okuyucuda/dinleyicide şaşkınlık ve alay 

duygusu yaratarak duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşturmuştur. 
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300. Cahil Başın Belası Ayağa 

Kendisinden mektup yazması istenen adamın bunu reddetmesinin sebebini 

bilmemekten dolayı merak duyulmakta; bunun sebebinin kendi yazdığını kendisinden 

başkasının okuyamaması olması da dinleyicide/okuyucuda şaşkınlık etkisi yaratmıştır. 

Böylece, duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

301. Asker Mektubu 

Cehaleti eleştiren fıkrada, mektup yazdıracak kimse bulamadığından, kendisi 

yazmaya karar veren askerin mektubu ailesine gitmiş. Ailesi ise, buna karşılık mektubun 

geldiğini, ancak anlamadıklarını ve gelince kendisinin okumasını söylemişler. Buradan 

anlaşılıyor ki ya çocuk yazmayı hiç bilmiyor ya da ailesi okumayı bilmiyor. Bu durum 

karşısında, duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

302. Barajını Kaybetmiş 

Yel değirmeninin kenarına balık tutmaya giden şehirden gelen misafir genç, 

değirmenin barajını sorduğu dedenin burasının yel değirmeni olduğunu hatırlatması 

üzerine onu bildiğini ama barajını bulamadığını söylemesi cahillik ve birkatlı akıl 

örneğidir. Cahilliğin kınanması ve üstünlük sonucu dinleyicide/okuyucuda duygu 

karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

303. Ok Titretirdim  

Bir adam orkestra şefinin yaklaşık üç yüz sum ücret aldığını öğrenmesiyle 

kendisinin o paraya şefin orkestrayı yönettiği iğ yerine oldukça kalın olan araba oku ile 

orkestrayı yönetebileceğini söylemesi ile dinleyici/okuyucu şok olmuş ve cahil cesareti 

gösteren bu adamın yerinde olmamanın verdiği üstünlük duygusu neticesinde duygu 

karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

304. Kapıları Neredeymiş? 

Ziraat mühendisi olarak kolhoza giden gencin saman yığınını baraka sanması ile 

dinleyicide/okuyucuda şaşkınlık etkisi yaratmıştır. Bu gencin yerinde olmamanın verdiği 
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üstünlük duygusu neticesinde duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur. 

306. Peynir Tohumu 

Şakacı kolhoz reisi ziraat mühendisine peynir tohumu bulamadığını söylemiş. İl 

merkezine dönen ziraat mühendisinin peynir tohumunun olmadığını raporlamasıyla peynir 

tohumunun olmadığını, olamayacağını bilmediği anlaşılmıştır. Bir ziraat mühendisinin 

peynirin tohumunun olduğunu düşünmesi dinleyicide/okuyucuda şok etkisi yaratmış ve 

mühendisin yerinde olmamanın üstünlüğü oluşmuştur. Böylece duygu karmaşası kuramı 

bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

307. Kıvılcımı Nerede ki? 

 Sürekli övünen, teknik anlamda iddialı olan kolhoz başkanı Felehettdinov’u 

traktörcüler sınamak istemiş. Tohumlamanın en yoğun zamanında traktör durmuş ve 

telaşla ne kaybettiklerinin soran Felehettdinov’a kıvılcımı kaybettiklerini söylemişler. O da 

traktörcülerle aramaya koyulmuş ve en sonunda traktör istasyonunun deposundan kıvılcım 

almaya gitmiş. Kolhoz başkanı Felehettdinov’un teknik konularda iddialıyken traktör için 

depodan kıvılcım almaya gitmesi ile onun bu konuda çok yetersiz ve bilgisiz olduğunu 

göstermektedir. Bu hareket dinleyicide/okuyucuda şok etkisi yaratmış ve kolhoz 

başkanının yerinde olmamanın üstünlüğü oluşmuştur. Böylece duygu karmaşası kuramı 

bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

308. Traktör Nasıl Yürüyor? 

Traktör şoförü olarak işe alınacak adama traktörü sürüp süremeyeceği sorulmuş.  

Şoförün ise bilmediği tek şeyin beygirlerin nereye koşumlanacağı olduğunu söylemesiyle 

traktör hakkında hiçbir şey bilmediği ortaya çıkmıştır. Bu cevap dinleyicide/okuyucuda 

şok etkisi yaratmış ve şoför yerinde olmamanın üstünlüğü oluşmuştur. Böylece duygu 

karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 
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309. Yersizce Övünmek 

Kendini çok bilgili sanan bir adam, kolhozcunun kendisini sınamak için sorduğu 

soruya kendisinden çok emin bir şekilde yanlış cevap vermiştir. “Onu da bilemezsem ben 

ne için okudum” dedikten sonra gelen yanlış cevap dinleyicide/okuyucuda şok etkisi 

yaratmış, küçük düşen traktörcünün yerinde olmamak da üstünlük duygusu oluşturmuştur. 

Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

310. Öteki Uçta Toy Var Deyip, Beriki Uçta Süslenmiş 

Onbaşı olduğunu annesine bir mektupla haber veren gence annesi de cevap olarak 

bir mektup yollamış. Bu mektubunda önce oğlunu tebrik eden anne daha sonra oğluna 

generalleri ezmemesini tembih etmiştir. Askerde rütbe alan birine kahramanlıkla alakalı bir 

şeyler söylenmesi beklenirken kadının onbaşı olan oğluna ondan daha üst bir rütbe olan 

generali ezmemesinin tembihlenmesi beklenmeyen bir cevaptır. Bu beklenmeyen cevap 

sonucu sonucu dinleyici/okuyucu şok olmuş ve generalin onbaşıdan daha üst bir rütbe 

olduğunu bilmeyen kadının yerinde olmadığından dolayı üstünlük duygusu oluşmuştur. 

Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

317. Uykum Uyku Olmadı 

Motorini ekinlerin üzerine döken adam ateş çıkacak diye koşarak oradan 

uzaklaşmış ve gece boyu tarlaya bakarak uyumamış. Fıkrada adamın motorinin ateşle 

temas ettikten sonra yanacağını bilmemesi dinleyicide/okuyucuda şok etkisi yaratmış ve 

onun yerinde olmamanın verdiği üstünlük hissi oluşmuştur. Böylece duygu karmaşası 

kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

320. Yemeyi Bilince 

Şehir delikanlısı bahçede gördüğü bitkinin lahana olduğunu öğrendikten sonra 

lahananın tuzlu mu tuzsuz mu olduğunu sormuş. Böylece adamın daha kökü toprakta olan 

lahana ile ilgili hiçbir fikri olmadığı onu sadece pişmiş olarak yemeyi bildiği anlaşılmıştır. 

Bunun sonucunda şaşkınlık ve dinleyicide/okuyucuda onun yerinde olmamanın verdiği 

rahatlık duygusu sonucunda duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur.  
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324. İşte Israr Etmiş ya… 

Kendisine misafirliğe gelen Mari, dostuna hazırladığı yiyecekleri yemesi için 

Marice “ye” diye ısrar etmiş. Misafir kadının çekinmesi üzerine ev sahibi tekrar ısrar 

etmek istemiş ancak misafirinin dilinde konuşmak isterken “niçin yiyorsunuz?” demesi ile 

Marice’yi pek bilmediği açığa çıkmıştır.  Diğer taraftan kadın da yese mi yemese mi 

bilememiş, şaşırmış. Böylece oluşan şok neticesinde dinleyicide/okuyucuda onun yerinde 

olmamanın verdiği üstünlük duygusu oluşmuştur. Sonucunda duygu karmaşası kuramı 

bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

325. Rusça Saçınca 

Fıkrada Tatar köylüsünün bol mahsul almanın Rus olmakla ilgili olduğunu 

düşünmesinden dolayı şaşkınlık duygusu ortaya çıkmıştır. Bol ürün alabilmek için 

köylünün ve oğlunun Rus taklidi yapması, bunun ardından oğlunun boş bulunarak Rusça 

konuşmayı unutup Tatarca konuşmasıyla, Tatar olduğunu belli ettiği düşüncesiyle oğluna 

aşırı öfkelenmesi de beklenmeyen bir tepkidir. Köylünün düşüncesiyle, oğlunun da 

bilmeden yaptığı okuyucuda/dinleyicide küçümseme ve merak duygularını uyandırmakta; 

dolayısıyla, duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşmaktadır. 

326. Bela İmiş 

Fıkrada kadının Rusçasını bildiğini söylediği kavramların Rusçası söylendiğinde o 

kadar derin Rusçasının olmadığını söylemesi ile hiç bilmediği anlaşılmıştır.  Bu durum 

acıma ve kadınının yerinde olmamak da üstünlük hissi oluşmasını sağlamıştır. Böylece 

duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

356. Dŭvŭlnŭ! 

Fıkrada Tatar olmasına rağmen hep Rusça konuşmak isteyen bir adam arkadaşıyla 

hamama gitmiş. Arkadaşı onu anlamıyormuş gibi yapmış ve Rusça “yeterli” demesine 

rağmen sıcak suyu dökmeye devam ederek onu yakmış ve Tatarca konuşmaya mecbur 

bırakmış.  Arkadaşının Tatarca konuşuna kadar sıcak dökmeye devam ederek canının 

yanmasını sağlaması dinleyicide/okuyucuda ders vermekten dolayı rahatlama ve yanan 
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adamın yerinde olmamak da dinleyicide/okuyucuda üstünlük duygusunun oluşmasına 

sebep olmuştur. Böylece duygusal kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.   

368. Ahmaklık Beyanında 

Kitaptaki ahmaklık tanımına uyan adam, bu tanımdan çıkmak için sakalını 

kısaltmaya karar vermiş. Bu kararı doğrultusunda sakalını avuçlayıp yakmasıyla 

dinleyicide/okuyucuda şaşkınlık oluşmuştur. Ayrıca sakalını yakması ile ahmaklığı 

kesinleşen adamın yerinde olmamak da dinleyicide/okuyucuda üstünlük duygusunun 

oluşmasına sebep olmuştur. Böylece duygusal kuramıbağlamında gülme durumu 

oluşmuştur.  

369. Kimin Arabasına Oturursan 

Anlamsız isteklerini birbirine söyleyen adamların rastladıkları dedenin eşeğinde iki 

fıçı bal yüklüymüş.  Dedenin eşeğin yularını bırakmasıyla eşek ot yemek için aşağı eğilmiş 

ve fıçılar düşmüş; böylece dinleyicide/okuyucuda şok oluşmuştur. Bunun üzerine dedenin 

kendi ahmaklığını kabul etmesiyle de dinleyicide/okuyucuda üstünlük hissi oluşmuştur. 

Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

370. Sığır Dediğimiz Kaz Olmuş 

Pazara sığırını satmaya giden adamı insanlar kandırmak istemişler. Bunun için 

sanki satmak istediği sığır değil de kazmış gibi davranmış ve herkes sığırı göstererek kazın 

fiyatı ne kadar diye sormuşlar. Sonunda adam buna ikna olarak sığırı kaz fiyatına satmış. 

Bunun üzerine dinleyicide/okuyucuda şaşkınlık ve bu adamın yerinde olmamaktan dolayı 

üstünlük hissi oluşmuştur. Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur.  

372. Sahipsiz Ayaklar 

Ayakkabısı çalınan adama yoldan geçen arabacı ayaklarını çekmesini, aksi takdirde 

ezileceğini söylemiş. Bunun üzerine adam onların kendi ayakları olmadığını kendi 

ayaklarının çizmeli olduğunu söylemiştir. Bu cevap sonucu dinleyicide/okuyucuda 

şaşkınlık ve bu ayakkabılarının çalındığının farkında olmayıp çizmesiz ayaklarını 
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tanımayan adamın yerinde olmamaktan dolayı üstünlük hissi oluşmuştur. Böylece duygu 

karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

373. Yayan Yürümenin Zorluğunu Bil 

Atı yürümeyen adamın atın koşumlarını alarak kendini arabaya koşumlayıp 

giderken atına, yayan gidenin hâlini anlamadığını söylemesi üzerine 

dinleyicide/okuyucuda şaşkınlık ve bu adamın yerinde olmamaktan dolayı üstünlük hissi 

oluşmuştur. Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu meydana 

gelmiştir. 

377. Kullanma Klavuzlu Sucuk 

Mağazada sucuk gören adam onun ne olduğunu, nasıl yapılıp yendiğini sormuş. 

Mağazadan bir sucuk ve onun nasıl hazırlandığını yazan kâğıdı alıp çıktığında aniden bir 

köpek gelip adamın elinden sucuğu kapmış. Bunun üzerine adamın telaşla köpeğin 

peşinden koşması beklenirken adam sakince köpeğe tarif olmadan onunla bir şey 

yapamayacağını söylemesiyle dinleyicide/okuyucuda hem yiyeceğini kaybetmesinden 

dolayı üzüntü hem de ve adamın saflığına karşılık alay duygusu oluşmuş ve duygu 

karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu meydana gelmiştir. 

378. Hünerli Kurt 

Keçisini kurt yiyen adamın onun yerine pazardan aldığı keçiyi trene almamışlar. 

Bunun üzerine adamın vagonun arkasına bağladığı keçisi yolda boğulmuş.  Adam ise 

keçinin trenin hızına yetişemediğini akıl edememiş ve kurdun lokomotifin ardından koşup 

keçiyi yediğini düşünmüş. Böylece dinleyicide/oyuncuda şaşkınlık ve adamın saflığına 

karşılık acıma duygusu oluşmuş; duygu karmaşası bağlamında gülme durumu meydana 

gelmiştir. 

383. Ömrümde Bir Balık Tuttum… 

Balık Tutan Gıybedi karısından onu pişirmesini istemiş. Karısı Merhaba da 

pişirdikten sonra tadına bakayım derken balığın hepsini kendisi yemiş. Ancak balık yağını 

uyuyan Gıybedi’nin burnuna ve parmak uçlarına sürüp uyanınca onu balığı kendisinin 
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yediğine dair ikna etmiş. Gıybedi’nin uyandığında karısının numarasına inanması 

dinleyicide/okuyucuda şok etkisi yaratmıştır. Ayrıca dinleyicide/okuyucuda Gıybedi’nin 

yerinde olmamak üstünlük duygusuna sebep olmuştur. Böylece duygu karmaşası 

bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

387. Üç Yiğit 

Babalarının değirmenden un almak için yolladığı üç delikanlı, dönüş yolunda 

acıkınca nehir üzerindeki deliği kazana benzetip ona un döküp yemek pişirmek istemişler. 

Daha önce böyle bir delikle karşılaşmayan delikanlılar üç çuval unu boşalttıktan sonra 

teker teker deliğin içine girip kaybolmuşlar. Burada nehrin üzerindeki deliği kazan 

zannetmeleri, üç çuval un döktükten sonra deliğin içine girmeleri, ilk giren çıkmadığı için 

telaşlanmak yerine peşinden yalnız yemesin diye diğerlerinin de gitmeleri seyircide şok 

duygusuna ve bu ahmak delikanlıların yerinde olmamak da üstünlük duygusuna sebep 

olmuştur. Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

389.  Baş mı Çarık mı Kıymetli? 

Seyahate çıkan bir grup insan nehirden karşıya geçmek istemişler. Ancak nehrin 

yarısından batabileceklerini düşünüp karşıya geçmek için ayaklarını tomruğa bağlamışlar 

ve biraz gittikten sonra sal su dolmuş ve ters dönünce ayakları havada nehirde akıp 

gitmeye başlamışlar. Bunun üzerine nehir kıyısındaki uğurlayıcılar ise bunların battıklarına 

telaşlanmak yerine “Aboo, ırmak ortasına da ulaşmadılar, çarıklarını kurutmaya da 

başladılar”, diye şaşırarak tepki vermişler. Bu durum ve batma tehlikesini bile bile 

yolcuların ayaklarını tomruğa bağlamaları dinleyicide/okuyucuda önce gerginlik ve daha 

sonra da diğer adamlar kadar ahmak olmamak üstünlük hissi yaratmıştır. Böylece duygu 

karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

392. Aydınlıkta Arıyor 

Ayakkabısını kulüpte kaybeden adamının aydınlık olduğu gerekçesiyle sokak 

lambasının altında aramasıyla uyumsuzluk durumu oluşmuştur. Kaybolan bir şeyin 

kaybedilen yerde aranması beklenirken bu adam ilgisi olmayan beklenilmeyen bir yerde 
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aramıştır. Böylece uyumsuzluk kuramı, onun kadar ahmak olmamak da üstünlük kuramı  

bağlamında gülme durumu oluşmuştur. Bu fıkrada da duygu karmaşası söz konusudur. 

393. Eni Kaç Arşın Olsun? 

Babasının on arşın uzunluğunda kumaş alıp gelmesini söylediği oğlu on beş 

kilometre gittikten sonra geri dönüp babasına eninin ne kadar olması gerektiğini sorması 

üzerine babası onun akılsızlığına işaret ederek eninin aklı kadar olmasını söylemiş. 

Kumaşın eninin standart olduğunu bilmemesi ve bunu sormak için on beş kilometre 

gittikten sonra geri dönmek beklenilmeyen bir durum olduğundan seyircide şok etkisi 

yaratmıştır. Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu ortaya çıkmıştır. 

397. Atını Aldırmış Ahırını Beklemiş 

Mokıt amca, ilk at aldığında atına çok iyi ve dikkatli bakıyormuş. Ancak biraz 

zaman geçtikten sonra onu ihmal etmeye başlamış. Möhemmetcan ona atını kilitlemesini 

tembih etse de o buna pek kulak asmamış. Sonunda Mokıt amcanın atı çalınmış ve o da 

bunu görüp boş ahırı kilitlemelerine şaşırmış.  Mokıt amcanın atının çalındığını fark 

ettikten sonra üzülmek, sinirlenmek gibi tepkiler vermesi beklenirken bu verdiği tepki 

dinleyicide/okuyucuda şok etkisi yaratmıştır. Ayrıca Mokıt’ın yerinde olmamak 

dinleyicide/okuyucuda üstünlük hissine sebep olmuştur. Böylece duygu karmaşası kuramı 

bağlamında gülme durumu ortaya çıkmıştır. 

404. Küçük Olsa da Bir Avuntu 

Saçını sürekli kısaltan kıza bunun sebebi sorulduğunda “Saçı kısa olanın aklının 

uzun olması gerek” diye cevap vermesi ile ahmaklığı ortaya çıkmıştır. Dinleyici/okuyucu, 

kızın ahmaklığını düşünürken aynı zamanda bu kızın yerinde olmamak üstünlük hissine 

sebep olmuştur. Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.   

406. Altındakini Altı Ay Aramış 

Çobanlık yapan Mokıt amca, Fehri ağanın alaca kısrağını kaybettiğini sanması 

üzerine, birisi ona üzerine bindiği atın aradığı at olduğunu söylemiş. Bunun üzerine Mokıt 

amca, atın üzerinden inip bakmış ve aradığı at olduğunu anladığında ata hırslanıp onu 
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kırbaçlamış. Mokıt’ın bindiği atı tanımaması ve suçlu olarak atı görmesi 

dinleyicide/okuyucuda şaşkınlık uyandırmıştır. Ayrıca bu ahmak adamın yerinde olmamak 

üstünlük hissine sebep olmuştur. Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme 

meydana gelmiştir. 

407. Ata Binsen At Kayboluyor 

Yine at çobanlığı yapan Mokıt amcanın yirmi atı olması gerekirken alaca atın 

üzerinde saydığında on dokuz çıkıyormuş. Alaca atın üzrinde olduğu için onu saymayı 

unutan Mokıt amca inip saydığında tam sayı çıkınca ata binmeden gitmeye karar vermiş. 

Bunun gerekçesi olarak ise ata binip atları kaybetmek istememesini göstermesi 

dileyicide/okuyucuda şaşkınlık yaratmıştır. Ayrıca bindiği atı saymak yerine yayan giden 

adamın yerinde olmamak da dinleyicide/okuyucuda üstünlük hissine sebep olmuştur. 

Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

410. Musi ile Gıysi 

 Kör bıçak ile kendisini traş eden Gıysi derisini de kesmiş. Musi neden keskin 

bıçakla kolayca tıraş olmadığını sorunca kesilmekten korktuğunu söylemiş. Zaten yüzü 

gözü kesilen Gıysi’nin bu yersiz korkusu dileyicide/okuyucuda önce gerginlik, daha sonra 

da sebebi şaşkınlık yaratmıştır. Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme 

durumu oluşmuştur. 

411. Oka İnansan 

Babasının ticaret öğretmek istediği bir çocuk yola çıkarken babasının verdiği öğüdü 

muzip biri duymuş. Bu adam çocuğun babasının söylediği gibi arabanın okunu gideceği 

yöne doğru koyması üzerine onun yönünü değiştirmiş. Sonra çocuk fark etmeden tekrar 

evine dönmüş. Kendi evinin yolunu tanımayıp tekrar dönmesi ve bunun üzerine kendi 

evini tanımayıp kapısını çalması dileyicide/okuyucuda şaşkınlık yaratmıştır. Ayrıca bu 

kandırılan çocuğun yerinde olmamak da dinleyicide/okuyucuda üstünlük hissine sebep 

olmuştur. Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 
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412. Benim Hatuna Benziyor 

 Atlarını hazırlayıp köyden giden adamların uyumaları ile atları tekrar bunları 

köylerine getirmiş. Bunun üzerine adamlar köylerini tanımamışlar ve biri kendi evini 

gösterip aynı kendi evine benzediğini söylemiş, biri kendin karısını gösterip karıma 

benziyor demiş. Bu adamların evlerini, köylerini hatta eşlerini tanımamaları 

dileyicide/okuyucuda akılsızlıklarından dolayı şaşkınlık yaratmış ve bu ahmak adamların 

yerinde olmamak da üstünlük hissine sebep olmuştur. Böylece duygu karmaşası kuramı 

bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

415. Puf Böreği 

 İki dilenci arkadaştan biri kendi çuvalında kaç puf böreği olduğunu bilirse ikisini de 

arkadaşına vereceğini söylemiş. Arkadaşı iki deyince bu kendi iki tane olduğunu ağzı ile 

söylediğini düşünmeden arkadaşının zekâsına hayran olarak elindeki börekleri ona vermesi 

ile dileyicide/okuyucuda bu ahmak dilenciye karşı alay ve onun yerinde olmamak da 

üstünlük hissine sebep olmuştur. Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme 

durumu oluşmuştur. 

417. Tayı Harap Ettin 

Küçük çocuğun bulduğu yumurtayı değerlendirip üç dört yıl sonra tay sahibi 

olacağını hayal eden adam çocuğun olmayan taya binmesine kızarken elindeki yumurtayı 

kırmış. Bunun üzerine çocuk tayı harap ettin diye ağlamaya başlamış. Olmayan tay için 

tartışma çıkması dinleyicide/okuyucuda gerginlik yaratmıştır. Ayrıca ellerindeki 

yumurtadan olmaları üzerine dinleyici/okuyucu bunlara acımış ve duygu karmaşası kuramı 

bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

418. Sabırsız Tavşan 

Baba oğul tavşan avlamaya gittiklerinde henüz vurmadıkları tavşan üzerinden oğlan 

hayal kurmuş. Babasına onu vurup derisini yüzüp satıp at almaları durumunda kendisinin 

ata bineceğini söyleyince babası belini kırarsın diye oğlunu azarlarken tavşan kaçmış. 

Ellerinde olmayan şey için tartışmaları dinleyicide/okuyucuda alay duygusu yaratmıştır. 

Ayrıca vurmaları muhtemel tavşanı ellerinden kaçırmaları üzerine akılsızlıklarına karşı 
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kızgınlık oluşmuştur. Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur. 

419. Kuru Mutluluk 

Tarla yolundan giderken gördüğü tavşan üzerinden hayaller kuran adam, rahat bir 

hayat yaşarım diye düşündükten sonra eh diye bağırınca tavşan kaçmış. Adamın 

yakalamadığı tavşan üzerinden ev sahibi olup rahat bir hayat yaşadığı hayalini kurması 

dinleyicide/okuyucuda şaşkınlık yaratmıştır. Ayrıca yakalnaması muhtemel tavşanı elinden 

kaçırması üzerine dinleyicide/okuyucuda onun yerinde olmamak üstünlük duygusuna 

sebep olmuştur. Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

420. Şıgay’a İç Don 

Eskiden yoksul bir adamın altı kızı bir miras yeri varmış. Oğlu Şigay doğduğunda 

bir miras yeri daha almışlar. Kız kardeşleri evlenmiş ama Şigay, kadar iç donu olmadığı 

için hep evde duran Şigay, babasının miras yeri üzerinden hayaller kurmuş. En sonunda 

“Ama şimdiye kadar eğirilmemiş, dokunmamış, Şıgay, sana öyle iç donluk” demiş. 

Olmayan şeyin hayalini kurması dinleyicide/okuyucuda şaşkınlık yaratmıştır. Ayrıca son 

söylenen ifade sonucu dinleyicide/okuyucuda Şigay’ın yerinde olmamak üstünlük 

duygusuna sebep olmuştur. Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur. 

422. Allah İzin Verirse 

Karısının pişirdiği yemeği yerken kadın adama Allah izin verirse demesini söylemiş 

ancak adam bunu söylemeyi reddetmiş. Bunun üzerine adamı alıp odun kesmeye 

götürmüşler. Buradan çok acıkıp dönenen adam kapıyı çalıp karısına “Allah izin verirse 

kapıyı açmasını” söylemiş. Adamın karısının sözlerine itibar etmemesi 

dinleyicide/okuyucuda başına bir sıkıntı geleceği beklentisini oluştururken, dönüşte geç de 

olsa aklının başına gelmesi, haklılık duygusu uyandırmıştır. Böylece duygu karmaşası 

kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 
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426. Domraya Dombra, Tokmağa Tokmak 

Mendi gittiği toyda dombracıların sürekli karşılıklı çalıp söylemesinden sıkılıp 

eline tokmak alıp sekiye durmadan vurmaya başlamış. Bunun üzerine Mendi’nin elinden 

tokmağı alıp onu oturduğu yerden tokmakla vurup kovmuşlar. Mendi’nin manasızca sekiyi 

tokmaklaması dinleyicide/okuyucuda gerginlik yaratmıştır. Onun tokmakla kovulması ve 

annesi sorduğunda verdiği “Toyda dombraya dombra ile tokmağa tokmak ile cevap 

veriyorlar”, cevabı ise dinleyicide/okuyucuda  “hak ettiğini buldu” duygusuna sebep 

olmuştur. Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

429. Kısır Kaygı 

Kendini sigortalatan bir kişi, evi yandığında evden çıkmayıp, şaşıran komşularına 

boşuna kaygılanmamalarını, bu durumu sigorta şirketinin düşünmesi gerektiğini söylemiş. 

Bu durum dinleyicide/okuyucuda önce gerginlik sonra da yanarak ölecek kadar ahmak 

olmasından dolayı kızgınlığa sebep olmuştur. Böylece duygu karmaşası kuramı 

bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

435. Uzun Uzun Ramazanlar 

Misafirliğe gelen kızlarına evdeki yağ ile balı uzun ramazanlar için sakladığını 

söyleyen anne ve babası çıkıp gitmişler. Onlar gidince kapıyı adamlar çalmış ve annesinin 

söylediği ramazanın ramazan ayı olduğunu anamayan kız bu adamları bahsedilen 

Ramazanlar diye düşünmüş ve tüm balı yağı bunlara yedirmiş. Bu durum 

dinleyicide/okuyucuda önce şaşkınlık daha sonra da bu ahmak kızın yerinde olmamak 

üstünlük hissine sebep olmuştur. Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme 

durumu oluşmuştur. 

461. Kim Öğretiyor, Nereden Biliyor? 

Herkesin bir lakabı olan bir köyde, Gubeydulla amcanın kısa boylu ve tembel 

oğlunun asıl adı Müceyit olmasına karşın köyde ona Gubey fıtığı diyorlarmış. Onun oğlu 

olmuş ve konuşmaya başladığında o da Gubey fıtığı demiş. Birgün komşular toplanıp 

çocukları hakkında konuşurken bu da oğlunun konuşmalarını söyleyip kendisine de Gubey 

fıtığı dediğini söylemiş. Öncelikle lakaptan dolayı şaşıran okuyucuda/dinleyicide, çocuğun 
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söylediği şeyin övünülecek bir yanı olmadığı için bu durum küçümseme duygusu  Böylece 

duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

462. Ay Vay, Bu Kazan 

Tavtirek köyünden bir adam Kazana gidice hayran olup Kazanın kendi köyünün iki 

katı olduğunu söyleyerek şaşırmıış. Bu şaşkınlık dinleyicide/okuyucuda şok yaratmıştır. 

Ayrıca kendi köyünden başka bir yere gitmediği için dünyadaki en büyük yeri orası sanan 

bu adamın yerinde olmamak dinleyicide/okuyucuda üstünlük hissine sebep olmuştur. 

Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

463. Tahmin Tahmine Denk Geliyor… 

İdil kenarında oturan iki kişi nehirde kaç kova su olduğunu düşünüp kırk kova su 

aldığını tahmin etmişler. Koskoca İdil nehrinde kırk kova su olacağını düşünmeleri 

dinleyicide/okuyucuda akılsızlıklarından dolayı şaşkınlık yaratmıştır. Ayrıca bu akılsız 

adamların yerinde olmamak dinleyicide/okuyucuda üstünlük hissine sebep olmuştur. 

Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

467. Sığ Fikirli 

Çokbilmiş bir adamın bilet mesafesi uzadıkça yolculuk ücretinin düştüğünü 

söylemesi üzerine bir kadın bunu duyup biletçiden en uzak yere bilet vermesini ve biletin 

bedavaya gelmesini istemiş. Biletin bedavaya geleceğini düşünmesi dinleyicide/okuyucuda 

akılsızlıktan dolayı şaşkınlık yaratmıştır. Ayrıca ucuz olacağını duyunca gideceği yeri hiç 

düşünmeyen bu kadın dinleyicide/okuyucuda “hak etti” duygusuna sebep olmuştur. 

Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

473. “Tren Kazası” 

Fıkrada, tren garında, bir amca gazeteyi ters tutarken başka biri hâl hatır sormuş. 

Buna karşı adam tren kazası olduğunu söylemiştir. Adamın gazeteyi ters tuttuğunu fark 

etmeyip kaza olduğunu söylemesi bu bilgiyi nasıl edindiğine dair dinleyicide/okuyucuda 

merak duygusu yaratmıştır. Ayrıca bu adamın yerinde olmamak dinleyicide/okuyucuda 
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üstünlük hissine sebep olmuştur. Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme 

durumu oluşmuştur. 

475. Dışı Parlıyor,  İçi Titriyor   

Yoksul olmasına karşın giyimine dikkat eden adam övünüp varlıklı görünmeyi de 

çok seviyormuş. Bir gün yağlı bir puf böreği yediğini söyleyerek bıyıklarını sıvazlarken 

kardeşi gelip bıyığını yağladığı kanadı kedinin yediğini söyleyip can havli ile ağabeyini 

çağırmış. Yoksul adamın yalan söylediği ortaya çıkmıştır. Bu durum, yoksulu 

öfkelendirecek bir olayken dinleyicide/okuyucuda gerçeğin açığa çıkmasından dolayı alay 

ve yoksul adama karşı da üstünlük hissi yaratmıştır. Böylece duygu karmaşası kuramı 

bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

477. “İyi” Kadın 

Kendini büyük gören güzel bir kadına bir mecliste, bir adam övmek için kendi 

karısını satıp onu parasız alacağını söylemiş.  Bu cümlenin mantığını anlayan 

dinleyici/okuyucu şok olmuştur. Birisinin bu ifadenin sonucunda karısının daha değerli 

olduğu sonucu çıktığını söylemesi ve kadını küçük düşürmesi, olumsuz tip olan kadının bu 

durumu hak ettiği hissini uyandırmıştır. Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında 

gülme durumu oluşmuştur. 

490. İhtiyar Yalancı 

Hayatında hiç doğru söylemeyen birisi komşusuna sığırlarının buzağıladığını ve 

gidip buzağılarını içeri almazlarsa donacağını söylemiş. Ancak bunlar adama inanmamış 

ve buzağı donmuş. Fıkra dinleyicide/okuyucuda önce inanmamazlık daha sonra da üzüntü 

etkisi yaratmıştır.  Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur. 

497. Yakın Gelmiş 

Fıkrada çok memleket gezmesi ile övünen adama coğrafyayı iyi bildiği söylenince 

adam coğrafyayı bir memleket sanmış ve ona göre cevap vermiştir. Bu durum 

dinleyicide/okuyucuda şaşkınlık etkisi yaratmıştır. Coğrafyanın ne demek olduğunu 
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bilmeyen bu adamın yerinde olmamak, aynı zamanda dinleyicide/okuyucuda üstünlük 

hissine sebep olmuştur. Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur. 

512. Burun Düdüğü 

Fıkrada odun almak için ormana giden bir adam ıslık sesi duymasıyla orman 

bekçisi geliyor diyor diye koşarak evinin bodrumuna saklanmış. Daha sonra adamın 

duyduğu sesin ıslık değil kendi burnunun ötüşü olduğu anlaşılmıştır. Adamın burnunun 

ötüşünü ıslık sesi sanması dinleyicide/okuyucuda önce şaşkınlık daha sonra da zaten 

yapmaması gereken bir şeyi yapamadığı için rahatlama etkisi yaratmıştır. Böylece duygu 

karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

513. Ayı Necmitdin  

Rüzgârlı bir günde atını arayan Necmitdin,  rüzgarla dalgalanan çavdarın 

arkasından bir şeyi ayı olarak görüp koşup insanlara haber vermiş. Sonra baksalar ki onun 

ayı sandığı şey kesilmiş bir ağacın köküymüş. Bu durum dinleyicide/okuyucuda önce 

gerginlik etkisi yaratmıştır. Bu olaydan sonra küçük duruma düşüp ayı Necmitdin diye 

anılmaya başlayan adamın yerinde olmamak dinleyicide/okuyucuda üstünlük hissine sebep 

olmuştur. Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

514. Korkana Kuş Görünür 

Ekmeli amcanın şapkasındaki ipleri insan zannetmesi dinleyicide/okuyucuda 

şaşkınlık etkisi yaratmıştır. Bu yanılgıdan dolayı korkup koşan Ekmeli amca da korkak 

olduğu hissini uyandırmıştır. Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur. 

515. “Gereğini Vermiş” 

Miskin bir adam karısına, daha önce kalbini kırdığı için küs olduğu komşusuna 

rastlayıp ona gereğini verdiğini söylemiş. Karısı ona vurduğunu zannetmiş ancak adam 

sadece eldiveninin içerisinden yumruğunu sıkmış. Adamın söylediği ile yaptığı arasındaki 

uyumsuzluk dinleyicide/okuyucuda önce merak etkisi, daha sonra da boş yere 
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övünmesinden dolayı küçük görme hissi uyandırmıştır. Böylece duygu karmaşası kuramı 

bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

530. Cimrinin Cevabı  

Misafirliğe gittiğinde çayı nasıl içtiği sorulan cimrinin kendi evinde açık, 

başkasında koyu içmesi dinleyicide/okuyucuda küçük görme etkisi yaratmıştır. Bu derece 

cimri bir adam olmamak da dinleyicide/okuyucuda üstünlük hissine sebep olmuştur. 

Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

531. İnmediği İçin Pişmiyor 

Karı koca çay demlerken çayın bir türlü demlenmemesine şaşıran adamın karısının 

verdiği cevap dinleyicide/okuyucuda küçük görme etkisi yaratmıştır. Cimrilikten demliğe 

çay atmayıp çayın demlenmesini bekleyen bu adamın yerinde olmamak 

dinleyicide/okuyucuda üstünlük hissine sebep olmuştur. Böylece duygu karmaşası kuramı 

bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

567. Yer mi Dönüyor Yoksa Baş mı? 

Bir sarhoşun direğe sarılıp evinin döne döne oraya geleceğini söylemesi 

dinleyicide/okuyucuda şaşkınlık etkisi yaratmıştır. Sarhoşluktan başının döndüğünü fark 

etmeyip yerin döndüğünü zannedecek kadar kendini kaybeden bu adamın yerinde 

olmamak dinleyicide/okuyucuda rahatlık hissine sebep olmuştur. Böylece duygu karmaşası 

kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

580. Hırsızın Şapkası Yanıyor 

Fıkrada hırsızı bulmak için hırsızın şapkası yanıyor diye bağırılınca hırsızın 

gerçekten şapkasını tutması dinleyicide/okuyucuda önce gerginlik etkisi yaratmıştır. Boş 

bulunup yakalanan hırsız ise dinleyicide/okuyucuda gerçeklerin mutlaka ortaya çıkacağına 

inanç hissinin doğmasına sebep olmuştur. Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında 

gülme durumu oluşmuştur. 
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581. Piskopos Hilesi 

Hamutu çalınan piskopos onu bulamayınca herkesi toplayıp hamutun bulunması 

için dua etmesini söylemiş. Sonra hamutu çalan kişinin de dua edip etmediğini sorunca 

arabacı “Ben de ediyorum” demiş. Bu durum dinleyicide/okuyucuda gerginlik etkisi 

yaratmıştır. Hırsız olduğunu belli eden arabacının kendi kendini yakalatması da 

dinleyicide/okuyucuda gerçeklerin mutlaka ortaya çıkacağına inanç hissinin doğmasına 

sebep olmuştur.. Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

582. Hırsız 

Hırsızı sorgulayan hâkim, ona şahit gösterince hırsız bunun mümkün olmadığını o 

eşyaları çalarken yalnız olduğunu söylemiştir. Hırsızın bu itirafı sonucunda 

dinleyici/okuyucu  şaşırmıştır. Hırsız olduğunu belli eden adam, gerçeklerin mutlaka 

ortaya çıkacağına inanç hissinin doğmasına sebep olmuştur. Böylece duygu karmaşası 

kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

583. Sadece Çalan Suçsuz 

Birinin eşeğinin çalındığı duyulduktan sonra kimisi eşeğin sahibini kimisi de eşeği 

sulayan kişinin suçlu olduğunu söyleyince, eşeğin sahibi sadece çalanın suçsuz olduğunu 

söyler. Bu durum dinleyicide/okuyucuda herkesin aklına geleni söylediği hissini, eşek 

sahibinin sözleri de isyan hissini oluşturmuştur. Böylece duygu karmaşası kuramı 

bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

588. İşte Neden Çıkmıyormuş! 

Fıkrada kendine kostüm diktirmek için terziye giden adamı terzinin biri geri çevirir, 

biri de dikmek için kumaşı alır ve diker. Birinci terziye elbiseyi diktirdiğini söylediğinde 

terzi onun oğlunun beş, kendi oğlunun ise on bir yaşında olduğunu söyler.  Terzilerin 

kumaşın bir kısmını kendi çocukları için kullanması, hırsızlıktır. Hırsızlığın bu türü 

okuyucuda/dinleyicide şaşkınlık etkisi yaratırken bunun itirafı da iş ahlakının 

sorgulanmasını sağlamıştır. Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur. 
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589. Vahap 

Vahap isimli bir at hırsızı tam bir atı çalacağı sırada “vah hap, vah hap” diye sesler 

duyar ve yakalandığını sanıp kaçmaya başlar. Ancak daha sonra bu sesin hasta koyunun 

öksürüğü olduğu anlaşılır. Bu durum dinleyicide/okuyucuda önce merak etkisi yaratmıştır. 

Amacına ulaşamayıp komik duruma düşen bu hırsızın yerinde olmamak 

dinleyicide/okuyucuda üstünlük hissine de sebep olmuştur. Böylece duygu karmaşası 

kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

590. Kimin Gözlüğünden Nasıl? 

Hâkimin sorguladığı hırsız daha önce soğuk aldığı için zindana girdiğini 

söylemiştir. Bu durum dinleyicide/okuyucuda şaşkınlık etkisi yaratmıştır. Ancak soğuk 

aldığında hapşırıp yakalandığı anlaşılmış ve böylece dinleyicide/okuyucuda hak ettiğini 

bulduğuna dair bir his oluşmuştur. Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme 

durumu oluşmuştur. 

592. Bundan Yakalanmazsa, Diğerinden Yakalanır 

Fıkrada bir adam, keskiyle balık tutmaya çalışıyor gibi gözükerek insanları başına 

toplayan adama onunla balık tutamayacağını söylediklerinde başında toplanan insanların 

eşyalarını çalan arkadaşlarını kastederek diğerleriyle tutulacağını söylemiştir. Tutulan balık 

ile kastedilen de insanların eşyaları olunca bu durum dinleyicide/okuyucuda şaşkınlık 

etkisi yaratmıştır. Ancak eşyalarının çalındığının farkında olmayan meraklı kalabalığın 

yerinde olmamak dinleyicide/okuyucuda üstünlük hissine sebep olmuştur. Böylece duygu 

karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

593. Vay be!.. 

İki hırsız, papazın yanına gelip ellerindeki ikonun İsa’nın annesi mi, yoksa vay be 

mi olduğunu sorup onun kafasını karıştırırken hırsızın biri papazın çantasını çalmış. 

Hırsızların bir din adamını soyması, dinleyicide/okuyucuda şok etkisi yaratmıştır. Böylece 

soyulan papazın “vay be e” diye kalması ile papazın bile kandırılabileceği düşüncesi, 

dinleyicide/okuyucuda güvensizlik hissine sebep olmuştur. Böylece duygu karmaşası 

kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 
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 597. Kim Kimi? 

Bir adam pazarda atını satmış. Yalnız sattığı bu at, çok yaşlı olduğu için sattığı 

adamı kandırdığını düşünerek böbürleniyormuş. Daha sonra bu adamın elindeki paraların 

sahte olduğu anlaşılınca dolandıran değil de dolandırılan olduğu açığa çıkmış. Bu durum 

dinleyicide/okuyucuda önce haksızlık sonra da ettiğini bulma hissine sebep olmuştur. 

Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

599. Ceza 

Bir hammadde şirketinde çalışan bir hurdacıya artık patron olacağı söylendiğinde 

ailesine bakması gerektiğini söyleyerek bu durumu kabul etmek istemiyor. Görevde 

yükselmeden memnun olunmaması, dinleyicide/okuyucuda merak etkisi yaratmıştır. 

Aslında yükseldiğinde rüşvet alma ve çalma imkanı olmadığı için geliri düşeceği için 

üzülen adamın bu sözleri şaşkınlık yaratmıştır. Böylece duygu karmaşası kuramı 

bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

600. Ne İçin? 

Fıkrada işe alınmayan adam kendisinin beceriksiz gözüktüğü için mi işe 

alınmadığını sormuş. Ancak ona cevaben her işe yapabilecek biri olarak gözüktüğü için işe 

alınmadığı söylenmiş. Bu durum dinleyicide/okuyucuda şok etkisi yaratmıştır. Burada bu 

adamın başvurduğu mağazayı soyabileceği kastedildiğinden dolayı kelime oyunu ile ifade 

edilen gerçek de şaşkınlık yaratmıştır. Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme 

durumu oluşmuştur. 

604. Ölmek İstemiyor O 

Kocası hasta yatarken Allah’a “Onu alma, beni al” diye yalvaran bir kadına 

komşusu Azrail’in beyaz horoz kılığında geleceğini söylemiş. Kadın “Onu alma beni al” 

diye ağlarken komşusu eve bir ak horoz yollamış.  Bunu Azrail sanan kadın ise kocasını 

göstererek hastanın o olduğunu söylemiş. Önce kadının eşine olan sevgisi karşısında 

duygulanan okuyucu/dinleyici daha sonra kadının yaptığının göz boyama olduğunu fikrine 

ulaşmıştır.  Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 
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605. Yardıma Çağırmış 

Her gün odun taşıyan bir adamın hayattan doyduğunu söyleyip eceli çağırması 

üzerine ecel hemen gelmiş ve adama ondan ne istediğini sormuş. Bu durum ve adamın 

verdiği cevap dinleyicide/okuyucuda önce adama karşı acıma etkisi yaratmıştır.  Ecelden, 

odunları sırtına yüklemesini isteyen bu adamın yeni durumu ise sözlerinde samimi 

olmadığı ve canın tatlı olduğu duygusunu uyandırmıştır. Böylece duygu karmaşası kuramı 

bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

606. Anne Ölünce Kim “İşte Kızım” Der 

Fıkrada annesi ölen yetmiş yaşındaki Gülep yenge çok üzülmüş. Annesine üzülen 

komşularının acılarını küçümserken annesi öldüğü için bir daha kendini kız gibi 

hissedemeyeceği için üzüldüğü anlaşılmıştır. Bu durum dinleyicide/okuyucuda önce 

üzüntü, daha sonra da Gülep yengenin gerçek duygusunun anlaşılması, şok etkisi 

yaratmıştır. Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

607. Annem Babam Olsa 

Fıkrada hastalanan nine, etrafında hâlini hatırını soranlara kendisine faydalı 

olmayacakları dokunmamalarını söylemiş. Bu nine annesi ile babasının hayatta olmaları 

durumunda kendisinin böyle yetim kalmayacağını ve ona faydalı olacaklarını söyleyince 

etrafındakiler buna yaşını sormuş. Nine bu sorunun üzerine beşikte yatan çocuğu 

göstermiştir.  Bu durum dinleyicide/okuyucuda önce merak etkisi yaratmıştır.  Yaşlılıktan 

çocuk gibi olduğunu ima eden kadın ise şaşkınlık hissi oluşturmuştur. Böylece duygu 

karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

608. Doğum Yılı 

Bir nineye çocukları yaşını sorduğunda o onlara,  babalarının askere gittiği tarihi 

söyleyip sorunun sorulduğu tarihi bilmediğini söylemiş. İçinde bulunduğu tarihi 

hatırlamaması ya da hatırlamıyor gibi görünmesi dinleyicide/okuyucuda merak ve 

şaşkınlık etkisi yaratmıştır.  Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur. 
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613. Sütlü Aşım Sıcak Soba Başım 

Bir adam köyünden çıkıp şehre gidince çok yorulmuş. Eve dönünce karısı şehri 

nasıl bulduğunu sorunca ona “Şehri öv, köyde dur” demesi dinleyicide/okuyucuda önce 

mukayese düşüncesini yaratmıştır. Okuyucu/dinleyici, daha sonra herkesin kendi 

mekanının kıymetli olduğu hissine kapılır. Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında 

gülme durumu oluşmuştur. 

614. Dert Var, Derman Yok 

Bir doktor, ihtiyarla sohbet ederken ona yemesini, içmesini, uyumasını, yürümesini 

kısaca hâlini sorunca, adam, her şeyin zorluklarından bahsettikten sonra doktor diğer 

durumlarını sormuş ve ihtiyar da “Nasıl olsun ya dert var derman yok” demiş.  Bu adamın 

cinselliği kastettiğini anlayan dinleyicide/okuyucuda şok etkisi yaratmıştır. Ayrıca bu yaşlı 

adamın yerinde olmamak dinleyicide/okuyucuda üstünlük hissine sebep olmuştur. Böylece 

duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

615. İhtiyarlıktan 

Doktora gidip başının ağrıdığını söyleyen bir ihtiyarın “yaşlılıktandır” cevabını 

alınca başka rahatsızlıklar sırlaması ve doktorun hepsini geçiştirmesi üzerine ihtiyar, 

doktora dil çıkarmış. Bu durum dinleyicide/okuyucuda şok etkisi yaratmıştır. Ayrıca 

doktordan umduğunu bulamayıp sinirlenen bu yaşlı adamın yerinde olmamak 

dinleyicide/okuyucuda üstünlük hissine sebep olmuştur. Böylece duygu karmaşası kuramı 

bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

617. İhtiyar Karısı İçin Hastalanmış 

Ekmeli amca kapıyı süpürürken onun çıkardığı seslerden dolayı oradan geçen biri 

ona hasta mısın diye sormuş. Ekmeli, hasta olmadığını ama karısı hastalandığı için 

hastalandığını söylemiş. Bu durum dinleyicide/okuyucuda önce sevginin büyüklüğü 

duygusunu yaratmış; daha sonra karısı hastalandığı için ev işlerini yapmak zorunda kalan 

Ekmeli’nin bu yüzden kendini hasta gibi hissetmesi de bencilliğin ön planda olduğunu 

düşündürmüştür. Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 
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618. Islık Çalabiliyor Musun? 

Biri dedeye ıslık çalıp çalmadığını sorunca dede çalmayı bilmediğini söylemiş. 

Bunun üzerine dedenin çok şaşıracağı bir haber verince dede uzunca bir ıslık çalmış. Bu 

durum dinleyicide/okuyucuda niçin böyle söylediğine dair merak etkisi yaratmıştır. Daha 

sonra dedenin ıslık çalması dolayısıyla neden yalan söylediğine dair şaşkınlık hissine sebep 

olmuştur. Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

619. Belden de Yok 

İki amca kendi aralarında konuşurlarken onların küçüklüğünde olan ekinler gibi 

ekinlerin şimdi olmadığını söylemişler. Delillendirmek için ise onlar küçükken ekinlerin 

içine girdiklerinde boylarını aştığını şimdi sadece bellerine kadar geldiğini söylemişlerdir. 

Kendilerinin büyüdüklerini hesaba katmamaları dinleyicide/okuyucuda şaşkınlık etkisi 

yaratmıştır. Düz mantık sahibi bu amcaların yerinde olmamak dinleyicide/okuyucuda 

üstünlük hissine sebep olmuştur. Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme 

durumu oluşmuştur. 

620. Ayna Vakası 

İhtiyar kadın, kızının aldığı aynayı iyi göstermediği için beğenmemiş. Kız aldığı 

aynanın birinci kalite olduğunu söylediğinde yaşlı kadın kendi gençliğindeki aynaların çok 

güzel gösterdiğini söylemiş. Kadının yaşlandığını hesaba katmaması 

dinleyicide/okuyucuda şaşkınlık etkisi yaratmıştır. Ayrıca yaşlandığını kabul etmek 

istemeyen yaşlı kadının yerinde olmamak dinleyicide/okuyucuda üstünlük hissine sebep 

olmuştur. Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

621. Zamane 

Trende karşılaşan iki nine sohbet ederken birbirlerine nereye gittiklerini sorunca bir 

Ufa’ya gittiğini diğeri Ufa’dan döndüğünü söylemiş. Bunun üzerine nineler iki farklı yöne 

aynı vagonda gittikleri için memnun olmuşlar. Bu durum dinleyicide/okuyucuda merak ve 

yanlış bindiklerini düşünememelerinden dolayı şaşkınlık etkisi yaratmıştır. Böylece duygu 

karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 
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623. Galimollası Segıydulla 

Fıkrada iki cahil ihtiyarın ölmüş çocuklarının ismini hatırlayamamaları 

dinleyicide/okuyucuda şok etkisi yaratmıştır. Çocuklarının adını bilmeyen bu ihtiyarların 

yerinde olmamak dinleyicide/okuyucuda üstünlük hissine sebep olmuştur. Böylece duygu 

karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

624. Kim Daha Yaşlı? 

Bir mecliste çok uzun yaşayan birinden hayranlıkla bahsederken oradan birisi 

hayran oldukları adamın 110 yaşında olduğunu, kendi babasının yaşasaydı 140 yaşında 

olacağını söylemiştir. Ölmüş bir babası ile hâlâ yaşayan 110 yaşındaki adamı kıyaslaması 

dinleyicide/okuyucuda şaşkınlık etkisi yaratmıştır. Ayrıca dinleyicide/okuyucuda 

düşünmeden konuşmanın insanı düşüreceği durumun zorluğu hissi de uyanmıştır. Böylece 

duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

627. Merhamet Etmiş 

Fıkrada hızlı bir şoför, yaşlı kadını dorsesine bindirince kadın dorsenin içerisinde 

oradan oraya fırlayarak yolculuğunu geçirmiş. Yolculuk bitince şoför yolda dinlenip 

dinlenemediğini sorunca kadın “Teşekkürler, çocuğum, dinlenecek kadar olmasam da,  pek 

serbest geldim. Arabanın her köşesinde de oturdum, deyip feryat ede ede kapıya doğru 

atlamış.” Kadının bu durumu dinleyicide/okuyucuda şaşkınlık ve acıma etkisi yaratmıştır. 

Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

628. Yarı Yolu Bedava Geldim 

Fıkrada hızlı bir şoför, yoldan nineyi alınca nene ona kendisini oturtmasını 

söylemiş. Şoför biri beş biri üç tenkelik olmak üzere iki çeşit yer olduğunu söylemiş. 

Bunun üzerine nine üç tenkelik yere oturmayı tercih etmiş lakin araba çok hızlı 

olduğundan dolayı nine arabanın içerisinde savrularak gitmiş. Yolculuğunun nasıl geçtiğini 

soranlara “Öyle rahatça geldim, bir beş tenkelik yere oturdum, bir üç tenkeliğe, yolumun 

yarısını da bedava geldim” demesi ile dinleyicide/okuyucuda şaşkınlık ve yaşadıklarını 

mizahi şekilde dile getirmenin sonucu rahatlama etkisi yaratmıştır. Böylece duygu 

karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 
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631. Çimdikleyip 

Fıkrada oğluna telefon etmek için giden dedeye hat meşgul demişler ki o da telefon 

telleri üzerinde duran kuşları görünce “hat meşgul demişlerdi” diyerek meşguliyeti tellerin 

üzerindeki kuşların yaptığını düşünmüş.  Bu düşünce, dinleyiciye/okuyucuya teknolojiden 

uzak olmanın bu düşünceye sebep olduğunu düşündürürken aynı zamanda da dedenin 

yerinde olmamak dinleyicide/okuyucuda üstünlük hissine sebep olmuştur. Böylece duygu 

karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

632. Naftalin Serpsem… 

Yenileştirme olacak diye bir yalan haber çıkınca bir nine parasının ziyan olduğunu 

düşünerek bir fotoğraf makinesi almış. Ancak birine fotoğraf makinesine naftalin serpmesi 

durumunda bozulup bozulmayacağını sorması dinleyicide/okuyucuda teknolojiden uzak 

olmanın bu düşünceye sebep olduğunu düşündürürken aynı zamanda da ninenin yerinde 

olmamak dinleyicide/okuyucuda üstünlük hissine sebep olmuştur. Böylece duygu 

karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

645. Ahir Zamana Doğru 

Fıkrada ihtiyar bir adam koyunların onun gençliğindeki gibi melemediklerini 

sadece ağızlarını açtıklarını, ses çıkarmadıklarını söylüyormuş. Ancak bu durum mümkün 

değildir ya koyunlar susuz oldukları için ağızlarını açarlar ya da adam ihtiyarladığı için 

işitme kaybı yaşamaktadır. Dolayısıyla adamın bu söylemi dinleyicide/okuyucuda önce 

merak etkisi yaratmıştır. Yaşlandığını kabullenmek istemeyen ihtiyara karşı acıma hissinin 

de oluşmasıyla duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

646. Kendi Batar Kendi Taklit Eder 

Kekeme bir adam birine yol sormuş. Ancak yol sorduğu adam da kekeme imiş. Yol 

soran bu adamın kendisi ile dalga geçtiğini düşünerek onu köprüden atmış. Bu adam 

kekeleyerek yardım istediğinde ise hem yardım isteyip hem hâlâ taklit ettiği için ona kızıp 

kurtarmamış. Yol soran adamın bu hareketi dinleyicide/okuyucuda önce tesadüfe karşı 

şaşkınlık yaratmıştır.  Yanlış anlaşılarak köprüden atılarak boğulmaya terkedilen bu 
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adamın durumu ise gerginlik yarattığından duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme 

durumu oluşmuştur.  

648. Suya Konmuş Paralar 

Fıkrada hımhım bir kız ile evlenen adam pişman olup paraları havaya savurduğunu 

söylemiş. Bunu duyan kız paraları havaya savurmak yerine kendisine vermesini 

söylemiştir. Kadının adamın pişmanlığını anlamaması dinleyicide/okuyucuda şaşkınlık 

etkisi yaratmıştır.  Böylece karısının hem hımhım hem de düz ahmak olduğu anlaşılan bu 

adamın yerinde olmamak dinleyicide/okuyucuda üstünlük hissine sebep olmuştur. Böylece 

duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

649. Lıkır Lıkır Botka Pişer 

Üç peltek kıza evlenmek için bakmaya bir delikanlı gelecekmiş. Anneleri bu kızları 

delikanlının yanında konuşmamaları konusunda uyarmış olsa da kızlar bir şekilde 

konuşmuş. Bu kızların peltek olduğunu anlayan delikanlı çekip gitmiş. Bu durum 

dinleyicide/okuyucuda merak ve rahatlama etkisi yaratmıştır. Böylece duygu karmaşası 

kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

650. Üç Peltek 

 649. fıkranın varyantı olan bu fıkrada da merak ve rahatlama duyguları nedeniyle 

duygu karmaşası oluşmuştur. 

651. Tanımış 

Sebricamal nineye bir mektup gelmiş. Kendisi okuyamayınca komşu kızı 

Revşen’den okumasını istemiş. Revşen’in okuma yazması çat pat olduğu için bu mektubu 

heceleyerek okurken Sebricemal ninenin onu durdurarak bu mektubun tutuk konuşan 

büyük kızı Fehrinur’dan olduğunu söylemesi, dinleyicide/okuyucuda önce merak daha 

sonra da şaşkınlık etkisi yaratmıştır.  Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme 

durumu oluşmuştur. 
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653. Göz Alışmış 

Bir nine güzelleri sevdiğini söylediğinde komşusu ona kendilerini sevip 

sevmediğini sormuş. Ninenin buna cevaben ona gözünün alıştığını söylemesiyle 

dinleyicide/okuyucuda şaşkınlık ve ninenin üstü kapalı imasına karşı da hayranlık etkisi 

yaratmıştır. Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

655. İnşallah At Görmüyordur 

Çirkin bir kadın at arabası ile giderken arabacıya atın korkup korkmadığını sorunca 

arabacı atın arkayı göremediği için korkmadığını söylemiş. Bu kadına görmesi durumunda 

atın korkacağı kadar çirkin olduğunu ima etmesi dinleyicide/okuyucuda şaşkınlık etkisi 

yaratmıştır. Bu çirkin kadının yerinde olmamak dinleyicide/okuyucuda üstünlük hissine 

sebep olmuştur. Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

675. Kendi Ailene Küsmek Olmaz 

Olmayan ailesi sanki var gibi hayal kuran bir adam her hayal ettiği aile ferdi için 

olduğu yerden kayıp onlara yer açarken en sonunda düşmüş. Ancak düşünce insanın kendi 

ailesine kızamaması gerektiğini söylemiş. Adamın olmayan ailesine kıyamaması 

dinleyicide/okuyucuda merhamet hissi yaratmıştır. Bu yalnız adamın yerinde olmamak 

dinleyicide/okuyucuda üstünlük hissine sebep olmuştur. Böylece duygu karmaşası kuramı 

bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

680. Güzele Güzel 

Fıkrada evlenmek isteyen bir delikanlıya iki kız kardeşi göstermişler. Bu delikanlı 

güzel olan kız ile evlendiğini düşünerek odaya girince çirkin kız ile evlendiğini anlamış. 

Buna karşı çıkınca güzel kızı güzel delikanlıya verdiklerini söylemeleri ile 

dinleyicide/okuyucuda önce merak duygusu uyanmış, daha sonra da kandırılan damadın 

yerinde olmamak da dinleyicide/okuyucuda rahatlık hissine sebep olmuştur. Böylece 

duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 
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681. Kendininkiler de Pek Yetmiş 

 Gabdilcebbar Kandalıy’ın karısı öldü diye duyulunca misafirliğe gittiği Kazan Ardı 

köyünde onu Meftuha ile tanıştırmışlar. Bunlar yaş ile ilgili konuştuktan sonra Meftuha 

Kandalıy’a kendisinin yaşını tahmin etmesi için “Sen bana kaç yaş verirsin?”, diye sorunca 

o “Ben sana hiç yaş vermem, kendininkiler de pek yetmiş”, diye cevap vermiş. Bu cevap 

dinleyicide/okuyucuda merak ve şaşkınlık etkisi yaratmıştır. Böylece duygu karmaşası 

kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

684. Kimin Ağlaması Gerekli? 

 Fıkrada çok çirkin bir kız evlendiğinde annesi adettendir diye ağlarken kızının 

yalandan da olsa hiç ağlamadığını görünce ona ağlamasını söylemiş. Ancak kızın, 

kendisinin değil onu alan damadın ağlaması gerektiğini söylemesi dinleyicide/okuyucuda 

önce gerginlik daha sonra da kızın açık sözlülüğünden dolayı şaşkınlık şok etkisi 

yaratmıştır. Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

687. Kaç Ekmek? 

Bir gelinin evlerindeki hamur kovasına kayınvalidesi varken yedi ekmek sığarken 

şimdi dört ekmeğin anca sığdığını söylemesi dinleyicide/okuyucuda merak uyandırmıştır. 

Gelinin aynı hamur kovasına daha az ekmek sığdırabildiğini açık etmesi ise şaşkınlık 

yaratmıştır.  Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

689. Akkuşun Ayağı Ne Renk? 

Bir delikanlı evlendiğinde, gözü kızın ellerine takılmış ve onu siyah ve pütürlü olan 

akkuş ayağına benzetmiş. Ancak kız akkuşun ayağının nasıl olduğunu bilmediğinden bunu 

olumlu bir şey zannetmiş. Bu durum dinleyicide/okuyucuda şok etkisi yaratmıştır. Aynı 

zamanda bu cahil ve elleri kötü olan gelinin yerinde olmamak da dinleyicide/okuyucuda 

rahatlama hissine sebep olmuştur. Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme 

durumu oluşmuştur. 
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692. Islak Havlu 

Fıkrada yeni gelin olan bir kız babasına ziyarete gidince evinde mutlu olduğunu, 

tek sorunun kendisi uyandığında havlunun ıslak olduğunu söylemiş. Bunu duyan babası 

kızının tembelliğini yüzüne vurmamak için ona herkesten önce kalkarsa havlunun kuru 

olacağı konusunda akıl vermiş. Bu durum dinleyicide/okuyucuda önce merak duygusu 

uyandırmış, daha sonra da babanın verdiği akıl sayesinde rahatlama meydana gelmiştir. 

Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

693. İşsiz Duracağına Kürkünün Eteğini Çitile 

Tembel bir kız kocaya varmış. Bu kıza iş yaptırmak için hile yapmışlar. Tarlaya 

giderken yiyecekleri kilitlemişler. Kız ne zaman orağa gidip onlarla çalışmaya başlamış o 

zaman karnı doymuş. Bu kıza babası misafirliğe gelince kız babasına burada çalışmayana 

yemek vermediklerini o yüzden en azından kürkünün kenarını çitilemesi gerektiğini 

söylemiş. Bu durum dinleyicide/okuyucuda önce alınan tedbir karşısında hayranlık, daha 

sonra da kızın babasına söyledikleriyle şaşkınlık hissi uyandırmıştır.  Böylece duygu 

karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

694. Gelin Neden Gülmemiş? 

Çok çalıştırılan hatta yemeğini bile hiç doyana kadar yiyemeyen bir gelin varmış. 

Bu gelinin aynı zamanda ne ağlar ne gülermiş yüzünde hep kaygı hasret ifadesi olduğu için 

şaşırmışlar ve onu güldürmeye karar vermişler. Gelinin karşısına tüyleri yolunmuş bir 

tavuk çıkarmışlar ancak bu hiç gülmemiş. Doyana kadar yemek yemesine izin vermeye 

karar vermişler. Gelin karnı doyunca kahkaha atmaya başlamış. Bunun sebebi 

sorulduğunda ise tüysüz tavuğun aklına geldiğini söylemiş.  Bu durum 

dinleyicide/okuyucuda önce acıma daha sonra da rahatlama etkisi yaratmıştır. Böylece 

duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

697. Yapışmış Erişte 

Fıkrada erişte bilmeyen bir kadının kocası, o, misafirlerin yanında rencide olmasın 

diye topaklanmış yapışmış erişteleri tabağına alıp onlara bayıldığını söylemiş. Bunun 

üzerine kadın kocasının onu iyi hissettirmek için öyle söylediğini anlamamış ve tencerenin 
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dibinin hep öyle yapışmış erişte olduğunu söylemiş. Dolayısıyla kendi kusurunu da açık 

etmiş. Bu durum dinleyicide/okuyucuda kocanın yaptıklarına karşı beğeni, kızın 

söylediklerine karşı da gerginlik duygusunun uyanmasını sağlamıştır. Böylece duygu 

karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

698. Koyusu Yarım Kazan 

 Fıkra, 697. fıkranın versiyonudur. Bu fıkrada şımarığın biri gelini zor duruma 

sokmak için yemeğin koyusunu sevdiğini söylemiş. Gelin de hiç duraksamadan tencerenin 

dibinin tamamen koyu olduğunu ve oradan alabileceğini söylemiş. Bu durum 

dinleyicide/okuyucuda şımarık gelinin hemcinsine karşı yaptığına kızgınlık, kızın 

söylediklerine karşı da gerginlik duygusunun uyanmasını sağlamıştır. Böylece duygu 

karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

700. “Çalışkan” Gelin 

 Bir gelin babacığım tabakları temiz sever diye tükürüyormuş. Bu durum 

dinleyicide/okuyucuda şok etkisi yaratmıştır. Aynı zamanda titiz olmasına rağmen 

tükürükle temizlenmiş tabakta yemek yiyecek babanın yerinde olmamak da 

dinleyicide/okuyucuda üstünlük hissine sebep olmuştur. Böylece duygu karmaşası kuramı 

bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

705. Pişti mi Kaynana? 

 Fıkrada yemek pişiren gelin kaynanasına yemeğin pişip pişmediğini anlamak için 

dokuz lokma yediğini söylemiş. Bir porsiyonda zaten sekiz dokuz lokma olduğundan, o 

pişip pişmediğini kontrol ederken kendine düşen porsiyonunu bitirmiş. Bu durum 

dinleyicide/okuyucuda merak etkisi yaratmıştır. Bu genç gelinin yerinde olmamak da 

dinleyicide/okuyucuda rahatlama hissine sebep olmuştur. Böylece duygu karmaşası kuramı 

bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

712. Sağardım İneği, Ahırınız Eğik 

 Tembel gelin Periha’nın kaynanası gelini olunca rahatlayacağını düşünerek Periha’ya 

hayvanlarını ve ahırı göstermiş ve eline süt sağması gereken kovayı vermiş. Ancak Periha 
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ahırın eğik olduğunu bu yüzden de kovanın düz durmadığını söyleyerek sütü sağmadan 

dönmüş. Bu bahane karşısında yılladır sütü sağan kaynanada, dinleyicide/okuyucuda şok 

etkisi yaratmıştır. Gelin almasına rağmen rahatlayamayacağını anlayan kaynana için de 

acıma duygusu oluşmuştur. Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu 

meydana gelmiştir. 

713. “Akıla” Oturtmuşlar 

 Tembel gelinini utandırmak için eline kovayı alıp inek sağan kayınbabaya karısı 

kızmış ve adamla kadın tartışmaya başlamış. Bunun üzerine gelin onlara kavga 

etmemelerini, sırayla sağmalarını önermiş. Fıkrada önce gerginlik daha sonra da gelinin 

verdiği akıla karşı da ayıplama duygusu meydana gelmiştir. Böylece duygu karmaşası 

kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

714. Hangisi Pişmemiş 

 Ormansız köyden ormanlı köye gelen geline kaynanası kayın çileği topla demiş. 

Ancak bu gelin ormansız bir köyde yetiştiği için kayın çileğini bilmiyormuş. O yüzden 

gelin ormana gitmiş ve eli boş dönünce orada hiç kayın çileği olmadığını söylemiş. Bu 

durum dinleyicide/okuyucuda merak etkisi yaratmıştır. Kaynanası kayın çileği deyince 

gelin de bu çileği bilmediğinden kayın ağacı diplerinde aramış. Ama kayın çileği denen 

çilek yapraklı ve açık yerlerde olur. Onun olduğu yerlerde kayın ağaçları da olur ama bu 

çilek kayın ağacı dibinde çıkmaz. Cahilliğine işaret edilen bu gelinin yerinde olmamak da 

dinleyicide/okuyucuda üstünlük hissine sebep olmuştur. Böylece duygu karmaşası kuramı 

bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

716. Kendininki Öz, Yamuk Olsa da Düz 

 Çok işi olduğu için yemeğin tuzunu atmayı unutan gelini kaynanası azarlamış. Ancak 

bu kadının kendi kızı da yemeği tuzsuz pişirince onu övmüş. Kaynananın ilk davranışı 

gerginlik, sonraki davranışı da haksızlık duygusu uyandırdığından, duygu karmaşası 

kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 
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718. Darı Butkası 

 Bir gelin kaynanası ona sürekli darı dövdürüp butka pişirttiği için kaynanası ölünce 

rahatlayacağını düşünmüş. Bu gelin, kayınvalidesi ölünce darıları dövmeden butka 

pişirmeye başlayınca darılar bir türlü pişmemiş; bu gelin kaynanası olsaydı onun lezzetlice 

butka pişireceğini söylemiş. Gelinin darı dövüldüğü için butkanın kolay ve lezzetli piştiğini 

bilmemesi ve anlayamamış olması dinleyicide/okuyucuda şaşkınlık etkisi yaratmıştır. Bu 

cahil gelinin yerinde olmamak da dinleyicide/okuyucuda üstünlük hissine sebep olmuştur. 

Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

721. Sabırsızlık Belası 

 Bir delikanlı yeni damat olmuş. Sofraya oturduğunda yemeğin üzeri yağ ile kaplı 

olduğundan onun sıcak olduğunu fark edememiş ve kaşığı ağzına götürünce yanmış. 

Ağzının yanmasıyla gözlerin tavana diken adam tavandaki ağaçları övünce kız “Çukur 

yerlerin ağacı, sabırsızlık cezası,” demiş. Damadın durumu dinleyicide/okuyucuda 

gerginlik uyandırırken, kızın, adamın acıdan tavana baktığını anlayıp onun sabırsızlığını 

eleştirmesi dinleyicide/okuyucuda kıza hayranlık etkisi yaratmıştır. Böylece duygu 

karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

722. Çamlığı Çam da 

 Bir damat kızın ailesine misafirliğe gidince onu sofraya oturmuşlar ve bu damat 

kimse görmeden yemeğin üzerindeki yağı yiyip dedeye evin tavanının çam olup 

olmadığını sormuş. Bunun üzerine dede “Tavanın çamlığı çam da, senin acelen de pek 

kötüymüş ya”, demiş. Dede, damadın çorbadan ağzı yandığı için tavana baktığını anlayıp 

onu eleştirmek için bu tepkiyi vermiştir. 721. fıkranın versiyonu olan bu fıkrada damadın 

durumu dinleyicide/okuyucuda gerginlik uyandırırken, dedenin, acıdan tavana baktığını 

anlayıp onun sabırsızlığını eleştirmesi dinleyicide/okuyucuda dedeye hayranlık etkisi 

yaratmıştır. Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

723. Kendi Hâlinden Çıkıp 

 Açlık yıllarında evlenmek isteyen bir delikanlıya babası karısını da kendi payı ile 

beslemeyi kabul ederse evlendireceğini söylemiş. Bu delikanlı kabul etmiş. Ancak karısını 
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çok sevdiğinden bu adam tüm payı ona yedirip kendisi çok zayıf kalmış. Fıkrada 

delikanlının yaptığı fedakârlık takdir duygusu uyandırırken, gördüğü ineğin durumu ile 

kendi durumunu karşılaştırması, acıma duygusu oluşturmaktadır. Böylece duygu karmaşası 

kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

724. Ağzı Yanan Delikanlı Gibi 

 Kızın yanına giden bir delikanlı hemen hazırlanan yemeği ağzına atınca, ağzı 

yanmış.  Kıza havanın nasıl olduğunu sormuş, kız ise bulutlu havayı tarif etmek için 

havanın ağzı yanan delikanlı gibi olduğunu söylemiş. 721. ve 722. fıkraların versiyonu 

olan bu fıkrada damadın durumu dinleyicide/okuyucuda gerginlik uyandırırken, kızın 

durumu anlayıp onun sabırsızlığını eleştirmesi dinleyicide/okuyucuda kıza hayranlık etkisi 

yaratmıştır. Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

725. Karşı Karşıya 

 İki delikanlı yemek söylemiş. Yemek gelmeden birisinin masadaki hardalın acısından 

gözleri yaşarmış. Arkadaşı ağlamasının sebebini sorunca savaşta ölen dedesinin aklına 

geldiğini söylemiş. Diğeri de hardalı yiyince onun da gözleri yaşarmış ve bu kez ilk 

delikanlı ona ağlamasının sebebini sormuş.  Bu da “O savaşta deden öleceğine, sen 

ölseydin diye, dedene acıdım”, demiş Bu delikanlıların verdiği mantıksız cevaplar 

dinleyicide/okuyucuda şaşkınlık etkisi yaratmıştır. Ayrıca ikinci delikanlı verdiği cevapta 

hardalın çok acı olması konusunda kendisini uyarmayan arkadaşına kızgınlığı da fark 

edilmektedir. Bu durumda dinleyicide/okuyucuda gerginlik hissi oluşmaktadır. Böylece 

duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

726. Huysuz Güvey 

 Ülme Sılu’nun kocası onu gerekli gereksiz çok çalıştırıyormuş. En son hizmetçi 

oğlana atını koşumlayıp doyurmasını buyurduktan sonra Ülmes Sılu’ya kontrol ettirmiş. 

Biraz durunca bu adam hizmetçiye atı diğer taraftan beslemesini söylemiş. Ülmes Sılu 

dayanamayıp hizmetçiye “Git hele, huysuzlanan güveyin gemini alıp eline ver”, demiş. 

Ulmes Sılu’nun kocasına karşı tahammülünün kalmadığını ifade eden bu tepki 

dinleyicide/okuyucuda kızgınlık etkisi yaratmıştır. Hizmetçinin yanında küçük düşen 
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güveyin durumu da dinleyicide/okuyucuda hak ettiğini bulduğu hissine sebep olmuştur. 

Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

728. “Düşünüp” Konuşan Güvey 

 Fıkrada gelin almaya giden güveye konuşurken düşünmesi tembihlense de bu 

delikanlı kızın köyündeki yel değirmeninin suyunun kaynağını sormuş. Bu soru damadın 

ahmaklığını anlayan dinleyicide/okuyucuda şok etkisi yaratmıştır. Kayınbabası da bu 

gencin akılsız olduğunu anlamış ve kızını vermekten vazgeçmiş. Böylece 

dinleyicide/okuyucuda rahatlama meydana gelmiş ve duygu karmaşası kuramı bağlamında 

gülme durumu oluşmuştur. 

730. Alıyorlar 

 Fıkrada yoksul bir adamın oğluna kız istemek için, baş dünürcü, kızın ailesi ile 

görüşmeye gitmiş. Kızın babası oğlanın mal varlığını öğrenmek için “Atı var mı, kuşu var 

mı?”  vs. diye teker teker sormuş. Bu dünürcü hepsine “Var var, ala (alır).” diye cevap 

vermiş. Kızını veren adam düğünden sonra dünürüne “Bakalım hele, dünür, demiş, sizin 

mal davarların hepsi de alaymış, ala at, ala sığır, ala kuş kurt, göster hele malını davarını”, 

demiş. Ancak damadın babası malları olmadığını baş dünürcünün “alırlar” dediğini 

söylemiş. Bu cevap dinleyicide/okuyucuda şok etkisi yaratmıştır. Ses benzerliğinden 

dolayı kandırılan kayınbabanın yerinde olmamak da dinleyicide/okuyucuda üstünlük 

hissine sebep olmuştur. Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur.  

732. Yiğidin Hüneri 

 Kız bakmak için giden delikanlı parmaklarını çıtlatırken, kızların annesi delikanlıya 

başka bir marifeti olup olmadığını sorunca bu, iki elini birleştirip başparmaklarını 

çevirmeye başlamış. Bu cevap dinleyicide/okuyucuda şaşkınlık etkisi yaratmıştır. Hem 

hiçbir hüneri olmadığını hem de akılsızlığını bu hareketi ile gösteren delikanlıyı 

akıllanınca gel diyerek geri göndermeleri ise dinleyicide/okuyucuda rahatlama hissine 

sebep olmuştur. Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 
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734. Kuymak Olunca Ekmek Aramıyorum 

 Mokıt nişanlısının evine giderken onu, önüne konan yemeklerden az az yemesi ve 

görmemiş insanlar gibi ekmek yememesi konusunda uyarmışlar. Ancak onun söylenenei 

yapmaması, dinleyicide/okuyucuda şaşkınlık etkisi yaratmıştır. Kuymak zaten hamurdan 

yapılan bir yiyecek olduğu için yanında ekmek yenmez. Mokıt bu sözü ile ahmaklığını ele 

vermiş. Bu yüzden Mokıt’ın yerinde olmamak dinleyicide/okuyucuda üstünlük hissine 

sebep olmuştur. Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

735. “Al tıkın” 

 Köylü bir delikanlı kız aramaya gittiğinde evin ninesi bunu çok iyi ağırlamış. Bu 

delikanlı biraz alışıp bavırsak isteyince kız “Al tıkın” demiş. Eve dönen delikanlı annesine 

anlatırken en çok “al tıkın” isimli yiyeceği beğendiğini söylemesi, dinleyicide/okuyucuda 

şok etkisi yaratmıştır. Terbiyesizlik yaptığı için kızı kızdırdığının farkında olmayan ve 

bavırsağın adının “al tıkın” olduğunu düşünen delikanlı cahilliğini ve ahmaklığını açığa 

çıkarmıştır. Dolayısıyla bu delikanlının yerinde olmamak dinleyicide/okuyucuda üstünlük 

hissine sebep olmuştur. Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur. 

736. Sadece Birini Alacaktım 

 Gelinin ailesinin evine misafirliğe gelen güvey çekindiği için hiçbir şey yememiş. 

Gece çok acıkınca ufak belişlerden gizlice almak isterken kaynanası uyanmış. Kendisine 

kızılmasından korkarak sadece bir tane alacağını söyleyince de evdeki herkes uyanmış. Bu 

durum dinleyicide/okuyucuda şok etkisi yaratmıştır. Tüm eve rezil olan bu delikanlının 

yerinde olmamak dinleyicide/okuyucuda üstünlük hissine sebep olmuştur. Böylece duygu 

karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

737. Yengenin Öğrettikleri Bitince 

 Bir delikanlı gelinin ailesinin yanına gidince çok konuşmuş. Bu delikanlının 

konuşkanlığı onların çok hoşuna gitmiş. Ancak sabah olunca onun ağzını bıçak açmayınca 

kız neden konuşmadığını sormuş. Delikanlı ise konuşmak istese de yengesinin 

öğrettiklerinin bittiğini söylemiş. Bu durum dinleyicide/okuyucuda şok etkisi yaratmıştır. 
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Konuştuklarının kendisinin aklı değil yengesinin öğrettikleri olduğunu itiraf eden bu 

delikanlının yerinde olmamak dinleyicide/okuyucuda üstünlük hissine sebep olmuştur. 

Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

738. Kırk Bilin ve Sadece Altmış Kuymak 

 Genç karısının yanına gitmeye hazırlanan delikanlıyı babası çok yiyip insanları 

güldürmemesi için uyarmış. Bu delikanlı ilk gittiğinde babasının öğüdünü dinlemiş. İkinci 

kez gittiğinde ise onların artık yabancı olmadığını düşünerek önüne ne koydularsa hepsini 

yemiş. Babası oğluna kimseyi güldürüp güldürmediğini sorunca delikanlı “Yok, öyle insan 

güldürmedim.  Hepsi kırk bilin ve sadece altmış kuymak yedim” demiş. Bu cevap 

dinleyicide/okuyucuda şok etkisi yaratmıştır. İştahına mani olamayıp rezil olan ve bu 

durumun farkına varamayan delikanlının yerinde olmamak dinleyicide/okuyucuda 

üstünlük hissine sebep olmuştur. Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme 

durumu oluşmuştur. 

739. Çabuk Bıktırayım Dersen 

  Karısının ailesine ilk defa misafirliğe giden delikanlıya balan belişi, balan kurusu ve 

balan suyu, atına da saman ikram edilmiş. Bu damat iki gün kaldıktan sonra gitmeye 

hazırlanırken kaynanası çabuk gitme sebebinin ikramları beğenmemesi olup olmadığını 

sormuş. Delikanlı bu soruya karşılık “Neresini beğenmeyim, pek güzel oldu nineciğim. 

Atım doydu samana, kendim doydum balana” demiş. Bu cevap dinleyicide/okuyucuda şok 

etkisi yaratmıştır. Yemeklerden bıkıp çabucak gitmeye çalışan damat bu 

memnuniyetsizliğini kinaye ile belirtse de açıkça söyleyememektedir. Bu durum 

delikanlıya karşı acıma hissi uyandırmaktadır. Böylece duygu karmaşası kuramı 

bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

740. Kötü Komşular 

 Genç bir delikanlı atını koşumlayıp kayınbabasının evine misafirliğe gitmiş.  

Gittiğinde atın boyunduruğu dışarda kalmış. Üzerine yağmur yağmış, güneş açmış 

boyunduruk iyice yıpranmış. Delikanlı giderken boyunduruğu ararken gözü yerdeki kendi 

boyunduruğuna takılmış ama kendi boyunduruğu olduğunu anlamayıp komşularını kendi 
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boyunduruğunu almakla suçlamış. Bu tepki dinleyicide/okuyucuda şok etkisi yaratmıştır. 

Kendi boyunduruğuna sahip çıkmayan ve üstüne üstlük boyunduruğun dışarıda kaldığı için 

o hâle geldiğini düşünemeyip komşuları kötü yapan damat ahmaklığını da açığa 

çıkarmıştır.  Bu sebeple damada karşı kızgınlık hissi meydana gelmiştir. Böylece duygu 

karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

741. «Gŭlt» 

 Kız görmeye giden bir güvey dönüşte arkadaşlarına övünmek için orada olanları 

anlatmış. “Yemek yiyip bir utandım dededen, bir utandım. Utancımdan iki kuymağı bir  

gŭlt, iki kuymağı bir gŭlt. Getirdiler sucuğu işte şimdi olmuyor ya sadece gŭlt!...” demiş. 

Anlattıkları utanan bir insanın yapacağı şeylerle uyuşmadığından dolayı onun sözleri 

dinleyicide/okuyucuda şok etkisi yaratmıştır. Övünülecek bir şey yapmadığı aksine kendini 

rezil ettiği açığa çıkan bu güveyin yerinde olmamak dinleyicide/okuyucuda üstünlük 

hissine sebep olmuştur. Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur. 

742. Kızıl İçdon 

 Damat olmadan önce kendisine kızıl bir iç don dikilen damat kızın evine gidince 

başköşeye oturmuş ama söze başlayamamış. Kaynanası söz açmak için damadına 

pantolonunun pek değerli olduğunu söylemiş. Bu durumu zenginliği ile övünmek için fırsat 

olarak değerlendiren damat “E, o ne ki. Bir yamalık da evde kaldı”, demiş. Bu cevap 

dinleyicide/okuyucuda şok etkisi yaratmıştır. Çünkü bir zengin yamalı pantolon 

giymeyeceği için cevapta zenginlik değil fakirlik varmış. Övüneyim derken kendi açığını 

veren damadın yerinde olmamak dinleyicide/okuyucuda üstünlük hissine sebep olmuştur. 

Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

743. Ayıp Etmeyiz ya 

 Fıkrada güvey kız evine giderken gittiği yerde misafir ağırlamayı pek bilmediklerini, 

o yüzden önüne ne gelirse yemesini tembihlemişler. Aksine bunlar çok iyi hazırlanmışlar. 

Ahmak güvey de önüne ne gelirse yiyormuş. Evde verilen öğütte aç kalma denmiştir. 

Ancak beklenenin aksine çok iyi hazırlanan kız tarafı sayesinde ahmağın kafası karışmıştır. 
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Dinleyicide/okuyucuda, önce gerginlik hissi oluşurken, öğütten çıkmamak için neredeyse 

çatlayacak olan ahmak güveye karşı ise küçümseme hissi meydana gelmiştir. Böylece 

duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

744. “Güvenli” Bilgiler 

 Karısının yanına gitmek isteyen adam kayınbabasının evini bulamayınca yardım 

etmek isteyenler ona eve dair ipuçları sormuşlar. Bu delikanlı ise evin yanında 

karasığırların ve kesme standının olduğunu söylemiş. Bu cevap dinleyicide/okuyucuda şok 

etkisi yaratmıştır. Köyde hemen hemen herkesin karasığırları olabileceği gibi bu hayvanlar 

gezdiği için bir evin yanından kalkıp başka evin yanına da yatabilirler. Dolayısıyla böyle 

bir tarif ile ev bulunması mümkün değildir. Evi bulamayan doğru orantılı olarak karısını da 

bulamayan bu adamın yerinde olmamak dinleyicide/okuyucuda üstünlük hissine sebep 

olmuştur. Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

745. Muhallebi Seven Güvey 

 Bir adam kayınbabasına misafirliğe gittiğinde ona muhallebi ikram etmişler. Bu 

muhallebiyi çok sevdiğinden ismini unutmamak için sürekli tekrarlıyormuş. Tarla 

kapısının dibinde muhallebinin adını unuttuğu için orada arayan bu adama bir köylü oraları 

“muhallebi dibi gibi ezmişsin” deyince tekrar aklına gelmiş ve muhallebi diye diye evine 

gitmiş. Kelimeler elle tutulamadığı için onu unuttuğu yerde araması dinleyicide/okuyucuda 

şok etkisi yaratmıştır. Ahmak olduğu anlaşılan bu adamın yerinde olmamak 

dinleyicide/okuyucuda üstünlük hissine sebep olmuştur. Böylece duygu karmaşası kuramı 

bağlamında gülme durumu oluşturmuştur. 

747. Yağmur Akıyor 

 Yangir adındaki genç güvey çok yiyormuş. Bu karısı ile kayınbabasının evine 

gidecekken annesi ona bir çıkın hazırlamış ve orda çok yemesinin ayıp olacağını, bu 

çıkındakileri gizlice yemesini tembihlemiş. Bu güvey de annesinin öğüdünü tutup sofrada 

azıcık yiyip dışarı gizlice getirdiği yiyecekleri yiyormuş. Kaynanası ile kayınbabası 

aralarında konuşurlarken kendisi hakkında konuştuklarını düşünüp “Aksa ne, kendininki 

akıyor ya!” diye cevap vermiş. Bu tepki dinleyicide/okuyucuda şaşkınlık etkisi yaratmıştır. 
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Bu güveyin verdiği tepki yanlış anlama sonucudur. Çünkü ses benzerliğinden dolayı 

kayınbabası ile kaynanası “yangır işe “yağmur akıyor”  demişler, ancak delikanlı yangir 

aşa “yangir yiyor” olarak algılamıştır. Verdiği tepki sonucu sırrı ortaya çıkan delikanlının 

yerinde olmamak dinleyicide/okuyucuda üstünlük hissine sebep olmuştur. Böylece duygu 

karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşturmuştur. 

752. Kendininki Gönülde 

 Kızın ailesine misafirliğe gittiklerinde kızın ailesi kıza ye diye ısrar ederken arada 

damada atıştır diyorlarmış. Ailenin kendi kızlarına ye diye ısrar ederken damada sadece 

biraz atıştır demeleri dinleyicide/okuyucuda şaşkınlık etkisi yaratmıştır. Bu damadın 

yerinde olmamak dinleyicide/okuyucuda üstünlük hissine sebep olmuştur. Böylece duygu 

karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşturmuştur. 

756. İkişer İkişer de Yarımşar Yarımşar da 

 Damat, kayınbabasının hazırlattığı kuymakları önce ikişer ikişer, sonra birer birer en 

son doymaya başlayınca da yarımşar yarımşar yemiş. Doyan damat, kayınbabasına onları 

nasıl taşıdıklarını sorunca kayınbabası onu iğnelemek için “İlk önce ikişer ikişer taşıdık, 

ondan sonra birer birer, şimdi ise at yorulmaya başlayınca yarımşar yarımşar taşıdık” 

demiştir. İhtiyarın bu cevabında damadın kuymak yeme şeklini tarif ettiğini anlayan 

dinleyicide/okuyucuda şok etkisi yaratmıştır. Kayınbabasının iştahı yüzünden iğnelediği 

damadın yerinde olmamak dinleyicide/okuyucuda üstünlük hissine sebep olmuştur. 

Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşturmuştur. 

762. Beş Olsun ya 

 Bir adam dünürüne misafirliğe gitmiş. Biraz içtikten sonra bardağı kapatınca dünürü 

tekrar ısrar etmiş. Buna cevaben misafir dünür üç fincan içtiğini söyleyince ev sahibi 

“Getir hele getir, içtiğin üç fincan değil, dört içtin de, bir tane daha koyalım, beş olsun”, 

demesi dinleyicide/okuyucuda şok etkisi yaratmıştır. Evsahibinin davranışı da okuyucuda 

kınama duygusu meydana getirmiştir. Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme 

durumu oluşturmuştur. 
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767. Ayrı Oturmanın Sebebi 

 Bir ihtiyar dünürüne misafirliğe gidince dünürü onu yumuşak bir sandalyeye oturtup 

kendisi başka bir masaya oturmuş. Misafir yalnız oturmaktan rahatsız olunca ev sahibini 

çağırmış. Ancak ev sahibinin yağ yediğini söylemesi dinleyicide/okuyucuda şaşkınlık 

etkisi yaratmıştır. Cimri olduğu anlaşılan ev sahibine karşı da kınama hissi meydana 

gelmesiyle duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

773. Yardım Gerekirse 

 Fıkrada inatçı ve iddiacı bir kadın hep son sözü kendisi söylemek isteyince su 

boyuna gidip kendini suya atacağını söylemiş. Kocasının arkasından geldiğini görünce 

kendisini çağırmaya geldiğini düşünse de kocasının onu derine itmek için geldiğini 

söylemesi,  dinleyicide/okuyucuda gerginlik etkisi yaratmıştır. Kadının kocasının kendisini 

boğmasından korkarak bu durumdan sonra bir daha bu sözleri söylememesi rahatlama 

duygusu meydan getirmektedir. Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme 

durumu oluşturmuştur. 

774. Kırkmış 

 Kocasının her söylediğinin tersini söyleyen bir kadın kocasıyla akarsu boyuna 

gitmişler. Burada da birbirinin tersi kelimeler kullanmışlar. Bunun üzerine adam onu 

kucaklayıp suya sokmuş ve kendi söylediğini söylemezse onu suya atacağını söylemiş ama 

kadın sözünden dönmeyince adam onu suya atmış. Bu durum dinleyicide/okuyucuda önce 

şaşkınlık etkisi yaratmıştır. Sözünden dönmemek için boğulan bu kadının yerinde 

olmamak dinleyicide/okuyucuda üstünlük hissine sebep olmuştur. Böylece duygu 

karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşturmuştur. 

775. Evin Reisi 

 Karıkoca kavga ederlerken kadın eline süpürgeyi almış, adam da masanın altına 

saklanmış. Karısı adama oradan çıkması için bağırırken adamın da bir kez olsun evin reisi 

olduğunu ıspat etmek için çıkmayacağını söylemesi ile dinleyicide/okuyucuda şaşkınlık 

etkisi yaratmıştır. Bu korkak adamın yerinde olmamak dinleyicide/okuyucuda üstünlük 
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hissine sebep olmuştur. Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşturmuştur. 

776. Karısına “Diz Çöktürmüş” 

 Arkadaşı ile sohbet ederken karısı onun önünde diz çöktü diye övünen adama 

arkadaşı karısının diz çökünce ne dediğini sormuş bu adam ise “Çık yatağın altından, 

korkak adam, dedi.” deyince dinleyicide/okuyucuda şok etkisi yaratmıştır. Korkak olduğu 

anlaşılan bu adamın yerinde olmamak dinleyicide/okuyucuda üstünlük hissine sebep 

olmuştur. Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşturmuştur. 

787. Tavuksa da Gel 

 Ehmet dede ile Şemsiheyet nine kendilerine kabir sadakası olarak verilen tavuğu 

ayaklarından bağlayıp sobanın arkasına koymuşlar. Ancak üşüyen dede sobanın yanına 

gidince, buraya tavuk koyduklarını unuttuğu için çok korkup cin var diye seki üzerinde 

yatan karısını uyandırmış. Bu durum dinleyicide/okuyucuda şok etkisi yaratmıştır. 

Şemsiheyet nine kocasına korktuğu şeyin cin değil tavuk olduğunu söylediğinde ise 

rahatlama duygusu meydana gelmiştir. Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında 

gülme durumu oluşturmuştur. 

790. Babasına Benzemiş 

 Kaç çocuğu olduğu sorulan bir adam, babası gibi kendisinin de hiç çocuğu 

olmadığını ancak karısının dört çocuğu olduğunu söylemesi ile dinleyici/okuyucu 

şaşırmıştır.  Öncelikle adamın karısının dört çocuğu olması kendisinin ikinci eşi olması ya 

da onu aldatması gibi sebeplerle açıklanabilse de babasının hiç çocuğu olmadığını 

söylemesi açıklanamaz bir durumdur. Çocuğu olmasını kendi karnında çocuk taşımak 

olarak düşünen bu ahmak adamın yerinde olmamak dinleyicide/okuyucuda üstünlük 

hissine sebep olmuştur. Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşturmuştur. 
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791. Yanıyorsa Annene Söyle, Eve O Bakıyor 

 Bir ahmağa oğlu koşarak evlerinin yandığını söyleyince, bunu annesine söylemesi 

gerektiğini söyleyerek umursamamış. Bu durum dinleyicide/okuyucuda gerginlik 

oluşturmuştur. Evi yanmasına rağmen kılını kıpırdatmayan bu ahmağa karşı da kızgınlık 

hissi meydana gelmiştir. Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur. 

792. Seninki Benimki Bizimki 

 İki çocuğu olan bir adam karısı ölünce kendi gibi iki tane çocuğu olan dul bir kadınla 

evlenmiş sonra kendi çocukları da olmuş. Bir gün adamın çocukları kadının çocuklarını 

döverken kadın adama, “Senin çocukların benim çocuklarımı dövüyorlar. Bak, bizim 

çocukları da dövmesinler!” demiş. Kadının çocukları seninki, benimki, bizimki olarak 

ayırması dinleyicide/okuyucuda şok oluşturmuştur. Bu durumda kadına karşı da kızgınlık 

hissi oluşmuştur.  Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşturmuştur. 

793. Dışarıdaki Boran, Boran mı? 

 Bir adam şiddetli bir boranda dışarı çıkan komşusunu görüp bu havada dışarıda ne işi 

olduğunu sormuş. Bu adam ise asıl boranın evde olduğunu söylemiş. Gerçek anlamıyla 

evin içinde boran olması mümkün olmadığından dolayı bu cevap dinleyicide/okuyucuda 

merak oluşturmuştur. Evde iki karısı olan ve bunların tartışmalarının borandan beter 

olduğunu ima eden adamın yerinde olmamak dinleyicide/okuyucuda üstünlük hissine 

sebep olmuştur. Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

795. Düşmanlar 

 Fıkrada bir adam mollaya gelerek, iki kadınla evlenmek isteyen Mühemmetcan 

amcaya karşı çıkmamasını söylemiş. Molla, bunun üzerine bu adamın Mühemmetcan amca 

ile olan husumetini hatırlatmış, bu adam dda üşmanlıklarının devam ettiğini söylemiş. 

Düşman olduğu adamın isteğine yardım etmesi dinleyicide/okuyucuda şaşkınlık 

oluşturmuştur. İki kadının düşmana verilecek bir ceza olduğunu bilmeyen Mühemmetcan 



273 

 

 

amcanın yerinde olmamak dinleyicide/okuyucuda üstünlük hissine sebep olmuştur. 

Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşturmuştur. 

796.  Adam Başı Neler Görmüyor 

 İki hanımı olan bir adam saçları beyazlamaya başlayınca hanımlarından beyaz 

saçlarını kopartmalarını istemiş. Genç karısı adamın dediği gibi beyaz saçları kopartırken 

yaşlı karısı adamın siyah saçlarını kopartmış. Böylece adamın kel kalması 

dinleyicide/okuyucuda şok oluşturmuştur. Genç görüneyim derken kel kalan bu adamın 

yerinde olmamak dinleyicide/okuyucuda üstünlük hissine sebep olmuştur. Böylece duygu 

karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşturmuştur. 

 800. Benzemiş 

  Koyuna tekme atan Gıymay’a, günahsız hayvana neden vurduğu sorulunca, karısı 

gibi sürekli kendisine bakıp bağırdığını söylemiş. Bu cevap dinleyicide/okuyucuda şok 

oluşturmuştur. Karısından yana çok şanssız olduğu anlaşılan bu adama karşı acıma hissinin 

de uyanmasıyla duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

802. İyi ki Sen Varsın 

 Bir adam evin tüm işlerini kendisi yapıyormuş. Bir gün saka sırığını alıp su 

getirmeye gitmiş. Dönüşte kapıyı açamayıp karısından yardım isteyince, “İyi ki sen varsın 

kadın, sen olmasan bana kim kapıyı açardı?” demiş. Bu tepki dinleyicide/okuyucuda 

şaşkınlık oluşturmuştur. Evdeki tüm işi yapan karısının bir kapı açması bile gözüne çok 

büyük bir yardım gibi gözüken bu adamın yerinde olmamak dinleyicide/okuyucuda 

rahatlama hissine sebep olmuştur. Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme 

durumu oluşmuştur. 

810. Yırtık Deliğe Gülüyor 

 Bir adam pasaklı karısına üzerindeki gömleği yıkayıp elâlemi güldürmemesini 

söylediğinde kadın ona kendi gömleğine bakmasını söylemiş. Adamın kirli gömleğinin de 

karısı tarafından yıkanması beklenirken kadının cevabı, dinleyicide/okuyucuda kınama 

duygusu yaratmıştır. Aynı zamanda, bu adamın yerinde olmamak dinleyicide/okuyucuda 
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rahatlama hissine sebep olmuştur. Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme 

durumu oluşmuştur. 

812. Pişmanlık 

 Bir kadın kocasına beslemeleri Hemide’yi çok övmüş. Adam ise buna karşılık bunları 

daha önce bilseydi karısı yerine Hemide’yi alacağını söylemiş. Bu cevap 

dinleyicide/okuyucuda şok oluşturmuştur. Kendi diliyle kocasının kafasını karıştıran bu 

kadının yerinde olmamak dinleyicide/okuyucuda üstünlük hissine sebep olmuştur. Böylece 

duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşturmuştur. 

813. Garanti Nerede 

 Karısının kendisini aldattığından şüphelenen adam hasta numarası yapmış. Bu adam 

öleceğini söyleyerek karısına kendisini aldatıp aldatmadığını sorunca kadın kendisini 

aldattığını kapalı bir üslupla itiraf etmiştir. Bu cevap dinleyicide/okuyucuda ayıplama hissi 

oluşturtururken karısının aldattığı bu adamın yerinde olmamak, dinleyicide/okuyucuda 

üstünlük hissine de sebep olmuştur. Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme 

durumu oluşmuştur. 

814. Fikir Ortaklığı 

 Hasta bir zengin karısına, kendisinin ölmesi durumunda satıcıları ile evlenmesinin 

münasip olacağını söylemiş. Karısı ise onu onaylayıp kendisinin de öyle düşündüğünü 

söylemiş. Bu cevap dinleyicide/okuyucuda şok oluşturmuştur. Bu kadın, kocası ölmeden 

kendisine yeni koca beğenmiştir. Kadının ölüm döşeğindeki kocasının yerinde olmamak 

dinleyicide/okuyucuda rahatlama hissine sebep olmuştur. Böylece duygu karmaşası kuramı 

bağlamında gülme durumu oluşturmuştur. 

815. Çok Özleyince 

 Veliulla isimli peltek bir delikanlı varmış. Bu delikanlı ile evlendiği kız başka 

köylerde yaşıyorlarmış. Veliulla, sevdiği kızın yanından dönünce köyler arasındaki su 

taşmış. Veliulla da çatıya çıkıp sevdiği ile aralarındaki aşılmaz engelleri konu alan bir mani 

söyleyince babası kızarak oradan inmesini, atla suyun geçilebileceğini söylemiş. Bu cevap 
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dinleyicide/okuyucuda şok oluşturmuştur. Babasının tepkisiyle ahmaklığı gözler önüne 

serilen Veliulla yerinde olmamak dinleyicide/okuyucuda üstünlük hissine sebep olmuştur. 

Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşturmuştur. 

817. Kendi Aklın Yetmeyince 

 Bir ihtiyar, babası hakkında kötü sözler söyleyen Garifulla ile yaşadıklarını karısına 

anlatmış. Karısı ona cevabını vermişsindir diyerek ne demesi gerektiğini sıralayınca adam 

“Dinle, dinle, ihtiyar, dur, sen aş hazırlayana kadar, ben gidip söyleyip geleyim hele” deyip 

bağırarak çıkıp gitmiş . Bu cevapla adamın Garifulla karşısında susup kaldığı karısından 

aldığı akıl ile o anda vermesi gereken cevabı vermeye koştuğu anlaşılmış ve bu durum 

dinleyicide/okuyucuda şaşkınlık yaratmıştır. Karısının akılına ihtiyacı alan bu ihtiyara  

karşı acıma duygusu da uyanmış, böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme 

durumu oluşmuştur. 

818. Kanun Bilmeden Yaşayan Var mıymış? 

 Sürekli evlenip boşanan bir adam varmış. Kanun gereği her boşandığı eşine evdeki 

eşyaların yarısını verdiği için adamın malı mülkü tükeniyormuş. Bu yüzden bir arkadaşına 

kanun bilmeyen bir hatun tanıyıp tanımadığını sormuş. Evlenmekten vazgeçmeyerek 

kanun bilmeyen bir hatun arayışına giren bu adamın sorusu dinleyicide/okuyucuda şok 

oluşturmuştur. Evlenmeden boşanmayı düşünecek duruma gelen bu adama karşı kızgınlık  

duygusu da oluştuğundan duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu meydana 

gelmiştir. 

819. Asker Elinde Saka Sırığı da Atıyor 

 Heliulla isimli bir adam yine bir gün karısı ile tartışırken dayanamayıp sakasırığını 

eline almış. Bu durum dinleyicide/okuyucuda gerginlik yaratmış, karısının “Lütfen bu kez 

yapma” demesi ise şok oluşturmuştur. Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme 

durumu meydana gelmiştir. 
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820. Doğru Cevap 

 Ölüm döşeğindeki adam karısının beşinci kocasıymış. Kadın adamın başına gelip beni 

kime bırakıyorsun diye ağlayınca adam da altıncı yani kötü kocaya bıraktığını söylemiş. 

Kadın ile adam arasında geçen bu diyalog dinleyicide/okuyucuda şok oluşturmuştur. 

Kocası ölürken onun canını değil de kendisini düşünen bu kadına karşı da kınama duygusu 

meydana gelmekte,  böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmaktadır. 

821. Belalı Haber 

 Bir adama arkadaşı sevdirgeç otu diye bir şeyden bahsedip onu duyup duymadığını 

sormuş. Bu adam onu duymadığını ve karısının da asla duymaması gerektiğini yoksa karısı 

tarafından rezil edileceğini söylemiş. Bu tepki dinleyicide/okuyucuda şok oluşturmuştur. 

Aslında öyle bir ot olmamasına rağmen karısının buna inanabilecek kapasitede olmasından 

yakınan bu adamın yerinde olmamak yerinde olmamak dinleyicide/okuyucuda üstünlük 

hissine sebep olmuştur. Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşturmuştur. 

822. Balta Vurana Kadar, Tümsek Dinleniyor 

 Bir adam, karısı uyurken gürültü yapan çocuklarına kızarak annelerini 

uyandırmamalarını söylerken “Babanıza huzur ile keyiflenmek için biraz fırsat veriniz,” 

demiş. Bu tepki dinleyicide/okuyucuda şok oluşturmuş; adama karşı da acıma duygusu 

uyandırmıştır.  Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

823. İki Yelek 

 Karıkoca kavga ederken kocası kadının yeleğini yırtınca kadın yeleğin diğer tarafını 

oğluna uzatıp bir yeleğin iki olduğunu, yeleğin yarısını da onun giymesini söylemiş. Bu 

tepki dinleyicide/okuyucuda şok oluşturmuştur. Kocasından korktuğu anlaşılan bu kadına 

karşı acıma duygusu da meydana duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur. 
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825. Salma Koydum Kazana 

 Fıkrada bir ihtiyarla evlendirilen genç kızın kocası, eski sevgilisiyle ilişkisini 

kesmediğini hissetmiş. Bunun üzerine onun yanından ayrılmıyormuş. Kadın yemek 

yaparken de kocası karışınca, o da  “o zaman sen yap” diyerek geriye çekilmiş. Kocası 

yemeğin başında beklemiş. Ancak kadın o sırada evi terk etmiş. Bunu anlayan kocası 

“Salma koydum kazana/Battı gitti dibine,/Bahtiyar’dan bir kız aldım/Döndü gitti evine.” 

diye bir mani söylemiş. Bu durum dinleyicide/okuyucuda önce merak daha sonra da 

şaşkınlık oluşturmuştur. Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur. 

826. «Arbastır» 

 Fıkrada bir adam karısının kendisini aldattığını anlayınca karısını dövüp ayağından 

eve bağlamış. Karısının sevgilisi gelip “arbastır arbastır” diye kuş gibi ötünce kocası da 

“Ayağı bağlı, gelmezdir, gelmezdir, diye ötmeye başlamış.” Bu durum 

dinleyicide/okuyucuda önce ayıplama hissi oluşturmuştur. Kocanın aldığı tedbir ise 

şaşkınlık hissine sebep olmuştur. Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme 

durumu oluşmuştur. 

827. Zekilik 

 Zekâsıyla övünen Ethem amca zekiliğini ispatlamak için bir gün karısının Selmen 

isimli bir adamla gecelediğini, sabah erkenden giderken bunu sezdiğini söylemiş. Onu 

dinleyenler karısına ne yaptığını sorduklarında Ethem amcanın buna cevaben kendi zekiliği 

ile karısının alakası olmadığını söylemesi dinleyicide/okuyucuda şok oluşturmuştur. Karısı 

tarafından aldatıldığı hâlde hâlâ zekiyim diye övünen Ethem amcaya karşı da küçümseme 

hissi uyanmıştır. Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

828. Söyleyip bakarım 

 Bir ihtiyar kendinden çok genç bir kadınla evliymiş. Komşu kadın kendi kocası ile 

onun karısının sevgili olduklarını bu ihtiyara söyleyip bir çare aramış. Adamın buna 

karşılık karısının suya gittiğini, dönünce söyleyip bakarım demesi dinleyicide/okuyucuda 

şok oluşturmuştur. Karısının suya gidiyorum diye komşunun kocasına gidip kendisini 
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aldattığını anlamayan bu ihtiyarın yerinde olmamak dinleyicide/okuyucuda üstünlük 

hissine sebep olmuştur. Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşturmuştur. 

830. Sevap 

 Minzifa nine ile Ümmigülsim abla karşılaşınca Ümmigülsüm ona oğlundan mektup 

gelip gelmediğini sormuş. Minzifa nine oğlunun kendisine para yolladığını ve posta 

yollamak için de söz verdiğini söyleyince Ümmigülsim şaşırarak oğlunun karısından 

ayrılıp ayrılmadığını sormuş. Bu iğneleyici cevap dinleyicide/okuyucuda “acaba niye?” 

şeklinde merak duygusu  oluşturmuştur. Oğlunun kendisine bir şeyler göndermesiyle onun 

karısından ayrılma ihtimalinin akla gelmesiyle de şaşkınlık yaratılmıştır. Böylece duygu 

karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşturmuştur. 

831. Hiç İnandırılmıyor 

 Sinirlenince kocasını bezdiren bir kadın kocası geç kalınca ona bu defa ne bahane 

uyduracağını sormuş. Adam ise bahanesi olmadığını söyleyince, kadın buna inanmadığını 

söylemiş. Kadının, bahanesi olmadığını söyleyen kocasına sırf kavga çıkarmak için buna 

inanmadığını söyleyip adeta bahane uydurmaya zorlaması dinleyicide/okuyucuda şok 

oluşturmuştur. Kavgacı kadının kocasının yerinde olmamak dinleyicide/okuyucuda rahatlık 

hissine sebep olmuştur. Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur. 

833. Geçici Çare 

 Mokıt evlendikten üç ay sonra doğan çocuğuna kızak almış, dönerken onu ne 

yapacağını sormuşlar. Mokıt’ın üç ayda doğan çocuğun beş ayda kızak kaymaya 

başlayacağını söylemesi dinleyicide/okuyucuda şok oluşturmuştur. Karısı tarafından 

aldatıldığını ve çocuğun başkasından olduğunu düşünemeyen Mokıt’a karşı küçümseme ve 

Mokıt’ın yerinde olmamak dinleyicide/okuyucuda üstünlük hissine sebep olmuştur. 

Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 
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835. Sebepsiz Ölmüş 

 Fıkrada kocası ölen Höppenisa’ya komşular toplanıp kocasının neden vefat ettiğini 

sormuşlar.  Höppenisa, düşünmüş; yemek olduğunu bu yüzden açlıktan ölemeyeceğini, su 

olduğunu susuzluktan ölemeyeceğini, yeni pasaportu olduğunu bu yüzden zamanın da 

dolmuş olamayacağını söyleyerek ağlamış. Bu cevap dinleyicide/okuyucuda şok 

oluşturmuştur. Pasaportunun günü olduğu için ömrünün dolabileceğini hesaba katan ahmak 

Höppenisa’nın yerinde olmamak dinleyicide/okuyucuda üstünlük hissine sebep olmuştur. 

Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

836. Vuruyor mu? 

 Fıkrada tembel diye karısını ve çocuklarını bırakıp başka bir kadınla evlenen adam çok 

kötü bir kadına denk gelmiş. Yeni karısı onu sürekli çalıştırıyormuş. Bu adam bir gün saka 

sırığını almış, suya giderken bir arkadaşına rastlamış. Bu, ona suya mı diye sormuş ancak 

Tatarca’da “suk-” vurmak, dövmek anlamına gelmektedir. Bu nedenle “sugamı?” hem 

“Suya mı?” hem de “dövüyor mu?” olarak anlaşılabilir. Bu adam çok perişan olduğu için 

bu soruyu “dövüyor mu?” olarak algılamış. Adam, “Dövmesine dövmüyor da amma lakin 

işte şöyle çalıştırıp canımı alıyor” diye cevap verniş. Tembel diye karısını ve çocuklarını 

bırakan bu adamın layığını bulduğunun düşünülmesi dinleyicide/okuyucuda rahatlamaya, 

adamın cevabı da şaşkınlığa sebep olmuştur. Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında 

gülme durumu oluşmuştur. 

837. İnsana Konuşmak Uygun Değil 

 Bir kişiye devlet sırrının kimseye söylenmemesi konusunda uyarmışlar. Bu kişi ise 

devlet sırrını karısına söylemiş. Karısı tüm şehre yayınca bunu çağırmışlar ve kızmışlar. 

Adam ise kimseye söylemeyip sadece karısına anlattığını söylemiş. Fıkrada kadınların 

dedikoduyu sevmeleri eleştirilmektedir. Bu anlamda karısına söylemesi en tehlikeli durum 

olduğu için bu cevap dinleyicide/okuyucuda şok ve gerginlik oluşturmuştur.  Karısıyla 

devlet sırrını paylaşıp zor duruma düşen bu adamın yerinde olmamak 

dinleyicide/okuyucuda üstünlük hissine sebep olmuştur. Böylece duygu karmaşası kuramı 

bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 
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842. Öfkelenen 

 Fıkrada kocasından ilgi görmeyen bir kadın öfkelenmiş. Ancak bu duruma kocası 

tepki vermeyince kadın üç ay bekleyip adama “Üç aydan beri öfkelenip duruyorum, sen 

onu da görmüyorsun” demiş. Kadının kocasının dikkatini sinirlenip çekemeyince sonunda 

pes edip söylemesi dinleyicide/okuyucuda kadına karşı acıma hissi oluşturmuştur. Kocaya 

karşı da kızgınlık meydana gelmiştir. Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme 

durumu oluşmuştur. 

847. Soyadını Kurban Etmiş 

 Maarif şubesi görevlisi ile mektep müdürü yürürken, mektep müdürünün oğlu sokakta 

oynuyormuş. Bu çocuğu gören görevli “tertipsizlik” deyince müdür onun kendi oğlu 

olduğu anlaşılmasın diye oğluna başka bir soy isimi ile seslenmiş. Bunun üzerine çocuğun 

“Baba, bizim soyadı öyle değil ya!” demesiyle dinleyicide/okuyucuda şok oluşmuştur. Bu 

oğlanın müdürün oğlu olduğu açığa çıkınca müdür mahcup olmuştur. Bu müdürün yerinde 

olmamak dinleyicide/okuyucuda üstünlük hissine sebep olmuştur. Böylece duygu 

karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

850. İyileşmiyorlar 

 Çocuklarını doktora götüren babaya doktor, çocukların her an ağlayacak gibi olduğunu 

söylemiş. Baba da bunun üzerine doktora hak verip çok dövünce de çocukların bu 

durumlarının değişmediğini söylemiş. Babanın çocuklarını döverek tedavi etmeye 

çalıştığının anlaşılması dinleyicide/okuyucuda şok oluşturmuştur. Babaya karşı da 

kızgınlık hissi meydana gelmiştir.  Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme 

durumu oluşmuştur. 

851. Hırsızlıktan Bezdirmiş 

 Bir adam oğluna arabaya on pot ekin koyup onları pazarda satmasını söylemiş. Sonra 

kendisi gideceğini söyleyip gizlice ilaveten iki pot daha koymuş. Ancak oğlu bunu görüp 

babasının koyduğu iki potu çalmış. Babası pazardan döndüğüne oğluna iki pot çalmışsın 

demek yerine neden iki pot eksik koydun diyerek dövmüştür. Babasının oğlunun hırsızlığa 

verdiği ceza dinleyicide/okuyucuda şok oluşturmuştur. Bu çocuğun yerinde olmamak 



281 

 

 

dinleyicide/okuyucuda üstünlük hissine sebep olmuştur. Böylece duygu karmaşası kuramı 

bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

852. Aksi Oğlan 

 Anne ve babasının her söylediğinin tersini yapan bir çocuk varmış. Bu yüzden anne ve 

babası çocuğa yaptırmak istediklerinin tam tersini söylüyormuş. Böyle anlaşırlarken bir 

gün ırmak taşıp bunlar batmaya başlayınca babası “tahtaya yapışma” demiş. Bu oğlan ilk 

defa babasının dediğini yapayım deyip tahtayı itmiş ve oracıkta batmış. Bu durum 

dinleyicide/okuyucuda acıma ve gerginlik hissine sebep olmuştur. Böylece duygu 

karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

854. Yumurta Bölmek 

 Bir üvey anne, üvey çocuklarına birer yumurta vermiş. Kendi çocuğuna vermeyip bu 

iki üvey çocuğuna kendi çocuğunun ağzı kapansın diye yumurtaların yarısını ona 

vermelerini söylemiş. Böylece üvey çocuklara yarım yumurta kendi çocuğuna tek yumurta 

pay düşmüş. Bu durum dinleyicide/okuyucuda şok oluşturmuştur. Üvey çocuklara karşı da 

acıma hissine sebep olmuştur. Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme 

durumu oluşmuştur. 

855. Delik Kalıyor 

 Öğretmen “Birden bir çıkınca ne kalır?” sorusuna cevap veremeyen çocuğa soruyu 

değiştirerek daha basit olması için cebindeki bir akçenin cebindeki delikten düşünce ne 

kalacağını sormuş. Çocuk ise bu soruyu “Akçe düşünce delik kalır” diye cevaplamıştır. Bu 

cevap dinleyicide/okuyucuda şok oluşturmuştur. Cahil öğrencinin yerinde olmamak 

dinleyicide/okuyucuda üstünlük hissine sebep olurken bir yandan da verdiği cevapla 

sempati uyandırmaktadır. Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur. 

856. Öyle de Oluyor 

 Bir çocuğa öğretmenine neden gündüz gözüne iyi geceler dilediği sorulunca öğrenci 

“Onu her gördüğümde gözümün önü kararıyor” diyerek cevaplamıştır. Bu cevap 
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dinleyicide/okuyucuda şok oluşturmuştur. Öğretmeninden korkan bu öğrencinin yerinde 

olmamak dinleyicide/okuyucuda üstünlük hissine sebep olmuştur. Böylece duygu 

karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşturmuştur. 

858. Gerçek Gönülden 

 Fıkrada öğrencilere çıkarma işlemini öğretmeye çalışan bir öğretmen, Mehmüt’e  

“Mehmüt, senin ağabeyin dört elma alıp döndü ve onun ikisini kendine bırakıp, geri 

kalanını sana verdi. Ya, düşünüp bak hele, ağabeyin sana kaç elma vermiş oluyor?” diye 

sormuş. Mehmüt ise ağabeyinin o elmaları kendisine vermeyeceğini söyleyerek ağlamaya 

başlamış. Bu tepki dinleyicide/okuyucuda önce acıma duygusu oluşturmuştur. Mehmüt’ün 

cevabı sempati de uyandırmıştır. Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme 

durumu oluşmuştur. 

859. Yola Koymuş 

 Tembel bir öğrencinin defterine öğretmen defterini düzene sokması manasında “yola 

koy” yazmış. Ertesi gün ise bu çocuğun defteri gerçekten yol üzerine koyduğunu söylemesi 

dinleyicide/okuyucuda şok oluşturmuş, acıma ve sevgi duyguları da uyandırmıştır. Böylece 

duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur.  

861. Mektepte 

 Öğretmen, öğrencilerine, sıcak ve soğuk rüzgârların doğaya etkisini sorunca öğrenci 

bunun çok kolay bir soru olduğunu söylemiş ve şöyle cevap vermiş. “Kış günü hava soğuk 

olduğundan, gün kısalıyor, yaz günü ise, aksine, hava ısınınca, gün de ısınıp kendi kendine 

uzayıp gidiyor.” Bu mantıksız cevap dinleyicide/okuyucuda şaşkınlık yaratmış; öğrencinin 

hayal gücü de sempati oluşturmuştur. Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme 

durumu oluşmuştur. 
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862. Geçen Yılki “A” 

 Tembel bir oğlan sınıfta kalınca birinci sınıfa tekrar başlamış. Öğretmen tahtaya “A” 

yazınca, bu oğlan bunu geçen yılki “A” olduğunu söylemiş. Bu durum 

dinleyicide/okuyucuda şaşkınlık oluşturmuştur. Öğrencinin farklı bir “A” olabileceğini 

düşünmesi ile cahilliği ve tembelliği açığa çıkmıştır. Bu cahil öğrencinin yerinde olmamak 

dinleyicide/okuyucuda üstünlük hissine sebep olmuştur. Böylece duygu karmaşası kuramı 

bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

863. Benim Babam Söylüyor 

 İrik isimli bir oğlan okula gitmek istemeyince aklına bir hinlik gelmiş. Bu okulu 

babası gibi arayıp müdüre İrik okula gelemeyecek demiş. Müdür bunu kimin söylediğini 

sorunca İrik “Bunu benim babam söylüyor” dediğinde kendini ele vermiş. Bu cevap 

dinleyicide/okuyucuda şaşkınlık oluşturmuştur. Oyunu açığa çıkan ve okula girmek 

zorunda kalan İrik’in yerinde olmamak dinleyicide/okuyucuda üstünlük hissine ve cevabı 

da sempatiye sebep olmuştur. Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur. 

870. Cehalet İşareti 

 Öğretmenin cehaletin zararı hakkında bir örnek vermesini istediği öğrenci “Eğer sinek 

cahil olmasa, “Sineklere Ölüm!” yazan kâğıda gelip konmazdı”, diye cevap vermiştir. Bu 

cevap dinleyicide/okuyucuda şaşkınlık oluşturmuştur. Cahillik gibi görünse de çocuğun 

düşünce dünyası, dinleyicide/okuyucuda sempati hissine sebep olmuştur. Böylece duygu 

karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

871. Hatta Kendi de Anlamış 

 Öğretmen, öğrencilerine anlattığı konuyu anlayıp anlamadıklarını sorunca 

anlamadıklarını söylemişler. Bu olay iki kez böyle tekrarlandıktan sonra öğretmen üçüncü 

kez anlatmış ve sonra “Aha, işte şimdi kendim de anladım” demiş. Bu cevap 

dinleyicide/okuyucuda şok oluşturmuştur. Öğrenciye bilmediği konuyu anlatmaya çalıştığı 

anlaşılan yetersiz ve bilgisiz öğretmenin yerinde olmamak dinleyicide/okuyucuda üstünlük 
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hissine sebep olmuştur. Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur. 

872. Sıra Gelmemiş 

 Bir adam oğluna ödevini yapınca ona verdiği mektubu postaya vermesini söylemiş. 

Ertesi günü babası mektubu postaya verip vermediğini sorunca oğlan ödevini yapmadığını 

söylemiş.  Bu cevap dinleyicide/okuyucuda şok oluşturmuştur. Bu oğlanın ödevini 

yapmadığı için mektubu da yollamaması onun düz mantık ve azıcık da ahmakça olduğunu 

göstermektedir. Bu oğlanın ve babasının yerinde olmamak dinleyicide/okuyucuda üstünlük 

hissine sebep olmuştur. Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur. 

874. Nail’in Mutluluğu 

 Küçük Nail çok kötü okuduğu için ninesi onu utandırmak için komşu kızı Reüfe’nin 

hep beş aldığını ve onu örnek almasını söylemiş.  Nail bir gün okuldan mutlulukla dönmüş. 

Bu mutluluğu görünce Nail’in beş aldığı düşünülse de onun beş almadığı ancak ninesinin 

ona örnek gösterdiği Reife iki aldığı için mutlu olduğu anlaşılmıştır. Bu durum 

dinleyicide/okuyucuda şok oluşturmuştur. Kendi başarılı olamamasına rağmen başkasının 

başarısızlığına sevinen bu oğlanın yerinde olmamak dinleyicide/okuyucuda üstünlük 

hissine sebep olmuştur. Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur. 

877. Dikte Ederken 

 Bir öğretmen öğrencilerine dikte etmeyi öğretiyormuş. Bu kez bakmadan 

yazacaklarını söylemiş. Bir öğrenci arkadaşının gözü açık yazdığını söyleyerek onu şikâyet 

etmiş. Birincisi öğretmenin bakmadan yazmaktan kastı gözlerin kapalı olması değil 

yazılacak metnin görülmemesidir. İkincisi ise eğer şikâyet eden öğrencinin gözü kapalı 

olsaydı şikâyet ettiği arkadaşının gözü açık yazdığını bilmesi mümkün olmazdı. Bu 

sebeplerden dolayı şikâyet sonucu dinleyicide/okuyucuda şaşkınlık oluşmuştur. Ahmaklığı 

ve yalancılığı ortaya çıkan bu öğrencinin yerinde olmamak dinleyicide/okuyucuda 
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üstünlük hissine sebep olmuştur. Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme 

durumu oluşmuştur. 

878. Virgüller Olmasa 

Küçük Mokıt’a güzel okuyup okumadığı sorulunca  “Güzel. Virgüller olmasa daha 

da güzel okurdum ya”, demiş. Bu cevap dinleyicide/okuyucuda merak oluşturmuştur. 

Çünkü Tatarlar Kiril alfabesine 1939 yılında geçmiş ve öncesinde de Arap alfabesini 

kullanmışlardır. Arap alfabesinde virgül diye bir şey olmadığına göre Mokıt’ın, vav harfini 

virgüle benzettiği anlaşılmıştır. Dolayısıyla Mokıt’ın yerinde olmamak 

dinleyicide/okuyucuda üstünlük hissine sebep olmuştur. Böylece duygu karmaşası kuramı 

bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

882. “Hastalığını” Unutmuş 

Fıkrada okula gitmek istemediği için duymuyormuş gibi yapan bir çocuğa doktor 

fısıltıyla “Kardeşim, kulağın öyle çok mu ağrıyor?” diye sormuş. Bunun üzerine çocuk fark 

etmeden “Evet ya, ağabey, duymuyor kulağım, pek şiddetli ağrıyor” deyivermiş. Bu cevap 

dinleyicide/okuyucuda şaşkınlık oluşturmuştur. Aldanıp oyunu açığa çıkan bu çocuğa karşı  

dinleyicide/okuyucuda acıma hissi oluşmuştur. Böylece duygu karmaşası kuramı 

bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

883. Toyda 

Anne ve babası Reşit’i de alıp toya gitmişler. Reşit kimse ısrar etmeden 

ikramlardan yemeye başlamış. Bu ayıp olduğu için babası hemen “Ye oğlum” diye ısrar 

etmeye başlamış. Bunun üzerine Reşit’in “Yiyorum, baba, yiyorum,  şimdi çiğnemeyi 

beceriyorum da, yalnız yutamıyorum” demesiyle bu çocuğun çiğnediklerini yutamayacak 

kadar çok yediği ortaya çıkmıştır.  Bu durum dinleyicide/okuyucuda şaşkınlık 

oluşturmuştur. Çocuğunun mahcup ettiği babanın yerinde olmamak dinleyicide/okuyucuda 

üstünlük hissine sebep olmuştur. Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme 

durumu oluşmuştur. 
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884. İşe Girmiş 

Bir kızı ninesi komşuya yollamış ancak bu kız ninesinin sözünü tamamlamasına 

müsaade etmeden gittiği için komşuda tam olarak ne yapacağını bilmiyormuş. Komşunun 

kapısı açılır açılmaz erkek kaz ona saldırınca kız ona “Niçin vuruyorsun, işe geldim ya!” 

deyip kız pek şiddetli ağlamaya başlamış. Kızın, kaza derdini anlatmaya çalışması 

dinleyicide/okuyucuda şaşkınlık oluşturmuştur. Ayrıca bu kızın yerinde olmamak 

dinleyicide/okuyucuda üstünlük hissine sebep olmuştur. Böylece duygu karmaşası kuramı 

bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

887. Öfkelenmiş 

Fıkrada misafirliğe giden bir genç kız sofraya davet edildiğinde gitmemiş. Ancak 

bunlar sofrayı kaldırırken kız “Ben sinirlenmiştim ya, hiçbiriniz de fark etmediniz”, diye 

ağlamaya başlamış. Bu durum dinleyicide/okuyucuda şaşkınlık oluşturmuştur. Kimsenin 

umurunda olmayıp aç kalan bu kızın yerinde olmamak dinleyicide/okuyucuda üstünlük 

hissine sebep olmuştur. Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur. 

889. Övünülesi Gelmiş 

Çanağı kıran bir çocuk akşam babası bunu fark edince kendisinin kırdığını itiraf 

etmiş. Babası bunun üzerine babası oğlunu takdir edip övmüş. Ancak bu çocuk ertesi gün 

evdeki tüm tabak çanağı kırmış ve babası sorunca “Ben kırdım” diyerek onun karşısına 

dikilmiş. Bu durum dinleyicide/okuyucuda önce takdir, daha sonra da şok duygusu 

uyandırmıştır. Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

896. Saç Keserken 

Pek keskin olmayan bir ustura ile babası tarafından saçları kesilen çocuğun canı çok 

yansa da erkek olduğu için bunu belli etmemek için kendini sıkıyormuş. O sırada dışarıda 

acıklı bir şekilde bağıran sığırı babasına göstererek “Baba, sığırın da saçlarını da mı 

kesiyorlar yoksa?” demesi dinleyicide/okuyucuda acıma duygusu oluşturmuştur. O kadar 

dişini sıktıktan sonra birden acısını belli eden bu çocuğun yerinde olmamak 
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dinleyicide/okuyucuda rahatlama hissine sebep olmuştur. Böylece duygu karmaşası kuramı 

bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

897. Acayip İş 

Bir çocuk annesine, onun, babasının ve kendisinin nerede doğduğunu sormuş. 

Üçünün de farklı şehirlerde doğduğunu öğrenen bu çocuk “İşte acayip iş, hepimiz farklı 

yerde doğup, biz sonra hangi arada tanışıp üçümüz dostlaştık?” demiştir. Çocuğun bu 

mantıksız sorusu dinleyicide/okuyucuda şaşkınlık oluşturmuştur. Biraz ahmak olduğu 

anlaşılan bu çocuğun yerinde olmamak dinleyicide/okuyucuda üstünlük hissine sebep 

olmuştur. Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

900. Dine İnanan Tavuksa 

Bir oğlan, çok soğuk bir günde dışarıda kalan bir tavuğu eve almış. Oğlanın ninesi 

tavuğun kendini cennette zannettiğini söylemesi üzerine oğlan ninesine “Dine inanan 

tavuksa, elbette, öyle düşünür”, diyerek cevap vermiş. Bu cevap dinleyicide/okuyucuda 

şaşkınlık oluşturmuştur. Bir tavuğunun inançlı olması mümkün olmadığından dolayı bu 

cevabın nineyi eleştirdiği anlaşılmaktadır. Bu cahil ninenin yerinde olmamak 

dinleyicide/okuyucuda üstünlük hissine sebep olmuştur. Böylece duygu karmaşası kuramı 

bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

902. Nasıl İnanmıyorsun? 

İki delikanlı, en lezzetli yiyeceğin ne olduğu hakkında tartışırken birisi “yeni 

yapılan yağ ile kızgın sobadan çıkan ak kömbe” olduğunu söylemiş. Diğeri bunu bilmek 

için daha önce yiyip yemediğini sormuş. Bu delikanlı ise “Benim yediğim yok da, asilzade 

yerken amca görmüş, o söyledi”, demiş. Bu cevap dinleyicide/okuyucuda acıma hissi 

oluşturmuştur. Kendi tatmadığı bir şeyin lezzetini savunan ve onun tatmak istediği ve 

tadamadığı anlaşılan bu delikanlının yerinde olmamak dinleyicide/okuyucuda üstünlük 

hissine sebep olmuştur. Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu 

oluşmuştur. 
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904. Kendine Olmayanı 

Bir dilenci, fakir bir ailenin kapısını çalmış. Kapının önünde oynayan evin 

çocuğuna annesi ile babasının nerede olduğunu sorunca, çocuk da onları neden aradığını 

sormuş. Adam “Karnım aç, biraz yiyecek istiyorum” deyince çocuk “Bir dilim ekmek 

verirsen, anne babamın nerede olduğunu söylerim” demiş. Bu cevap 

dinleyicide/okuyucuda acımayla birlikte şok oluşturmuştur. Çok fakir oldukları anlaşılan 

bu ailenin yerinde olmamak dinleyicide/okuyucuda üstünlük hissine sebep olmuştur. 

Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

906. Gözlük Ne Zaman Gerekmiyor 

Annesine neden gözlük taktığını soran çocuk, annesinden gözlüğün küçük şeyleri 

büyük gösterdiği cevabını almıştır. Bunun üzerine annesinden yağ verirken gözlük 

takmamasını istemiştir. Bu cevap dinleyicide/okuyucuda hayranlık oluşturmuştur. 

Annesinin yağı az koymasından şikâyetçi olan bu çocuğun yerinde olmamak 

dinleyicide/okuyucuda acımayla birlikte üstünlük hissine sebep olmuştur. Böylece duygu 

karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

907. Boşuna Yürüdüm 

Güneşli bir günde gölgesini takip eden bir çocuk onu yakalayamayınca peşinden 

koşmaya başlamış. Ne kadar koşsa da gölgesini yakalayamayan çocuk sıkılıp geri dönmeye 

karar verince gölgesinin arkasından geldiğini görmüş ve “Hı, ben boşuna koştum, o kendisi 

de benden ayrılmıyormuş”, demiş. Bu cevap dinleyicide/okuyucuda sempati oluşturmuştur. 

Gölgenin güneşin konumuna göre oluşan kendi yansıması olduğunu bilmeyen bu çocuğun 

yerinde olmamak dinleyicide/okuyucuda üstünlük hissine sebep olmuştur. Böylece duygu 

karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

908. Kendiniz de Sabrediniz 

Yemekte elinden kaşığı bırakıp ağlamaya başlayan çocuğa neden ağladığı 

sorulmuş. Çocuk ağzı yandığını söyleyince, ona soğumasını beklemesi söylenmiş. Çocuk 

ise “Ben sabrederdim de, siz sabretmiyorsunuz” demiş. Bu cevap dinleyicide/okuyucuda 

sempati oluşturmuştur. Yemeğin soğumasını beklerken aç kalan bu küçük çocuğun yerinde 
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olmamak dinleyicide/okuyucuda rahatlama hissine sebep olmuştur. Böylece duygu 

karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

912. Pişmanlık Üstüne Pişmanlık 

Parasına kaybeden bir çocuk yolda ağlarken oradan geçen birisi ona ne olduğunu 

sormuş. “Beş kuruş param vardı, onu kaybettim” deyince bu adam ona beş kuruş vermiş. 

Bu çocuk bu kez daha çok ağlamaya başlayınca adam yine neden ağladığını sormuş; 

“Önceki beş kuruşum kaybolmasaydı, şimdi on kuruş param olurdu, demiş. Bu cevap 

dinleyicide/okuyucuda sempati oluşturmuştur. Eğer önceki beş kuruşu kaybetmeseydi bu 

adamın kendisine beş kuruş vermeyeceğini akıl edemeyen bu çocuğun yerinde olmamak 

dinleyicide/okuyucuda üstünlük hissine sebep olmuştur. Böylece duygu karmaşası kuramı 

bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

918. Korkmuyormuş 

Bir anne, kızına büyümesine rağmen eve yalnız girmeye korktuğunu söylemiş. 

Bunun üzerine kız “Yok, anne ben şimdi hiç korkmuyorum ya. Hadi işte girelim, 

korkmadığımı sen de görürsün” demiş. Bu cevap dinleyicide/okuyucuda merak 

oluşturmuştur. Hâlâ korktuğu için annesiyle birlikte girmeye çalışan kızın bu cevabı onun 

korkusunu yine ele vermiştir. Bu korkak kızın yerinde olmamak dinleyicide/okuyucuda 

üstünlük hissine sebep olmuştur. Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme 

durumu oluşmuştur. 

921. Arka Tarafa Gitmesi Gerekmiş 

Pazardan eve dönerken fırtınaya tutulan ana oğul çok zorlanmış. Anne “Yol azabı 

kabir azabı, bir adım öne, iki adım geriye atılıyor” demiş. Bunun üzerine oğlu tam aksi 

yönde yürümeleri durumunda eve daha çabuk varabileceklerini söylemiş. Bu cevap 

dinleyicide/okuyucuda şaşkınlık oluşturmuştur. Eve giderken rüzgâr ön taraftan vurduğu 

için yavaş gittiklerini anlayamayan oğlanın yerinde olmamak dinleyicide/okuyucuda 

üstünlük hissine sebep olmuştur. Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme 

durumu oluşmuştur. 
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925. Köşeye Basıyorum 

Bardak kıran bir çocuk annesine “Anne ben köşeye basmaya gidiyorum, sen ise 

kırıklarını topla”, demiş. Bu cevap dinleyicide/okuyucuda şaşkınlık oluşturmuştur. Bu 

oğlanın suçunu bilip hemen köşeye cezasını çekmeye gitmesi de hayranlık uyandırmıştır. 

Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

926. Bebek Bakan Oğlan 

Kaynanası ile orak biçen bir gelini kaynanası çok çalıştırıyormuş, sadece bebeği 

emzirdiği zaman dinlenebiliyormuş. Gelin bir plan kurmuş. Küçük bebeğinin yanında 

duran oğluna birazcık bekledikten sonra bebeği çimdirmesini söylemiş. Bu çocuk bir süre 

sonra annesinin yanına koşarak yanında babaannesi varken “Anne çimdirdim” demiş. Bu 

hareket dinleyicide/okuyucuda şok oluşturmuştur. Oğlu yüzünden kaynanasına yakalanan 

gelinin yerinde olmamak dinleyicide/okuyucuda üstünlük hissine sebep olmuştur. Böylece 

duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

928. Anneme Kendim Söyleyeceğim 

Fıkrada babası kızına iki haftaya kadar bir kardeşi olacağını söylemiş. Bunun 

üzerine kız bu haberi annesine kendisinin vermesini istediğini söylemiş. Bu cevap 

dinleyicide/okuyucuda sempati ve çocuk dünyasının masumiyetine hayranlık 

oluşturmuştur. Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

932. Kedi Olsam 

Bir kadın övünmek için kedisinin sürekli yağ ile et yediğini, başka bir şey 

yemediğini söylemiş. Bunları duyan komşunun çocuğunun “Ben sizin kediniz olsam!” 

demesi, dinleyicide/okuyucuda çocuğa karşı acıma duygusu ve kadına karşı da kızgınlık 

oluşturmuştur. Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

933. Anneme de Bir Tane Ver 

Annesi ile bir tanıdıklarına giden çocuğa ev sahipleri şeker vermiş. Annesi çocuğa 

teşekkür ettirmek niyeti ile “Kızım, ablaya ne söylemek gerek?” deyince çocuk “Anneme 
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de bir tane ver ya” demiş. Bu cevap dinleyicide/okuyucuda çocuğa karşı sempati 

uyandırırken mahcup olmasından dolayı bu kadının yerinde olmamak 

dinleyicide/okuyucuda rahatlama hissine sebep olmuştur. Böylece duygu karmaşası kuramı 

bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

934. Söyledim 

Bir oğlan kimseye söylemeden tiyatroya gidip dönünce “Bugün tiyatroya gittiğimi 

hiçbirinize söylemiyorum!”  diye bağırmış. Bu tepki dinleyicide/okuyucuda şaşkınlık 

oluşturmuştur. Kendi sırrını ele veren çocuğa karşı sempati de uyanmıştır. Böylece duygu 

karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

935. Yerinde Soru 

Bir çocuk annesine, çakalın it mi yoksa kurt mu olduğunu sorunca annesi bunu 

neden sorduğunu merak etmiş. Bunun üzerine çocuk babasının “Bu çakal müfettiş yine 

dalayıp gitti,  iki kazı, bir çift ördeği canlı canlı aldı” dediğini söylemiş. Bu tepki 

dinleyicide/okuyucuda şok oluşturmuştur. Müfettişe karşı da kızgınlık oluşmuş, 

hayvanlarını aldığı adamın yerinde olmamak dinleyicide/okuyucuda rahatlama hissine de 

sebep olmuştur. Böylece duygu karmaşası kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 

936. En Güzel Anne 

Pazarda annesinin yanından ayrılan çocuk kaybolunca ağlamaya başlamış. Bunu 

görenler annesini bulmak için onun hangi renk giyindiğini sormuşlar. Çocuğun “En güzel 

giyinen, en güzel anne benim annemdir”, diye cevap vermesi dinleyicide/okuyucuda sevgi 

oluşturmuştur. Dinleyicide/okuyucuda, annesini kaybedip onun ne renk giyindiğini de 

hatırlayamayan çocuğa karşı acıma duygusu hissi de uyanmıştır. Böylece duygu karmaşası 

kuramı bağlamında gülme durumu oluşmuştur. 
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4.  KAZAN TATAR FIKRA METİNLERİNİN TRANSKRİPSİYONU 

VE TÜRKİYE TÜRKÇESİNE AKTARIMI  
 

KAZAN TATAR TÜRKÇESİ   TÜRKİYE TÜRKÇESİ 

4.1. Hâkim Sınıflar. Hüküm İdare İşleri ile İlgili Kazan Tatar Fıkralar 

4. 1.Ḫakim Sıynıflar. Ḫǚkĭm —İdarä 

Ĭşlärĭ 
4. 1.Hâkim Sınıflar. Hüküm İdare İşleri  

1. Däwlät Sukır Bulmasa... 1. Devlet Kör Olmasa… 

Aksak Timĭr, İdĭl buylarına һǚcüm 

itĭp, Bŭlgar şäһärĭn alganda, bik küp 

altın—kǚmĭş ḫäzinälär һäm äsirlärkulga 

tǚşĭrgän. Annan ul: «Bu kulga tǚşkän 

kĭşĭlär arasında ḫikmät iyäsĭ kĭşĭlär 

barmı?» — dip sŭragan. Aŋa bu şäһärdä 

bik ḫikmät iyäsĭ sukır bĭr şagıyr bar 

ikänĭn sǚylägännär. Aksak Timĭr anı üz 

karşısına kitĭrtkän. Sukır şagıyr, 

dumbrasın çalıp, aŋa Bŭlgarnıŋ danlı 

batırları, baylıkları turındagı ḫällärnĭ 

ḫikäyä kılıp cırlagan. Aksak Timĭr 

gacäplänĭp tıŋlap tŭrgannan sŭŋ, anıŋ 

isĭmĭn sŭragan. 

— Minĭm isĭmĭm Däwlät,—digän. 

Aksak Timĭr tapkır tĭllĭ kĭşĭ bulgan, 

kǚlgän dä: 

— Şulay itĭp, Däwlät sukır 

buldımıni?— digän ikän, sukır şagıyr aŋa 

şunda uk cavap kaytarıp: 

Aksak Timur, İdil boylarına hücum edip 

Bulgar şehrini aldığında, çok fazla altın, 

gümüş hazine ve esir ele geçirmiş. Sonra: “Bu 

ele geçirilen esirler arasında hikmet sahibi 

kişiler var mı?” diye sormuş. Ona, bu şehirde 

hikmet sahibi kör bir şair olduğunu 

söylemişler. Aksak Timur onu huzuruna 

getirtmiş. Kör şair, dombrasını çalıp, ona 

Bulgar şehrinin şanlı kahramanlıkları, 

zenginlikleri hakkındaki olayları hikâyeleştirip 

söylemiş. Aksak Timur merakla dinledikten 

sonra, onun ismini sormuş. 

— Benim ismim Devlet, demiş. 

Aksak Timur sivri dilli biriymiş, gülmüş: 

— Böyle, Devlet kör olur mu, demiş, kör 

şair ona anında cevap vermiş: 

— Eğer devlet6 kör olmasa, Aksak eline 

düşmezdi, demiş. 

                                                 
6 Devlet, bu son kullanımında padişahlık manasında kullanılmıştır.  
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— Ägär däwlät sukır bulmasa, aksak 

kulına kĭrmäs idĭ, —digän. 

2. Kĭm Tintäk 2. Kim Ahmak?  

Bĭrkǚnnĭ ḫan bĭlän Cirän çiçän atlar 

mĭnĭp dalaga yǚrĭrgä çıkkannar. Vakıt 

kǚz. Cil bĭlän tägäri ülänĭ (päri arbası) 

tägäräp kitĭp bara ikän. Ḫan Cirännĭŋ 

süzgä tapkırlıgın sınar ǚçĭn: «Bar şul 

tägärinĭ kuwıp cit tä sŭraşıp bĭlĭp kil: 

kaya bara, kaya tuktarga uylıy?» —dip 

bŭyırgan. 

Cirän atı bĭlän çaptırıp kuwıp barıp 

citkän dä, iyĭlĭp kamçı sabı bĭlän basıp, 

tägärinĭ tuktatkan. Tiz gĭnä sŭragan kĭbĭk 

itkän dä, ḫanga çaptırıp kilĭp: 

— Sorıy kilgän sin tintäkmĭ, sŭrata 

cibärgän ḫan tintäkmĭ, küçärĭmnĭ cil bĭlä, 

kunarımnı say bĭlä, didĭ,— dip cavap 

birgän. 

Bir gün han ile Ciren çeçen7 atlara binip 

bozkıra dolaşmaya çıkmışlar. Vakit güzmüş. 

Rüzgâr ile peri arabası8 yuvarlanıp uçuyormuş. 

Han Ciren’in sözdeki maharetini sınamak için: 

“Git şu peri arabasını kovalayıp tut ve sorup 

öğren; nereye gidiyor, nerede durmayı 

düşünüyormuş?” diye buyurmuş. 

Ciren atını koşturup kovalayıp yetişmiş, 

eğilip kamçı sapı ile bastırıp peri arabasını 

durdurmuş. Çabucak sorar gibi yapmış da, 

atını koşturup hanın yanına gelmiş: 

— Sormaya gelen sen mi ahmaksın, sormak 

için gönderen han mı ahmak? Nereye 

göçeceğimi yel bilir, nerede konaklayacağımı 

çukur bilir dedi, diye, cevap vermiş.  

3. Kaysı Ätiyĭgĭznĭ Kitĭrim 3. Hangi Babanızı Getireyim?  

Ḫan zamanında bĭr Kuray tarḫan 

bulgan. Üzĭn bik bay kürsätĭrgä yarata 

ikän. Bĭrkǚnnĭ ul üzĭnĭŋ ḫĭzmätçĭsĭnä 

äytkän: 

— Mŭnnan sŭŋ min siŋa şunı kisätĭp 

kuyam, kunaklar aldına min siŋa närsä 

Hanlık zamanında bir Kuray9, bey10 olmuş. 

Kendini çok zenginmiş gibi göstermeyi 

severmiş. Bir gün hizmetçisine demiş ki: 

— Bundan sonra ben sana şunu 

emrediyorum;  misafirlerin önünde ben senden 

ne getirmeni istersem, sen bana “Hangisini?” 

                                                 
7 Ciren çeçen: Söz ustası, akın. 
8 Peri arabası: Yuvarlanıp rüzgârla bir yerden bir yere giden ot. 2. Kılgan: bozkırda bulunan bir çeşit ot, 

sorguç otu.  
9 Kuray: Kaval, flüt çalan kişi. 
10 Fıkranın orijinalinde bey anlamına “Tarḫan” kelimesiyle ulaşılmaktadır. Tarhan ise, vergi vermeyen bey, 

padişah tarafından ayrıcalık verilen kişi anlamına gelmektedir. 
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gĭnä kitĭrĭrgäkuşmıym, sin minnän 

«kaysın kitĭrim» dip sŭra, şulay sŭragaç, 

närsälärnĭŋ, tǚrlĭsĭ bar ikänĭ bĭlĭnä, — 

digän. 

Ḫĭzmätçĭ: 

— Läbbäy, tarḫanım, mŭnnan sŭŋ ni 

gĭnä kitĭrĭrgäkuşsagız da şulay 

sŭrarmın,— digän. 

Bĭrkǚnnĭ tarḫan kunaklar cıygan ikän. 

Mäclĭs cıyılıp bĭtkäç, tarḫan tĭgĭ 

ḫĭzmätçĭsĭnä: 

— Bar, ätinĭ mǔnda kunaklar yanına 

çakırıp kitĭr,— digän ikän, ḫĭzmätçĭsĭ aŋa 

karap tŭrgan da: 

— Kaysı ätiyĭgĭznĭ kitĭrim? — dip 

sŭragan, di. 

diye sor, öyle sorunca her şeyin çok çeşidinin 

olduğu anlaşılır, demiş.  

Hizmetçi:  

— Baş üstüne beyim, bundan sonra ne 

getirmemi isterseniz öyle sorarım,  demiş. 

Bir gün bey, misafirleri çağırmış. Bey, 

meclis toplanınca hizmetçisine: 

— Git, babamı çağırıp misafirlerin yanına 

getir, dediğinde hizmetçisi ona bakmış ve: 

— Hangi babanızı getireyim, diye sormuş.  

4. Bülüçĭgä Ǚçkaz, Ul da Bulsa Az 4. Paylaştırana Üç Kaz, O Bile Az 

Bŭrın zamanda kan ulı, bi ulı һäm 

yarlı ulı sunarga çıgalar. Kǚn buyı yǚrĭp, 

bŭlar atalar bĭr kaşkalak, bĭr bibĭk һäm 

ǚçkaz. Tabışnı bülärgä kuşalar kan ulına. 

Yuk, buldıra almıy. Kuşalar bi ulına. 

Mŭnıŋ da başı citmi. «Davay sin bül»,—

dilär bŭlar yarlı ulına. 

— Büläm, yarıy,— di yarlı ulı.— 

Mĭnä bŭlay bülsäk bik gadĭl bulır: kan 

ulına — kaşkalak, bi ulına—bibĭk, 

bülüçĭgä ǚç kaz — ul da bulsa az,— di 

dä, ǚç kaznı üzĭnä ala da kuya. Tĭgĭlär bĭr 

Eski zamanda bir han oğlu, bir bey oğlu ve 

bir yoksulun oğlu ava çıkmışlar. Bunlar gün 

boyunca yürüyüp bir su tavuğu, kız kuşu11 ve 

üç kaz vurmuşlar. Avı bölme işini han oğluna 

vermişler. Ama o paylaştıramamış. Bey 

oğlundan istemişler. Bunun da aklı ermemiş. 

“Haydi, sen pay et”, demişler bunlar yoksulun 

oğluna. 

— Paylaştırayım, olur,  demiş yoksulun 

oğlu. İşte böyle bölsek çok adil olur; han 

oğluna su tavuğu, bey oğluna kız kuşu, 

paylaştırana da üç kaz böyle olsa da az, demiş 

                                                 
11 Kız kuşu: Başında yönü boynuz gibi kabarık duran, güvercin büyüklüğünde uzun bacaklı saz kuşu. 
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süz dä äytä almıyça kalalar avızların açıp. ve üç kazı da kendine almış. Diğerleri hiçbir 

şey söyleyemeyip ağızlarını açıp kalmışlar.  

5. Nigä Pılaw Aşamıylar İkän 5. Neden Pilav Yemiyorlarmış? 

Bŭḫara ämirĭnä: 

 Bıyıl İdĭl buyında igĭn uŋmagan, 

ḫalık bik açıga, açtan ülüçĭlär dä küp 

ikän,— dip äytkännär. Ämir de mŭŋa bik 

gacäplängän: 

— Nigä pılaw aşamıylar ikän? — 

digän. 

Buhara emirine:  

— Bu yıl İdil boyunda ekin yetişmemiş, 

halk çok aç, açlıktan ölenler de çok diye 

söylemişler. Emir de buna çok şaşırıp:  

— Neden pilav yemiyorlarmış, demiş.  

6. Ĭşäk Niçĭk Yǚri 6. Eşek Nasıl Gidiyor? 

Yaḫşı atka atlangan bĭr mŭrza, işäkkä 

mĭnĭp baruçı kartnı ŭçratkan da: 

— İşäk niçĭk yǚri, babay? —dip 

sŭragan. 

Kart uylap-nitĭp tŭrmıyça: 

— At ǚstĭndä, — dip cavap birgän. 

Güzel bir ata binen mirza, eşeğe binip 

giden bir ihtiyara rastlayınca:  

— Eşek nasıl gidiyor dede, diye sormuş.  

İhtiyar hiç düşünmeden: 

— At üstünde, diye cevap vermiş. 

7.Min dä Bĭttĭm, Patşa da Bĭttĭ 7. Ben de Bittim, Padişah da Bitti  

Mĭnä bĭrvakıt avılda ḫalıktan imana 

salımı ciyä başlagannar. Tüli 

almagannarnıŋ, äybĭr-karasın yazalar da 

karavıl ǚyĭnä alıp kitälär ikän. Mŭkıt 

agaynın da mĭndärĭn ala başlagannar. 

Barıp yabışkan ikän, mĭndär yĭrtılıp, yŭn 

tuzgan. Alay da mĭndärnĭ alıp kitkännär. 

Mŭkıt agay da uramnıŋ ikĭnçĭ yagınnan 

Bir vakitler köyde, halktan kendilerine 

verilen imana12 arazinin vergilerini toplamaya 

başlamışlar. Ödeyemeyenlerin ıvır zıvır her 

şeyini listeleyip koruma evine 

götürüyorlarmış.  Mokıt ağanın da minderini 

de almaya karar vermişler. Gidip tutmuş, 

minder yırtılmış, yün dağılmış. Öylece 

minderi alıp gitmişler. Mokıt ağa da sokağın 

                                                 
12 İmana: Devletin sadece erkek çocuklara verdiği araziye verilen isim. Bazı yeni doğan erkek çocuklar 

topraksız kalabilir. Yeni doğan erkeklere köy aksakalları toprak tahsis eder.   



297 

 

 

mĭndärnĭ ŭzata bara, üzĭ bŭtın çabıp:  

— Min dä bĭttĭm, patşa da bĭttĭ! — di 

ikän. 

— Nişläp patşa bĭtsĭn?—digäç: 

— Änä iç: minĭm yırtık mĭndärgä 

kalgan! — dip cavap birgän, imĭş. 

diğer tarafından minderini uğurlarken 

yanlarını dövüp:  

— Ben de bittim padişah da bitti, demiş. 

— Neden padişah bitsin, deyince: 

— Baksana: Benim yırtık mindere kalmış, 

diye cevap vermiş,  imiş. 

 

 8. Kaysıbız Patşa 8.Hangimiz Padişah? 

Bĭr patşa şäһärgä bara. Yulda bĭr 

krĭstyannı ŭçrata. Şäһärgä yul kürsätü 

ǚçĭn, ul krĭstyannı üz yanına utırta. Yulda 

krĭstyan äytä: «Patşanı küräsĭ idĭ, anı 

niçĭk tanıp bulır ikän?» — di. Patşa äytä: 

«Patşanı kürgäç, bǚtĭn kĭşĭlär baş 

kiyĭmnärĭn salıp tĭz çügälär. Şunnan 

tanırga bula»,— di. 

Bŭlar şäһärgä kĭrü bĭlän, barlık ḫalık 

baş salıp tĭz çügä. 

Krĭstyan äytä: 

— Mŭnda baş kiyĭmĭn salmagan bĭz 

gĭnäkaldık. Dimäk, ikĭbĭznĭŋ bĭrĭbĭz patşa 

bulıp çıga indĭ,— di. 

Bir padişah şehre gitmiş. Yolda bir köylüye 

rastlamış. Şehrin yolunu göstermesi için o 

köylüyü yanına oturtmuş. Köylü, yolda 

sormuş: “Padişahı gören onu nasıl tanır?” 

Padişah: “Padişahı görünce herkes başındakini 

çıkarıp diz çöker. Oradan tanımak mümkün 

olur”, demiş.  

Bunların şehre girmesiyle herkes 

başındakini çıkarıp diz çökmüş. 

Köylü: 

— Burada şapkasını çıkarmayan sadece biz 

kaldık. Demek ikimizden birimiz padişah 

olmalı şimdi, demiş. 

 9. Patşa Bĭlän Küräzäçĭ 9. Padişah ile Falcı 

Bĭr patşa küräzäçĭdän: 

 Min kayçan ülärmĭn ikän? — dip 

sŭragan. 

— Bäyrämkǔnnĭ,— digän bu. 

— Kaydan bĭldĭŋ? 

Bir padişah, falcıya: 

— Ben ne zaman öleceğim, diye sormuş.  

— Bayram günü, demiş bu. 

— Nereden bildin? 

— Bilsem de bilmesem de sizin öldüğünüz 
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— Bĭlsäŋ-bĭlmäsäŋ dä sĭz ülgän kǚn iŋ 

zur bäyrämnärnĭŋ dä zurısı bulaçak, — 

dip cavap birgän küräzäçĭ. 

gün en büyük bayramlardan daha büyük 

olacak, diye cevap vermiş falcı.  

 10. Ḫikmät Äytä Bĭlüwdä 10. Hikmet Söyleyebilmekte 

Bĭr patşa tǚşĭndä bǚtĭn tĭşlärĭkǔyĭlıp 

bĭtkännĭ kürä. Bĭr tǚş yurawçı mŭŋa äytä: 

—  Sinĭŋ barça balaların, 

barçakardäşlärĭŋ üzĭŋnän ĭlĭk ülĭp bĭtärlär, 

di.  

Patşanıŋ bik açuwı kilĭp, bu yurawçını 

tǚrmägä yapkan. İkĭnçĭ kǚnnĭ patşa kürşĭ 

şäһärdän bütän tǚş yurawçını çakırtkan. 

Anısı äytkän: 

— Sin barça balalarıŋnan һäm barça 

tugannarıŋnan ŭzınrak gǔmĭrlĭ bulırsıŋ,—

digän. 

Patşa bu yurawçınıŋ süzĭnä bik 

şatlangan. Aŋa bik küp büläkler һäm akça 

birĭp üz yanına aldırgan. 

Bir padişah rüyasında bütün dişlerinin 

döküldüğünü görmüş. Bir rüya tabircisine 

bunu anlatmış.  

— Senin tüm çocukların, tüm kardeşlerin 

senden önce ölecekler, demiş. 

Padişah çok hiddetlenip bu tabirciyi 

hapishaneye kapatmış. Ertesi gün padişah, 

komşu şehirden bütün rüya tabircilerini 

çağırtmış. 

Birisi: 

— Sen tüm çocuklarından ve tüm 

kardeşlerinden uzun ömürlü olacaksın, demiş. 

Padişah, bu tabircinin sözüne çok sevinmiş. 

Ona pek çok hediye ve para verip kendi 

yanına aldırmış.  

 

11. Patşalık Kĭmgä Tigän 11. Padişahlık Kime Kalmış? 

Bĭr patşanıŋ bĭrniçä ulı bula. 

Patşakartaygaç malayların cıya da: 

— Kaysıgız iŋ nık irĭnsä, patşalıgımnı 

şuŋarkaldıram,—di. 

Ulları tǚrlĭsĭ tǚrlĭçä irĭngännärĭn 

sǚylägännär. Aradan bĭrsĭ: 

Bir padişahın birçok oğlu varmış. Padişah 

yaşlanınca oğullarını toplamış: 

— Hanginiz en çok üşenirse, padişahlığımı 

ona bırakacağım, demiş. 

Oğullarının hepsi farklı üşengeçliklerini 

söylemişler. Arada birisi: 
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— Min yŭklarga yatkaç, küzĭmnĭ 

yŭmarga irĭnäm,— digän. Patşa şul ulına 

patşalıgınkaldırgan, imĭş. 

— Ben uyurken, gözümü yummaya 

üşeniyorum, demiş. Padişah, o oğluna 

padişahlığını bırakmış. 

12. «Tanışuw» 12. “Tanışmak” 

Bĭrkǚn patşa üzĭnĭŋ yakınnarı bĭlän 

säyĭrgä çıkkan idĭ. Bĭr cirdä kĭşĭlärĭnnän 

ayırılıp yalgız kaldı. Şunda bĭr kart 

ŭçradı. Patşa kartka äyttĭ: 

— Babay, sin kaydagı? — didĭ. 

Kart: 

— Min şul şäһärdän,— didĭ. 

Patşa äyttĭ: 

—  Bu şäһärnĭŋ ḫakimnärĭ niçĭk? 

Kart äyttĭ: 

— Ḫakimnärĭbĭz bik kiräkmägän usal, 

zalim kĭşĭlär,— didĭ. Patşa äyttĭ: 

— Patşa ḫakında ni äytäsĭŋ? — didĭ. 

Kart äyttĭ: 

— Şäһärĭbĭzdä mŭnıŋ kĭbĭk kabaḫät 

zalim patşa bulganı yuk idĭ, zŭlımı bĭlän 

kǚydĭrdĭ şäһärnĭ,— didĭ. 

Patşa äyttĭ: 

— Minĭ tanıymsıŋ, min kĭm? — didĭ. 

Kart äyttĭ: 

— Yuk, tanımıym, sin kĭm? —didĭ. 

Patşa äyttĭ: 

— Bu şäһärnĭŋ patşası bulırmın,— 

didĭ. 

Kart äyttĭ: 

— Min kĭm, sin minĭ tanıymsıŋ? 

Patşa äyttĭ: 

— Yuk, tanımıym. 

Bir gün padişah kendi yakınları ile 

gezintiye çıkmış. Bir yerde adamlarından 

ayrılıp yalnız kalmış. Orada bir ihtiyara 

rastlamış. Padişah ihtiyara: 

— Dede, sen neredensin, demiş. 

İhtiyar: 

— Ben şu şehirdenim, demiş. 

Padişah: 

— Bu şehrin idarecileri nasıl? 

İhtiyar: 

— İdarecilerimiz çok gerekli olmayan kötü, 

zalim adamlar, demiş. Padişah: 

— Padişah hakkında ne dersin, demiş. 

İhtiyar: 

— Şehrimizde onun gibi kötü, zalim bir 

padişah olmamıştı, zulmü ile yaktı şehri, 

demiş.  

Padişah: 

— Beni tanıyor musun, ben kimim, demiş.  

İhtiyar: 

— Hayır, tanımıyorum, sen kimsin, demiş. 

Padişah: 

— Bu şehrin padişahıyım, demiş. 

İhtiyar: 

— Ben kimim, sen beni tanıyor musun? 

Padişah: 

— Hayır tanımıyorum. 
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Kart äyttĭ: 

— Min fälän ulı fälän mäcnün, kǚn 

sayın ikĭ märtäbä şulay— yulärlänĭp 

sataşıp yǚrimĭn,— didĭ. 

Patşa kǚldĭ dä kittĭ. 

İhtiyar: 

— Ben filan oğlu filan deli, her gün iki defa 

böyle ahmaklaşıp, sağa sola sataşıp gezerim,  

demiş. 

Padişah gülüp gitmiş. 

13. Bĭr Yamannıŋ Bĭr Yaḫşısı 13. Bir Kötünün Bir İyisi 

Patşalardan bĭräw sugışka ḫäzĭrlängäç, 

gaskärlärĭnnän bĭrsĭ kilĭp: «Äy padişaһım, 

dŭşmannarıbıznıŋ gaskärĭ şulkadär küp 

ki, һärbĭrsĭ bĭrär gĭnä uk atsa da, bǚtǚn 

kük yǚzĭn kaplarlar»,— digäç, patşa 

mŭŋa cavabında: 

— Bigräk tä yaḫşı, külägädä 

sugışırbız, — digän. 

Padişahlardan biri savaşa hazırlanırken 

askerlerinden birisi gelip: “Ey padişahım, 

düşmanlarımızın askeri o kadar çok ki her biri 

sadece birer ok da atsa, tüm gökyüzünü 

kaplarlar”,  deyince padişah buna cevaben: 

— Çok güzel, gölgede savaşırız, demiş.  

14. Mĭnäkayda Ul Gacäp! 14. İşte O İlginç! 

İrtä bĭlän patşaga bĭr väzir kĭrĭp: 

— Şäһärĭbĭzgä fuksçı kilgän, bǚtĭn 

pıçaknı yŭta ikän,— digän. 

Patşa: 

— Ul gacäp tügĭl, minĭm bĭr väzirĭm 

bǚtĭn flŭtımnı da «yŭttı» älĭ,— digän. 

Sabah padişahın yanına bir vezir girip:  

— Şehrimize sihirbaz gelmiş, bütün 

bıçakları yutuyormuş, demiş. 

Padişah:  

— O şaşırtıcı bir şey değil ki, benim bir 

vezirim bütün filomu “yuttu” ya,  demiş.   

15. Häykäl Nindi Kiŋäş Birä 15. Heykel Nasıl Akıl Veriyor? 

Pĭtrŭgradta Pĭtr Bĭrĭnçĭgä salıngan 

һäykäl bar ikän. Ul bĭrkulı bĭlän sĭnat 

mäḫkämäsĭn bĭrkulı bĭlän Nĭva suwın 

kürsätĭp tŭra ikän. Anıŋ yanına bĭr kĭşĭ 

kilä dä karap tŭra, di. Annan: «Närsä 

Petrograt’ta birinci Petroya gönderilen bir 

heykel varmış. Heykel bir eli ile senato 

mahkemesini, bir eli ile Neva ırmağını 

gösteriyormuş. Birisi, heykelin yanına gelmiş, 

bakıp duruyormuş. Ona: “Ne bakıyorsun?” 



301 

 

 

karıysıŋ?» — dip sŭrıylar. 

Ul kĭşĭ: 

— Bu һäykälnĭ bik ziһĭnlĭ kĭşĭ ĭşlägän 

ikän. Mŭnıŋ kulları, sĭnatka ĭşĭŋnĭ 

birgänçĭ, mĭnä şul suga tŭnçık, dip 

kürsätĭp tŭra bulırga kiräk,— dip äyttĭ, di. 

diye sormuşlar. 

O adam: 

— Bu heykeli çok zeki bir adam yapmış. 

Bunun elleri, senatoya işini verene kadar, işte 

şu ırmağa atlayıp öl, diye gösteriyor olmalı, 

demiş. 

16. Vak Akçası Bulmagaç 16. Bozuk Para Olmayınca 

Ĭlĭk avıldan kilgän bĭr agay Pĭtĭrburda 

matrŭstan: 

— Vŭkzal kaydarak? —dip sŭragan. 

Matrŭs, pŭlitsĭyskiynı kürsätĭp: 

— Sŭra änä tĭgĭ bükännän,— digän. 

Agay, anı-mŭnı şäyläp ǚlgĭrmiçä, 

pŭlitsĭyskiy yanına bara da: 

— Bükän, vŭkzal kayda? —di. 

— Äһä, älĭ sin şulay pŭsttagı kĭşĭnĭ 

mäsḫärä itäsĭŋmĭni? Tülä ştraf! —di tĭgĭ. 

— Küpmĭ? 

— Ǚç sum. 

— Bĭr süz ǚçĭnmĭ? 

— Tak tŭçnŭ! 

— Agay kĭsäsĭnnän unlık çıgara da 

tǚgĭŋä suza. 

—  kaytarıp birĭrgä vagım yuk. 

— Bulmasa yarar, çänçĭlĭp kit. Bükän, 

bükän, ä bĭr sumına — ĭt,— di dä agay, 

kitĭp tä bara. 

Eskiden, köyden gelen bir amca 

Petersburg’da denizciye: 

— Tren garı nerededir, diye sormuş. 

Denizci, polisi gösterip: 

— Sor şu kalasa, demiş. 

Amca, ötesini berisini düşünmeden, polisin 

yanına gitmiş ve:  

— Kalas, gar nerede, diye sormuş.  

— Aһa.., şimdi sen böyle, görevdeki adamı 

maskara mı ediyorsun? Öde cezayı, demiş, 

polis. 

— Çok mu? 

— Üç sum13. 

— Tek söz için mi? 

— Kesinlikle evet! 

Amca kesesinden onluk14 çıkarıp ona 

uzatmış. 

                                                 
13

 Sum: Tatar edebî dilinde ruble terim olarak kullanılmamaktadır. Onun karşılığı olarak sum 

kullanılmaktadır. Paranın üzerinde ruble yazmasına rağmen Tatar edebî dilinde sum olarak 

adlandırılmaktadır. 
14 Onluk: Tatar Türklerinde, halk arasında parayı işaret eden, onluk, beşlik gibi kullanımlarda mevcuttur.  
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 — Üstünü vermek için bozuğum yok.  

— Olmasa da olur, defol git. Kalas, kalas, 

ha, bir sumına ise köpek demiş ve amca 

gitmiş. 

17. Çir Kitär Gadät Kitmäs 17. Hastalık Gider Âdet Gitmez 

Zĭmskiy naçalnik yulda barganda, 

arbalı bĭr krĭstyan ŭçrıy. Mujik yuldan 

çitkä çıkmagaç, kuçĭr açulanıp kıçkıra. 

Mujik: 

— Äy, tugan, bŭrılır idĭm dä, mǚmkin 

tügĭl. Atımnı küptän tügĭl zĭmskiy 

naçalniktan satıp algan idĭm. Ul bŭrılırga 

bĭr dä ǚyränmägän şul,— di. 

İlçe idarecisi yolda giderken arabalı bir 

köylüye rastlamış. Köylü yoldan kenara 

çekilmeyince, idareci sinirlenip bağırmış. 

Köylü: 

— Ey kardeşim, çekilirdim ama imkânsız. 

Atımı halktan değil ilçe idarecisinden satın 

aldım. O çekilmeyi hiç öğrenmemiş, demiş.  

18. Kĭsä Ni Äytä 18. Kese Ne Söyler? 

Bĭrvakıt ikĭ kĭşĭ kazıyga sudlaşırga 

kilgännär. Gayıplĭsĭ bĭrkĭmgä dä 

sizdĭrmiçä gĭnä, kĭsäsĭn kürsätä ikän. 

Kazıy mŭŋarda akça bar dip uylagan һäm 

anı gayıplĭ tügĭl dip iglan itkän. 

Sŭŋınnan kazıy bu kĭşĭgä äytkän: 

— Yä, bir akçaŋnı! 

— Nindi akçanı? 

— Sŭn, üzĭŋ kĭsäŋnĭ kürsättĭŋ bit! 

— Ä-ä! Minĭm kĭsämdä taş bar idĭ. 

Ägär sin ikĭnçĭ tǚrlĭ ḫǚkĭm itkän bulsaŋ, 

min şul taş bĭlän sinĭŋ başıŋnı yarmıkçı 

idĭm. 

Bir gün iki adam kadıya dava için 

gelmişler. Kabahatli olanı, hiç kimseye 

sezdirmeden kadıya kesesini göstermiş. Kadı, 

kesede para var diye düşünmüş ve onu suçsuz 

ilan etmiş.  

Sonradan kadı bu adama: 

— Ya, ver akçeni! 

— Hangi akçeyi? 

— Sen keseni gösterdin ya! 

— Eee! Benim kesemde taş vardı. Eğer sen 

başka türlü hüküm verseydin taş ile başını 

yaracaktım.  
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19. Kĭm Sarıkka Äylängän 19. Kim Keçiye Dönüşmüş? 

Bĭr baynıŋ kǚtüçĭsĭ, küp yıllar buyı 

sarık kǚtĭp, baydan bĭr fayda da kürmägäç, 

başına bĭr uy kilĭp, sudya yanına kitkän. 

— Min baynıŋ yartı kǚtüwĭn satam, 

akçasın bĭrgä bülärbĭz, sin sudya minĭ 

yaklap kalırsıŋ,— digän. 

Sudya mŭŋa riza bulgan: 

— Sudya sinnän ni gĭnä sŭrasalar da, 

sin «mäĭĭĭ...» dip kĭnä äyt,— digän. 

Älĭgĭ kǚtüçĭ şulay itkän dä. Kǚtüçĭnĭ 

bĭrniçĭk tä sǚylätä almagaç, sudya baydan 

sŭragan: 

— Ul sindä niçä yıldan birlĭ kǚtüçĭ 

bulıp ḫĭzmät itä? — digän. 

Bay: 

— Yĭgĭrmĭ yıldan birlĭ,—dip cavap 

birgän. 

— Bik küp gǔmĭr şul,—digän sudya.—

Bu vakıt ĭçĭndä ul üzĭ sarıkka äylänĭp 

bĭtkän, sin aŋardan bĭrni dä ala almıysıŋ. 

Sud yabılgaç, sudya kǚtüçĭnĭ çakırıp: 

— Yä, min sinĭ yaklap kaldım, akçanı 

bülik,— digän. 

— Üzĭŋ ḫäzĭr gĭnä minĭ sarıkka 

äylängän didĭŋ iç. Ḫayvannan närsä 

almıkçı bulasıŋ?—digän kǚtüçĭ. 

Bir zenginin çobanı, uzun yıllar keçi güdüp 

zenginden bir fayda da görmeyince aklına bir 

fikir gelmiş, hâkimin yanına gitmiş. 

— Ben zenginin sürüsünün yarısını satayım, 

parasını bölüşürüz, sen mahkemede beni 

aklarsın, demiş. 

Hâkim buna razı olmuş: 

— Mahkemede sana ne sorarlarsa da 

“Meee….”  de, demiş.  

Çoban öyle yapmış. Çobanı hiç 

konuşturamamışlar, hâkim zengine sormuş: 

— O sende kaç yıldan beri çobanlık yapıyor?  

Zengin: 

— Yirmi yıldan beri, diye cevap vermiş. 

— Çok uzun bir süre bu,  demiş hâkim.  Bu 

süre içinde o, kendisi de keçiye dönüşmüş, sen 

ondan hiçbir şey alamazsın.  

Dava kapanmış, hâkim çobanı çağırıp; 

— İşte, ben seni akladım, akçeyi bölüşelim, 

demiş. 

— Şimdi kendin benim keçiye dönüştüğümü 

söyledin ya. Hayvandan ne alacaksın, demiş 

çoban.  
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20. Kitapnıŋ Kǚçĭ Yuk 20. Kitabın Gücü Yok 

Bĭr mulla kazıylık itkän çagında, 

bĭräw kilĭp annan sŭragan: 

— Täksıyr bĭr sıyır ikĭnçĭ sıyırnı sǚzĭp 

ütĭrdĭ. Nişlärgä kiräk? 

— Sǚzgän sıyırnıŋ iyäsĭnnän ülgän 

sıyırnıŋ ḫakın tülätĭrgä kiräk,—dip cavap 

birgän kazıy. 

— Ägär sǚzgän sıyır kazıynıkı bulsa? 

Kazıy tamagın kırıp kuygan da: 

— Bu sŭrawga kitap cavap birmi,— 

digän. 

Bir mollaya, kadılık yaptığı zaman, birisi 

gelip:  

— Efendim, bir inek ikinci bir ineği süsüp 

öldürdü. Ne yapmak gerek, diye sormuş. 

— Süsen sığırın sahibine ölen sığırın 

parasını ödetmek gerek, diye cevap vermiş 

kadı. 

— Eğer süsen inek kadının ineği ise? 

Kadı yemeğini bırakıp: 

— Bu soruya kitap cevap vermiyor, demiş.  

21. Yäşĭl Tışlı Kitap Ni Äytä 21. Yeşil Kaplı Kitap Ne Söylüyor? 

Bĭr avılda ruslar bĭlän tatarlar bĭrgä 

yäşägännär. Avılda mulla da bulgan. 

Mŭnıŋ avıl çitĭndä sugılmagan kibännärĭ 

bar ikän. Yänäşädä İvan atlı bĭr urısnıŋ 

kibänĭ tŭrgan. 

Bĭrkǚnnĭ İvan kürä: mullanıŋ sıyırı 

mŭnıŋ kibänĭn aşap yata. İvan sıyırnı 

kuwıp cibärgän dä, turı mullaga kitkän. 

Yulda barganda uylagan bu: 

— Tukta, dǚrĭsĭn äytsäm, kǚltä ḫakın 

tülämäs, kirĭsĭn äytĭp karıym älĭ,— digän. 

Bargan da mullaga äytkän: 

— Minĭm sıyır sinĭŋ kibänĭŋnĭ 

taptagan, nişlibĭz? 

Mulla kızıl tışlı kitabın alga karagan 

Bir köyde Ruslar ile Tatarlar birlikte 

yaşıyorlarmış. Köyde molla da varmış. Onun 

köyün dışında taşınmamış ot yığını varmış. 

Yanında da İvan adındaki bir Rus’un ot yığını 

varmış.  

İvan, bir gün bakmış ki mollanın sığırı onun 

ot yığınını yiyor. İvan da sığırı kovalamış, 

doğru mollaya gitmiş. Yolda giderken 

düşünmüş bu: 

— Dur, doğrusunu söylesem, deste hakkını 

ödemez,  tersini söyleyip bakayım, demiş. 

Gidip mollaya demiş ki: 

—Benim sığır senin ot yığınını çiğnemiş, 

ne yapacağız? 

Molla, kırmızı kaplı kitabı önüne alıp 



305 

 

 

da: 

— Naşa kniga gǔvŭrit: ŭdna snŭpa dva 

snŭpa platit,— digän. —— Tülärsĭŋ,— 

digän. 

— Alaysa, äydä barıp kǚltälärnĭ 

sanıyk,— digän İvan. Kitälär bŭlar. Barıp 

citälär. Şunda İvan äytä: 

— Aḫ mulla abzıy, minĭm sıyır tügĭl 

ikän, sinĭŋ sıyırıŋ minĭm kǚltälärnĭ 

taptagan ikän, nişlibĭz? — di. 

Mulla aptırap kalmıy: 

— Bu ŭçrıkta kitap ni äytä ikän, äydä, 

kaytıp ukıyk älĭ,— di. Yanä mulla ǚyĭnä 

kaytalar. Mulla yeşĭl tışlı kitabın alıp ukıy 

da äytä: 

— Naşa kniga gǔvŭrit: hadŭ kibän 

gǔrŭdit! — di. 

bakmış sonra: 

— Bizim kitabımız diyor ki: Bir deste iki 

desteyi öder, demiş. Ödersin, demiş.  

— Öyleyse, haydi gidip desteleri sayalım, 

demiş İvan. Gitmiş bunlar. Varınca İvan: 

—Ah molla ağabey, benim sığır değilmiş, 

senin sığırın benim desteleri ezmiş, ne 

yapacağız, demiş. 

Molla şaşırmamış: 

—Bu olayda kitap ne diyor, haydi dönüp 

okuyalım, demiş. Tekrar mollanın evine 

dönmüşler. Molla, yeşil kaplı kitabını alıp 

okuduktan sonra:   

— Kitabımız diyor ki: Harman yığınının 

etrafını çitle çevirmek gerek, demiş. 

22. Aḫırınaça Citkĭrĭlgän Ḫǚkĭm 22. Sonuna Kadar Ulaştırılan Hüküm 

Bĭrvakıt bĭräwnĭŋ ügĭzĭ kürşĭsĭnĭŋ 

miçkäsĭnä başın tıgıp, çıgara almagaç, 

bŭlar sudyaga baralar. Sudya ügĭz başın 

kistĭrĭp miçkänĭ algannan sŭŋ, miçkänĭ 

vattırıp ügĭz başın çıgartkan da: 

— Tagın bĭr-bĭrĭgĭzdän alaçagıgız 

kalmadımı? — dip sŭragan. 

Bir zaman birinin öküzü, komşusunun 

fıçısına başını sokmuş ama çıkaramamış, 

hâkime gitmişler. Hâkim, öküzün başını 

kestirip fıçıyı aldıktan sonra, fıçıyı kırdırıp 

öküzün başını çıkarttırmış ve:  

—Birbirinizden başka alacağınız kaldı mı, 

diye sormuş.  
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23. «Barabançılar» 23. Barabancılar15 

Rĭvŭlyutsiyägä kadär bĭr alpavıtnıŋ 

aşlık suktıru maşinasında barabançı bulıp 

ĭşläwçĭ ǚç tatar agayı ĭçĭp-isĭrĭp 

pŭlitsiyägä ĭläkkännär. Slĭdŭvatĭl bŭlarnıŋ 

kanda һäm kĭm bulıp ĭşläwlärĭn bĭräm-

bĭräm sŭrıy ikän. 

— Kayda ĭşlisĭŋ? 

— Miŋnäḫmät bayda. 

— Kĭm bulıp? 

— Barabançı bulıp,—di ikän bĭrĭnçĭsĭ. 

Bĭrkĭtmägä yazıp kuygaç, slĭdŭvatĭl, 

ikĭnçĭsĭnä mǚräcägat itĭp, şul uk 

sŭrawlarnı birgän. 

— Kayda ĭşlisĭŋ? 

— Miŋnäḫmät bayda. 

— Kĭm bulıp? 

— Barabançı bulıp,—dip cavap birgän 

ikĭnçĭsĭ dä. 

İndĭ agaylarnıŋ ǚçĭnçĭsĭ dä şul uk 

bayda һäm barabançı bulıp ĭşlävĭn äytkäç, 

slĭdŭvatĭl bik gacäplänĭp, urınınnan uk 

sikĭrĭp tŭrgan һäm cikĭrĭnĭp: 

— Şaytan algırı. Nindi ŭrkĭstr ul! 

Sĭznĭŋ anda һämmäsĭ dä barabançılar,— 

di ikän. 

Ekim devrimine kadar bir derebeyinin 

harman dövme makinesinde barabancı olarak 

çalışan üç Tatar içip, sarhoş olup polise 

yakalanmışlar. Kâtip, onların nerede ve ne işte 

çalıştıklarını teker teker sormuş.  

— Nerede çalışıyorsun? 

— Minnehmet zenginin yanında. 

— Ne iş yapıyorsun? 

— Barabancıyım, demiş birincisi. 

Zabıt tuttuktan sonra, kâtip ikincisine 

müracaat edip şu soruları sormuş. 

— Nerede çalışıyorsun? 

— Minnehmet zenginin yanında. 

— Ne iş yapıyorsun? 

— Barabancıyım, demiş ikincisi de.  

Şimdi köylülerin üçüncüsü de o beyin 

yanında barabancı olarak çalıştığını 

söyleyince, kâtip çok şaşırarak yerinden 

fırlamış ve bağırarak: 

—  Lanet olsun. Nasıl bir orkestra bu! Sizin 

orda herkes de barabancı, demiş.  

 

                                                 
15 Barabançı: Bu sözünün iki anlamı vardır; 1. Davulcu, 2. Harman makinesine deste atan kişi. Bu fıkra, zabıt 

kâtibinin kelimenin sadece birinci anlamını bilmesi üzerine kurulmuştur. 
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4.2. Zenginler ve Fakirler ile İlgili Kazan Tatar Fıkraları 

 4. 2. Baylar Һäm Yarlılar 4.2. Zenginler ve Fakirler  

24. Biräçägĭ kǔr’än kalınlıgı 24. Vereceği Kur’an Kalınlığı  

Bĭrkǚnnĭ pĭçän bazarında bĭr kibĭttä 

milliŭnĭr İbraһim baynıŋ baylış turında 

gacäplänĭp sǚyläşälär, ikän. 

Bĭr ḫaci: 

— Çĭragĭn bay ikän ul. Tĭgĭ kǚnnĭ 

aŋarda buldım, ǚstälĭndä bĭr däftär yata, 

mĭnä bĭr dä yalgansız, äftiyäk kalınlıgı 

bulır, tuptulı yazu. Bu nindi däftär?—

dim.— Kĭşĭdän alaçıklarımnı yazgan 

däftär,— di. Äytäm bit mĭnä, äftiyäk 

kalınlıgı. 

Şunda bulgan Räḫmi Tılmaç äytkän: 

— Bĭr dä isĭgĭz kitmäsĭn: alaçagı 

äftiyäk kalınlıgı bulsa, biräçägĭ kǔr’än 

kalınlıgı anıŋ,— digän. 

Bir gün, ot pazarında bir dükkânda 

milyoner İbrahim Bay’ın16 zenginliğine 

şaşırırarak konuşuyorlarmış.  

Bir hacı: 

— Çok zenginmiş ya. Bir gün onun 

yanındaydım, masasında bir defter duruyordu. 

İşte hiç yalansız eftiyek17 kalınlığında, 

tamamen doluydu. Bu defter ne, diye sordum. 

İnsanlardan alacaklarımın yazıldığı defter, 

dedi. Söylüyorum işte, eftiyek kalınlığında.  

O anda Rehmi Tilmaç: 

— Hiç şaşırmayın: alacağı eftiyek 

kalınlığında ise, vereceği Kur’an 

kalınlığındadır onun, demiş.  

 

  

                                                 
16 Bay: Zengin kimse. 
17 Eftiyek: Kur’an’nın yedide birini içine alan kitap. 
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25. Ayga Citmässĭŋ, Ülärsĭŋ 25. Aya Yetmezsin, Ölürsün  

Kazan milliŭnĭrı ŭzın İbray bik nık 

avırıp yatkanda, Räḫmi Tılmaç kĭrĭp ḫälĭn 

sŭraşkan. İbray ḫälĭnĭŋ ǚmĭtsĭz ikänĭn 

bĭldĭrĭp: «Bĭlmim, bu aynı nişlärmĭn...» 

— digän ikän, Räḫmi bik äһämiyätsĭz 

närsä turında äytkän kĭbĭk, sĭltäp: «Ayga 

citmässĭŋ, ülärsĭŋ»,— dip çıgıp kitkän. 

İkĭnçĭ aynı Räḫmi tagın ḫäl bĭlĭrgä 

kilgän. İbray indĭ tĭrĭlgän, yǚri ikän. 

Räḫmigä ḫätĭrĭ kalganın bĭldĭrĭp: «Mĭnä 

sin ayga da citmässĭŋ digän idĭŋ, min 

älḫämdĭlilla, birgänĭŋä şǚkĭr, üz ayagımda 

älĭ»,— digän ikän, Räḫmi karşı tǚşĭp: 

— Sin bay bulgaç ta, ayga cittĭm dip 

yǚrisĭŋ ikän. Yuk, İbraһim abzıy, ayak 

ǚstĭŋdä bulsaŋ da, barıbĭr ayga citmässĭŋ, 

ülärsĭŋ,— dip çıgıp kitkän. 

— Şunda gına İbray anıŋ küktägĭ ayga 

citmässĭŋ digänĭn aŋlagan, imĭş. 

Kazan milyoneri Uzun İbray, çok şiddetli 

şekilde hastalandığında Rehmi Tılmaç, onun 

yanına gidip durumunu sormuş. İbray 

durumunun ümitsiz olduğunu bildirip: 

“Bilmiyorum bu ayı nasıl geçiririm…” demiş, 

Rehmi çok önemsiz bir şeyden bahsedermiş 

gibi, elini sallayarak: “Aya ulaşamazsın, 

ölürsün”, deyip çıkıp gitmiş.  

İkinci ay Rehmi yine durumunu öğrenmeye 

gelmiş. İbray artık iyileşmiş. Rehmi’ye 

kırıldığını söyleyerek: “İşte sen aya bile 

ulaşamazsın demiştin, ben elhamdülillah, 

(Allah’ın) verdiğine şükür ayağa kalktım”, 

demiş. Rehmi karşı çıkıp: 

— Sen zengin olduğundan, aya ulaştım 

diyorsun. Yok, İbrahim ağabey, ayağa kalksan 

da, yine aya ulaşamazsın, ölürsün, deyip çıkıp 

gitmiş.  

— O zaman İbray onun gökteki aya 

gidemezsin ölürsün dediğini anlamış.  

26. Ĭttän Tugan Balalarıŋ Bar İkän 26. İtten Doğan Çocukların Varmış  

Tĭlgä tapkırlıgı bĭlän mäşһür Räḫmi 

Tılmaç bĭrvakıt kazan milliŭnĭrı Ŭzın 

İbraynıŋ ĭt balaları tuydırganın kürgän. 

Kürgän dä aŋa äytkän: 

— Ädämnän tugan balalarıŋ bulmasa 

da, ĭttän tugan balalarıŋ bar ikän,— 

digän. 

Hazır cevaplığı ile meşhur Rehmi Tilmaç 

bir gün Kazan milyoneri Uzun İbray’ın köpek 

yavrularını doyurduğunu görmüş. Görünce 

ona;  

— İnsandan doğan çocukların olmasa da,  

köpekten doğan çocukların varmış, demiş.  
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27. Kĭmgä Niçĭk 27. Kime Nasıl? 

İbraһim bay bĭrkǚnnĭ Räḫmi Tılmaçka 

äytkän: 

— Räḫmätulla, sin һärtǚrlĭ tıyb 

kitapları da ukıysıŋ, äytçĭ, kaysı sägattä 

aşaw yaḫşı? Prŭfĭssŭrlar bu ḫakta niçĭk 

dip äytälär? — digän. 

Räḫmi cavap birgän: 

— Bĭr dä prŭfеssŭrsız da äytä alam anı 

min siŋa. Bay kĭşĭgä aşaw — isĭnä tǚşkän 

sägat’tä, yarlı kĭşĭgä — akça kĭsäsĭnä 

tǚşkän sägattä yaḫşı,— digän. 

İbrahim Bay, bir gün Rehmi Tılmaç’a:  

— Rahmetullah, sen her türlü tıp kitabını 

okuyorsun, söylesene hangi saatte yemek 

yemek iyidir? Profesörler bu konuda ne 

söylemişler, demiş.  

Rehmi cevap vermiş: 

— Profesörsüz de söylerim onu ben sana. 

Yemek zengin insana aklına düştüğü saatte, 

yoksul insana kesesine para düştüğü saatte iyi,  

demiş.  

28. Bay Ḫatını 28. Zenginin Hanımı 

Bay ḫatını irĭnä külmäklĭk alıp 

kaytırga kuşkan: 

— Tik şundıynı al, andıy zatlı äybĭr 

bütän bĭr kĭşĭdä dä bulmasın! — digän. 

Bay alıp kaytkan. Mŭnı bĭr şayan yarlı 

kĭşĭ işĭtkän. Ul näk şundıy uk sitsını az 

gına itĭp algan da, ştan balagınıŋ ŭçına 

yalgap uramga çıkkan. 

Äy ḫurlangan mŭnı kürĭp bay ḫatını, 

äy ḫurlangan. 

— Sin miŋa yarlılar ştanga ala tŭrgan 

äybĭr kiyĭrtäsĭŋ ikän! — dip, yaŋa 

külmägĭŋ yĭrtkalap ırgıtkan, di. 

 

Bir zenginin hanımı, kocasına gömleklik 

alıp getirmesini söylemiş: 

— Yalnız öylesini al ki, onun gibisi 

kimsede olmasın, demiş.  

Zengin alıp gelmiş. Bunu muzip, yoksul bir 

adam işitmiş. O da, o kumaştan azıcık almış 

ve iç donunun paçasının ucuna ekleyip sokağa 

çıkmış.  

Zenginin hanımı bunu görüp rencide olmuş. 

— Sen bana yoksulların iç don olarak aldığı 

şeyi giydiriyormuşsun, demiş, yeni gömleğini 

parçalayıp atmış. 
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29. Bĭrkatlı Aḫirät 29. Bir Katlı Ahiret  

Bay ḫatını avırıy başlagaç, anıŋ aḫirätĭ 

ḫälĭn bĭlĭrgä kilgän. — 

— Kay cirlärĭŋ avırta sŭŋ, aḫirät? — 

dip sŭragan. 

— Yemsĭz cirĭmä çuwan çıktı labasa. 

Mŭŋa karşı aḫirätĭ: 

— Karasana, bitĭŋdä bĭr dä ul—bu 

kürĭnmi iç!—dip äyttĭ, di. 

Bir zenginin hanımı hastalanır gibi olunca 

onun ahretliği durumunu öğrenmeye gelmiş.  

— Nerelerin ağrıyor, ahretlik, diye sormuş.  

— Yakışıksız yerimde çıban çıktı galiba.  

Buna karşılık ahretliği: 

— Baksana, yüzünde hiç öyle bir şey 

görünmüyor, demiş. 

30. İşĭklĭ-Türlĭ Yǚrtä 30. Aşağı Yukarı Yürütür 

Ĭlĭk bĭr bay yarlırak kına tŭrmışlı 

kĭşĭgä: 

— Miŋa kǚnlǚkçĭgä çık, içmasam, 

tuygançı itlĭ aş aşarsıŋ,— di ikän. 

Bu kĭşĭ Mŭŋa karşı: 

— Sinĭŋ itlĭ aşıŋnı işĭklĭ-türlĭ yǚrtä 

minĭm sǚtlĭ aşım,— digän. 

Eskiden bir zengin, yoksulca bir hayat 

süren adama: 

— Bana gündeliğe gel, hiç değilse doyana 

kadar etli yemek yersin, demiş. 

Bu adam buna karşı: 

— Senin etli yemeğini aşağı yukarı yürütür 

benim sütlü aşım,  demiş.  

 31. Ŭlı Başın Kĭçĭ İtĭp... 31. Ulu Başını Küçültmüş 

Bĭr kĭşĭnĭ bĭr bay çakırtkan, tǚgĭ kĭşĭ 

barmagan. Şunnan sŭŋ bay üzĭ kilmiçä 

buldıra almagan. 

— Çakırtkanda kilmisĭŋ. Ŭlı başımnı 

kĭçĭ itip, üzĭm kildĭm mĭnä,— digän. 

Tǚgĭ kĭşĭ Mŭŋa karşı!  

— Nigä, sinĭŋ başıŋnıŋ zurlıgına min 

gayıplĭ tügĭl lä,— digän. 

Bir adamı bir zengin çağırtmış, bu adam 

gitmemiş. Ondan sonra zengin adam kendisi 

gitmemezlik yapamamış.  

— Çağırdığım zaman gelmiyorsun. Ulu 

başımı küçültüp kendim geldim işte,  demiş.  

Diğer adam buna karşılık! 

— Niye, senin kafanın büyüklüğünden ben 

suçlu değilim ya, demiş. 



311 

 

 

32.Başın Saklamıy, Malın Saklıy 32. Başını Saklamıyor, Malını Saklıyor 

Bĭr yarlı һäm ǚç bay şaktıy tirän yılga 

yarına kilĭp tuktıylar. Tĭgĭ yak yarga 

çıtarga kiräk. Yarlı kiyĭmnärĭn salıp 

kulına tŭta da yǚzĭp çıga. Baylar 

büränägä atlanıp çıgarga uylıylar. 

Yılganıŋ urtasına citkäç, büränä äylänĭp 

kitĭp, suga çumalar bŭlar. Su ǚstĭndä 

ayıkları gına kürĭnĭp tŭra. Yarda basıp 

tŭrgan yarlı bu ḫälnĭ kürgäç: 

— Kür indĭ, bay kĭşĭ başın saklamas, 

malın sıklar. Yılga arkılı ayık kiyĭmnärĭn 

kiptĭrĭp çıgalar,— dip kǚlä bŭlardan. 

Bir yoksul ve üç zengin epeyce derin bir 

ırmağın kıyısına gelmişler. Diğer kıyıya 

geçmek gerekiyormuş. Yoksul, kıyafetlerini 

çıkarıp elinde tutmuş ve yüzerek çıkmış. 

Zenginler, tomruğa binip geçmeyi 

düşünmüşler. Irmağın ortasına gelince tomruk 

ters dönmüş, suya batmış bunlar. Suyun 

üstünde ayakları görünüyormuş. Kıyıda duran 

yoksul, bu durumu görünce:  

— Gör işte, zengin insan başını sakınmaz, 

malını sakınır. Nehir boyunca ayakkabılarını 

dışarı çıkartmışlar, diye gülmüş bunlara. 

33. İkĭ Tǚrlĭ Bäyä 33. İki Türlü Değer 

Kibĭt aldında: 

— Kıymmätlĭ äybĭr äybätmĭ, ällä 

arzanlısımı? — dip bäḫäs kuzgalgan. 

Yarlı äytkän: 

— Kıymmätlĭ närsä äybät, ul ŭzık 

çıdıy, tik bĭznĭŋ aŋa akça gına citmi,— 

digän. 

Bay äytkän: 

— Arzanlı äybĭr äybät, çǚnki, 

arzanlıgına kızıgıp, anı kiräkmägän kĭşĭ 

dä ala,— digän. 

Mağazanın önünde:  

— Pahalı eşya mı iyi, yoksa ucuzu mu, diye 

iddialaşmaya başlamışlar. 

Yoksul:  

— Pahalı şey tabii ki, o çok nadir oluyor, 

yalnız bizim ona paramız yetmiyor, demiş. 

Zengin: 

— Ucuz eşya tabii ki, çünkü ucuzluğuna 

heveslenip onu işine yaramayan insanlar da 

alıyor, demiş. 
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34. Ḫŭday Üzĭŋä Birmi Şul 34. Allah Kendine Vermiyor ki! 

Yaŋa aşlık citär aldınnan, bĭr 

krĭstyannıŋ ǚyĭndä «ǚf» dip ǚrĭrlĭk tä ŭnı 

kalmagan. Balalar bik açıga başlagaç, 

«Bu nindi tŭrmış!» dip, ḫatını irĭn tirgi 

ikän. 

İrĭ kürşĭ baydan, yaŋa citkäç ikĭ pŭt 

itĭp tüläw şartı bĭlän, burıçka bĭr pŭt ŭn 

alıp kaytkan. Ul, bik kuwanıp, ḫatının 

tınıçlandırmıkçı bulgan. «Yukka 

bŭrçılasıŋ, ḫŭday üz bändälärĭn ŭnıtmıy, 

birä ul»,— di ikän. 

Ḫatını burıçnıŋ şartın yaḫşı aŋlap: 

— Ḫŭday birüwĭn birä dä, üz kulıbızga 

birmi, baylar arkılı birä,— digän. 

Yeni ekinler yetişmeden önce bir köylünün 

evinde “üf” diyecek kadar bile unu kalmamış. 

Çocuklar çok acıkınca, kadın “Bu nasıl hayat” 

diyerek kocasına yüklenmiş.  

Kocası, zengin komşudan, yeni ekinler 

yetişince iki pot18 ödemek şartıyla, borç olarak 

bir pot un alıp dönmüş. O çok sevinmiş, 

karısını rahatlatmak istemiş. “Boşuna 

endişeleniyorsun, Allah kendi kulunu 

unutmaz, verir o”  demiş. 

Kadın borcun şartını anlayınca: 

— Allah vereceğini veriyor da, kendi 

elimize vermiyor, zenginler üzerinden veriyor, 

demiş. 

35. Ĭt Sǚyrä Dä Akça Tap! 35. Köpek Sürükle de Para Kazan! 

Kazan milliŭnĭrı İbraһim bay İdĭldän 

kǚymä bĭlän çıgıp kilä ikän. Yar buylap 

kilgändä, bĭr malay arkan taşlap, kǚymänĭ 

tartıp bara başlagan. İbraһim: 

— Äy, malay, nigä azap çigäsĭŋ, 

kǚymädä urın küp, kil, kĭr, üzĭŋ dä 

işärsĭŋ,— digäç, tĭgĭ malay: 

— Yuk, bay abzıy, äti miŋa: «Ĭt sǚyrä 

dä akça tap, ämma kĭşĭ kǚymäsĭn işmä!» 

— digän idĭ, sǚyrim älĭ, akça birĭrsĭŋ! — 

dip cavap birgän, di. 

Kazan milyoneri Zengin İbrahim İdil’den 

gemi ile geliyormuş. Kıyı boyunca gelirken bir 

oğlan urgan atıp kayığı çekmeye başlamış. 

İbrahim: 

— Hey çocuk, neden azap çekiyorsun, 

gemide yer çok, gel bin, kendini de çekersin, 

deyince bu çocuk: 

— Yok, zengin amca, babam bana “Köpeği 

sürükleyip para kazan, ama kimsenin kayığını 

çekme!” demiş idi, sürükleyeyim ya, para 

verirsin, diye cevap vermiş, derler. 

                                                 
18 Pǔt: 16 kiloluk Rus ölçüsü. 
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36. Yırtıgına Kürä Yamawı 36. Yırtığına Göre Yaması 

Bay kĭşĭ Minzälä yarminkäsĭnä kızıl 

mal bĭlän kilgän. Ul ḫalık cıyılıp citkänçĭ 

kibĭtĭn açarga, aşıga ikän. Ämma yalçı 

kızıl malnı bĭrär gĭnä büktär kütärĭp 

taşıganlıktan, yǚk bik akrın buşatıla, di. 

Bayga bu bär dä ŭşamagan: 

— Kibĭtnĭ tizräk açası bar bit, nigä 

aşıkmıysıŋ, nigä bĭrär büktär kütäräsĭŋ! 

— dip kıçkırgan. 

Yalçısı mŭŋar karşı äytkän: 

— Min bügĭn irtän bĭr gĭnä yŭmırka 

aşadım: bit, yırtıgına kürä yamavı, 

sädakasına kürä savabı,— digän. 

Zengin bir adam, Minzele fuarına değerli 

mal19 ile gelmiş. O, halk toplanıncaya kadar 

mağazasını açmak için acele ediyormuş. Ama 

hizmetçi, değerli malları birer top kaldırıp 

taşıdığı için yük çok yavaş boşaltılıyormuş. 

Bu, zenginin çok da hoşuna gitmemiş: 

— Tezgâhı çabucak açmak istiyorum, 

neden acele etmiyorsun, neden birer tane 

kaldırıyorsun, diye bağırmış. 

Hizmetçisi buna şöyle demiş:  

— Ben bu sabah bir tane yumurta yedim: 

yırtığına göre yaması, sadakasına göre sevabı, 

demiş.  

37. Kiçkĭ Aştan Sŭŋ... 37. Akşam Yemeğinden Sonra  

Bĭr bay tamak yalına kǚnlĭkçĭlär 

yallıy. Kǚngä bĭr gĭnä aşatsam, 

arzangarak tǚşärlär, dip uylıy da tĭgĭlärgä 

äytä: 

— Yĭgĭtlär, gĭl aşap kına tŭrıp bulmıy 

bit. Sĭz lutçĭ irtängĭ, tǚşkĭ һäm kiçkĭ aşnı 

bĭryulı aşap kuyıgız. 

Ḫĭzmätçĭlär allarına kuygannı bik citĭz 

yaltıratalar. Şunnan ǚlkännärĭ: 

— Mĭnä närsä, bay, kiçkĭ aştan sŭŋ 

yatıp yŭklıylar bit. Bulmasa bĭz dä şulay 

itik indĭ,— di. 

Bir zengin, hizmetine gündelikçiler tutmuş. 

Her gün bir kez yemek yedirirsem ucuza 

gelirler, diye düşünerek onlara şöyle söylemiş: 

— Yiğitler, sürekli yemek yiyip durmak 

olmuyor ki. Siz kahvaltıyı, öğle yemeğini ve 

akşam yemeğinin hepsini birden yiyiniz. 

Hizmetçiler önlerine koyulanı çabucak 

bitirmişler. Sonra büyükleri: 

— Bana ne! Zengin, akşam yemekten sonra 

yatıp uyuyor. Olmazsa biz de öyle yapalım 

şimdi, demiş. 

                                                 
19Kızıl mal: Değerli mal (örnek: cin ipeği). 
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38.Vasiyät 38. Vasiyet  

Bĭr alpavıt ülär aldınnan vasiyät äytä 

ikän: 

— Yugalgan ikĭ ügĭzĭm bar. Ägär dä 

tabılsalar, ulıma bulır. Tabılmasalar, 

yaratkan ḫĭzmätçĭmä birĭrsĭz. 

 Bir asilzâde ölmeden önce vasiyetini 

açıklamış: 

— Kaybolan iki öküzüm var. Eğer 

bulunurlarsa, oğlumun olur. Bulunmazlarsa 

sevgili hizmetçime verirsiniz.  

39.Tapkır Kǚtüçĭ 39. Uyanık Çoban 

Bĭr baynıŋ ḫatımı çäy ĭçkändä 

kǚtüçĭgä şikärnĭ bik vak kisäklärgä bülĭp 

birä ikän. Kǚtüçĭ däşmiçä tüzĭp yǚrgän-

yǚrgän dä bĭr kızık yasarga bulgan. Bay 

ḫatını ak ǚygä kĭrĭp-çıgıp yǚrgän arada, 

burçak kadär gĭnä şikĭrnĭ cĭp bĭlän bäyläp 

samǔvar bŭrınına askan. 

— Nişläp alay itäsĭŋ anı? — digän bay 

ḫatını. 

Kǚtüçĭ: 

— Çĭbĭn kütärĭp alıp kitmägäyĭ dip 

kurıktım,— digän. 

Şul kǚnnän başlap kǚtüçĭnĭŋ aldına 

şikärnĭŋ zurrak şakmagın kuya 

başlagannar. 

Bir zenginin hanımı çay içerken çobana, 

şekeri çok küçük parçalara bölerek vermiş. 

Çoban bir şey söylemeyip sabrederken bir 

komiklik yapmayı düşünmüş. Zengin 

hanımının salona girip çıktığı sırada burçak 

kadar minik bir şekeri ip ile bağlayarak 

semaverin burnuna asmış. 

— Ne yapıyorsun öyle onu, demiş, zenginin 

hanımı. 

Çoban: 

— Sineğin kaldırıp alıp gitmesinden 

korktum, demiş. 

O günden sonra çobanın önüne şekeri 

büyük küp olarak koymaya başlamışlar.  

40. Nindi Sakal Äybät 40. Hangi Sakal Faydalı? 

Sarı sakallı bĭr säwdägär küsä 

ḫĭzmätçĭsĭnnän kǚlü niyätĭ bĭlän ḫalık 

aldında: 

— Nigä sakalıŋ yuk sinĭŋ, babay? 

Sarı sakallı bir tüccar, köse hizmetçisiyle 

dalga geçmek için milletin önünde: 

— Neden senin sakalın yok baba? 

Müslümana sakalsız bıyıksız gezmek 
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Mǚsĭlmanga sakal-mıyıksız yǚrü bĭr dä 

kilĭşmi bit,—digän. 

— Gayıp mindä, bay äfändĭ,— digän 

ḫĭzmätçĭ.— Sakal ǚläşkän cirgä kiçĭgĭp 

barırga turı kildĭ. Min kilgändä kara 

sakallar bĭtkän idĭ. Sarı sakallı kĭşĭlärnĭŋ 

mänĭsĭzlĭgĭn ĭlĭktän bĭlgängä, sarısın 

alasım kilmädĭ. Şulay itĭp, buş kaytırga 

turı kildĭ. 

yakışıyor mu hiç, demiş. 

— Kusur bende, zengin efendi, demiş 

hizmetçi. Sakalın paylaşıldığı yere geç 

rastladım. Ben geldiğimde kara sakallar 

bitmişti. Sarı sakallı kişilerin manasızlığını da 

önceden bilince sarısından alasım gelmedi. 

Öyle olunca sakalsız dönmek zorunda kaldım.  

 

41.Üzĭŋnĭ Zur Tŭtma, Kĭşĭnĭ Ḫur 

Tŭtma 

41. Kendini Büyük Görme, Kocanı Hor 

Görme  

Bĭr tatar bayınıŋ ŭzak yıllar ḫĭzmät 

itkän Mikiş isĭmlĭ çuvaş yalçısı bar ikän. 

Bĭrvakıtnı bay mullalarnı, baylarnı aşka 

cıygan. Mäclĭs tamam kızıp kına 

citkändä, nindidĭr bĭr yŭmışı tǚşĭp, bŭlar 

yanına älĭgĭ Mikiş kilĭp kĭrgän. Bay 

kĭşĭnĭŋ mŭŋa bik açuwı kilgän. Yalçınıŋ 

ǚstĭ-başı da bik naçar ikän. 

— Nişläp sin mŭnda tıgılasıŋ, isĭrĭp 

kĭrdĭŋmĭ ällä? — digän. 

Mikiş äytkän: 

— Yuk, bay abzıy, min bĭr dä isĭrĭk 

tügĭl, bĭr kǚnnärdä sinĭŋ bĭlän ĭçĭp 

yıgılgannan birlĭ avızıma da alganım 

yuk,— digän. 

Şul vakıtta bay abzaŋ burlat tǚslĭ 

kızardı, di. 

Bir Tatar zenginin uzun yıllar hizmetini 

görmüş Mikiş isimli Çuvaş bir hizmetkârı 

varmış. Zamanın birinde zengin, mollaları, 

zenginleri yemeğe çağırmış. Meclisin en 

heyecanlı yerine gelindiğinde, sözü edilen 

Mikiş, bir işi düşerek bunların yanına gelmiş. 

Zengin adam buna çok öfkelenmiş. 

Hizmetkârın üstü başı çok kötüymüş. 

— Sen nasıl buraya girersin, yoksa sarhoş 

mu olup geldin, demiş. 

Mikiş: 

— Yok, zengin ağam, ben hiç sarhoş 

değilim. Bir gün seninle içip düştükten sonra 

ağzıma bile sürmedim, demiş. 

O zaman zengin ağanın burlat20 gibi 

kıpkırmızı olduğu söylenirmiş. 

                                                 
20 Burlat: Kırmızı taş ismi. 
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42. Şalkanım Yüyĭş Bulmas 42. Şalkanım21 Yumuşak Olmaz 

Bĭr bay yalçısına: 

— Yaḫşılap ĭşlä, yaḫşılap ĭşlämäsäŋ, 

minĭm talkanım kǔrı bulır,— dip äyttĭ, di. 

Yalçı yŭdrıgın kürsätĭp: 

— Minĭm dä şalkanım bik yüyĭş 

bulmas,— dip äyttĭ, di. 

Bir zengin hizmetkârına: 

— Güzelce çalış, güzelce çalışmazsan, 

benim talkanım22 sert olur, demiş. 

Hizmetkâr yumruğunu gösterip:   

— Benim de şalkanım yumuşak olmaz, diye 

söyledi, denirmiş. 

43. Tırış Ḫĭzmätçĭ 43. Çalışkan Hizmetçi   

Bĭr bay ḫĭzmätçĭsĭn bazarga cibärĭp, 

bäräŋgĭ, it, may alıp kaytırga kuşkan. 

Ḫĭzmätçĭ bazarga ǚç märtäbä barıp 

kaytkan. Şunıŋ ǚçĭn bayı: 

— Ĭş menĭsĭ bĭlmisĭŋ! — dip, bik nık 

açulangan. 

İkĭnçĭ vakıtta bay avırıp kitkän dä 

ḫĭzmätçĭnĭ vraç çakırırga cibärgän. 

Ḫĭzmätçĭ aldan vraçnı, annan mullanı, 

annan bĭrniçä kĭşĭnĭ kǚräklär bĭlän 

çakırgan. Bay bik gacäpkä kalgan: 

— Bǔlar nigä kiräk buldı tagın? — dip 

sǔragan. 

— Vraçı darulap ütĭrsä, mulla yasin 

çıgar, bŭları kümärlär. Bu yulı bĭrniçä 

ĭşnĭ bĭr ŭçtan bitirip kayttım,— digän. 

Bir zengin, hizmetçisini pazara gönderip 

patates, et, yağ alıp gel diye emretmiş. 

Hizmetçi pazara üç defa gidip dönmüş. Onun 

için ağası: 

— İş düzeni bilmiyorsun, diyerek çok 

öfkelenmiş. 

İkinci sefer ağa hastalanıp hizmetçiyi 

doktor çağırmaya göndermiş. Hizmetçi önce 

doktoru, sonra mollayı, ondan sonra da birçok 

insanı kürekleri ile çağırmış. Ağa çok 

şaşırarak: 

— Bunlara ne gerek vardı ki, diye sormuş. 

— Doktor ilaçla öldürürse, molla Yasin 

okur, bunlar gömer. Bu sefer, birçok işi tek 

seferde bitirip döndüm, demiş. 

 

  

                                                 
21Şalkan: 1.Sert, yayvan bir sebze türü, şalgam. 2. Kök 
22 Talkanı sert olmak: Tavrı sert olmak 
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44. Yĭgĭtlĭk Tügĭl 44. Yiğitlik Değil  

Ĭlĭk zaman bĭr ḫuca üzĭnĭŋ 

ḫĭzmätçĭsĭnä savıt birgän dä, şunı tutırıp 

kĭrŭsin alıp kaytırga kuşkan. Ḫĭzmätçĭ: 

— Ä akça? — digäç, ḫucası: 

— Akça bĭlän alıp kilmäk yĭgĭtlĭk 

tügĭl, anı kĭm dä buldıra,— digän. 

Ḫĭzmätçĭ ǚydän çıgıp kitkän dä, 

bĭrazdan äylänĭp kaytıp, ḫucası karşıma 

buş savıt kuygan. 

— Kĭrŭsin kayda? — digän ḫuca. 

— Kĭrŭsin bĭlän lampanı kĭm dä 

yandıra. Ul yĭgĭtlĭk tügĭl, sin kĭrŭsinsız 

yandır,— dip cavap birgän ḫĭzmätçĭ. 

Eski zamanlarda bir ev sahibi, hizmetçisine 

bir küp vermiş, sonra ona gaz yağı doldurup 

geri getirmesini buyurmuş. Hizmetçi: 

— E para, deyince, ev sahibi: 

— Para ile alıp gelmek marifet değil, onu 

herkes yapar, demiş.   

Hizmetçi evden çıkıp gittikten kısa süre 

sonra dolaşıp dönerek ev sahibinin önüne boş 

küpü koymuş. 

— Gaz yağı nerde, demiş ev sahibi. 

— Gaz yağı ile lambayı herkes yakar. O 

marifet değil, sen gaz yağı olmadan yak, diye 

cevap vermiş hizmetçi. 

45. Tişĭk Çikmän Nik Yaḫşı 45. Delik Ceket Pek Güzel  

Kışkı salkın kǚnnärdä avıl bayı yarlı 

krĭstyanga kilä dä: 

— Kalaga aşlık satarga baram, ikĭnçĭ 

at başında barırsıŋmı? — di. 

Yarlı riza bula. 

Kitälär bŭlar. Baynıŋ tĭşĭ-tĭşkä timi, 

yul buyı dĭr-dĭr kilĭp kaltıranıp bara bu. Ä 

krĭstyan uylap ta birmi, çanasınnan tǚşä 

dä tĭrĭk-tĭrĭk yǚgĭrä. 

— Kara älĭ, kĭm, Ḫafiz,—di bay. —

Min tŭlıptan, kiyĭz itĭktän bulsam da 

tuŋam, ä sinĭŋ ǚstĭŋdä tişĭk çikmän, 

ayagıŋda çabata. Miç başında utırganday 

Soğuk kış günlerinde, köyün zengini, 

yoksul bir köylüye:  

— Şehre ekin satmaya gidiyorum. İkinci 

atın başında gider misin, demiş. 

Yoksul razı olmuş. 

Bunlar gitmişler. Ağanın dişi dişine 

değmiyormuş, yol boyunca tir tir titreyerek 

gidiyormuş bu.  Ama köylü hiç düşünmeden 

arabasından inerek ufak adımlarla 

koşuyormuş. 

— Bak hele Hafız, demiş zengin. Ben 

gocuklu, keçe çizmeli olsam da donuyorum, e 

senin üzerinde delik ceket, ayağında çarık. 



318 

 

 

utırasıŋ! 

— Salkın minĭm çıkmänĭmnĭŋ bĭr 

yırtıgınnan kĭrä, ikĭnçĭsĭnnän çıgıp ta kitä. 

Ä siŋa kĭrä dä çıgalmıy şul, bay abzıy,— 

digän krĭstyan. 

Soba başında oturur gibi oturuyorsun! 

— Soğuk benim ceketimin bir yırtığından 

giriyor ikincisinden çıkıp gidiyor. E sana 

giriyor ama çıkmıyor ağam, demiş köylü. 

46. Altıga Alıp Bişkä Sat 46. Altıya Alıp Beşe Sat  

Ĭlĭk zamanda ikĭ agay-ĭnĭnĭŋ bik 

bayıysı kilä başlagan. Bŭlar sıyırların 

satkannar da säwdägä kĭrĭşkännär. Älĭ bĭr 

bazarga, älĭ ikĭnçĭsĭnä çabalar, di. Bĭr 

bazardan kaytışlıy ĭnĭ tiyĭşlĭsĭ: 

— İ, faydası da faydası!—dip, ŭçragan 

bĭr kĭşĭgä maktanıp kaytkan. Abıy tiyĭşlĭsĭ 

akçanı sanap karasa, küzlärĭ akaygan: 

sıyır satkan akçanıŋ yartısı da kalmagan. 

Şunda äytkän: 

— Faydasın fayda da bit, kara sıyır 

kayda? — digän. 

Ĭnĭsĭnĭŋ sǚrnĭ biräsĭ kilmägän: 

— Kaygırma, abıy,— digän.— Altıga 

al da bişkä sat, atıŋ bulsın säwdägär,— 

digän. 

Eski zamanlarda ağabey kardeş çok zengin 

olmak istemişler. Bunlar sığırlarını satmış 

sonra da ticarete girişmişler. Biri bir pazara, 

biri diğerine gidiyormuş. Bir pazardan dönüş 

yolunda küçük olan kardeş: 

— E, faydası da faydası, diyerek, rastladığı 

bir adama övünüp dönmüş. Ağabey olan 

parasını sayıp bakınca gözlerine inanamamış; 

sığır sattığı paranın yarısı bile kalmamış. O 

zaman demiş ki: 

— Faydası fayda ya, karasığır nerde, demiş. 

Kardeşi sırrını vermek istememiş: 

— Endişelenme ağabey, altıya al beşe sat, 

adın tüccar olsun, demiş. 

47. İkĭ Säwdägär 47. İki Tüccar  

Säwdägärlär kara-karşı äytkäläşälär 

ikän: 

— Sin minĭ satkançı, min sinĭ un 

tapkır satıp cibärä alam! 

— Äyĭ şul, dǚrĭs äytäsĭŋ, minĭ satarga 

mǚmkin, ämma sinĭ satıp bulmıy. Çǚnki 

Tüccarlar karşılıklı konuşuyorlarmış: 

— Sen beni satana kadar, ben seni on kere 

satıp geri alırım. 

— Elbette, doğru söylüyorsun, beni satmak 

mümkün, ama sen satılmıyorsun. Çünkü seni 
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sinĭ bĭr tiyingä dä almıylar. bir tiyin23e bile almıyorlar.  

48. Baynıŋ Avızı Kıyık Bulsa da, 

Süzĭ Turı 

48. Zenginin Ağzı Yamuk Olsa da Sözü 

Doğru  

Yarlı krĭstyan: 

— Ŭrlıkka dip äytĭp, bĭraz kindĭr 

ŭrlıgın kĭlät tübäsĭnä as’ga kuygan idĭm, 

kuşlar kayan sizgännär. Yaḫşı uk 

kimĭtkännär. Karamagan bulsam, bǚtĭnläy 

aşap bĭtĭrgän bulırdar idĭ, kaһär 

sukkırıları. 

Tıŋlap tŭruçılar: 

— Äy, yuk süznĭ... asıp kuygan ŭrlıknı 

kǔşlar aşıymı sŭŋ? 

Avıl bayı: 

— Abzar tübäsĭnä kütärĭp, kıstırıp 

kuygan idĭm ǚr-yaŋa suka kalagın, şunı 

usal kǔşlar çitlärĭnnän kimĭrĭp bǚtĭnläy 

yaraksız ḫälgä kitĭrä yazgannar bit. 

Tıŋlap tŭruçılar: 

— Bulır, bulır! Abzar tiräsĭndä küp 

bulalar alar, aşagannardır, kaһär 

sukkırıları! 

Yoksul bir köylü: 

— Tohumluk için, biraz kendir tohumunu 

kilerin çatısına koymuştum, kuşlar nasıl 

anlamışlar. İyice azaltmışlar. Bakmasam 

hepsini bitireceklermiş, kahrolasılar! 

Dinleyenler: 

— Ah, boş laf… astığın tohumu kuşlar mı 

yiyor? 

Köy zengini: 

— Ahır çatısına götürüp saklayıp 

koymuştum. Yepyeni pulluk haricinde onu 

kötü kuşlar kenarlarından kemirerek büsbütün 

kullanılmaz hâle getirmişler. 

Dinleyenler: 

— Olur olur! Ahır çevresinde çok olur 

onlar, yemişlerdir, kahrolasılar! 

  

                                                 
23 Tiyin: Tatar Türkleri madeni parayı ifade etmek için madeni Rus para birimi kopeyka terimi yerine tiyin 

terimini kullanmaktadır. 
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49. Yalagaynıŋ Tasma Tĭlĭ 49. Yalakanın Tatlı Dili  

Äläk zamanda bĭr Kazan bayı 

ḫĭzmätçĭlärĭn cıygan da şundıy sŭraw 

birgän: 

— Yä, äytĭgĭz älĭ, nilĭktän minim 

kǔrsagım yuwan? — digän. 

Ḫĭzmätçĭlär kaysı tumıştan şulaydır, 

kaysı avırudan şulay bulıp kalgandır 

digännär. Tik mŭndıy cavaplarnıŋ bĭrsĭ dä 

bayga ŭşamagan. 

Arada bĭr yalagay bar ikän, şul äytkän: 

— Bay äfändĭ, sĭznĭŋ akılıgız bik küp 

bit. Tŭra tŭrgaç, akılıgız başıgızga gına 

sıya almıy başlagan, kǔrsagıgızga tǚşkän, 

kǔrsagıgız şuŋa yuwanaygan,—digän. 

Eski zamanda bir Kazan zengini 

hizmetçilerini toplamış ve şunu sormuş: 

— Ya, söyleyin bakalım neden benim 

midem şişkin? 

Hizmetçilerden bazıları doğuştan öyledir, 

kimisi hastalıktan öyle olmuş, demişler. Bu 

cevaplardan hiçbiri zenginin hoşuna gitmemiş.  

Orada bir yalaka varmış, o konuşmuş: 

— Zengin efendi, sizin aklınız çok büyük. 

Dura dura aklınız başınıza sığamamaya 

başlayınca midenize düşmüş, mideniz o 

yüzden şişkinleşmiş,  demiş. 

50. Ḫakın Tülämässĭŋ Şul 50. Hakkını Ödemezsin  

Bĭr bay kĭşĭ kiçĭnkaraŋgıda şäһärnĭŋ 

fäkıyrlär tŭra tŭrgankırıy uramınnan fŭnar 

yandırıp bara ikän. Karaŋgı ǚydä utıra 

tŭrgan bĭr karçık, anıŋ ut bĭlän uzıp 

barganın kürĭp: 

— Minĭm täräzäm artında az gına 

utıgıznı tŭtıp tŭrmassızmı, äfändĭm, 

kiyĭmĭmnĭ yamap alasım bar idĭ? —

digän. 

— Tŭtıp tŭrır idĭm tŭruwın, sin anıŋ 

akçasın tülämässĭŋ şul, äbi,— digän bay. 

Bir zengin adam, karanlıkta şehrin 

fakirlerinin oturduğu civar yerlere fener 

yakarak gitmiş. Karanlık evde oturan bir yaşlı 

kadın, onun ateşle geldiğini görüp: 

— Benim penceremin önünde ateşinizi 

azcık tutup duramaz mısınız efendim, elbisemi 

yamayacaktım da, demiş. 

— Tutardım tutmasına da sen onun parasını 

ödemezsin ya, demiş zengin.  
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51. Kaygısız Kĭşĭ 51. Kaygısız Adam  

Bĭr patşa avırgaç, dŭktŭrlar: 

— Tĭrĭltüw ǚçĭn bĭr dä kaygısız kĭşĭnĭŋ 

külmägĭn bu patşaga kidĭrĭrgä kiräk. 

Şunnan sŭŋ tĭrĭlĭr, — dip äyttĭlär, di. Türlĭ 

kĭşĭgä: patşalarga, baylarga tiklĭ barıp 

cittĭlär, di, һärbĭrsĭ üzĭnĭŋ bĭr kaygısı 

barın äytä, di. Yǚri tŭrgaç, urmannan utın 

kütärĭp çıkkan babayga ŭçradılar, di. 

Babay utın ǚstĭndä bik käyĭflänĭp tämäkĭ 

tartıp utıra, di. 

Babaydan: 

— Babay, bĭzgä kaygısız kĭşĭ kiräk idĭ, 

sinĭŋ bĭrär kaygıŋ barmı? — dip sŭradılar, 

di. 

Babay: 

— Minĭm nindi kaygım bulsın, bĭr 

kaygım da yuk,— dip äyttĭ, di. 

— Bĭzgä kaygısız kĭşĭnĭŋ külmägĭ 

kiräk idĭ, alay bulsa, külmägĭŋnĭ salıp bir 

älĭ,— diyä äyttĭlär, di. 

Babay: 

— Minĭm külmäk alırlık ḫälĭm yuk, 

çıkmänĭmnĭ yalan tängä gĭnä kiyĭp 

yǚrim,— dip äyttĭ, di. 

Bir padişah hastalanınca doktorlar:  

— İyileşmesi için kaygısız birinin 

gömleğini padişaha giydirmek gerek. Ondan 

sonra iyileşir, demişler. Türlü türlü insanlara, 

padişahlara, zenginlere kadar herkese 

gitmişler, ama hepsi bir kaygısı olduğunu 

söylemiş. Gezerken ormanda odun taşıyan bir 

dedeye rastlamışlar. Dede, odun üstünde pek 

keyiflenerek sigara içiyormuş. 

Dedeye: 

— Dede bize kaygısız bir adam gerek, senin 

bir kaygın var mı, diye sormuşlar. 

Dede:  

— Benim ne kaygım olsun, bir kaygım yok,  

demiş. 

— Bize kaygısız adamın gömleği gerek, 

öyleyse gömleğini çıkartıp ver hele, demişler.  

Dede: 

— Benim gömlek almaya gücüm yok, 

ceketimi çıplak tenime giyerim, demiş.  
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52. Bar Yŭrttan Çıga Ul 52. Var Olan Şey, Evden Çıkar  

Bĭrvakıt Mŭkıtnıŋ tŭrmışı avıraygan. 

Kük biyänĭ dä urlatkan yılı bulgan. Ǚy dä 

iskĭrĭp, yarıklardan suwık kĭrä, yagarga 

utın da bĭtĭp kitkän. Mĭnä bĭrvakıt atna 

bazarına dip kayınagası kilĭp tǚşkän. 

Karasa kürä, Mŭkıtnıŋ täräzälärĭ tuŋgan, 

yŭrtta utın-ni zapası kürĭnmi, ǚygä kĭrsä, 

yarıklardan gǚjläp suwık kĭrä. «Mŭnda 

utırıp çıdap bula tŭrgan tügĭl, yarıy, min 

kiçkäräk kaytırmın»,— dip, kayınaga 

tizräk bazarga çıgıp kitkän. Cämilä tüti 

Mŭkıtka, minĭ abzıy aldında ḫur itmä, 

yuklıknı bĭldĭrmä, dip bik nık äytĭp 

kuygaç, bilgĭlĭ indĭ, Mŭkıt agay niçĭk tä 

bulsa kayınaga aldında sĭr sınatası 

kilmägän, tırışkan. Anıŋ bazardan 

kaytuwına ǚynĭ dä cılıtkan, samavır da 

şajgırıp kaynap utıra, Cämilä tüti dä 

yugın-barın çıgarıp, aşın da pĭşĭrĭp 

ǚlgĭrtkän. 

Kayınagası käyĭfĭ kilĭp: 

— Ǚyĭgĭz cılıngan, ällä utın 

aldıgızmı?—dip sŭragan ikän, Mŭkıt bĭr 

dä sĭr birmägän kıyafättä äһämiyätsĭz 

gĭnä itĭp: 

— Bar yŭrttan çıga ul, pŭçmagın sütĭp 

yaktık,— dip cavap birgän, di. 

Bir zaman Mokıt’ın hayatı kötüleşmiş. Boz 

atını da çaldırdığı yılmış. Ev de eskimiş 

yarıklardan soğuk giriyormuş, yakacak odun 

da bitmiş. Bir gün haftalık pazar için 

kayınbiraderi gelmiş. Baksa ki ne görsün! 

Mokıt’ın pencereleri donmuş, evde ne odun ne 

de azığı görünmüyormuş, eve girince 

yarıklardan uğuldayarak soğuk giriyormuş. 

“Burda durmak mümkün değil, akşama 

dönerim”, diyerek kayınbirader çabucak 

pazara çıkıp gitmiş. Cemile teyze, Mokıt’a, 

“Beni ağabeyimin önünde küçük düşürme, 

fakirliğini belli etme”, diye iyice tembihlemiş. 

Elbette, Mokıt ağabey elinden geldiğince 

kayınbiraderinin önünde sır vermemeye 

çalışıyormuş. O pazardan dönene kadar evi de 

ısıtmış, semaveri de fokur fokur kaynatmış, 

Cemile teyze de varını yoğunu çıkarıp yemek 

pişiriyormuş. 

Kayınbiraderi keyiflenerek: 

— Eviniz ısınmış yoksa odun mu aldınız, 

diye sorunca, Mokıt hiç sır vermeyecek 

şekilde, önemsizmiş gibi yaparak: 

— Var olan şey, evden çıktı, köşeyi söküp 

yaktık, diye cevap vermiş, denir.  
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53. Tigĭz Yäşäw 53. Yalnız Yaşamak  

İlĭkkĭ zamanda bĭr yarlı kĭşĭ, tigĭz 

yeşäp bulmıy şul, dip zarlana ikän. İkĭnçĭ 

bĭr yarlı mŭŋardan: «Niçĭk indĭ tigĭz 

yäşäp bulmıy?»— dip sŭragan. Bĭrĭnçĭ 

yarlı äytkän: «Mĭnä bit, çäyĭm bar, 

şikärĭm yuk. Kayvakıt şıkär bula, çäy 

bulmıy»,— digän. Mŭŋa karşı ikĭnçĭ 

yarlı: 

— Minĭm şikärĭm dä, çäyĭm dä yuk. 

Min tigĭz yäşim!—digän. 

Eski zamanlarda yoksul biri, her zaman 

aynı şartlarda yaşanmıyor, diye 

dertleniyormuş. Bir diğer yoksul buna: “Nasıl 

şimdi aynı şartlarda yaşamak olmuyor?”  diye 

sormuş. Birinci yoksul; “İşte şöyle, çayım var 

şekerim yok. Bazen şeker olur, çay olmaz”, 

demiş. Buna karşı diğer yoksul adam: 

— Benim şekerim de çayım da yok. Ben 

her zaman aynı şartlarda yaşıyorum! demiş. 

54. Bĭz Yarlımıni... 54.Biz Fakir miyiz ki?  

Ĭlĭk bĭr kĭşĭ bayırga tĭläp satuw-aluw 

ĭşĭnä tŭtıngan. Üzĭn bik bay itĭp tŭta ikän. 

Bĭrkǚnnĭ kürşĭ avılnıŋ däräcälĭ gĭnä kĭşĭsĭ 

uzıp barışlıy bu kĭşĭgä tuktagan. 

Ḫuca kunaknıŋ atın tugarırga üzĭnĭŋ 

ulına kuşkan. Malayı kiyĭp çıgarga kiyĭm 

tabalmıy ikän. 

— Närsä, ällä kiyĭm tabalmıysıŋmı? 

Bĭz yarlı kĭşĭmĭni! Ki äniyiŋnĭŋ tunın! — 

dip, ayak tibĭp kıçkırıp cibärgän, di. 

Eski zamanlarda bir adam, zenginleşmek 

isteyip alım satım işlerine başlamış. Kendini 

çok zengin olarak gösteriyormuş. Bir gün 

komşu köyünden saygın birisi gezerken bu 

adamın evine girmiş. 

Ev sahibi, oğluna misafirin atının 

koşumlarını çıkartmasını buyurmuş. Oğlu 

giyecek palto bulamamış. 

— Ne, yoksa palto bulamıyor musun? 

Biz fakir miyiz ki! Annenin kürkünü giy,  

diyerek tekme atıp yollamış denir. 

55. Sĭr Birmi,  İmĭş 55. Sır Vermezmiş  

Başka çıkkan bĭräw yaŋa yŭrt sala 

ikän. 

— Ǚy tübäŋnĭ ni bĭlän yabasıŋ?—dip 

sŭragannar. Ul kĭşĭnĭŋ sĭr biräsĭ kilmägän. 

Başa gelen birisi, yeni bir ev yapıyormuş. 

— Evin temelini ne ile yapıyorsun, diye 

sormuşlar. Adam sırrını vermek istememiş. 

— Ana baba selamı ile yapıyorum. Bu âdeti 
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— Ata-baba salam bĭlän yapkan bit. 

Şul gadätnĭ bŭzın bulmas indĭ,— digän. 

bozmak olmaz şimdi, demiş. 

56. Nuja Babay 56. Muhtaç Dede  

Kışnıŋ salkın kǚnnärĭnnän bĭrsĭndä bĭr 

abzıy tǚpçĭk ulın urmanga cibärmäkçĭ 

bulgan. Malayı äytkän: 

— Äti, min niçĭk bĭrüzĭm kisĭp, niçĭk 

utınnı bĭrüzĭm tǚyämĭn sŭŋ? — digän. 

Atası anı yuwatkan: 

— Bĭr dä isĭŋ kitmäsĭn, ulım, Nuja 

babay bǚtĭnĭsĭnä bulışır,— digän. Malay 

çıgıp kitkän. Urmanga barsa, bĭrnindi 

Nuja babay da yuk, di. Malay: 

— Nuja babay, min kildĭm, tizräk 

bul!—dip kıçkırıp ta karagan. Nuja babay 

yuk ta yuk, di. Kǚn dä kiçkä avışkan, 

malay tuŋa da başlagan. «Kilmäs aḫrısı 

bu kart», dip, malay üzĭ ĭşkä tŭtıngan. Bik 

däw agaçnı kisĭp awdargan da kǚç-ḫäl 

bĭlän anı turap çanasına tǚyegän, ǚyĭnä 

kaytıp kitkän. Atasına: 

— Nuja babay kilmädĭ, bǚtĭnĭsĭnä 

bĭrüzĭm cäfalandım,— dip zarlangan. 

— Äy ulım,— digän atası,—änä şul 

azaplanularıŋ üzĭ Nuja babay indĭ ul. 

Soğuk kış günlerinden birinde bir amca, 

küçük oğlunu ormana göndermek istemiş. 

Oğlu: 

— Baba, ben nasıl tek başıma kesip 

yükleyeyim, demiş. 

Babası ona: 

— Şaşırma oğlum,  Muhtaç Dede hepsine 

yardım eder, demiş. 

Oğlan çıkıp gitmiş. Ormana varsa ki hiçbir 

yerde Muhtaç Dede yok. Oğlan: 

— Muhtaç Dede, ben geldim, çabuk ol, 

diye bağırarak etrafa bakıyormuş. Muhtaç 

Dede yok da yok. Gün geceye dönmüş, oğlan 

üşümeye başlamış. “Gelmez belki de bu 

ihtiyar”  diye oğlanın kendisi işe başlamış. 

Çok büyük bir ağacı kesip devirmiş, arabaya 

yükleyip evine dönmüş. Babasına: 

— Muhtaç Dede gelmedi, bütün eziyeti ben 

çektim, diye dertlenmiş.  

— Ey oğlum, demiş babası. İşte o 

eziyetlerin kendisi Muhtaç Dede.  

57. Räḫätkä Çıdamagan 57. Rahata Dayanamadı  

Bĭr yĭgĭt, gadät buyınça, ǚylängän. . . 

Läkin az gına tŭrgaç ta, käläşĭ kaçıp 

Bir delikanlı, âdete göre evlenmiş… 

Ama az bir zaman geçtikten sonra karısı 
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kitkän. 

Kürşĭlärĭ, gacäpsĭnĭp, ul yĭgĭttän: 

— Ḫatının nigä kittĭ? —dip sŭrıylar 

ikän. 

— Räḫätkä çıdamıyça kittĭ,— dip 

cavap birgän yĭgĭt.— Mindä taŋnan tŭrıp 

sıyır savası, kütü kuwası, ŭyaga mĭnĭp 

yŭmırka alası yuk. Kazan äylänäsĭndä 

tirläp-pеşĭp aş pĭşĭräsĭ yuk — räḫätlänĭp 

yeşisĭ. Şuŋa çıdamadı,—digän. 

Barıp karasalar, bu şır-yalangaç yarlı 

ikän. 

kaçıp gitmiş. 

Komşuları meraklanıp, o delikanlıya: 

— Karın neden gitti, diye sormuşlar. 

— Rahata dayanamadı gitti, diye cevap 

vermiş delikanlı. Bende tan vakti uyanıp sığır 

sağmak, sürü gütmek, kümese girip yumurta 

almak yok. Kazan etrafında terleyip yemek 

pişirmek yok, rahatça yaşıyor. Ona 

dayanamadı, demiş. 

Gidip baksalar ki, bu tamamen yoksulmuş. 

58. Härvakıt Caylı 58. Her Zaman Düzenli   

Şäkĭrt cäy kǚnĭ mädräsädän kaytkanda 

bĭr karçıkka kĭrĭp kungan. Kǚn bik ĭssĭ, ä 

mŭnıŋ ǚstĭndä cilän ikän. Karçık şäkĭrtnĭ 

kızgangan: 

— Hay, ulım, niçĭk ĭssĭlämisĭŋ? — 

digän. 

Şäkĭrt: 

— Bĭr gĭnäkat ul, äbi,—digän. 

Kışkı salkında mädräsägä barışlıy 

şäkĭrt tagın şul uk äbigä kĭrĭp kungan. 

Ǚstĭndä älägĭ şul cilän gĭnä ikän. Äbi 

kızganıp: 

— Hay, ulım, niçĭk tuŋmıysıŋ?—dip 

sŭragan. 

Medrese öğrencisi, yazın medreseden 

dönerken ihtiyar bir kadının evine girip 

konaklamış.  Çok sıcak bir günmüş ama bunun 

üzerinde cilen24 varmış. İhtiyar, medrese 

öğrencisine acımış: 

— Oğlum, nasıl terlemiyorsun, demiş.  

Medrese öğrencisi:  

— Bir kat o, nine, demiş. 

Kışın rüzgârında medreseye giderken 

medrese öğrencisi yine ninenin evine girip 

konaklamış. Üzerinde önceki cilen yine 

varmış. Ebe acıyarak: 

— Oğlum nasıl donmuyorsun, diye sormuş. 

                                                 
24 Cilen: Genişce dikilen ve paltoya benzeyen eski bir kıyafet. 
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Şäkĭrt: 

— Pŭstawdan ul, äbi,—digän. 

Medrese öğrencisi:  

— Çuhadan o, nine, demiş. 

59. Kürşĭlärdä Tagı da Bar 59. Komşularda Daha Çok Var  

Yarlı agay kürşĭ avılga kunakka 

bargan. Üz kiyĭmĭ bik sälämä bulgaç, 

kürşĭsĭnnän cilän alıp tŭrgan. Kunakta 

mŭnı: 

— Hay, cilänĭŋ dä cilänĭŋ,— dip, bik 

maktıylar ikän. 

Agay bĭr dä yugalıp kalmagan: 

— Hi, isĭgĭz kitkän ikän, minĭm 

kürşĭlärdä tagı da bar ǚlĭ ul,— digän. 

Yoksul köylü, komşu köye misafirliğe 

gitmiş. Kendi kıyafeti çok yırtık pırtık 

olduğundan, komşusundan cilen alarak gitmiş. 

Misafirlikte bunu: 

— Ay, cilenin de cilenin, diyerek, çok 

övmüşler.  

Köylü hiç düşünmeden: 

— Hey, aklınız gitti, benim komşularda 

daha çok var, paylaşıyorlar, demiş.   

60. Üzägĭnä Ütkän 60. Merkezine Geçmiş  

Bĭr fäkıyr ülĭm sırḫavı ḫälĭndä 

yatkanda yanına cıyılgan adämnär: «İ 

fälän, ḫälĭŋ naçar, imanıŋnı äyt»,—digäç, 

ul biçara: «һay, şul ülĭm ḫälĭndä dä imana 

bĭlän aptıratalar la»,— didĭ. 

Bir yoksul ölüm döşeğinde yakalanmış 

yatarken, yanında toplanan adamlar: “Ey 

felan, hâlin kötü, imanını söyle25” deyince, o 

çaresiz: “Ah, şu ölüm hâlinde de imana26 

muhtaçlar, demiş.  

61. Ällä Bĭzgä Alıp Baralarmı 61. Yoksa Bize Alıp Gelirler mi?  

Bĭr fäkıyr üzĭnĭŋ kĭçkĭnä balası bĭlän 

barganda kürdĭ: bĭr ḫatın bĭr cеnaza 

artınnan: «İ ḫucam, sinĭ işĭksĭz, täräzäsĭz 

yŭrtka alıp baralar. Tüşägĭ vä äsbabı yuk 

yŭrtka alıp baralar, vä tägamĭ, vä şärabĭ 

yuk yŭrtka alıp baralar»,— dip, kıçkırıp 

yĭlap barır. Bu fäkıyrnĭŋ ulı äyttĭ: 

Bir fakir, kendi küçük çocuğu ile giderken, 

bir kadın bir cenazenin arkasından: “Ey, 

kocam, seni ışıksız, penceresiz eve alıp 

gidiyorlar. Döşeği ve kıyafeti olmayan eve 

alıp gidiyorlar”, diye haykırarak ağlıyormuş. 

Bu fakirin oğlu:  

— Baba, yoksa bizim eve mi alıp 

                                                 
25 İmanını söylemek: Tövbe etmek. 
26 İmana: Yer (toprak) vergisi. 
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— Äti, äti, bĭznĭŋ yŭrtka alıp baralar 

mikän ällä? — didĭ. 

geliyorlarmış, demiş. 

 

62. Üz Ḫälĭ Ḫäl 62. Kendi Hâli Hâl  

Yarlı kĭşĭ bĭr ḫällĭ kĭşĭgä kĭrgän. Ul 

kĭşĭ yarlıdan sŭragan: 

— Yä, niḫäl, ni bar, ni yuk? — digän. 

Bu ḫälkış kǚnĭ ikän. Yarlı kĭşĭ äytkän: 

— Barnı sŭrasaŋ, tışta suwık bar, 

yuknı sŭrasaŋ, yagarga utın yuk, utın 

alırga akça da yuk,—digän. 

Yoksul bir adam, varlıklı bir adamın evine 

girmiş. O adam, yoksula sormuş: 

— Ya nasılsın,  ne var ne yok, demiş. 

Bu olay kış günü olmuş. Yoksul adam: 

— Varı sorarsan dışarıda soğuk var, yoğu 

sorarsan, yakmaya odun yok, odun almaya 

para da yok, demiş.  

63. İkĭ Zimagur 63. İki Irgat 

Kǚz citkäç, ikĭ zimagurkış uzdırırga 

dip avılga kaytalar ikän. Bĭrsĭ bǚtĭnläy 

şärä ikän, ikĭnçĭsĭ alay da ǚstĭnä çıpta 

bǚrkängän, di. 

Şärä tänlĭsĭ, salkın yaŋgırdan tuŋıp: 

— Aaḫḫ! — dip kuya ikän. 

İkĭnçĭ zimagur, busın kızganıp: 

— Mǚşkĭl indĭ ulkıyım-salımsız, uzgan 

еl üzĭm dä intĭktĭm, agay,— di ikän. 

Güz yaklaşırken iki ırgat kışı geçirmek için 

köye dönüyorlarmış. Birisi tamamen 

çıplakmış, ikincisi de öyle ama üstüne bir 

hasır örtmüş. 

Çıplak tenli olan, serin yağmurdan 

üşüyerek: 

— Aahh, demiş. 

Diğer ırgat, buna acıyarak: 

— Zor ya, giyim kuşamsız, geçen yıl ben de 

inliyordum, ağabey, demiş. 
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64. Buşka Ĭşlätmäkçĭ 64. Bedava Hizmetçi  

Bĭr fäkıyrınĭŋ yŭrtına bĭr ugırı kĭrdĭ. 

Ĭzläp karadı, yŭrtta bĭrnärsä dä tapmadı, 

çıgıp barganda, yŭrt iyäsĭ äyttĭ: 

— İ ugırı, çıksaŋ, işĭknĭ bikläp çık,— 

didĭ. 

Ugırı äyttĭ: 

— Ḫäzinäŋdä yuk närsäŋnĭ urladı dip, 

minĭ ḫĭzmätkä kuşasıŋmı? — didĭ. 

Bir fakirin evine bir hırsız girmiş. Aramış 

bakmış, evde hiçbir şey bulamamış, çıkıp 

giderken ev sahibi: 

— Hey hırsız, çıkıyorsan, kapıyı kapatıp 

çık, demiş.  

Hırsız: 

— Hazinende olmayan eşyalarını çaldı 

diyerek beni hizmete mi koşacaksın, demiş. 

65. Faydasız Ĭş 65. Faydasız İş  

Bĭr fäkıyr kĭşĭnĭŋ ǚyĭnä ugırılar kĭrdĭ, 

äybǚr ĭzläp yǚrilär idĭ. Ǚy iyäsĭ kürdĭ dä 

äyttĭ: «İ yĭgĭtlär, tǚnlä ni ĭzlänĭp yǚrisĭz? 

Sĭz ĭzlägän närsänĭ bĭz mŭnda kǚndĭz dä 

ĭzläp taba almadık»,— didĭ. 

Fakir bir adamın evine hırsızlar girmiş, 

eşya arıyorlarmış. Ev sahibi görünce: “Hey 

yiğitler geceleyin ne arıyorsunuz? Sizin 

aradığınız şeyi biz burada gündüz bile 

bulamadık” demiş.  

66. Tansıkkarak 66. Beklenen Hırsız  

İkĭ fakıyr bĭr urında yŭklarga 

yatkannar. Ǚy ĭçlärĭndä aslarına cäyĭp 

ǚslerĭnä yabıngan äybĭrlärĭnnän gayrĭ 

närsälärĭ yuk, imiş. Bŭlar yŭklar-

yŭklamas yatkanda, ǚygä bĭr karak 

kĭrgän. Bĭrsĭ ikĭnçĭsĭnĭŋ kǔlagına. 

— Ǚygä karak kĭrgän, di ikän. 

İkĭnçĭsĭ: 

— Äyde, min açı avaz bĭlän kıçkırıym, 

kurkuwınnan bĭr-bĭr närsäsĭn tǚşĭrĭp 

kaldırmasmı, -dip äytkän, di. 

İki fakir bir yerde uykuya yatmışlar. Evin 

içinde altlarına serecek, üstlerine örtecek 

eşyalarından başka bir şeyleri yokmuş. Bunlar 

yarı uykulu iken eve bir hırsız girmiş. Birisi 

diğerinin kulağına: 

— Eve hırsız girmiş, demiş. 

Diğeri: 

— Hadi, evde ben yüksek sesle ile 

haykırayım, korkusundan bir şeyini düşürüp 

bırakmaz mı ki, demiş.  
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67. Cil Uŋayına 67. Rüzgârın Yönüne Doğru  

Patşa zamanında tĭlänçĭlär küp bulgan. 

Şularnıŋ bĭr dürt-bişĭ irtänkaravıl ǚyĭndä 

cıyılgannar da kĭmnĭŋ kaysı avılga baruwı 

turında sǚyläşä başlagannar. 

Aradan bĭrsĭ äytkän: 

— Sĭz tĭläsäkaysı avılga barıgız. 

Ämma minĭm ǚs-başım şul tiklĭ ǚtĭk, min 

barı tik cil uŋayına taba gına bara alam,— 

digän. 

Padişah zamanında dilenciler çok imiş. 

Onların dört beş tanesi sabahleyin gözlem 

evinde toplanmışlar, kimin hangi köye 

gideceği hakkında konuşmaya başlamışlar. 

Aralarından birisi: 

— Siz hangi köyü istiyorsanız gidin. Ama 

benim üstüm başım o kadar yırtık pırtık ki, 

ben sadece rüzgârın yönüne doğru gidebilirim, 

demiş. 

68.Rättän Yǚrim 68. Sıradan Yürüyorum 

Bĭr kĭşĭ bĭr tĭlänçĭgä: «Sin bŭlay ḫur 

bulıp yǚrgänçĭ, bayga kĭrü kiräk idĭ»,— 

digän ikän, tĭgĭsĭ mŭŋa karşı: 

— İndĭ min bayın-yarlısın saylıy 

almıym, rättän һämmäsĭnä kĭrä yǚrim,—

digän. 

Bir adam bir dilenciye: “Böyle horlanıp 

gezeceğine bir zenginin yanına girmen 

gerekti” demiş. Diğeri buna karşılık: 

— Şimdi ben zenginini yoksulunu 

seçemiyorum, sıradan hepsinin yanına 

giriyorum demiş. 

 

69. Bulır İdĭm Türä... 69. Olurdum Başkan…  

İkĭ yarlı kĭşĭ sǚyläşĭp utıralar ikän. 

Bĭrsĭ ikĭnçĭsĭnä: 

— Sin kĭm bulır idĭŋ? — digän. 

— Bulır idĭm türä — aşaganım ǚyrä, 

bulır idĭm galava — ǚstĭm-başım 

alama,— dip cavap birgän ikĭnçĭsĭ. 

İki yoksul adam konuşuyorlarmış. 

Biri diğerine:  

— Sen kim olurdun?27, demiş. 

— Olurdum türe28, yiyeceği öyre29, 

olurdum galava30,  üstüm başım alama31, diye 

cevap vermiş ikincisi.  

                                                 
27 Bu cümlenin doğru aktarımı “Sen kim olmak isterdin?” şeklinde olmalıyken komik oluşumunu etkilemesi 

nedeniyle orijinale en yakın şekilde aktarılmıştır. 
28 Türe: İdareci. 
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70. Buy Citmäslĭk Ḫiyäl 70. Olmayacak Hayal  

Kapka tǚbĭndä sǚyläşĭp utırganda, bĭr 

agayga kürşĭlärĭ şundıy sŭraw birgännär: 

— Ägär sin, äkiyättägĭ şikĭllĭ, kinät 

kĭnä patşa bulıp kitsäŋ, iŋ başta nişlär 

idĭŋ? 

Ul agay äytkän: 

— İŋ baştamı? İŋ başta min Käräkä 

külĭndä tärtä bĭlän bŭlgata-bŭlgata 

bŭlamık pĭşĭrĭr idĭm dä şunı bĭtkänçĭ aşar 

idĭm,— digän. 

Kapı önünde konuşurlarken bir köylüye, 

komşuları sormuşlar: 

— Eğer sen hikâyedeki gibi bir padişah 

olsan ilk önce ne yapardın? 

O köylü demiş ki: 

— İlk önce mi? İlk önce ben Kereke 

gölünde ok ile karıştıra karıştıra bulamaç 

pişirirdim, sonra onu bitene kadar yerdim, 

demiş. 

71. Yarma Bulsa, Bŭtka Dĭşĭrĭr İdĭk 71. Yarma Olsa Botka Pişirirdik  

Yarlı bĭr kĭşĭlär gĭl bäräŋgĭ gĭnä aşap 

turalar ikan. Bĭrkǚnnĭ bik açıgıp irĭ 

utınnan kaytkan, di. Ḫatını mŭnıŋ aldına 

kǚndägĭçä şul uk bäräŋgĭnĭ kitĭrĭp 

kuygan. İrĭ, mıgırdanıp: 

— Tagın bäräŋgĭ,— dip kuygan. 

Mŭna karşı ḫatını: 

— Sǚt bĭlän yarma bulsa bŭtka pĭşĭrĭr 

idĭk tä, may gına yuk şul. Tŭzın indĭ anıŋ 

kürşĭdän dä alıp tŭrırga bula...— digän. 

Yoksul kimseler her zaman aynı şeyi yiyip 

dururmuş. Bir gün çok acıkıp,  büyük bir 

odunla dönmüş. Karısı, bunun önüne her 

günkü yemeği getirip koymuş. Kocası 

söylenip:  

— Yine aynısı, demiş. 

Buna karşılık karısı: 

— Sütle yarma olsa botka pişirirdik de, yağ 

gibi o da yok. Tuzunu şimdi komşudan da 

alırdım, demiş. 

 

  

                                                                                                                                                    
29 Öyre: Bir çeşit Kazan Tatar yemeği. 
30 Galava: Töre 
31 Alama: Perişan 
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72. Uyındagı Tĭlĭndä 72. Aklındaki Dilinde  

Patşa zamanında irlĭ-ḫatınlı yarlı 

kĭşĭlär, bayga yallanmakçı bulıp, yulga 

çıkkannar. Barası yulları yĭrak ikän, 

aşıysıları bik kilgän. Ḫatını sǚylänĭp bara 

ikän: 

—  kayçan gına barıp citärbĭz indĭ. 

İpеkäynĭ sǚtkä turar idĭm dä bŭlgata-

bŭlgata aşar idĭm,— di ikän. 

Aŋarga karşı irĭ: 

— Närsä sin sǚtnĭ ḫäzĭr ük bŭlgata 

başladıŋ,— dip kıçkırgan,— kǚn ĭssĭ, 

barası cir yırak, açıtıp bĭtĭrĭrsĭŋ bit! 

Padişah zamanında karılı kocalı, yoksul 

insanlar, zengine hizmet etmek için yola 

çıkmışlar. Gidecek yolları daha çok iken, çok 

acıkmış. Karısı söylenip duruyormuş: 

— Ne zaman varacağız şimdi? Ekmekciği 

süte doğrardım sonra karıştıra karıştıra 

yerdim, demiş.  

Bunlara karşılık kocası: 

— Ne, sen sütü şimdiden karıştırmaya 

başladın, diye bağırmış. Gün sıcak, gidilecek 

yer uzak, ekşitirsin. 

73. Kaysı Yakta Bĭr 73. Her Tarafta Aynı  

Ĭlĭk zamanda bĭr ḫäyĭr sŭraşuçıkatı 

buranda kürşĭ avılga barırga çıkkan. 

Bĭrazdan anıŋ artınnan bĭr atlı kilĭp citkän 

dä ḫäyĭrçĭnĭ dä utırtkan. Cil karşı 

bulganlıktan, at bik avır bara ikän. Atlı 

sügĭngän: 

— Ḫäyĭrçĭgä cil karşı digändäy, buranı 

da karşıga bit anıŋ,— digän. 

— Nik, alaysa, atıŋnı tĭgĭ avılga bŭr, 

miŋakaysı avılga barsaŋ da barıbĭr,— 

digän. 

Eski zamanda bir dilenci, sert fırtınada 

komşu köye gitmek için yola çıkmış. Birazdan 

onun arkasından bir atlı gelip yetişmiş,  sonra 

dilenciyi de ata oturtmuş, rüzgâr karşı 

olduğundan, at çok yavaş gidiyormuş. Atlı: 

— Dilenciye yel de karşı dendiği gibi, 

fırtınası da karşıdan esiyor ya, demiş. 

— Peki, öyleyse atını diğer köye çevir. 

Bana hangi köye varsan da hepsi aynı, demiş. 
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74. Närsälär Çıktı 74. Neler Çıktı? 

Bĭr burıçı küp adäm, vafat bulgan. Bu 

adämnĭŋ balası üksĭp - üksĭp yılap 

tŭrganda, burıç iyälärĭnnän bĭrsĭ kilĭp: 

— Еlama, balam... Ataŋnan küpmĭ 

närsä çıktı? — digän. 

Bu bala bik ḫafalanıp: 

— Närsäsĭ çıksın! Äwväl — canı, 

ikĭnçĭ — cеnazası, ǚçĭnçĭ sĭnĭŋ kĭbĭk 

burıç iyälärĭ çıktı,— digän. 

Borcu çok olan bir adam vefat etmiş. Bu 

adamın çocuğu hıçkıra hıçkıra ağlarken 

alacaklılardan birisi gelip:                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

— Ağlama çocuğum… Babandan çok mu 

mal kaldı,  demiş. 

Çocuk çok üzülerek: 

— Neyi kaldı, önce canı, sonra cenazesi en 

son, senin gibi borç sahipleri kaldı, demiş. 

75. «Säbäp» 75. Sebep  

Fatirçı: — Baksana, ǚynĭŋ tübäsĭn 

kayçan yaptırasıŋ? 

Ǚy ḫujası: —Tizdän. 

Fatirçı: —Mǚmkin kadär tizräk yaptır, 

çǚnki yaŋgır yavsa, һämmäbĭz suga 

çılanabız. 

Ǚy ḫujası: —Ä, alaysa, zǔntigıgız yuk 

ikan. 

Kiracı:  

— Baksana, evin çatısını ne zaman 

kapattıracaksın? 

Ev sahibi: 

 — Çabucak. 

Kiracı:  

— Mümkün olduğu kadar çabuk kapattır. 

Çünkü yağmur yağarsa hepimiz ıslanırız. 

Ev sahibi: 

 — E, öyleyse sizin şemsiyeniz yokmuş. 
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76. Nik Ǚstĭräp Yǚrĭrgä 76. Sürüklemek Neden?  

Kartnın ulı çittän kaytkan. Çäy ĭçkän 

vakıtta, ḫäl-äḫvällärnĭ sŭraşıp bĭtĭrgännän 

sŭŋ, ätisĭ: 

— Yä, ulım, akça yagı niçĭgräk sŭŋ? 

Bĭraz alıp kayta aldıŋmı?— di ikän. 

— Alıp kaytkan da bulır idĭm, läkin 

faydası yuk bit,— digän malayı. 

— Niçĭk alay faydası yuk? 

— Mŭnda bĭr sum küpmĭgä yǚrye? 

— Bĭr sum küpmĭgä yǚrsĭn, bĭr sumga 

yǚri indĭ ul. 

— Şulay bulgaç, andagı bĭr sumnı 

mŭnda kadär nik ǚstĭräp yǚrĭrgä! — dip 

cavap birgän, di, malayı. 

Yaşlı adamın oğlu dışarıdan dönmüş. Çay 

vaktinde, hâl hatırlarını sorduktan sonra 

babası: 

— Ya oğlum, para durumu nasıl ya? Biraz 

biriktirebildin mi, demiş. 

— Alıp dönerdim ama faydası yok ki, 

demiş, oğlu. 

— Nasıl faydası yok? 

— Burada bir sum ne kadara gidiyor? 

— Bir sum ne kadar olsun, bir suma denk 

geliyor. 

— Öyle olunca, oradaki bir sumu buraya 

kadar sürüklemek neden, diye cevap vermiş 

oğlu.  
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4.3. Din ve Dinî Gelenekler, Ruhanîler ile İlgili Kazan Tatar Fıkraları 

4.3. Din Һäm Dini Yŭlalar. Ruḫanilar 4.3. Din ve Dinî Gelenekler, Ruhanîler  

77. Aŋa Işanıç Yuk 77. Ona Güven Yok 

Avılnıŋ yarlı agayı urmannan «uḫalla» 

arbası bĭlän utın alıp kaytıp bara ikän. Ul 

bik arıgan, kǚç-ḫäl bĭlän gĭnä tartıp kayta 

ikän. Avılnıŋ mullası ŭçragan da mŭŋa: 

— Alla kuwät birsĭn! — dip kıçkırgan. 

Tĭgĭ yarlınıŋ mŭŋa bik açuwı kilgän: 

— Allaŋ pıçagım da kuwät birmi, 

üzĭmä kǚçänĭrgä turı kilä,— digän. 

Köyün yoksulu ormandan el arabası ile 

odun almaya gitmiş. O, çok yorulmuş, güç 

bela odunları çekip dönmüş. Köyün imamı 

buna rastlayınca da, buna: 

— Allah kuvvet versin, diye seslenmiş.  

O yoksul buna çok öfkelenmiş: 

— Allah’ın bıçağıma da kuvvet vermiyor 

bana da, kendimi zorlamamı istiyor, demiş. 

78. Üzĭŋ Ḫŭday Bulmagaç 78. Kendin Allah Olmayınca  

Atası ülgäç, Mändi bik açıga başlagan. 

Kĭşĭlärdän aşarga sŭrap karıy, aŋa 

«ḫŭdaydan sŭra» dilär ikän. Mändi ǚç 

kǚn tĭzlänĭp ḫŭdaydan sŭrap, tämam kälĭ 

bĭtkäç, açulanıp tŭrgan da: 

— Äyttĭm şul anı, ḫŭday kulına kalma, 

dip. Üzĭŋ ḫŭday bulmagaç, kürgän kǚnĭŋ 

şul bulmıy ni bulsın? — dip, tŭrıp kitkän. 

Babası ölünce, Mendi çok acıkmış. 

İnsanlardan yemek istemiş, ona “Allah’tan 

iste” demişler. Üç gün geçmiş, Mendi 

Allah’tan istemiş, bütün dermanı tükenince 

öfkelenerek: 

— Dedim ya, Allah’ın eline kalma. Kendin 

Allah olmayınca, görecek günün de olmuyor, 

ne olacak, diyerek gitmiş.  
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79. «Tübännän» Tänkıyt 79. Aşağıdan Tenkit 

Bĭr äbi käcä asragan. Anıŋ kürşĭsĭ işäk 

tŭta ikän. Kürşĭsĭ käcänĭŋ pĭçänĭn urlap 

işägĭnä aşata ikän. Karçık allaga 

mǚräcägat itkän: 

— Ya rabbĭm, şuşı Gabdullanıŋ işägĭn 

dǚmĭktĭr. 

İşäk ülmägän, aç tŭrgan käcä ülgän. 

Şunnan karçık tagın kükkä karap allaga 

ĭndäşkän: 

— Yä ḫǔday, sin nindi alla, işäk bĭlän 

käcänĭ dä ayıra bĭlmägänsĭŋ bit! 

Yaşlı bir teyze keçi yetiştirmiş. Onun 

komşusunun eşeği varmış. Komşusu keçinin 

yemini çalıp eşeğine yediriyormuş. Yaşlı 

kadın Allah’a dua etmiş: 

— Yarabbim, şu Gabdulla’nın eşeğini 

gebert! 

Eşek ölmemiş, aç kalan keçi ölmüş. Bunun 

üzerine yaşlı kadın yine göğe bakıp Allah’a 

seslenmiş: 

— Ya Allah, sen nasıl Allah’sın, eşek ile 

keçiyi ayıramıyorsun! 

80. At Kǔyrıgın Tŭtmıy Ḫäl Yuk 80. At Kuyruğunu Tutmayacak Hâli Yok  

Gaynĭtdin kart kabĭrdä uyanıp kitä dä, 

miç başında yatam dip bĭlä. Sŭraw 

färĭştäsĭ mŭŋarga: 

— Ḫak bŭyırıgın tŭttıŋmı? — di. 

Gaynĭtdin: 

— At kǔyırıgın? At kǔyırıgın tŭtasıŋ 

indĭ anı. Tigänäk yabışa da, çüplisĭŋ, 

tŭtmıy ḫälĭŋ yuk,— di. 

Yaşlı Gaynitdin kabirde uyanmış ama soba 

başında yatıyorum sanmış. Sorgu meleği buna: 

— Hak buyruğunu tuttun mu, diye sormuş  

Gaynitdin: 

— Atkuyruğu mu? Atkuyruğunu tutuyoruz 

ya. Dulavrat otu yapışır, toplarsın, tutmayacak 

hâlin yok, demiş. 

  



336 

 

 

81. Päygambärnĭŋ Üzĭnä Bulsın 81. Peygamberin Kendine Olsun  

Bĭr açlık yılnı Bŭlgayırda yasmıktan 

başka närsä üsmägän. Şunda bĭr agay: 

«Ni bĭtmägän yasmık buldı bu!» — dip, 

anı yamanlarga tŭtıngan. İkĭnçĭ bĭr kart 

anı tuktatıp: 

— Yasmıknı yamanlama, aŋar citmĭş 

päygambär dŭga kılgan,— dip äytkäç, 

tĭgĭsĭ: 

— Yasmıkka päygambär dŭga kılgan 

bulsa, üzĭnä bulsın,— dip cavap birgän, 

imĭş. 

Bir kıtlık yılı Bulgayır köyünde 

mercimekten başka bir şey yetişmemiş. 

Burada bir amca “Ne bitmeyen bir mercimek 

oldu bu!” deyip onu kötülemiş. Başka bir 

İhtiyar onu durdurup: 

— Mercimeği kötüleme, ona yetmiş 

peygamber dua etmiş deyince diğeri: 

— Mercimeğe peygamber dua etmişse 

kendinin olsun, diye cevap vermiş.  

82. Bulmasa Bulmıy 82. Olmayınca Olmuyor  

Bĭräwnĭŋ bĭr sandıgın urlap kittĭlär. Ul 

kĭşĭgä bĭräw äyttĭ: 

— Sin ayĭtĭlkǚrsi ukıp kuygan bulsaŋ, 

urlamaslar idĭ,— didĭ. 

Ul kĭşĭ äyttĭ: 

— Vallaһi, ĭçĭndä bĭtĭn kǔrän dä bar 

idĭ,— didĭ. 

Birinin sandığını çalmışlar. O adama biri 

demiş ki: 

— Sen Ayetel Kürsi okusaydın çalmazlardı. 

O kişi: 

— Vallahi içinde bütün Kur’an da vardı, 

demiş.  
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83. Äläy, Yüri Äytkängä dä Işana 83. Öyle Şaka Söyleyince de İnanır 

Bĭr kartka bŭz akkanda kǚymä bĭlän 

İdĭl aşa kiçärgä turı kilgän. Kartka bu bik 

kurkınıç tŭyılgan һäm ul isän-imin çıksa 

bĭr sum ḫäyĭr birĭrgä adarıngan. 

İdĭlnĭŋ yartısın kiçĭp, kurkınıç kimi 

başlagaç, kartka akçası kızganıç tŭyıla 

başlagan. Ul: «Bŭlay da çıgam bit indĭ, 

birmäm aḫrısı»,— dip uylıy ikän. Şul 

vakıt bŭzlar tǚrlĭ yaktan kilĭp kǚymänĭ 

kısa, çaykalta başlagannar. Kart bik 

kurıkkan: 

— Äläy, yüri äytkängä dä ışana ikän 

bu. Biräm, biräm! Birmiçä tagı ällä sin! 

— dip kıçkırıp cibärgän. 

Bir ihtiyarın buz akarken kayık ile İdil’i 

aşıp geçmesi gerekmiş. İhtiyara bu çok 

korkunç gelmiş ve o sağ salim çıkarsa bir sum 

sadaka vermeyi adamış.  

İdil’in yarısını aşınca korkusu azalan 

ihtiyara parası kıymetli gelmeye başlamış. O: 

“Böyle çıkayım da şimdi, vermem sonra” diye 

düşünmüş. O anda buzlar çeşitli yönlerden 

gelerek kayığı hafif hafif sallamaya 

başlamışlar. İhtiyar çok korkmuş: 

— Böyle şaka söyleyince de inanıyormuş 

bu. Vereceğim, vereceğim! Sanki 

vermeyeceğim ilahi sen, diye bağırmış. 

84. Sul Ayaknıŋ Gǚnaһısı 84. Sol Ayağın Günahı 

Kilĭn kĭşĭ irtän tŭrgaç, tǚşĭn sǚylägän: 

— Biataynı tǚşĭmdä kürdĭm. Üzĭn 

ŭcmaḫka kĭrtkännär kĭrtüwĭn. Tik nigädĭr 

sul ayagı gına ŭcmaḫnıŋ tışında kalgan. 

Kitkän şunnan bŭrçıluw, kitkän tǚrlĭ 

yurawlar. 

— Nigä alay ikän? Sul ayagın nigä 

kĭrtmilär ikän? 

Bǚtĭn ǚy ĭçĭ bĭlän bık ŭzaklap baş vata 

tŭrgaç, kĭçĭ malayları maŋgayına sugıp: 

— Äһä, bĭldĭm! — dip kuygan.— ülär 

aldınnan çabatasınıŋ bĭr sıŋarı tuzıp 

Gelin sabah kalkınca rüyasını anlatmış: 

— Kayınbabamı rüyamda gördüm. Onu 

cennete almışlar ya. Sadece sol ayağı cennetin 

dışında kalmış.  

 Sonra endişeler,  türlü tahminler başlamış. 

— Neden öyleymiş? Sol ayağını neden 

sokmuyorlarmış?  

Bütün ev ahalisi uzun süre kafa patlatırken 

küçük çocukları alnına vurup: 

— Aha bildim, demiş. Ölmeden önce 

çarığının teki eskiyip delinince dede sol 

ayağına kazık başından komşunun çarığını alıp 
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tişĭlgäç, babay sul ayağına kazık başınnan 

kürşĭ çabatasın alıp kigän idĭ. Sul ayagın 

şuŋa kĭrtmägännär indĭ alaysa... 

giymişti. Sol ayağını onun için sokmuyorlar 

öyleyse. 

85.Ŭcmaḫnı Kĭm Niçĭk Küz Aldına 

Kitĭrä 

85. Cenneti Kim, Nasıl Göz Önüne 

Getirir? 

Yŭkıdan tŭrgaç, Stĭpan agay sǚyli: 

— Bügĭn tǚşĭmdä İvan dädäynĭ 

kürdĭm. Kĭrgän ŭcmaḫka, utırgan 

pǔçmakka, çĭläyĭp-çĭläyĭp çĭlĭm tartıp 

utıra. 

Uykudan uyanınca Stepan amca: 

— Bugün rüyamda İvan dedeyi gördüm. 

Girmiş cennete, oturmuş köşeye, höpürdete 

höpürdete pipo içiyor, demiş. 

86.Tämug Kızuw Bulsa, Şaytan 

Kĭrmäs İdĭ 

86. Cehennem Kızgın Olsa Şeytan 

Girmezdi 

Atalı-ullı kǚtü kǚtälär. Kǚndĭz aşarga 

uçak yagıp bäräŋgĭ pĭşĭrälär. Malay 

bäräŋgĭnĭ almakçı bula da, kulın pĭşĭrä. 

— Äti, tämugta da ut şulay kızuw bulır 

mikän? — di. 

— Äy, mŭndıy kızuw bulsa, kĭrtĭrsĭŋ 

şaytannı tämugka,— di atası. 

Bir baba oğul sürü güdüyormuş. Gün 

batarken ocak yakıp bir şeyler pişiriyorlarmış. 

Oğlu bir şeyi almak isterken kolunu yakmış.  

— Baba, cehennemde ateş böyle kızgın olur 

mu, demiş.  

— Ee, bunun kadar kızgın olsa, sokarsın 

şeytanı cehenneme, demiş babası.  

87. Sirat Küpеrĭ Çittä Kalır 87. Sırat Köprüsü Kenarda Kalır 

Bĭr kart bĭr dä mäçĭtkä namazga 

barmıy ikän. Anıŋ bĭr ulı bulgan. Yaş 

bulsa da, ul gĭl mäçĭtkä barıp, mullanıŋ 

sǚylägänĭn bik iḫlas bĭlän tıŋlap kayta 

ikän. Bĭrkǚn ulı mäçĭttän kaytkaç atasına: 

— Mĭnä mulla abzıy, ülgäç, kıldan 

nĭçkä, kılıçtan ütkĭn sirat küpеrĭn ütäsĭ 

bar, dip sǚylädĭ. ĭşlär ḫarap ikän ,— dip, 

İhtiyarın biri bir kez olsun camiye namaza 

gitmemiş. Onun oğlu varmış. Genç de olsa o 

her zaman camiye gidip hocanın söylediklerini 

dikkatlice dinleyip dönüyormuş. Bir gün oğlu 

camiden dönünce babasına: 

— Bana molla ağabey ölünce kıldan ince, 

kılıçtan keskin sırat köprüsü var, diye söyledi. 

İşler harapmış, deyip ağlaya ağlaya 
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yılıy-yılıy sǚyli başlagan ikän, kart: 

— Yukka kaygırıp utırma, anda bĭr sin 

gĭnä bulmassıŋ, ḫalık cıyılır da bĭr 

kırıydan yul salır da kitär, ul küpеr bĭr 

çittä kalır,— digän. 

konuşmaya başlamış. İhtiyar: 

— Boşuna endişelenme, orada bir tek sen 

olmazsın, halk toplanır, bir kenardan yol yapıp 

gider, o köprü bir kenarda kalır, demiş.  

88. İḫlaslı Namaz 88. İhlaslı Namaz  

Äkmäli abzıy namazga ŭyıp utırgan 

cirĭnnän tiz gĭnä sälam birĭp, namazın 

bülgän dä, ulına bŭrılgan: 

— Ulım, älĭ gĭnä isĭmä tǚştĭ: bĭznĭŋ tĭgĭ 

yamawlı kapçık Fättaḫlarda ikän bit, bar 

tiz gĭnä alıp çık älĭ,—digän. 

Ekmeli ağabey namaza durduğu vakit 

çabucak selam verip namazı bölmüş, sonra 

oğluna dönmüş: 

— Oğlum, şimdi aklıma düştü, bizim öteki 

yamalı çuval Fettahlardaymış. Çabucak git de 

alıp gel, demiş. 

89. Yaŋaça Namaz 89. Yenice32 Namaz  

Ataklı Şäkür karak at urlap abzarga 

kĭrtĭp yapkan. Ǚygä kĭrüwĭnä karasa, kürä 

— ürätnıklär kilä. Şäkür karak tiz gĭnä 

namazlık Cäyĭp kıyblaga baskan, 

ürätniklär kĭrügä kıçkırıp kulak kakkan 

tavış çıgarıp, kǔrän ukıgan kĭbĭk kǚyläp, 

kilĭnĭnä işĭttĭrĭp äytkän: 

— Ḫäyyagalässalät, abzarda bulır ala 

at, Maһirä kilĭn, al kapkanı yap, art 

kapkadan ŭzat, allaһĭ äkbär! 

Kilĭn çıgıp atnı ŭzatıp kĭrgän, Şäkür 

namazın bĭtĭrĭp tŭrgan da, ürätniklärnĭ 

yaŋa kürgän kĭşĭ bulıp: 

— Kara, kunaklar bar ikän läbasa, 

räḫim itĭgĭz,—dip, ǚstäl ḫäzĭrlätä 

Meşhur hırsız Şekür, bir at çalıp onu ahıra 

sokup kapatmış. Eve gireceği vakit baksa ki ne 

görsün! Jandarmalar geliyormuş. Hırsız Şekür 

çabucak seccade serip kıbleye dönmüş, 

Jandarmalar gelince haykırarak kulakları 

tırmalayan bir ses çıkarıp, Kur’an okuyor gibi 

bir makam ile gelinine şöyle demiş: 

— Heyyagalessalet33, ahırda olur ala at, 

Mahire gelin ön kapını kapat, arka kapıdan 

çıkart, Allahuekber! 

Gelin çıkıp atı kaçırıp içeri girmiş, Şekür 

namazını bitirdikten sonra da jandarmaları 

yeni görmüş gibi: 

— Bak, misafirler varmış ya, buyrunuz, 

                                                 
32 Yenice: Biraz önceki 
33 Heyyagalessalet: Hayat galeyessalat diye gelinine hitap ediyor (uydurma kelime).  
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başlagan. diyerek, sofra hazırlatmaya başlamış. 

90. Üz Başına Tǚşkäç 90. Kendi Başına Düşünce 

Kǚtüçĭnĭŋ karşısına bĭr ĭt kilĭp çıkkan. 

Kǚtüçĭ annan kurkıp artka çigĭnä 

başlagan. Çigĭnä-çigĭnä, ul mäçĭtkä ük 

barıp kĭrgän. Ä anda namaz vakıtı ikän. 

Namaz ukuçılarnı kürgäç, älĭgĭ kǚtüçĭnĭŋ 

isĭ kitkän: 

— Ay-hay, usal ikän bu avılnıŋ ĭtlärĭ! 

Niçaklı kĭşĭnĭ mäçĭtkä kuwıp kĭrtkännär 

bit,— digän. 

Çobanın karşısına bir köpek çıkmış. Çoban 

ondan korkup geri kaçmaya başlamış. Çekile 

çekile camiye varıp girmiş. O anda namaz 

vaktiymiş. Namaz kıldıklarını görünce bizim 

çoban şaşırmış: 

— Hey, bu köyün köpekleri akıllı imiş! 

Nasıl da insanı kovalayıp camiye sokuyorlar 

ya, demiş. 

 

91. Sin Aldasaŋ, Min dä Aldadım 91. Sen Kandırdıysan Ben de Kandırdım 

Bĭr avılda mäçĭtkä yǚrmi tŭrgan bĭr 

krĭstyan bula. Mulla anı tĭgĭläy dä, bŭlay 

da ügĭtläp karıy. Yuk, ayak ta basmıy tĭgĭ. 

annarı. Mulla ḫäylägä kĭrĭşä: 

— Ägär kırık kǚn buyına mäçĭtkä 

yǚrĭp namaz kaldırmasaŋ, kırık bĭrĭnçĭ 

kǚnnĭ bĭr sıyır biräm üzĭŋä,— di. 

Krĭstyan yǚri başlıy bit. Kırık kǚn 

buyına bĭr kǚn kaldırmıy namaz ukuy bu. 

Kırık bĭrĭnçĭ kǚnnĭ mulla mäçĭtkä 

kilsä, ni kürsĭn, tĭgĭ gǚnaһ şŭmlıgı yuk. 

Ĭçĭ pŭşıp kına namaz ukıtkaç, mulla 

kaytıp kitä ǚyĭnä. Kapkadan kĭrsä, baskıç 

aldında tĭgĭ krĭstyan utıra. 

— Sin nişläp, kĭm, mäçĭtkä barmadıŋ? 

—di mulla. 

Bir köyde camiye gitmeyen bir köylü 

varmış. Molla ona etraflıca öğüt vermeye 

çalışıyormuş. Yok, ayak bile basmıyormuş bu. 

Molla ona bir hile yapmayı düşünmüş: 

— Eğer kırk gün boyunca camiye gelip 

namazını bırakmazsan sana kırk birinci gün bir 

sığır vereceğim, demiş. 

Köylü camiye gitmeye başlamış. Kırk gün 

boyunca bir gün bile bırakmadan namaz kılmış 

bu. 

Kırk birinci gün molla camiye gelse ki ne 

görsün, o günahkârın gölgesi bile yokmuş. İçi 

acıyıp yine namaz kıldırdıktan sonra, molla 

dönüp evine gitmiş. Kapıdan girse ki, 

merdivenin önünde diğer o köylü 

oturuyormuş. 
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— Ḫäzrät, sin kırık bĭrĭnçĭ kǚnnĭ sıyır 

vägdä itkän ilĭn. Vägdäŋnĭ ütäsäŋ, tagın 

mäçĭtkä yǚrĭrmĭn,— di tĭgĭ. 

— Sŭŋ, alla bändäsĭ, mäçĭtkä yǚrsäŋ, 

savabı üzĭŋä bula bit. Bĭrnindi dä sıyır 

yuk siŋa. 

— Sin minĭ aldagansıŋ alaysa, ḫäzrät. 

Yarar, sin aldasaŋ, min dä aldadım. Kırık 

kǚn buyı mäçĭtkä taһarätsĭz gĭnä 

yǚrdĭm,— dip, krĭstyan kaytıp kitkän. 

— Sen ne yapıyorsun, camiye gelmedin, 

demiş molla. 

— Hazret, sen kırk birinci gün sığır vaat 

etmiştin. Vaadini yerine getir, ondan sonra 

camiye giderim demiş diğeri. 

— Allah’ın kulu, camiye gidersen sevabı 

kendine olur. Sığır yok sana. 

— Sen beni kandırdın öyleyse hazret. İyi 

sen kandırdıysan ben de seni kandırdım. Kırk 

gün boyunca camiye abdestsiz geldim, diyerek 

dönüp gitmiş köylü. 

92. Bar İkän Başlı Kĭşĭlär 92. Akıllı Kişiler Varmış 

Kürşĭlärĭ Gayfĭtdinnĭ mäçĭtkä iyärtĭp 

kitkännär. 

— Bĭz yatsak, yatarsıŋ, bĭz tŭrsak, 

tŭrırsıŋ, yak-yakka karaştırıp alırs. Şunıŋ 

bĭlän ĭşĭn dä bĭtär,— dip, anı namaz 

ukırga da ǚyrätkännär. 

Mäçĭtkä barıp kĭrü bĭlän, bǚtĭnĭsĭ dä 

namazlıkların cäyĭp ayagürä baskannar, 

tǚrlĭ ḫäräkätlär yasıy başlagannar. Tik 

Gayfĭtdin gĭnä isĭ kitĭp miç kapkaçına 

karap tŭra ikän. Miç kapkaçına at räsĭmĭ 

yasalgan, ul at ǚstĭnä kĭşĭ atlangan, ul 

kĭşĭnĭŋ cilkäsĭndä mıltıgı da bar, di. 

Sŭŋınnan: 

— Gayfĭtdin abzıy, sin nişläp gĭl miç 

kapkaçına gınakarap tŭrdıŋ? — dip 

sŭragannar. 

Komşuları Gayfitdin’i alıp camiye 

gitmişler.  

— Biz yatarsak yatarsın, kalkarsak 

kalkarsın, ara sıra çevrene bakarsın. Böylece 

işin de biter, deyip ona namaz kılmayı 

öğretmişler.  

Camiye varıp girince hepsi de seccadelerini 

serip ayakta durmuşlar, çeşitli hareketler 

yapmaya başlamışlar. Yalnız Gayfitdin’in aklı 

başından gitmiş, soba kapağına bakıp 

duruyormuş. Soba kapağına at resmi yapılmış.  

O at üstüne adam binmiş, o adamın arkasında 

omzunda tüfeği var, demiş. 

Sonra: 

— Gayfitdin amca, sen ne yapıyorsun soba 

kapağına bakıp kaldın, diye sormuşlar.  

— Şu atlı adamı gördüm, bunu nasıl 
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— Şul atlı kĭşĭnĭ kürĭp ḫäyrannar 

kaldım, äy, — digän.— Mŭnı niçĭk 

yasagannar digĭn. Bar bit dǚnyada başlı 

kĭşĭlär! 

yapmışlar diye hayran kaldım ey! Dünyada 

akıllı adamlar var ya, demiş. 

 

93. Artıgı Yaramıy 93. Fazlası Yaramıyor 

Bĭräw mullaga fitır sadakası iltä. 

Mulla: 

— Nigä bŭlay bik az? —dip sŭrıy. 

— Urazası da şulay gına buldı anıŋ, 

ḫäzrät,— dip cavap birgän tĭgĭ. 

Birisi mollaya fitre sadakası götürmüş. 

Molla: 

— Neden bu kadar az, diye sormuş.  

— Orucu da öylece oldu onun hazret, diye 

cevap vermiş diğeri.  

94. Ḫŭdası Kurkınıç Tügĭl 94. Allah’ı Korkunç Değil  

Bĭr kĭşĭ ramazan ayında urazasın açtı. 

Ŭn bazına tǚştĭ dä, ikmäk aşıy başladı. 

Anı ulı kürdĭ dä: 

— Anda kĭm bar?—dip kıçkırdı. 

Atası äyttĭ: 

— Kıçkırma, kıçkırma! Ataŋ üz 

ikmägĭn üzĭ urlap aşap utıra, ḫŭdadan 

kurıkmıy, adämnän kurka,— didĭ. 

Bir adam ramazan ayında orucunu bozmuş. 

Un ambarına inmiş ve ekmek yemeye 

başlamış. Onu oğlu görmüş ve: 

— Orada kim var, diye bağırmış.  

Babası: 

— Bağırma bağırma! Baban kendi 

ekmeğini kendi çalıp yiyor, Allah’tan 

korkmaz, adamdan korkar, demiş. 

95. Üzĭ Kĭrĭp Bara 95. Kendi Giriyor 

Cäygĭ urazada bĭräwnĭŋ bik ĭçäsĭ 

kilgän. Yar kırıyına yatıp avızın suga 

kuygan da kıçkıra ikän: 

— Kara, kara, avızga üzĭ kĭrĭp bara! 

Yazınki oruçta birisi çok susamış. Dere 

kenarına yatıp ağzını suya soktuktan sonra 

haykırmış: 

— Bak bak, ağza kendi giriyor.  
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96. Kĭşĭ kǔyaşı 96. Adam Güneşi 

Äwväl zamanda bĭr malay uraza 

tŭtkan. Kǔyaş bayıganın tüzĭmsĭzlĭk bĭlän 

kĭtä ikän. Mĭnä bĭrvakıt kǔyaş ŭfıkka 

avışkaç, ǚygä yǚgĭrĭp kĭrgän dä: 

— Äni, avıznı açıyk indĭ,— digän. 

—  kǔyaş bayımagan ĭlĭ, ulım. 

— Nigä bayımasın? Bĭznĭŋ kǔyaş ällä 

kayçan urman artına tǚşĭp kittĭ indĭ. 

Bayımagan kǔyaş bĭznĭkĭ tügĭl, başka 

kĭşĭlärnĭkĭ ul, aşarga bir — digän. 

Evvel zamanda bir oğlan oruç tutmuş. 

Güneşin batışını sabırsızlıkla bekliyormuş. İşte 

bir gün güneş daha ufuktayken varana kadar 

eve girmiş: 

— Anne, orucumuzu açıyoruz şimdi, demiş. 

— Güneş daha batmadı oğlum. 

— Neden batmasın? Bizim güneş ormanın 

arkasına düştü şimdi. Batmayan güneş bizimki 

değil, başkalarınınki, yemek ver, demiş.  

97. Bayırsıŋ Bayuwın 97. Batarsın Batmasına da 

Ĭlĭk zamanda bĭr çuvaş islam dinĭnä 

çıgıp mǚsĭlman bulgan. Bĭr cäy kǚnnĭ 

mŭŋa uraza tŭtarga turı kilgän. Säḫär 

vakıtında bu çuvaş tŭzlı balık aşagan da, 

kǚndĭz mŭnıŋ bik katı ĭçäsĭ kilgän. Kǔyaş 

bayuwın kǚtä-kǚtä çıdamı bĭtkäç, 

kǔyaşka barmagı bĭlän sĭlkĭp: 

— Äy, kǔyaş, kǔyaş, küp vakıt 

kalmadı indĭ, sin bayırsıŋ, läkin sinĭŋ 

bayuwıŋnan miŋa bĭrnindi dä fayda 

bulmas, min indĭ ülgän bulırmın,— 

digän. 

Evvel zamanda bir Çuvaş, İslam dinine 

geçip Müslüman olmuş. Bir yıl oruç yaz 

gününe denk gelmiş. Seher vaktinde bu Çuvaş, 

tuzlu balık yediğinden gündüz çok susamış. 

Güneşin batışını beklemekten sabrı tükenince 

güneşe parmağını sallayarak: 

— Ey güneş, güneş, çok vakit kalmadı, 

şimdi sen batarsın ama senin batışının bana 

faydası olmaz, ben şimdi ölüyorum, demiş. 
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98. Gayıtkä Barsaŋ, Balıkkala 98. Namaza Gitsen Balık Kalır 

Mŭkıt agay karmakların yazdan uk 

äzĭrläsä dä, balıkka yǚrĭrgä bĭr dä buşıy 

almagan. Mĭnä cäynĭŋ matur vakıtları 

ütĭp bara, bĭrdänbĭr buş kǚn bulsa, ul da 

gayıt kǚnĭ bulıp çıkkan. Mŭkıt irtän irtük 

tŭrgan da karmak cĭplärĭn rätläştĭrĭp utıra 

ikän. Cämilä ciŋgi ana kinät kĭnä: 

— Ḫalık gayıpkä bara, yä, sin taһarät 

almıyça nişläp utırasın? — Digän ikän, 

Mŭkıt aptırap kitĭp: 

— Balıkka barsaŋ gayıtkala, gayıtkä 

barsaŋ balıkkala, bulmasa bĭrsĭnä dä 

barmıym indĭ, — dip, pĭçänlĭkkä çıgıp 

yatkan da yŭklagan, imĭş. 

Mokıt ağa, oltalarını yazdan önce hazırlasa 

da, balığa çıkarken bir tanesini bile almamış. 

Yazın güzel vakitleri geçmiş, boş bir gün olsa, 

o da bayram gününe denk gelmiş. Mokıt ertesi 

gün sabahleyin kalktığında olta iplerini 

düzeltirken Cemile yenge ona birden: 

— Halk bayram namazına gidiyor sen, 

abdest almayıp ne yapıyorsun, demiş, Mokıt 

şaşırıp: 

— Balığa gitsen bayram namazı kalıyor, 

bayram namazına gitsen balık kalıyor, en iyisi 

ikisine de gitmiyorum şimdi deyip otluğa gidip 

yatıp uyumuş.  

99. Kĭbĭgĭn Kĭbĭk tä… 99. Benzerin Benzer de… 

Ĭlǚkkĭ zamanda bĭr tatar sarık suygan. 

Sarıknıŋ itĭ bik simĭz ikän. Malayı 

karagan da: 

— Çuçka itĭ şikĭllĭ,—digän. 

Malayı şulay digäç, tatar sarık itĭ 

näcĭsländĭ dip bazarga çıgarıp satkan da, 

İkĭnçĭ sarıgın suygan. Ä busı tagın da 

simĭzräk bulgan. Malayı sarık itĭnä karap 

tŭrgan-tŭrgan da: 

— Kĭbĭgĭn kĭbĭk tä indĭ, äytĭrgä gĭnä 

yaramıy,— digän. 

Eski zamanda bir Tatar, koyun kesmiş. 

Koyunun eti çok semizmiş. Oğlu bakmış ve: 

— Domuz eti gibi, demiş. 

Oğlu öyle deyince koyunun eti kirlendi diye 

pazara çıkarıp sattıktan sonra ikinci koyunu 

kesmiş. E, bu da yine semizceymiş. Oğlu 

koyunun etine bakmış bakmış sonra: 

— Benzemesine benziyor da şimdi, 

söylemesi iyi olmuyor, demiş.  
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100. Sukır Tavıkka Bar da Bŭday 100. Kör Tavuğa Her Şey Buğday 

Bĭr adäm ḫacga barıp kaytkaç: «Ḫacga 

bardıŋ, kägbatullanı kürdĭŋmĭ?» — 

digännär. 

— Kürdĭm, Mäkkä uramında ḫǚrmä 

satıp tŭra tŭrgan bĭr kara garäp ikän, — 

digän. 

Bir adam hacca gidip gelmiş: “Hacca gidip 

geldin, Kâbe’yi gördün mü?” demişler. 

— Gördüm, Mekke şehrinde hurma satıp 

duran bir kara Arap’mış, demiş. 

101. Bismillalı Aş 101. Besmeleli Aş 

Bĭr karçık, kilĭnĭ aş-su äzĭrli başlasa: 

— Küp itmä, kilĭn, bismilla äytsäŋ, 

citä ul,— di ikän. 

Kilĭnĭ, karçık süzĭn tıŋlap, bismillanı 

küp äytä, aşnı az itä. Ämma üzĭ bĭr dä 

tuymıykala ikän. Şulay yǚri tŭrgaç, 

bĭrvakıt kilĭn bismilla äytmiçä gĭnä aşnı 

küp itĭp pĭşĭrgän. Şunnan sŭŋ ul 

kayınanasınıŋ: 

— Bismilla äyt, aşnı az it,— digänĭnä 

karşı: 

— Aş küp bulsa, bismillalarıŋ bĭr 

yakta tŭrsın,— di başlagan. 

Yaşlı bir kadın gelini, yemek hazırlamaya 

başlayınca: 

— Çok yapma, gelin, besmele çekersen 

yeter o, diyormuş. 

Gelini ihtiyarı dinleyip çok besmele çekip, 

yemeği az yapıyormuş. Ama kendisi hiç 

doymuyormuş. Öyle yaparken bir gün, gelin 

besmele çekmeden yemeği çok pişirmiş. 

Ondan sonra o, kaynanasının:  

— Besmele çek yemeği az yap,  demesine 

karşı: 

— Yemek çok olursa, besmelelerin bir 

kenarda dursun, demeye başlamış. 
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102. Bismillalarkaya Küçkän 102. Bismillahlar Nereye Göçmüş? 

Bĭr urman karavılçısı avılga kilgäç, ǚy 

bŭrınça «tamak çılatkalap» yǚrĭrgä yarata 

ikän. 

Mĭnä şul bändä bĭräwgä kĭrgän dä, 

ḫuca ḫatını tĭgĭ yakta tĭgĭsĭn-mŭnısın 

ḫästärli başlagaç, bik ädäplĭ dä, bik 

täwfıyklı da bulıp kürĭnäsĭ kilĭp, bĭr 

tuktawsız äguzĭ-bismilla äytä ikän. 

Ḫuca ḫatın bik säyĭrsĭnĭp tıŋlap tŭrgan-

tŭrgan da äytkän:  

— Äytäm cirlĭ ḫäzĭr avılda äguzĭ-

bismillalar bĭr dä işĭtĭlmi, alar şul urman 

karavılçısına küçĭp bĭtkännär ikän. 

Bir orman nöbetçisi köye gelince her eve 

girip azıcık içki içip gezmeyi seviyormuş. 

İşte o bende gelmiş ve ev sahibinin karısı 

diğer tarafta öteberi hazırlamaya başlayana 

kadar, pek terbiyeli ve pek dindar görünmek 

istemiş, hiç durmadan besmele çekiyormuş. 

Ev sahibi kadın şaşırıp dinlemiş dinlemiş 

ve: 

— Söyleyeyim bari şimdi köyde euzü 

besmeleler hiç duyulmuyor, onlar o orman 

bekçisine göçüp bitmişler, demiş. 

103. Ǚç Tiyĭnĭ Täk Kitsĭn 103. Üç Diyeni Tek Gitsin 

Patşa zamanında bik ŭzak sŭldat 

ḫĭzmätĭndä yǚrgän bĭr kĭşĭ avılına 

kaytkan. Ätilärĭ bik kıstıy tŭrgaç, gayıt 

kǚnnĭ bu da mäçĭtkä bargan. Mäçĭttä 

kĭşĭlär mullaga sädaka birälär ikän. 

Bilgĭlĭ, mŭnın da sĭr biräsĭ kilmägän. 

Sŭldattan bayıp kaytkan, imĭş, bik şäp tuy 

yasap ǚylänĭrgä cıyına, imĭş, dip danı 

çıkkan ikän. Şulay bulgaç, nigä vak-

tǚyäktä sĭr birĭp tŭrırga? Bu da sädaka 

birĭrgä bulgan. Bütännär barısı da ikĭşär 

tiyĭn birälär ikän. Mŭnıŋ ikĭ tıyınĭ bul- 

maganlıktan, bu mullaga biş tiyĭnlĭknĭ 

suzgan: 

— Naka, mulla, sädaka. İkĭ tiyĭnĭ 

Padişah zamanında çok eskiden beri askerî 

hizmette bulunun bir adam, köyüne dönmüş. 

Babaları, çok ısrar edince,  bayram günü bu, 

camiye gitmiş. Camide insanlar hocaya sadaka 

veriyorlarmış. Elbette, bunun sırrını veresi 

gelmemiş. Askerlikten zenginleşip dönmüş, 

çok güzel bir düğün yapıp evlenmeye 

niyetleniyormuş, diye namı çıkmış imiş. 

Öyleyse neden sırrını versin? Bu da sadaka 

verecek olmuş. Bütün hepsi ikişer tiyin 

veriyorlarmış. Onun iki tiyini olmadığından, 

bu mollaya beş tiyin uzatmış: 

— Al işte hoca, sadaka. İki tiyini hayıra, üç 

tiyini boşa gitsin, demiş. 



347 

 

 

ḫäyĭrdän, ǚç tiyĭnĭ täk kitsĭn,— digän. 

104. Alay Bulmasa, Bŭlay 104. Öyle Olmazsa, Böyle 

Bäyrǚkä alpavıtında yäşäwçĭ yalçı 

yĭgĭt bĭlän asrawkız ǚylänĭşmäkçĭ 

bulgannar. Tŭtaklaşkannar da bŭlar 

mullaga kitkännär. Ämma yarlı-

yabagaynıŋ, bilgĭlĭ indĭ, kĭsä tǚplärĭ tişĭk 

ikän. 

— Mulla abzıy, bĭzgä nikaḫ ukıp 

mĭtrikĭgä tĭrkäp kuysana,— dilär. 

Mulla abzıyları tĭgĭläy itä, bŭlay 

bŭrgalana, buşlay ukıysı kilmi mŭnıŋ. 

Şunnan sŭŋ yĭgĭt äytkän, di: 

— Yarar, ḫäzrät, bulmıy ikän, bĭz 

Çäkän pŭbına barabız. Bĭznĭŋ işĭlärgä ul 

akçasız da käbĭn kŭya. Ämma gǚnaһısı 

üzĭŋä bulır... 

Şunnan sŭŋ gına mulla nikaḫ ukırga 

tŭtıngan, di. 

Beyrüke beyi emrinde yaşayan ırgat bir 

delikanlı ile hizmetçi evlenecek olmuşlar. 

Bunlar el ele tutuşmuşlar ve mollaya gitmişler. 

Ama yoksulluğun, fakirliğin işareti, cebinin 

dipleri delikmiş. 

— Molla amca, bize nikâh kıyıp evlilik 

cüzdanı versene, demişler. 

Molla amca başkalarına nikâh kıyıyormuş 

da bunlara gelince bedavaya nikâh kıyası 

gelmiyormuş. 

Ondan sonra delikanlı demiş ki: 

— İyi, hazret olmuyorsa, biz de Çeken 

rahibine gideriz. Bizim işlere o parasız da 

nikâh kıyar. Ama günahı sana olur... 

Ondan sonra molla nikâh kıymaya girişmiş, 

denir. 
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105. Küŋĭlĭ Bulsın 105. Gönlü Olsun 

Dingä ışanmawçı bĭr kĭşĭ üzĭnĭŋ ulı 

bĭlän mulla ǚyĭnä aş vakıtında tap 

bulgannar. Aşap-ĭçkännän sŭŋ mullaga 

räḫmät äytĭp kĭnä tabınnan kuzgalıp 

kitärgä uylagannar ikän, mulla: 

—Ällä sĭz käfеrmĭ? Ḫŭdaga dŭga, 

rizıkka dŭga, yŭrtka fatıyḫa kıylmıysız,— 

digän. 

Ulı äytkän: 

— Äti, mulla abzıynıŋ küŋĭlĭ bulsın, 

bĭr gĭnä çukınıyk,— digän. 

Dine inanmayan bir adam, oğlu ile 

mollanın evinde yemek vaktinde bulunmuşlar. 

Yiyip içtikten sonra mollaya teşekkür edip, 

sofradan kalkıp gitmeyi düşünürlerken molla: 

— Ya siz kâfir misiniz? Allah’a dua, rızka 

dua, yurda Fatiha okumuyorsunuz, demiş. 

Oğlu: 

— Baba, molla amcanın gönlü olsun, 

sadece bir defa haç çıkaralım, demiş. 

106. Mäçĭttä Nişlilär 106. Camide Ne Yapıyorlar? 

Bŭrın zamanda bĭr mari üzĭnĭŋ malayı 

bĭlän mäçĭtlĭ bĭr tatar avılına kilĭp kĭrgän, 

di. Ǚylä vakıtı ikän. Azan äytkännĭ işĭtĭp, 

malay: 

— Äti, bu ni? — dip sŭrıy. Atası: 

— Bu, ulım, mǚsĭlmannarnıŋ sḫŭdı,— 

di. 

— Ä sinĭŋ anda bulganıŋ barmı? 

—  Buldım bĭr-ikĭ märtäbä,—di atası. 

— Anda nişlilär sŭŋ, äti? —di malay. 

Atası: 

—  İ ulım, anda kĭrgäç mulla idĭrä, 

bǚktĭrä, uŋga karata, sulga karata, şakmak 

sanata da ǚygä tarata,— digän. 

Eski zamanda bir Mari, oğlu ile camili bir 

Tatar köyüne gelmiş. Öğle vaktiymiş. Ezan 

okunduğunu duyan oğlu: 

— Baba, bu ne, diye sormuş. Babası: 

— Oğlum bu, Müslümanların toplantısı, 

demiş. 

— E sen orada daha önce bulundun mu? 

— Bulundum bir iki defa, demiş babası. 

— Orda ne yapıyorlar baba, demiş oğlan. 

Babası: 

— Ey oğlum, oraya girince molla idare 

ediyor, eğdiriyor, büktürüyor, sağa baktırıyor, 

sola baktırıyor, küp saydırıyor ve eve 

gönderiyor, demiş.  

  



349 

 

 

 107. İrtä Namaznıŋ Vakıtı İkĭ... 107. Sabah Namazının Vakti İki… 

Ĭlĭk kazakka muldäkä bulıp bargan 

yalkaw şäkĭrt irtä namazına tŭra almıy 

ikän. İkĭnçĭ kǚnnĭ ul uyanıp kitsä, karıy, 

sŭŋga kalgan, kǔyaş çıkkan. Kazaklar 

muldäkänĭŋ bŭlay namazdan kaluwın 

gayıpläyäçäklärĭn bĭlgäç, bu şäkĭrt: 

—İrtä namaznıŋ vakıtı ikĭ, bĭrsĭ kǔyaş 

çıkkaç! —dip äytkän, imĭş. 

Evvelce Kazaklara molla olarak giden 

tembel bir medrese öğrencisi sabah namazına 

kalkamıyormuş. O, ikinci gün uyansa ki, 

bakmış sona kalmış, güneş doğmuş. 

Kazakların, mollanın böyle namazdan geri 

kalışını ayıplayacaklarını bildiğinden bu 

medrese öğrencisi: 

— Sabah namazının vakti iki tane, birisi 

güneş doğunca demiş. 

108. Kŭtkaruçı 108. Kurtarıcı 

 Yuldan ütĭp baruçı bĭr kĭşĭ mädräsä 

kapkasına kĭrĭp bargan bĭr atnı tŭtıp 

kalgan, kĭrtmägän. At iyäsĭ kilĭp: 

— Cibär, bu at minĭkĭ,—digän. 

Atnı tŭtıp tŭrgan kĭşĭ aŋa: 

 Ḫĭzmät ḫakımnı tülä dä atıŋnı alıp 

kit,— digän. 

— Nindi ḫĭzmät ḫakı ul? 

— Min bulmasam, atıŋ mädräsägä 

kĭrĭp işäk bulaçak idĭ,— digän tĭgĭ kĭşĭ. 

Yoldan geçen bir adam, medrese 

kapısından girmiş, gitmiş bir atı tutmuş içeri 

sokmamış. At sahibi gelip: 

— Bırak, bu at benim atım, demiş. 

Atı tutan kişi ona: 

— Hizmet hakkımı öde de atını al da git, 

demiş. 

— Nasıl hizmet hakkı o? 

— Ben olmasam atın medreseye girip eşek 

olacaktı, demiş diğer adam.  

109. Şäkĭrtnĭŋ Cavabı 109. Medrese öğrencisinin Cevabı 

Bĭrkǚnnĭ mäçĭtnĭŋ idänĭnä cäyä tŭrgan 

bärḫĭt yukka çıga. Mulla mŭŋa bik 

gacäpsĭnä. Gǚnaһ bulsa bulır dip, üzĭ 

şiklängän bĭr şäkĭrtĭnä tup-turı äytĭp sala: 

— Sin, şäkĭrt, mäçĭt idänĭndägĭ 

Bir gün caminin döşemesine serilen kadife 

kaybolmuş. Molla buna pek şaşırmış. Günah 

olursa olur, deyip şüphelendiği bir medrese 

öğrencisine dosdoğru: 

— Sen, cami döşemesindeki kadifeyi neden 



350 

 

 

bärḫĭtnĭ nigä urladıŋ? 

Şäkĭrt aptırap tŭrmıy: 

— Vallaһi, barganım yuk mäçĭtĭgĭzgä, 

— dip cavap birä. 

çaldın, demiş. 

Medrese öğrencisi duraksamadan: 

— Vallahi caminize geldiğim yok, diye 

cevap vermiş. 

110. «Yaŋa Fännär» 110.  “Yeni İlimler” 

Parŭḫŭdta bĭr tatar şäkĭrtĭ kayta ikän. 

Mŭnıŋ yanında rus studĭntları kaytalar, di. 

Sǚyläşĭp kitkännär. Studĭntlarnıŋ bĭrsĭ 

şäkĭrtkä: 

— Sin mädräsädän kĭm bulıp çıgasıŋ? 

— dip süzkatkan. 

— Galim bulıp,— digän tĭgĭ yĭgĭt. 

— Ŭḫŭ! — digännär rus studĭntları.— 

Bĭz mĭnä zŭŭlŭgiyälär, biŭlŭgiyälär, 

fiziŭlŭgiyälär ukıp ta tiz gĭnä galim bula 

almıybız älĭ. Sĭz sŭŋ närsä ǚyränäsĭz? — 

digännär. Şunnan yĭgĭt tiz gĭnä: 

—  Bĭz şul kŭmganŭlŭgiyälär, 

taһarätŭlŭgiyälärgä kadär barıp cittĭk 

indĭ,— digän. Tĭgĭlär tĭllärĭn şartlatıp 

tŭralar, di. 

Vapurda memleketine dönen bir Tatar 

medrese öğrencisi varmış. Onunla birlikte Rus 

üniversiteliler de dönüyorlarmış. Konuşmaya 

başlamışlar. Öğrencilerin birisi bu medrese 

öğrencisine: 

— Sen medreseden ne olarak mezun 

oluyorsun, diye laf atmış. 

— Âlim olarak, demiş o delikanlı. 

— Ohooo, demişler Rus öğrenciler. “İşte 

biz zoolojiler, biyolojiler,  fizyolojiler okuyup 

da çabucak âlim olamıyoruz öyle. Peki siz ne 

öğreniyorsunuz, demişler. Ondan sonra 

delikanlı çabucak: 

— Biz şu ibrikolojiler, abdestolojilere kadar 

geldik şimdi, demiş. Diğerleri hayretler içinde 

kalmış. 
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111. Sŭldatka Cеnaza 111. Askere Cenaze 

Bĭrvakıt şulay Kazan artı Kazanbaş, 

avılında bĭr kĭşĭ ülgän. Cеnaza ukıp 

kümärgä mulla da, mäzin dä ǚydä yuklar 

ikän. Şunnan agaylar Mǚcipnĭ kürĭp, 

mĭnä bit mŭnda mulla itĭp kuyarlık 

ukımışlı şäkĭrt kĭşĭ bar, dip, aŋardan 

cеnaza namazı ukıp birüwĭn ütĭngännär. 

Mǚcip cеnaza ukunıŋ rätĭn bĭlmi ikän. 

Tŭtkan da ḫalıknı mäyĭtkä säcdä ittĭrgän. 

ĭşnĭŋ rätĭn bĭlgän kartlar tavış 

çıgargannar: 

— Tukta, bĭznĭ mäyĭtkä säcdä 

kıldırırga allaһĭ tägalä bulganmı ul? — 

diyĭşkännär. 

Mǚcip yugalıp kalmagan: 

— Sĭz bu kĭşĭnĭ Mäskäwdä ḫĭzmät 

itkän sŭldat didĭgĭz bit, şulay tügĭlmĭni? 

— digän. 

— Äyе, şulay,—diyĭşkännär. 

— Mäskäwdä ḫĭzmät itkän sŭldatka 

cеnaza şulay ukıla, tınıçlap kümĭgĭz,— 

digän. 

Bir vakit, Kazan arkası Kazanbaş köyünde 

bir adam ölmüş. Cenaze namazı kılıp gömecek 

molla ve müezzin evde yoklarmış. Ondan 

sonra köylüler Mücip’i görüp, bak ya burada 

molla yapılacak ilimli, medrese öğrencisi var, 

deyip ondan cenaze namazını kıldırmasını 

istemişler. 

Mücip, cenaze namazını kıldırma düzenini 

bilmiyormuş. Tutmuş halkı meftaya secde 

ettirmiş. İşin usülünü bilen yaşlılar tartışma 

çıkarmışlar: 

— Dur, bizi meftaya secde ettiriyor Allah ü 

Teâla mı o, demişler. 

Mücip susup kalmamış: 

— Siz bu adama Moskova’da hizmet etmiş 

asker dediniz ya, öyle değil mi, demiş. 

— Evet, öyle, demişler. 

— Moskova’da hizmet etmiş askere cenaze 

böyle kılınır, rahatça gömünüz, demiş. 
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112. Ĭş Ütkäç 112. İş Geçince 

Mädräsädän çıkkan bĭr kart şäkĭrtkä 

mǚdärrisĭ: 

—  Bigräk nadan ikänsĭŋ, «mäscĭt» 

süzĭn «mäçĭt» dip yazıp birgänsĭŋ, şunça 

yıl ukıgannan sŭŋ-dǚrĭs yaza bĭlmäw ŭyat 

indĭ,— digän. 

— Şäkĭrt mŭŋa karşı äytkän: 

— Kaşki, täksir, bu süzĭŋnĭ mädräsädä 

çakta äytkän bulsaŋçı. Şulkadär 

gŭmĭrĭmnĭ buşka uzdıruwıŋ ǚçĭn büläk 

birgän bulır idĭm,— digän. 

Medreseden mezun olan ihtiyar medrese 

öğrencisine, hocası: 

— Çok cahilsin “mescĭt” sözünü “meçit” 

diye yazmışsn, onca yıl okumuşsun, doğru 

düzgün yazamıyorsun, utan şimdi, demiş. 

— Buna karşılık medrese öğrencisi: 

— Hazret, keşke bu sözü medrese çağında 

söylemiş olsaydın. O kadar ömrümü boşa 

geçirttiğin için hediye vermiş olurdum, demiş. 

 113.Cilgä Ŭçkan 113. Yele Uçmuş 

Bĭr şäkĭrt mädräsädä unbiş еl gıylĭm 

alıp ǚyĭnä kaytıp kilä ikän, bik katı cil 

çıgıp, mŭnıŋ arbadagı kägazlärĭn cilgä 

ŭçırgan. Şäkĭrt kıçkırıp yılıy başlagan. 

— Nık yılıysıŋ, cülär? — dip sŭragan 

ätisĭ. 

— Gŭmĭr buyı ukıganım cilgä ŭçtı,— 

digän şäkĭrt. 

Bir medrese öğrencisi, medresede on beş 

yıl eğitim alıp evine dönüyormuş. Çok sert bir 

yel çıkıp bunun arabadaki kâğıtlarını uçurmuş. 

Medrese öğrencisi ağlamaya başlamış.  

— Neden ağlıyorsun deli, diye sormuş 

babası. 

— Ömür boyu okuduğum yele uçtu, demiş 

medrese öğrencisi.  
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114. Gıybadätlĭ Kĭşĭ 114. Dindar Adam 

Bĭr kĭşĭ mäçĭttä namaz ukıy, imĭş. 

Yanında bulgan kĭşĭlär arasınnan bĭrsĭ, 

anı kürsätĭl: 

—  Karagız, bu kĭşĭ ǚç-dürt kǚnnän 

birlĭ bĭrTuktawsız gıybadätkıla. Min 

mŭndıy adämnĭ kürgänĭm yuk idĭ älĭ,— 

digän.Älĭgĭ namaz ukuçı bu süzlärnĭ 

işĭtĭp, namazı ĭçĭndä kilĭş: 

—  İllä minĭ namaz ukıy dip kĭnä 

uylamagız. Min ǚç kǚnnän birlĭ uraza da 

tŭtam,—dip kıçkırgan, imĭş. 

Bir adam camide namaz kılıyormuş. 

Yanında olan kişilerden biri, onu gösterip: 

— Bakınız bu adam üç dört günden beri hiç 

durmadan ibadet ediyor. Ben bunun gibi adam 

görmemiştim bu zamana kadar, demiş. 

Bu namaz kılan adam, bu sözleri duyup 

namaz içinde görünüp: 

— Beni illa namaz kılıyor diye 

düşünmeyiniz. Ben üç günden beri oruç da 

tutuyorum, diye bağırmış, imiş. 

115. Mŭgciza 115. Mucize 

Ĭlĭkkĭ zamanda yarlı Sattar dustıkabĭrĭ 

yanında yılap utırganda, cir astınnan: 

— At kitĭr mina, kürşĭ, at! —digän 

tavış işĭtĭp, ḫäyrankala һäm bu mŭgcizanı 

tıŋlarga mullanı da çakırıp kitĭrgäç, tavış: 

— Äy, Sattar dus, min bit at sŭragan 

idĭm, nigä bu çalmalı işäknĭ kitĭrdĭŋ? — 

dip kükri. 

Eski zamanda, yoksul Settar, arkadaşının 

kabrinin yanında ağlarken yer altından: 

— At getir bana, komşu, at, diye bir ses 

duyup şaşırmış ve bu mucizeyi dinletmek için 

mollayı da çağırıp getirmiş, ses: 

— Ey Settar arkadaş, ben at istemiştim ya, 

neden bu sarıklı eşeği getirdin, diye kükremiş. 

116. Kirĭsĭnçä Tügĭlmĭ 116. Tam Aksine Göre Değil mi? 

Mullalardan bĭrsĭ başına bik zur çalma 

urap yǚri ikän. Annan bĭräw sŭragan: 

— Ḫäzrät! Çalmanıŋ zur yäisä kĭçkĭnä 

buluwınıŋ nindi mägnäsĭ bar? — digän. 

 Mägnäsĭ şul,— digän mulla,— 

çalma kĭşĭnĭŋ başındagı akılınıŋ zurlıgına, 

Mollaların birisi, başına çok büyük bir sarık 

takıp geziyormuş. Biri ona sormuş: 

— Hazret! Sarığın büyük veya küçük 

olmasının ne anlamı var, demiş.  

Anlamı şu, demiş molla: “Sarık, adamın 

başındaki aklının büyüklüğüne, küçüklüğüne 
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kĭçkĭnälĭgĭnäkarap yǚri. 

— Yag’ni, çalma nikadär zur bulsa, 

anıŋ ĭçĭndägĭ başta akıl şulkadär sayrak 

bulamı? —digän ikän, mulla ul kĭşĭnĭ 

yäşĭl tayagı bĭlänkuwıp cibärgän, di. 

göre oluyor”. 

— Yani sarık ne kadar büyük olursa, onun 

içindeki akıl o kadar kıt mı oluyor, demiş, 

molla o adama yeşil sopası ile vurup 

göndermiş. 

117. «Ütä Kürüçĭ» 117. “İleri Görüşlü” 

Bĭr mulla: 

—  Min ḫŭdaynıŋ cirdägĭ yärdämçĭsĭ. 

Min dǚnyada һämmä närsänĭ dä ütäli 

küräm,— dip şapırınıp yǚrgän. 

Bĭräw, pılaw pĭşĭrĭp, älĭgĭ 

mullanıkunakka çakırgan. 

Başkakunaklarnıŋ dǚgĭsĭ ǚstĭnä küp itĭp it 

salgan. Ä mullanıŋ savıtındagı itnĭ dǚgĭgä 

kümĭp kuygan. 

— Sin minĭ mıskıl itärgä 

çakırgansıŋ!—dip, mulla tavış kütärgäç, 

ḫuca äytkän: 

— Mulla abzıy, pılaw astında yatkan 

itnĭ dä sizä almagaç, cir astında ni 

barınkayan bĭlä alasıŋ? — digän. 

Bir molla: 

—  Ben Allah’ın yeryüzündeki 

yardımcısıyım. Ben dünyadaki her şeyi ve 

ileriyi görüyorum, diye övünüyormuş. 

Birisi pilav pişirip bu mollayı misafirliğe 

çağırmış. Başka misafirlerin pirincinin üzerine 

çok et koymuş. Mollanın tabağındaki eti ise 

gömüp koymuş. 

— Sen beni alay etmek için çağırmışsın, 

diyen mollaya karşılık ev sahibi: 

— Molla amca, pilav altında yatan eti de 

sezemezsen yerin altında ne olduğunu nereden 

bileceksin, demiş. 

118. Alma Agaçınnan Еrak Tǚşmi 118. Elma, Ağacından Uzak Düşmüyor 

Väli atlı bĭr mulla bulgan. üzĭn bik 

gıylĭm kĭşĭ itĭp kürsätĭrgä tırışa  ikän bu. 

Mŭnnan sŭrıylar ikän: 

— Sin niçĭk alay bik gıylĭm sŭŋ? — 

dip. 

Bu äytkän: 

Veli adında bir molla varmış. Bu kendini 

çok ilimli bir kişi gibi göstermeye 

çalışıyormuş. Buna sormuşlar: 

— Sen nasıl böyle çok bilgilisin peki? 

Veli molla cevap vermiş: 

— Hıı, benim babam da çok bilgiliymiş. 
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— Hi, minĭm äti dä bik gıylĭm bulgan. 

Äbcät suräsĭn  5—6 süzĭn gĭnä tǚşĭrĭp 

yattay ukıgan. 

Äbcät suräsĭnĭŋ barısı sigĭz süzdän 

gĭnä tŭruın bĭlgän kĭşĭlär mŭnıŋ cavabın 

işĭtkäç mıyık astınnan gına yılmayıp 

kuygannar. 

Ebcet suresinin beş ve altıncı ayetini ezberden 

okurmuş. 

Ebcet suresinin tamamının sekiz ayetten 

oluştuğunu bilen adamlar bunun cevabını 

duyunca bıyık altından gülümsemişler. 

119. Härnärsä Üz Urınında 119. Her Şey Kendi Yerinde  

Mulla timĭrçĭ alaçıgına bargan. Bu 

vakıtta timĭrçĭkıgkızıl timĭrnĭ kisĭp cirgä 

ırgıtkan. Mulla, bu närsä ikän dip, kızgan 

timĭrnĭ tŭtıp karamakçı bulgan da, kulın 

pĭşĭrgän. Ul açulanıp timĭrçĭgä bäylänä 

başlagan. Timĭrçĭ äytkän: 

— Mulla abzıy, sin üzĭŋ gayıplĭ bit,— 

digän.— Anı bit başta tǚkĭrĭp karıylar. Ägär 

çıjlasa, ulkaynar bula, tŭtarga yaramıy,— 

digän. 

Mulla ǚyĭnä kaytkaç, ḫatını ǚstälgä 

maylı aş çıgarıp kuygan. Mulla ĭssĭ 

bulmagayı dip aşka «laç» itĭp tǚkĭrĭp 

karagan, di. Aş çıjıldamagaç, mulla 

zurkaşık bĭlänkabıp cibärgän ikän dä avızı 

bik yaman pĭşkän, di. 

Molla, demircinin çadırına gitmiş. O sırada 

demirci kıpkızıl demiri kesip yere akıtmış. 

Molla, bu neymiş deyip kızgın demiri tutup 

bakacak olmuş ve elini yakmış. O, öfkelenip 

bağırmaya başlamış. 

Demirci: 

— Molla amca, sen kendin suçlusun ya, 

demiş. Ona önce tükürüp bakıyorlar. Eğer 

cızlarsa, o kaynardır, tutulmaz, demiş. 

Molla evine dönünce, karısı masaya yağlı 

yemek koymuş. Molla yemeğe sıcak olmasın 

sakın diyerek “lap” diye tükürüp bakmış. Yemek 

cızıldamayınca molla büyük kaşık ile alıp 

midesine göndermiş. Ağzı çok yanmış, denir. 

120. Ni Äytĭr İdĭŋ dä Bit 120. Ne Diyeceksin ya? 

Mulla vägaz sǚylägändä äytä ikän: 

— Kĭşĭ cilkäsĭndä yäşägän kĭşĭ zur 

gǚnaһ cıyar. Andıy adäm tĭgĭ dǚnyada 

tämugta yanar,—digän. 

Molla vaaz verirken: 

— Adam sırtında yaşayan adam, büyük 

günaha girer. Onun gibi adam öteki dünyada 

cehennemde yanar, demiş. 
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Tıŋlap tŭruçılardan bĭrsĭ äytkän: 

— Şulay bulsa ni äytĭr idĭŋ dä bit, 

ḫäzrät, sin yangannı bĭzkarap tŭrır idĭk. 

Dinleyenlerden birisi konuşmuş: 

— Öyleyse ne konuşuyordun ya, hazret, sen 

yanarken biz bakardık. 

121. Kǚfеr Süz 121. Küfür Söz 

Uraza kĭrĭr aldınnan bĭr mulla ḫalıkka: 

— Cämägat, mĭnä uraza kĭrä, kŭränd ä 

kǔyaş çıkkannan kǔyaş bayıganga kadär 

bĭrnindi rizık kapmask azkuşılgan,— di 

ikän. 

Şunda bĭräw äytkän: 

— Mulla abzıy, min Arḫangĭlskiy 

yagına urman kisärgä kitäm. Anda kǔyaş 

yä aylar buyı çıkmıy, indĭ bĭr çıksa, bik 

ŭzak bayıy almıyça azaplana. Miŋa nişlisĭ 

bulır ikän? 

Mullanıŋ bık yaman käyĭfĭ kitkän: 

— Kǚfĭr süz sǚylisĭŋ, mĭlla kĭm, 

kŭrändä Arḫangĭl-märḫängĭl turında 

bĭrnärsä dä yazılmagan,—digän. 

Oruç vakti gelmeden önce bir molla, halka:  

— Cemaat, işte oruç giriyor, Kur’an’da 

güneş doğup batana kadar hiçbir şey yememek 

buyrulmuş, demiş. 

Orada birisi konuşmuş:  

— Molla amca, ben Arhangilskiy tarafına 

ağaç kesmeye gidiyorum. Orada güneş aylar 

boyu çıkmıyor ya, şimdi bir çıksa, çok uzun 

süre batamayınca azap çekiyor. Bunun için ne 

yapmak gerekiyor? 

Mollanın keyfi çok kaçmış: 

— Küfür söz söylüyorsun34, ne diyeyim, 

Kur’an’da Arhangil marhangil hakkında hiçbir 

şey yazılmamış, demiş. 

122. Äḫmätĭ Äḫmät... 122. Ahmet’i Ahmet 

Mullanıŋ ḫĭzmätçĭsĭ taşu vakıtında at 

cigĭp miçkä bĭlän suga bargan. Atı 

kǚysĭzlänĭp, miçkäsĭ suga tǚşkän. 

Miçkänĭ kŭtkarıym dip, ḫĭzmätçĭ üzĭ dä 

suga tǚşkän, agıp kitä yazgan. Äḫmätnĭ 

kĭşĭlär kŭtkargannar da, mulla ŋärsä äytĭr 

Mollanın hizmetçisi, taşkın vaktinde at 

çekip fıçı ile suya varmış. Atı huysuzlanınınca 

fıçısı suya düşmüş. Fıçıyı kurtarayım derken 

hizmetçinin kendisi de suya düşmüş, akıntıya 

kapılıp gidiyormuş. Ahmet’i adamlar 

kurtarmışlar ve molla ne söyleyecek demişler: 

                                                 
34 Burada bağlama göre günah işliyorsun aktarımı daha uygundur. Ancak başlık ile uyumu açısından orijinale 

yakın aktarma tercih edilmiştir.  
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ikän dip: 

— Äḫmät, miçkänĭ kŭtkaram dip, 

miçkäsĭ-niyĭ bĭlän suga akkan,— 

digännär. 

Mulla mŭnı işĭtkäç: 

— Äḫmätĭ Äḫmät, ĭdiçkäsĭ äräm, ǚr-

yaŋa idĭ bit,— digän. 

— Ahmet fıçıyı kurtarayım demiş, fıçısı ile 

akıntıya kapılmış, demişler.  

Molla bunu duyunca: 

— Ahmet’i Ahmet de fıçısı yepyeniydi ya, 

demiş. 

123. «Mä» Digännĭ Gĭnä Yarata 123. Sadece “Al” Diyeni Seviyor 

Bĭr mulla su kŭyĭnganda bata 

başlagan. Şul tirädägĭ kĭşĭlär, mullanı 

kŭtkarıp kalmakçı bulıp, aŋakulların 

suzgannar. 

— Birkulıŋnı, mulla abzıy!—digännär. 

Mulla һaman tirängäräk kitä bara, 

ämmakulın suzmıy ikän. Aradan bĭräw: 

—  Tukta älĭ, mulla ḫalkı «bir» digännĭ 

yaratmıy bit ul, şuŋa 

— Kulın suzmıy tŭrgandır,—digän. 

Sukırıyına kilgän dä: —Mä, mulla abzıy! 

— dip kıçkırgan. Mulla şunduk kulıŋ da 

suzgan, şunduk anı tartıp ta çıgargannar. 

Bir molla suya girdiğinde batmaya 

başlamış. O çevredeki adamlar, mollayı 

kurtarmak için, ona kollarını uzatmışlar. 

— Ver kolunu, molla amca, demişler. 

Molla devamlı derine gidiyor ama kolunu 

uzatmıyormuş.  Oradan birisi: 

— Dur, hele molla milleti “ver” diyeni 

sevmiyor ya onun için elini uzatmıyordur, 

demiş. Su kenarına gelmiş ve: 

—  Al, molla amca, diye bağırmış. Molla 

hemen elini uzatmış, o an onu çekip 

çıkarmışlar.  
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124. Ügĭz Ni Säbäplĭ Kuzgalgan 124. Öküz Ne Sebeple İsyan Etmiş? 

Ĭlĭk zamanda bĭr agay at urınına ügĭz 

cigä ikän. Bĭrkǚnnĭ mŭnıŋ ügĭzĭ uram 

urtasına çıkkanda cäyĭlgän dä yatkan. 

Ḫuca ügĭznĭ äydäp tä, kıynap ta karagan, 

ämma ügĭz kımşanıp takaramıyça һaman 

yata birä ikän. 

Aptıragaç, agay: «Ügĭzĭm avırıy 

aḫrı»,— dip, ǚşkĭrtĭr ǚçĭn mullanı 

çakırgan. 

Mulla ǚşkĭrgän, tǚkĭrgän. Ämma 

ügĭznĭŋ aŋa da isĭ kitmägän. 

Uramnan bĭr agay uzıp bara ikän. Ul 

ḫälnĭ bĭlĭşkän dä: 

— Ügĭznĭ tĭrĭltäm!—digän. 

— Niçĭk itĭp? 

— Anısı minĭm ĭş!—digän dä agay 

ügĭznĭŋ kŭlagına şıpırtkına: — Tŭr! 

Küräsĭŋmĭ? Änä mulla kilgän. Ul ḫucanı 

aktık ügĭzĭnnän yazdırırga uylıy,— digän. 

Şunı işĭtüwĭ bulgan, ügĭz tŭrgan da 

işäk aldına uk kĭrĭp kitkäŋ. 

 Eski zamanda bir amca, at yerine öküz 

çekiyormuş. Bir gün bunun öküzü, sokak 

ortasına çıkınca yayılıp yatmış. Sahibi 

öküzünü haydalamış, dövmüş ama öküz 

kımıldamadan hareketsiz yatmaya devam 

ediyormuş. 

Çaresiz amca: “Öküzüm hastalanıyor 

galiba” diyerek ona okuyup üflemesi için 

mollayı çağırmış. 

Molla okuyup tükürmüş. Ama öküze o da 

tesir etmemiş.  

Sokaktan bir amca geçiyormuş. O, bu 

durumu öğrenmiş ve: 

— Öküzünü dirilteceğim, demiş. 

— Nasıl? 

— Orası benim işim, demiş ve amca 

öküzünün kulağına fısıldayıp: — Kalk! 

Görüyor musun?  İşte molla gelmiş. O, 

sahibini son öküzünden ayırmayı düşünüyor,  

demiş 

Bunu duyan öküz kalkmış ve hemen avluya 

girmiş.  
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125. Burıçka Aluçı 125. Borca Alıcı 

Bĭr mulla bǚtĭn kĭşĭdän burıçka 

cıygan. Kürşĭdä Tukmaklı digän rus avılı 

bar ikän, alardan da bik küp burıçka 

algan. Bĭr avıl kĭşĭsĭ mullaga burıçın 

sŭrarga kilgän. 

— Mulla abzıy, min burıçımnı alırga 

kildĭm, birĭp kĭnä cibärçĭ,— digän. 

Mulla birĭrgä tĭlämi ikän. Şunnan bu 

kĭşĭ açulana başlagan.  

— Burıçımnı kaytarmasaŋ, aḫirättä 

kulım yakaŋda bulsın,— digän. 

Mulla äytkän: 

— Yarar, ägär Tukmaklı urıslarınnan 

yakamda buş urınkalsa, sin dä 

yabışırsıŋ,— digän. 

Bir molla herkesten borç toplamış. 

Tokmaklı denen komşu bir Rus köyü varmış, 

onlardan da çok borç almış. Köyden bir adam, 

molladan borcunu istemeye gelmiş. 

— Molla amca, ben borcumu almaya 

geldim, verir misin lütfen, demiş. 

Molla vermek istememiş. Ondan sonra bu 

adam kızmaya başlamış.  

— Borcumu geri ödemezsen ahirette iki 

elim yakanda olsun, demiş. 

Molla: 

— İyi, eğer yakamda Tokmaklı 

Ruslarından yer kalırsa, sen de yapışırsın, 

demiş. 

126. Mulla «Kaygısı» 126. Molla “Kaygısı” 

Bĭräw, vafat bulıp, mirasınnan bĭr 

yaḫşı tunın bĭr imamga cibärdĭlär. Ul 

imam äyttĭ: 

—  Vafat bulganın işĭtĭp bik 

kaygırgan idĭm, tunın kürgäç, sǚyĭndĭm 

tagın,— didĭ. 

Birisi vefat ettikten sonra mirasından güzel 

bir paltoyu imama göndermişler. İmam:  

— Vefat edeni duyup pek dertlenmiştim, 

paltosunu görünce sevindim tekrar, demiş.  

127.  Ĭşĭbĭz Yuk, Kǚtärbĭz 127. İşimiz Yok Bekleriz 

Avıldagı bĭr kĭşĭnĭŋ avırıp kitüwĭ 

ḫakında işĭtĭp, mulla bĭlän mäzin mŭnıŋ 

ǚyĭnä kilgännär. Tĭgĭsĭ bŭlarnı kürgäç 

Köydeki bir adamın hastalanıp öldüğü ile 

ilgili konuşulanları duyup molla ile müezzin 

bunun evine gelmişler. Bahsedilen adam 
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gacäplänä kalgan һäm: 

— Min ülmädĭm iç älĭ,—digän. 

— Zarar yuk, barıbĭr bĭznĭŋ älĭgä bĭr 

ĭşёbĭz dä yuk, kǚtärbĭz,— digännär 

bŭları. 

bunları görünce şaşırmış ve: 

— Ben ölmedim ki ya, demiş. 

— Zararı yok, bizim hiç işimiz yok, 

bekleriz, demiş bunlar. 

128. Kĭmdä Nindi Kaygı 128. Kimin, Ne Derdi? 

Yarlı ḫatın mulla yanına bargan da: 

— Mulla abzıy, irĭm üldĭ, zinһar, 

kümärgä kilsänä! — dip yılıy başlagan. 

Yarlı ḫatınga kuşılıp, mulla da yılarga 

tŭtıngan. 

Ḫatın bik gacäplängän: 

— Min kaygıdan yılıym, sin närsägä 

yılıysıŋ? — dip sŭragan. 

Mulla küz yaşlärĭn sǚrtĭp: 

— Barsamni dä, barmasamni, barıbĭr 

sädaka birĭrlĭk ḫälĭŋ yuk, şuŋar kaygırıp 

yılıym,—dip cavap birgän. 

Yoksul kadın, mollanın yanına gitmiş ve: 

— Molla amca, kocam öldü, ne olur, 

gömmeye gelsene, deyip ağlamaya başlamış. 

Yoksul kadına katılıp molla da ağlamaya 

başlamış. 

Kadın çok şaşırmış: 

— Ben dertten ağlıyorum, sen niye 

ağlıyorsun, diye sormuş. 

Molla gözyaşlarını silerek: 

— Gelsem de gelmesem de hepsi bir, 

sadaka verecek hâlin yok, ona kaygılanıp 

ağlıyorum, diye cevap vermiş. 

129.Yarlıdan Yabaga 129. Yoksuldan Yapağı 

Bĭr yarlı kĭşĭ: «Mullalar bay kĭşĭlär 

avırganda kilälär, miŋa da kilĭrmĭ  

ikän»,— dip, avıruga sabışkan da, 

mullanı çakırtkan. Mulla ǚçĭnçĭ baruda 

gına kilgän. 

— İ fälän, ḫälĭn avır ikän, 

vasiyätlärĭŋä ni äytäsĭŋ? — digän. 

Yarlınıŋ iskĭ tunı, iskĭ ŭyĭgı, bĭr 

Yoksul bir adam: “Mollalar, zengin 

adamlar hastalanınca geliyorlar,  bana da gelir 

mi ki?” deyip kendini hasta gibi göstermiş ve 

mollayı çağırtmış. Molla, anca üçüncü kez 

çağırdığında gelmiş: 

— Ey falan, durumun ağırmış, vasiyetine 

ne yazacaksın, demiş. 

Yoksulun eski paltosu, eski çorabı, bir 
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urındıgınnan başka bĭrnärsäsĭ dä 

bulmagan. Ul äytkän: 

— İ ḫäzrät, ayaklı maldan siŋa urındık, 

Näbi mäzingä ŭyĭgım, Äḫmätcan 

ḫäzrätkä tunım bulır indĭ,— digän. 

Mulla avır sulap: 

— Yarlıdan yabaga gına bulır dip 

uylagan idĭm anı, digän. 

sandalyesinden başka bir şeyi yokmuş. O: 

— Ey hazret, ayaklı maldan sana sandalye, 

Nebi müezzine çorabım, Ahmetcan hazrete 

paltom olur, demiş. 

Molla yavaşça nefes alarak: 

— Yoksuldan yapağı bile olur diye 

düşünmüştüm, demiş.  

130. Härkĭmnĭŋ Üz Kaygısı 130. Herkesin Kendi Derdi 

Mullaga bĭräw kilĭp anı ǚyĭnä 

çakırgan: 

— Ḫäzrät, bĭzgä kilĭp kitärsĭŋ älĭ, ḫatın 

bĭlän arabız bŭzıldı,— digän. 

Kiçkä taba mulla bŭlarga dip bara 

ikän, yulda bu irnĭ bik käyĭflĭ ḫäldä 

ŭçratkan. İr kĭşĭ äytkän: 

— Ḫäzrät, bĭzgä tǚşĭp yǚrmä indĭ, bĭz 

ḫatın bĭlän kilĭştĭk,— digän. 

Mulla bik yaman açulangan: 

— Kafĭr, miŋa sädakaga digän akçanıŋ 

başına citkänsĭŋ ikän,— digän. 

Mollaya birisi gelmiş ve onu evine 

çağırmış: 

— Hazret, bize gelir misin lütfen, karımla 

aramız bozuldu, demiş. 

Akşama doğru molla bunlara giderken, 

yolda bu adama çok keyifli hâlde rastlamış. 

Adam: 

— Hazret, bize gitme şimdi, biz karımla 

barıştık demiş. 

Molla çok fena öfkelenmiş: 

— Kâfir, bana sadaka olacak paranın başını 

yemişsin gelmişsin, demiş.  

131. Avır Sädaka 131. Ağır Sadaka 

Bĭr mulla şäһärgä bara. Bĭr kĭşĭ 

artınnankuıp citä dä, sädaka birä. Mulla 

aŋa kıska gına dŭga ukıy da kitĭp bara. 

Tagın ikĭnçĭ bĭr kĭşĭ kilĭp sädaka birä. 

Anısına mulla ŭzak itĭp dŭga ukıy. 

Bir molla şehre gidiyormuş. Bir adam 

peşinden gidip yetişmiş ve sadaka vermiş. 

Molla ona kısa bir dua okumuş ve gitmiş. Yine 

ikinci bir adam gelip sadaka vermiş. Ona ise 

molla uzun bir dua okumuş. 
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—  Ḫäzrät,— di bĭrĭnçĭ kĭşĭ,—nigä sin 

aŋa dŭganı ŭzak ukıysıŋ, minĭkĭnä bitĭŋnĭ 

gĭnä sıpırasıŋ? 

—  Sinĭkĭn ḫŭda tägalä tiz gĭnä alıp 

kittĭ, mŭnıkı kübräk, avırrak idĭ, alla anı 

bik ŭzak alıp kitä almıy tŭrdı,— di mulla. 

— Hazret, demiş birinci adam, neden sen 

ona uzun dua okuyorsun, benimkinde ise 

sadece yüzüne sürüyorsun? 

— Seninkini Allah u teâlâ çabucak alıp 

gitti, bununki ise daha ağırdı. Allah onu çok 

uzun müddet alıp gidemedi, demiş molla. 

132. Sinĭ Sǚysäni, Anı Sǚysäni... 132. Seni Sevse Ne Onu Sevse Ne…  

Kürşĭdä bĭr ḫatın Gabbas mullaga 

kilgän: 

— Nişlim, ḫäzrätĭm, irĭm azdı, sǚyärkä 

artınnan sǚyrälä, bĭrär dŭga ǚyrätsänä, 

ḫäzrätkäyĭm, irĭm minĭ gĭnä sǚysĭn idĭ,— 

dip, biş tıyın ḫäyĭr birgän. Mulla bĭr 

kägazgä tiz gĭnä nidĭr yazgan da ḫatınga 

birĭp: 

— Mĭnä bu sǚydĭrgĭçnĭ bǚti itĭp kün 

bĭlän tışla, yanıŋda gına tagıp yǚrt, 

inşalla, irĭŋ sinĭ gĭnä yaratır,— dip 

sädakasın alıp kalgan. 

Ḫatın bǚtinĭ tagıp yǚri başlagan. Ul 

arada, bĭlmim, irĭ bĭlän sǚyärkäsĭ arasında 

bĭrär nizag çıkkanmı, yä bulmasa bu ḫatın 

şundıy bǚti dä tagıp algaç, üzĭ dä 

mäḫäbbätlĭ bulırgakarar birĭp, irĭnä bik 

caylı bulıp kitkänmĭ, ḫikmät, şunnan irĭ 

dä, sǚyärkäsĭn taşlap, yaŋadan üz ḫatının 

yaratıp kitmäsĭnmĭ. 

Ḫatın isä bu ḫälnĭ barı tik Şuşı bǚti 

arkasında dip bĭlgängä, ŭzaklamıyça 

üzĭnĭŋ aḫirätĭnä sĭr itĭp kĭnä, Gabbas 

mullanıŋ sǚydĭrgĭç dŭgası bik kilĭşä, dip 

Komşu bir kadın, Abbas mollaya gelmiş: 

— Ne yapayım, hazretim, kocam azdı, 

sevgilisinin ardından sürünüyor. Birer dua 

öğretsene hazretciğim. Kocam beni yine 

sevsin, deyip beş kuruş hayır vermiş. Molla bir 

kâğıda çabucak bir şeyler yazmış ve kadına 

vermiş: 

— İşte, bu sevdirici muskasını deri ile kapla 

yanında taşı, inşallah kocan seni yine sever, 

deyip sadakasını almış. 

Kadın muskasını takıp gezmeye başlamış. 

O arada bilmiyorum, kocası ile sevgilisi 

arasında bir tartışma mı çıkmış, yoksa bu 

kadın böyle muskayı da takınca kendisi de 

muhabbetli olmaya karar verip kocasına karşı 

çok sıcak mı davranmış, hikmet, ondan sonra 

kocası sevgilisini terk edip yeniden kendi 

karısını sevivermesin mi? 

Kadın ise bu durumu yalnızca bu muska 

sayesinde diye bildiğinden uzun süre 

beklemeden kendi ahretine sır olarak, Abbas 

mollanın sevdirici duasının pek yararlı 

olduğunu söylemiş. Bu haber böylece kulaktan 

kulağa yayılmış. Kocasından dertlenen başka 
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sǚyläp cibärgän. Bu ḫäbär şunduk 

kŭlaktan-kŭlakka taraluwı bulgan, irĭnnän 

zarlanuçı başka ḫatınnar da şul bǚtilĭ 

ḫatınga kilgännär: «Ul nindi dŭga ikän, 

bĭz dä küçĭrtĭp kĭnä alır idĭk, kürsät tä 

kürsät»,—dip sŭrıy başlagannar, Aḫırında 

bǚtinĭ süttĭrĭp açıp karasalar, kilĭp çıkkan, 

di, annaŋ kĭçkĭnä bĭr kägaz. Yazılgan, di, 

anda dürt yullık şundıy yazu: 

Sinĭ sǚysäni miŋa, 

Anı sǚysäni mida! 

Biş tiyĭn akça kĭm birsä, 

Yaraganı şul miŋa! 

kadınlar da o muskalı kadına gelmişler: “O 

nasıl dua imiş, biz de çoğaltıp da alırız izin 

verirsen”, diye sormaya başlamışlar. Sonra 

muskayı çözüp açıp baksalar ki, ondan 

küçücük bir kâğıt çıkmış. Orada dört satır şu 

yazı yazılmış: 

Seni sevse bana ne, 

Onu sevse bana ne! 

Beş kuruş para kim verse, 

Faydası o bana! 

 

133. Buwınsız 133. Fikirsiz 

Mulladan bĭräw: 

—  Ḫäzrät, isĭrtkĭçnĭ az gına ĭçsäŋ, 

gǚnaһısı yuktır bit, dǚrĭs¬lĭ?— dip 

sŭragan. 

—  Äyе, äyе, gǚnaһısı yuk, dǚrĭs,— 

digän mulla. 

Bu kĭşĭ artınnan uk ıkĭnçĭ bĭräw kilĭp 

sŭragan: 

—  Ḫäzrät, isĭrtkĭçnĭ küpmĭ gĭnä ĭçsäŋ 

dä, barıbĭr gǚnaһ bit, 

— dǚrĭsmĭ? 

—  Äyе, äyе, barıbĭr gǚnaһ, dǚrĭs. 

Bŭlarnı ŭstabikä işĭtĭp tŭrgan ikän. 

—  İkĭsĭnä dä «dǚrĭs» dip cavap 

Birisi mollaya: 

— Hazret,  içkiyi biraz az içersen, günahı 

yokmuş ya, doğru mudur, diye sormuş. 

— Evet, evet öyle, günahı yok doğru, demiş 

molla. 

Bu adamın hemen arkasından ikinci bir kişi 

gelip sormuş: 

— Hazret, içkiyi ne kadar içsen de hepsi 

aynı günah ya, doğru mudur? 

— Evet, evet, hepsi aynı günah, doğrudur.             

Mollanın hanımı bunları duyup gelmiş: 

— İkisine de “doğru” diye cevap verdin. 

Nasıl iş şimdi bu, demiş. 

— Molla hanımı! Senin de sözün pek doğru 
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birdĭŋ. Niçĭk indĭ bu? — digän. 

 Ŭstabikä! Sinĭŋ süzĭŋ dä bık dǚrĭs! 

— dip äyttĭ di mulla. 

demiş molla. 

134.«Ĭş Bülĭşü» 134. İş Bölümü 

Bĭr mullanıŋ mujıklarnı mäçĭtkä cıyası 

kilgän dä: 

—  Yasrar, äydä, taһarät alıp 

tŭrmagız, şulay gına ukısagız da yarar,— 

Dip, mäçĭtkä taһarätsĭz yǚrĭrgä rǚḫsät 

itkän. 

Tŭra-bara bu mulla kitĭp, ikĭnçĭsĭ 

kilgän. Yäna mulla mujıklarnıŋ taһarätsĭz 

yǚrgänĭn bĭlĭp, äwvälgĭ mulladan, nik 

alay ittĭŋ, dip sŭragan. 

Tĭgĭ mulla: 

—  Min namaz ukırga ǚyrättĭm, indĭ 

sin taһarät alırga ǚyrät,— digän. 

Bir molla, köylüleri camiye toplamak 

istemiş ve: 

— İyi haydi, abdest almayınız, öyle 

kılsanızda da olur, deyip camiye abdestsiz 

girmeye izin vermiş. 

Gel zaman git zaman bu molla gitmiş, 

başkası gelmiş. Yeni molla, köylülerin 

abdestsiz gezdiğini öğrenip önceki mollaya 

neden öyle yaptın, diye sormuş. 

Diğer molla: 

— Ben namaz kılmayı öğrettim, şimdi sen 

de abdest almayı öğret, demiş.  

135. Uraza Fitırı 135. Oruç Fitresi 

Uraza ayında bĭr mujık mullaga 

sädaka kitĭrgän. Mulla ǚydä yuk  ikän. 

Mujik ŭstabikägä: 

—  Abıstay, min sĭzgä uraza fitırı 

kitĭrgän idĭm,— digän. 

Ŭstabikä: 

—  Baräkalla, uraza ayı cittĭ dämĭni 

älĭ? —dip sŭragan. 

Oruç ayında bir köylü, mollaya sadaka 

getirmiş. Molla evde yokmuş. Köylü, mollanın 

hanımına: 

— Abıstay,35 ben size oruç fitresi 

getirmiştim, demiş. 

Molla hanımı: 

— Maşallah, Allah oruç ayı geldi mi, diye 

sormuş. 

                                                 
35 Abıstay: Molla hanımı. 
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Mujik: 

—  İndĭ ramazan ayı bĭtĭp bara, 

abıstay, biş kǚnnän gayıt citä,— di ikän. 

Ŭstabikä: 

—  Çurtım bĭlsĭn anı, ǚy ĭçĭndä uraza 

tŭtuçı bulmagaç,— dip mıgırdap kuygan. 

Köylü: 

— Şimdi ramazan ayı bitiyor abıstay, beş 

gün sonra bayram geliyor, demiş 

Mollanın hanımı: 

— Şeytan bilsin onu, evin içinde oruç tutan 

olmayınca, diye mırıldanmış. 

136. Işanıçlı Urında 136. Güvenli Yerde 

Bĭr mulla avıl mäçĭtĭndä garäfä kǚnnĭ 

fitır sädakası ḫakında ŭşbu süzlärnĭ 

sǚylägän: «Cämägat, ägär fitır sädakası 

bĭrmäsägĭz, urazagız cir bĭlän kük 

arasında asılıp tŭraçak». 

Gŭmĭr buyıyça tıçkannan cäfa kürgän 

bĭr kart mŭŋa karşı ḫalıkka ĭndäşĭp: 

—  Cämägat! Bĭr dä kurıkmagız. Älĭ 

tıçkan tiyärlĭk cirdä tügĭl ikän,— digän. 

Bir molla, köy camisinde arife günü, fitre 

sadakası hakkında şu sözleri söylemiş: 

“Cemaat, eğer fitre sadakası vermezseniz 

orucunuz yer ile gök arasında asılı kalacak”. 

Ömür boyu sıçandan eziyet gören bir 

ihtiyar, buna karşılık halka seslenmiş: 

— Cemaat! Hiç de korkmayınız. Öyle 

sıçanın değeceği yerde değilmiş, demiş.  
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 137. Mulla Bĭlän Şäkĭrt 137. Molla ile Medrese Öğrencisi 

Bĭr mulla mäçĭttä ḫŭtbä ukıganda, 

Äbübäkĭr, Gŭmär, Gŭsman, Gali Digän 

säḫabälärnĭŋ1 isĭmnärĭnkuşıp ukıy ikän. 

Avıldagı bik maktançık bayguranıŋ mŭŋa 

ĭçĭ pŭşa ikän. Çǚnki avılda näk şundıy 

isĭmlĭ bik yarlı dürt mujık bulgan. Bĭrkǚnnĭ 

baygura, mullanı ŭçratıp: 

— Sin, ḫäzrät, ḫŭtbäŋä gĭl şul 

yŭlkışlarnıŋ isĭmnärĭnkuşıp ukıysıŋ, minĭm 

isĭmnĭkuşsaŋ, üzĭŋäkırık sarık birĭr idĭm,— 

digän. 

İkĭnçĭ kǚnnĭ mulla ḫŭtbäcĭn garäpçä: 

— Yä äyĭһäl baygura, äntä kälbĭn 

käbira,— digän süzlär bĭlän başlagan. 

Kunakka kaytkan bĭr şäkĭrt mŭnıŋ: «Äy, 

baygura, sin zur ĭt» digän süz ikänlĭgĭn 

aŋlaganlıktan, mullagakarap tamakkırıp 

kuygan. Mulla yugalıp kalmagan һäm 

ḫŭtbänĭ: 

—  Nisfı läkä, nisfı li, ärbägünä 

ganämä,— dip dävam itkän. Şäkĭrt mŭnıŋ 

«Yartısı siŋa, yartısı miŋa, kırık sarık» 

digän süz ikänĭn bĭlgängä, ĭçĭnnän gĭnä 

tıngan. 

Bir molla camide hutbe okurken, Ebubekir, 

Ömer, Osman ve Ali adındaki sahabelerin 

isimlerini ekleyip okuyormuş. Köydeki çok 

cimri bir zenginin buna çok canı sıkılmış. Çünkü 

köyde tam bu isimleri taşıyan çok fakir dört 

köylü varmış. Bir gün bu zengin, mollaya 

rastlayıp: 

— Hazret, sen hutbene şu fakirlerin isimlerini 

ekleyip okuyorsun, benim isimimi de eklersen, 

sana kırk koyun verirdim, demiş. 

İkinci gün molla, hutbesine Arapça: 

— Ya eyehel baygura, ente kelbin kabira, 

diye sözlerle başlamış. Misafir gelen bir 

medrese öğrencisi onun: “Ey baygura, sen 

büyük köpek” dediğini anladıktan sonra, 

mollaya bakıp boğazını temizlemiş. Molla susup 

kalmamış ve hutbeye:  

— Nisfı leke, nisfı li, erbegüne ganeme, diye 

devam etmiş. Medrese öğrencisi bunun “Yarısı 

sana, yarısı bana kırk koyun” demek olduğunu 

bildiğinden, susmuş. 
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138. Ḫäyĭr Aluw Isulı 138. Hayır Alma Usulü 

Bĭrvakıt avılda irlärdän bĭr dä ukımışlı 

kĭşĭkalmagaç, mulla ḫatınına ḫäyĭr kitĭrä 

başlagannar. Läkin ul ḫäyĭrnĭkabul itkäç, 

dŭga ukıy bĭlmägän. Şunnan ul uylap-uylap 

tŭrgan da dŭga ǚyränü ǚçĭn kürşĭ avıl 

mullasına kitkän. Mulla mŭŋa imannı 

yatlatıp karıy, läkin tĭgĭ һiç tä ŭta almıy. 

Şunnan mulla sŭrıy: 

—  Sin niçägä kadär sanıy bĭläsĭŋ? 

—  Bişkä kadär. 

—  Sin, alay bulgaç, başta bişkä kadär 

sana, annan sŭŋ kirĭgä sanarsıŋ. Şulay 

bĭrniçä, minut sanagaç, kĭşĭlär sinnän bik 

kanägat, bulıp kaytıp kitärlär,—digän. 

Bir zaman, köyde erkeklerden okumuş hiç 

kimse kalmayınca, mollanın karısına hayır 

getirmeye başlamışlar. Lakin o hayrı kabul edip 

dua okuyamıyormuş. Ondan sonra o düşünmüş 

taşınmış ve dua öğrenmek için komşu köyün 

mollasına gitmiş. Molla buna iman36ı 

ezberletiyormuş, ancak bu hiç 

ezberleyemiyormuş. Sonra molla sormuş: 

— Sen kaça kadar saymayı biliyorsun? 

— Beşe kadar. 

— Öyleyse sen, önce beşe kadar say, ondan 

sonra geriye sayarsın.  Öyle birkaç dakika 

sayınca insanlar sana iyice kanaat edip dönerler, 

demiş. 

139. Kayçak Şaytan da Ḫak Sǚyli 139. Bazen Şeytan da Doğru Söylüyor 

Bĭr mulla miḫrabta: «Cämägat, şaytan 

süzĭnä karamagız. Ul—adämgä dŭşman. 

Ḫarap bulırsız»,— dip, vägaz sǚyli ikän. 

Mäçĭttä bĭr şayan kart: «Ḫäzrät, mĭnä ikĭ 

kǚnnän birlĭ tǚşĭmdä küräm: bĭr şaytan kilä 

dä, şul ǚstĭŋdägĭ çapanıŋnı ḫäzrätkä bir, di. 

İndĭ aptıradım, ni ĭşlim ikän sŭŋ? — dip 

sŭragan. Ḫäzrät uygakalga: 

—  Bägzĭ vakıtta şaytan süzĭn tıŋlasaŋ 

da tıŋlarsıŋ şul,— digän. 

Bir molla mihrapta: “Cemaat, şeytanın 

sözüne bakmayınız. O, insana düşmandır. Harap 

olursunuz”, diye vaaz veriyormuş. Camide 

muzip bir ihtiyar: “Hazret, ben iki günden beri 

rüyamda görüyorum: bir şeytan geliyor ve o 

üstündeki cübbeni hazrete ver, diyor. Şimdi 

şaşırdım, ne yapacağım, diye sormuş. Hazret 

düşünmüş: 

— Bazı zamanlarda şeytanın sözünü de 

dinlersin ya, demiş. 

  

                                                 
36 İman: imanın şartları. 
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140. Şaytannı Uzdırgan Mulla 140. Şeytanı Geçen Molla 

Bĭr mullanıŋ uraza vakıtında bik nık 

aşıysı kilä. Ul pŭçmakta lampa yandıra da, 

yalkında, kükäy pĭşĭrä başlıy. Şul vakıt 

ǚygä bĭr kĭşĭ kilĭp kĭrä. Mullanıŋ kükäy 

pĭşĭrĭp tŭrganın kürä dä: 

—  Ḫäzrät, nişlisĭn?—di.— Urazaŋnı 

bŭzgansıŋ bit,— di. 

Mullakurkıp: 

—  İ fälän, şaytan kŭtırttı, ḫarap 

buldım,— diyuyĭ bula, miç artınnan şaytan 

sikĭrĭp çıga da: 

—  İ fälän, mŭndıy ḫälnĭ, vallaһi, 

bĭrĭnçĭ tapkır mullada kürdĭm,— di. 

Bir mollanın oruçluyken çok fazla karnı 

acıkmış. O, köşede lamba yakmış ve ateşinde 

yumurta pişirmeye başlayınca eve biri gelmiş. 

Mollanın yumurta pişirdiğini görmüş ve: 

— Hazret ne yapıyorsun? Orucunu 

bozmuşsun ya, demiş. 

Molla korkup: 

— Ey falan, şeytan kudurttu, harap oldum, 

deyince sobanın arkasından şeytan sıçrayıp 

çıkmış: 

— Ey falan, bunun gibi hâli, vallahi ilk defa 

cin fikirli mollada gördüm, demiş. 

141. Vakıtınakarap 141. Vaktine Bakarak 

Bĭräw mulladan: 

—  Ḫatın süzĭn tıŋlarga yarıymı, mulla 

abzıy? — dip sŭragan. 

—  Yuk, yaramıy,—digän mulla. 

—  Dǚrĭs äytäsĭŋ, mulla abzıy. Min dä 

bügĭn şulay ĭşlädĭm. Ḫatınım siŋa bĭr täkänĭ 

suyıp pĭşĭrĭrgäkuşkan idĭ. Tıŋlamıyça yaḫşı 

ĭşlägänmĭn. 

—  Yuk, kayvakıt andıy akıllı 

ḫatınnarnıŋ süzĭn tıŋlarga da yarıy,— digän 

mulla. 

Birisi mollaya: 

— Kadın sözü dinlemek iyi midir, molla 

amca, diye sormuş. 

— Yok, iyi değil, demiş molla. 

— Doğru söylüyorsun, molla amca. Ben de 

bugün öyle yaptım. Karım senin için bir tekeyi 

kesip peşirmemi buyurmuştu. Dinlememekle iyi 

yapmışım. 

— Hayır, bazen onun gibi akıllı kadınların 

sözünü dinlemek de iyidir, demiş molla.  
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 142.Üzĭ Ak, Üzĭ Pak 142. Özü Ak, Özü Pak   

Bĭr mullaga mäclĭstä arakı salıp birälär. 

Karap tŭra-tŭra da, äytä: 

— Üzĭ ak, üzĭ pak, mŭnıŋ nindi gǚnaһsı 

bulsın,— di dä, salıp cibärä. 

Bir mollaya mecliste rakı koyup ikram 

etmişler. Biraz baktıktan sonra: 

— Özü ak, özü pak, bunun ne günahı var,  

demiş ve içmiş. 

143. Ätäçkayan Bĭlsĭn 143. Horoz Nereden Bilsin? 

Bĭr mulla mäçĭt aldındakartlar bĭlän 

sǚyläşĭp utıra ikän. Bĭr kart aŋa süzkuşıp: 

«Bu ätäçlär üz tĭllärĭndä närsä dip 

kıçkıralar ikän?» — dip sŭraw birgän. 

Mulla alarga gıylĭm kürsätäsĭ kilĭp. 

—  Ätäçnĭŋ kıçkıruwı buşka tügĭl, alar 

«Sǚbḫanallaһi vä bi ḫämdiһü...» dip 

kıçkıralar,—digän. Şunda çit mädräsädä 

ukıp kaytkan bĭr şäkĭrttä tıŋlap tŭra ikän. 

Ul mullanıŋ garäpçä cǚmlä tǚzi almavın 

kürĭp, urınınnan sikĭrĭp tŭrıp, anı faş 

itmäkçĭ bulıp äytkän: 

—  Ätäç niçĭk «bi ḫämdiһüü» dip 

kıçkırsın di? «Bi» digänĭŋ ḫärfĭ cär iç, ḫärfĭ 

cär sŭnındagı süz «ü» bĭlän bĭtmi, һärvakıt 

«i» bĭlän bĭtä, şulay bulgaç ätäç «vä bi 

ḫämdiһi» dip kıçkırırga tıyış, digän. 

Mulla nadan bulsa da ütkĭn kĭşĭ ikän, 

agaylar aldında şäkĭrttän ciŋеlĭp kalmagan, 

äytkän: 

— Hi, aḫmak, ätäç sinĭŋ kĭbĭk 

mädräsädä ukıp yatkanmı ällä? Ḫayvan bit 

Bir molla cami önünde oturup ihtiyarlarla 

konuşuyormuş. Bir ihtiyar ona seslenmiş: “Bu 

horozlar kendi dillerinde ne diye bağırıyorlar?” 

diye soruvermiş. Mollanın onlara ilim gösteresi 

gelmiş. Horozun bağırışı boşa değil, onlar 

“Sübhanallahi ve bi hamdihü” diye bağırıyorlar, 

demiş. Orada, dışarıda medresede okuyup dönen 

bir medrese öğrencisi de dinleyip duruyormuş. 

O mollanın Arapça cümle kuramadığını görüp, 

yerinden sıçrayarak onun hatasını ifşa etmek 

istemiş: 

— Horoz nasıl “bi hamdihüü” diye bağırsın 

ya? “Bi”  denen harfi cer37 iç, harfi cer 

sonundaki söz “ü” ile bitmez, her zaman “i” ile 

biter, öyle olunca horoz “ve bi hamdihi” diye 

haykırmalıdır, demiş. 

Molla cahil olsa da tecrübeli bir adammış, 

köylülerin önünde medrese öğrencisine yenik 

düşmemiş, şöyle demiş: 

— Hey, ahmak, horoz senin gibi medresede 

mi okumuş acaba? Hayvan ya o, senin herfе 

cerini nereden bilsin, demiş. 

                                                 
37Härfǐ cär: Arapça gramer terimi. (Edatların uyumundan bahseder. Örn onun ismi, yerine onun ismü 

denmemesi derekmektedir. Edatlara uygun eklerin eklenmesi gerekmektedir. İyelik hâli eki) 
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ul, sinĭŋ ḫärfĭ cärĭŋnĭkayan bĭlsĭn? — 

digän. 

Agaylar da: «Äyе, anısına ätäç üzĭ 

gayıplĭ»,— dip, mullagakulkuygannar. 

Köylüler de: “Evet, bunda horozun kendi 

kusurlu”, deyip mollaya destek vermişler. 

 144.Dŭgasız Sarık Kükkä Ŭça 144. Duasız Koyun Göğe Uçuyor 

Kazan artı Küşärdä Gabbas mulla 

bulgan. Şul bĭr gayıttä vägaz sǚylägän: 

«Cämägat, sarık malı ǚçĭn sädaka birĭgĭz, 

dŭgasız sarıknıŋ zır-zır äylänĭp kükkä ŭçıp 

kitä tŭrgan gadätĭ bar»,—digän. Ul yılnı 

anıŋ ḫĭzmätçĭsĭ Mäşti ikän. Mullanıŋ süzĭn 

işĭtkäç, tŭtkan da bĭr sarıgın suyıp aşagan. 

Gabbas mulla sarıkların sanap: «Bĭr 

sarıkkaya bulgan?» —dip sŭragaç, Mäşti 

aŋa küzĭn dä yŭmmıyça: «Zır-zır ittĭ dä 

kükkä ŭçtı»,— digän. 

Gabbas mulla: 

— Hay, aḫmak, ul mujiklarga bŭlay 

äytĭlgän süz gĭnä iç, ul ŭçmıy,— digäç, 

Mäşti: 

— Yuk, ḫäzrät, sinĭkĭ dä ŭça ikän şul,— 

digän, imĭş. 

Kazan ardı Küşer’de Abbas Molla varmış. O 

bir bayramda vaaz veriyormuş:”Cemaat, koyun 

malı için sadaka veriniz, duasız koyunun zır zır 

dönüp göğe uçup gitme âdeti var”, demiş. O yıl 

onun hizmetçisi Meşti imiş. Mollanın sözlerini 

duyunca, tutmuş bir koyunu kesip yemiş. Abbas 

molla koyunlarını sayıp: “Bir koyun nereye 

gitmiş?” diye sorar sormaz Meşti ona gözünü 

kırpmadan: “Zır zır etti de göğe uçtu” demiş. 

Abbas molla: 

— Hay, ahmak, o köylülere söylenen söz 

tabii ki o uçmuyor, deyince Meşti: 

— Yok, hazret, seninki de uçuyormuş, demiş, 

imiş. 
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145. Süz Başka, Ĭş Başka 145 Söz Başka İş Başka 

Ĭlĭikĭ zamandakazan artı Küşärdä 

Gabbas isĭmlĭ tĭlgä bik şäp bĭr mulla 

bulgan. Gayıttä bikkızıp ḫalıkka vägaz 

sǚyli, sädaka birĭrgä ǚndi ikän. Kart 

ŭstabikäsĭ kŭyma buyınnan anıŋ vägazĭn 

tıŋlap tŭrgan da bik garlängän, ǚyĭnä 

kaytuga bik sälämäkıyafätlĭ bĭr tĭlänçĭnĭ 

kürĭp, aŋa Gabbas mullanıŋ külmägĭn birĭp 

çıgargan. Mĭnä Gabbas mulla da kaytkan, 

külmäk alıştırası itkän, ŭstabikäsĭ: 

— Üzĭŋ sädaka birünĭn nik savaplı ĭş 

ikänĭn äytĭp sǚylädĭŋ,  min külmägĭŋnĭ 

sädaka itĭp birdĭm,—digän ikän, mulla bik 

açula- 

—  Sǚylädĭŋ, sǚylädĭŋ, imĭş! Һi, cеbĭgän 

avız! Älĭ şunı da bĭlmisĭŋmĭni: süz başka, 

ĭş başka! — dip kıçkırgan, imĭş, dilär. 

Eski zamanda Kazan artı Küşer’de Abbas 

isimli hitabeti çok güçlü bir molla varmış. 

Bayramda büyük bir şevkle vaaz veriyor, sadaka 

vermeyi nasihat ediyormuş. Yaşlı hanımı, 

bahçeden onun vaazını dinlerken çok 

duygulanmış, evine dönerken yırtık pırtık 

kıyafetli, bir dilenci görüp ona Abbas mollanın 

gömleğini vermiş. İşte Abbas molla da dönmüş, 

gömlek değiştirecekken hanımı: 

— Sen sadaka vermenin çok sevap olduğunu 

söyledin, ben de gömleğini sadaka verdim, 

deyince molla çok öfkelenerek: 

— Söyledin, söyledinmiş! Hıh gevşek ağız! 

Peki, şunu da mı bilmiyorsun? Söz başka iş 

başka, diyerek bağırmış. 
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 146. Tĭgĭ Dǚnyamı, Mŭnısımı 146. Öbür Dünya mı Bu mu? 

Din kitaplarında cännättägĭ räḫätlär, 

andagı ḫurkızları turında ukıgannan sŭŋ, 

bĭr mullanıŋ tĭgĭ dǚnyanı tizräk küräsĭ kilä 

başlagan. Kürgän bĭr kĭşĭgä tĭgĭ dǚnyanı 

bik maktıy: 

—  Bu dǚnyada närsä bar? Tĭgĭ 

dǚnyada bǚtĭn räḫät,— di ikän. Bĭrvakıt şul 

mulla parŭḫŭdta bara ikän. Kinätkuätl davıl 

kütärĭlĭp, dulkınnar bik kǚçäygän. Mulla, 

kurkıp, bĭlgän dŭgaların barısın da ukırga 

tŭtıngan, yǚgĭrĭp kapitanga bargan: 

—  Bu davıl tuktıymı, niçĭgräk?— dip 

sŭragan. 

Kapitan: 

— Yuk, ḫäzrät, tiz gĭnä Tuktamas, 

bĭznĭŋ su astına kitüwĭbĭz dä bik iḫtimal,—

digän. 

Mulla, mŭnı işĭtkäç kŭtı çıgıp: 

— İlaһi, tĭgĭ dǚnyaŋa ul kadär aşıktırma, 

naçarrak bulsa da bu dǚnyada tagın bĭraz 

tŭrıymçı,—dip, allaga yalvara başlagan. 

Din kitaplarından cennetteki huzur, oradaki 

huri kızları hakkında bilgiler okuduktan sonra 

bir mollanın öbür dünyayı çabucak göresi 

gelmiş. Gördüğü bir kişiye, öbür dünyayı pek 

övmüş:  

— Bu dünyada ne var? Öbür dünyada 

tamamen bolluk var, demiş.  Zamanın birinde bu 

molla vapurda gidiyormuş. Birden kuvvetli bir 

fırtına çıkmış, dalgalar pek güçlenmiş. Molla, 

korkarak bildiği duaların hepsini okumaya 

başlamış ve kaptanın yanına gidip: 

— Bu fırtına durur mu, ne yapmalı diye 

sormuş. 

Kaptan: 

— Yok, hazret, çabucak durmaz. Bizim su 

altına batmamız da kuvvetli ihtimal, demiş. 

Molla bunu duyunca çok korkup: 

— İlahi, öbür dünyana o kadar acele etme, 

daha kötü olsa da bu dünyada yine biraz 

durayım, diyerek Allah’a yalvarmaya başlamış. 
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147. Kaygırtuçan Mulla 147. Kaygılı Molla  

Şulay bĭr kĭşĭnĭŋ sarıgı yugalgan, di. 

Mŭnı ul mullaga barıp äytkän. 

Mulla mŭŋa bik bŭrçılgan bulıp ḫalıknı 

mäçĭtkä cıygan da vägaz sǚylärgä tŭtıngan. 

İmĭştĭr, ḫalık ḫäzĭr azgınlana başlagan, kĭşĭ 

malına tiyälär, fälän-fäsmätän... 

Şul vakıt mullanıŋ kĭçĭ malayı atılıp-

еugılıp kilĭp kĭrgän dä: 

— Äti, tǚnlä alıp kaytkan tĭgĭ sarık çıgıp 

kaçkan! — dip kıçkırgan. 

Bir adamın koyunu kaybolmuş. Bu durumu, 

mollaya söylemiş. 

Molla, buna pek üzülerek halkı camiye 

çağırmış ve vaaz vermeye başlamış. Dedikodu, 

halk yoldan çıkmaya başlamış, başkasının 

malına el uzatıyorlar, falan feşmekân… 

O an mollanın küçük oğlu atılıp, araya 

sokulmuş ve: 

— Baba, gece alıp geldiğin koyun kaçmış, 

diye bağırmış. 

148. Taşladım 148. Bıraktım 

Ḫäzrät mäçĭtkä kilgäç, çalmasın rätlägän 

vakıtta, annan paçkası bĭlän papirŭs kilĭp 

tǚşkän. Ḫäzrät anda da yugalıp kalmagan: 

— Cämägat, kürdĭgĭzmĭ, tämäkĭnĭ 

taşladım bit! — digän. 

Hazret camiye gelince, sarığını düzelttiği 

sırada, ondan kutusu ile sigara düşmüş. Hazret o 

zaman da susup kalmamış: 

— Cemaat, gördünüz mü, tütünü bıraktım,  

demiş. 

149. Bu da Bĭr Çara 149. Bu da Bir Çare 

Bĭrvakıt mullanın duŋgız itĭ aşap 

utırganın kürgännär. Mŭŋa bik aptırap, 

ışanmıyça, mulladan närsä aşavın 

sŭragannar. 

— Şulay şul, duŋgız. Min anıŋ näsĭlĭn 

kŭrıtıym dip aşıym,— Digän mulla 

cavabında. 

Bir gün mollanın domuz eti yediğini 

görmüşler. Buna çok şaşırıp inanmayınca, 

mollaya ne yediğini sormuşlar. 

— Öyle, o domuz. Ben onun neslini 

kurutayım diye yiyorum, demiş molla 

cevabında. 
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150. Vägaz 150. Vaaz 

Mulla ḫalıkka vägaz sǚyli ikän: 

—  Ŭlannar, mäçĭttä urısça sǚylärgä 

nykak nilzä, gǚnaһ budĭt,— dip äytä, di. 

Ḫalık kǚlĭşä başlagan: 

— Sŭn, mulla abzıy, sin üzĭŋ dä urısça 

sǚylisĭŋ tügĭlmĭ sŭŋ?—digännär. 

Mulla küzĭn dä yŭmmıyça: 

— Eto niçego ne znaçit,—di  ikän. 

Molla halka vaaz ediyormuş: 

— Çocuklar, camide Rusça konuşuyorlar 

nikak yasak38nilzä, gǚnaһ budĭt günah olacak39, 

demiş, derler. 

Halk gülüşmeye başlamış: 

— Sonra molla amca, sen kendin de Rusça 

konuşmuyor musun, demişler. 

Molla gözünü kırpmadan:  

— Ĭtŭ niçĭgŭ nĭ znaçit40, demiş. 

151. Aşaw Bĭlän Yaragan Mulla 151. Yemek ile Sevilen Molla 

Bĭr avılga yaŋa mulla kilä. Üzĭ bik 

nadan bula. Ul ikĭnçĭ mullaga kiŋäş itä: 

— Ĭlĭkkĭ mullaları ukımışlı kĭşĭ bulgan, 

minĭ yaratmaslar indĭ,—di. 

Tĭgĭ mulla aŋar: 

—  Mujıklar çakırgaç, nindi 

aşamlıkkuysalar da, bik maktap aşa, şulay 

itsäŋ, yaratırlar,—di. 

— Şunnan bu mulla närsä kitĭrsälär dä 

maktıy-maktıy aşıy ikän. Talımsızlıgı ǚçĭn 

mŭnı ävälgĭ mulladan da artık yaratkannar, 

imĭş. 

Bir köye yeni bir mola gelmiş. O çok cahil 

biriymiş. O, ikinci mollaya danışmış: 

— Önceki molla okumuş biriymiş, beni 

sevmezler şimdi, demiş. 

Diğer molla ona: 

— Köylüler çağırınca ne yemek koyarlarsa 

koysunlar, öve öve ye, öyle yaparsan severler, 

demiş. 

— Ondan sonra bu molla, ne getirseler öve 

öve yiyormuş. Oburluğundan bunu önceki 

molladan da çok sevmişler. 

  

                                                 
38 Nikak: Yasak 
39 Gǚnaһ budĭt: Günah olacak. 
40 Ĭtŭ niçĭgŭ nĭ znaçit: Bu hiçbir şey anlatmıyor. 
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152.  Mĭnä Ul Gacäp 152. İşte O İlginç 

Mäzin äytkän: 

—  Bĭznĭŋ mulla bĭr ıkmäk bĭlän bǚtĭn 

avıl kĭşĭsĭn tuydıra, mŭgciza bit bu! — 

digän. 

—  Bĭrdä gacäplänĭrlĭk urın yuk,— 

digän bĭräw,— bĭz bǚtĭn avıl bĭlän bĭr 

mullanı tuydıra almıybız, mĭnäkayda ul 

gacäp. 

Müezzin şöyle demiş: 

— Bizim molla bir ekmek ile tüm köy halkını 

doyuruyor, bu bir mucize, demiş. 

— Hiç şaşıracak bir şey yok, demiş birisi, biz 

bütün köy bir mollayı doyuramıyoruz, işte asıl o 

ilginç. 

153.Lampasın da Aşa 153. Lambasını da Ye 

Bay kĭşĭ yarlı kürşĭsĭn dä kunakka 

çakırgan. Ämma mäclĭs başlangannan sŭŋ 

bay ḫuca yarlı aldınnan bälĭşnĭ dä, itnĭ dä, 

bütän sıylarnı da bĭrsĭ artınnan bĭrsĭn mulla 

aldına ĭtärä ikän: 

— Aşa, ḫäzrät, aşa,— di ikän. 

Tŭra-bara yarlı kĭşĭnĭŋ aldındakuwıklı 

lampadan başka bĭrnärsä dä kalmagan. 

Yarlı, karap tŭrgan-tŭrgan da, şul lampanı 

mulla aldına ĭtärgän. 

— Bŭlay bulgaç, cäzrät, mĭnä mŭnısın 

da aşa indĭ,— digän. 

Zengin bir adam, yoksul komşusunu da 

misafirliğe çağırmış. Ama meclis başladıktan 

sonra, zengin ev sahibi, yoksulun önünden 

belişi41, eti ve tüm ikramları birbiri ardına 

mollanın önüne itiyormuş: 

— Ye, hazret ye, demiş. 

Dolana dolana yoksulun önünde cam kapaklı 

lambadan başka bir şey kalmamış. Yoksul, 

beklemiş beklemiş de, sonra o lambayı da 

mollanın önüne ittirmiş. 

— Hazret öyleyse, işte bunu da ye şimdi, 

demiş. 

154. Ḫäzrät Ülgändĭr 154. Hazret Ölmüştür 

Ramazan gayıtĭndä mäzin kǚn buyı 

mulla bĭlän aşka yǚrgän. Unınçı mäclĭstän 

çıkkaç, kŭrsagına çıdıy almıyça, ǚyĭnä 

kaytıp yĭgılgan. 

Ramazan bayramında müezzin, gün boyu 

molla ile yemeğe gitmiş.  Onuncu meclisten 

çıkınca, yemekten çatlayacak hâle gelip, evine 

dönüp yıkılmış. 

                                                 
41 Beliş: Tatarca genel börek ismi. 
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Bĭrazdan ḫatını mŭnıŋ yanına ḫälĭn 

bĭlĭrgä kĭrgän. 

— Yä, ĭşlär niçĭk? —digän. 

— Minĭm ĭşlär şǚkĭr, caylanıp kilä, 

şaktıy uk buşandım. mĭnä ḫäzrät, mĭskĭn, 

ülgändĭr indĭ,— digän. 

— Nigä alay disĭŋ? 

— Sŭŋ, ḫäzrät bit, minnänkalıp, 

unbĭrĭnçĭ mäclĭskä kĭrĭp kittĭ. Sŭŋgı kürüĭm 

bulgandır mĭskĭnnĭ...— dip, küzlärĭn sǚrtä 

başladı, di. 

Biraz sonra karısı bunun yanına durumunu 

öğrenmeye gelmiş. 

— Ee, işler nasıl, demiş. 

— Benim işler şükür, güzelleşiyor, 

ziyadesiyle rahatladım. İşte hazret, zavallı, 

ölmüştür şimdi, demiş. 

— Neden öyle diyorsun? 

— En son hazret, benden sonra kalıp 

onbirinci meclise de katıldı. Son görüşüm oldu 

zavallıyı… diye gözlerini silmeye başlamış. 

 

155. Mullanıŋ Näfеsĭ 155. Mollanın Nefesi 

Mulla kĭşĭ, ḫatınına bäräŋgĭ alıp çıgu 

ǚçĭn, idän astına tǚşkän. Ḫatını bik şayan 

ikän. İşĭknĭ şap ittĭrĭp yapkan da tavışın 

üzgärtä tǚşĭp: 

— Äḫmätşärif abzıy, tiz gĭnä cıyınıp 

bĭzgä aşka bar älĭ, kĭşĭlär cıyılıp bĭttĭ,— 

dıgĭn. 

Mulla mŭnı işĭtügä, bäräŋgĭsĭn ŭnıtkan: 

— Äy, sĭŋеlĭm,sin kĭmkızı bulasıŋ älĭ? 

— dip, bäräŋgĭsĭn, tabagın taşlap, bazdan 

atılıp çıkkan, di. 

Molla, karısına patates almak için bodruma 

inmiş. Karısı pek muzipmiş. Kapıyı şap diye 

kapattıktan sonra sesini değiştirip: 

— Ahmet Şerif amca, çabucak toplanıp bize 

yemeğe gel şimdi, adamlar toplandılar, demiş. 

Molla bunu duyunca patatesini unutmuş: 

— Ey bacım, sen kimin kızısın, demiş, 

patates tabağını atıp, çukurdan atlayıp çıkmış. 

156. Kamıt Bavın Nidän Yasarga 156. Hamut Bağı Neden Yapılır? 

Bĭr kĭşĭ bazarga satarga dip bĭr yǚk 

ikmäk tǚyäp bara ikän. Yuldakamıt bavı 

ǚzĭlgän mŭnıŋ. Kamıt bavı ǚzĭlgäç, bu äytä 

ikän: «Äy mulla abzıynıŋ kŭrsak 

tirĭsĭnkamıt bavına kitĭrĭp kuyarga, vät 

Bir adam, satmak için bir araba dolusu ekmek 

yükleyip pazara gitmiş. Yolda bunun hamut bağı 

kopmuş. Hamut bağı kopunca, bu şöyle 

söylemiş: “E, molla amcanın kursak derisini 

hamut bağı ile değiştirseydim,  çok dayanıklı 
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çıdar idĭ, bĭr dä ǚzĭlmäs idĭ». olurdu, hiç kopmazdı”. 

157. Barıbĭr Bŭzawga Salabız 157. Hepsini Buzağıya Koyarız 

Mŭkıt bĭrkǚnnĭ mullanı kunakka 

çakırgan. Cämilä tüti ul kǚnnĭ bŭray bälĭşĭ 

salgan ikän dä, utını çigä kürä, bälĭş pеşĭp 

citmägän. Mŭjıt üzĭ bĭr gĭnä kabıp karagan 

da bik nıklap mullanı kıstıy başlagan. 

Mullada aşamıy başlagaç: 

—  Kapkala, ḫäzrät, kapkala, ŭin 

kitkäç, bĭz anı barıbĭr bŭzawga salabız,— 

digän, di. 

Mokıt, bir gün mollayı misafirliğe çağırmış. 

Cemile teyze o gün boray42 belişi pişirmiş ve 

odun yaş olduğundan börek tam pişmemiş. 

Mokıt bir defa ısırıp bakmış ve ısrarla mollaya 

ikram etmiş başlamış. Molla da yemeye 

başlayınca: 

— Ye hazret ye, sen gidince biz onun hepsini 

buzağıya veririz, demiş. 

158. Kǚlkĭlĭ Süz Çıksa 158. Komik Söz Çıksa 

Şäräf mulla kartaygan. Küzlärĭ kürmäs, 

kŭlakları işĭtmäs bulgan. Şuŋa kürä 

bĭrkǚnnĭ aşka bargaç, kürşĭsĭn aldan uk 

kisätkän: 

— Kızıklırak süzlär sǚyläşĭp kǚlĭşä 

başlasalar, sizdĭrmiçä gĭnä mina da 

tǚrtĭrsĭŋ, min dä kǚlärmĭn,—digän. 

Tabınga bälĭş kitĭrĭp kuygaçkına, 

yalgışıp, kürşĭsĭnĭŋ tĭrsägĭ Şäräf mullaga 

ŭrıngan. Mäclĭs bĭtkäç, mulla kürşĭsĭnnän 

sŭrıy ikän: 

—  Bütän kĭşĭlärdä bälĭş tä bula tŭrgan 

idĭ, bŭlarda yuk idĭmĭni sŭŋ?  

—  Nigä bulmasın, mulla abzıy,— digän 

kürşĭsĭ, kĭşĭlär bälĭş aşaganda sin kǚlĭp 

utırdıŋ bit... 

Şeref molla yaşlanmış. Gözleri görmez, 

kulakları işitmez olmuş. O yüzden, bir gün 

yemeğe giderken, komşusunu önceden uyarmış: 

— Komik sözler söyleyip gülüşmeye 

başlarlarsa, sezdirmeden beni dürtersin, ben de 

gülerim, demiş. 

Meclise beliş getirip koyunca, yanlışlıkla 

komşusunun dirseği Şeref mollaya değmiş. 

Meclis bitince molla komşusuna sormuş: 

— Bütün adamlarda beliş olurdu, bunlarda 

yok muydu yoksa? 

— Neden olmasın molla amca, demiş 

komşusu, adamlar beliş yerken sen gülüp 

durdun ya… 

                                                 
42 Boray: Buğdaygillerden bir bitki. 
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159. Ürdäknĭŋ İtĭ Kübräk 159. Ördeğin Eti Çokça 

Bĭr zaman bĭr mulla, ikĭ krĭstyan 

bĭrgäläp yulga çıgalar. Yulda azmı-küpmĭ 

bargaç, bŭlar tabalar bĭr pеşkänkaz, bĭr 

tavık, bĭr ürdä k. Bu ǚç äybĭrnĭ bülärgä 

kiräk bit. Kĭm bülärgä tıyış? Uylaşıp, 

tŭralar bŭlar. İkĭ krĭstyan, mulla din başlıgı 

bulgaç, gadĭl bülär, dip äytälär: 

— Äydä, mulla abzıy, bulmasa, sin 

bül,— dilär. 

Yarar, mullakaznı ala da äytä: 

— Kaz —kaznıŋ itĭ az, ul miŋa bulır,— 

di. 

Annan ala tavıknı: 

— Tavıkkaz yanına kitä avıp,— di. 

Annan ürdä knĭ ala da äytä: 

— Ürdä knĭŋ itĭ kübräk, anı ǚçkä 

bülärgä kiräk,— di. 

Ürdä knĭŋ ǚçtän bĭr ǚlĭşĭn üzĭnä ala, 

kalgan ikĭ ǚlĭşnĭ tĭgĭlärgä birä. Din 

başlıgınnan gadĭl ḫǚkĭm kǚtĭp utırgan bu 

ikĭ krĭstyangakaz itĭ dä ĭläkmi, tavık itĭ dä 

ĭläkmi. 

Bir gün, bir molla, iki köylü ile birlikte yola 

çıkmış. Yolda biraz gittikten sonra bunlar pişmiş 

bir kaz, bir tavuk, bir de ördek bulmuşlar. Bu 

üçünü bölmek gerek ya. Kim bölüp paylaştırır, 

diye düşünmüşler. İki köylü, molla din 

yöneticisi olduğundan, adil böler, demişler: 

— Haydi, molla amca, en iyisi sen böl, 

demişler. 

İyi molla kazı almış ve: 

— Kaz, kazın eti az, o benim olur, demiş. 

Sonra tavuğu almış: 

— Tavuk kazın yanına gider, demiş. 

Sonra ördeği almış ve demiş ki:  

— Ördeğin eti çok, onu üçe bölmek gerek, 

demiş. 

Ördeğin üçte bir payını kendine almış, kalan 

iki payı da diğerlerine vermiş. Din 

yöneticisinden adil hüküm bekleyen bu iki 

köylüye kaz eti de kalmamış, tavuk eti de 

kalmamış. 
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160. İkĭ Tatarga Bĭr Tartar 160. İki Tatara Bir Tartar43  

Bĭrvakıt ǚç awçı: ikĭ tatar, bĭr rus awga 

çıgalar. Rusnıŋ mıltıgı, ä ikĭ tatarnıŋ 

patrŭnnarı bar ikän. Alar ǚçĭsĭnä bĭrkuyan, 

ıkĭ ürdä k һäm bĭr tartar atalar. Şunı tigĭz 

itĭp bülä almıylar da mullaga baralar. 

Mullakuyan bĭlän ikĭ ürdä knĭ üzĭnä alıp 

kala da: 

— İkĭ tatarga bĭr tartar, rusnıŋ mıltıgı 

bar, tagın atar,— dip cibärä. 

 Zamanın birinde, ikisi Tatar, biri Rus üç avcı 

ava çıkmış. Rus’un tüfeği, iki Tatarın mermileri 

varmiş. Bu üçü bir tavşan, iki ördek ve bir tartar 

vurmuşlar. Onu paylaşamayınca mollaya 

gitmişler, molla tavşan ile iki ördeği kendine 

almış sonra da: 

— İki Tatar’a bir tartar, Rus’un tüfeği var 

yine atar, diyerek göndermiş. 

161. Dǚnya Butala Ul 161. Dünya Savuruyor O 

Mulla һäm bĭr ḫĭzmätçĭ yulga çıgalar. 

Bĭr urında bŭtka pĭşĭrälär, di. Bŭlar utıralar 

bŭtka aşarga. Bŭtkanıŋ urtasına may 

salgan. Mulla bŭtkanı yĭrıp tǚşĭrä: 

«Kiyämät kǚnĭndä küz yäşĭ şulay agar»,— 

dip. Ḫäzĭr ḫĭzmätçĭgä närsä ĭşlärgä indĭ. 

«Yuk, mulla abzıy, kıyamät kǚnĭndä 

dǚnyalar mĭnä bŭlay butala ul»,— dip, 

bŭtkanı bŭlgata. 

Molla ve hizmetçi yola çıkmışlar. Bir yerde 

botka pişirmişler. Bunlar botka yemeye 

oturmuşlar. Botkanın ortasına yağ koymuş. 

Molla botkanın yağından kendine doğru yol 

açmış: “Kıyamet günü gözyaşı böyle akar” 

demiş. Hizmetçi ne yapsın şimdi. “Yok, molla 

amca, kıyamet gününde dünyalar işte böyle 

savruluyor”  diyerek botkayı karıştırmış. 

162. Başka Çara Kalmagaç 162. Başka Çare Kalmayınca 

Mulla bĭlän bay yärminkägä barırga 

çıkkannar. Üzlärĭ bĭlänkuçĭr mujiknı da 

algannar. Alarnıŋ pеşkän kazları bulgan. 

Kaznı mulla bĭlän bay kuçĭrgä bǚtĭnläy 

aşatmıyça, һärkaysı kübräk atarga 

tırışkannar. Bĭr avılga Tuktagannar. Mulla; 

bĭlän bay irtängä çaklı kaysıbız: yaḫşırak 

Molla ile zengin bir fuara gitmek için yola 

çıkmışlar. Kendileriyle birlikte arabacı44 

köylüyü de yanlarına almışlar. Onların pişmiş 

kazları varmış. Kazı, molla ile zengin 

kuçaklarına alıp arabacıya hiç yedirmeyince, 

herbiri çokça yemenin yolunu aramışlar. Bir 

köyde durmuşlar. Molla ile zengin, sabaha kadar 

                                                 
43 Tartar: Bir kuş türü. 
44 Arabacı: At arabası sürücüsü. 
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tǚş kürsä, şulkaznı kübräk aşar dip 

sǚyläşkännär dä yatkannar. Kuçĭr mŭnı 

işĭtĭp, tŭrgan һäm tǚnlä kaznı aşap bĭtĭrgän. 

İrtäk mulla tiz gĭnä tŭrıp baynı uyatkan da 

üzĭnĭŋ tǚnlä tǚşĭndä alla yanına barıp tämlĭ 

aşamlıklar aşap, anıŋ bĭlän sǚyläşĭp utıruwı 

turında sǚylägän. 

Bay da, şundıy uk tǚş kürdĭm dip, üzĭnĭŋ 

tǚşĭn sǚyläp birgän. Kuçĭr bŭlarnıŋ tǚşlärĭn 

tıŋlagannan sŭŋ: 

—  Min sĭznĭŋ alla yanına kitüwĭgĭznĭ 

kürgäç, kaznı aşamaslar dip uylap, kaznı 

aşap bĭtĭrdĭm indĭ,— digän. 

hangimiz güzel rüya görürse, o kazdan daha çok 

yer diye konuşup yatmışlar.  Arabacı bunu 

duymuş ve geceleyin kazı yiyip bitirmiş. Sabah 

molla çabucak kalkıp, zengini uyandırdıktan 

sonra kendisinin gece rüyasında, Allah’ın yanına 

gidip lezzetli yemekler yiyip, onun ile konuşup 

oturduğunu söylemiş. 

Zengin şöyle bir rüya gördüm demiş, kendi 

rüyasını anlatmış.  Arabacı bunların rüyasını 

dinledikten sonra: 

— Ben sizin Allah’ın yanınına gittiğinizi 

görünce kazı yemezler diye düşünüp, kazı yiyip 

bitirdim, demiş. 

163. Çilägĭnä Kürä Kapkaçı 163. Tenceresine Göre Kapağı 

Bĭr mäzinnĭ manarada kürdĭlär. Kulında 

iman şartı bar, azannı iman şartınnan karap 

äytä. Sŭradılar: «Nık karap äytäsĭŋ, azannı 

küŋĭlĭŋnän bĭlmisĭŋmĭ?» — didĭlär. Mäzin: 

«Mulladan sŭragız»,— didĭ. 

Mullaga bardılar, mulla ul vakıtta işĭk 

aldında idĭ. «Ässälamĭ galäykĭm»,— 

didĭlär. Mulla sälam almadı, ǚyĭnä kĭrĭp 

kittĭ. Ǚyĭnnän kitap alıp çıktı, aktardı-

aktardı da: «Vägaläykĭm ässälam»,— didĭ. 

Bayagı kĭşĭlär: «Ḫäyĭr, mullası da şulay 

ikän»,— dip kǚlĭp kittĭlär. 

Bir müezzini minarede görmüşler. Elinde 

iman şartı kitabı45 varmış ezanı o kitaptan bakıp 

okuyormuş. Sormuşlar: “Neden bakıp 

okuyorsun, ezanı ezbere bilmiyor musun?”, 

demişler. Müezzin: “Mollaya sorunuz, demiş. 

Mollaya gitmişler, molla o sırada kapının 

önündeymiş. “Esselamü aleyküm”, demişler. 

Molla selam almamış, evinden kitap alıp çıkmış, 

çevirmiş çevirmiş ve: “Ve aleykum esselam”, 

demiş. 

Deminki adamlar: “Hayır olsun, mollası da 

aynıymış”, deyip gülüp gitmişler. 

  

                                                 
45 İman şartı kitabı: Medreselerde İslam dininin temellerinin öğretilmesinde kullanılan kitap.  
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164. Mŭrca Yapkaç 164. Baca Kapatınca 

Bĭr mäzin bulaçak adäm Sŭbranıyıgä 

imtiḫanga bargan. 

— Sin mäzin bulırga imtiḫanga 

kilgänsĭŋ ikän. Sŭŋ yasıg namazına ni 

vakıtta azan äytĭrsĭŋ? — didĭklärĭndä: 

— Mŭrca yapkaç äytĭrmĭn,— digän. 

Müezzin olacak bir adam, dinî cemiyete 

sınava gitmiş. 

— Sen müezzin olmak için sınava gelmişsin. 

Peki, yatsı namazı için ne zaman ezan okursun, 

dediklerinde: 

— Baca kapanınca okurum, demiş. 

165. Tavışımnı Karıym 165.  Sesime Bakıyorum 

Bĭr mäzin bĭrvakıt azan äytkän çagında 

manara yarıgınnan başın çıgarıp kızlar 

küzli ikän. Mŭnı bĭr adäm kürĭp: 

— Mäzin abzıy, manaranıŋ yarıgınnan 

azan äytkändä ni karıysıŋ? — dip sŭragan. 

Mäzin: 

— Azanımnıŋ tavışı yırak kitämĭ ikän 

dip karıym,— digän. 

Bir gün, bir müezzin, ezan okuyacağı zaman 

minare yarığından başını çıkarıp kızlara 

bakıyormuş. Bir adam bunu görüp: 

— Müezzin amca, minarenin yarığından ezan 

okurken nereye bakıyorsun, diye sormuş. 

Müezzin: 

— Ezanımın sesi uzağa gidiyor mu, diye 

bakıyorum, demiş. 

166. Işanasıŋ Kilmäsä dä Işanırsıŋ 166. İnanmak İstemesen de İnanırsın 

Bĭr mäzingä äyttĭlär: 

— Sin azanıŋnı kıçkırıp äyt, bĭz işĭtmi 

kalabız,—didĭlär. 

Mäzin alarga äyttĭ: 

— Yuknı sǚylisĭz, min üz tavışımnı bĭr 

çakrımnan işĭtäm,—didĭ. 

Bir müezzine: 

— Sen ezanını yüksek sesle oku, biz 

duymuyoruz, demişler. 

Müezzin onlara: 

— Yalan söylüyorsunuz, ben kendi sesimi bir 

kilometreden duyuyorum, demiş. 
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167. Ḫätĭrlägän... 167. Hatırlamış 

Bĭräw uramnan uzganda mäzinnĭŋ azan 

äytkänĭn işĭtkän dä Tuktap tıŋlap tŭrgan. 

Mŭnı kürĭp mäzin, anıŋ azanın tıŋlap 

räḫätlänĭp tŭra dip bĭlĭp, tĭgĭŋär sŭraw 

birgän: 

—  Azan tavışına mŭŋlanasıŋmı, mĭlla 

kĭm, fälän? — digän. 

Agay äytkän: 

—  Yuk, täksir, uzgan еl bürĭ bugan 

tanam näk şundıy avaz çıgara idĭ, şunı 

ḫätĭrläp, kızganıp tŭram älĭ,— digän. 

Birisi sokaktan geçerken müezzinin ezan 

okuduğunu duyunca durup dinlemiş. Bunu 

gören müezzin, onun ezanını dinleyip 

etkileniyor diye düşünüp, ona sormuş: 

— Ezan sesine mi kederleniyorsun, amca, 

demiş 

Amca: 

— Yok, estağfirullah, geçen yıl kurdun 

boğduğu danam tam bunun gibi ses çıkarıyordu, 

onu hatırlayıp, üzülüyorum, demiş.  

168. Bälḫiyä 168. Belhiye 

Bĭr mäzin Bälḫiyä isĭmlĭ ḫatınga kızıgıp 

yǚri ikän. İrtä namazına azan äytkändä: 

«Ässalatı ḫäyrĭn min än-nävеm»,— diyäsĭ 

urında: 

— Ässalatı ḫäyrĭn min äl-Bälḫiyä,—dip 

kıçkırgan, di, bu. 

Bir müezzin, Belhiye adındaki bir kadını 

istiyormuş. Sabah namazı okurken: “Essalatı 

heyrin min en-nevim” diyeceği yerde:  

— Esselatı hayrin el-Belhiye, diye bağırmış. 

169. Räḫmät Urınına Sıyır 169. Teşekkür Yerine Sığır 

Bĭr mäzin ḫalıkka: 

— Cämägat, yuk-bar ĭşkä räḫmät äytü 

yaramıy, artık bula. Räḫmät urınına sıyır 

birü dä citä ikän,— dip, ügĭt-näsiḫät birgän, 

di. 

Bir müezzin, halka:  

— Cemaatin vara yoğa teşekkür etmesi 

olmuyor, fazla oluyor. Teşekkür yerine inek 

vermek de yeterlidir, diye nasihat vermiş. 
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170. Bĭrsĭnnän-Bĭrsĭ Uzdıra 170. Birisinden Birisi Seçiyor 

Ĭlĭk zamanda ikĭ kürşĭ avılnıŋ ḫälfälärĭ 

ŭçraşıp, bĭr-bĭrsĭnĭŋ ḫällärĭn sŭraşkannar. 

Bĭrĭnçĭsĭ äytkän: 

— Minĭm ḫäl äybät, akçaga aptıragan 

yuk,—digän. 

— Sädaka küp yavamı ällä? 

— Yuk, min bĭr ḫat yazgan ǚçĭn ıkĭ bäyä 

alam: bĭrsĭn yazgan ǚçĭn, ikĭnçĭsĭn şul uk 

ḫatnı ukıp birgän ǚçĭn. Çǚnki min yazgan 

ḫatnı bütän kĭşĭ ukıy almıy... Sinĭŋ ḫällär 

niçĭk sŭŋ? 

— Minĭm naçar. 

— Nişläp alay? 

— Min üzĭm yazgan ḫatnı da ukıy 

almıym şul... 

Eski zamanda iki komşu köyün öğretmenleri 

karşılaşıp, birbirlerinin hâl hatırlarını sormuşlar: 

Birincisi: 

— Benim durumum iyi, paraya ihtiyacım 

yok, demiş. 

— Sana sadaka mı çok geliyor acaba? 

— Yok, ben bir mektup yazmak için iki fiyat 

alıyorum: birisini yazmak için, ikincisini o 

mektubu okumak için. Çünkü benim yazdığım 

mektubu herkes okuyamaz… Senin hâlin nasıl 

peki? 

— Benim perişan. 

— Neden öyle? 

— Ben kendi yazdığım mektubu 

okuyamıyorum da ondan… 

171. Alaysa Äniyĭŋ Äytkänçä Ukı 171. Öyleyse Annen Söyleyene Kadar Oku 

Bĭr ḫälfä iskĭ därĭsnĭ kabatlata ikän. 

Şunda bĭr şäkĭrtĭ kiçä ǚyrängän süz urınına 

başka süz ukıp kitkän. Mŭnı kürĭp ḫälfä: 

— Yalgış ukıysıŋ. Min sĭzgä niçĭk digän 

idĭm älĭ? —di ikän. Mŭŋa karşı malay äytä 

ikän: 

— İ abıy, sin şulay ǚyrätkän idĭŋ dä, 

ǚygä kaytkaç, äni mĭnä bŭlay dip dǚrĭsläp 

birdĭ şul. 

— Yä, yarar, küp tĭlĭnä salınma! Alaysa, 

änıyıŋ äytkänçä ukı... 

Bir öğretmen, geçmiş dersi tekrarlıyormuş. 

Yine bir medrese öğrencisi, dün öğrendiği söz 

yerine başka söz okumuş. Bunu gören hoca:  

— Yanlış okuyorsun. Ben size nasıl 

demiştim, demiş. Buna karşı oğlan: 

— Ey efendim, sen öyle öğretmiştin de eve 

dönünce, annem bana böyle diyerek düzeltti. 

— Ya, iyi, çok konuşma! Öyleyse, annenin 

söylediği gibi oku…  
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172. «Gıylmi Tĭl» 172. “İlmî Dil” 

İşan üzĭnĭŋ mǚritlärĭ1 bĭlän sǚyläşĭp 

utıra ikän. İkĭ şakĭrtĭ kilĭp kĭrgän. Bu 

şäkĭrtlär kiçtän işan bĭlän bĭrgä sarık urlap 

suygannar, ĭçĭn-başın bäkĭgä taşlagannar 

ikän. Şularnıŋ su ǚstĭnä çıguwın kürĭp, 

işanga «nişlärgä» dip kiŋäşkä kilülärĭ ikän. 

Çit kĭşĭlärnĭ kürgäç, äytkännär: 

—Älläzinä kafärü, 

Üpkä suda kalkaru,— 

digännär. İşan tiz gĭnä ḫälnĭ aŋlap algan da: 

— Kazı-kŭzı kasaru, 

Kazık bĭlän basaru, 

Baskan sayın bataru, — 

dip cavap birgän. Mǚritlär avızların açıp: 

«һay, galim dä kĭşĭ bĭznĭŋ işan, şäkĭrtlärĭ 

bĭlän dä gıylmi tĭldä gĭnä sǚyläşä bit»,— 

dip, mǚkibbän kitĭp utıralar, di. 

Şeyh, müritleri ile konuşup oturuyormuş. iki 

öğrencisi gelmiş. Bu medrese öğrencileri 

akşamdan şeyh ile birlikte koyun çalıp 

kesmişler, içini ve başını bekiye46 atmışlarmış. 

Onların su üstüne çıktığını görünce şeyhe “ne 

yapacağız” diye akıl danışmışlar. Yabancı 

adamları görünce: 

— Ellezine kafiru, 

    Ciğer suda kalkaru, 

demişler. Şeyh çabucak durumu anlamış ve: 

— Kazı kuzu kasaru, 

    Kazık ile basaru 

    Basdıkça bataru, 

diye cevap vermiş. Müritler ağızlarını açıp: 

“Hey, âlim adam bizim şeyh, öğrencileri ile de 

ilmî dilde konuşuyor”, deyip hayranlıkla 

oturmuşlar, demiş. 

173. Şart İtär 173. Çıt Eder 

Bĭr yalagay dinçĭ mulladan sŭragan: 

— Ḫäzrät! Kŭrän ǚstĭndä bŭrça ütĭrsäŋ, 

şärigatçä niçĭk bulır ikän? 

Mulla: 

— Şart itär...—digän. 

Bir yalaka dindar, mollaya sormuş: 

— Hazret Kur’an üstünden pire öldürürsen, 

şeriata göre nasıl olur? 

Molla: 

— Çıt eder, demiş. 

  

                                                 
46 Beki: Buz üzerinde su almak, balık tutmak vs. ihtiyaçların görülmesi için açılan genişçe delik. 
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174. Süz Yugında Süz Bulsın 174. Söz Yokluğunda Söz Olsun 

Yänä şundıy uk bĭr bändä mullaga tagın 

sŭraw birdĭ: 

— Ḫäzrät! Kaf tavı artında bürĭlär barmı 

ikän? 

Mulla anıŋ süzĭnä sŭraw birdĭ: 

— Ul siŋa ni ĭşkä? Sarıklarıŋnı kaf tavı 

artına kǚtärgä çıtarmakçı bulasıŋmıni? — 

didĭ. 

Yine böyle bir bende, mollaya tekrar sormuş: 

— Hazret! Kaf Dağı ardında kurtlar var 

mıymış? 

Molla onun sorusuna soruyla karşılık vermiş: 

— O sana neden lazım? Koyunlarını gütmek 

için Kaf Dağı’nın ardına mı çıkaracaksın, demiş. 

175.Biyĭk Bula 175. Büyük Olur 

İkĭnçĭ bĭr nadan dinçĭ mäçĭttän çıgışlıy, 

yaḫşatlanıp mullalarga sǚal birgän: 

— Ḫäzrät! Baş astına ştan salıp yatarga 

yarıymı? Şärigatçä ul niçĭk bula? — digän. 

— Baş astıŋ biyĭk bula! — digän mulla. 

İkinci bir cahil dindar, camiden çıkarken 

kendini akıllı gösterip mollalara soru sormuş: 

— Hazret! Baş altına iç don koyup yatmak 

uygun mu? Şeriata göre nasıl olur, demiş. 

— Baş altına yüksek olur, demiş molla. 

176 Çın «Fänni» Cavap 176. Gerçek İlmî Cevap 

Mäclĭstä imamnan bĭräw sŭradı: 

— Ḫäzrät, bu aralarda cidĭgän yŭldız 

nıgädĭr artkarak kala. Säbäbĭ närsädä ikän? 

— didĭ. 

Mulla äytkän: 

— Küp zamannan birlĭ äylänä tŭrgaç, 

arıgandır, bälki,—didĭ. 

Mecliste imama birisi sormuş: 

— Hazret, bu aralar Büyükayı yıldızı 

nedendir arkada kalıyor. Sebebi neymiş, demiş. 

Molla: 

— Çok zamandan beri dolaşıyor, yorulmuştur 

belki, demiş. 
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177. Gŭşĭr 177. Öşür 

Bĭräw uŋış cıygan da bĭr furman 

kǚltäsĭn mullaga gŭşĭrgä kitĭrgän. Yulda 

yǚgĭ ǚstĭnĭ ärĭm, çüp ülännärĭn kadıy-kadıy 

bara ikän. Kilgäç, mulla karıy-karıy da: 

— Ay-Һay, balakay, bik ülänlĭ kürĭnä 

kǚltäŋ,— di. 

Kitĭrüçĭ: 

—  Yarar alay bulsa, mulla abzıy, siŋa 

yaramasa, mäzingä yarar,— dip, atın bŭra 

da çıgıp kitä. 

Birisi mahsul toplarken bir araba demeti 

mollaya öşür sadakası olarak getirmiş. Yolda 

yükü üstüne pelin, çöp birikintileri saplaya 

saplaya gidiyormuş. 

Gelince molla, bakmış bakmış ve: 

— Ay ay yavrucuk, pek otlu görünüyor 

demetin, demiş. 

Getiren: 

— İyi öyleyse molla amca, sana yaramazsa, 

müezzine yayar, deyip atını çevirmiş ve çıkıp 

gitmiş. 

178.Sĭznĭŋ Bĭlän Dürt Bula, Täksir! 178. Sizinle Dört Oluyor 

Ǚfеdä ütkän yǚz aḫırlarında mǚfti 

mäçĭtĭndä Ḫäyrĭtdin digän bik kart bĭr 

mäzin bulgan. Bĭrvakıt, Tukay äytkänçä, 

«Ŭzın buylı, mäһabätlĭ Mǚḫämmädyar» 

mǚfti aŋa karap tŭrgan da: «Mäzin aga, 

bikkart ikänsĭz, ŭzak ḫĭzmät itkänsĭz, 

äytĭgĭz älĭ, üz gŭmĭrĭgĭzdä niçä mǚftinĭ 

kabĭrgä kuydıgız?»—dip sŭragan. 

Ḫäyrĭtdin mäzin küp uylap tŭrmagan, 

şunduk: 

— Sĭznĭŋ bĭlän dürt bula, täksir,— dip 

cĭvap birgän, 

Ufa’da geçen asrın sonlarında müftü 

camiinde Hayrettin adlı pek yaşlı bir müezzin 

varmış. Bir zamanlar, Tukay’ın söylediği gibi 

“Uzun boylu, güzel Muhammedyar” müftü ona 

bakmış ve: “Müezzin amca, pek yaşlıymışsınız. 

Uzun yıllar hizmet etmişsiniz, söyleyiniz ya, 

ömrünüzde kaç müftüyü kabre koydunuz?” diye 

sormuş. 

Hayrettin müezzin çok düşünmeden hemen: 

— Sizin ile dört olacak, diye cevap vermiş. 
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179. Cidĭsĭnä Cidĭ Kat 179. Yedisine Yedi Kat 

Ĭlĭkkĭ zamanda bĭr avılda Gani isĭmlĭ bĭr 

agay yäşägän. Anıŋ cirĭ uŋdırışlı bulganga, 

mulla-mŭntagaylar mŭŋa bik kızıgıp 

yǚrgänär. Gani agay şuşı cirĭn satarga 

uylagan. Ul anı bĭr ük ḫakka cidĭ kĭşĭgä 

satkan. Tĭgĭlär kilĭp karasalar, 

şakkatkannar, ä Gani agay aptırap 

kalmagan: 

—  Mindä gǚnaһ yuk, cämägat. Cirnĭ 

cidĭkat, küknĭ cidĭkat dip, üzĭgĭz sǚylisĭz 

läbasa! — digän ul, mıyık astınnan 

yılmayıp. 

Eski zamanda bir köyde Gani isimli bir amca 

yaşamış. Onun toprağı bereketli olunca, mollalar 

bunu pek heveslenmiş. Gani amca, o yeri 

satmayı düşünmüş.  Onu aynı fiyata, yedi kişiye 

satmış. Bunlar, gelip şaşakalmışlar ama Gani 

amca hiç şaşırmadan bıyık altından 

gülümseyerek: 

— Benim günahım yok cemaat. Yer yedi kat, 

gök yedi kat diye kendiniz söylemiyor musunuz, 

deyip bıyık altından gülünmsemiş.  

180. Şaytan İi Tǚslĭ 180. Şeytan Ne Renk? 

Bik täkva bĭr mulla tintäkkä sanap 

yǚrgän bĭr kĭşĭdän sŭragan: 

— Äy, rinĭ şaytan bĭlän sǚyläşä, dilär. 

Şaytan ni tǚslĭräk bula ul? — digän. 

Tintäk äytkän: 

— Kǚzgĭdän kara älĭ, şul kǚzgĭdän 

kürgänĭŋ şaytannıŋ näk üzĭ bulır,—digän. 

Pek takva sahibi bir molla, ahmak yerine 

koyduğu bir kişiye sormuş: 

— Ey, senin için şeytanla konuşuyor diyorlar. 

Şeytan ne renk oluyor, demiş. 

Ahmak cevap vermiş: 

— Aynaya bak hele, o aynada gördüğün 

şeytanın kendisi oluyor, demiş. 
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181.Yaramagan Tagın 181. Yaramamış Sonra 

Kǚçlĭ yaŋgır vakıtında bĭr avıl 

mullasınıŋ täräzä pıyalaları çälpärämä kilĭp 

vatılgaç, ul pıyala kuyuçını çakırtkan. 

Pıyalaçı pıçrak çabataları bĭlän mullanıŋ 

kıymmätlĭ palaslar cäyĭlgän kunak ǚyĭnä 

kilĭp kĭrgän. Mulla mŭnı kürĭp pıyalaçıga: 

— Ĭnĭm, ällä çabataŋnı salıp kĭräsĭŋmĭ? 

— digäç, pıyalaçı bik kündäm gĭnä 

çabataların salıp kuygan, läkin uram buyı 

pıçrak yırıp kilgäç, ayagındagı tula ŭyık ta 

manma pıçrakka batkan ikän. Mulla mŭnı 

kürĭp: 

— Tuktalĭ, ĭnĭkäş, ällä ŭyıklarıŋnı da 

salıp taşlıysıŋmı? — digän. Pıyalaçı: 

— Häy, mulla abzıy, bĭznĭŋ mujıknıŋ 

tula ŭyĭgına pıçak bulamıni,— dip, bĭr dä 

isĭ kitmiçä türgä uzgan, di. 

Şiddetli bir yağmur zamanında, bir köy 

mollasının pencere camları parçalanınca o 

camcıyı çağırtmış. Camcı çamurlu çarıkları ile 

mollanın kıymetli kilimlerinin serili olduğu 

misafir odasına girmiş. Molla bunu görünce 

camcıya: 

— Kardeşim, acaba çarığını çıkarıp girer 

misin, deyince camcı razı olup çarıklarını 

çıkarmış ama sokak boyu çamur içinden gelince 

ayağındaki tula47 çorap da tamamen çamura 

batmış. Molla bunu görünce: 

— Dur bakalım kardeşciğim, acaba 

çoraplarını da çıkarabilir misin, demiş. Camcı: 

— Hey, molla amca, bizim köylünün tula 

çorabına bir şey olmaz, diyerek hiç 

duraksamadan başköşeye geçmiş, diye anlatılır. 

182. Sŭravına Kürä Cavabı 182. Sorusuna Göre Cevabı 

Bĭr iläkçĭ: «İläk-miläk yamarga 

barmı?»—dip, uramda kıçkırıp yǚrgändä, 

bĭr mulla işĭgĭn açıp: 

— Gayfulla, anıŋ ilägĭ iläk indĭ, milägĭ 

närsä sŭŋ? — dip sŭragan idĭ, di, iläkçĭ: 

— Ḫäzrät, sĭz dä «älkarıygatĭn-

mĭlkarıyga» dip äytäsĭz bit. «älkarıygatĭn» 

kargadır indĭ, «mälkarıygatĭ» närsä sŭŋ? — 

dip äyttĭ, di. 

Bir elekçi “Yamamak için elek melek var 

mı?”, diye sokakta bağırıp yürürken bir molla 

kapısını açarak: 

— Gayfulla, onun eleği elek de, melek ne 

acaba,  diye sormuş. Elekçi: 

— Hazret, siz de “Elkarıygatin melkariyga” 

diye söylüyorsunuz ya. “Elkarıygatin” 

bedduadır da “melkarıygati” nedir acaba, demiş. 

                                                 
47 Tula Çorap: Sıkıştırılmış keçeden yapılan çorap. 
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183. Açkaç Nigä Yabıym 183. Açınca Neden Kapatayım 

Bĭrkǚnnĭ kürşĭ kartı mulla bĭlän sǚyläşĭp 

utıralar ikän. Mulla anıŋ din yagınnan 

nıkmı ikänĭn bĭlĭrgä tĭläp: 

— Äyt älĭ, ŭcmaḫ işĭgĭn niçĭk açarsıŋ 

sin? — dip sŭragan. 

— Bismilla äytĭp. 

— Ä närsä dip yabarsıŋ? 

— Açkaç nişläp yabıym di min anı. 

Yapmam, başkalar da räḫätlänĭp kĭrä 

birsĭnnär,—digän, imĭş. 

Bir gün komşunun yaşlı kocası ile molla 

konuşuyorlarmış. Molla onun dinî yönünün 

sağlamlığını öğrenmek istemiş: 

— Söyle hele, cennetin kapısını nasıl açarsın, 

diye sormuş. 

— Bismillahirrahmanirrahim diyerek. 

— E ne diyerek kapatırsın? 

— Açınca neden kapatayım ben onu. 

Kapatmam, başkaları da rahatça girebilsinler, 

demiş. 

184. Mullanıŋ Ni Kirägĭ Kala 184. Mollanın Ne Gereği Kalıyor? 

Bĭr avılnıŋ kartı su buyınnan mŭŋlanıp 

cırlap kayta ikän. Mŭnıŋ artınnan avıl 

mullası kilĭp citkän. 

— һäy, Räḫimkŭl agay, cırlıysıŋ tügĭlmĭ 

sŭŋ? — digän mulla. Tĭgĭ bik tapkır kart 

bula. 

— Cırlamıy nişlärgä sŭŋ? — di. 

Mulla äytä: 

— Ukırga kiräk, ukırga. 

Kart: 

— Ni, sin dä ukı, min dä ukı, ul mulla 

nigä kiräk,— di. 

Bir köyün yaşlısı, su boyundan dertlenip 

türkü söyleyerek dönüyormuş. Bunun 

arkasından köyün mollası gelmiş. 

— Hey, Rahimkul amca, türkü mü 

söylüyorsun, demiş molla. Bu çok uyanık bir 

ihtiyarmış. 

— Türkü söylemeyip ne yapacaksın, demiş. 

Molla cevap vermiş: 

— Okumak gerek, okumak. 

İhtiyar: 

— Ne, sen de oku ben de okuyayım, o zaman 

molla niye gerek, demiş. 
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185. Çüsänä, Kızım Bibifatıyma! 185. Dursana Kızım Bibifatıyma 

Ĭlĭkkĭ zamanda bĭr mullanıŋ nadan gına 

Yäş ḫatını bulgan. Avıl ḫatınnarı Yäş 

abıstay yanına sädaka birĭrgä, kitap süzlärĭ 

tıŋlarga dip cıyılalar ikän. Abıstaynıŋ 

vägaz sǚylärlĭk bĭr gĭnä dä rätĭ bulmagan. 

Şunnan ul yanına balasın, kulına kitabın 

alıp utıra da, ḫatınnar kürmägändä gĭnä 

balasın çĭmĭtä ikän. Kızı cılıy başlagaç: 

— Çüsänä, kızım Bibifatıyma,— di dä, 

ḫatınnarga karap: — Sǚbätĭlgacizin indĭ bu 

kitap, karasaŋ indĭ biḫisab,— dip äytĭp 

kuya, di. 

  

Eski zamanlarda bir mollanın cahilce genç bir 

hanımı varmış. Köyün kadınları, mollanın genç 

eşinin yanına sadaka vermek, Kur’andan sözler 

dinlemek için toplanmışlar. Molla eşinin, vaaz 

vermek için bir tane bile bilgisi yokmuş. Sonra o 

yanına çocuğunu, eline kitabını alıp oturuyor ve 

kadınlar görmeden çocuğunu çimdikliyormuş. 

Kızı ağlamaya başlayınca: 

— Dursana, kızım Bibifatıyma, demiş ve 

kadınlara bakarak: Sübetilgacizin48 şimdi bu 

kitap, bakarsan şimdi bihesap, diye arasıra 

söylüyor, demiş. 

  

                                                 
48 Sübetilgacizin: Dini kitap ismi. 
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4.4. Zeki, Hazır Cevap, Hilekâr Kişiler ile İlgili Kazan Tatar Fıkraları 

4. 4.Ziräk, Tapkır, Ḫäyläkär Kĭşĭlär 4. 4. Zeki, Hazır Cevap, Hilekâr Kişiler  

186. Kǚç Citmäsä Ḫäylä Bĭlän 186. Güç Yetmezse Hile ile 

Bĭr ḫälsĭz gĭnä bǚkrĭ kĭşĭ bula. Uramnan 

barganda, bĭr malay anıŋ cilkäsĭnä taş bĭlän 

bärä. Bǚkrĭ malaynı çakırıp ala da, bĭraz 

akça birĭp: 

— Ay, akıllım, bik tǚz atasıŋ ikän,— di. 

Annan uramnan uzıp baruçı taza kĭşĭgä 

kürsätĭp: 

— Bar älĭ, änä ul kĭşĭgä dä bär, ul bay, 

kübräk birĭr,— di. Malay, ışanıp, tĭgĭ kĭşĭgä 

dä bärä. Tĭgĭ kĭşĭ malaynı tŭtıp ala da bik 

ütkärĭp yaŋaklıy. 

Hâlsiz, kambur bir adam varmış. Sokaktan 

geçerken bir oğlan, onun arkasından taş atmış. 

Kambur, oğlanı çağırmış ve biraz para verip:  

— Ay akıllım, pek güzel atıyormuşsun, 

demiş. Sonra sokaktan geçen genç bir adamı 

gösterip: 

— Git haydi, işte o adama da git, o zengin, 

çok verir, demiş. Oğlan, inanıp bu adamın 

yanına da gitmiş. Bu adam oğlanı tutup çok 

kuvvetli bir şekilde tokatlamış. 

187. Tıçkan Daruwı 187. Fare İlacı 

Bĭr kĭşĭ kızıl balçıknı vaklagan da 

bazarga alıp barıp utırgan. 

—  Tıçkan daruwı satam, alıgız, kaşıgı 

bĭr sum,— dip utıra ikän. 

Bĭräw kilgän dä: 

—  Mŭnı niçĭk kullanırga? — dip 

sŭragan. 

Satuçı ǚyrätä başlagan: 

— Tıçkannı tŭtasıŋ da kŭyrıgınnan alıp 

kaynap tŭrgan suga salasıŋ. Un minut 

tŭtkannan sŭŋ, kŭyrıgın kütärĭp Şuşı darunı 

sibäsĭŋ, bık tiz ütĭrä. 

Bir adam, kızıl balçığı parçalamış ve alıp 

pazara gitmiş. 

— Fare ilacı satıyorum, alınız, kaşığı bir sum, 

diyormuş. 

Birisi gelmiş ve: 

— Bu nasıl kullanılıyor, diye sormuş. 

Satıcı öğretmeye başlamış: 

— Fareyi tut ve kuyruğundan alıp kaynayan 

suya at. On dakika tuttuktan sonra kuyruğunu 

kaldırıp bu ilacı serpesin, çabucak öldürür. 

Alıcı: 

— O kadar meşekkat çekene kadar elle 
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Aluçı: 

— Şulkadär mäşäkatlängänçĭ, kulga 

tŭtkaç anı bit sugıp ütĭrĭrgä dä bula,— 

digän. 

— Alay itsäŋ dä bula, bŭlay itsäŋ dä 

bula,— dip cavap birgän satuçı. 

tutunca onu boğarak da öldürebilirim, demiş. 

— Öyle yapınca da olur, böyle yapınca da 

olur, diye cevap vermiş. 

188. Mĭnä Siŋa Yärdäm 188. Bana, Sana Yardım 

 Dustım Mŭrtaza, un sum gına akça 

birĭp tŭra almassıŋmı? Bik kiräk idĭ. 

— Un sum gına närsägä citä ul? Sinĭŋ 

kübräk sŭrarga da ḫakıŋ bar! 

— Alaysa, sin indĭ, dustım, illĭ sum itĭp 

birä kür. 

— Ḫätta annan da kübräk sŭrarga 

ḫälĭŋnän kilä, çǚnki minĭm bĭr tiyĭn akçam 

da yuk. 

Dostum Murtaza, on sum akça vermez misin, 

çok ihtiyacım var. 

— On sumcuk neye yeter ya? Senin daha çok 

istemeye hakkın var! 

— Öyleyse dostum, sen elli sum veriver. 

— Hatta ondan da çok istemeye hakkın var, 

ama benim bir kuruş bile akçem yok. 

189. Ŭfitsеrlarnı Aldagan Sŭldat 189. Subayları Kandıran Asker 

Äwväl zamanda bĭr sŭldat ḫĭzmättän 

kaytıp kilgändä bĭr yŭrtka kĭpä Anda 

bĭrniçä ŭfitsеr tuktalgan bula. Sŭldat, 

ŭfitsеrlar kürmägän arada miçnĭ açıp karıy: 

anda pĭşĭrĭrgä kuygankaz tüşĭ bula. Sŭldat 

kaznı alıp kapçıgına sala da, urınına çabata 

salıp kuya. 

Ŭfitsеrlar mŭŋardan. 

— Sinĭŋ kŭmandirıŋ kĭm idĭ,—dip 

sŭrıylar. 

Zamanın birinde bir asker, hizmetten 

dönerken bir eve girmiş. Orada birçok subay 

kalıyormuş.  Asker, subayların görmediği ir 

sırada, sobayı açıp bakmış; orada pişirmek için 

koyulan kaz varmış. Asker, kazı alıp sırt 

çantasına koymuş ve onun yerine çarığını 

koymuş. 

Subaylar buna:  

— Senin komutanın kimdi, diye sormuşlar. 
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Sŭldat: 

— Äwväl Gusĭv idĭ, sŭŋınnan Laptĭv 

buldı,— dip äyttĭ di. 

Ŭfitsеrlar Gusĭv bĭlän Laptĭvnıŋ 

mägnäsĭn sŭldat çıgıp kitkäç kĭnä bĭlälär. 

Asker: 

— Önce Gusev49 idi, sonra Laptiv50 oldu, 

demiş. 

Subaylar, Gusev ile Laptiv’in anlamını asker 

çıkıp gidince anlamışlar. 

190. Ukımışlı Akbay 190. Okumuş Akbay 

Kapka tǚbĭndä utıruçı kĭşĭlärgä Säyfi 

üzĭnĭŋ Akbayın maktıy ikän: 

— Minĭm Akbaymı? Minĭm Akbay 

sǚyläşkännĭ gĭnä tügĭl, küŋĭldägĭn dä aŋlıy 

ul, tık kaytarıp äytä gĭnä bĭlmi! 

Tıŋlawçılar mŭŋa ışanıp citmägännär. 

— Alaysa, ĭtĭŋnĭŋ bĭrär һǚnärĭn kürsät! 

— dilär ikän. 

— Yälĭ, Akbay,— digän Säyfi,—min 

ḫäzĭr kuzgalıp kitäm, ä sin minĭm arttan 

bar! 

Ḫucası tŭrıp kitü bĭlän, Akbay alga çıgıp 

çapkan. 

— Arttan bar, Akbay, arttan bar! —dip 

kıçkıra, di, Säyfi. Ĭt һaman aldan 

yuwırtuwın bĭlä ikän. 

— Mĭnä äyttĭm bit! Tĭlĭm bĭlän arttan 

bar disäm dä, küŋĭlĭmnän aldan barırsıŋ dip 

uylagan idĭm, täki şulay ittĭ,— dip kitĭp 

Kapı dibinde oturan kişilere Seyfi kendi 

Akbay’ını övüyormuş: 

— Benim Akbay’ım mı? Benim Akbay’ım 

konuşulanı değil, gönüldekini de anlıyor, sadece 

geri cevap veremiyor! 

Dinleyenler buna inanmamışlar. 

— Öyleyse, köpeğinin bir hünerini göster, 

demişler. 

— Bak hele Akbay, demiş Seyfi. Ben şimdi 

kalkıp gidiyorum, sen de benim arkamdan gel! 

Sahibinin kalkıp gitmesiyle, Akbay öne geçip 

koşmuş. 

— Arkadan gel, arkadan gel, diye bağırmış 

Seyfi. Köpek hep önden koşturuyormuş. 

— İşte söyledim ya! Dilim arkadan gel dese 

de gönlümden önden gelmesini istiyordum,  işte 

öyle yaptı, deyip gitmiş. 

                                                 
49 Gusev: Gus Rusçada kaz anlamına gelmektedir. Bu kelimenin sonuna ek getirilerek soyad yapılmıştır. 
50 Laptev: Lapti kelimesi Rusça çarık anlamına gelmektedir. Bu kelimenin sonuna ek getirilerek soyad 

yapılmıştır. 



394 

 

 

bardı, di, Säyfi. 

191. Tapkır Süz 191. Açık Söz 

Gĭnĭral ḫärbi, bülĭknĭ karap yǚrgändä, 

bĭr starşinanıŋ kimçĭlĭklärĭn kürĭp, tĭgĭnĭ 

bik katı ŭrışa başlagan. Starşina bĭr jayın 

kitĭrĭp, gĭnĭralga akrın gına äytkän: 

— İptäş gĭnĭral, bĭläsĭzmĭ närsä? Ägär 

sĭznĭŋ minĭ ŭrışuwıgıznı sŭldatlar ikĭnçĭ 

tapkır da işĭtsälär, «kŭmandirlar üzara tatu 

yäşämilär ikän» dip, ikĭbĭznĭŋ dä avtŭritĭtnı 

tǚşĭrülärĭ bar bit,— digän. 

Gĭnĭral bik katı kǚlgän dä starşinanı 

gafu itkän. 

General, harp zamanında, bölüğü teftiş 

ederken, bir çavuşun kusurlarını görüp, ona 

karşı pek sert vurmaya başlamış. Çavuş bir 

fırsatını bulup generale yavaşca: 

— General yoldaş biliyor musunuz ne, Eğer 

sizin bana vurduğunuzu askerler bir kez daha 

duyarlarsa, “Komutanlar kendi aralarında dostça 

yaşamıyorlarmış” diye, ikimizin de itibarını 

sarsarlar ya, demiş.  

General epey gülmüş ve çavuşu affetmiş. 

192. Ciŋĭl Manĭvr 192. Kolay Manevra 

— Niḫäl, iptäş, isänmĭ? 

— Bik yaḫşı, üzĭŋdä niçĭk sŭŋ? 

— Mindä dä bik yaḫşı, kara älĭ, sindä ǚç 

täŋ kä gĭnä akça yukmı? 

— Mŭnda yuk şul, vak yuk. 

— Ä ǚydä niçĭk? 

— Tŭralar älĭ bĭr kilĭş, tik kĭçkĭnäsĭ 

avırgan bulıp mataşa. 

— Nasılsın yoldaş, iyi misin? 

— Çok iyiyim, sen nasılsın? 

— Ben de çok iyiyim. Bak hele, sende üç 

tenke akçe yok mu? 

— Bende yok ya, bak yok. 

— E evdekiler nasıl? 

— Yaşıyorlar işte, aynı, sadece küçüğü hasta 

olmuş çabalıyor. 
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193. Tartsın da Kitsĭn Äydä 193.  Çeksin de Gitsin Haydi 

Taşlılarnıŋ tĭgĭrmän buaları kitkän. 

Şunnan bŭlar tĭgĭrmängä üzlärĭnnän tübän 

avılga yǚrilär ikän. Anda tǚrlĭ yaktan ḫalık 

küp jıyılgan bula ikän. 

Läkin tĭgĭrmänçĭ bŭlarnı bĭr dä çirat 

kǚttĭrmi ikän: 

— Sinkaysı avıl? Taşlımı? Äydä sin 

çiratsız sal,— din äytĭp äytä ikän. Şunnan 

sŭŋ çirat kǚtĭp tŭruçılarga akrın gına aŋlata 

ikän: 

— Şawlamagız, cämägat, maykabıgız: 

Taşlı ḫalkı bua busa, bĭzgä su kimi başlıy. 

Tartsın da kitsĭn äydä. 

Taşlıların değirmen bentleri yıkılmış. Ondan 

sonra bunlar değirmen için kendilerinden uzak 

köye yürüyorlarmış. Orada çeşitli yerlerden 

gelen çok sayıda halk toplanmış. 

Ama değirmenci bunları hiç de sıralı şekilde 

bekletmiyormuş: 

— Sen hangi köydensin? Taşlı mı? Haydi, 

sen sırasız yolla, diyormuş. Ondan sonra düzenli 

bekleyenlere yavaşca anlatmış: 

— Uğuldamayınız cemaat, susunuz: Taşlı 

halkı bentleri yapsa, bizde su azalmaya başlıyor. 

Çeksin de gitsin, haydi. 

194.  Ansat Cavap 194. Kolay Cevap 

— Ḫäkim tugan, min tagı tĭgĭ 

alaçagımnı sŭrap kilgän idĭm. Tülä indĭ, ŭlı 

kĭşĭnĭ bŭrçıp yǚrtmä. 

— Akçam yuk bit älĭ, Ḫämdiyä tüti. 

— Bĭrär kürşĭŋnän alıp tŭrıp tülä, 

bulmasa. 

— Mĭnä bu kiŋäşĭŋ äybät. Birĭp tŭr un 

sum. 

— Hekim kardeş, ben yine bu alacağımı 

istemeye gelmiştim.  Öde şimdi, koca adamı 

yorma. 

— Akçem yok ki işte, Hamdiye teyze. 

— Bir komşundan alıp öde olmazsa. 

— Bana verdiğin bu fikir iyiymiş. Versene on 

sum. 

 195. Kıyın Mäsälä 195. Zor Mesele 

Bĭräw bĭr kĭşĭdän sŭradı: «Bal tämlĭmĭ, 

şıkär tämlĭmĭ?» — didĭ. Ul kĭşĭ äyttĭ: 

«Aşap karamıyça, min anı kaydan bĭlim? 

Kitĭrĭgĭz, aşap karıym, annan arı 

äytĭrmĭn»,— didĭ. Karını bik açkan idĭ. Bĭr 

savıt bal bĭlän bĭr savıt şıkär kitĭrdĭlär. 

 Birisi bir adama sormuş: “Bal mı tatlı, seker 

mi tatlı?”. O adam cevap vermiş: “Yiyip 

bakmadan ben onu nereden bileyim? Getiriniz, 

yiyip bakayım, ondan sonra en doğrusunu 

söylerim”, demiş. Karnı pek açmış. Bir kâse bal 

ile bir kâse şeker getirmişler. Nerden bulduysa 
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Kaydan tapsa da, üzĭ ikmäk tabıp kildĭ, älĭ 

balkaba, älĭ şıkärkaba. Şulay itä tŭrgaç, 

barın da aşap bĭtĭrdĭ. «Yuk, kaysı tämlĭ  

ikänĭn bĭlä almadım»,— didĭ. 

kendi de ekmek bulup gelmiş. Bir baldan yiyor, 

bir şekerden yiyormuş. Böyle yaparken hepsini 

yiyip bitirmiş. “Yok, hangisinin tatlı olduğunu 

bilemedim”, demiş. 

196. Şunda Kĭrmi, Kaya Kĭrĭrsĭŋ 196. Oraya Girmeyeceksen Nereye 

Gireceksin? 

Bĭrniçä kĭşĭ zirat yanınnan uzıp bara 

ikän. Ä zirat ĭçĭndä balalar uynap yǚri, di. 

Şunda bĭr kurkagrak kĭşĭ: 

— Niçĭk kĭrälär bu zirat ĭçĭnä 

kurıkmıyça, min ülsäm dä kĭrmäs idĭm,— 

dip kuygan. Ä bĭr cŭr yĭgĭt: 

— Ülsäŋ, şunda kĭrmiçä, kaya kĭrĭrsĭŋ 

sŭŋ? — dip äytkän, di. 

Birkaç adam mezarlığın yanından geçip 

gidiyormuş. Mezarlığın içinde çocuklar 

oynarken, orada korkak bir adam: 

— Nasıl giriyorlar bu mezarlığın içine 

korkmadan, ben ölsem de girmezdim, demiş. 

Ama şakacı bir delikanlı: 

— Ölsen oraya girmeyeceksin de nereye 

gireceksin acaba, demiş. 

197. Kamıt Yamagan 197. Hamut Yamamak 

Ĭlĭk baynıŋ ḫäyläkär bĭr yalçısı bulgan, 

di. Küpmĭ gĭnä ĭşläsä dä, ul bĭrkayçan da 

yugalıp kalmıyça, һärvakıt üz cayın 

kararga da ǚlgĭrä ikän, di. 

Kǚnnärdän bĭrkǚnnĭ bay anı 

gayıplämäkçĭ bulıp ḫäylä kŭrgan. Yalçı 

yŭklaw bĭlän anıŋ muyınına kamıt kidĭrgän 

dä: 

— Sin tagın ĭş ǚstĭndä yŭklıysıŋmıni älĭ? 

— dip kıçkırgan. 

Yalçı uyanıp: 

— Yuk,— digän. 

— Nişlisĭŋ sŭŋ? 

Eski zamanda bir zenginin hilekâr bir 

yardımcısı varmış. Çok çalışsa da o, hiçbir 

zaman ortadan kaybolmadan, her zaman kendi 

menfatini gözetmeye de vakit bulurmuş, denir. 

Günlerden bir gün zengin onu suçlamak için 

hile düşünmüş. Yardımcısı uyuklarken onun 

boynuna hamut geçirmiş ve: 

— Sen yine iş başında uyuyor musun yoksa, 

diye bağırmış. 

Yardımcı uyanıp: 

— Yok, demiş. 

— Ne yapıyorsun acaba? 

— Hamut yamadım zengin efendi! 
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— Kamıt yamadım, bay äfändĭ! 

198. Balta Taptım... 198. Balta Buldum 

Bĭr agay yulda balta tapkan. Aŋa balta 

bik ŭşagan. Läkin tabılgan äybĭrnĭ üzĭndä 

kaldırırga ḫakıŋ bulsın ǚçĭn: «Fälän äybĭr 

taptım. Kĭmnĭkĭ?» — dip, ǚç tapkır 

kıçkırırga kiräk läbasa. Şulay kıçkırmasaŋ, 

kĭşĭ äybĭrsĭn üzläştĭrgän bulasın. Bu agay 

mŭnıŋ da ḫäyläsĭn tapkan. Yak-yagına 

karangalap algan da, şıpırtkına: 

— Balta tapkan idĭm,—dip äytĭp 

kuygan. Bĭrazdan katı gına itĭp: 

— Sabı da bar! — dip kıçkırgan. 

Bir amca yolda balta bulmuş. Balta ona çok 

güzel gelmiş. Lakin bulduğu şeyin kendinde 

kalması için: “Falanca bir şey buldum. Kimin, 

diye, üç kez bağırması gerekmiş elbette. Öyle 

bağırmazsan, başkasının eşyasını sahiplenmiş 

olurmuşsun. Bu amca bunun da hilesini bulmuş.  

Çevresine iyice bakmış ve fısıldayarak: 

— Balta bulmuştum, demiş. Biraz daha 

yüksek bir sesle: 

— Sapı da var, diye bağırmış. 

199. Һär Sakallı Bĭrär Tǚk Birsä 199. Her Sakallı Birer Tüy Verse 

Bĭr zur sakallı Çıpçık bay bĭrvakıt Aldar 

Küsänĭŋ sakalsız buluwınnan kǚlmäkçĭ 

bulıp äytkän: 

— Yä, kayçan sakallı bulasıŋ indĭ? 

— Birmisĭz bit mĭnä, һär sakallı bĭrär 

tǚk birsä, Küsä dä sakallı bulır,— dip 

cavap birgän, di, Küsä. 

Gür sakallı Çıpçık51 adlı bir zengin, bir gün 

zaman Aldar Köse’nin sakalsız oluşuyla alay 

etmek için: 

— Ee, ne zaman sakalın çıkacak şimdi? 

— Vermiyorsunuz ki bana. Her sakallı birer 

tüy verse, Köse de sakallı olur, diye cevap 

vermiş Köse.  

  

                                                 
51 Çıpçık: Serçe. 
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 200. Tapkır İtĭkçĭ 200. Uyanık Çizmeci 

İtĭk basu ĭşĭ zur kǚç sŭragangadırmı, 

niçĭktĭr, bĭr itĭkçĭ itĭk basarga kĭrgäç, 

ḫucaga äytkän: 

— Kŭymak pĭşĭrsäŋ, kŭyĭp kuyarmın, it 

pĭşĭrsäŋ, üzĭ yǚri tŭrgan bulır, katlama 

pĭşĭrsäŋ, katırıp taşlarmın, indĭ bäräŋgĭ 

pĭşĭräsĭŋ ikän, bärgäläp kĭnä birĭrmĭn,— 

digän. 

Bir çizmeci çizme basmaya girince, çizme 

basma işi çok güç istiyor mu nasıldır, diye soran 

çizme sahibine: 

— Kuymak pişirsen, döküp hazırlayacağım52, 

et pişirsen, kendi yürüyecek olur53, katlama 

pişirsen, sertleştirip atarım. Şimdi patates 

pişirsen, sadece vurup veririm, demiş. 

201. Cŭr Kĭşĭ 201. Uyanık Adam 

Ülär vakıtı citkäç, bĭr cŭr kĭşĭ iŋ yakın 

dustın çakırıp kitĭrgän dä aŋa sägatĭn büläk 

itkän. 

— Minĭm tǚsĭm itĭp tŭtarsıŋ. Min 

mäŋgĭlĭk yŭrtka kitäm, anda vakıtnı bĭlüw 

һiç zaruri tügĭl,— dip şayartkan. 

Ölüm vakti gelince, uyanık bir adam en yakın 

dostunu çağırıp getirtmiş ve ona saatini hediye 

etmiş. 

— Benim hatıram olarak kullanırsın. Ben 

ebedi yurda gidiyorum, orada vakti bilmek hiç 

önemli değil, diye şaka yapmış. 

202. Nigä Yıgılalar 202. Neden Düşüyorlar? 

At ǚstĭndä baruçı bĭr kĭşĭ yıgılıp tǚşkän. 

İkĭnçĭ bĭräw aŋa ŭytkän: 

— Ay-yay, cirgä niçĭkkatı kilĭp tǚştĭŋ. 

Şulkadär yıgılırga yarıymıni? — digän. 

Yıgıluçı äytkän: 

— Niçĭk yıgılmıysıŋ? — digän.— Attan 

ıçkınıp kitkännän sŭn, cir bĭlän kük 

arasında asılınıp tŭrırga kuşasıŋmıni? 

At üstünde giden bir kişi düşmüş. Başka 

birisi ona: 

— Ay ay, yere ne kadar sert düştün.  O kadar 

sert düşülür mü, demiş 

Düşen: 

— Neden düşmeyeceksin, demiş. Attan 

ayrıldıktan sonra, yer ile gök arasında asılı mı 

kalmamı istıyorsun? 

  

                                                 
52 Baştan savma yapacağı ima edilmektedir. 
53 Çok iyi yapacağı ima edilmektedir.  
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203. Çĭç-Sakal Nigä Agara 203. Saç Sakal Neden Ağarıyor? 

Bĭr kĭşĭ iptäşĭnnän sŭrıy ikän: 

— Minĭm çäçĭm ak, sakalımkara. Ä 

sinĭŋ kirĭsĭnçä, çäçĭŋ kara, sakalıŋ ak. Nigä 

şulay ikän? 

İptäşĭ aŋa bŭlay dip cavap birgän: 

— Çäç yä sakal agaru ul bik katı ĭşläw 

bilgĭsĭ. Sin başıŋnı bik kǚçlĭ ĭşlätkänsĭŋ, ä 

min avız bĭlän yaŋak sǚyäklärĭn nıgrak 

ĭşlättĭm... 

Bir adam arkadaşına şöyle sormuş: 

— Benim saçım ak, sakalım kara. E senin 

tam tersine, saçın kara, sakalın ak. Neden öyle 

acaba? 

Arkadaşı ona şöyle cevap vermiş: 

— Saç ve sakal ağarması çok çalışmanın 

işaretidir. Sen başını çok çalıştırmışsın, bense 

ağız ile yanaklarımı kuvvetlice çalıştırdım… 

204. Duŋgız Gınamı Duŋgız 204. Domuz Yine Domuz 

Bĭr vakçıl kĭşĭnĭŋ ikĭnçĭ bĭräwgä bik katı 

açuwı çıkkan. Tĭgĭnĭŋ yŭrtına bargan da 

işĭgĭnä «duŋgız» dip yazıp kitkän. İkĭnçĭ 

kǚnnĭ tĭgĭ kĭşĭ mŭŋa üzĭ kilgän. 

— Sĭz kiçä miŋa barıp işĭkkä isĭmĭgĭznĭ 

yazıp kaldırgansız ikän. Min ul vakıtta 

ǚydä bulmadım. Şul isĭmdägĭ kĭşĭnĭŋ 

nindiräk buluwın küräsĭm kildĭ,—digän. 

Huysuz bir adam, bir başkasına epey 

öfkelenmiş. Diğerinin evine gitmiş ve evine 

“Domuz” yazıp gitmiş. İkinci gün adam buna 

kendisi gelmiş. 

— Siz gece kapıma gelip isminizi yazıp 

gitmişsiniz. Ben o zaman evde yoktum. O 

isimdeki adamın nasıl olduğunu görmek istedim, 

demiş. 
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205. Agaykaznı Niçĭk Bülgän 205. Amca Kazı Nasıl Bölmüş? 

Bĭr cŭr kĭşĭgäkaz bülärgä kuşkannar. Ul 

iŋ ĭlĭk kaznıŋ başın kisĭp anı ḫucaga 

tŭttırgan: 

— Sin baş kĭşĭ, siŋa kaznıŋ başı,— 

digän. Kaznıŋ muyının kisĭp, ḫucanıŋ 

ḫatınına birgän: 

— İr—baş, ḫatın—muyın, digän 

babaylar. Siŋa muyını tiyĭş. Kaznıŋ ikĭ 

kanatın ikĭ kızga birgän: 

— Sĭz bu yŭrttan ŭçası kĭşĭlär, mĭnä 

sĭzgä kanatları. 

Annarı ikĭ ayaknı ikĭ malayga tŭttırgan: 

— Sĭz ata-anagıznıŋ yŭmışına 

yǚgĭrüçĭlär, sĭzgä ayakları tiyĭş. Şunnan sŭŋ 

äytkän: 

— Min baş ta, muyın da, kanat ta tügĭl, 

urta gına bĭr kĭşĭ, miŋa urtası tiyĭşlĭ,— 

digän dä kaznıŋ gäwdäsĭn üzĭnä algan. 

Uyanık bir adamdan kaz paylaştırmasını 

istemişler. O önce kazın başını kesip onu ev 

sahibine vermiş: 

— Sen baş adamsın, sana kazın başı, demiş. 

Kazın boynunu kesip ev sahibinin karısına 

vermiş: 

— Erkek baş, kadın boyun, demiş atalar. 

Sana boynu lazım. Kazın iki kanadını iki kıza 

vermiş:  

— Siz bu yuvadan uçacak kişilersiniz, işte 

size kanatları. 

Kazın iki ayağını da evin iki oğluna 

tutturmuş: 

— Siz ana babanızın verdiği vazifelere 

koşacaksınız, size ayakları lazım. Sonra: 

— Ben baş da, boyun da kanat da değilim, 

ortalama bir adamım, işte bana ortası verilmeli, 

demiş ve kazın gövdesini kendisine almış. 

206. Bĭlsäŋ Sŭrama 206. Biliyorsan Sorma 

Yulda ikĭ atlı kĭşĭ ŭçraşalar. Bĭrsĭ pĭçän 

tǚyäp kaytıp kilä, ikĭnçĭsĭ urmanga bara 

ikän. 

— Kaya bardıŋ? — di baruçı. 

— Utınnan kaytam. 

— Pĭçän tǚyägänsĭŋ bit. 

— Bĭlgäç nik sŭrap tŭrasın,—di kaytuçı. 

Yolda iki atlı adam karşılaşmışlar. Birisi ot 

biçip dönüyor, diğeri ormana gidiyormuş. 

— Nereye gittin, demiş giden. 

— Odundan dönüyorum. 

— Ot yüklemişsin ya. 

— Biliyorsan neden soruyorsun, demiş 

dönen. 
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207. Säcdä Kıla Kürmäsĭn 207. Secde Etmeye Görsün 

Bĭräü kürdĭ: bĭr kĭşĭnĭŋ ǚyĭndä matçası 

tǚşĭp bara. «Bu matça tǚşĭp kitär, tǚzätĭp 

kuy»,—didĭ. Ul kĭşĭ äyttĭ: «Timä-timä, ul 

täsbiḫ äytä» — didĭ. Bu kĭşĭ äyttĭ: «Min 

kurkamın, küŋĭlĭnä yŭmşaklık kilĭr dä 

säcdä kılır»,— didĭ. 

Birisi bakmış ki: bir adamın evinde matçası54  

düşecek. “Bu matça düşecek, düzelt”, demiş. 

Diğeri: “Dokunma dokunma, o süpanallah 

çekiyor” demiş. Bu adam: “ Ben korkuyorum ki, 

gönlüne merhamet gelir de secde eder” demiş. 

208.  Kisärgä Yaramasa, Yŭlkırmın 208. Kesmesi Yasaksa Yolarım 

Bĭr kĭşĭ urmanga bargan. Arbasına utın 

tǚyäp kitärgä tŭrganda, urman karavılçısı 

kilĭp çıkkan. 

— Nigä kistĭŋ agaçnı? 

— Nigä, yŭlkırga idĭmĭni? Yarıy, ikĭnçĭ 

kilgändä yŭlkıp alırmın,— digän dä kitĭp 

bargan. 

Bir adam ormana gitmiş. Arabasına odun 

yüklerken, orman bekçisi çıkıp gelmiş. 

— Neden kestin ağacı? 

— Ne, yolmam mı gerekiyordu, Peki başka 

zaman geldiğimde yolup alırım, demiş ve 

gitmiş. 

209. Tamak Ni Äyttĭrmäs 209. Yemek Ne Söyletmez 

Bĭräwnĭŋ tavık itĭ aşıysı kilgän dä: 

— Karalĭ, ḫatın, tavıgıŋ ätäç bulıp 

kıçkıra bit, suyıykmı ällä? — digän. 

— Kıçkırsa bik yaḫşı. Tavıklarga äti 

bulır,— digän ḫatını. 

Birinin tavuk eti yiyesi gelmiş ve: 

— Baksana hatun, tavuğun horoz gibi ötüyor 

ya, keselim mi acaba,  demiş. 

— Ötüyorsa çok güzel! Tavuklara baba olur, 

demiş karısı. 

210.  İkĭ Dus 210. İki Arkadaş 

Vagǔnda ikĭ kĭşĭ baralar ikän. Bara 

tŭrgaç, bŭlar duslaşkannar. Alarnıŋ kartragı 

küzlĭk kiyĭp gazĭta ukıy ikän. Yäşrägĭ: 

— Minĭm küzlĭgĭm ǚydä ŭnıtılıp kalgan, 

zinһar, küzlĭgĭŋnĭ birĭp tŭrsana,— digän. 

Vagonda iki kişi gidiyorlarmış. Giderken, 

bunlar arkadaş olmuşlar. Onların yaşlısı gözlük 

takıp gazete okuyormuş. Genci:  

— Ben gözlüğümü evde unutmuşum, lütfen, 

gözlüğünü versene, demiş. 

                                                 
54 Matça: Köy evlerinde tavanı tutan ortadaki ağaç. 
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— Tĭgĭsĭ küzlĭgĭn birgän. Şunnan sŭŋ 

yäşrägĭ: 

— Gäzitäŋnĭ dä bir indĭ, barıbĭr 

küzlĭksĭz ukıy almıysıŋ,— digän. 

— Diğeri gözlüğünü vermiş. Ondan sonra 

genci: 

— Gazeteni de ver, gözlüksüz okuyamazsın, 

demiş. 

 211. Kuwıp Citĭp kara 211. Koşup Yakala 

Bĭräw munçada äybĭrĭn kuyarga urın 

tapmagaç, idängä kuyıp, ǚstĭn ä «Bŭks 

çĭmpiŭnı» dip yazgan, di. Munçadan çıksa, 

kiyĭmnärĭ yuk, ä andagı kägaznĭŋ ikĭnçĭ 

yagına «yǚgĭrĭş çĭmpiŭnı» dip yazılgan, di. 

Birisi hamamda bir şeylerini koymak için yer 

bulamamış, zemine koyup üstüne de “Boks 

şampiyonu” diye yazmış. Banyodan çıksa ki 

kıyafetleri yok. Oradaki kâğıdın arka tarafına 

ise, “Koşu şampiyonu” diye yazılmış. 

212. Yalganga Yalgan 212. Yalana Yalan 

Bĭräw tĭş vraçına yalgan akçalar tüli 

һäm sudta bŭlay dip yaklana: 

— Ul mina kuygan tĭşlär dä çın tügĭl bit! 

Birisi diş doktoruna sahte para ödemiş ve 

mahkemede şöyle söyleyip kendini aklamış: 

— O bana taktığı dişler de gerçek değil ya! 

213. Bäräŋgĭ Bulmasa, İt-May da 

Yarıy 

213. Hiçbir Şey Olmazsa, Et Yağ da Olur 

Bĭr ḫatın üzĭnĭŋ irĭn pĭçän çabarga 

cibärü aldınnan: 

— Atası, min bäräŋgĭnĭ kazımagan bit 

älĭ, pĭşĭrĭp ǚlgĭrtĭp bulmas aḫrı,— digän. 

İrĭ äytkän: 

— Min näk bäräŋgĭ gĭnä bulsın dip 

tŭrmıym, miŋa it, may, yŭmırka, sǚt kĭbĭk 

äybĭrlär dä yarıy,— digän. 

Bir kadın kocasını ot biçmeye göndermeden 

önce: 

— Babası, ben patatesi kazmamıştım ya, 

pişirip hazırlamak yetişmez herhâlde, demiş. 

Kocası: 

— Ben sadece patates olsun demiyorum. 

Bana et, yağ, yumurta, süt gibi şeyler de olabilir, 

demiş. 
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214.  Kĭm Ubır 214. Kim Obur? 

Bĭr kĭşĭ bĭrkǚn dustı bĭlän utırıp ḫǚrmä 

aşadılar. Ǚy ḫucası üzĭ aşagan ḫǚrmä 

tǚşlärĭn akrınlan kunak aldına kuya bardı. 

Aşap bĭtĭrgännän sŭŋ ḫuca kunakka äyttĭ: 

— Ämma ubır ikänsĭŋ, nikadär ḫǚrmä 

aşagansıŋ. Kara älĭ, aldıŋda nikadär ḫǚrmä 

tǚşĭ bar! 

Kunak äyttĭ; 

— Sin minnän dä ubır ikänsĭŋ, 

ḫǚrmälärnĭ tǚşlärĭ bĭlän aşagansıŋ, sinĭŋ 

aldıŋda һiçbĭr ḫǚrmä tǚşĭ yuk,— didĭ. 

Bir gün bir adam, arkadaşı ile oturup hurma 

yiyormuş. Ev sahibi kendi yediği hurma 

çekirdeklerini yavaş yavaş misafirin önüne 

koyuyormuş. Yiyip bitirdikten sonra ev sahibi 

misafire: 

— Amma oburmuşsun, ne kadar hurma 

yemişsin. Bak hele, önünde ne kadar hurma 

çekirdeği var, demiş. 

Misafir: 

— Sen benden oburmuşsun, hurmaları 

çekirdeği ile yemişsin, senin önünde hiç hurma 

çekirdeği yok, demiş. 

215.  Tĭgĭläy dä, Bŭlay da... 215. Şöyle de Böyle de… 

 Karçık bik katı avırıy ikän. Kürşĭ 

ḫatınnarı anıŋ ḫälĭn bĭlĭrgä kĭrgännär. 

Avıru karçık bŭlarga äytä ikän: 

— Şul ḫätlĭ alma aşıysım kilä, ḫätta 

tǚşlärĭmä kĭrä,— di ikän. 

Aradan bĭrsĭ äbinĭ yuwatırga tŭtıngan: 

— İ äbĭkäy, bĭr dä kaygırma,— digän. 

—  Ägär dä gǔmĭrĭŋ bulıp yäşi alsaŋ, 

tĭrĭlgäç kibĭttän satıp alırsıŋ. Ägär indĭ 

gǔmĭrĭŋ bĭtĭp ülĭp kitäsĭŋ ikän, anda 

ŭcmaḫta üz kulıŋ bĭlän ǚzĭp alıp aşarsıŋ. 

İhtiyar kadın çok ağır hastaymış. Komşu 

kadınlar onun hâlini öğrenmeye gelmişler. Hasta 

kadın bunlara: 

— O kadar elma yemek istiyorum ki, 

düşlerime giriyor, demiş. 

Oradan birisi nineyi avutmaya başlamış: 

— Ey nineciğim, hiç dertlenme, demiş.  

— Eğer ömrün olup yaşarsan, iyileşince 

dükkândan satın alırsın. Eğer şimdi ömrün biter 

de ölüp gidersen, o zaman cennette kendi elin ile 

koparıp yersin. 
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216. Dǚrĭs Cavap 216. Dürüst Cevap 

Bĭr şayan kĭşĭgä şundıy sŭraw 

birgännär: 

— İrtän tŭrgaç, ätäç nigä bĭr gĭnä ayagın 

kütärä? 

— Ul bit ikĭ ayagın da kütärsä, 

kunaçasınnan yıgılıp tǚşär idĭ— digän. 

Şakacı bir adama şöyle sormuşturlar: 

— Sabah olunca, horoz neden sadece tek 

ayağını kaldırıyor? 

— O iki ayağını kaldırırsa, konacağına yıkılıp 

düşerdi, demiş. 

217. Ziräk Sŭldat 217. Uyanık Asker 

Kǔmandir sŭldatlarına bŭlay dip sŭraw 

birgän: 

— Sakta tŭrganda mıltık kǚpşäsĭnä 

çıpçık kunsa, nişlär idĭgĭz? 

Şunda bĭrsĭ: 

— Yŭklamas idĭm,— dip, bık akıllı 

cavap birgän. 

Kumandan askerlerine şöyle sormuş: 

— Nöbet tutarken tüfeğin gövdesine serçe 

konsa ne yapardınız? 

Oradan birisi: 

— Uyumazdım, diyerek çok akıllıca bir 

cevap vermiş. 

218.Isul 218. Usul 

— Yä, niḫäl, dus? Yŭklıy almıym dip 

zarlangan idĭŋ. Min äytkän ısulnı sınap 

karadıŋmı? 

— Karadım. 

— Niçägä ḫätlĭ sanadıŋ? 

— 17420 gä ḫätlĭ. 

— Şunnan sŭŋ räḫätlänĭp 

yŭklagansıŋdır, içmasam! 

— Yuk, ĭşkä barırga vakıt cittĭ. 

— Ya, nasılsın dost? Uyuyamıyorum diye 

dertleniyordun. Benim söylediğim usülü 

denedin mi? 

— Denedim. 

— Kaça kadar saydın? 

— 17420’ye kadar. 

— Ondan sonra rahatlayıp uyumuşsundur, 

herhâlde! 

— Yok, işe gitme vakti geldi. 
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4.5. Tembeller, Çalışma Disiplinine Sahip olmayanlar, İlimsizler, Cahiller ile İlgili 

Kazan Tatar Fıkraları 

4.5. Yalkawlar, Ĭşkä 

Cavapsızkarawçılar, Bĭlĭmsĭzlär, 

Nadannar 

4. 5.Tembeller, İş Disiplini, Sorumluluk 

Bilinci Olmayanlar, Eğitimsizler, Cahiller 

219.Ḫǚräsän Yalkawları 219. Horasan Tembelleri 

Ǚç Ḫǚräsän kĭşĭsĭ almagaç tǚbĭndä 

yatalar, di. Almagaçta bik yaḫşı pĭşkän 

almalar bar, di. Aradan bĭrsĭ: 

— Ay, şul almalarnı aşasaŋ idĭ,— dip 

äyttĭ, di. 

İkĭnçĭsĭ: 

— Alar üzlärĭ ǚzĭlĭp avızga tǚşsälär 

idĭ,— dip äyttĭ, di. 

Ǚçĭnçĭsĭ: 

— Niçĭk irĭnmi sǚyläşäsĭz,— dip äyttĭ, 

di. 

Horasan’dan üç adam elma ağacının altında 

yatıyorlarmış, denir. Elma ağacında çok güzel 

kızarmış elmalar varmış. Oradan birisi: 

— Ay, şu elmaları yesen şimdi, demiş. 

İkincisi: 

— Onlar kendileri kopup ağıza düşselerdi, 

demiş.  

Üçüncüsü: 

— Nasıl üşenmeden konuşuyorsunuz, demiş. 

220. Artlarına Ut kapkaç 220. Arkalarını Ateş Sarınca 

Yänä şulay ikĭ yalkaw bulgan. Alar ikĭsĭ 

dä ĭşlämägännär, kǚnĭ buyı salamda yŭklap 

yatkannar. Bĭrvakıt bŭlarnıŋ yatkan 

salamnarı yana başlagan. 

Bĭrsĭ kıçkırgan: 

— Yanam, kǔtkarıgız!— digän. 

İkĭnçĭsĭ iptäşĭnä üpkäli yazgan: 

— İ dus, şunda minĭm ǚçĭn dä kıçkırsaŋ 

Yine böyle iki tembel varmış. Onların ikisi de 

çalışmıyorlarmış. Gün boyu samanda uyuklayıp 

yatıyorlarmış. Bir gün bunların yattıkları 

samanlar yanmaya başlamış. 

Birisi bağırmış: 

— Yanıyorum, kurtarın, demiş. 

İkincisi arkadaşına öfkelenivermiş: 

— E dostum, şurada benim için de bağırsan 
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ni bula indĭ,— digän. ne olur ya,  demiş. 

221. Sŭḫarıyıŋ Cĭbĭtkänmĭ 221.  Kuru Ekmeğin Yumuşatılmış mı? 

Bĭr bik yalkaw kĭşĭ bula. Bu şulkadär 

yalkaw bula, karavattan tŭrıp ǚstäl yanına 

kilĭrgä dä irĭnä. «Aşarga tŭrgançı, minĭ 

tĭrĭläy kümüyĭgĭz artık»,— di bu. 

Yarar, tugannarı şulay ĭşlärgä bulalar. 

Mŭnı yuwalar, käfĭnlilär dä, ziratka alıp 

kitälär. Yulda cеnazanı bĭr kĭşĭ tuktata. 

—  Bĭr dä ülĭk-mazar bulganı 

işĭtĭlmägän idĭ. Kĭmnĭ cеnazalıksız bŭlay? 

— di. Mŭŋa ḫälnĭ sǚyläp birälär. 

—  Tuktagız älĭ,— di tĭgĭ kĭşĭ. 

—  Bälki, sĭznĭŋ rizıgıgız naçardır,— 

di.— Mindä bĭrkapçık ak sŭḫari bar, şunı 

birĭp karıyk,— di. 

Tĭgĭ yalkaw yatkan cirĭnnän gĭnä sŭrap 

kuya: 

—Sŭḫarıyıŋ cĭbĭtkänmĭ sŭŋ?  

Pek tembel bir adam varmış. Bu, o kadar 

tembelmiş ki yataktan masaya gelmeye 

üşeniyormuş. “Yemeğe kalkınca beni diri diri 

gömün artık”, demiş bu. 

Peki, akrabaları öyle yapmışlar.  Bunu 

yıkmışlar, kefenlemişlar ve mezarlığa 

götürmüşler. Yolda cenazeyi bir adam 

durdurmuş. 

— Hiç ölü mölü duyulmadı. Kimin cenazesi 

bu böyle, demiş. Buna durumu anlatmışlar. 

— Durun hele, demiş bu adam. 

— Belki sizin rızkınız kötüdür,  demiş. Bende 

bir çuval beyaz kuru ekmek var, onu verip 

bakalım, demiş. 

Bu tembel yattığı yerden sormuş: 

— Kuru ekmeğin yumuşatılmış mı? 

222. Kǚyzämägän Arpa 222. Ezilmemiş Arpa 

Bik yalkaw bĭr kız bulgan. Urak ǚstĭ 

citkäç, şulkız karçık anasına äytkän: 

— Sin üläsĭ, min kiyäügä kitäsĭ. 

Azaplanıp urıp mataşmıyk arpanı,— digän. 

Mĭnäkış citkän. Karçık ülmägän, kız 

kiyäwgä kitmägän. Aşarlarına yuk. Karçık 

kızına äytkän: 

— Sin yalkawga ışangan min yulär. 

Çok tembel bir kız varmış. Orak biçme 

zamanı gelince bu kız annesine: 

— Sen öleceksin, ben kocaya varacağım. 

Zahmet çekip biçip uğraşmayalım arpayla, 

demiş. 

Kış da gelmiş. Yaşlı kadın ölmemiş, kız 

kocaya varmamış. Yiyecekleri yokmuş. Yaşlı 

kadın kızına: 
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Äydä, al uragıŋnı, mĭnä ḫäzĭr arpanı kar 

yĭrıp urırga turı kilä indĭ,—digän. 

Basu kapkasınnan çıgıp baralar ikän, bĭr 

babay ŭçragan. Ul äytkän: 

— Bu vakıtta arpanıŋ bǚrtĭgĭn tügĭl, 

sabagın da taba almassız. Äydä, Yaŋaga 

ḫätlĭ üzĭm äcätkä birĭp tŭrıym,— digän. 

Kızı anasına şıpırtkına äytä ikän: 

— Äni, sŭra älĭ, arpaları kǚyzägänmĭ 

ikän, miŋa ĭşĭ bulmas idĭ,— di ikän. 

Babay mŭnı işĭtkän dä: 

— Äһä! Şulaymıni älĭ? Alaysa, 

kǚyzägännĭ ĭzlägĭz indĭ,— dip, ǚyĭnä 

kĭrgän dä kitkän. 

— Senin gibi tembele inanan ben deliyim. 

Haydi, al orağını, işte şimdi arpayı karları 

yararak biçmeye mecburuz, demiş. 

Tarla kapısından çıkıp giderlerken yaşlı bir 

dede ile karşılaşmışlar. O: 

— Bu vakitte arpanın tanesini değil, sapını da 

bulamazsınız. Haydi, yenisine kadar ben borç 

olarak vereyim, demiş. 

Kızı anasına fısıldayarak: 

— Anne, sor hele, arpaları öğütülmüş mü? 

Bana iş kalmazdı, demiş. 

Dede bunu duyunca: 

— Aha! Öyle mi? Öyleyse, öğütülmüşünü 

arayınız şimdi, deyip evine girmiş. 

223. Yalkaw Kız 223. Tembel Kız 

Bik yalkaw bĭr kız bulgan. Bĭr dä aru 

kiyĭm kıyınmi, yaḫşılap yuwınmıy, di. 

Bĭrkǚnnĭ änisĭ kunaklar çakırgan da, kızına 

äytkän: 

— Kızım, kiyĭmnärĭŋnĭ alıştır, bit-

kullarıŋnı yaḫşılap yu,— digän. 

— Äni, kunaklar kilmäsä, minim 

kıyınüwĭm buşka kitä bit,— dip äytä, di, 

kızı. 

Çok tembel bir kız varmış. Hiç güzel kıyafet 

giymiyor, doğru düzgün yıkanmıyormuş. Bir 

gün annesi misafir çağırmış ve kızına: 

— Kızım, kıyafetlerini değiştir, elini yüzünü 

güzelce yıka, demiş. 

— Anne misafirler gelmezse, benim 

giyinmem boşa gider ya, demiş kızı. 
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224. Yal İtĭp Bulmıy 224. Dinlenilmiyor 

Bĭr ir ĭştän arıp kayta ikän dä, yal itĭp 

alıym älĭ dip, urınga yata ikän. Yata tŭrgaç, 

yŭklap ta kitä ikän, yŭkısınnan uyanıp, 

ḫatınına zarlana, di: 

— Yal itäm dip yatam da, yŭklıym da 

kitäm. Şulay itĭp, bĭr dä yal itmi kalam,— 

di ikän. 

Bir erkek işten yorgun bir şekilde 

dönüyormuş ve biraz dinleneyim deyip yatağa 

yatıyormuş. Yatar yatmaz uykuya dalıyor, 

uykusundan uyanınca karısına dertleniyormuş: 

— Dinleneyim diye yatıyorum ama uyuyup 

kalıyorum. Böylece hiç dinlenemiyorum, demiş. 

225. Urırga İrtägä Barası 225. Biçmeye Yarın Gelecek  

Äşti bĭlän Mäşti, mäşһür ikĭ yalkaw, bĭr 

bayga urakka yallangannar. İkĭ at cigĭp, bĭr 

tay iyärtĭp basuga kitkännär. Barıp citkäç, 

atlarnı tugarıp, bŭlınga arkanlap 

kuygannar, üzlärĭ az-maz cir urgaç ta arba 

astına kĭrĭp, bik tämläp yŭkıga kitkännär. 

Bĭrvakıt küzlärĭn açıp cibärsälär, kǔyaş indĭ 

batarga yakınlaşkan. Atlarnı arkannan alıp 

cigälär dä ǚygä kaytıp kitälär. Tugarıp 

yapkaç, aşarga kĭrälär. Bay şunda bŭlardan 

sŭrıy: 

— Küpmĭ urdıgız?—di. 

— Mäşti äytä: 

— İkĭ zurat, bĭr tay, di. 

— Bay aŋlaşmıyça: 

— Zuratı zurat, tayı närsä tagın?—din 

sŭrıy. 

Mäşti äytä: 

— Tayı balası, urırga irtägä barası,— di. 

Eşti ile Meşti, meşhur iki tembel, bir zenginin 

orak biçiminde ırgat olarak çalışmak için 

anlaşmışlar.  İki at koşumlayıp, bir tay alıp 

tarlaya gitmişler. Gelince, atların koşumlarını 

çıkarıp çayıra bir kazıkla bağlayıp bırakmışlar. 

Kendileri az biraz yer biçtikten sonra arabanın 

altına girip pek tatlı bir uykuya dalmışlar. Bir 

zaman gözlerini açsalar ki güneş de batmaya 

yaklaşmış. Atların bağlarını çözüp 

koşumlamışlar ve eve dönmüşler. 

Koşumlarından kurtarıp onları kapattıktan sonra 

yemeğe gitmişler. Zengin o zaman bunlara 

sormuş: 

— Çok mu biçtiniz? 

Meşti: 

— İki zurat55, bir tay. 

Zengin anlayamayınca: 

— Zuratı zurat da, tayı ne acaba? 

                                                 
55 Zurat: Biçilmiş büyük ot yığını; Zur at: Büyük at. (Fıkrada söz oyunu yapılmıştır.) 
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Meşti: 

— Tayı da balası, biçmeye yarın varası, 

demiş. 

226.  Almaşlap Tŭrabız 226. Nöbetleşiyoruz 

Äşti bĭlän Mäşti bĭr vakıtnı ambar 

karavıllarga yallangannar. Mäşti yalkawlıgı 

ǚstĭnä tĭlgä dä şäp bulgan. Mĭnä ul 

kǚndĭzgĭ karavılda yŭkımsırap utırganda, 

anı alıştırırga Äşti kilgän. Kilgän dä 

äytkän: 

—  Min, Mäşti ĭnĭm, kǚndĭz yŭkı 

tuydıra almadım, tǚnlä yŭklap kitmägäyĭm 

dip kurkam, bulmasa sin tǚngä dä mŭnda 

kal, almaşıp karavıllıyk,— digän. 

Mäşti äytkän: 

— Nik kalmaska? Kalabız anı. Almaşlap 

tŭrırbız: ĭlĭk min yŭklarmın, sin 

karavıllarsıŋ, annan sin karavıllarsıŋ, min 

yŭklarmın,— digän, imĭş. 

Eşti ile Meşti bir zaman ambar nöbetçisi 

olarak işe girmişler. Meşti’nin tembelliğinin 

yanı sıra dili de çok tatlıymış. İşte o, gündüz 

nöbette hafif uykulu bir hâlde otururken, onunla 

nöbet değiştirmek için Eşti gelmiş. Gelmiş ve 

şöyle demiş: 

— Ben, Meşti kardeşim, gündüz uykuya 

doyamadım, gece uyuklayıp gitmeyeyim diye 

korkuyorum, olmazsa sen gece de burada kal, 

değişerek nöbetleşiriz, demiş. 

Meşti: 

— Niye kalmayayım? Kalırız be! Değişerek 

nöbetleşiriz; önce ben uyurum, sen nöbet 

tutarsın, sonra sen nöbet tutarsın ben uyurum, 

demiş. 

227. Närsä Räḫäträk 227. Ne Daha Rahat? 

Mäşti malay çagında atası sıyır satıp 

algan. Bŭzavın kararga Mäştigä kuşkan. 

Mäşti bala çagında uk yalkaw bulganga, bĭr 

dä karamıy başlagan. Atası ügĭt birmäkçĭ 

bulıp: 

— Siŋa üz sǚtĭ bĭziyĭ ĭçü räḫätmĭ, ällä 

kürşĭlärgä yǚz yĭrtıp kĭrümĭ, äyt,— digäç, 

Mäşti: 

— Bŭzaw karawdan kürşĭgä sǚt sŭrap 

Meşti’nin gençlik çağında babası inek satın 

almış. Buzağıya bakma işini Meşti’ye 

buyurmuş. Meşti çocukken de pek tembelmiş, 

hiç bakmamış. Babası öğüt verecek olmuş: 

— Sana kendi sütümüzü mü içmek rahat, 

yoksa komşulara karşı, yüz sürmek mi, söyle 

deyince Meşti: 

— Buzağı beslemektense komşuya gidip süt 
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kĭräsĭ räḫäträk,— digän, imĭş. istemesi daha rahat, demiş. 

 228. İşkän İkmäk Çumarın... 228. Örmüş Ekmek Eriştesini56... 

Bĭr yalkaw ḫatın bulgan, di. Bu uraktan 

kaytkaç, irĭ mŭnnan sŭragan: 

— İä, ḫatın, küp urdıŋmı? — digän. 

Ḫatını mŭŋa cavabında äytkän: 

— Urıp-urmadım, karap tŭrmadım, tŭrıp 

tŭrna sanamadım, yak- yağıma karamadım, 

ǚçär kǚltädän ǚç ǚyĭm kǚltä urdım. 

İrĭ mŭŋa äytkän: 

— Hi, işkänsĭŋ ikän ikmäk çumarın! — 

digän. 

Tembel bir kadın varmış. Kadın oraktan 

dönünce, kocası ona sormuş: 

— Ey hatun, çok biçtin mi, demiş. 

Karısı buna: 

— Biçtim biçmedim, bakıp durmadım, durup 

turna saymadım, etrafıma bakmadım, üçer 

desteden üç yığın deste biçtim, demiş. 

Kocası buna: 

— Hıı, örmüşsün ekmek eriştesini, demiş. 

229.  Ku da Ku... 229. Kov da Kov… 

Ĭlĭkkĭ zamanda bĭr kĭşĭ üzĭ yırak bazarga 

kitkändä ḫatınına Kindĭr ḫäzĭrläp kaldırgan 

da şunı talkıp süs itärgä kuşkan. 

Bĭr kǚn ütkän, ikĭ kǚn ütkän, kindĭr 

talkınmagan. İrĭ kaytkannan sŭŋ ḫatınınnan 

sŭragan: 

— Yä, niḫäl? Kindĭr sabakların 

talkıdıŋmı? — digän. 

Ḫatın äytkän: 

— Sin dä indĭ, kayçan talkırga di sŭŋ 

anı? İrtän tŭr da kǚtükuw, annan kayt 

takazlarkuw, kiçkä taba käcäkuw, kayda 

Eski zamanda bir adam kendisi uzak pazara 

giderken karısına keten hazırlamasını ve onu 

işleyip süs57 yapmasını söylemiş. 

Bir gün geçmiş, iki gün geçmiş, keten 

işlenmemiş. Kocası döndükten sonra karısına 

sormuş: 

— Eee nasılsın? Keten saplarını işledin mi?  

demiş. 

Karısı: 

— Sen de şimdi, onu ne zaman işleyecektim? 

Sabah kalk sürüyü gönder sonra dön kazları 

gönder, akşama doğru keçiyi gönder, ne zaman 

                                                 
56 Örmüş Ekmek Eriştesini: Boş işlerle uğraşıldığını ima eden alaycı söz.  
57 Süs: Ağaç evlerde iki ağacın arasındaki açıklığı kapatmak için kullanılan (pamuğa benzer) malzeme. 
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indĭ talkı talkuw? — digän. işleyeceğim, demiş. 

230. Sabır Ḫatın 230. Sabırlı Kadın 

— Uçakka yagarga utın alıp kĭrçĭ, 

ätisĭ,— digäp ḫatını. 

İr bulganı işĭk aldına çıkkan da uylanıp 

tŭra ikän: niçĭk itĭp ḫatının açulandırırga? 

Ŭzın-ŭzın tal çıbıklar algan da, 

kisminitmi ǚstĭrägän dä kĭrgän. Ḫatını 

mŭnı kürgäç, barı yılmaygan gına: 

— Akıllı ĭş bu,— digän.— Balta bĭlän 

kisĭp yukka kǚçnĭ äräm itäsĭ yuk. Yanıp 

bĭtkän sayın ĭçkäräk ĭtä gĭnä barasıŋ. 

Bĭznĭŋ bŭrıngı babaylar taw tişĭgĭndä 

yäşägändä näk şulay yakkannardır älĭ... 

— Ocağı yakmak için odun alıp getirsene 

babası, demiş karısı.  

Erkek kapının önüne çıkmış ve nasıl yapıp da 

karısını sinirlendirebileceğini düşünmüş. 

Uzun uzun söğüt çubukları almış ve 

kesmeden sürükleyerek eve girmiş. Karısı bunu 

görünce sadece gülümsemiş. 

— Akıllı iş bu, demiş. Balta ile kesip boşuna 

gücünü harcamaya gerek yok. Her yanıp 

bittiğinde sadece içeriye itersin. Bizim önceki 

atalarımız mağarada yaşarken tam da böyle 

yakmışlardır.  

231. Yaŋa Çınayaklar 231. Yeni Fincanlar 

Bĭr ḫatın: 

— Çınayaklarıbız iskĭrĭp bĭttĭ, yaŋaların 

alıp kayt!—dip, irĭn yǚdätĭp bĭtĭrdĭ, di. İrĭ, 

ḫatını äydä yuk çagında, çınayaklarnı bik 

äybätläp kǚl bĭlän ışkıp yugannan sŭŋ, 

maturlap tĭzĭp kuydı, di. Ḫatını kaytkaç, -

çınayaklarnı kürĭp isĭ kittĭ, di. 

— Ay, räḫmät täşkĭrĭ, süzĭmnĭ 

tıŋlagansıŋ bit, nindi matur çınayaklar 

algansıŋ!—dip äyttĭ, di. 

Bir kadın: 

— Fincanlarımız eskidi, yenilerini al, diye, 

kocasının başının etini yiyip bitirmiş. Kocası 

karısının evde olmadığı zaman, fincanları 

güzelce kül ile ovarak yıkadıktan sonra,  güzel 

güzel dizmiş.  Karısı dönünce fincanları görüp 

şaşırmış. 

— Ay, teşekkürler, sözümü dinlemişsin ya. 

Ne kadar güzel fincanlar almışsın, demiş. 
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232. Yıgılgaç Tŭrası Bula 232. Düşünce Kalkmak Lazım 

Yalkaw, bilämçĭ ḫatın, irĭ sabanga 

kitkäç, samovarın tükkän, annan-mŭnnan 

çäy urınnarın cıygalagan da bilämgä çıgıp 

kitkän. Ul çıgıp kitĭp bĭraz tŭrgaç, 

samovardan tǚşĭp kalgan utlı kümĭr kǚyräp, 

ǚydän ut çıkkan. 

— Ällä bĭznĭŋ ǚydän çıkkan indĭ? — 

dip, bu ḫatın da aşıkmıyça gına kaytıp bara, 

di. Uramda ŭçragan kĭşĭlär: 

— Ǚyĭŋ yana bit, yǚgĭr indĭ!— 

digännär. 

Ḫatın kaytıp citkäç, yangın sündĭrĭrgä 

kilüçĭlärgä zarlanırga tŭtıngan: 

— Miŋa yǚgĭrĭrgä kuşalar tagı, yǚgĭrsäŋ, 

Yıgılası bula, yıgılgaç, tŭrası bula,— dip 

äytkän, di. 

Tembel, lafçı kadın,  kocası sabana gidince, 

semaverini dökmüş, orayı burayı,  çay sofrasını 

da toplamış ve laflamaya çıkmış. O çıkıp biraz 

durunca semaverden düşen ateşli kömür 

alevlenmiş, evde yangın çıkmış. 

— Yoksa bizim evde mi çıkmış, diyerek, bu 

kadın da acele etmeden dönüyormuş. Sokakta 

karşılaştığı kişiler: 

— Evin yanıyor ya, koş, demişler.  

Kadın dönünce yangın söndürmeye gelenlere 

ağlayıp sızlanmaya başlamış: 

— Bana koş diyorlar. Koşarsan, düşebilirsin, 

düşünce kalkman lazım, demiş. 

233. Taba Yargan Ḫatın 233. Tava Çatlatan Kadın 

Yǚrĭmsäk kĭnä bĭr ḫatın miç kabızıp 

cibärgäç, kürşĭgä taba alırga kĭrgän. 

Sǚyläşä tŭrgaç, çäylärĭ ǚlgĭrgän. Çäy 

yanında cäyĭlĭp utıra tŭrgaç, tǚş tä citkän. 

Kǚn kiçkä dä avışa başlagan. Şunnan sŭŋ: 

«İrĭm bĭr zararga da, ǚç zararga da bĭr 

açulanaçak»,— dip çıgıp kitä, di, bu. 

Kabalanıp kapka açkanda, tabası tǚşĭp 

yarıla. Yarık tabanı kütärĭp kaytıp kĭrä dä, 

irĭ açulanmıy kalsın dip: 

— Hay, ḫarap bulam labasa indĭ şul 

 Aylak bir kadın soba yakıp komşuya tava 

almaya gitmiş. Konuşurken, çayları da hazır 

olmuş. Çayın başında yayılıp oturunca öğle 

vakti de geçmiş. Gün akşama dönmeye 

başlamış. Bundan sonra: 

“Kocam bir zarara da üç zarara da aynı 

dertlenecek” diyerek çıkıp gitmiş.  Acele acele 

kapıyı açtığına, tavası düşüp yarılmış. Yarık 

tavayı tutmuş ve dönüp ev girmiş, kocası 

kızmasın diye: 

— Hey, perişan oluyorum ya aceleciliğimle, 
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aşıguwım bĭlän,—dip ǚzälängän, di. diyerek sızlanmış.. 

234. İsmĭkäy Aşıguwı 234. İsmikey’in Acelesi 

Şırpıga kıtlık zamanda İsmĭcan äbi 

kürşĭgä utka kĭrä. Uçakta kümĭr tǚşmägän 

bula älĭ. Kümĭr tǚşkänçĭ dip, äbi baş tǚrtĭp 

alırga uylıy. Uyanıp kitsä, ikĭ-ǚç sägat 

vakıt uzgan. 

— Şuşı aşıgularım bĭlän başlarım 

divanaga äyländĭ indĭ,— dip sukrana-

sukrana, utlı kümĭr alıp kaytıp kitä äbi. 

 Kaytsa, ällä kayçan aşnı pĭşĭrĭp 

aşagannar, di. 

Kibritin kıt olduğu zamanlarda, İsmican nine 

komşuya ateş istemeye gitmiş. Ocakta kömür 

közleşmemiş. Kömür köz oluncaya kadar, nine 

azıcık uyumak istemiş. Uyansa ki, iki üç saat 

vakit geçmiş. 

— Şu acelemden kafayı yedim, diyerek 

söylene söylene, ateşli kömür alıp dönmüş nine.  

Dönse ki aşı çoktan pişirip yemişler. 

235. Vakıtı Yuk 235. Vakti Yok 

İkĭ ḫatın kǔyı yanında suların kütärgän 

kilĭş dǚnyaların ŭnıtıp läçtit satıp tŭralar 

ikän. Bĭrsĭnĭŋ irĭ tüzmägän, çıkkan da: 

«Barıgız, ǚygä kĭrĭp sǚyläşĭgĭz»,— digän. 

Ḫatını äytkän: 

— Yuk, yuk. Äygä kĭrĭp tŭrırga anıŋ 

vakıtı yuk! —digän. 

İki kadın kuyunun yanında sularını 

doldurmuş hâlde dünyalarını unutup lak lak 

ediyorlarmış Birisinin kocası dayanamamış, 

çıkmış ve: “Gidin eve girip konuşun”, demiş. 

Karısı: 

— Yok, yok, onun eve girmeye vakti yok,  

demiş. 

236. «Citĭz» Ḫatın 236. “Eli Çabuk” Kadın 

Bik küp sǚyläşĭrgä yaratuçı bĭr ḫatın, 

aşına käbĭstä salgan da, irĭnä: 

—  Karalĭ, kartkayım, min bĭr gĭnä 

minutka kürşĭgä kĭrĭp çıgıym, sin aşnı karıy 

tŭr indĭ, yartı sägat ütkän sayın bĭr bŭlgatıp 

kuyarsıŋ! — digän. 

Konuşmayı çok seven bir kadın, çorbaya 

lahana koymuş ve kocasına: 

— Baksana, kocacığım ben bir dakikacık 

komşuya gidip geleyim. Sen yemeğe 

bakadurursun, demiş. Yarım saat geçince tekrar 

karıştırırsın, demiş.  
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237. Katgıy Çara 237. Kesin Çözüm 

Bĭräwnĭŋ ḫatını bilämdä yǚrĭrgä yarata 

ikän. 

Kürşĭlärĭ bu çakırılmagan kunaktan 

şulkadär tuygannar, kǚnnärnĭŋ bĭrĭndä irĭnä 

äytkännär: 

— Kiçlärĭn ǚyĭgĭzdän çıgarmasaŋ ikän, 

dus kĭşĭ, tämam tĭŋ käbĭzgä tidĭ bit,—

digännär. 

— Bula ul,— digän bilämçĭ ḫatın irĭ,— 

kǚndĭz ǚydä ŭçratsam, älbättä, çıgarmam. 

Birinin karısı aylak aylak gezmeyi 

seviyormuş. 

Komşuları bu davetsiz misafirden o kadar 

bıkmışlar ki günlerden bir gün onun kocasına: 

— Akşamları onu evinizden çıkarmasan ya 

dost, iyice canımıza yetti ya, demişler.  

— Olur, demiş boş gezen kadının kocası, 

gündüz evde rastlarsam elbette çıkarmam. 

238. İrĭngän İkĭ Ĭşlär 238. Eringen İki Kat Çalışır 

Bik yalkaw bĭr malay bar ikän. 

Bĭrvakıt ul ätisĭ bĭlän bazarga barırga 

çıkkan. Yulda bĭr at dagası kürgännär. Ätisĭ 

äytkän: 

—  Bar, ulım, al älĭ şul daganı. Bazarda 

satıp üzĭŋä çiyä alırmın,— digän. Malayı 

tǚşmägäç, ätisĭ üzĭ tǚşĭp algan. 

Bayarga bargaç, daganı satkannar da 

şuŋarga bĭr stakan çiyä algannar. Bĭr 

stakanga yǚz çiyä kĭrgän. Kaytkan çagında 

ätisĭ yüri gĭnä bĭr çiyänĭ cirgä tǚşĭrgän. 

Malayı cirdä çiyä kürgäç, tüzä almagan, 

tǚşkän dä çiyäpе alıp mĭnĭp aşagan. Ulı 

arbaga mĭnügä, atası tagın bĭr çiyä tǚşĭrĭp 

cibärgän. Malayı bu çiyänĭ dä tǚşĭp algan. 

Şul rävĭşçä yalkaw malay bĭr tapkır tǚşäsĭ 

urınga, kaytkanda yǚz kabat tǚşärgä 

Çok tembel bir oğlan varmış. 

Bir gün o, babası ile pazara gitmek için 

çıkmış. Yolda bir at nalı görmüşler. Babası: 

— Git oğlum, al o nalı. Pazarda satıp kendine 

kiraz alırsın, demiş. Oğlu inmeyince babası inip 

almış.  

Pazara gidince nalı satmışlar ve onun parası 

ile bir bardak kiraz almışlar. Bir bardağa yüz 

kiraz sığıyormuş. Dönecekleri sırada babası bir 

kirazı yere düşürmüş. Oğlu yere düşen kirazı 

görünce dayanamamış, inmiş ve kirazı alıp 

yemiş. Oğlu arabaya binince babası yine bir 

kiraz düşürmüş. Oğlu bu kirazı da inip almış. Bu 

sefer tembel oğlan bir kez ineceği yere, dönüşte 

yüz kez inmeye mecbur kalmış. 
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mäcbür bulgan 

239. Kart Yalkaw Bĭlän Yäş Yalkaw 239. Yaşlı Tembel ile Genç Tembel 

Ĭlĭk bĭr avılda yalkawlıgı bĭlän dan 

tŭtkan bĭr kĭşĭ bulgan. Anıŋ yanına, 

ǚyränĭrgä dip, ikĭnçĭ bĭr yäş yalkaw kilgän. 

Şuŋa ḫuca kĭşĭ äytkän: 

— Bar, tışka çıgıp «ara älĭ, yaŋgır 

yawmıymı ikän?—digän. 

Ǚyränçĭk yalkaw äytkän: 

— Nigä tışka çıgıp yǚrĭrgä, täräzädän 

kǚräk kĭnä suzıp karıyk, şunnan bĭlĭrbĭz,— 

digän. 

Şunnan sŭŋ älĭgĭkart yalkaw äytkän: 

— Minnän dä yalkawraklar bar ikän, 

bŭlay bulgaç yalkaw isĭmĭn Kütärĭp 

yǚrünĭŋ kızıgı bĭttĭ,—dip, yalkawlıgın 

taşlarga bulgan. 

Eskiden bir köyde tembelliği ile meşhur bir 

adam varmış. Onun yanına, öğrenmek için, 

ikinci bir genç gelmiş. Ona hoca olan adam: 

— Git, dışarı çıkıp bak bakalım hadi, yağmur 

yağıyor muymuş, demiş. 

Öğrenci tembel: 

— Neden dışarı çıkıp yürüyorum, pencereden 

kürek uzatıp bakarız, ordan bilebiliriz, demiş. 

Ondan sonra diğer ihtiyar tembel: 

— Benden de tembelleri varmış, bu böyleyse 

tembel ismini yükseğe taşımanın kıymeti bitti,  

deyip tembelliği bırakmış. 

240. İrĭngännĭn İrĭnĭn Ĭt Yalagan 240. Eringenin Dudağını İt Yalar 

Äşti bĭlän Mäşti, ataklı ikĭ yalkaw, bik 

açıkkaç, çit avılga kilĭp, kǚtüçĭlĭkkä 

yallangannar. Ḫucalardan ikmäk, katık alıp, 

mallarnı tugayga tǚşĭrĭp, üzlärĭ su buyına 

suzılıp yatkannar. Kǚtünĭ ĭt kǚtsĭn dip, 

katıknı da ipläp kĭnä aşagannar. Şunnan 

Äşti Mäştigä: «Bar, änä yardan tǚşĭp kĭnä 

Şuşı katık ǚstĭnä su al, äyrän yasap ĭçik»,— 

digän. Mäşti irĭnĭp: «Üzĭŋ tǚş»,— digän. 

Äşti: «Yuk, min ĭlĭk äyttĭm,sin tĭş!» Mäşti: 

«Sin ĭlĭk äytkäç, sin tǚş!» Äşti: «Min siŋa 

Eşti ile Meşti, meşhur iki tembel, çok 

acıkınca başka köye gidip çoban olarak 

çalışmışlar. Mal sahiplerinden ekmek, katık alıp, 

mallarını çayıra salarak kendileri de su kenarına 

uzanıp yatmışlar. Sürüyü köpek gütsün, diyerek 

katığı da yemişler. Ondan sonra Eşti, Meşti’ye: 

“Git, şu yardan inip katığın üstüne su al, ayran 

yapıp içelim”, demiş. Meşti erinip: “Kendin al”,  

demiş. Eşti: “Yok önce ben söyledim, sen in!”, 

Meşti: “Sen önce söyledin, önce sen in!” Eşti: 

“Ben senden büyüğüm, in!” Meşti: “Büyüksen, 
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aga kĭşĭ, sin tǚş!» Mäşti: «Aga bulgaç, üzĭŋ 

tǚş!» 

Şulay bĭr-bĭrĭn kıstaşıp bĭr ĭş tä 

çıkmagaç, Mäşti äytkän: 

— Min, bĭläsĭŋ kilsä, anda tǚşü tügĭl, 

avız açıp siŋa süz äytĭrgä dä irĭnäm. Kĭm 

ĭlĭk avızın açıp süz äytsä, äyrännĭ şul 

sıyıklasın,— digän. Şul kilĭşkä ikĭsĭ dä 

avızların yŭmgannar da utıra birälär ikän. 

Şul vakıt yannarına awdan kaytıp kilgän 

Gıylaci agay kilĭp çıkkan. «Ässälamĭ 

galäykĭm!» (Bŭlar sälam almıylar.) «Nişläp 

bŭlay avızıgıznı yŭmıp utırasız?» (Tagın 

cavap yuk.) «Äy, äy!» — dip tä, tǚrtkäläp 

täkarıy, däşmilär. Şunnan Gıylaci alarnıŋ 

allarındagı savıtta kalgan katıknı algan da 

bitlärĭnä, avızlarına sılagan. Ĭtnĭ çakırgan 

da yalarga kuşkan. Ĭt Äştinĭn avız tiräsĭn 

yalaganda yalgış mıyıgınnan ĭläktĭrgäç, ul 

tüzmiçä: «Çäbä!» — dip kizängän ikän, 

Mäşti dä tĭlgä kilĭp: «Äһä, sin ĭlĭk äyttĭŋ, 

äyrännĭ sin sıyıkla»,— digän, imĭş. 

kendin in!” 

Öyle birbirlerini sıkıştırıp bir sonuç 

çıkmayınca Meşti şöyle demiş: 

— Ben, bilmek istersen, oraya inmeye değil, 

ağzımı açıp sana laf söylemeye bile eriniyorum. 

Kim önce ağzını açıp konuşursa ayranı o 

hazırlasın, demiş.  Ondan sonra ikisi de 

ağızlarını kapatmışlar ve oturmuşlar. O vakit 

yanlarına avdan dönen Gıylaci ağabey çıkıp 

gelmiş. “Esselamu Aleyküm” (bunlar selam 

almıyorlar). “Neden böyle konuşmadan 

oturuyorsunuz?” (Yine cevap yokmuş). “Ey, 

ey!”, demiş ve susup bakıyor, gel 

demiyorlarmış. Sonra Gıylaci, onların 

önlerindeki tabakta kalan katığı almış ve 

ağızlarına yüzlerine sıvamış. Köpeği çağırmış ve 

yalamasını buyurmuş. Köpek Eşti’nin ağız 

derisini yalarken yanlışlıkla bıyığından 

başlayınca, o dayanamayıp:”Hoşt”diyerek 

kızmış. Meşti de dile gelip: “İşte, sen önce 

konuştun, ayranı sen hazırla”, demiş. 

 

241. Ulı Һäm Atası 241. Oğlu ve Babası 

Agay üzĭ kürşĭ avılga kitkändä ulına un 

tǚrlĭ ĭşkuşıp kaldırgan: 

 Min kaytkançı ĭşläp kuy,— dip. Ulı 

aptırap kalgan. Ul tĭgĭläy sugılıp, bŭlay 

sugılıp yǚri-yǚri dä ǚygä kĭrĭp çäy ĭçä, 

annan sŭŋ yatıp yŭklıy. 

Baba, kendisi komşu köye giderken oğluna 

on türlü iş buyurmuş: 

— Ben dönene kadar yap bitir, demiş. Oğlu 

ne yapacağını şaşırmış. O, öyle sıkılmış, öyle 

sıkılmış ki sonra eve girip çay içmiş ve yatıp 

uyumuş. 



417 

 

 

Atası kaytkaç: 

— Nigä bĭrsĭn dä ĭşlämädĭŋ? —di. 

Malayı äytä: 

— Kaysı artınnan kaysın ĭşlärgä ikänĭn 

ŭnıttım da kĭrĭp yŭkladım,— di. 

Babası dönünce: 

— Neden hiçbirini yapmadın, demiş. 

Oğlu: 

— Hangisinin arkasından hangisini 

yapacağımı unuttum da girip yattım, demiş. 

242. Urınına Citkĭrĭp 242. Yerine Geçirmek 

Kǔlḫŭz prĭdsĭdatĭlĭ cıyılışta äytkän: 

 Kĭşĭ üz gayıbĭn üzĭ tanırga tıyış. ĭşkä 

çıkmıykala ikän, säbäbĭn irtägĭsĭn kilĭp 

äytĭrgä tiyĭş. 

—Mĭnä min näk şunı äytĭrgä kildĭm,— 

digän bĭr yalkaw,— kiçä ĭşkä çıkmagan 

idĭm. 

— Sŭŋ sin bügĭn dä ĭştä tügĭl iç! 

— Bügĭngĭsĭ turında irtägä kilĭp 

äytĭrmĭn digän idĭm. 

Kolhoz reisi toplantıda şöyle demiş: 

— İnsan kendi ayıbını kendi bilmelidir. İşe 

gelmemişse, sebebini ertesi sabah gelip 

söylemelidir. 

— İşte, ben sadece bunu söylemeye geldim, 

demiş bir tembel. Gece işe gelmemiştim. 

— Ya sen bugün de işte değildin! 

— Bugünki hakkında yarın gelip konuşurum 

demiştim. 

243. Yalkaw Ḫäyrĭtdin 243. Tembel Heyritdin 

Ḫäyrĭtdin digän bĭr yalkaw ĭşkä һärvakıt 

sŭŋ gına bara ikän. Bargaç ta bik irĭnĭp kĭnä 

ĭşli ikän. Bĭrkǚnnĭ Ḫäyrĭtdinnĭŋ sŭŋ gına 

ĭşkä barganın kǔlḫŭz prĭdsĭdatĭlĭ kürgän dä: 

— Kara älĭ, Ḫäyrĭtdin, nigä bŭlay sŭŋ 

barasıŋ? — digän. 

Ḫäyrĭtdin äytkän: 

— Sin bŭrçılma, min sŭŋ barsam da, 

irtäräk kaytırmın,— digän. 

Heyritdin diye bir tembel, işe her zaman geç 

gelirmiş. Geldikten sonra da çok üşenerek 

çalışırmış. Bir gün Heyritdin’in işe geç 

geldiğini, kolhoz başkanı görmüş, sonra: 

— Bak hele, Heyritdin, neden böyle geç 

geliyorsun, demiş. 

Heyritdin: 

— Sen endişelenme ben geç gelsem de 

erkenden dönerim, demiş. 
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244. Täp-Läp... 244. Şöyle Böyle… 

Bĭr yarlı yalkaw, irĭngänlĭktän, kışlık 

utınnı bik az gına äzĭrli, di. 

— Kış bavırı bik ŭzın, nigä yagarıŋa bik 

az äzĭrlisĭŋ? — digäç, älĭgĭ yalkaw: 

— Citä ul. Mĭnä ḫäzĭr sĭntyabr, annan 

sŭŋ ŭktäp, täl-lä-p... may,— dip kĭnä sanıy, 

di. 

Tembel bir fakir, üşengeçlikten kışlık odunu 

pek az hazırlamış. 

— Kışın bağrı pek uzun, neden yakacağı çok 

az hazırlıyorsun, deyince bu tembel: 

— Yeter o. İşte şimdi eylül, ondan sonra, 

ekim, şöyle böyle... mayıs, diye sadece 

sayıyormuş.  

245. Yalkaw Kiŋäşĭ 245. Tembel Fikri 

Bĭr yalkaw: 

— Cämägat, tübägĭzdä üskän ülännĭ 

yŭlkıp azaplanmagız, sıyırıgıznı mĭngĭrĭp 

aşatıgız, ä sǚt äçĭmäsĭn ǚçĭn, sıyırıgıznı kar 

bazına tǚşĭrsägĭz yaḫşı bulır,—dip, ḫalıkka 

bik «akıllı» kiŋäş birgän, di. 

Bir tembel: 

— Cemaat, çatınızda çıkan otları yolup 

boşuna uğraşmayınız. Sığırınızı çıkartıp 

yediriniz ama süt ekşimesin diye sığırınızı kar 

çukuruna indirseniz iyi olur, diye halka çok 

“akıllıca” fikirler vermiş. 

246.  Başıŋa Tǚşkäç, Bĭläsĭŋ 246. Başına Düşünce Bilirsin 

Şäһärdä ukuçı yĭgĭt cäy kǚnĭ tugan 

avılına-yalga kaytkan. Atası mŭŋarga 

äytkän: 

— Ulım, bĭznĭŋ brigada bugĭn pĭçängä 

tǚşä, tırma al da minĭm bĭlän bŭlınga 

tǚşärsĭŋ,—digän. 

Yĭgĭtnĭŋ bĭr dä ĭşlisĭ kilmi ikän. 

— Ǚç yıldan birlĭ şäһärdä tŭrıp ŭnıtılıp 

ta bĭtkän, närsä sŭŋ ul tırma? — digän. 

Şulay dip uzıp barışlıy, yĭgĭt yalgış 

tırmanıŋ tĭşĭnä baskan. Tırma «şap» ittĭrĭp 

yĭgĭtnĭŋ maŋgayına kitĭrĭp birgän. Yĭgĭt, 

Şehirde okuyan delikanlı, yaz günü, doğduğu 

köye çalışmaya gelmiş. Babası bunlara: 

— Oğlum, bizim grup bugün ot biçmeye 

gidiyor, tırmık al da benimle çayıra inersin, 

demiş. 

Delikanlının hiç çalışası gelmiyormuş. 

— Üç yıldan beri şehirde durunca unutulup 

gitmiş. Neydi o tırmık ya? 

Öyle deyip geçip giderken, delikanlı 

yanlışlıkla tırmığın dişine basmış. Tırmık “şap” 

diye delikanlının alnına vuruvermiş. Delikanlı, 
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maŋgayın ugalap: 

— Kaysı yünsĭzĭ ayak astında kaldırgan 

bu tırmanı! — dip kıçkırgan. 

alnını ovalayarak: 

— Hangi terbiyesiz ayağımın altına koymuş 

bu tırmığı, diye bağırmış. 

247.  Yalkaw «Tǚtĭn Çıgara» 247. Tembel “Duman Çıkarıyor58” 

Bĭr kĭşĭnĭŋ tipsä timĭr ǚzärdäy taza, 

läkin bik yalkaw ulı bulgan. Bĭrkǚnnĭ ätisĭ 

ĭçĭ pŭşıp bŭlay digän: 

— Bulmas, ulım, dǚnya kǚtalmassıŋ, 

«tǚtĭn çıgara almassıŋ» sin. 

Ulı ǚy tübäsĭnä mĭngän dä, yanar-

yanmaskına pıskıgan miçnĭŋ mŭrcasına taz 

kaplagan, di. Ǚy ĭçĭnä tǚtĭn tulgan, tĭgĭ kĭşĭ 

tǚtĭnnän kaçıp ǚydän çıga ikän, ulı mŭrca 

yanına basıp: 

— Äti, ällä tǚtĭn çıga başladımı? — dip 

sŭragan, di. 

Bir adamın tepse demiri kıracak kadar güçlü, 

lakin pek tembel bir oğlu varmış. Bir gün 

babasının içi yanmış ve şöyle demiş: 

— Olmaz, oğlum, hayat süremezsin, “Tütün 

çıkaramazsın” sen.  

Oğlu evin çatısına çıkmış ve yanar yanmaz 

sönen sobanın bacasını toz doldurmuş. Evin 

içine duman dolmuş, bu adam dumandan kaçıp 

evden çıkarken oğlu bacanın yanına basıp: 

— Baba, acaba tütün çıkmaya başladı mı, 

diye sormuş. 

248. Cätmä Astında 248. Ağ Altında 

Bĭr tǚrkĭm çĭgännär, su buyında tuktap, 

balık cätmäsĭ astına yal itärgä yatkannar, 

yŭkıları tuygaç, bĭrsĭ ikĭnçĭsĭnä äytkän: 

 Tışka çıgıp kara1 älĭ, һava niçĭgräk 

ikän? — digän. 

Tĭgĭsĭ cätmädän barmagın tıgıp karagan 

da äytkän: 

 Tışta bik yaman cil çıkkan, һava 

Bir grup çıkmış, su boyunda durup, 

dinlenmek için balık ağının altına yatmış, 

uykuya doyduklarında biri diğerine: 

— Dışarıya çıkıp bak hele, hava nasılmış, 

demiş. 

Diğeri ağdan parmağını sokup bakmış ve: 

— Dışarıda pek kötü rüzgâr çıkmış, hava 

bozulmuş, demiş. 

                                                 
58 Tütün çıkarmak: Yaşamak, hayatını geçirmek anlamında kullanılan bir deyim. Türkiye Türkçesindeki 

“ocak yakmak, ocağı tüttürmek” ile eş anlamlıdır. 
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bŭzılgan! —digän. 

249. Aşka Aldan, Ĭşkä... 249. Aşa Önce, İşe… 

Ǚç fäkıyr tugan ĭş ĭzläp säfär çıkkannar, 

di. Bara tŭrgaç, ŭlısı Gapti: 

— Ĭşläp bayısak, at bĭlän sıyır alsak...— 

digän, di. Şunnan kĭçĭsĭ Fätḫi: 

— Ä sǚtĭn kĭm ĭçär? —dip sŭragan. 

Yalkaw Äpti şunda: 

— Min!—dip kıçkırgan. 

— Äkaymagın? 

— Min! —dip kıçkırgan di bu tagın. 

— Ä abzarnı kĭm tazartır? — dip 

sŭragaç, 

—  Gĭl gĭnä min bulmıym älĭ, äydä bu 

yulı Gapti bulsın,— dip cavap birgän di 

yalkaw Äpti. 

Üç fakir kardeş, iş arayıp sefere çıkmışlar. 

Giderken büyüğü Gapti: 

— Çalışıp zenginleşirsek, at ile sığır alsak… 

demiş. Sonra ikincisi Fethi: 

— E sütünü kim içer, diye sormuş. Tembel 

Epti59 o zaman: 

— Ben, diye bağırmış. 

— E kaymağını? 

— Ben, diye bağırmış bu yine. 

— E ahırı kim temizler, diye sorunca 

— Her zaman ben olmam ya, haydi bu kez 

Gapti olsun, diye cevap vermiş, tembel Epti. 

250. Kırıydagısı Kĭm 250. Kenardaki Kim? 

Yalkawlarnı ĭşkä kuşkannar. Bŭlar çıgıp 

bĭr uçak yakkannar da, anıŋ äylänäsĭnä 

tügäräk yasap tĭzĭlĭp yatkannar. Şunnan 

bŭlarga bĭräw kilĭp: 

— Nigä ĭşlämisĭz? —digän. 

Tĭgĭlär bĭrsĭ artınnan bĭrsĭ: 

— Kırıydagı bĭrärsĭ tŭrsa, tŭrırmın älĭ 

dip yatam,— digännär, di. 

Tembelleri işe koşmuşlar. Bunlar çıkıp bir 

ocak yakmışlar ve onun etrafına daire yapıp 

dizilip yatmışlar. Sonra birisi gelip bunlara: 

— Neden çalışmıyorsunuz, demiş. 

Bunlar birbiri ardına: 

— Kenardan birisi kalksa, kalkarım diye 

yatıyorum, demişler. 

  

                                                 
59 Epti: Abdurrahman isminin kısaltması.  
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251. Arbadan Tǚşmäsäŋ, Miç 

Başınnan Tǚşärsĭŋ 

251. Arabadan İnmezsen, Soba Başından 

Düşersin 

Bĭr kart bĭlän bĭr karçık yäşägän. Bŭlar 

ikĭsĭ dä bik yalkaw bulgannar. Gĭl miç 

başında gına utıralar ikän. Bĭr kǚnnĭ babay 

äytä di karçıgına: 

— Min sunarga barıym, karçık, bĭr 

kuyan atıp alıym, anın tirĭsĭn tunıym, 

bazarga iltĭp satıym. 

Karçıgı sŭragan: 

— Satkaç närsä alırsıŋ? 

— At alam,— digän babay. 

— Şäһärgä barganda minĭ dä utırtırsıŋ, 

yämĭ, kart? 

— Taw mĭngändä tǚşärsĭŋmĭ sŭŋ, tǚşsäŋ 

utırtırmın,— digän babay. 

Äbi äytkän: 

— Yuk, tǚşmim,— digän. 

Babay «tǚşärsĭŋ» dip, äbi «tǚşmim» dip, 

ücätlänä tŭrgaç, kart karçıknı miç başınnan 

tipkän dä tǚşĭrgän, di. 

İhtiyar bir karı koca yaşıyormuş. Bu ikisi pek 

tembellermiş. Her zaman soba başında 

otururlarmış. Bir gün dede, karısına demiş ki: 

— Ben ava gideyim ihtiyar, bir tavşan 

vurayım, onun derisini yüzeyim, pazara götürüp 

satayım. 

Karısı sormuş: 

— Satınca ne alırsın? 

— At alırım, demiş dede. 

— Şehire giderken beni de oturtursun değil 

mi,  ihtiyar? 

— Dağa çıktığında iner misin? Eğer inersen 

oturursun, demiş dede. 

Nine: 

— Yok, inmem, demiş. 

Dede “İnersin” diye nine “İnmem” diye 

inatlaşırken ihtiyar, karısını soba başından 

tepmiş ve düşürmüş. 

252. Bĭlgän Bulsam 252. Bilmiş Olsam 

Yalkaw yulda barganda yıgılgan. Tŭrıp 

bĭraz kitkäç, abınıp tagın barıp tǚşkän. 

Şunnan sŭŋ bu: 

— İkĭnçĭ tapkır yıgılasımnı bĭlsäm, baya 

uk tŭrmagan bulır idĭm,— digän. 

Tembel yolda giderken düşmüş. Durup biraz 

gidince takılıp tekrar düşmüş. Ondan sonra bu: 

— İkinci kez düşeceğimi bilsem, ayağa 

kalkmazdım, demiş. 
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253. Utnı Ŭçkın Çagında Sündĭr 253. Ateşi Kıvılcımken Söndür 

Tĭgĭrmän buasınnan az gına su tibä 

başlagan. Şul turıda äytkäç, tĭgĭrmän 

mǚdirĭ kulın gına sĭltägän: 

— Älĭ tamgalap kına tŭra, zarar yuk,— 

digän. 

Bĭrazdan ciŋ yuanlıgı bulıp agarga 

tŭtıngan. Tĭgĭrmän mǚdirĭ һaman da: 

— Zarar yuk, älĭ buwanı bŭzarga ĭş 

yırak? — di ikän. 

Bĭrazdan karasalar, su şaktıy uk yuwan 

bulıp, şawlap aga başlagan. Ḫäzĭr indĭ 

tuktatuwı da kıyın, tĭgĭrmän dä tartmıy, di. 

Şul vakıt buwa yanına su ĭçärgä tavıklar 

kilgän. Tĭgĭrmän mǚdirĭ, zur küsäk kütärĭp, 

tavıklarnı kuwarga çıkkan: 

— Sĭz, ŭyatsızlar, aktık sunı ĭçĭp 

bĭtĭrĭrgä kilgänsĭz. Mŭnda sĭzdän başka da 

su citkĭrĭp bulmıy,—dip kıçkırgan, di. 

Değirmen bendinden azcık su taşmaya 

başlamış. Onun hakkında konuşurken 

değirmenin idarecisi sadece elini sallamış: 

— İşte damgalanmış duruyor, zararı yok, 

demiş.  

Birazdan kol kalınlığında akmaya başlamış. 

Değirmen idarecisi sürekli: 

— Zararı yok, bendi bozmanın zamanı değil, 

diyormuş. 

Biraz sonra baksalar ki, su epeyce kalınlaşıp, 

gürüldeyerek akmaya başlamış. Şimdi ise 

durdurması da çetin, değirmen de çekmiyor, 

demiş. 

O sırada barajın yanına su içmek için 

tavuklar gelmiş. Değirmen müdürü büyük bir 

ağaç parçası kaldırıp tavukları kovmaya çıkmış: 

— Sizi utanmazlar, son suyu içip bitirmeye 

gelmişsiniz. Burada sizin yüzünüzden su da 

bulamıyoruz, deyip bağırmış. 

254. Sǚyläşmävĭŋ Altın 254. Sükût Altın                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                         

Süzgä ifrat saran ikĭ kĭşĭ cäyäwüläp 

baralar ikän. Kǚn buyı bĭrgä bargannar 

bŭlar, ämma bĭrsĭ dä tĭlkıymıldatıp bĭr avız 

süz dä äytmägän. 

Kiçkä taba gına bĭrsĭ: 

—Niһayät, fälän avılga citäbĭz — 

manaraları kürĭnä başladı,—digän. Tĭgĭsĭnä 

Sözde çok cimri iki adam, yayan 

gidiyorlarmış. Bunlar, gün boyu birlikte gitmiş 

ama birisi bile ağzını kımıldatıp da tek bir 

kelime konuşmamış. 

Sadece akşama doğru birisi: 

— Nihayet filan köye ulaşıyoruz, minareleri 

görünmeye başladı, demiş. Diğerini bu hiç 
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bu bĭr dä ŭşamagan. Ul: 

— İllada tĭl bistäsĭ bulırsıŋ ikän. Küzĭm 

çıkmagan iç, üzĭm Ddä küräm. Bĭr tĭlĭŋä 

ḫuca bula almıysıŋ!—digän. 

mutlu etmemiş. O: 

— İlla da gevezelik edeceksin ya. Gözüm kör 

değil, ben de görüyorum. Bir diline sahip 

olamıyorsun, demiş. 

255. Yarar Şunda 255. Nasıl Olursa60 

Ĭlĭk zamanda ikĭ tatar agayı rus avılında 

kapka yasarga yallangannar. Ĭşlägändä 

bŭlar annan-mŭnnan, aşık-pŭşıkkına ĭşlilär 

ikän. Üzlärĭ һaman sayın: «Yarar 

şunda»,—dip sǚylänälär ikän. 

Ŭstalar yanında uynap yǚrgän ḫuca 

malayı, närsä ikän ul «Yarar şunda», dip 

gacäplängän. 

Bĭrvakıt agaylar, ĭşlärĭn bĭtĭrĭp, ḫĭzmät 

ḫakın algaç, sawbullaşıp kitĭp bargannar. 

Avıldan çıkkanda artlarına bŭrılıp 

karasalar: «Yarar şunda upal!» — dip 

kıçkıra-kıçkıra, ḫuca malayı yǚgĭrä ikän. 

Eski zamanda iki Tatar köylüsü, Rus 

köyünde kapı yapıyorlarmış. Çalışırken bunlar, 

sadece şöyle böyle, acele acele çalışıyorlarmış. 

Kendileri, daima: “Nasıl olursa” deyip 

söyleniyorlarmış. 

Ustaların yanında oynayıp duran ev sahibinin 

oğlu, neymiş o “Nasıl olursa”, diye 

meraklanmış. 

Bir vakit köylüler, işlerini bitirip işin ücretini 

aldıktan sonra helâlleşip gitmek için 

yönelmişler. Köyden çıkarken arkalarına dönüp 

baksalar ki:  “Nasıl olursa düştü!”,  diye bağıra 

bağıra, ev sahibinin oğlu koşuyormuş. 

256. Tǚzĭlĭştä 256. İnşaatta 

— Ŭzak tǚzisĭz, iptäşlär, yäslĭ bik kiräk. 

Ul bit sĭznĭŋ kiläçäk buwın ǚçĭn, 

aŋlıysızmı? 

Balta ŭstaları baltaların büränägä 

çabalar. 

— Ä, kiläçäk buwın ǚçĭnmĭni? Alay 

bulsa, ǚlgĭräbĭz ikän älĭ. 

—  Uzun zamandır inşaat yapıyoruz, 

yoldaşlar, kreş çok gerek. O,  sizin gelecek 

kuşak için ya, anlıyor musunuz? 

 Balta ustaları, baltalarını kirişe 

vuruyorlarmış. 

— A, gelecek kuşak için mi? Öyleyse 

yetiştiririz. 

                                                 
60 Yarar şunda: Yapılan iş nasıl yapıldıysa öyle kalması anlamında kullanılan bir deyim (nasıl olursa). 
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257. Kayçan Niçĭk Bit 257. Yerine Göre 

İgĭ agay-ĭnĭnĭŋ bĭrsĭnnän: «Kaysıgız 

ŭsta?»dip sŭragannar. Bu äytkän:  

— Kĭşĭ aldında - min ŭsta, ikäw gĭnä 

kalsak - ul ŭsta, -digän. 

Büyüklü küçüklü iki kardeşten birine: 

“Hanginiz usta?” diye sormuşlar. Bu: 

— İnsan önünde ben ustayım, ikimiz kalınca 

o usta, demiş.  

258. Härkĭm Üzĭnĭkĭn Maktıy 258. Herkes Kendininkini Övüyor 

Cıyılışka tǚrlĭ cirdän tämäkĭ 

fabrikalarınıŋ dirĭktŭrları cıyılgan da 

һärkaysı üz papirŭsın maktıy ikän. 

Yĭrĭvannıkı: 

— Bĭznĭŋ papirŭs ḫuş islĭ, bĭrĭnçĭ sŭrt,— 

di ikän. 

Kazannıkı: 

— Barıbĭr bĭznĭŋ papirŭska citmi,— 

digän. 

Şulay bǚtĭnĭsĭ üzĭnĭkĭn maktap 

çıkkannan sŭŋ, Lĭningrad tämäkĭ 

fabrikasınıŋ dirĭktŭrı süz algan. 

— Çıgarıgız älĭ, üzĭgĭz nindi papirŭs 

tartasız ikän? — digän. Karasalar, 

dirĭktŭrlar һämmäsĭ dä Lĭningrad papirŭsın 

tartalar, imĭş. 

Toplantıya çeşitli yerlerden, tütün 

fabrikalarının müdürleri katılmış ve her biri 

kendi fabrikasını övüyormuş. Erivanlı: 

— Bizim tütün kâğıdı hoş kokulu, birinci 

kalite, demiş. 

Kazanlı: 

— Herhâlde bizim tütün kâğıdı kadar da 

değildir, demiş. 

Böylece hepsi kendininkini övdükten sonra, 

Leningrad tütün fabrikasının müdürü söz almış: 

— Çıkarınız haydi, kendiniz hangi tütün 

kâğıdını içiyorsunuz ya, demiş. Bakmışlar ki 

müdürlerin hepsi de Leningrad tütün kâğıdını 

içiyorlarmış. 

259. Tufli Kǚlä 259. Papuç Gülüyor 

Bĭr kĭşĭ dusınnan kǚlĭbräk: 

— Dus kĭşĭ, kiçä gĭnä algan tufliyĭŋ 

bügĭn avızın açkan, bik kǚläç ḫŭlıklısı turı 

kilgän, aḫrısı,— digän. 

Bir adam dostuna, gülerek: 

— Dostum, akşam aldığın papucun bugün 

ağzını açmış, pek güleç huylusu denk gelmiş 

galiba, demiş. 
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Tufli ḫucası aŋa karşı: 

— Kirĭsĭnçä, yılap cibärmäs ǚçĭn gĭnä 

avızın yırgan, yugıysä, üzĭ ĭşlänĭp çıkkan 

fabrikanıŋ dirĭktŭrı ŭyatka kala bit,— 

digän. 

Ayakkabı sahibi buna karşı: 

— Tam tersine, ağlamaması için ağzını 

kulağına kadar uzatmış, yoksa kendisinin 

işlendiği fabrikanın müdürü, mahcup olacak ya, 

demiş.  

260. Gazĭta Yaratuçı 260. Gazete Sever 

—  Garifulla abzıy, kaysı gazĭtalarga 

yazıldıŋ? 

—  Äy, sŭrıy kürmä, dus. Yazılmagan 

gazĭtam, kalmadı. Kibĭtçĭ bulıp ĭşli 

başlagannan birlĭ, rayŭn gazĭtasınnan 

başlap, rĭspublika gazĭtalarına çaklı 

һärbĭrsĭnä ikĭşär-ǚçär tapkır yazdılar. 

— Garifulla amca, hangi gazetelere abone 

oldun? 

— Ey,  sorma, dostum! Abone olmadığım 

gazete kalmadı. Esnaf olup çalışmaya 

başladığımdan beri, ilçe gazetesinden başlayıp 

cumhuriyet gazetelerine kadar hepsine ikişer 

üçer kez abone yaptılar. 

261. Cıyılışta 261. Toplantıda 

Brigadir: 

— Ĭḫ, yǚklämälärĭbĭz şundıy yaḫşı idĭ, 

kızganıçka karşı, üti gĭnä almadık. 

Kǔlḫŭz prĭdsĭdatĭlĭ: 

— Kaygırma. Mĭnä ḫäzĭr yaŋasın, tagın 

da şäbrägĭn kabul itäbĭz anıŋ,- digän. 

Grup başkanı: 

— Eh, sorumluluklarımız böyle iyi idi, 

maalesef, yapamadık. 

Kolhoz reisi: 

— Kaygılanma. İşte şimdi onun yenisini, 

daha da iyisini kabul edeceğiz, demiş. 

262. Aldan Kürü 262. Önceden Görmek 

Bĭr väkil fеrmaga kilĭp duŋgızlarnıŋ bik 

tä yabık ikänlĭklärĭnä gajäplängän.  

— Duŋgızlarıgız nigä şulkadär yabık? 

— dip sŭragan ul prĭdsĭdatĭldän. 

—Simĭrsälär, balalarına urın bulmas dip 

kurkabız,— dip cavap birgän prĭdsĭdatĭl. 

Bir vekil, çiftliğe gelip, domuzların pek 

çelimsiz olmalarına şaşırmış. O reise: 

— Domuzlarınız neden bu kadar çelimsiz, 

diye sormuş. 

— Semirseler, yavrularına yer kalmaz diye 

korkuyoruz, diye cevap vermiş reis. 
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263.  Ay Bĭtsä dä, Çäçü Bĭtmi 263. Ay Bitse de (Tohum) Saçma Bitmiyor 

Äkmäli agaydan kürşĭ avıl kĭşĭsĭ: 

— Sĭzdä çäçü niçänçĭ çislŭlarda bĭtä? — 

dip sŭragan. 

Äkmäli: 

— Aprĭlnĭŋ utız cidĭlärĭndä, kırık 

bĭrlärĭndä,— dip cavap birgän. 

Tĭgĭsĭ mŭnnan bik katı kǚlgän: 

— Aprĭl utızdan gına kilä bit,— digän. 

Äkmäli mŭŋa karşı: 

— Sĭzdä anısı şulaydır, ämma bĭznĭŋ 

kǔlḫŭzda ay bĭtsä dä çäçü bĭtmi bit, bĭr 

atnaga da, ikĭ atnaga da suzıla,— dip cavap 

birgän. 

Ekmeli amcaya komşu köyden bir adam: 

— Sizde (tohum) saçma ne zaman bitiyor, 

diye sormuş. 

Ekmeli: 

— Nisan’ın otuz yedilerinde, kırk birlerinde,  

diye cevap vermiş. 

Diğeri buna çok fazla gülmüş: 

— Nisan sadece otuz çekiyor ya, demiş  

Ekmeli buna karşı: 

— Sizde o öyledir, ama bizim kolhozda ay 

bitse de (tohum) saçmak bitmiyor ya. Bir 

haftaya da iki haftaya da uzuyor, diye cevap 

vermiş. 

264. Yumart Kürşĭ 264. Cömert Komşu 

Kǔlḫŭzga kilgän bĭr väkil prĭdsĭdatĭldän 

sŭrıy: 

— Nigä basuda karnı bik az tŭtasız? 

Prĭdsĭdatĭl: 

— Barısın da bĭz tŭtsak, kürşĭ kǔlḫŭzga 

kalmıy bit, çǚnki cil һärvakıt bĭznĭŋ yaktan 

isä... 

Kolhoza gelen bir vekil, başkana sormuş: 

— Neden tarlada karı çok az tutuyorsunuz? 

Başkan: 

— Hepsini de biz tutsak, komşu kolhoza 

kalmıyor ya. Çünkü rüzgâr her zaman bizim 

taraftan esiyor... 

265. Dǚnyada Nindi Ḫäl Bulmıy 265. Dünyada Ne Olmaz! 

Bĭrkǚnnĭ kürälär: karavılçı ayagına 

biyäläy kıyıp, ǚyĭnä çaba. 

— Ni buldı? 

Bir gün bakmışlar ki nöbetçi, ayağına eldiven 

giyip evine koşuyormuş. 

— Ne oldu? 
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— İtĭknĭ saldırgannar! — Çizmemi çıkarıp çalmışlar! 

266. Sängat Kürgäzmäsĭndä 266. Sanat Galerisinde 

— Nigä bu rässam һär yasagan 

räsĭmĭndä kĭşĭlärnĭ һaman arkaları bĭlän 

gĭnä kürsätä ikän? 

— Yǚzlärĭnä kararga ŭyala tŭrgandır: 

bŭlay alar üzlärĭn kĭm şulay bŭzıp 

yasagannı kürmikalalar bit. 

— Neden bu ressam her yaptığı resminde 

insanları daima sadece arkasından 

gösteriyormuş? 

— Yüzlerine bakmaya utanıyordur. Böylece 

onlar kendilerini kimin öyle kötü çizdiğini 

görmüyorlar ya. 

267. Tüzĭmlĭlĭk Ǚçĭn 267. Sabırlılık İçin 

Kaysıdır rayŭnda üzĭşçän sängat 

tügärägĭnä smŭtr bara ikän. Sŭŋınnan 

kǔmissiyä yaḫşı dip tapkan nŭmĭrlarga 

maktaw kägazlärĭ birä başlagannar. Şul 

çak, bĭr yalgızı gına utırıp kalgan tamaşaçı 

kǔmissiyä çlĭnnarı yanına kilgän dä: 

— Miŋa maktaw kägazĭ birmisĭzmĭni? 

— dip sŭragan. 

Tĭgĭlär şakkatıp kalgannar. 

— Ni ǚçĭn? — digännär.— Sin bit 

kǔntsеrtta katnaşmadıŋ? 

— Tüzĭmlĭlĭgĭm ǚçĭn,—dip äyttĭ, di, 

tamaşaçı.—kǔntsеrtıgıznı baştanayak tıŋlap 

utırırga barı min gĭnä tüzä aldım. 

Bir bölgede, amatör sanat grubuna denetmen 

gidiyormuş. Sonra komisyon güzel bulduğu 

numaralara övgü kâğıtları vermeye başlamış. O 

sırada,  yalnız başına kalmış bir seyirci, 

komisyon üyelerinin yanına gelmiş ve:  

— Bana övgü kâğıdı verir misiniz, diye 

sormuş. 

Diğerleri şaşıp kalmışlar. 

— Ne için, demişler. Sen konsere katılmadın 

ki? 

— Düzenim için, demiş seyirci. Konserinizi 

baştan sona dinleyip oturdum, tamamına 

sabreden sadece ben oldum. 
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268. Cırçı 268. Müzisyen 

Cırçı iptäşĭnnän sŭragan, di: 

— Kiçä minĭm cırlaganımnı tıŋlagansıŋ 

indĭ. İşĭttĭŋmĭ? Tavışım zalga sıymadı! 

— Yuk, işĭtmädĭm, kürdĭm. Sinĭŋ 

tavışıŋa urınkaldıru ǚçĭn kĭşĭlär, zalnı 

bǚtĭnläy buş kaldırıp, ǚylärĭnä kaytıp 

baralar idĭ. 

Müzisyen, arkadaşlarına sormuş: 

— Gece benim söyleyişimi dinliyorsun şimdi, 

duydun mu? Sesim salona sığmadı! 

— Yok, duymadım, gördüm. Senin sesine yer 

bırakmak için salonu boşaltıp evlerine dönüp 

gittiler. 

269. Bĭr Naçarnıŋ Bĭr Yaḫşısı 269. Bir Kötünün Bir İyisi   

— Yä, pĭsa niçĭk? 

— Spеktakldän sŭŋ tǚn buyı yŭklıy 

almadım. 

— Bigräk nık dulkınlangansıŋ ikän. 

— Yuk, yŭkını tĭatrda tuydırıp kayttım. 

— Ya piyes nasıldı? 

— Gösteriden sonra gece boyu uyuyamadım. 

— Çok fazla heyecanlanmışsın herhâlde? 

— Hayır, uykuyu tiyatroda alıp döndüm. 

270. Turı Kiŋäş 270. Doğru Akıl 

Mäşһür bĭr muzıkantka buy citkän; bĭr 

kız kilä dä ütĭnĭçĭn bĭldĭrä: 

— Sĭzgä ni dä bulsa uynap kürsätäsĭm 

kilä idĭ, rǚḫsät itsägĭzçĭ! — di. 

Rǚḫsät itkännän sŭŋ, kız rŭyaldä bĭrniçä 

katlawlı kǚy uynıy. Uynap bĭtĭrgännän sŭŋ 

kız muzıkantka mǚräcägat itĭp: 

— İndĭ miŋa nindi kiŋäş biräsĭz? —dip 

sŭrıy. 

Muzıkant aŋa: 

— Min sĭzgä kiyäwgä çıgunı mäsliḫät 

kürĭr idĭm,— di. 

Meşhur bir müzisyene, yetişmiş bir kız 

gelmiş ve ricasını bildirmiş: 

— Size bir şey çalıp göstermek istiyorum, 

lütfen izin verir misiniz, demiş. 

İzin verdikten sonra bu kız, birkaç zor müzik 

çalmış. Çalıp bitirdikten sonra kız, müzisyene 

müracaat edip: 

— Şimdi bana nasıl bir akıl verirsiniz, diye 

sormuş. 

Müzisyen ona: 

— Ben sizin kocaya varmanızı uygun 

görürdüm, demiş. 
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271. Täkdim 271. Takdim 

Bĭr urta kul räsĭmçĭ iptäşĭnä: 

— Bülmämnĭ zäŋgärsu tǚskä buyatam 

da, annan sŭŋ üzĭm tǚrlĭ - tǚrlĭ çibär 

räsĭmnär yasap çıgam. İskitkĭç matur 

bulaçak! — dip maktangan. 

— Bülmä stĭnalarıŋa sin başta çibär 

räsĭmnärĭŋnĭ yasap çık, annarı buyatırsıŋ. 

Şulay itsäŋ, tagın da maturrak bulır,—

digän aŋar iptäşĭ. 

Bir orta seviyeli bir ressam, arkadaşına: 

— Odamı açık mavi renge boyatayım da 

ondan sonra kendim çeşit çeşit güzel resimler 

yaparım. Şaşırtıcı derecede güzel olacak, diye 

övünmüş. 

— Odanın duvarlarına sen önce güzel 

resimlerini yap, sonra boyatırsın.  Böyle 

yaparsan daha da güzel olur, demiş ona 

arkadaşı. 

272. Ǚy Salunıŋ Niyĭ Bar... 272. Ev Yapmanın Neyi Var? 

Rässamnan bĭräw: 

— Bu räsĭm tǚşĭrülär, surät yasawlar bik 

ük ansat ĭş tügĭldĭr indĭ, şulay bit? — dip 

sŭragan. 

Rässam äytkän: 

— Yuk, һiç täkıyın tügĭl. İŋ äwväl 

kindĭrnĭ dürt yagınnan bik yaḫşılap ramga 

tarttırasıŋ. Şunnan sŭŋ buyawlarıŋnı 

äzĭrlisĭŋ dä tŭtınasıŋ. Barı şul gına. 

Tĭgĭ kĭşĭ: 

— Hi, ap-ansat ikän! Min anı bik kıyın 

ĭştĭr dip tŭram tagın,— dip, bu cavapka bik 

kanägat bulgan, di. 

Ressama birisi: 

— Bu resim çizmeler, resim yapmalar o 

kadar da kolay iş değildir şimdi, öyle değil mi, 

diye sormuş. 

Ressam: 

— Hayır, hiç de zor değil. Önce keteni dört 

tarafından çerçeveye iyice geriyorsun. Ondan 

sonra boyalarını hazırlıyorsun ve başlıyorsun. 

Hepsi o kadar. 

Diğer adam: 

— Hııı, kopkolaymış! Ben onu çok zor bir iş 

olarak düşünmüştüm, demiş, bu cevaba pek ikna 

olmuş.  
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273. Ambulatŭriyadä 273. Sağlık Ocağında 

— Sĭz älĭ bik taza ikänsĭz. 

— Sŭŋ sĭz älĭ minĭ tıŋlap, karamadıgız 

iç. Kayan bĭläsĭz taza ikänlĭgĭmnĭ? 

— Şundıy tıgınlıkta ǚç sägat çiratta 

tŭrırga tüzä algaç, sĭznĭkarap tŭrası yuk 

indĭ. 

— Siz şu an pek sağlıklısınız. 

— Siz şimdi beni hiç dinleyip bakmadınız. 

Sağlıklı olduğumu nereden biliyorsunuz? 

— Böyle kalabalıkta üç saat kuyrukta 

beklemeye sabredince size bakmaya gerek yok. 

274. Tĭş Dŭktŭrında 274. Diş Doktoru 

Avıru: 

— Bĭr tĭş suırgan ǚçĭn 3 sum sŭrıysız, 

dŭktŭr! Min 3 sumga kǚnĭ buyı ĭşlim... 

Dŭktŭr: 

— Tĭlisĭzmĭ, min dä bĭr tĭşĭgĭznĭ kǚnĭ 

buyı suwıram. 

Hasta: 

— Bir diş çekmek için üç sum istiyorsunuz 

doktor! Ben üç suma gün boyu çalışıyorum… 

Doktor: 

— İster misiniz ben de bir dişinizi gün boyu 

çekeyim. 

275.  Bĭrdänbĭr Çara 275. Tek Çare 

Vraç bĭr avıruga tĭlĭn çıgarırga kuşkan 

da üzĭ rĭtsеptlar yaza aşlagan. Tĭgĭ kĭşĭ: 

— Dŭktŭr, un minut buyı tĭlĭmnĭ çıgarıp 

tŭram, ä sĭz bŭrılıp akaramıysız,—digän. 

Vraç: 

— Ziyän yuk, rĭtsеpt yazgan vakıtta gına 

bulsa da sĭznĭŋ sǚyläşmi tǔruwıgız kiräk,— 

digän. 

Doktor, bir hastaya dilini çıkarmasını 

buyurmuş ve kendisi reçete yazmaya başlamış. 

Diğer adam: 

— Doktor, on dakikadır dilimi çıkarak 

duruyorum. Siz ise dönüp bakmıyorsunuz bile, 

demiş. Doktor: 

— Zararı yok, en azından reçete yazarken 

sizin konuşmamanız gerek, demiş. 
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276. Daru Turında 276. İlaç Hakkında 

Bĭr kĭşĭ gǔmĭr buyına dŭktŭrlar birgän 

darunı ciyä bargan, imĭş. Bik küp daru 

cıyıldı, di. Bu kĭşĭ kartaygaç, darularnı 

ḫalıkka kürsätĭp: 

— Mĭnä, min bu darularnı ĭçsäm, küptän 

ülädĭr idĭm, alardaŋ başka bik küp gǔmĭr 

ittĭm,—di, imĭş. 

Bir adam ömür boyu doktorların verdiği 

ilaçları biriktirmiş. Pek çok ilaç birikmiş, demiş. 

Bu adam yaşlanınca ilaçlarını halka gösterip: 

— İşte, ben bu ilaçları içsem çoktan ölürdüm, 

onları kullanmadan daha çok yaşadım, demiş.  

277. Ŭzak Äylänä Almas 277. Uzun Süre Dönemez 

Bĭr ḫatın ḫayvannar vraçına mĭrǚcägat 

itä. Anıŋ ĭtĭ bĭnzin ĭçkän һäm üz tiräsĭndä 

äylänä ikän: 

— Bĭr kurkınıç ta yuk,— digän vraç,— 

bĭnzinı bĭtkäç tuktar älĭ. 

Bir kadın, veterinere müracaat etmiş. Onun 

köpeği benzin içmiş ve kendi etrafında 

dönüyormuş: 

— Korkulacak bir şey yok, demiş doktor. 

Benzini bitince durur ya.  

278. Işanıçlı Çara 278. Güvenilir Çare 

Vraç: kay cirĭŋ avırta? 

Avıru: Ĭçĭm avırta, cirgä, yatıp tŭrgan 

idĭm, tıçkan kĭrdĭ, aḫrı. 

Vraç: Alay bulsa, ĭçĭŋä mäçĭ kĭrtĭp 

kararga turı kilĭr. 

Doktor:  

— Neren ağrıyor? 

Hasta:  

— Midem ağrıyor, yere yatıp duruyordum, 

sıçan girdi galiba. 

Doktor:  

— Öyleyse, içine kedi sokmak tedaviye 

uygun olur. 
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279. Ĭç Avırtkanga Küz Daruwı 279. Mide Ağrıyınca Göz İlacı 

Bĭr kĭşĭ vraçka kilĭp: 

— Ĭçĭm avırta, bĭrär daru birsänä,— 

didĭ. 

— Närsä aşagan idĭŋ? 

— Kügärgän ikmäk aşagan idĭm. 

— Vraç bu kĭşĭnĭŋ küzĭnä daru sala 

başladı. Tĭgĭ kĭşĭ äyttĭ: 

— Minĭm küzĭm avırtmıy bit,—didĭ. 

Vraç äyttĭ: 

— Küzĭŋ sälamät bulıp dǚrĭs kürsä, 

kügärgän ikmäk aşamas idĭŋ,— didĭ. 

Bir adam, doktora gidip: 

— Midem ağrıyor, bir ilaç versene, demiş. 

— Ne yemiştin? 

— Küflenmiş ekmek yemiştim. 

Doktor bu adamın gözüne ilaç dökmeye 

başlamış. Diğer adam: 

— Benim gözüm ağrımıyor ki, demiş. 

Doktor: 

— Gözün sağlıklı olup doğru görseydi, 

küflenmiş ekmek yemezdin, demiş. 

280. Kĭmnĭ Dävalarga Kiräk 280. Kimi İyileştirmek Gerek  

Bĭr avıru vraçka bara da: 

— Küzĭm bŭzıldı, bĭr närsänĭ ikĭ itĭp 

küräm,— di. Vraç mŭŋakarap: 

— Dürtĭgĭz dä şul avıru bĭlän 

kildĭgĭzmĭ? — di. 

— Bu vraç üzĭ bĭr närsänĭ dürt itĭp 

kürüçĭ bulgan, imĭş. 

Bir hasta, doktora gitmiş ve: 

— Gözüm bozuldu, bir şeyi iki görüyorum, 

demiş. Doktor buna bakıp: 

— Dördünüzde de bu şikâyetle mi geldiniz, 

demiş. 

— Bu doktorun kendisi bir şeyi dört 

görüyormuş.  

281. Avıru Bĭlän Vraç 281. Hasta ile Doktor 

Avıru kĭşĭ vraçka bargan. Karasa, 

vraçnıŋ bŭrını kızargan, älĭdän-älĭ yǚtkĭrĭp, 

tǚçkĭrĭp kĭnä tŭra, di. 

 Avıru bŭrılgan da kirĭ çıgıp kitkän: 

—Üzĭn dävalarga da sälätĭ citmägän 

vraç niçĭk bütännärnĭ dävalıy alsın? — 

Hasta, doktora gitmiş. Bakmış ki doktorun 

burnu kızarmış, kendisi ara sıra öksürüp 

tıksırıyormuş.  

Hasta dönmüş ve geri çıkmış: 

— Kendisini iyileştirmeye yeteneği olmayan 

doktor nasıl başkalarını iyileştirir, demiş. 
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digän. 

282. Cayın Tapkan 282. Çaresini Bulmuş 

Bĭr mälnĭ mal Dŭktŭrı çirlĭp kipkän. 

Vraç kilgän dä avırunıŋ tugan yılı, kayçan 

avırıy başlavı, kay cirĭ bŭrçuwı turında 

sŭraşa başlagan. 

Mal dŭktŭrı vraçnıŋ mŭndıy kılanışın 

bĭr dä ŭşatmagan. 

— Bĭzgä ḫayvannar bĭrni äytmilär, bĭz 

üzĭbĭz bĭläbĭz. Sin dä uzĭŋ bĭl,— digän. 

Şunnan sŭŋ vraç avırunı kakkalap-

sukkalagan, tıŋlaştırgan da anıŋ ḫatınına bĭr 

daru birgän: 

— Tǚş vakıtında Şuşı darunı ĭçĭrĭgĭz. 

Kiçkä taba avırunıŋ ḫälĭ yaḫşırmasa, 

sugımga satarsız,— digän. 

Bir veteriner hastalanmış. Doktor gelince 

hastanın doğum yılı, ne zaman hastalanmaya 

başladığı ve neresinin rahatsız olduğu hakkında 

sorular sormaya başlamış. 

Veteriner, doktorun böyle davranmasından 

hiç hoşlanmamış. 

— Bize hayvanlar hiçbir şey söylemiyorlar, 

biz kendimiz buluyoruz. Sen de kendin bil, 

demiş.  

Sonra doktor hastayı evirip çevirerek biraz 

dinlemiş ve onun karısına bir ilaç vermiş: 

— Öğle vaktinde bu ilacı içiriniz. Akşama 

doğru hastanın durumu iyileşmezse, kesime 

satarsınız,  demiş. 

283. Yalgış Kilgän 283. Yanlış Gelmiş 

Bĭräw vraçka äyttĭ: 

— Ĭçĭm avırta,— didĭ. 

Vraç annan: 

— Närsä aşagan idĭŋ?—dip sŭradı. 

Avıru äyttĭ: 

— Arpa ikmägĭ bĭlän kĭrpе çılatıp 

aşagan idĭm,— didĭ. 

Vraç äyttĭ: 

— Alaysa sin tĭrlĭk vraçına bar, min 

Birisi doktora: 

— Midem ağrıyor, demiş. 

Doktor ona: 

— Ne yemiştin, diye sormuş. 

Hasta: 

— Arpa ekmeği ile kepek ıslatıp yemiştim, 

demiş. 

Doktor: 

— Öyleyse sen hayvan doktoruna git, ben 
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ḫayvannarnı dävalamıym,— didĭ. hayvanları tedavi etmiyorum, demiş. 

284. Üz Gayıbĭn Üzĭ Bĭlä 284. Kendi Ayıbını Kendi Bilir 

Tabip, zirat turısınnan ütkändä, başınnan 

uk bǚrkänĭp, kaça-kaça uza ikän. 

— Nık alay itäsĭŋ? — didĭlär. 

— Mäyĭtlärdän ŭyalam,— didĭ. 

— Nık ŭyalasıŋ? 

— Bu mäyĭtlärnĭŋ kübĭsĭ min 

dävalaganga üldĭlär,— didĭ. 

Tabip, mezarlığın yanından geçerken en 

başından başını kapatıp gizli gizli gitmiş. 

— Neden öyle yapıyorsun, demişler. 

— Ölülerden utanıyorum, demiş. 

— Neden utanıyorsun? 

— Bu ölülerin çoğunu ben tedavi ettiğim için 

öldüler, demiş. 

285. Ul da Ukıy 285. O da Okuyor 

Bĭr yĭgĭt kǚn sayın kitapḫanädän bĭr 

kitap ala da ikĭnçĭ kǚnnĭ tapşıra ikän. Kitap 

birüçĭ kız bĭr kǚnnĭ aŋa algĭbra därĭslĭgĭn 

birĭp cibärgän. Yĭgĭt ikĭnçĭ kǚnnĭ ük anı 

tapşırırga kilgän. Kız 

— Kızık kitapmı, närsä turında? 

Yĭgĭt bik bĭlgändäy sǚyläp kitkän: 

— Äy ällä närsäsĭ yuk la. Algĭbra isǚmlĭ 

bĭr kız bulgan, şunıŋ macaraları turında 

ikän,—digän. 

Bir delikanlı her gün kütüphaneden bir kitap 

alıp ertesi gün iade ediyormuş. Kitap veren kız 

bir gün ona matematik ders kitabı vermiş.  

Delikanlı ertesi gün de onu bitirip gelmiş. Kız: 

— İlginç bir kitap mı, ne hakkında? 

Delikanlı pek bilmiş konuşmuş: 

— Yoo öyle bir şeyi de yok be. Matematik 

isimli bir kız varmış. Onun maceraları hakkında 

imiş, demiş. 
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286. Kǔyrıgımnan Bĭl 286. Kuyruğumdan Bil 

Studĭnt zŭŭlŭgiyädän sınaw birä ikän. 

Prŭfеssŭr bĭrkǔşnıŋ kǔyrıgın gına kürsätĭp 

— Bu nindikǔş? —dip sŭragan. Studĭnt 

äytä almagan da, «ikĭ- lĭnĭ» ĭläktĭrgänçĭ 

dip, zaçĭtkasın birmiçä gĭnä işĭkkä 

yunälgän. 

— Familiyägĭz niçĭk?—dip ĭndäşkän 

prŭfеssŭr. 

Studĭnt:  

— Kǔyrıgımnan bĭlĭgĭz! — din çıgıp 

kitkän. 

Öğrenci, zooloji sınavı oluyormuş. Profesör, 

bir kuşun kuyruğunu gösterip: 

— Bu hangi kuş, diye sormuş. Öğrenci 

bilememiş ve “İkiliyi”61 yakalamadan önce 

sınav defterini vermeden kapıya yönelmiş.  

— Soyadınız ne, diye sormuş profösör. 

Öğrenci: 

— Kuyruğumdan biliniz, demiş ve çıkmış. 

287. Saldŭ Başmı, Min Başmı 287. Bakiye mi Baş, Ben mi Baş? 

Bĭr kǔlḫŭznıŋ prĭdsĭdatĭlĭ buḫgaltĭrın 

çakırıp kitĭrgän dä äytkän: 

— Mĭnä siŋa sçĭtlar, irtägädän tülängän 

bulsın!—digän. 

Buḫgaltĭr mŭŋa karşı: 

— Saldŭ kuşmıy bit, saldŭ! — dip äytĭp 

kuygan. Çǚnki kǔlḫŭznıŋ sçĭtında akçaları 

bĭtkän bulgan. 

Prĭdsĭdatĭlnĭŋ mŭŋa bik açuwı kilgän. 

— Saldŭ başmıkǔlḫŭzga, ällä min 

başmı, küçĭr digäç, küçĭr! — digän. 

Bir kolhozun reisi, muhasebeciyi çağrıp 

demiş ki: 

— İşte sana hesaplar, yarından itibaren 

ödenmiş olsun! 

Muhasebeci buna karşı: 

— Bakiye izin vermiyor ya, bakiye, demiş. 

Çünkü kolhoz hesabında paralar bitmiş. 

Reis buna çok sinirlenmiş: 

— Kolhoza bakiye mi baş, yoksa ben mi 

başım, yolla deyince yolla, demiş. 

  

                                                 
61 İkili: Sınavda verilen en kötü puan. 
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288. Üzĭnä Ŭḫşatıp 288. Kendine Benzeterek 

Rayŭn üzägĭnnän kilgän Mälik isĭmlĭ bĭr 

väkil, fеrmadagı «mä» Dip kıçkırıp, 

sikĭrgäläp yǚrüçĭ sarık bärännärĭn kürgän 

dä: 

— Bärännärĭgĭzgä kǚnĭnä küpmĭ azık 

biräsĭz?—dip sŭragan. Bärän karawçıkız: 

— Tıyışlĭ nŭrmaların biräbĭz,— digän. 

Älĭgĭ Mälik: 

— Bärännärĭgĭz «mä» dip äytĭrgä 

ǚyrängännär indĭ, nŭrmaların arttırıp 

«Mäliiik» dip äytä başlagançı aşatıgız!—

digän. 

Bölge merkezinden gelen Melik adındaki bir 

vekil, çiflikte “me” diye bağırıp sekerek gezen 

kuzuları görünce: 

— Kuzularınıza bir gün içinde çok mu yemek 

veriyorsunuz, diye sormuş. Kuzulara bakan kız: 

— Gerekli porsiyon kadarını veriyoruz, 

demiş. 

Bu Melik: 

— Kuzularınız “me” demeyi öğrenmişler 

şimdi. Porsiyonu arttırıp “meliiiik” demeye 

başlayıncaya kadar yediriniz, demiş.  

289. Ayagın Kütärä Tŭrgan At 289. Ayağını Kaldıran At 

Bĭrkǔlḫŭzga şäһärdän yäŋa prĭdsĭdatĭl 

cibärgännär. Şäһärdä tuwıp üskänlĭktän, 

mŭnıŋ üz gǔmĭrĭndä at cıkkänĭ yuk ikän. 

Kǚnnärdän bĭrkǚn bu bĭr atnı «kıyındĭrĭp» 

birĭrgä kuşkan. 

Bu atnıŋ tibä tŭrgan gadätĭ bar ikän. 

Basudan kaytkaç, prĭdsĭdatĭl atkarawçı 

babayga äytkän: 

—  Bar, çişĭndĭr, läkin miŋa bütän 

ayagın kütärä tŭrgan at bir - digän. 

Bir kolhoza şehirden yeni reis göndermişler. 

Şehirde doğup yetiştiğinden,  bunun ömründe at 

çekmişliği yokmuş. Günlerden bir gün bu bir atı 

“giydirip” vermesini buyurmuş.  

Bu atın tepme huyu varmış.  Tarladan 

dönerken reis, at güden dedeye: 

— Git, soy, lakin bana bütün ayaklarını 

kaldıran at ver, demiş. 
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290. Üz Ülçävеnnän Çıgıp 290. Kendi Ölçüsünden Çıkmış 

— Galiulla dus, sin һaman tĭgĭ 

zagǔtjivsıryĭ62 kǔntŭrında dirĭktǔr bulıp 

ĭşlisĭŋmĭ älĭ? 

— Äyе. Nigä? 

— Tık, bŭlay gına. Sindä şul yünlĭ kĭşĭ 

tügĭl ikänsĭŋ. Yaḫşı kĭşĭnĭ andıy urınga 

dirĭktŭr itĭp kuymıylar. 

— Kayan bĭläsĭŋ? 

— Üzĭmnän bĭläm. 

— Galiulla arkadaş, sen hep diğer canlı 

malzeme hazırlama şirketi ofisinde yönetici 

olarak mı çalışıyorsun? 

— Evet, neden sordun? 

— Hiç, öylesine. Sen o tarz bir adam 

değilmişsin. İyi insanı öyle yere müdür 

yapmıyorlar. 

— Nereden biliyorsun? 

— Kendimden biliyorum. 

291. Nadanlık —Yǚz Kızıllıgı 291. Cahillik Yüz Kızarması 

Älĭ küptän tügĭl gĭnä, mĭnä Şuşı bĭznĭŋ 

kǚnnärdä, bĭr galim bĭlän bĭr injĭnĭr bĭr 

mäclĭstä yänäşä turı kilgännär. Bu galim 

üzĭnĭŋ kitapları bĭlän şaktıy uk tanılgan kĭşĭ 

ikän. Ämma injĭnĭr üzĭ turında «ĭlĭk 

ukıganım bik citkän» digän fikĭrdä 

yǚrgänlĭktän, bu galimnĭŋ kitapları nindi 

fännän ikänlĭgĭn bĭlmi ikän. Şulay da galim 

kĭşĭ yanında üzĭnĭŋ dä «kulturnıy» kĭşĭ 

ikänlĭgĭn bĭldĭräsĭ kilĭp, mŭnıŋ tĭlĭ kıçıta 

başlagan: 

— Sĭznĭŋ kitaplarıgız fängä bik küp 

yäŋalıklar ǚstädĭ,— digän,—Mĭnä min 

üzĭm dä alardan һärvakıt faydalanam... Bik 

şäp taplar... 

Galim kĭşĭ bu süzlärgä gacäplängän: 

— Nigä, sĭz älĭ һaman da başlangıç 

mäktäpnĭ tämamlıy almadıgızmıni? — 

Yakın günlerde, işte o bizim günlerde, bir 

âlim ile bir mühendis, bir mecliste yan yana 

gelmişler. Bu âlim, kitapları ile pek tanınmış bir 

kişi imiş. Ama mühendis kendi hakkında 

“Eskiden okuduklarım fazlasıyla yeter” fikrinde 

olduğundan, bu âlimin kitaplarının hangi bilim 

dalından olduğunu bilmiyormuş. Öylece âlim 

adamın yanında kendisinin de “kültürlü” bir 

adam olduğunu göstermek istemiş ve bunun dili 

kaşınmaya başlamış: 

— Sizin kitaplarınız bilime pek çok yenilik 

getirdi, demiş. İşte, ben de onlardan her zaman 

faydalanırım… Çok güzel kitaplar… 

Âlim adam bu sözlere şaşırmış: 

— Neden, siz hâlâ başlangıç mektebini 

bitiremediniz mi, demiş. 

Çünkü bu âlim başlangıç mektepleri için 

                                                 
62 Zagŭtjivsırе : Zagovka jivotnogo sırya’nın kısaltması. 
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digän. 

Çǚnki bu galim başlangıç mäktäplär 

ǚçĭn därĭslĭklär yaza ikän. 

kitaplar yazıyormuş.  

292. Ädäbiyat Sǚyuçĭ 292. Edebiyat Sever 

Pǚḫtä gĭnä kiyĭngän yäş yĭgĭt rayŭn 

kitapḫanäsĭnä kilĭp: 

— Mŭnda min ukımagan kitaplar bik az 

kaldı, sĭz miŋa bĭrär yaḫşırak kitap saylap 

birä almassızmı,— dip, kitapḫanäçĭ kızga 

mǚräcägat itä. 

Kitapḫanäçĭ kız: 

— Saltıkǔv- Şçĭdrin äsärlärĭn ukıganıgız 

barmı? — dip sŭrıy.  

— Saltıkǔvnı küp ukıdım, Şçĭdrin 

äsärlärĭn birĭgĭz,— digän 

Güzelce giyinen genç bir delikanlı, bölge 

kütüphanesine gelip: 

— Burada benim okumadığım kitap pek az 

kaldı. Siz bana birer güzel kitap bulup veremez 

misiniz, diyerek kütüphaneci kıza müracaat 

etmiş. 

Kütüphaneci kız: 

— Saltıkov Şçedrin’in eserlerini okudunuz 

mu, diye sormuş. 

— Saltıkov’un eserlerini çok okudum, 

Şçedrin’in eserlerinden veriniz, demiş.  

293.  Şapırık 293. Palavracı 

İkĭ avıl yĭgĭtĭnĭŋ kızlar aldında bik 

ukımışlı bulıp kürĭnäcĭlärĭ kilä ikän. 

Kǚnnärdän bĭrkǚnnĭ bŭlar ŭçraşalar da, 

kızlar işĭtĭrlĭk itĭp, kĭmnĭŋ nindi kitaplar 

ukuwı turında sǚyläşä başlıyar. Bŭlarnıŋ 

bĭrsĭ äytä: 

— Taras Bulba kitabı niçĭgräk, 

ŭşattıŋmı? 

İkĭnçĭsĭ başta ık-mık itä: 

— Hĭm. Minĭm Puşkinnı küptän 

İki köy delikanlısı,  kızların önünde çok 

tahsilli görünmek istemişler. Günlerden bir gün 

bunlar karşılaşmışlar ve kızlara duyuracak 

şekilde, kimin nasıl kitaplar okuduğu hakkında 

konuşmaya başlamışlar. Bunlardan biri: 

— Taras Bulba63 kitabı nasıl, beğendin mi? 

İkincisi başta ık mık etmiş: 

— Hımm. Ben Puşkin’i çoktandır okumadım. 

Şimdi… E eee, aklıma geldi, orada Taras denen 

delikanlı Bulba denen kız ile evleniyor, demiş. 

                                                 
63 Taras Bulba: Ukraynanın ünlü yazarlarından biri. 
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ukıganım yuk şul, ŭnıtkanmın indĭ... Ä-ä-ä, 

isĭmä tǚştĭ, anda tĭgĭ Taras digän yĭgĭt 

Bulba tutaşka ǚylänä bugay bit! — di. 

294. Yırak Kitä Almassıŋ, 294. Uzağa Gidemezsin 

Bĭr studĭntnı, ukıp bĭtĭrgäç, 

Vladivŭstŭkka cibärĭrĭrgä tĭlägännär. 

Studǚnt: 

— Yuk, yuk, min yırak kitä almıym, 

Şuşı şäһärdä gĭnäkalam,— di ikän. Säbäbĭn 

sŭragaç: 

— Prŭfеssŭr mina, bĭlĭmĭŋ bık say, bu 

bĭlĭmĭŋ bĭlän yırak kitä almassıŋ, digän 

idĭ,— dip cavap birgän. 

Bir öğrenciyi, okuyup mezun olunca, 

Vladivustuk’a göndermek istemişler. 

Öğrenci: 

— Yok yok,  ben uzağa gidemiyorum, bu 

şehirde kalayım, demiş. Sebebini sorunca: 

— Profesör bana, bilimin pek sığ. Bu 

biliminle uzağa gidemezsin, demişti, diye cevap 

vermiş. 

295. Kĭşĭ Sĭmyası 295. İnsan Ailesi 

Prŭfеssŭr: Tulpannar sĭmyası turında 

sǚylägĭz. 

Studĭnt: Gafu itĭgĭz, kĭşĭ sĭmyası turında 

gaybät satarga minĭm namusım citmi. 

Profesör:  

— Lalelerin familyası hakkında konuşunuz.  

Öğrenci:  

— Afedersiniz, insanların ailesi hakkında 

dedikodu yapmaya benim terbiyem müsaade 

etmiyor. 

296. Tarakannıŋ Kǔlagı Kay Tǚşĭndä 296. Hamam Böceğinin Kulağı Neresinde? 

Bĭr yäş kĭşĭdän gıylmi däräcänĭ ni ǚçĭn 

aluwı turında sŭragannar. Ul äytkän: 

— Tarakannıŋ kǔlagı taban astında 

buluwın raslavım ǚçĭn,— digän.— 

Dissĭrtatsiyä yaklaganda min tarakannı 

şırpı tartmasına yaptım. Ǚstälgä suguwım 

Bir genç adama ilmî dereceyi niçin aldığı ile 

ilgili soru sormuşlar. O: 

— Hamam böceğinin kulağının taban altında 

olduğunu gördüğüm için, demiş. Tez 

savunmamda ben hamam böceğini kibrit 

kutusuna kapattım. Masaya vurduğumda hamam 
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bula, tarakan şundukkıştırdıy başlıy, min 

tuktadımmı, ul da tuktıy. Prŭfеssŭrlarnı 

tämam ışandıru ǚçĭn, tarakannıŋ ayakların 

ǚzdĭm dä üzĭn ǚstälgä saldım. Sugıp 

karıym, sĭlkĭnmi dä. Dimäk, tarakannıŋ 

kǔlagı çınnan da ayak tabanında ikän. 

böceği hemen hışırdamaya başlıyor, ben 

durunca o da duruyor. Profesörleri iyice 

inandırmak için hamam böceğinin ayaklarını 

ayırıp masaya bıraktım. Vurup bakıyorum, 

kıpırdamıyor da. Demek ki, hamam böceğinin 

kulağı gerçekten de ayak tabanında imiş.  

297. Avız Açılunıŋ Ḫikmätĭ 297. Ağız Açılmasının Hikmeti 

—Fälän kĭşĭnĭ bık galim dip sǚylilär idĭ. 

Tügĭl ikän. Mäclĭs bĭtkänçĭ bĭr tapkır da 

avızın açmadı. 

— Nigä açmasın? Sin sǚylägändä ällä 

niçä tapkır avızın açıp isnädĭ. 

— Filan kişiyi pek âlimmiş diye 

konuşuyorlardı, değilmiş. Toplantı bitene kadar 

bir kez bile ağzını açmadı. 

— Neden açmasın? Sen konuşurken kaç kez 

ağzını açıp esnedi.  

298. Üz Bizmänĭ Bĭlän Ülçäp 298. Kendi Kantarı ile Ölçüp 

Bĭräw ikĭnçĭ bĭr kĭşĭ turında: 

— Ul bık ukımışlı kĭşĭ,— dip sǚyli 

ikän.— Anıŋ çit tĭllärdän tärcĭmä itkän 

citdi kitapları baytakkına. 

Mŭŋa karşı ikĭnçĭ bĭräw äytkän, di: 

— Hi! Tärcĭmäçĭ bulu ǚçĭn nindi bĭlĭm 

kiräk? Bĭlmägän süzlärnĭ süzlĭkten karıysıŋ 

da yazasıŋ da kuyasıŋ. 

Biri, başka bir adam hakkında: 

— O pek okumuş biri, diye konuşuyormuş. 

— Onun yabancı dillerden tercüme ettiği 

ciddi kitapları çokça. 

Buna karşı başka biri: 

— Hı! Tercümeci olmak için nasıl bilim 

gerek? Bilmediğin sözleri sözlükten bakıp 

yazıyorsun. 
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299. Tagı Barmı 299. Yine Var mı? 

Yaŋalif64 çıkkan yıl ikän. Üzĭnĭŋ bĭlĭmĭ 

älifbadan uza almagan bĭräwnĭ  ukıtuçı itĭp 

kuygannar. Bu kĭşĭ bǚtĭn bĭlgännärĭn biş-

altı ukıtıp bĭtĭrgän dä rayŭnga şulay dip 

ḫäbär itkän: 

— Utız ikĭ ḫärĭfеgĭznĭ ukıtıp bĭtĭrdĭm. 

Kalgan ḫärĭflärĭgĭz bulsa, tagı cibärĭgĭz! 

Latin alfabesinin çıktığı yılmış. Bilgisi 

elifbadan öteye geçmeyen birini öğretmen 

yapmışlar. Bu kişi bütün bildiklerini beş altı kez 

okutup bitirince ilçeye şöyle bir haber vermiş: 

— Otuz iki harfinizi okutup bitirdim. Kalan 

harfleriniz varsa, yine gönderiniz! 

300. Nadan Başnıŋ Bälasĭ— Ayakka 300. Câhil Başın Belası Ayağa 

Ukıy-yaza bĭlmäüçĭ bĭr kĭşĭ ikĭnçĭ 

bĭräwdän tugannarına ḫat yazıp birünĭ 

ütĭngän. Läkin ul kĭşĭ: «Yaza almam şul, bu 

arada ayaklarım avırtıp tŭra»,— dip cavap 

birgän. Bu kĭşĭ bik gacäplängän. 

— Mŭnda ayaklarnıŋ nindi katnaşı bar, 

ḫatnı ayagıŋ bĭlän yazmıy tŭrgansıŋdır bit? 

— dip sŭragan. 

Tĭgĭ kĭşĭ äytkän: 

— Bǚtĭn ḫikmät tä şunda şul: Min 

yazgan ḫatnı üzĭmnän başka bĭrkĭm dä ukıy 

alaçak tügĭl. Ä minĭm anda barıp yǚrĭrgä 

ayagım avırta...— digän. 

Okuma yazmayı bilmeyen bir adam, bir 

başkasından akrabalarına mektup yazmasını rica 

etmiş. Ancak o adam: “Yazamam onu, bu ara 

ayaklarım ağrıyor” diye cevap vermiş. Bu adam 

çok şaşırmış. 

— Bunun ayaklarınla ne ilgisi var, mektubu 

ayağınla yazmıyorsun ya, diye sormuş. 

Diğer adam: 

— Bütün hikmet de onda ya! Benim 

yazdığım mektubu benden başka kimse 

okuyamıyor. E benim oraya yürümeye ayağım 

ağrıyor…, demiş. 

  

                                                 
64 1926’dan sonra Tatarlarda latin harflerini kapsayan alfabe. 
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301.Sŭldat Ḫatı 301. Asker Mektubu 

Patşa armiyäsĭndä ḫĭzmät itüçĭ bĭr sŭldat 

tugan avılın bik sagınsa da ḫat yazuçı taba 

almagan. 

— Ni bulsa da bulır,—dip, bu ḫatnı üzĭ 

yazarga bulgan. 

Avıldan mŭŋar şundıy cavap yazgannar: 

— Ḫatıŋnı alıp bık sǚyĭndĭk, tik ukıy 

gına almadık. İsän-saw yǚrĭp kaytsaŋ, üzĭŋ 

ukıp birĭrsĭŋ älĭ,— digännär. 

Padişahın ordusunda hizmet eden bir asker, 

doğduğu köyünü çok özlese de mektup 

yazdıracak kimse bulamamış. 

— Ne olursa olsun, deyip bu mektubu kendi 

yazmış. 

Köyden buna şöylece bir cevap yazmışlar: 

— Mektubunu alıp pek sevindik, yalnız 

okuyamadık. Sağlıkla sıhhatle dönersen, kendin 

okuyuverirsin, demişler.  

302. Buwasın Yugaltkan 302. Barajını Kaybetmiş 

Şäһärdän kunakka kaytkan bĭr yĭgĭt 

karmakların alıp cil tĭgĭrmänĭ yanına 

balıkka kitkän. Bargaç, yılgasın da, 

buwasın da taba almıy yǚri ikän. Şunda 

uzıp baruçı bĭr karttan: 

— Babay, bu tĭgĭrmännĭŋ buwası kayda? 

—dip sŭragan. 

— Bu, ulım, cil tĭgĭrmänĭ bit,—digän 

kart. 

—Anısın bĭläm. Läkin anıŋ buwası 

kayda sŭŋ? Şunı taba almıymym. 

Şehirden misafirliğe giden bir delikanlı, 

oltalarını alıp yel değirmeninin yanına balık 

tutmaya gitmiş. Gittiğinde nehirini de, gölünü de 

bulamadan yürürken oradan geçen bir ihtiyara: 

— Dede bu değirmenin barajı nerede, diye 

sormuş.  

— Bu yel değirmeni ya oğlum, demiş ihtiyar. 

— Orasını biliyorum. Lakin onun barajı 

nerede? Onu bulamıyorum.  
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303. Tärtä Sĭlkĭr İdĭm 303. Ok Titretirdim  

Muzıkada bik say yǚzüçĭ bĭr agay, 

kǔntsеrt bargan vakıtta ŭrkĭstrga citäkçĭlĭk 

itüçĭ dirijеrnı kürsätĭp, kürşĭsĭndä 

utıruçıdan sŭrıy: 

— Ŭrçık sĭlkĭp tŭruçg tĭgĭ kĭşĭgä dä 

ḫĭzmät ḫakı tülilärmĭ ikän? 

— Älbättä! 

— Küpmĭ ala ikän? 

— Ǚç yǚz sum çaması... 

— Kit annan... Ul kadär akça birsälär, 

min tärtä sĭlkĭp tŭrırga da riza bulır idĭm... 

Müzik hakkında pek az bilgisi olan bir adam, 

konser olduğu zaman orkestrayı idare eden şefi 

gösterip yakınında oturanlara sormuş: 

— İğ titretip duran diğer adama da maaş 

ödüyorlar mıymış? 

— Ellbette! 

— Çok mu alıyormuş? 

— Üç yüz sum civarı… 

— Öyle mi? ... O kadar para verseler, ben 

araba oku titretmeye de razı olurdum…  

304. İşĭklärĭkayda İkän 304. Kapıları Neredeymiş? 

Şäһärdä tuwıp-üskän bĭr yĭgĭt, avıl 

ḫucalıgı institutın tämamlagaç, kǔlḫŭzga 

agrŭnŭm bulıp bara. Kışkı kǚn bik salkın 

bulgan. Atnı salam ĭskĭrtĭ yanına tuktatkan 

da, üzĭn alırga bargan agayga: 

— Kara älĭ, agay, bu barak bik zur 

kürĭnä dä, işĭklärĭkayda ikän? Kĭrĭp cılınıp 

çıgası idĭ,— dip äytä, di. 

Şehirde doğup yetişen bir delikanlı, ziraat 

enstitüsünü tamamlayınca, kolhoza ziraat 

mühendisi olarak gitmiş. Kış günü pek soğuk 

olmuş. Atını saman yığınının yanına bağlamış 

ve kendini almaya gelen amcaya: 

— Bak hele amca, bu baraka pek büyük 

görünüyor da kapıları nerede acaba? Girip ısınıp 

çıksaydık, demiş.  
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305.  Niçĭk Ḫäyran Kalmassıŋ 305. Nasıl Hayran Kalmazsın? 

Traktŭr zavŭdında ĭşläwçĭ injеnĭr,  

avılgakunakka kaytkaç, bĭr babaynıŋ 

çabata65 yasap utıruın kürgän. Babay, 

yünläp karap ta tŭrmastan, ällä niçä yukänĭ 

tĭz ǚstĭndä yalt ta yŭlt uynatıp, sǚyläşä- 

sǚyläşä çabata kaytara ikän. İnjеnĭr 

şakkatıp: 

— Nu, babay, baş ta bar ikän üzĭndä,— 

dŭgän.— Şundıy çĭtĭrĭklĭ ĭşnĭ niçĭk çĭrtĭjsız-

nisĭz kĭrĭp çıga alasıŋ sin, ä?! 

Traktör fabrikasında çalışan mühendisler, 

köye misafir olarak dönünce,  bir dedenin çarık 

yaptığını görmüşler. Dede iyice bakmadan, 

birkaç ıhlamuru dizinin üzerinde çabucak evire 

çevire, konuşa konuşa çabata66 yapıyormuş. 

Mühendis şaşırıp: 

— Hey dede, kafa da varmış sende. Böyle 

hassas bir işi nasıl çizimsiz nesiz yaptın sen, hı, 

demiş. 

306. Brınza Ŭrlıgı 306. Peynir Tohumu 

Yäş kĭnä bĭr agrŭnŭmkǔlḫŭzga kilĭp, 

kǔlḫŭznıŋ yazgı çäçügä ḫäzĭrlĭgĭn tikşĭrgän. 

Ul kǔlḫŭz räisĭnnän: 

— Çäçü ŭrlıklarıgız citĭşmĭ? — dip 

sŭragan. 

Kǔlḫŭz citäkçĭsĭ bik şayan kĭşĭ ikän: 

—  Tǚp kulturalardan citä,— digän,— 

tik bĭz bıyıl kırık gĭktar brınza çäçärgä tıyış 

idĭk, şuŋa çäçülĭk tabıp bulmıy älĭ,— 

digän. 

Rayŭn üzägĭnä kaytkaç, bu agrŭnŭm: 

— Min tikşĭrgän kǔlḫŭzda brınza ŭrlıgı 

bǚtĭnläy yuk ikän, yardäm sŭrıylar,—dip 

üzĭnnän kǚldĭrĭp yǚrgän, imĭş. 

Gençten bir ziraat mühendisi kolhoza gelmiş,  

kolhozun ilkbahar tohum saçma hazırlığını 

incelemiş. O Kolhoz reisine: 

— Saçacak tohumlarınız yeterli mi,  diye 

sormuş. 

Kolhoz reisi çok şakacı biriymiş: 

— Temel türlere yeter, fakat biz bu yıl 40 

dönüm peynir dikecektik. Onun için saçılacak 

tohum bulamıyoruz, demiş. 

İl merkezine dönünce o mühendis: 

— Benim teftiş ettiğim kolhozda peynir 

tohumu hiç yokmuş, yardım istiyorlar, deyip 

kendine güldürmüş gezmiş. 

                                                 

 

 
66 Tatar Türklerinin çabata adı verilen çarık türü ayakkabıları ıhlamur ağacı kabuğundan yapılmaktadır.  
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307. İskrası Kayda Sŭŋ 307. Kıvılcımı Nerede ki? 

Bĭr kǔlḫŭznıŋ prĭdsĭdatĭlĭ:  

—  Tĭḫnika turısına kilgändä, sĭznĭŋ 

bĭlän gĭnä bäḫäsläşĭrgä bula! — dip, gĭl 

maktana ikän. Traktŭrçılar anı sınap 

kararga bulgannar. 

Yazgı çäçünĭŋ iŋ kızu vakıtında 

traktŭrnıŋ bĭrsĭ tuktap kala. Mŭnı kürĭp, 

Fäläḫеtdinŭv bik bŭrçıla başlıy. 

Kilĭp citsä, ikĭ traktŭrçı, mäş kilĭp, 

tufraknı kulları bĭlän tara-aktara 

buraznadan nidĭr ĭzlilär, imĭş.  

—  Närsä yugalttıgız?— di prĭdsĭdatĭl. 

— İskranı yugalttık, tabıpkına bulmıy 

şaytannı,— dilär traktŭrçılar. 

Prĭdsĭdatĭl üzĭ dä yardämgä kilä. Ämma 

iskra һaman tabılmıy da tabılmıy. 

— MTS skladında barmı ikän sŭŋ ul? 

— Bar, bar, Fäläḫеtdinŭv abzıy,— dilär 

traktŭrçılar. 

Şunı işĭtü bĭlän, prĭdsĭdatĭl atın kuwıp, 

MTSka çapkan, di. 

Bir kolhozun başkanı: 

— Teknik meselede sizinle tartışabiliriz, diye 

sürekli övünüyormuş.  Traktörcüler onu sınamak 

istemişler. 

Yazın tohumlamanın en hararetli vaktinde, 

traktörün biri durup kalmış. Felehetdinov bunu 

görüp çok telaşlanmış. 

Gelse ki, iki traktör şoförü, çabalayarak, 

toprağı elleriyle aktara aktara sabanın izinde bir 

şey arıyorlarmış. 

— Ne kaybettiniz, demiş başkan. 

— Kıvılcımı kaybettik, bulunmuyor şeytan, 

demiş traktörcüler. 

Başkan da yardıma gelmiş. Ama kıvılcım, bir 

türlü bulunmuyormuş. 

— Araç traktör istasyonunun deposunda var 

mıymış? 

— Var var, Felehitdinov ağabey, demiş 

traktörcüler. 

Bunu duyması ile başkan atını sürüp, araç 

traktör istasyonuna koşmuş,  denir.  
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308. Traktŭr Niçĭk Yǚri 308. Traktör Nasıl Yürüyor? 

Bĭräwnĭ traktŭrçı itĭp almakçı 

bulgannar. Bĭlĭmĭn sınaw ǚçĭn mŭnnan 

sŭragannar: 

— Traktŭrnı yǚrtä alırsıŋmı sŭŋ sin? 

Rätĭn bĭläsĭŋmĭ? — digännär. 

Bu äytkän: 

— Barısın da bĭläm, tik bĭr gĭnä närsä 

ŭnıtıla tǚşkän: atnıkay tǚşĭnä cigäsĭ bulır 

ikän? 

Birisini traktör şoförü olarak işe alacak 

olmuşlar. Bilgisini sınamak için buna sormuşlar: 

— Traktörü sürebilir misin? Düzeni biliyor 

musun? 

Bu cevap vermiş: 

— Hepsini de biliyorum, fakat sadece bir şey 

unutulmuş: beygir nereye koşulacak?  

309. Urınsızga Maktanu 309. Yersizce Övünmek 

Üzĭn bik bĭlgängä sanap yǚrüçĭ 

traktŭrçıdan bĭr kǔlḫŭzçı: 

— Ägär traktŭrıŋnıŋ magnĭtŭsı tǚşĭp 

kalsa, kaysı tägärmäçkä taptala, şunı 

bĭläsĭŋmĭ?— dip sŭragan. 

— Anı da bĭlmäskä, min närsä ǚçĭn 

ukıgan?! Bilgĭlĭ, artkı tägärmäçkä 

taptala,— dip cavap birgän traktŭrçı. 

Kendini çok bilge sanan bir traktörcüye, bir 

kolhozcu: 

— Eğer traktörünün manyetosu düşerse, onu 

hangi tekerlek ezer onu biliyor musun, diye 

sormuş. 

— Onu da bilmezsem ben ne için okudum? 

Tabii ki, arka tekerlek ezer, diye cevap vermiş 

traktörcü.  
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310. Argı Ŭçta Tuy Bar Dip, Birgĭ 

Ŭçta Biyĭgän 

310. Öteki Uçta Toy Var Deyip, Beriki 

Uçta Oynamış 

Bĭr yĭgĭtnĭ sŭldat ḫĭzmätĭndä yĭfrĭytŭr 

itkännär. Ul, bik şatlanıp, karçık anasına 

ḫat yazgan. 

— Äni, minĭ yĭfrĭytŭr ittĭlär,— digän. 

Anası: «Ulım bik zur kĭşĭ bulgan 

ikän»,—dip bik şatlanıp ulına ḫat 

yazdırgan: 

— Ulım, räḫmät siŋa, yaḫşı ḫĭzmät 

itäsĭŋ ikän, şuŋa kürä sinĭ bik zur kĭşĭ itĭp 

kuygannardır. İndĭ, ulım, yäfrĭtil buldım 

digäç tä, bik masayıp kitĭp, yänarallarıŋnı 

cäbĭrli kürmä, gadĭl, akıllı yäfrĭtil bula 

kür,— digän. 

Bir delikanlıyı, askerlik hizmetinde onbaşı 

yapmışlar. O çok sevinip yaşlı anasına mektup 

yazmış. 

— Anne, beni onbaşı yaptılar, demiş. 

Anası: — “Oğlum çok büyük adam olmuş” 

diye pek mutlu olup oğluna mektup yazdırmış: 

— Oğlum teşekkür ederim sana, iyi hizmet 

ediyormuşsun. Bu yüzden de seni çok büyük 

adam yapmışlar. Şimdi oğlum, onbaşı oldum 

deyip de pek böbürlenip generallerini küçük 

görme; adil, akıllı onbaşı ol, demiş. 

 

311.  Äbinĭŋ Kaygısı 311. Ninenin Kaygısı 

Kırda traktŭr karavıllawçı bĭr kart 

täwlĭgĭ tulgaç kayta almagan da kĭşĭ 

artınnan karçıgına äytĭp cibärgän: 

— Kayta almıym, traktŭrnı sıyır sǚzĭp 

vatıp kittĭ,— dip. 

Äbi: 

— Muyını gına sınası sıyırlar ikän, 

ḫarap itkännär bit, tülisĭ bulır indĭ anı,— 

dip kaygırıp idarägä kitkän, di. 

Kırda traktör nöbetçisi olan bir ihtiyar,  süresi 

dolunca dönememiş ve birisiyle ihtiyar karısına 

haber gönderip: 

— Dönemiyorum, traktörü sığır süsüp kırdı, 

demiş. 

Nine: 

— Boynu kırılası sığırlar, harap etmişler! 

Borcu olur onun şimdi, diye kaygılanıp 

yönetime gitmiş.  
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312. Baş Bĭlän... 312. Baş ile… 

1914 nçĭ yılnı sugışka alıngan univеrsitĭt 

studĭntların strŭyga tĭzgäç, yĭfrĭytŭr 

tigĭzlänĭrgä kǔmanda birgän. Studĭntlar 

tǚrlĭsĭ tǚrlĭ yakka bŭrılıp tigĭzlänä başlagaç, 

yĭfrĭytŭr açulanıp: 

—Äy Sĭz! Bu sĭzgä univеrsitĭt tügĭl! 

Mŭnda baş bĭlän ĭşlärgä kiräk! — dip 

kıçkırgan. 

1914 yılında savaşa alınan üniversite 

öğrencilerini askeri saflara dizerken onbaşı 

düzenlenmeyi kumanda ediyormuş. Öğrencilerin 

her biri bir tarafa dönüp dizilmeye başlayınca 

onbaşı öfkelenerek: 

— Ey siz! Burası üniversite değil! Burada baş 

ile birlikte çalışmak gerek, diye bağırmış. 

313. Siḫеrçĭ Näfik 313. Büyücü Nefik 

Babay kapka tǚbĭndä utırganda, karşı 

yak basuga traktŭr kilĭp çıkkan. Kĭçkĭnä 

ŭnıgı bĭlän bĭraz mavıkkannan sŭŋ başın 

kütärĭp karasa, unbiş gĭktar çaması arış 

urılıp ta bĭtkän, di. Babay şakkatkan. Bu ni 

ḫäl? uzıp baruçı bĭräwdän: 

— Ul arışnı şul arada nindi şaytan urıp 

bĭtĭrdĭ?—dip sŭragan. 

Uzıp baruçı aŋa: 

— Lafеt! — dip kıçkırgan. 

Babaynıŋ kǔlagına ul «Näfik» bulıp 

işĭtĭlgän. 

— Siḫеrçĭdĭr ul Näfik digännärĭ, küz 

açıp-yŭmgançı urıp bĭtĭrdĭ bit,— dip, şunı 

üz küzĭ bĭlän kürĭr ǚçĭn babay basuga 

barırga çıkkan. Yulda mŭŋa traktŭrçı 

ŭçragan: 

— Anda bĭrnindi siḫеrçĭ Näfik yuk. 

Dede kapının önünde otururken karşı 

taraftaki tarlaya bir traktör girmiş. Küçük torunu 

ile biraz ilgilendikten sonra başını uzatıp baksa 

ki, yaklaşık on beş hektar çavdar biçilmiş. Dede 

şaşıp kalmış. Bu ne hâl? Oradan geçip giden 

birisine: 

— O çavdarı, bu arada hangi şeytan biçip 

bitirdi, diye sormuş. 

Geçip giden kişi ona: 

— Lafet67, diye bağırmış. 

Dedenin kulağına o “Nefik” diye duyulmuş. 

— Büyücüdür o Nefik dedikleri, göz açıp 

kapayıncaya kadar bitirmiş ya, deyip, onu kendi 

gözü ile görmek için dede tarlaya gidiyormuş. 

Yolda buna traktörcü rastlamış: 

— Orada hiç büyücü Nefik yok. Biçen lafet, 

biçicisi Reşit, traktörcüsü ben, demiş. 

                                                 
67 Lafet: Biçer döğer. 
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Urgıçı lafеt, uruçısı Räşit, traktŭrçısı 

min,— digän. 

314. Utır da Kit 314. Otur da Git 

Kǔlḫŭzlar tǚzĭlgän zamanda traktŭr 

yǚrtĭrgä ukıp kaytkan yĭgĭtnĭŋ һǚnärĭn kürĭr 

ǚçĭn avıldaşları cıyılgannar, di. Karap 

tŭralar: yĭgĭt mĭnĭp utıra da, traktŭrnı alıp ta 

kitä. 

— Hi, yukka gına ukıp yǚrgän ikän. Bĭr 

närsäsĭ dä yuk, utırasın da kitäsĭŋ ikän,— 

dip taraldılar di tĭgĭlär. 

Kolhozların oluştuğu zamanda, traktör 

sürmek için okuyup dönen delikanlının hünerini 

görmek için köylüler toplanmışlar. Bakarlarken 

delikanlı binip oturmuş sonra traktörü alıp 

gitmiş. 

— Hıı, boşuna okumuş. Bir şeyi de yok, 

oturuyorsun sonra gidiyormuşsun, deyip 

dağılmış, diğerleri. 

 315. Nik 315. Neden? 

Ĭlĭklärnĭ sŭldattan kaytkan bĭr yĭgĭt 

küräzäçĭgä kilä: 

— Sŭldatta çakta tǚşĭmä arışkırı kĭrĭp 

yǚdätä idĭ, ä ḫäzĭr kazlar kĭrä. 

— Sŭldatta çakta sin baş astıŋa salam 

mĭndär salıp yatkansıŋ, ĭ ḫäzĭrkaz 

mamıgınnan yasalgan mĭndär salıp 

yatasıŋ... 

Eskilerde askerden dönen bir delikanlı, 

falcıya gitmiş: 

— Askerlik zamanında, rüyama çavdar tarlası 

girip bıktırmıştı, ama şimdi kazlar giriyor. 

— Askerde olduğun zaman, sen başının altına 

saman yastık koyup yatmışsın. E şimdi de kaz 

tüyünden yapılmış yastık koyup yatıyorsun. 

316. Tǚşĭn Yuratkan 316. Rüya Yorumlatmış 

Bĭr ḫatın kürşĭ karçık yanına kĭrgän dä: 

— Tǚşĭmdä yäş bŭzaw kürgän idĭm, ni 

buldı ikän? — dip sŭragan 

— Üskäç, sıyır bulır,—digän karçık. 

Bir kadın, komşusu olan yaşlı kadının yanına 

gelmiş ve: 

— Rüyamda yavru buzağı görmüştüm, ne 

olur acaba, diye sormuş. 

— Yetişince sığır olur, demiş ihtiyar.  

  



450 

 

 

317. Yŭkım Yŭkı Bulmadı 317. Uykum Uyku Olmadı 

Bĭräw kĭrŭsin alıp kaytıp kilä ikän. İgĭn 

arasınnan uzgan vakıtta kibännär arasında 

yıgılgan da, kĭrŭsinı tügĭlĭp bĭtkän. Bu kĭşĭ: 

— Kĭrŭsinnan ut çıga dip äytälär, tizräk 

kaçıym,— dip ǚyĭnä yǚgĭrgän. 

Ǚyĭnä kaytıp citkän dä kǚndĭz dä, tǚn 

buyı da täräzädän gĭl şul yakka gına karap 

tŭrgan. İrtä bĭlän tŭrgaç: 

— Yŭkım yŭkı bulmadı, utı һaman 

çıkmadı,— digän. 

Birisi motorin alıp geliyormuş. Ekin 

arasından geçerken ot yığınları arasında düşmüş 

ve motorinin tamamı dökülmüş. Bu adam: 

— Motorinden ateş çıkar diye söylerler, 

çabucak kaçayım, diyerek evine koşmuş. 

Evine dönüp ulaştığında gündüz de, gece 

boyu da pencereden sürekli o tarafa bakıp 

duruyormuş. Sabah olunca: 

— Uykum uyku olmadı, ateşi hiç çıkmadı, 

demiş. 

318. Frŭnttan Kaytkaç 318. Cepheden Dönünce 

Sugış bĭtkäç, bĭr yĭgĭt avıllarına kaytkan 

da, frŭnt ḫällärĭ turında bik yaman bŭrçak 

sibä ikän. Atış turında süz çıkkaç, bĭräw 

sŭrap kuygan: 

— Ul trayıktŭriyä digän nämästänĭ niçĭk 

aŋlarga? — digän. 

— Yĭgĭt frŭnttan şaktıy yırak uk yǚrgän, 

küräsĭŋ. 

— Bĭz ul yakta, bulmadık şul, şunda alıp 

barganda gına prikaz buldı da bĭznĭ ural 

yagına ŭzattılar,— digän. 

Savaş bitince bir delikanlı köyüne dönmüş ve 

cephenin durumu hakkında pek çok palavra 

atıyormuş. Atıştan söz açılınca, birisi sormuş: 

— O atış yolu68 denen şey nasıl anlaşılır, 

demiş. 

— Delikanlı, cepheden pek uzağa yürürsen 

görürsün. 

— Biz o tarafta bulunmadık, tam gideceğimiz 

zaman emir geldi de bizi Ural tarafına 

gönderdiler, demiş. 

  

                                                 
68 Atış Yolu: Atış yapıldığında oluşan önce yükselerek daha sonra yavaşça alçalan, ilerleyen, atılan nesnenin  

(mermi, top vs) yolu. 
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319. Sŭldat 319. Asker 

Bŭrın zamanda bĭr sŭldat tugız yıl 

Bişbaltada ḫĭzmät itkän, ḫĭzmättän kaytkaç, 

bĭr mäclĭstä mŭnnan sŭragannar: 

— Sin dǚnya kürĭp kayttıŋ indĭ, 

kazannan arı närsälär bar? — digännär. 

Sŭldat: 

— Häy, kürmägän kaya, kürdĭm indĭ,—

digän,—Kazannıŋ argı yagında Bişbalta, 

annan da arı yuk indĭ, anda dǚnyanıŋ 

çitĭ,— dip cavap birgän. 

Eski zamanda bir asker, dokuz yıl 

Beşbalta‘da hizmet etmiş. Hizmetten dönünce 

bir toplulukta buna sormuşlar:  

— Sen dünyayı görüp döndün şimdi. 

Kazan’dan başka nereler var, demişler.  

Asker: 

— Hey, görmediğim kalmadı, gördüm ya, 

demiş. Kazan’dan sonrasında Beşbalta, ondan 

sonrası da yok, orası dünyanın sınırı, diye cevap 

vermiş. 

320. Aşawnı Gına Bĭlgäç… 320. Yemeyi Bilince 

Şäһärdän avılga bĭr yĭgĭt kunakka 

kaytkan. Alar avıl yĭgĭtĭ bĭlän yäşĭlçä 

bakçası buyınnan baralar ikän. Şäһär yĭgĭtĭ 

bakçada üsĭp utıra tŭrgan käbĭstälärnĭ 

kürĭp: 

— Bu närsä? — dip sŭragan. 

— Avıl yĭgĭtĭ: 

— Käbĭstä,— dip cavap birgän. 

— Nindi käbĭstä, tŭzlaganmı, ällä 

tŭzlamaganmı? — dip sŭragan, di, şäһär 

yĭgĭtĭ. 

Şehirden bir delikanlı köye misafirliğe gitmiş. 

Onlar köy delikanlısı ile sebze bahçesi boyunda 

gidiyorlarmış. Şehir delikanlısı bahçede yetişen 

lahanaları görüp: 

— Bu ne, diye sormuş. 

Köy delikanlısı: 

— Lahana, diye cevap vermiş. 

— Nasıl lahana, tuzlanmış mı, yoksa 

tuzlanmamış mı, diye sormuş, denir, şehir 

delikanlısı. 
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321. Çĭtĭrĭklĭ Sŭraw 321. Çetrefilli Soru 

Bĭr galim adäm balasıŋ maymıl 

tŭkımınnan taraluwı turında lĭktsiyä 

sǚylägän. Sŭŋınnan bu galimgä sŭrawlar 

birä başlagannar. Bŭlar arasında bĭr kart ta 

bar ikän. Şul sŭragan: 

— Min zŭŭparkta yĭgĭrmĭ biş yıl sakçı 

bulıp ĭşlim. Şul vakıt ĭçĭndä bĭzdägĭ 

maymıllardan içmasam bĭr gĭnä kĭşĭ dä 

tuganı yǔk. Mĭnä gacäp! Sĭzdä niçĭk tuwa 

da, bĭzdä nik tumıy ikän? — digän. 

Bir âlim insan evladının maymun soyundan 

gelmesi hakkında konuşma yapmış. Sonra bu 

âlime sormaya başlamışlar. Bunların arasında 

bir de ihtiyar varmış. O: 

— Ben hayvanat bahçesinde yirmi beş yıldır 

bekçi olarak çalışıyorum. Bu zaman içinde 

bizdeki maymunlardan hiç olmazsa bir insan 

bile doğmadı. Ne tuhaf! Sizde nasıl doğuyor da 

bizde hiç doğmuyor,  demiş. 

322. İştäynĭŋ Bĭrĭnçĭ Samǔvarı 322. İştey’in İlk Semaveri 

Uzgan yǚznĭŋ citmĭşĭnçĭ yıllarında 

Saraşlı avılına bĭrĭnçĭ samǔvarnı İştäy 

isĭmlĭ bĭr kart alıp kaytkan. 

 İştäy agay ällä nindi utlı maşina alıp 

kaytkan!—dip, anı kararga bǚtĭn avıl 

cıyılgan, di. 

Samǔvar kuyar aldınnan: 

— Bu tǚşĭnä ut sal, bu tǚşĭnä su sal! —

dip ḫatınına kürsätkän dä, İştäy üzĭ mal-

tuwar kararga çıgıp kitkän. 

Bĭr zaman ǚydägĭ tavışka kilĭp kĭrsä, 

idän urtasında samǔvar, anıŋ çĭltärlärĭnnän 

şawlap su aga, ĭçĭnnän tǚtĭn çıga, ḫatını 

yŭdrıkların yŭmarlap: 

— Mĭnä kürdĭŋmĭ? Üzĭ yaŋa, üzĭ yana! 

 Geçen yüzyılın69 yetmişli yıllarında Saraşlı 

köyüne ilk semaveri, İştey isimli bir ihtiyar alıp 

gelmiş.  

İştey amca, acaba nasıl bir ateşli makine alıp 

gelmiş, diye ona bakmak için tüm köy 

toplanmış. 

Semaveri yakmadan önce: 

— Bu tarafına ateş koy, bu tarafına su koy, 

diyerek karısına göstermiş ve kendisi, mal davar 

bakmaya gitmiş. 

Bir vakit evdeki sese gelse ki, semaver, yer 

döşemesinin ortasında, onun çilterlerinden70 

gürüldeyerek su akıyor, içinden duman 

çıkıyormuş. Karısı yumruklarını sıkıp: 

— İşte gördün mü? Kendi yanıyor, kendi 

                                                 
69 Fıkranın orijinalinde, geçen yüzyıl derken 1870’lerden bahsedilmektedir..  
70 Çĭltär: Semaveri yaktığında, külünün döküldüğü ve daha iyi yanması için havalandığı yer. 
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Sin yülär kart, tişĭk samŭvarga akça 

tükkänsĭŋ?—dip kıçkıra, di. 

Baktıŋ isä, karçık utnı samǔvarnıŋ ĭçĭnä, 

sunı utlıgına salgan, imĭş. 

yanıyor! Seni deli ihtiyar, delik semavere para 

mı döktün, diye bağırıyormuş. 

Bir de bakmış ki, yaşlı kadın ateşi semaverin 

içine, suyu ateş koyacağı yere koymuş. 

323.Yŭkısızlıktan Işanıçlı Daru 323. Uykusuzluktan İnançlı İlaç 

Bĭr kĭşĭ yŭkısızlıktan cäfa çikkän. 

Vraçlar aŋa küp tǚrlĭ darular birĭp karasalar 

da, bĭrsĭnĭŋ dä faydası timi ikän. Şunnan 

sŭŋ bĭr cŭr kĭşĭ bütän kiŋäş birgän: 

— Sĭz anı daru ĭçĭrtĭp azaplamagız,— 

digän.  

—  Bĭznĭŋ ukıtuçı Fazıl lĭktsiyä 

sǚylägändä kǔlḫŭz klubına gına alıp 

barıgız. Fazılnıŋ lĭktsiyäsĭn tıŋlaganda, 

yŭklamagan bĭr kĭşĭ dä kalmıy,— digän. 

Bir adam uykusuzluktan cefa çekiyormuş. 

Doktorlar ona çeşitli ilaçlar verseler de 

hiçbirinin faydası dokunmuyormuş. Ondan 

sonra dilbaz bir adam başka bir fikir vermiş: 

— Siz ilaç içirip ona azap vermeyin, demiş. 

— Bizim Fazıl öğretmen konferans verirken 

kolhoz klübüne getiriniz. Fazıl’ın konferansını 

dinlerken uyuklamayan kimse kalmıyor, demiş. 
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4.6. Yabancı Dil Bilmeyenler ile İlgili Kazan Tatar Fıkraları 

4. 6 Çit Tĭl Bĭlmäwçĭlär 4.6 Yabancı Dil Bilmeyenler ile İlgili Kazan 

Tatar Fıkraları 

324.Mĭnä İçmasam Kıstagan… 324. İşte Israr Etmiş ya… 

Mari ḫatını tatar avılındagı dusına kunak 

bulıp kilgän. Ḫuja ḫatın kunagın sıylarga 

tĭläp, tämlĭ aşlar ḫäzĭrlägän. Ǚstäl yanına 

utırgaç, kıstap: 

— Kǔç, kǔç! — di ikän. 

Kunagınıŋ tartınıp aşamıy utıruwına 

bŭrçılıp, tagı da tırışıbrak kıstarga kĭrĭşä 

ikän: 

— Kǔç, kǔç, mulan kuçkat! — dip tä 

ǚstäp kuya ikän. 

Bŭlay digäç, kunak ḫatın aşarga da, 

aşamaska da bĭlmiçä bǚtĭnläy aptırap 

kalgan. Çǚnki ḫuca ḫatın anı: 

— Aşa, aşa, nik aşıysıŋ?! —dip kıstıy 

ikän. 

Mari kadını, Tatar köyündeki dostuna 

misafiliğe gelmiş. Ev sahibi kadın, misafirine 

ikram etmek için lezzetli yiyecekler hazırlamış. 

Masanın yanına oturunca ısrar ederek: 

— Kǔç, kǔç!71 demiş. 

Misafirinin çekinip yememesine üzülerek, 

tekrar ısrar etmeye başlamış: 

— Kǔç, kǔç, mulankuçkat,72 demiş sonra 

üzerine ilave edip koymuş. 

— Böyle deyince misafir hanım yese mi, 

yemese mi bilememiş, şaşırmış. Çünkü ev sahibi 

Hanım onu:  

— Ye, ye; niçin yiyorsun, diye 

sıkıştırıyormuş. 

  

                                                 
71 Kŭç, kŭç: Marice al al anlamına gelmektedir. 
72 Kǔç,kǔç, mulan kuçkat!: Marice “Al, al, niçin yiyorsun” anlamına gelen cümle. Burada al diye ısrar 

ettikten sonra niçin yiyorsun demesinin sebebi Marice bilmemesidir. 
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325. Urısça Çäçkändä 325. Rusça Saçınca 

Bĭr agaynıŋ cirĭ rus kürşĭsĭnĭŋ cirĭ bĭlän 

yänäşä ikän. Rusnın igĭnĭ yıl sayın işĭlĭp 

uŋa, mŭnıŋ cirĭnnän igĭnnĭŋ ŭrlıgı da 

yünläp çıkmıy, di. 

Bĭr yılnı bu agay ḫäylägä kĭrĭşkän. Näk 

rusçakıyınĭp,  rusça sǚyläşĭp, igĭnnĭ dä rus 

kĭşĭsĭ bulıp çäçärgä tŭtıngan. Cir ǚstĭnä 

bargaç, malayı bĭlän dä gĭl rusça gına 

sǚyläşĭrgä bulgannar. 

Mĭnä bĭrvakıt mŭnıŋ tubalında ŭrlıgı 

bĭtkän. Malayı arba yanına ŭrlık alıp kilĭrgä 

bargan ikän, rusça gına sǚyläşĭrgä 

kiräklĭknĭ ŭnıtıp cibärgän, tatarça: 

— Äti, nişlätim, kapçıgı bĭlän alıp 

barıymmı? — dip kıçkırgan. 

Atası mŭŋa şulkadär açuwı çıkkan, ḫätta 

tubalın atıp bärgän: 

— Uŋmagan malay, urısça gına sǚyläş 

dip äytmädĭmmĭni min siŋa Tatar ikännĭ 

bĭldĭrdĭŋ bit!—digän. 

Bir köylünün tarlası, Rus komşusunun tarlası 

ile yanyanaymış. Rus’un ekini yıl boyunca 

bollaşıp bereketleniyor, onun yerinde ise, ekinin 

biçilmesi bile kolay olmuyormuş.  

Bir yıl, bu köylü hileye başvurmuş. Tam bir 

Rus gibi giyinip, Rusça konuşup, ekini de bir 

Rus gibi saçmaya başlamış. Tarlanın başına 

gelince oğlu ile de daima Rusça konuşmaya 

başlamışlar. 

Günlerden bir gün, onun kovasında tohumu 

bitmiş. Oğlu, arabanın yanına tohum almaya 

gitmiş, Rusça konuşması gerektiğini unutmuş ve 

Tatarca: 

—  Baba, ne yapayım, çuvalı ile alıp geleyim 

mi, diye bağırmış. 

Babası buna o kadar sinirlenmiş ki, hatta 

kovayı bile atmış: 

— Beceriksiz oğlan, Rusça konuş demedim 

mi sana! Tatar olduğunu belli ettin ya, demiş. 
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326. Bĭlä İmĭş 326. Bela İmiş 

İkĭ ḫatın yulda ŭçragan da, bĭrsĭ 

ikĭnçĭsĭnä äytä ikän: 

— Äy, aḫirät, rusça bĭläsĭŋmĭ? —digän. 

Tĭgĭsĭ äytkän: 

— İkmäklĭk-tŭzlık bĭläm indĭ,— digän. 

Bĭrĭnçĭsĭ äytkän: 

— Ḫlĭb i sŭl närsä bula? —digän. 

İkĭnçĭsĭ: 

— Äy, ul ḫätlĭ ĭçkärĭ kĭrä almıym,— 

digän. 

İki kadın yolda rastlaşmışlar ve biri diğerine: 

— Hey, ahretlik, Rusça biliyor musun, demiş. 

Diğeri: 

— Ekmeklik, tuzluk biliyorum ya, demiş. 

Birincisi: 

— Ḫlĭb i sŭl73 ne demek, demiş. 

Diğeri: 

— Ay, o kadar derine giremiyorum, demiş. 

327. Başıŋ İkĭ Bulsa Barırsıŋ 327. Başın İki Olsa Gidersin 

Bĭr rus kĭşĭsĭ tatarkartınnan yul-sŭragan. 

Kart, ŭzın-ŭzın uylap tŭrmayıtan, yulnı 

bŭlay ǚyrätkän: 

— Vät, ĭnakum, tup-turıga tup paşul, 

kirtä buylap yul paşul, dǚbĭr-dǚbĭr praşul, 

nalǚva çŭkır ukral, naprava lĭs udral, 

nĭmnuşka payduş umiral,— digän. 

Yul «karaklar çŭkırı» bĭlän «kaçkınnar 

urmanı» buyınnan barıp, zirat yanına çıga 

ikän. Rus kĭşĭsĭ uylap-uylap tŭrgan da, 

tǚşĭnä almagaç, kirĭ bŭrılıp kitkän. 

Rus bir adam, Tatar ihtiyara yol sormuş. 

İhtiyar, uzun uzun düşünmeden yolu şöyle tarif 

etmiş: 

— Vät, ĭnakum, tup-turıga tup paşul, kirtä 

buylap yul paşul, dǚbĭr dǚbĭr praşul, nalǚva 

çŭkır ukral, naprava lĭs udral, nĭmnuşka payduş 

umiral74, demiş. 

 Yol “hırsızlar çukuru” ile “kaçkınlar ormanı” 

boyunca gidip mezarlık yanına çıkıyormuş. Rus 

adam düşünmüş taşınmış ve iyi anlayamayınca 

geri dönmüş. 

  

                                                 
73 Ḫlĭb i sŭl: Ekmek ile tuz. 
74 Vät, ĭnakum, tup-turıga tup paşul, kirtä buylap yul paşul, dǚbĭr-dǚbĭr praşul, nalǚva çŭkır ukral, naprava lĭs 

udral, nĭmnuşka payduş umiral: İşte dosdoğru ya oraya gittin, sopa boyunca yol gittin, gürül gürül geçtin, 

sola çukur kazdın, sağa ormana kaçtın, azıcık gidersin öleceksin. 
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328. Kürşĭnĭŋ, Mäçĭsĭ dä Kuyan Tŭta 328. Komşunun Kedisi de Tavşan Tutar 

Avıl agayı ḫatının rus avılındagı bĭlĭşĭnä 

kunakka alıp bargan. Bu ḫatınga kunakta 

bar närsä dä bik ŭşagan, tik rusça 

bĭlmägänlĭktän, räḫmätĭn dä yünläp äytä 

almıy, ḫuca ḫatın bĭlän sǚyläşä dä almıy 

ikän. Utıra tŭrgaç, balalar sǚyläşkännĭ 

tıŋlap karıy da bu, isĭ kitä: yŭrt ḫucasınıŋ 

idändä uynawçı balaları tĭttĭrĭp rusça 

sǚyläşälär. Bu ḫatın ḫäyran kalgan. 

— Kara sin, ä,— digän,—bŭlar bŭt buyı 

çagınnan uk urısça bĭlĭp üsälär, ä min ŭlı 

başım bĭlän dä bĭr avız süz äytä almıym. 

Köylü adam, karısını Rus köyündeki 

tanıdığına misafirliğe götürmüş. Bu kadın 

misafirlikte her şeyi çok beğeniyor, fakat Rusça 

bilmediğinden, tam olarak teşekkür edemiyor, 

ev sahibi ile konuşamıyormuş. Oturup dururken 

çocukların konuşmalarını dinleyip dikkatle 

bakıyormuş bu, hayrete düşmüş. Ev sahibinin 

etrafında oynayan çocukları rahatça Rusça 

konuşuyorlar. Bu kadın hayran kalmış. 

— Bak sen ya! Bunlar bacak kadarken Rusça 

bilerek yetişiyorlar, ama ben bu yaşımla bir tek 

kelime söyleyemiyorum. 

329. «Ŭrıp-Sugıp» 329. “Vurup Dövüp” 

Bĭr ḫatın bazarga çiyä satarga bara ikän. 

Bu bĭr dä rusça bĭlmi, di. Mŭnı iptäş 

ḫatınnarı ǚyrätkännär: «Çiyäŋnĭ sŭrasalar, 

rub pĭtdĭsyat dip äyt»,— digännär. 

Yarıy, bu ḫatın kilgän bĭr kĭşĭgä «rub 

pĭtdĭsyat» dip çatnatıp äytĭp tŭra. Bĭr rus bu 

bäyänĭ kıymmätsĭnä, küräsĭŋ, ḫatınga äytä: 

— A rub sŭrŭk? — di. 

Ḫatınnıŋ kǔtı ŭça. İptäşlärĭnä kıçkıra bu: 

— Kilĭgĭz älĭ, äytĭgĭz, ŭrıp-sugıp 

algançı, tikkä alsın,— di. 

Bir kadın, pazara vişne satmaya gidiyormuş. 

Bu hiç Rusça bilmiyormuş. Buna kadın 

arkadaşları öğretmişler: “Vişne sorarlarsa rub 

pеtdĭsyat75 diye cevap ver”, demişler. 

Pekâlâ, bu kadın gelen bir adama “rub 

pеtdĭsyat” diye heceleyip söylemiş. Bir Rus bu 

fiyatı pahalı bulmuş herhâlde. Kadına:  

— A rub sŭrŭk?76, demiş. 

Kadının korkudan ödü kopmuş. 

Arkadaşlarına bağırmış bu: 

— Geliniz hele, söyleyin, ŭrıp-sugıp77 alana 

kadar, bedava alsın, demiş. 

  

                                                 
75 Rub pеtdĭsyat:1,5 ruble. 
76 A rub  suruk?: 1,40 ruble olmaz mı?   
77 Ǔrıp-sugıp: vurup dövüp 
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330. Irjayırsıŋ da, Pеşĭgĭrsĭŋ dä 330. Sırıtırsın da Pişersin de 

Bŭrıŋ zamanda bĭr babay bazarga 70 

çakrım çana bĭlän ŭn tartıp bargan. Yulda 

bik avırlıklar kürgän. Arıgan, yŭnçıgan. 

Kilĭp citkäç, bĭr rus babaydan ŭnı turında: 

— Rjanaya ili pşĭniçnaya?— dip 

sŭragan. Babay rusça bĭlmi ikän, anıŋ 

açuwı kilgän. Ul äytkän: 

— Irjayırsıŋ da, pĭşĭgĭrsĭŋ dä, 70 çakrım 

pŭprŭbuy tartıp kil,— digän. 

Eski zamanda bir dede, yetmiş kilometre 

uzaklıktaki pazara kızakla un taşımış. Yolda çok 

zorluklar görmüş. Yorulmuş, bitkin düşmüş. 

Pazara ulaşınca bir Rus, dedenin unu için: 

— Rjanaya ili pşĭniçnaya?78, diye soru 

sormuş. Rusça bilmeyen dede,  öfkelenmiş. O: 

— Irjayırsıŋ da, pĭşĭgĭrsĭŋ dä, 70 çakrım 

pŭprŭbuy79 tartıp kil,80 demiş. 

331. Bĭlmäsäŋ... 331. Bilmesen… 

Bĭr agay avıldan şäһärgä ŭn satarga 

bargan. Ul ŭnın satmıyça kirĭ alıp kaytkan. 

Aŋarga: 

— Nik ŭnıŋnı kirĭ alıp kayttıŋ? — 

digännär. 

Ul: 

— Äy, anda muka da muka, dilär, ŭnnı 

sŭrawçı da yuk,—dip cavap birgän. 

Bir amca, köyden şehre un satmaya gitmiş. O, 

unu satamadan geri dönmüş. Ona: 

— Neden ununu geri getirdin, demişler. 

O: 

— E, orada muka da muka81, diyorlar. Unu 

soran yok, diye cevap vermiş. 

  

                                                 
78 Rjanaya ili pşĭniçnaya?: Arıştan mı yoksa buğdaydan mı? 
79 Pŭprŭbuy: Dene 
80 Irjayırsıŋ da, pǐşĭgĭrsĭŋ dä, 70 çakrım pŭprŭbuy tartıp kil: Yetmiş kilometre çekmeyi denersen sırıtırsın da 

pişersin de. 
81 Muka: Un  
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332. Maylısın Maylı da 332. Yağlısı Yağlı da 

Bĭr tatarnıŋ Üzbäkstanda bĭrĭnçĭ gĭnä 

märtäbä buluwı ikän. aşıysı kilgäç, tamak 

yalgap almakçı bulıp, Taşkĭnt vŭkzalında 

pirŭjki satuçı üzbäktän: 

— Pirŭjkıyıŋ ni ḫak? —dip sŭragan. 

— Un täŋ kä,— digän üzbäk. 

— Bik kıymmät tügĭlmĭ sŭŋ bu,— digän 

agay. 

—  Mäylĭ, almasaŋ,—digän üzbäk, bĭr 

dä isĭ kitmiçä. 

— Maylısın maylı da bit, bik kıymmät 

sŭrıysıŋ şul,— dip kitĭp bargan tĭgĭ agay. 

Bir Tatar, Özbekistan’da ilk kez 

bulunuyormuş. Karnı acıkınca, yemek 

atıştıracakken Taşkent istasyonunda poğaça 

satan Özbek’e: 

— Poğaçan ne kadar, diye sormuş. 

— On ruble82, demiş Özbek. 

— Çok pahalı değil mi bu ya,  demiş amca. 

— Mäylĭ83, almazsın, demiş Özbek hiç 

şaşırmadan. 

— Maylı84sı maylı da ama çok para 

istiyorsun, deyip uzaklaşmış bu amca. 

333. Sinĭŋ Ni Ĭşĭŋ Bar 333. Senin Ne İşin Var? 

Bĭräw bazarga sarık satarga bara. Barıp 

citkäç kĭnä mŭnıŋ arbası ava. Bĭr rus kilĭp 

sŭrıy: «Pǔçĭm ǔvtsa?» — di. Bu kĭşĭ: 

«Sinĭŋ ni ǚşĭŋ bar awsa»,—di, açuwı çıgıp. 

Birisi pazara koyun satmaya gidiyormuş. 

Gittiğinde bunun arabası yan yatmış. Bir Rus 

gelip: “Pǔçĭm ǔvtsa,”85 diye sormuş. Bu adam: 

“Senin ne işin var awsa86” deyip öfkelenmiş. 

  

                                                 
82 Ruble: Rus para birimi. 
83 Mäylĭ (Özbek Türkçesi): Tamam, sen bilirsin. 
84 Maylı (Tatar Türkçesi): Yağlı 
85 Pŭçĭm ŭvtsa?:  Koyun ne kadar? 
86 Aw-: Yan yatmak. Burada ŭvtsa/awsa kelimeleri arasındaki ses benzerliğinden faydalanılmaktadır. 
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334. Närsä Bula Tapsa 334. Ne Olur Bulsa? 

Bĭr babay bazarga kilgändä yulda 

kĭmnĭŋdĭr tǚşĭp kalgan sŭlısın tapkan. 

Ḫucası tabılmagaç, şunı satıp akçaga 

äyländĭrĭrgä uylagan. Rusçası bik çamalı 

ikän. Kapçıknı çişĭp kuyuwı bulgan, bĭr rus 

kilgän dä sŭragan: 

— Dĭduşka, ktǔ hǔzyain ŭvsa? — digän. 

Babay kurkıp: 

— Närsä bulgan tapsa, urlap almadım, 

älḫämdĭlillaһi şǚkĭr,— digän. 

Bir amca pazara gelince, kimindir bilinmez, 

düşmüş bir çuval yulaf bulmuş. Sahibi 

bulunmayınca onu satıp paraya çevirmeyi 

düşünmüş. Rusçası çok yetersizmiş. Çuvalı açıp 

koyarkoymaz bir Rus gelip: 

— Dĭduşka, ktǔ hǔzyain ŭvsa,87 diye sormuş. 

Dede: 

— Närsä bulgan tapsa,88 çalmadım 

elhamdülillah şükür, demiş. 

335. Kǚrpä Tügĭl, Yarma... 335. Kepek Değil Yarma… 

Bĭr äbi bazarga bŭday yarması alıp 

çıkkan, di. Bĭr rus kilgän dä: 

— Babuşka, pŭçĭm krupa? — dip 

sŭragan. 

Äbi Rusça bĭlmi ikän. 

— Kǚrpämĭni, yarma bit, küzĭŋnĭ 

açıbrak kara,—dip tĭgĭnĭ ärläp taşlagan. 

Bir nine, buğday yarması alıp pazara gitmiş. 

Bir Rus gelmiş: 

— Babuşka, pŭçĭm krupa?89, diye sormuş. 

Nine, Rusça bilmiyormuş. 

— Kǚrpämĭni90 yarma ya, gözünü iyice aç da 

bak, diye diğerini azarlamış. 

  

                                                 
87 Dĭduşka, ktŭ ḫŭzyain ŭvsa?: Dede  bu yulafın sahibi kim? 
88 Närsä bulgan tapsa: Ne olmuş bulduysam. Burada uvsa ile tapsa kelimeleri arasındaki ses benzerliğinden 

faydalanılmış. 
89 Babuşka, pŭçĭmkrupa?: Nine yarma kaça? 
90 Kǚrpämĭni: Kepek mi? Burada ḳrupa ile kǚrpä kelimeleri arasındaki ses benzerliğinden faydalanılmış. 
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336. Kǔyrıksız Tavık 336. Kuyruksuz Tavuk  

Ḫupcamal äbi bazarga tavık satarga 

bargan. Tavıknıŋ kǔyrıgın kiskän bulgan. 

Rus kĭşĭsĭ kilä dä: 

— Pŭçĭm kuritsa? — dip sŭrıy ikän. 

Ḫupcamal äbi anıŋ ni ǚçĭn kǔyrıksız 

buluwın sŭrıy dip bĭlgän. 

— Tavık bit yŭmırkanı kǔyrıgınnan 

salmıy, kǔyrıksız bulsa da һärkǚnnĭ 

yŭmırka salıp tŭrdı älĭ,— dip äyttĭ, di. 

Hupcamal nine, pazara tavuk satmaya gitmiş. 

Tavuğun kuyruğunu kesmiş. Bir Rus gelmiş ve: 

— Pŭçĭmkuritsa,91diye, sormuş. 

Hupcamal nine, onun neden kuyruksuz 

olduğunu sorduğunu sanmış. 

— Tavık bit yŭmırkanıkǔyrıgınnan salmıy92, 

Kuyruksuz olsa da her gün yumurtladı, diye 

cevap vermiş. 

337. Yukka Bäylänmägĭz 337.  Boşuna Yüklenmeyiniz 

Bĭr tatar bŭday alıp bazarga bara. Ul 

arbası ǚstĭnä pĭçänkuya. Bazarga kilü bĭlän 

bĭr urıs: 

— Pŭçĭm pşĭnitsa? — dip sŭrıy. 

Mŭŋa karap tatar: 

— Nindi pĭçän isĭ kilsĭn annan, mal 

azıgı gına kuygan idĭm bit,— dip ärläp 

cibärä. 

Bir Tatar, buğday alıp pazara gitmiş. 

Arabasının üzerine (biçilmiş) ot koymuş. Pazara 

gelir gelmez bir Rus: 

— Pŭçĭm pşĭnitsa,93 diye, sormuş. 

Tatar, buna bakmış ve: 

— Nasıl pĭçän isĭ94 gelsin ondan. Mal için 

çok az koymuştum, diye azarlayıp göndermiş. 

  

                                                 
91 Pŭçĭmkuritsa?: Tavuk kaça? 
92 Tavık bit yŭmırkanıkǔyrıgınnan salmıy: Tavuk, yumurtasını kuyruğundan çıkarmıyor ya! Burada ḳuritsa 

ile ḳǔyrık kelimeleri arasındaki ses benzerliğinden faydalanılmış. 
93 Pŭçĭm pşĭnitsa?: Buğday ne kadar? 
94 Pǐçän isĭ: Ot kokusu. Burada pŭçĭm pşĭnitsa ile pǐçän isĭ kelimeleri arasındaki ses benzerliğinden 

faydalanılmış. 
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338. Siray 338. Siray95 

Ĭlĭkkĭ vakıtta ikĭ, yĭgĭt bazarga arış 

satarga bargannar, bĭrsĭ yǚk yanında arış 

satıp kalgan, ikĭnçĭsĭ, Siray isĭmlĭsĭ, bazar 

buylap kitkän. Bĭr urıs kĭşĭsĭ kilgän dä, 

arışnı karap: 

— Sıraya,— digän. 

Arış satuçı: «Nigä bu Siraynı sŭraşa 

ikän?»— dip, bik gacäplängän. Dusı 

kilgäç, ul aŋa: 

— Siray, sinĭ bĭr urıs sŭraştı, ällä bĭrär 

närsä buldımı? — digän. 

Mŭnı işĭtkäç, Siraynıŋ kǔtı alıngan: 

— Äy malay, bĭrkalaç çäldĭrgän idĭm, 

äydä kaytıyk tizräk,— digän. 

Eski zamanda iki delikanlı çavdar satmaya 

gitmişler. Birisi yükün yanında çavdar satmak 

için kalmış. Siray isimlisi, İkincisi, pazarı 

gezmiş. Rus bir adam gelmiş ve çavdara bakıp: 

— Sıraya96, demiş. 

Çavdar satıcısı: “ Neden Siray’ı soruyor ki?” 

diye çok şaşırmış. Arkadaşı gelince ona: 

— Siray, seni bir Rus sordu. Yoksa bir şey mi 

oldu, demiş. 

Bunu duyunca Siray’ın aklı gitmiş: 

— Ey oğlum, bir ekmek aşırmıştım. Haydi, 

dönüyoruz çabuk, demiş. 

339. Kayan Bĭlälär 339. Nereden Biliyorlar? 

Mŭstafa isĭmlĭ bĭräw bazarga pĭçän 

satarga bargan. Mŭnıŋ pĭçänĭ kǚltä-kǚltä 

itĭp bäylängän ikän. Rus kĭşĭlärĭ kilälär dä: 

«Pŭçĭm snŭpa?» — dip sŭrıylar ikän. 

Mŭstafa aptırawga kalgan: 

— Mŭstafa da Mŭstafa dilär, bŭlar mini 

kayan bĭlälär ikän? Min bŭlarnıŋ bĭrsĭn dä 

tanımıym bit. Vät kızık! 

Mustafa isimli birisi pazara ot satmaya 

gitmiş. Bunun otu deste deste yapıp bağlanmış 

imiş. Rus adamlar gelmişler ve: “Pŭçĭm 

snŭpa?97” diye sormuşlar. 

Mustafa şaşırmış: 

— Mustafa da Mustafa diyorlar. Bunlar beni 

nereden biliyorlar ki? Ben bunların hiçbirini 

tanımıyorum ya. Çok ilginç! 

  

                                                 
95 Tatarca kişi ismi. Seraceddin isminin kısaltması. 
96 Siraya: Kurumamış, nemli 
97 “Pŭçĭm snŭpa?:Destesi ne kadar? Burada pŭçĭm snŭpa ile Mustafa kelimeleri arasındaki ses benzerliğinden 

faydalanılmış. 
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340. Nindi Çi Tal 340. Neden Yaş Söğüt? 

Kǚnnärdän bĭrkǚnnĭ bĭr agay bazarda 

satuw ǚçĭnkǔrı iman kazıgı tǚyäp bargan. 

Bazarda mŭnıŋ yanına bĭr rus kĭşĭsĭ kilä, 

dä, saylıy başlıy. Şunnan, min saylagannı 

ḫuca karap tŭrdı, niçä kazık alganımnı 

sanagandır indĭ, dip uylap: 

—  Skǔlkǔ ştuk sçital? — dip sŭrıy. 

Tĭgĭ abzıy açulanıp: 

—  Nindi çi tal bulsın di, kǔrı iman 

kazıgı bit,— di. 

Günlerden bir gün bir amca, pazarda satmak 

için kuru meşe kazığı yükleyip gitmiş. Pazarda 

bunun yanına Rus bir adam gelmiş ve seçmeye 

başlamış. Ondan sonra,  benim seçtiğimi sahibi 

gördü, kaç tane kazık aldığımı saymıştır ya diye 

düşünüp: 

— Skǔlkǔ ştuk sçital,98 diye, sormuş. 

Bu amca kızıp: 

— Nindi çi tal99 olsun. Kuru meşe kazığı ya, 

demiş. 

341. Kayan Kilĭp Bürĭk Bulsın 341. Neden Şapka Olsun? 

Bĭräw bazarga çalbar satarga çıkkan. 

Mŭnıŋ yanına ruslar kilĭp: 

— Pŭçĭm bryüki?—dip sŭrıylar ikän. 

Bu agay: 

— Nişläp ŭlı kĭşĭnĭ mıskıl itäsĭz? Kayan 

kilĭp bürĭk bulsın ul,— dip, çalbarın 

satmıyça kaytıp kitkän. 

Birisi, pazara şalvar satmaya çıkmış. Bunun 

yanına Ruslar gelip: 

— Pŭçĭm bryüki,100 diye, soruyorlarmış. 

Bu amca: 

— Niçin yaşlı adamı maskara ediyorsunuz? 

Neden bürĭk101 olsun o, diyerek şalvarını 

satmadan eve dönmüş.  

  

                                                 
98 Skǔlkǔ ştuk sçital?: Kaç tane saydın? 
99 Nindi çi tal: Neden yaş söğüt? Burada sçita ile çi tal kelimeleri arasındaki ses benzerliğinden 

faydalanılmış. 
100 Pŭçĭm bryüki?: Şalvar ne kadar? 
101 Bürĭk: Şapka. Burada bryüki ile bürĭk kelimeleri arasındaki ses benzerliğinden faydalanılmış. 



464 

 

 

342. Çabataçı Yĭgĭt 342. Çarıkçı Delikanlı 

Çabataçı yĭgĭt yasagan çabataların algan 

da bazarga kitkän.  

Barışlıy bĭr kĭşĭgä kunarga kĭrgän. 

Ǚynĭŋ ḫucası rus ikän. Ä yĭgĭt bĭr dä rusça 

bĭlmi, di. Anı aşarga utırtkannar. Ḫuca 

aşaganda yĭgĭt sŭrıy ikän:  

—   Çĭy parĭn? 

Yĭgĭt, aşavın dävam ittĭrĭp: 

— Çi tügĭl, pеşkän, pеşkän, bik tämlĭ,— 

dip äytä, di. 

Aşap tuygaç, ǚy ḫucası: 

— Prŭdaş za çĭtırĭ rublya? — digän. 

Yĭgĭt bĭr dä aptırap tŭrmıyça: 

— Çĭtĭrisĭn, mĭtĭrisĭn bĭlmim, biş täŋ 

käsĭz birmim,— dip äytĭp salgan, di. 

Çarıkçı delikanlı, yaptığı çarıklarını almış ve 

pazara gitmiş.  

Yolda birinin evine gecelemek için girmiş. 

Ev sahibi Rus’muş. Delikanlının ise hiç Rusçası 

yokmuş. Onu sofraya oturtmuşlar. Ev sahibi 

yediğinde delikanlıya sormuş:  

— Çĭy parĭn?102 

Delikanlı, yemeğine devam edip: 

— Çiğ değil, pişmiş pişmiş çok lezzetli, diye 

cevap vermiş. 

Yiyip doyunca, ev sahibi: 

— Prŭdaş za çĭtırĭ rublya,103 demiş. 

Delikanlı hiç şaşırmadan: 

— Çeteresini meteresini bilmem, beş 

tengeden eksiğe vermem,  diye kestirip atmış. 

343. Rusça Sǚyläşkän 343. Rusça Konuşmuş 

 kayçandır bĭr agay rus avılı aşa ütĭp 

bara ikän. Kün bik salkın bulgan. Bu agay 

bĭr dä yünläp rusça bĭlmi ikän, di. Mŭŋa 

rus ḫatınnarı ŭçragannar da, kızganıp: 

— Ŭy, tı ŭzyabnĭş! —digännär. 

Läkin agay yugalıp kala tŭrgan 

kĭşĭlärdän bulmagan, başın sĭlki-sĭlki: 

— Gacäp ĭş indĭ, gacäp ĭş,— di ikän. 

Ne zamandır bilinmez bir amca, bir Rus köyü 

üzerinden geçiyormuş. Hava çok soğukmuş. Bu 

amca pek de Rusça bilmiyormuş. Buna Rus 

kadınları rastlamış ve acıyıp: 

— Ŭy, tı ŭzyabnĭş,104 demişler. 

Fakat amca, lafın altında kalan adamlardan 

değilmiş, başını sallaya sallaya: 

— Gacäp ĭş indĭ, gacäp ĭş,105 demiş.  

                                                 
102 Çĭy parĭn?: Kimin çocuğusun? 
103 Prŭdaş za çĭtırĭ rublya?: Dört ruble verecek misin?. 
104 Ŭy, tı ŭzyabnĭş: Oy sen üşürsün. 
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344. Başına Tǚşkäç 344.  Başına Düşünce 

Bĭrvakıtnı Musa abıy ḫatını bĭlän 

Çıstayga baralar ikän. Yulda bŭlarga bĭr rus 

ŭçragan. Bu rus süzgä bik yumart bulgan, 

yul buyınça Musa abıy bĭlän rusça sǚyläşĭp 

bargan. Musa abıy älĭdän- älĭ: 

—  Da, da,— dip, tĭgĭnĭŋ süzĭn cüpläp 

bara ikän. 

Rustan ayırılgaç, ḫatını: 

— Ul kadär närsälär sǚyläştĭgĭz, sin 

һaman «da, da» dip kĭnä bardıŋ,— digän. 

—  Da dimiçä ni äytim, bĭr süzĭn dä 

aŋlamadım bit,— digän. 

Bir zaman, Musa ağabey, karısı ile Çıstay’a 

gidiyormuş. Yolda bunlara bir Rus rastlamış. Bu 

Rus sözde pek cömertmiş, yol boyunca Musa 

ağabey ile Rusça konuşup gitmiş. Musa ağabey 

ara sıra: 

— Da, da,106 diyerek onun sözünü 

onaylayarak gidiyormuş.  

Rus’tan ayrılınca, karısı: 

— O kadar neler konuştunuz. Sen hep sadece 

“da da” diyerek gittin, demiş. 

— Da demeyim de ne diyeyim, bir lafını bile 

anlamadım, demiş. 

345. Tabagaç 345. Tabağaç107 

Gǚlcamal bazarda bĭr kibĭttän tabagaç 

alırga kĭrgän ikän dä tabagaçnı rusça niçĭk 

äytäsĭn bĭlmägän. Şulay da niçĭk kĭnä bulsa 

da aŋlatırga tırışkan: 

— Tatarskiy atna kiç, çaj-çŭj kǔymak 

pеş, ĭläktĭrgĭç, kaptırgıç miçtän bälĭş 

tarttırgaç, anı gına bĭläsĭŋdĭr indĭ,— dip 

äytkän, di. 

Gülcemal pazarda bir mağazaya tabağaç 

almaya girmiş ve tabağaçı Rusça nasıl 

söyleyeceğini bilememiş. Ama bir şekilde 

anlatmaya çabalamış: 

— Tatar, Cuma öncesi cazır cuzur kuymak108 

piş,  yakalayıç, kapargaç, sobadan beliş109 

çektirgeç. Bunları biliyorsundur ya, demiş. 

  

                                                                                                                                                    
105 Gacäp ĭş indĭ, gacäp ĭş: Acayip iş, acayip iş. Burada ŭzyabnĭş ile ġacäp ĭş kelimeleri arasındaki ses 

benzerliğinden faydalanılmış. 
106 Da: Evet  
107 Tabağaç: Tatarlarda, soba içinde yemek pişirirken, tavayı sobanın içine koymak ve oradan çıkarmak için 

kullanılan, ucunda tavanın sapını tutacak kancaları bulunan uzun (ortalama 1,50m) ağaç sopa. 
108 Kuymak: Un, su ve tuz ile yapılan bir çeşit Tatar yiyeceği. 
109 Beliş: Tatarca genel börek ismi. 
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346. Läp-Läpskiy 346. Lep Lepskiy110 

Bĭr tatar ḫatınına taba kiräk bulgan. 

Kibĭtçĭ rus ikän, mŭnıŋ närsä sŭraganın һiç 

kĭnä dä aŋlamagan. Apa kĭşĭ mŭŋa: 

— Läp-läpskiy, läpĭldätĭp salganski, 

çuyınski, karaski, mĭnä siŋa znakum. Şunı 

da bĭlmisĭŋ indĭ, abıy,—diyĭp äytkän, di. 

Tatar bir kadına tava lazım olmuş. Satıcı 

Rus’muş ve bunun ne sorduğunu hiç anlamamış. 

Kadın buna: 

— Läp-läpskiy, läpĭldätĭp salganski, çuyınski, 

karaski, mĭnä siña znakum111. Bunu da bilmiyor 

musun, ağabey, demiş. 

347. Ḫŭday Kundırsın 347. Allah Geceletsin  

Tatarnıŋ çuvaş dustı bar ikän, şul 

bazarga barışlıy mŭnda kunıp, sıylanıp 

çıkkan. İrtä bĭlän aşap-ĭçĭp kitärgä 

cıyınganda mŭŋa bik räḫmät äytäsĭ kilä 

ikän dä, niçĭk dip äytsä dä az bulır şikĭllĭ 

tŭyılgan. Uylagan-uylagan da: 

— Minĭ kundırıp çıgargan ǚçĭn sĭzgä 

indĭ ḫŭday üzĭ kundırsın,— digän. 

Tatar’ın Çuvaş bir arkadaşı varmış. O pazara 

giderken bunda geceleyip, ağırlanıp çıkmış. 

Sabah yiyip içip gitmeye hazırlanırken buna 

teşekkür etmek istemiş ama ne dese de az olur 

gibi gelmiş. Düşünmüş taşınmış ve: 

— Beni gecelettiğiniz için sizi de Allah 

kendisi geceletsin112, demiş.  

  

                                                 
110 Tavaya çiğ hamur koyulduğunda çıkan ses Lep lep sonuna -sky konduğunda Rusça olacağı düşünülmüş.  
111 Läp-läpskiy, läpǐldätĭp salganski, çuyınski,karaski, mĭnä siña znakum: Lep lepskiy, lepildetip koyanskiy, 

dökme demirskiy, siyahskiy, işte sana tarif ettiğim. 
112 Allah geceletsin ifadesinden kötü anlam da çıkarılabilir. Allah öldüğünde de geceletir. 
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348. Kǔş İtĭ 348. Kuş Eti 

Gǚlnisa tüti kürşĭ rus avılına kunakka 

bargan. Ḫuca ḫatın anıŋ aldına kızdırgan it 

kuygan. Gǚlnisanıŋ aşıysı bik kilsä dä: 

«Ay-Һay, bu nämärsä duŋgız itĭ 

bulmagayı!»—dip şiklänä ikän. 

Ḫuca ḫatın kunagınıŋ kıyusızlıgın kürĭp, 

anı kıstarga tŭtıngan: 

— Kuşaytĭ, kuşaytĭ! —digän. 

Bu süzlärnĭ işĭtkäç, Gǚlnisa tütinĭŋ bǚtĭn 

şigĭ taralgan, räḫätlänĭp kitkän: 

—  Äy, yukka şikläväm ikän läbasa! 

Kǔş itĭ ikän bit bu! —dip, duŋgız itĭn 

sıptıra gına, di. 

Gülnisa teyze, komşu Rus köyüne misafirliğe 

gitmiş. Ev sahibi kadın ateşte et pişirip onun 

önüne koymuş. Gülnisa’nın karnı çok acıksa da: 

“Ay vah, bu şey domuz eti olmasın!” diyerek 

şüpheleniyormuş. 

Ev sahibi kadın, misafirinin tedirginliğini 

görüp ona ısrar etmiş: 

— Kuşaytĭ, kuşaytĭ!113, demiş. 

Bu sözleri duyunca Gülnisa teyzenin bütün 

şüphesi kaybolup bitmiş: 

— Ay, boşuna şüpheleniyormuşum ya! Kuş 

etiymiş bu ya, diyerek domuz etini silip 

süpürmüş.  

 

  

                                                 
113Kuşaytĭ,kuşaytĭ: Yiyiniz yiyiniz. Burada ḳuşaytĭ ile ḳǔş itĭ kelimeleri arasındaki ses benzerliğinden 

faydalanılmış. 
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349. Tatarga Tılmaç Kiräkmi 349. Tatara Tercüman Gerekmez 

Bĭr ir bĭlän ḫatın bĭr rus avılına 

bargannar da, tanışlarına kĭrgännär. Ḫuca 

ḫatın kunaklarnı bik yaḫşı karşı algan. 

Ǚstäl ǚstĭnä tǚrlĭ aşamlıklar kuyıp, bŭlarnı 

aşarga çakırgan. Bu irnĭŋ ḫatını rusça 

bĭlmägän, tik utıra di aşamıyça. Şunnan rus 

ḫatını äytä: 

— Yĭştĭ, yĭştĭ, zaçĭm ŭna nĭ kuşayıt? —

di. Şunnan tatar ḫatını irĭnä äytä: 

—Yĭşınıbrak utır, änä basıp tŭrgan 

kızına urın kiräk dip äytä,— di. 

Şunnan rus ḫatını käbĭstä salgan tälinkä 

kitĭrgän dä: 

— Kuşay, kuşay, nĭ stĭsnyaysya,— di 

ikän. 

Bu ḫatın yänä irĭnä äytä ikän: 

— Kuvşin alıp kilmägänsĭz, kuvşin alıp 

kilsägĭz, käbĭstä birĭr idĭm dip äytä,— 

digän. 

Bir erkek ile kadın, bir Rus köyüne gitmişler 

ve tanıdıklarının evine girmişler. Ev sahibi, 

misafirlerini çok güzel karşılamış. Masanın 

üstüne çeşitli yiyecekler koyup bunları yemeğe 

çağırmış. Bu adamın karısı Rusça bilmiyormuş, 

yemek yemeden sadece oturuyormuş. Ondan 

sonra Rus kadın: 

— Yĭştĭ, yĭştĭ zaçĭm ŭna nĭkuşayıt,114 demiş. 

Sonra Tatar kadın, kocasına:  

— Yĭşınıbrak utır, änä basıp tŭrgankızına urın 

kiräk,115 demiş. 

Ondan sonra Rus kadın, tabağa lahana koyup 

getirmiş ve: 

— Kuşay, kuşay, nĭ stĭsnyaysya116, demiş. 

Bu kadın, kocasına tekrar: 

— Kuvşin alıp kilmägänsĭz, kuvşin alıp 

kilsägĭz, käbĭstä birĭr idim,117 diyor, demiş. 

  

                                                 
114 Yǐştĭ, yǐştĭ zaçĭm ŭna nĭ kuşayıt?: Yiyin, yiyin, o niçin yemiyor?   
115 Yǐşınıbrak utır, änä basıp tŭrgankızına urın kiräk: Sıkışıp otur, bak ayaktaki kızına yer lazım. 
116 Kuşay, kuşay, nĭ stĭsnyaysya116:Ye, ye çekinme. 
117 Kuvşin alıp kilmägänsĭz, kuvşin alıp kilsägĭz, käbĭstä birĭr idim: Sürahi alıp gelmemişsiniz, sürahi alıp 

gelseydiniz, lahana verirdim. 
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350. Äpitĭt Kilgäç... 350. İştah Gelince… 

Sŭldat kunakka kaytkaç, änisĭ kǔymak 

pĭşĭrgän. Ulı irtän tŭrgan da, «appĭtit kilgäç 

aşarmın älĭ», dip çıgıp kitkän. Ul çıgıp 

kitügä, anı sŭrap bĭr tanış yĭgĭtĭ kilgän. Ul 

kilĭp kĭrügä: 

— Äydük, ulım sin kilmiçäkǔymagın da 

aşamadı,— dip, äbi tälinkänĭ kitĭrgän. Tĭgĭ 

yĭgĭt kǔymaknı sıpırtkan da, räḫmät äytĭp 

çıgıp ta kitkän. Bĭrazdan ulı kaytkan. 

— Kaya, äni, kǔymaknı aşıym älĭ, 

appеtit kildĭ,— digän. 

Änisĭ: 

—  İ-i, kildĭ dä, sin yugında 

kǔymagıŋnı sıpırtıp ta kittĭ, - digän. 

Asker misafirliğe gelince, annesi kuymak 

pişirmiş. Oğlu sabah kalkmış ve “appĭtit118 

gelince yerim hele”,  diyerek çıkıp gitmiş. O 

gidince, onu sormaya tanıdık bir genç gelmiş. O, 

gelip girince: 

— Eydük, oğlum sen gelmeyince de yemedi, 

diyerek, nine tabağı getirmiş. Diğer delikanlı 

kuymağı silip süpürmüş ve teşekkür edip çıkıp 

gitmiş. Biraz sonra oğlu dönmüş. 

— Nerede anne, kuymağımı yiyeyim hele, 

appetit geldi, demiş.  

Annesi: 

— Hı äpitĭtĭŋ geldi de, sen olmayınca 

kuymağını silip süpürüp gitti, demiş. 

351. Jikĭt Ĭzlägändä 351. Ceket Ararken 

Ĭlĭgräk magazinnan jikĭt tabuwı kıyın 

bulgan. Bĭr äbi citĭp kilgän kızı -bĭlän gĭnä 

tŭra ikän. Anıŋ iptäş kızları kaydandır jikĭt 

satıp algannar. Äbinĭŋ kızı da jikĭt sŭrıy 

başlagan, di: «Äni, äni, jikĭt kiräk, jikĭt»,—

dip äytä, di. 

Bu äbi aptırawga kalgan. Uylagan-

uylagan da, kürşĭsĭnä kĭrgän. 

— İ Şämsĭkamal canım, niḫŭl itim ikän, 

kızım cĭgĭt sŭrıy,— digän. 

Eskiden mağazadan jikĭt119 bulması zormuş. 

Bir nine yetişkin kızı ile yaşıyormuş. Onun kız 

arkadaşları, bir yerden ceket satın almışlar. 

Ninenin kızı da ceket aramaya başlamış: “Anne, 

anne jikĭt gerek, jikĭt”, demiş. 

Bu nine şaşırmış. Düşünmüş taşınmış ve 

komşusuna girmiş.  

— Ey Şemsikamal canım, ne yapacağım? 

Kızım cĭgĭt120 arıyor, demiş.  

  

                                                 
118 Appǐtit: İştah.                                                                                                                                                                                             
119 Jikĭt: Ceket. 
120 Cĭgĭt: Delikanlı, erkek. Burada jikĭt ile cĭgĭt kelimeleri arasındaki ses benzerliğinden faydalanılmış. 
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352. Bibilatıyfa 352. Bibilatifa 

Bĭr kız һär kiçnĭ bibliŭtĭkaga baram dip 

çıgıp kitä dä, bik sŭŋ kayta ikän. Bĭrvakıt 

mŭŋardan äbisĭ: 

—  Balakayım, şul Bibilatıyfälarga 

barasın da barasıŋ, nigä üzĭ bĭzgä bĭr dä 

kilmi sŭŋ ul? — dip sŭrıy, di. 

Bir kız her gece bibliŭtĭkaga121 gidiyorum, 

diye çıkıp gidiyor ve çok geç dönüyormuş. Bir 

gün annesi buna:  

— Yavrucuğum, hep şu Bibilatifalere 

gidiyorsun, o niye bize hiç gelmiyor, diye 

sormuş.  

353. Tansık 353. Hevesli 

Tatar kĭşĭsĭnĭŋ bik yakın bĭr çuvaş dustı 

bulgan, di. Ul alarga bik yĭş kunakka bara 

ikän. Bĭrkǚnnĭ dustı kilgäç, çuvaş dustı 

üzĭnĭŋ ḫatınına bik tämlĭ itĭp sǚtkä gĭnä 

bŭtka pĭşĭrĭrgä kuşkan. 

Tatar bŭtkanı bik yaratıp aşagan. 

— Bik räḫmät indĭ, tansıkka bik tämlĭ 

buldı,— digän. Çuvaşnıŋ Tansık isĭmlĭ 

buyga citkän kızı bar ikän. Anıŋ bik açuwı 

kilgän: 

— Tansıkka gına tügĭl, tatarga da bik 

ŭşap kuydı älĭ bŭtka,— digän. 

Tatar adamın çok yakın bir Çuvaş dostu 

varmış. O, onlara pek sık misafirliğe 

gidiyormuş. Bir gün dostu gelince, Çuvaş dostu 

kendi karısına çok lezzetli bir sütlü botka 

pişirmesini söylemiş.  

Tatar botkayı çok severek yemiş. 

— Çok teşekkürler, tansıkka122 pek lezzetli 

oldu, demiş. Çuvaş’ın Tansık isimli bir genç kızı 

varmış. O çok öfkelenmiş: 

— Sadece Tansık’a değil, Tatar’a da çok iyi 

geldi hele botka, demiş.  

  

                                                 
121 Bibliŭtĭka: Kütüphane. 
122 Tansıkka: İstekliye, hevesliye. 
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354. Lavr Yafragı 354. Defne Yaprağı 

Bĭr kart bĭlän karçık şäһärgä kilgännär. 

Kaysı gına aşḫanägä kĭrsälär dä, karçık aş-

sudan gayıp taba ikän. Yä tŭkmaçlarıkuyır- 

gan, yä çäylärĭ sıyık, yä bäräŋgĭsĭ pеşĭp 

citmägän. Bĭrkǚnnĭ tǚşkĭ aş vakıtında 

karçık kaşıgın şulpaga tıguwı bulgan, 

annan lavr yafragı kilĭp çıkkan. Karçık 

ŭfitsiant kıznı çakırıp kitĭrgän dä: 

— Bu närsä indĭ? Aşka niçĭk munça 

yafragı ĭläkkän? — digän. 

— Munça yafragı tügĭl ul, lavrovıy list! 

— digän ŭfitsiant. 

 Karçık anıŋ süzlärĭn aŋlamıy kalgan 

һäm kartınnan: 

— Närsä dip äyttĭ ul miŋa? — dip 

sŭragan. 

Kart açulanıp: 

— Närsä äytsĭn, lıgırdamıy ĭç, didĭ,— 

digän. 

Bir ihtiyar adam ile yaşlı kadın şehre 

gelmişler. Hangi lokantaya girerlerse girsinler 

yaşlı kadın yemeğe suya kusur buluyormuş. Ya 

erişteleri koyulaşmış ya çayları açık ya da 

herhangi biri pişmemiş. Bir gün öğle yemeği 

vaktinde yaşlı kadın kaşığını çorbaya daldırmış, 

çorbadan defne yaprağı çıkmış. İhtiyar kadın 

garson kızı çağırmış ve: 

— Bu ne ya? Yemeğe nasıl bu hamam 

süpürgesi yaprağı düşmüş, demiş. 

— Hamam yaprağı değil o, lavrovıy list,123 

demiş garson. 

İhtiyar kadın onun sözlerini anlamamış ve 

kocasına: 

— Ne söyledi o bana, diye sormuş. 

İhtiyar adam öfkelenip: 

— Ne söylesin gevezelik etmeden iç, dedi, 

demiş.  

  

                                                 
123 Lavrǔvıy list123: Defneyaprağı. 
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355. Kimgä Närsä 355. Kime Ne? 

Ĭlĭkkĭ zamanda rusça takı-tŭkı gına 

bĭlgän bĭr yĭgĭtnĭ armiyägä algannar. Ul 

kazarmada yŭklap yatkanda, - dĭjurnıy 

kĭrĭp kisäk kĭnä: 

— Pŭdĭm! —dip kıçkırgan. 

Yĭgĭt sıŋar küzĭn gĭnä açıp: 

— Kuda pŭydĭm? — dip sŭragan. 

Dĭjurnıy bik nık açuwı kilĭp: 

—  Vstavay, vstavay,—dip cikĭrĭnĭrgä 

tŭtıngan, 

—  Ä, stŭlŭvŭy, disĭŋ ikän! — dip, tiz 

gĭnä tŭrıpkıyınä başlagan. 

Eski zamanda, çat pat Rusça bilen bir 

delikanlıyı orduya almışlar. O koğuşta uyurken 

nöbetçi girip sert bir şekilde: 

— Pŭdĭm,124 diye, bağırmış. 

Delikanlı tek gözünü açıp: 

— Kuda pŭydĭm,125  diye sormuş. 

Nöbetçi çok öfkelenip: 

— Vstavay, vstavay,126 diye bağırmaya 

başlamış. 

— E, stŭlŭvŭy127 desen ya, diyerek, çabucak 

giyinmeye başlamış.  

356. Dŭvŭlnŭ! 356. Dŭvŭlnŭ!128 

Bĭrvakıt bĭr yĭgĭt armiyädän kayta. Üzĭ 

gĭl rusça gına sǚyläşkän itĭnä. Ul bĭrkǚnnĭ 

kürşĭ yĭgĭtĭ bĭlän munça kĭrĭrgä bara. 

Bĭrĭnçĭ bulıp läükägä sŭldat mĭnä, yĭgĭtkä 

ĭssĭ salırga kuşa. Yĭgĭt bĭr savıt ĭssĭ sala, 

ikĭnçĭnĭ sala. Sŭldat: «Dŭvŭlnŭ!»—di. 

Yĭgĭt aŋlamaganga salınıp, tagın ĭssĭnĭ 

tŭndıra. Sŭldat, kızuga çıdıy almıyça: «Cittĭ 

dip äytäm bit!» —dip, açulanıp, läwkädän 

sikĭrĭp tǚşä. 

Bir zamanlar bir delikanlı ordudan dönmüş. 

Kendisi her zaman Rusça konuşmak istiyormuş. 

O, bir gün komşusu delikanlı ile hamama gitmiş. 

İlk önce sekiye asker çıkmış; delikanlıdan, 

kaynar su dökmesini istemiş. Delikanlı bir kap 

koymuş, ikincisini de koymuş. Asker: 

“Dŭvŭlnŭ!”, demiş. Delikanlı anlamamış gibi 

davranarak yine sıcak dökmüş. Asker, sıcaklığa 

dayanamayınca “Yetti diyorum ya”, diye 

öfkelenerek sekiden zıplayıp inmiş. 

  

                                                 
124 Pŭdеm!: Kalk. 
125Kuda pŭydĭm?:  Nereye gidelim. 
126 Vstavay: Kalk. 
127 Stŭlŭvŭy: Yemeğe. 
128 Dŭvŭlnŭ: Yeterli, Yeteri kadar 
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357. «Kǔntujĭn» İtkännär 357. «Kǔntujĭn» Etmişler129  

Bǚyĭk Vatan sugışı başlangaç, bĭr 

prĭdsĭdatĭl frŭntka kitkän. Ŭzak ta ütmägän, 

annan änisĭnä ḫat kilgän. «Baru bĭlän 

kǔntujĭn buldım, ḫäzĭr ḫälĭm yaḫşı, 

bŭrçılmagız»,— dip yazgan ikän ulı. 

Bu ḫatnı ukıgaç ta änisĭ kürşĭlärgä kĭrĭp: 

— Başlı kĭşĭ başlı indĭ ul. Malayım 

mŭnda da prĭdsĭdatĭl idĭ, indĭ tĭgĭndä dä 

«kǔntujеn» itĭp kuygannar,—dip maktanıp 

yǚri, di. 

İkinci Dünya Savaşı başlayınca, bir başkan 

cepheye gitmiş. Çok geçmeden, ondan annesine 

mektup gelmiş. “Gelir gelmezkǔntujĭn 

buldım130, şimdi durumum iyi, merak 

etmeyiniz.” diye yazmış oğlu. 

Bu mektubu okuyunca annesi, komşuların 

evine gidip: 

— Akıllı adam, akıllı o ya. Oğlum burada da 

başkandı, şimdi orada da “kǔntujеn” etmişler, 

diye övünüyormuş. 

358. Fĭldfĭbĭlnĭ Lapas Astına... 358. Fĭldfĭbĭli Çardak Altına 

Sŭldat bĭlän fĭldfĭbĭl bĭr avıldan uzıp 

baralar ikän. Kunarga kiräk bulgan da, bĭr 

ǚynĭŋ işĭgĭn kakkannar. 

— Kĭm ul? — dip sŭragaç, sŭldat: 

— Äbi, kunıp çıgarga kĭrtçĭ! Bĭz fĭldfĭbĭl 

bĭlän ikäw,— digän. 

Äbi ĭçkĭ yaktan äytkän: 

— Yarar, fitfĭbĭlĭŋnĭ lapas astına bäyläp 

kuy da kĭrĭrsĭŋ, ḫäzĭr işĭknĭ açarmın,— 

digän. 

Asker ile çavuşu bir köyden geçiyormuş. 

Gecelemeleri gerektiğinde bir evin kapısını 

çalmışlar. 

— Kim o, diye sorunca, asker: 

— Nine, müsaadenle geceleyip gideceğiz! 

Biz fĭldfĭbĭl131 ile iki kişiyiz, demiş. 

Nine içeri taraftan: 

— İyi, fitfĭbĭlĭni132  çardağın altına bağla da 

gir, şimdi kapıyı açıyorum, demiş. 

  

                                                 
129Kǔntujǐn etmişler: Yaralamışlar. 
130Kǔntujǐn buldım: Yaralandım. 
131 Fǐldfǐbĭl: Başçavuş 
132 Fitfǐbĭl: Köpek cinsinden bir hayvan. 
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359. Atı Bulsa da Yarar İdĭ Älĭ 359. Atı Olsa da İyiydi 

Kǔlḫŭzlarga bĭrĭnçĭ avtŭmaşinalar 

kaytkaç, avıl ḫalkı bazarlarga maşinalarga 

gına utırıp yǚri başlagan. Ämma maşina 

barlık kĭşĭnĭ dä utırta almaganlıktan, 

kaybĭrlärĭ atlarga utırıp, kaybĭrlärĭ cäyäw 

gĭnä yǚrgännär. 

Bĭrvakıt bazarga at bĭlän kilgän ḫatınnar 

avıldaş äbinĭ ŭçratalar da: 

— At bĭlän kildĭŋmĭ, ällä pĭşkǔm 

gınamı? — dip sŭragannar. 

— İ-i, kaya indĭ ul bĭzgä pĭşkǔm, atı 

bulsa da yarar idĭ älĭ,— dip javap birgän, 

di, äbi. 

Kolhozlara ilk otomobiller gelince köy halkı 

pazarlara arabalarla gelmeye başlamış. Ama 

araba, insanların hepsini almadığından bazıları 

atlara binip bazıları da yayan gitmişler. 

Bir gün pazara at ile gelen kadınlar, aynı 

köyden bir nineye rastlamışlar ve: 

— Atla mı geldin yoksa pĭşkǔm133 mu, diye 

sormuşlar. 

— İii, bize nasıl pĭşkǔm verilsin ya, at olsa da 

iyiydi, diye cevap vermiş nine. 

360. Katı Sükkan 360. Sert Sövmüş 

Mäktäp dirĭktŭrı klasslarnı karap 

yǚrgännän sŭŋ cıyıştıruçı çakırıp alıp bik 

katı açulangan: 

—  İdännärnĭ kĭşĭ tǚslĭ yuwa bĭlmisĭŋ, 

ĭşlisĭŋ kilsä, ĭşlä, ĭşlisĭn kilmäsä, çıgaram 

min sinĭ, kak ḫŭti,— digän. 

Cıyıştıruçı şul kǚnnĭ ük RŬNŬ 

mǚdirĭnä barıp zarlangan: 

—Ul dirĭktŭrıgıznı nigä azrak tıymıysız? 

«Kak ḫŭti»läp sügärgä anıŋ ni ḫakı bar, 

nigä naçar süzlär bĭlän sügä ul! — dip 

dulagan, di. 

Mektep müdürü, sınıfları gezdikten sonra 

hademeyi çağırıp epey öfkelenmiş: 

— Zeminleri insan gibi yıkayamıyorsun. 

Çalışmak istiyorsan çalış, çalışmak istemiyorsan 

ben seni çıkarayım, kak ḫŭti134, demiş. 

Hademe de tam o gün RŬNŬ135 başkanına 

gidip şikâyet etmiş: 

— O müdürünüzü neden biraz 

engellemiyorsunuz? «Kak ḫŭti» diye birden 

sövmeye ne hakkı var? Neden kötü sözler 

söylüyor o, diye hiddetlenmiş.  

                                                 
133 Pǐşkǔm: Yayan. 
134kak ḫŭti: Nasıl istersen. 
135 RŬNŬ:  Halk eğitim il müdürlüğü kısatması. 
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361. Kayışmı, Başmı Kıymmät 361. Kayış mı Değerli, Baş mı? 

Ĭlĭk bĭr mari yĭgĭtĭn sŭldatka alasıları 

bulgan һäm ul «kayışım, kayışım»,— dip 

cılıy ikän. Şunnan mŭnıŋ yanındagı tatar 

yĭgĭtlärĭ: 

— Sin kayışıŋ, ǚçĭn cılıysıŋ, bĭz baş 

kitsä dä cılamıybız, -dip açulangannar, di. 

Eskiden bir Mari136 gencini askere alacak 

olmuşlar ve o “kayışım, kayışım”137, diye 

ağlıyormuş. Ondan sonra bunun yanındaki Tatar 

gençleri: 

— Sen kayış için ağlıyorsun, biz baş gitse 

bile ağlamıyoruz, diye kızmışlar.  

362. Nizam Bĭlän Nazmi 362. Nizam ile Nazmi 

Bĭrvakıt Nizam bĭlän Nazmi at bĭlän 

avılga kaytıp kilgändä, atlarına su ĭçĭrü 

ǚçĭn bĭr rus avılında kǔyı yanına 

tuktagannar. Kǔyınıŋ çilägĭ bulmagan. 

Nizam bĭlän Nazmi, rusça bĭlmägänlĭktän, 

bĭr-bĭrsĭnä «sin kĭr dä, sin kĭr» dip 

tartkalaşkannar. Niһayät, Nizam bĭr ǚygä 

kĭrĭp kitkän. Rusça süzlärnĭ butaştırgalap, 

çiläk sŭragan. Ḫuca ḫatını Nizamga: 

— Vŭzmi,— digän. Nizam çiläknĭ 

almastan, çıgıp Nazmigĭ kıçkırgan:  

—  Nazmi, bu sinĭ çakıra bit,—digän. 

İşĭktän Nazmi yǚgĭrĭp kĭrgän. Ä ḫuca 

ḫatını: 

— Ŭdnŭmu davala, nĭ dam,— digän. 

Mŭnı işĭtkäç Nazmi çıgıp: 

— Nişläp minĭ çakırsın. Nizam dip äytä 

bit! — digän. 

Zamanın birinde Nizam ile Nazmi, at ile köye 

dönerlerken, atlarına su içirmek için Rus 

köyündeki kuyunun yanında durmuşlar. 

Kuyunun kovası yokmuş. Nizam ile Nazmi, 

Rusça bilmediklerinden birbirlerine “Sen gir, 

sen gir” diye çekişmişler. Nihayet, Nizam bir 

eve girmiş. Rusça sözleri birbirine karıştırıp 

kova istemiş. Ev sahibi kadın, Nizam’a: 

— Vŭzmi138, demiş. Nizam kovayı almadan 

çıkıp gelmiş, Nazmi’ye bağırmış:  

— Nazmi bu seni çağırıyor ya, demiş. Nazmi 

kapıdan girmiş. Ev sahibi kadın: 

— Ŭdnŭmu davala, nĭ dam139, demiş. Bunu 

duyunca Nazmi çıkıp: 

— Niçin beni çağırsın? Nizam diyor ya, 

demiş. 

  

                                                 
136 Mari: Fin-Ogurlardan   
137 Kayışım Marice gidiyorum anlamında bir fiil. 
138 Vŭzmi: Al. Burada vŭzmi ile nazmi kelimelerindeki ses benzerliğinden faydalanılmış. 
139 Ŭdnŭmu davala, nĭ dam: Birisine verdim vermeyeceğim. Burada nĭ dam ile Nizam kelimelerindeki ses 

benzerliğinden faydalanılmış. 
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 363. Mǚgayın, Bu Äytkändĭr 363. Muhtemelen Bu Söylemiştir 

Ĭlĭk bĭr avılda Gabdulla isĭmlĭ yĭgĭt 

yäşägän, di. Anı ni ǚçĭndĭr «Kuşay» dip 

üçĭklägännär. Bĭrvakıt ul iptäş yĭgĭtĭ bĭlän 

rus avılına ĭş ĭzläp bargan. Kunarga bĭr 

yŭrtka kĭrgännär. Tabın yanında yŭrt 

ḫucası: 

— Kuşay-kuşay,— dip, Gabdullanı 

kıstıy ikän. 

Ä Gabdulla ĭçtän gĭnä: 

— Minĭm kuşay ikänĭmnĭ, mǚgayın, 

mŭŋarga bu äytkändĭr,— dip, iptäş 

yĭgĭtĭnnän şiklänä ikän. 

Mĭnä alar kaytırga çıkkannar; Basu 

kapkasın ütügä Gabdulla: 

—  Nigä sin minim kuşay ikänĭmnĭ 

ḫucaga äyttĭŋ? — dip, iptäşĭnĭŋ yaŋagına 

salıp cibärgän. 

Eskiden bir köyde, Gabdulla isimli bir 

delikanlı yaşarmış. Nedendir bilinmez Onu, 

“Kuşay” diye alay edip kızdırıyorlarmış. 

Zamanın birinde o, arkadaşı olan bir delikanlı ile 

Rus köyüne iş aramaya gitmiş. Gecelemek için 

bir eve girmişler. Sofranın yanında ev sahibi: 

— Kuşay-kuşay,140 diye Gabdulla’ya ısrar 

etmiş. 

Gabdulla da içinden: 

— Benimkuşay olduğumu muhtemelen 

bunlara bu söylemiştir, deyip arkadaşından 

şüphelenmiş. 

Onlar dönmek için çıkmışlar. Bahçe kapısını 

geçince Gabdulla: 

— Neden sen benim Kuşay olduğumu ev 

sahibine söyledin, diyerek arkadaşının yanağına 

yumruk atmış. 

  

                                                 
140kuşay: Ye. 
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 364. «Alamaçı» 364. “Alamaçı141” 

Kamanıŋ Çistay yagında bĭr mişär 

çüpräk cıya tŭrgan bulgan. Ul kĭşĭnĭŋ 

kuşamatı Maçı ikän. Bĭrvakıt bu vak 

tŭvarlar alıp, kama aryagına çüpräk ciyärga 

kitä. Bu bĭr tatar avılına kĭrü bĭlän, bala-

çaga uram buyınça kıçkırıp yǚri başlagan: 

— Alamaçı kilgän, alamaçı kilgän! 

Bu vak tŭvarçı «alama» süzĭn aŋlamıy 

ikän. Ul: 

— Minĭm kuşamatımnı bĭlgännär ikän, 

«ala maçı» dip mıskıl itälär,— dip, tiz gĭnä 

atın bŭrgan da avıldan çıgıp çapkan, di. 

Kama’nın Çistay tarafında bir Mişer Tatarı, 

eski dokumalar topluyormuş. O adamın takma 

adı Maçı142 imiş. Bir gün bu, ufak tefek şeyler 

alıp Kama’nın karşı yakasına eski dokumaları 

toplamaya gitmiş.  Bunun bir Tatar köyüne 

girmesi ile çoluk çocuk sokak boyunca bağırıp 

koşmaya başlamış: 

— Alamaçı gelmiş, alamaçı gelmiş! 

Bu ufak tefek tüccarı, “alama” sözünü 

anlamıyormuş. O: 

— Benim takma ismimi biliyorlar da, “ala 

maçı” diye alay ediyorlar, diyerek çabucak atını 

çevirmiş ve köyden çıkıp gitmiş. 

365. Yädĭgärskiy Alan Bit... 365. Yadigarskiy Alanı ya… 

Bĭr yulawçı atın bŭlında aşata ikän. 

Aŋarga bĭrniçä kĭşĭ bu bŭlınnı malga 

taptatırga yaramagannı äytsä dä, ul bĭrnärsä 

dä aŋlamagan. Alar: 

— Mǚgayın, bu rus bulır, şuŋa 

aŋlamıydır,— dip uylap, avılda bĭrdänbĭr 

rusça bĭlüçĭ bĭr sŭldatnı çakırtkannar. 

Sŭldat yulawçı yanına kilĭp, rusçanı 

vatıp-cimĭrĭp: 

— Yädĭgärskiy alan bit, yaŋagıŋa salam 

bit, zaçĭm bŭlın taptamış? — digän ikän, 

Bir yolcu, atını çayırda doyuruyormuş. Ona 

birkaç kişi bu çayırı hayvana ezdirmemesi 

gerektiğini söylese de o hiçbir şey anlamamış. 

Onlar: 

— Muhtemelen bu Rus’tur, ondan 

anlamıyordur, diye düşünüp köyde tek Rusça 

bilen askeri çağırtmışlar. 

Asker yolcunun yanına gelip çat pat Rusça 

konuşarak: 

— Yädĭgärskiy143 alanı ya, yanağına yumruk 

atarım ya, zaçĭm144 çayırı eziyorsun,  demiş. 

                                                 
141 Alamaçı: Hurdacı. 
142 Maçı: Kedi. 
143 Yädĭgärskiy: Bu alanın sahibinin ismi olabilir, Burada özel mülk olduğu anlatılmak isteniyor.  
144 Zaçĭm?: Niçin? 
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yulawçı kurkıp sŭldatka bĭr täŋkä akça 

birgän dä, tizräk ıçkıngan. 

Yolcu korkup askere bir täŋkä145 akçe vermiş ve 

çabucak kaçıp kaybolmuş. 

366. Kilgän İndĭ 366. Gelmiş Şimdi 

Bĭräw rus avılında tanışlarına kĭrgän, di. 

Tanışı yaktı yǚz bĭlän karşı algan. Tabın 

ḫäzĭrlägän. Tabınga utırgaç ḫuca: 

 Yĭş, yĭş, Abdulla,—di ikän. 

— Min älĭ dä yış kiläm indĭ, üzĭŋ bĭr dä 

barmıysıŋ,— dip sǚylänä ikan kunak. 

Birisi Rus köyünde tanıdıklarına gitmiş. 

Tanıdığı güleryüz ile karşılamış. Sofra 

hazırlamış. Sofraya oturunca ev sahibi: 

— Yĭş146, yĭş, Abdulla, 147demiş. 

— Ben yış148 geliyorum da, sen hiç 

gelmiyorsun, diye söylenmiş misafir. 

  

                                                 
145

Täŋkä: Halk arasında sum terimine karşılık gelen para birimi. Paranın üzerinde ruble yazmasına rağmen 

Tatar halkı arasında tenke olarak adlandırımaktadır. 
146 Yǐş:Ye 
147 Yǐş:Ye 
148 Yış: Sık. 
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4.7. Ahmak, Deli, Toy, Boş, Hayalperest Kişiler ile İlgili Kazan Tatar Fıkraları 

4.7. Aḫmak, Tilĭ, Bĭrkatlı, Buşka 

Ḫiyällanuçı Kĭşĭlär 

4.7. Ahmak, Deli, Toy, Boş, Hayalperest 

Kişiler 

367. Aḫmak Nindi Bula 367. Ahmak Nasıl Olur? 

İkĭ iptäş sǚyläşälär ikän. 

— Aḫmak kĭşĭ bĭlän akıllı kĭşĭ arasında 

nindi ayırma bar? 

— Akıllı kĭşĭ akıllı bĭlän aḫmaknıŋ 

ayırmasın sŭrap yǚrmi, bǚtĭn ayırma şunda. 

İki arkadaş konuşuyorlarmış. 

— Ahmak adam ile akıllı adam arasında nasıl 

bir fark var? 

— Akıllı adam, akıllı ile ahmağın farkını 

sormaz, bütün fark burada. 

368. Aḫmaklık Bäyänında 368. Ahmaklık Beyanında 

Bĭräw bĭr kitapta kürdĭ: «Aḫmak kĭşĭnĭŋ 

başı kĭçkĭnä vä sakalı zur bulır»,— dimĭş. 

Tizräk kǚzgĭgä barıp karadı, kürdĭ: üzĭnĭŋ 

başı kĭçkĭnä, sakalı zur. Uylap tŭrdı da: 

«Tukta, başnı zuraytır ḫäl yuk, ämma 

sakalnı kĭçĭräytĭrgä mǚmkin»,—dip, 

sakalıŋ uçlap tŭttı һäm uçınnan artkanına ut 

tǚrttĭ. Sakalı yana başladı, kulı pеştĭ. Abaw, 

dip, kulın tartıp aldı. Sakalı yanıp kittĭ. «Bu 

һäm aḫmaklıgımnan ikän»,—dip, kitĭp 

urınına utırdı. 

Birisi kitapta görmüş: “Ahmak insanın başı 

küçük, sakalı büyük olur”, demiş. Çabucak 

aynaya bakmış ki, kendisinin başı küçük ve 

sakalı büyükmüş. Düşünmüş ve: “Başı büyütme 

imkânı yok, ama sakalı küçültmek mümkün”, 

diyerek sakalını avuçlamış ve avucunun dışında 

kalanı yakmış. Sakalı yanmaya başlamış, eli 

yanmış. Abav deyip elini çekivermiş. Sakalı 

yanmış. “Bu da ahmaklığımdanmış” deyip gidip 

yerine oturmuş. 
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369. Kĭm Çanasına Utırsaŋ 369. Kimin Arabasına Oturursan 

İkĭ aḫmak yulga çıktılar, sǚyläşĭp 

baralar. Bĭrsĭ äyttĭ: 

— Min alladan sŭrıym, miŋa küp kuylar 

birsä idĭ, itĭ, yŭnı bĭlän faydalanır idĭm,—

didĭ. 

İkĭnçĭsĭ äyttĭ: 

— Min alladan sŭrıym, sinĭŋ kuylarıŋnı 

bürĭ kilĭp aşasa idĭ,— didĭ. 

Bŭlar bik kıçkırışıp kittĭlär... Bara 

tŭrgaç, kürdĭlär: bĭr kart bĭr işäkkä ikĭ 

kismäk bal tǚyäp kilä. Bŭlar bardılar, ul 

kartka ḫällärĭn sǚylädĭlär. Ulkart: «Tukta, 

min sĭznĭŋ süzĭgĭzgä cavap birim»,— dip 

işägĭn tuktattı. Tĭzgĭnĭn kulınnan ıçkındırıp 

işägĭ, cirgä iyĭlĭp, ülän aşarga tŭtındı. 

Ǚstĭnnän bal kismäklärĭ cirgä tǚştĭ, balları 

tügĭldĭ. Kart äyttĭ: 

— Mägnäsĭz süzĭgĭz ǚçĭn minĭ 

tuktattıgız, aḫmak ikänsĭz. Sĭzge İyärgän 

min dä aḫmak buldım,— didĭ. 

İki ahmak yola çıkmışlar, konuşarak 

gidiyorlarmış. Birisi: 

— Ben Allah’tan diliyorum, bana çok koyun 

verse, etinden de yününden de faydalanırdım, 

demiş.  

İkincisi: 

— Ben Allah’tan diliyorum ki senin 

koyunlarını kurt gelip yeseydi, demiş. 

Bunlar epey tartışmışlar… Giderken bir 

ihtiyarın, bir eşeğe iki fıçı bal yükleyip geldiğini 

görmüşler. Bunlar gitmişler, o ihtiyara 

durumlarını anlatmışlar. O ihtiyar: “Dur, ben 

sizin sözünüze cevap vereyim” deyip eşeğini 

durdurmuş. Dizginini elinden bırakmış, eşeği 

yere eğilip ot yemeye başlamış.  Üstünden bal 

fıçıları yere düşmüş, balları dökülmüş. İhtiyar: 

— Manasız sözünüz için beni durdurdunuz, 

ahmaksınız. Size uyan ben de ahmak oldum, 

demiş.  
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370. Sıyır Digänĭbĭz Kaz Bulgan 370. Sığır Dediğimiz Kaz Olmuş 

Bĭr dä bazarga yǚrmägän bĭrkatlı kĭşĭ 

sıyır satarga kilä. Bazardagı itçĭlär mŭnıŋ 

kĭmlĭgĭn bik tiz çamalap alıp: 

— Äydägĭz, kartnıŋ sıyırın kaz dip 

äytik,—dip süz kuyışalar. 

Başta bĭr itçĭ kilä dä: 

— Babay, kaz ni bäyä? —di. 

Babay: 

— Kit annan, nişläp kaz bulsın,— di. 

Şunnan ikĭnçĭsĭ kilĭp: 

— Kaz ni bäyä? — di. 

Şunnan sŭn ǚçĭnçĭsĭ, dürtĭnçĭsĭ, bişĭnçĭsĭ 

kilä dä, şulay uk itä. 

Babay bŭlarga tämam ışanıp, küzlärĭm 

dǚrĭs kürmi ikän dip, sıyırnı kaz bäyäsĭnä 

satıp kayta da, karçıgına äytä: 

— Karçık, ul bĭznĭŋ sıyır dip yǚrgän 

närsä kaz bulgan ikän! 

Hiç pazara gitmeyen herhangi bir kişi, sığır 

satmaya gelmiş. Pazardaki kasaplar bunun kim 

olduğunu çok çabuk tahmin etmişler: 

— Haydi, ihtiyarın sığırına kaz diyelim, diye 

anlaşmışlar. 

Önce bir kasap gelmiş: 

— Dede, kaz kaç para, demiş. 

Dede: 

— Hadi git şuradan, ne kazı demiş. 

Ondan sonra ikincisi gelip: 

— Kaz kaç para, demiş. 

Sonra üçüncüsü, dördüncüsü, beşincisi gelip 

aynısını yapmışlar. 

 Dede bunlara tamamen inanıp gözlerim iyi 

görmüyormuş, deyip sığırını kaz fiyatına satıp 

dönmüş ve ihtiyar karısına: 

— Karıcığım, o bizim sığır dediğimiz şey 

kazmış ya, demiş. 
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371. Gali Tügĭl, Väli 371. Ali Değil Veli 

Gali bĭlän Väli kürşĭ avılga tĭgĭrmängä 

kitkännär. Bargan kǚnnĭ ük tartırga 

mǚmkinlĭk bulmaw säbäplĭ, atların sarayga 

yabıp yŭklarga yatkannar. Yŭrt ḫucası, 

Galinĭ kızık itim älĭ dip, anıŋ sakalın da, 

mıyıgın dakırıp taşlagan. Kinät kĭnä 

uyatkan da: 

— Gali abzıy, atıŋ çıgıp kaçkan!—

digän. 

Gali sikĭrĭp tŭrgan da, anı-mŭnı 

abaylamıyça, uramga çıgıp yǚgĭrgän. 

Yǚgĭrä tŭrgaç, bitĭndägĭ tirlärĭn sǚrtim disä, 

sakal-mıyık yuk! 

Yǚgĭrĭp kaytkan da yŭrt 

ḫucasınakıçkırgan: 

— Äy sin, yünsĭz, minĭ uyatam dip 

Välinĭ uyatkansıŋ bit! — digän. 

Ali ile Veli, komşu köye değirmene gitmişler. 

Gittikleri gün, un öğütmeye imkân 

olmadığından, atlarını ahıra koyup uykuya 

yatmışlar. Ev sahibi, Ali’ye şaka yapayım diye 

onun sakalını da bıyığını da kesip birden bire 

uyandırmış ve: 

— Ali amca, atın çıkıp kaçmış, demiş. 

Ali, fırlayıp kalkmış ve onu bunu görmeyince 

sokağa koşmuş. Koşarken yüzündeki terlerini 

sileyim dese ki sakalı bıyığı yok! 

Koşarak geri dönmüş ve ev sahibine 

bağırmış: 

— Ey sen, deli! Beni uyandıracağım diye 

Veli’yi uyandırmışsın ya, demiş. 

372. «İyäsĭz Ayaklar» 372. “Sahipsiz Ayaklar” 

Bĭr kĭşĭ bazardan yaŋa itĭk alıp kaytıp 

kilgändä, yal itärgä tuktap, yul buyında 

yŭklap kitkän, imĭş. Sŭŋra ikĭnçĭ Bĭräw 

kilĭp mŭnıŋ itĭklärĭn saldırıp alıp kitkän. 

Ǚçĭnçĭ kĭşĭ at bĭlän kilä ikän. 

— Äy, ayaklarıŋnı yuldan al, arba 

basa,— dip kıçkırgan ul. 

Älĭgĭ kĭşĭ: 

— Yuk, bu minĭm ayaklarım tügĭl, 

Bir adam pazardan yeni bir çizme alıp 

dönerken, dinlenmek için durup yol kenarında 

uyumuş. Sonra birisi gelmiş, bunun çizmelerini 

ayağından çekip almış. Başka bir adam at ile 

geliyormuş: 

— Hey, ayaklarını yoldan çek, araba ezer, 

diye bağırmış. 

Bu adam: 

— Yok, bu benim ayaklarım değil, 
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minĭkĭlär itĭklĭ idĭ,— digän. benimkiler çizmeliydi, demiş. 

373. Bĭl Cäyäw Yǚrünĭŋ Kıyınlıgın 373. Yayan Yürümenin Zorluğunu Bil 

Bĭräwnĭŋ yulda atı arıy. Kıynap takarıy, 

äybätläp äytĭp täkarıy — at barmıy gına bit. 

— Äһä,— di bu,— min sini kızık itim 

älĭ. 

Atnı tugara, iltĭp arba artına bäyli dä, 

arbaga üzĭ cigĭlä: 

— Mĭnä cäyäw barıp kara älĭ, bĭlĭrsĭŋ ni 

ikänĭn,—di. 

Birisinin yolda atı yorulmuş. Hem vuruyor 

hem hiddetlenip bağırıyormuş ama at 

kımıldamıyormuş bile. 

— İşte, demiş bu. Ben sana bir iş edeyim 

haydi. 

Atını koşumlarından çıkarmış, götürüp 

arabanın arkasına bağlamış ve kendi koşumlanıp 

arabayı çekmiş: 

— İşte yayan gidip bak hele, ne olduğunu 

anlayacaksın, demiş. 

374. Yanäsĭ… 374. İmiş… 

Bazardan kaytkanda Bĭräwnĭŋ ḫayvanga 

räḫim-şäfkatlĭ bulırga tiyĭşlĭlĭk isĭnä tǚşkän. 

Bu tiz tĭnä bäräŋgĭ kapçıgın at ǚstĭnnän 

algan da üz cilkäsĭnä asıp yaŋadan atına 

mĭnĭp atlangan. Şunnan sŭn üzĭnĭŋ bu 

yaḫşılıgına kuwanıp, yul buyı küŋĭlĭ 

nĭçkärĭp kaytkan, di. 

Pazardan dönerken birisinin hayvana karşı, 

merhametli olması gerektiği aklına gelmiş. Bu 

hemen patates çuvalını atın üstünden almış, 

kendi sırtına yüklemiş, yeniden atının üzerine 

binmiş. Sonra kendisinin iyiliğine sevinip yol 

boyunca içi rahat dönmüş.  

375.  Yugıysä... 375. Yoksa… 

Gali bĭlän Väli urman arasınnan baralar 

ikän. Aldan Gali bara. Bŭtaklar Galidän 

ıçkınıp kitĭp, Väligä barıp bärĭlälär. Şulay 

bara tŭrgaç, zur bŭtak bärĭlĭp, Välinĭŋ bĭr 

küzĭn çıgargan. Väli ǚyĭnä kaytkaç, 

ḫatınına: 

— Yarıy älĭ başta Galigä bärĭldĭ, miŋa 

Ali ile Veli ormanın içinden gidiyorlarmış. 

Önden Ali gidiyormuş. Dallar Ali’den sekip 

Veli’ye çarpıyorlarmış. Böyle giderken büyük 

bir dal çarpıp Veli’nin bir gözünü çıkarmış. Veli 

evine dönünce karısına: 

— İyi oldu önce Ali’ye çarptı, bana hızı 

azalarak değdi. Yoksa iki gözsüz kalacaktım, 
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ḫutı bĭtĭp kĭnä tidĭ, yugıysä, ikĭ küzsĭz kala 

idĭm,—dip äytkän, di. 

demiş. 

 

376. Säwdägär 376. Tüccar 

Alıp kalıgız, mŭndıy sǚtlĭ ḫayvannı taba 

almassız. Satmas idĭm, käcälärnĭ sǚzä,— 

dip kıçkırıp, Galläm abzıy bazarda sıyırın 

sata ikän. 

Bĭr kĭşĭ şunda äytĭp salgan: 

—  Alay bulgaç, abzıy, sin, sıyırıŋnı 

kaldırıp, nigä käcälärĭŋnĭ satmıysıŋ? — 

digän. 

— Äy aḫmak,—digän Galläm abzıy,—

käcälärnĭ satkaç, ŭnıklarga sǚtnĭ kaydan 

almak kiräk. 

Almak için acele ediniz, bunun kadar sütlü 

hayvan bulamazsınız. Satmazdım, keçileri 

süsüyor,  diye bağırarak Gallem amca, pazarda 

sığırını satıyormuş. 

Adamın biri o zaman: 

— Amca öyleyse, sen niçin sığırını bırakıp 

keçilerini satmıyorsun, demiş. 

— Ey ahmak, demiş Gallem amca. Keçileri 

satarsam torunlara sütü nereden alacağım. 
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377. İnstruktsiyälĭ Kǔlbasa 377. Kullanma Klavuzlu Sucuk 

Ĭlĭgräk vakıtta bulgan bu ḫäl. Bĭr 

agaynıŋ şäһärgä bĭrĭnçĭ tapkır kilüwĭ ikän. 

Kibĭttä kǔlbasa kürgän dä satuçıdan: 

«Närsä bu?» — dip sŭragan ul. 

— Kǔlbasa,— digän satuçı. 

— Ni ĭşlilär anıŋ bĭlän? 

— Aşıylar. 

— Ni bĭlän, niçĭk? 

Satuçı caylap kına sǚyli başlıy. Läkin 

şunda uk: «Ḫätĭrĭm naçar, yazıp kına 

birsägĭzçĭ»,— dip büldĭrä anı agay. 

Satuçı yalkawlardan bulmagan, küräsĭŋ, 

yazıp birgän. 

Agay, kǔlbasaga akça tüläp, kibĭttän 

çıkkan. Şul çak kayandır bĭr ĭt kilĭp çıkkan 

da tĭgĭnĭŋ kǔlbasasın ĭläktĭrĭp täkaçkan. 

— Kaç äydä, cülär ĭt, aşap räḫätlänĭrmĭn 

di tŭrgansıŋdır, barıbĭr ni ĭşlärgä bĭlmi 

aptırap bĭtärsĭŋ, satuçı yazgan kägaz Minĭm 

kĭsädä kaldı labasa,—dip şatlangan agay. 

Çok eski zamanda olmuş bu olay. Bir 

amcanın şehre ilk gelişiymiş. Mağazada sucuk 

görmüş ve satıcıya: “Bu ne?” diye sormuş. 

— Sucuk, demiş satıcı. 

— Ne yapıyorlar onunla? 

— Yiyorlar. 

— Neyle, nasıl? 

Satıcı iyice anlatmaya başlamış. Fakat 

hemen: “Hafızam iyi değil, yazıp verebilir 

misiniz?” diye bölmüş onu amca. 

Satıcı tembellerden değilmiş galiba, yazıp 

vermiş. 

Amca, sucuğun parasını verip mağazadan 

çıkmış. O sırada neredendir bilinmez bir köpek 

ortaya çıkmış ve onun sucuğunu kapıp kaçmış. 

— Kaç haydi, deli köpek. Yiyip 

rahatlayacağım diye düşünüyorsundur herhâlde, 

nasıl yapacağını bilemeyince şaşakalacaksın! 

Satıcının yazdığı kâğıt benim cebimde kalmış, 

deyip sevinmiş amca. 
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378. «Citĭz Bürĭ» 378. Hünerli Kurt 

Ĭlĭkkĭräk zamanda bulgan bu ḫäl. 

Ḫäyrulla isĭmlĭ kĭşĭnĭŋ käcäsĭn bürĭ aşagan. 

İkĭnçĭ käcä satıp aluw niyätĭ bĭlän, 

pŭyĭzdga utırıp, Arça bazarına kilgän bu. 

Aluwın algan, tik mĭnä kaytışlıy käcänĭ 

vagǔnga kĭrtmägännär. Abzıy aptırap 

kalmagan, käcänĭ iŋ sŭŋgı vagǔnnıŋ artına 

bäyläp kuygan da üzĭ vagǔnga kĭrĭp 

utırgan. 

Stantsiyälärnĭŋ bĭrsĭndä tǚşĭp karasa, 

käcänĭŋ başı gına asılınıp tŭra ikän. 

— Kaһär sukkan bürĭ, pŭyĭzd artınnan 

da kuwıp citkän bit,— digän Ḫäyrulla 

açınıp. 

Eski zamanda olmuş bu olay. Hayrullah 

isimli bir adamın keçisini kurt yemiş. Başka keçi 

satın alma niyeti ile Arça pazarına gelmiş bu. 

Alacağını almış, yalnız dönüşte keçiyi vagona 

sokmamışlar. Amca hiç düşünmeden keçiyi son 

vagonun arkasına bağlamış. Kendi de vagona 

girip oturmuş.  

İstasyonların birinde inip baksa ki, keçinin 

sadece başı duruyormuş. 

— Kahrolası kurt, lokomotifin ardından da 

kovalayıp yetişmiş ya, demiş. 

379. Başları İsän Bulsa Yarar 379. Başları Sağ Olsa Yeter 

Bĭrvakıt Mŭkıt agay asrarga ikĭ käcä 

bätıyı algan da kǚtügä birmäkçĭ bulgan. 

Cämilä tüti äytkän: 

— İ, käcä bätilärĭ ındır-bakça tiräsĭndä 

yǚrĭp tä üsälär alar. Başları isän bulsa 

yarar,—di ikän. 

Bĭrkǚnnĭ bätilär kaytmıy. Mŭkıt ĭzläp 

çıksa, bätilärĭ yĭrımga tǚşĭp, bürĭ aşap 

kitkän bulgan. Mŭkıt alarnıŋ başları bĭlän 

ayakların kütärĭp alıp kaytkan da: 

— Mĭnä, ḫatın, başları kalsa yarar digän 

idĭŋ, başları gına tügĭl, ayakları da isän: 

mĭnä siŋa ikĭ bäti, ikĭ baş ta sigĭz täpi,— 

Bir gün Mokıt amca, beslemek için iki keçi 

yavrusu almış ve onları gütmesi için birisine 

vermek istemiş. 

Cemile teyze: 

— E, keçi yavruları bağ bahçe etrafında gezip 

de büyürler. Başları sağ olsun yeter, demiş. 

Bir gün yavrular dönmemiş. Mokıt aramaya 

çıksa ki, yavrular ırmağa düşmüş. Mokıt onların 

başları ile ayaklarını çıkarmış ve: 

— İşte hatun, başları kalsa yeter demiştin, 

sadece başları değil ayakları da sağ: işte sana iki 

yavru, iki baş ve sekiz pati, diyerek başlarını da 

ayaklarını da Cemile teyzenin önüne getirip 
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dip başların da, ayakların da Cämilä tüti 

aldına kitĭrĭp salgan, di. 

bırakmış. 

380. Yugaltular Tigĭz 380. Zararları Eşit 

Ĭlĭkkĭ zamanda ikĭkart cäyä-uk bĭlän 

kǔrallanıp kigävĭnnärgä karşı sugış 

açmakçı bulalar. Bŭlar bĭr sazlıklı urmanga 

citälär. Kartlarnıŋ bĭrsĭnĭŋ maŋgayına 

kigävĭn kilĭp yabışa. Ütĭrĭrgä kiräk bit. 

Kuzgalsa ŭçıp kitä. Bu äkrĭn gĭnä sızgıra, 

kigävĭn işĭtmäsĭn dip. İptäşĭ işĭtä mŭnı. 

Älĭgĭ kart barmagı bĭlän üz maŋgayına 

kürsätä. Tĭgĭsĭ kigävĭngä uk ata. Kilĭp 

karasa, kigävĭn bĭlän bĭrgä iptäşĭ dä ülgän. 

— Allaga şǚkĭr, alardan da bĭräw, 

bĭzdän dä bĭräw üldĭ,— dikart. 

Eski zamanda iki yaşlı, yay ve ok ile 

silahlanıp at sineklerine karşı savaş açacak 

olmuşlar. Bunlar sazlıklı bir ormana gitmiş. 

İhtiyarlardan birisinin alnına at sineği gelip 

yapışmış. Öldürmek gerek ya. Kıpırdasa uçup 

gidecekmiş. Bu at sineği duymasın diye yavaşça 

fısıldıyormuş.  Arkadaşı bunu duymuş. Bu 

ihtiyar, parmağı ile kendi alnını göstermiş. 

Diğeri at sineğine ok atmış. Gelip baksa ki, at 

sineği ile birlikte arkadaşı da ölmüş.  

— Allah’a şükür, onlardan da birisi, bizden 

de birisi öldü, demiş ihtiyar. 

381. Ĭtnĭŋ Kǔyrıgın Kissäŋ dä Kuy 

Bulmas 

381. Köpeğin Kuyruğunu Kessen de 

Koyun Olmaz 

Bĭrkǚnnĭ Mändi awda yǚrĭp bĭrni dä tŭta 

almagaç, ĭtĭnä karap tŭrgan da, kǔyrıgın 

çapkan da ǚzgän. 

— Nik alay ittĭŋ? — digängä,— şul ĭtnĭŋ 

kǔyrıgın kissäm, kuy bulmasmı digän idĭm, 

yuk ikän, agay,— digän, imĭş. 

Bir gün Mendi ava çıkıp hiçbir şey 

vuramamış, köpeğine bakarken; kuyruğunu 

kesmiş de koparmış. 

— Neden öyle yaptın, diyene köpeğin 

kuruğunu kessem koyun olmaz mı demiştim, 

olmuyormuş amca, demiş imiş. 
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382. Ǚyränĭp Citkäç Kĭnä.., 382. Öğreneceği Zaman … 

Bŭrın zamanda bĭr kĭşĭ atın aşamıyça 

gına tŭrırga ǚyrätä başlagan. Mĭnä biş kǚn 

aç tŭrgan at, cidĭ kǚn, sigĭz kǚn. Ämma un 

kǚn digändä, tüzmägän, ülĭp kitkän. 

Şunnan sŭŋ ḫuca bik kaygırdı, di: 

— Atım aşamıyça tŭrırga ǚyränĭp citkäç 

kĭnä ülĭp kittĭ läbasa! —dip äyttĭ, di. 

Eski zamanda bir adam, atına yemek 

yemeden durmayı öğretmeye başlamış. İşte, beş 

gün aç durmuş at. Yedi gün, sekiz gün ama on 

gün deyince sabredememiş, ölüp gitmiş. Ondan 

sonra sahibi çok üzülmüş: 

— Atım tam aç kalmayı öğreneceği zaman 

öldü ya, demiş.  

383. Gǔmĭrdä Bĭr Balık Tŭttım... 383. Ömrümde Bir Balık Tuttum… 

Gıybĭdi bĭrkǚnnĭ balıktan bik şatlanıp 

kaytıp kĭrgän: 

— Kara, Märḫäbä, nindi zur balık tŭtıp 

kayttım! Ḫäzĭr sin mŭnı bik şäp kĭnä itĭp 

pĭşĭr, min çak kına yatıp alıym, balık 

bulgaç uyatırsıŋ,— dip yatıp yŭkıga kitkän. 

Märḫäbä balıknı äytkänĭŋçä pĭşĭrgän. 

Annan karap tŭrgan-tŭrgan da: «Bu bĭr 

balıknıŋ närsäsĭn bülĭp tŭrıym, üzĭm dä bik 

balık tansıklaganmın»,— dip, Gıybĭdinĭ 

uyatmıyça, tŭtkan da balıknı bĭrüzĭ utırıp 

aşagan. Annarı Gıybĭdinĭŋ avız-bŭrınına, 

kul ŭçlarına balık täŋ kälärĭ, balık mayları 

sǚrtĭp kuygan. 

Bĭrvakıt Gıybĭdi uyangan, küzlärĭn 

açkan: 

— Balık pеştĭmĭ?—dip sŭravı bulgan, 

Märḫäbä Mŭŋa karşı bŭtkına çapkan: 

— Äytäm sinĭ cülär Gıybĭdi dilär. Tagın 

nindi balık? Aşap yattıŋ tügĭlmĭ sŭŋ? 

Işanmasaŋ kulıŋnı isnäp kara,— dip anıŋ 

Gıybedi bir gün balıktan çok mutlu bir 

şekilde dönmüş: 

— Bak, Merhebe, ne kadar büyük bir balık 

tutup döndüm! Şimdi sen bunu güzelce pişir, 

ben biraz uyuyayım, balık pişince uyandırırsın, 

deyip yatıp uykuya dalmış. Merhebe, balığı 

söylendiği gibi pişirmiş. Ondan sonra bakmış 

bakmış ve: “Bu balığın birazını böleyim, ben de 

balığı çok severim”, deyip,  Gıybedi’yi 

uyandırmadan, tutulan balığı tek başına oturup 

yemiş. Ondan sonra Gıybedi’nin ağzına 

burnuna, parmak uçlarına balık pulları, balık 

yağları sürmüş. 

Bir an Gıybedi uyanmış, gözlerini açmış: 

— Balık pişti mi, diye sormuş. Merhebe buna 

çıkışmış: 

— Söylüyorum sana deli Gıybedi diyorlar 

diye. Daha ne balığı, Yiyip yatmadın mı sen? 

İnanmıyorsan elini kokla, deyip onun yüzüne 

bakıp kahkaha ile gülmeye başlamış. 
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yǚzĭnä ük karap şarkıldap kǚlä başlagan. 

Gıybĭdi kulın isnäştĭrĭp: «Çınlap ta balık 

isĭ... Kara indĭ ä? Gǔmĭrdä bĭr zur balık 

tŭttım, anı da aşagan şikĭllĭ bulmadım, 

tfü»,— dip, äylänĭp yaŋadan yŭkıga kitkän. 

Giybedi elini koklamış “Gerçekten de balık 

kokusu… Gördün mü? Ömürümde bir balık 

tuttum, onu da yemiş gibi olmadım, tüh” deyip 

dönüp yeniden uykuya dalmış. 

384. Ḫŭday Kuşsa, Üz Ävеnĭbĭz dä 

Yanar Älĭ 

384. Allah Nasip Ederse, Bizim Ambarımız 

da Yanar 

Avılda: «Ut bar!» «Ut bar!» dip 

kıçkırgan tavışka Mŭkıt bĭlän Cämilä dä 

çiläk alıp yǚgĭrgännär. Bĭraz barsalar, 

kürälär — Bĭräwnĭŋ ävĭnĭ yana. Mŭkıt 

karap tŭrgan da: 

— Barmıyk, ḫatın, ḫŭday kuşsa, üz 

ävĭnĭbĭz dä yanar älĭ,—dip, kirĭ kaytıp 

kitkännär. 

Köyde: “Yangın var” “Yangın var!” diye 

bağıran sese, Mokıt ile Cemile de kova alıp 

koşmuşlar. Biraz gidip baksalar ki, birisinin 

tohum ambarı yanıyor. Mokıt bakmış ve: 

— Gitmeyelim hatun, Allah nasip ederse, 

bizim ambarımız da yanar ya, deyip, geri dönüp 

gitmişler. 

385. Tĭgĭrmänçĭ Ni Karagan 385. Değirmenci Neye Bakmış? 

Mändi anası yaŋa ŭnnan ipi pĭşĭrgän. 

Kaynar kilĭş tabınga kitĭrĭp urtaga sındırıp 

cibärsä, ni küzĭ bĭlän kürsĭn, ĭçĭnnän çabata 

kilĭp çıkkan. Mŭŋar ḫätta ulı Mändi dä 

gacäpkä kalgan. Annan sŭŋ gına isĭnä kilĭp 

äytkän: 

— Äһä, bĭldĭm, ŭnnı ilämiçä salgansıŋ 

ikän,— digän. 

— İlädĭm, ilädĭm, iläp saldım. 

— Mändi çabatanı äyländĭrĭp karagan, 

läkin ilänüwĭnä ışanmagan: 

— Bulmas, Şuşı ḫätlĭ çabata niçĭk itĭp 

iläktän ütsĭn di? 

Mendi’nin annesi yeni undan ekmek pişirmiş. 

Sıcakken sofraya getirip ortaya bölüp koysa ki, 

gözleri ile ne görsün, içinden çarık çıkmış. 

Bunlar, hatta oğlu Mendi de şaşırmış. Ondan 

sonra aklına gelmiş ve: 

— İşte, bildim. Unu elemeden koymuşsun, 

demiş. 

— Eledim, eledim, eleyip koydum! 

Mendi çarığı çevirip bakmış fakat elediğine 

inanmamış: 

— Olmaz, bu kadar çarık, elekten nasıl 

geçsin? 
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Şunda Mändi anası Gǚläp ciŋgi ulına 

aŋlatıp äytkän di: 

— Sin, ulım, çabatanıŋ iläktän ütüĭnä 

isĭŋ kitmäsĭn, iläktän ütär ul, mĭnä sin anı 

niçĭk tĭgĭrmännän ütkän digĭn, şunsın äyt, 

tĭgĭrmänçĭ närsä karagan? 

Mändi yaŋadan çabatanı kulına alıp 

äyländĭrĭp karagan. Annan: 

— Şulay şul, tĭgĭrmänçĭ närsä karagan, 

küzĭ çıkkan,— dip, ikĭsĭ dä tĭgĭrmänçĭnĭ 

gayıplägännär. 

Orada Mendi’nin annesi Gülep yenge oğluna 

anlatmış: 

— Oğlum sen çarığının elekten geçmesine 

şaşırma, elekten geçer o, işte sen onun nasıl 

değirmenden geçtiğini söyle, değirmenci neye 

bakmış? 

Mendi, çarığı yeniden eline alıp çevirip 

bakmış. Sonra: 

— Doğrudur ya, değirmenci neye bakmış, 

gözü körmüş, deyip ikisi de değirmenciyi 

ayıplamışlar.  

386.Başsız Kalunıŋ Avırlıgı 386. Başsız Kalmanın Zorluğu 

İkĭ sŭldat sugış vakıtında karavılda 

tŭralar ikän. Bĭrsĭnĭŋ yŭklagan vakıtta 

bŭmba tǚşĭp başın ǚzgän. İptäşĭ: 

— Biçara! Yŭkısınnan uyangaç başınıŋ 

yuklıgın kürsä, ni ĭşlär ikän indĭ!—digän. 

İki asker savaş zamanında nöbet 

tutuyorlarmış. Birisi uyuklarken bomba düşmüş 

ve başını koparmış. Arkadaşı: 

— Zavallı! Uykusundan uyanınca başının 

olmadığını görünce, ne yapar şimdi,  demiş. 

387. Ǚç Yĭgĭt 387. Üç Yiğit 

Bĭr agay ullarına tĭgĭrmändägĭ ŭnnı alıp 

kaytırga kuşa. Yĭgĭtlär kaytışlıy bik 

açıgalar. Atlarınıŋ da ĭçäsĭlärĭ kilĭp, bäkĭ 

yanına tuktıylar. Yĭgĭtlärnĭŋ mŭŋarçı bäkĭ 

kürgännärĭ yuk ikän. 

— Bu näk kazan şikĭllĭ ikän, suwı-niyĭ 

salıngan, äydä bŭlamık bŭlgatabız,— dilär. 

Ŭnnı niḫätlĭ salsalar da һaman da sıyık 

bulgaç, kuyırtabız dip, ǚçkapçık ŭnnıŋ 

ǚçĭsĭn dä salıp bĭtĭrälär. Zurısı: 

Bir amca, oğullarına değirmendeki unu alıp 

dönmelerini söylemiş. Delikanlılar dönerken 

çok acıkıyorlar. Atları da susamış, buz üstündeki 

deliğin yanında durmuşlar. Delikanlılar, bu 

zamana kadar deliği görmemişler. 

— Bu tam bir kazana benziyormuş. Suyu 

muyu koyulmuş, haydi bulamaç kaynatalım, 

demişler. 

Unu ne kadar koysalar da hep cıvık olunca, 

koyultalım diye, üç çuval unun üçünü de koyup 
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— Nişläp kaynamıy sŭŋ bu?—dip, karar 

ǚçĭn bäkĭgä tǚşĭp kitä. İkĭnçĭsĭ: 

— Tukta, üzĭ gĭnä aşamasın älĭ, min dä 

tǚşäm,— di. 

Ǚçĭnçĭ yĭgĭt: 

— Nişläp min gĭnä kalıym? — di. Ul da 

tǚşĭp yugala. 

unu bitirmişler. Büyüğü: 

— Niçin kaynamıyor ki bu, deyip bakmak 

için deliğe inmiş. İkincisi: 

— Dur, kendi yemesin, ben de ineyim, demiş. 

Üçüncü delikanlı: 

— Niçin sadece ben kalıyorum, demiş. O da 

inip kaybolmuş.  

388. Ay Yaktısına Yabışıp 388. Ay Işığına Yapışmak 

Bĭrvakıt bĭr kĭşĭnĭŋ ävеslĭk ǚslärĭnä 

karak mĭngän dä işĭk allarına tǚşä almıy 

yǚri ikän. Ḫuca kĭşĭ karaknı kürĭp tŭra ikän. 

Ul bĭrnärsä dä bĭlmägän bulıp ḫatınına: 

— Bĭläsĭŋmĭ, min bĭrvakıt ävеslĭktän 

tǚşkändä fälän dŭganı ukıp, ay yaktısına 

yabıştım da işĭk aldına sikĭrĭp kĭnä 

tǚştĭm,— digän. 

Mŭnı karak işĭtĭp tŭrgan. Fälän dŭganı 

ukıp, ay yaktısına yabışıp tǚşmäkçĭ bulgan 

ikän, şap itĭp işĭk allarına yıgılıp tǚşkän, di. 

Bir gün bir adamın hatıllığının üstüne hırsız 

atlamış ve kapının önüne düşmeden 

yürüyormuş. Ev sahibi hırsızı görmüş. O hiçbir 

şey sezdirmeden karısına: 

— Biliyor musun, ben bir ara, hatıllıktan 

inerken filan duayı okuyup ay ışığına yapıştım 

ve kapının önüne zıplayıp indim, demiş. 

Bunu hırsız da duymuş. Filan duayı okuyup, 

ay ışığına yapışıp inecek olmuş, pat diye kapının 

önüne yıkılıp düşmüş. 
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389. Başmı, Çabatamı Kadĭrlĭ 389.  Baş mı Çarık mı Kıymetli? 

Bĭrvakıt bĭrniçä kĭşĭ säyäḫätkä çıgalar. 

Ŭzatuçıları da bula. Yullarında yılga ŭçrıy. 

Bŭlar kiŋäşläşä başlıylar. Ŭzatuçı: 

— Sal yasap kiçĭgĭz,— di. 

Bŭlar künälär bu kiŋäşkä. Läkin salnıŋ 

yılga urtasına jitkäçkaplanuwı bar bit. 

Bŭlar andıy küŋĭlsĭzlĭk bulmasın ǚçĭn 

ayakların büränägä, bäyläp kuyalar. Yılga 

urtasında sal kaplana, tĭgĭlär ayakların ǚskä 

suzgan kilĭş agıp kitälär. Ŭzatuçıları: 

— Bäräç, yılga urtasına da citmädĭlär, 

çabataların kiptĭrä dä başladılar,— dip 

aptırıy ikän. 

Bir vakit birkaç kişi seyahate çıkmışlar. 

Klavuzları da varmış. Yolda bir nehire 

rastlamışlar. Bunlar birbirleriyle fikir alışverişi 

yapmaya başlamışlar. Kılavuz: 

— Sal yapıp geçiniz,  demiş.  

Bunlar bu fikre razı olmuşlar. Ancak salın 

ırmağın ortasına varıncaya kadar batması da var 

ya. Bunlar, sıkıntı olmasın diye ayaklarını 

tomruğa bağlamışlar. Irmağın ortasında Sal su 

dolmuş, diğerleri ayaklarını üst tarafa uzatmış 

bir hâlde akıp gitmişler. 

Uğurlayanlar: 

— Aboo, ırmak ortasına da ulaşmadılar, 

çarıklarını kurutmaya da başladılar, deyip 

şaşırmış.  

390. Üzĭŋ Yarıp, Yamap ta Bir! 390. Kendin Yarıp, Yamayıp da Ver! 

Mändi anası Gǚläp tüti bĭrvakıtnı bik 

ütĭnĭp kürşĭlärĭndägĭ baltaçıdan tagarak 

yasatıp algan. Yasap bĭtĭrgäç, tagaraknı bik 

ŭşatıp äytkän di: 

— Tagaraknı yasap birdĭŋ, yarılsa 

yamarga minĭm yünĭm citmäs, indĭ üzĭŋ 

aldan uk yarıp, yamap ta bir,— digän. 

Mendi’nin annesi Gülep teyze bir gün ricacı 

olup komşularındaki dülgere tekne yaptırmış. 

Yapıp bitirince, tekneyi pek beğenmiş: 

— Tekneyi yapıp bitirdin. Yarılsa yamamaya 

benim imkânım yok. Şimdi sen baştan yarıp  

yamayıp da ver, demiş. 
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391. Bĭlĭn Aşaganda Sakalı Sĭlkĭnä İdĭ 391. Bilin149 Yediğinde Sakalı Titriyordu 

Bĭrniçä kĭşĭkırda bürĭ ŭyası tabalar da, 

Bĭräwnĭ bilĭnnän bäyläp, ŭyaga tǚşĭrälär. 

Bürĭ kĭşĭnĭŋ başın ǚzĭp alıp kala. Kĭşĭnĭ 

tartıp çıgargaç, tǚşĭrüçĭlär aptıraşka kalalar: 

— Mŭnıŋ äwvälĭ başı bar idĭmĭ sŭŋ? — 

dilär. 

Kaysıları äytä: 

— Anıŋ äwvälĭ ük başı yuk idĭ. 

Aradan bĭrsĭ: 

— Äwvälĭ başı bulgandır, bĭlĭn aşaganda 

sakalı sĭlkĭnä idĭ,— digän. 

Birkaç kişi bozkırda kurt yuvası bulmuşlar ve 

birisini belinden bağlayarak yuvaya indirmişler. 

Kurt, adamın başını koparıp almış. Adamı çekip 

çıkarınca, indirenler şaşırmışlar: 

— Bunun önceden başı var mıydı ya, 

demişler. 

Diğerleri: 

— Onun önceden başı yoktu. 

İçlerinden birisi: 

— Önceden başı vardı, bilin yediğinde sakalı 

titriyordu, demiş.  

392. Yaktıda Ĭzli 392. Aydınlıkta Arıyor 

Bĭr kart klubta ut süngäç, karaŋgıda 

galŭşın yugalta. Kaytıp Kitä bu şulay. 

Bĭraz bargaç, uram baganasında utkabına, 

kart şul bagana tǚbĭnnän galŭşın ĭzli başlıy. 

Uzıp baruçı: «Närsä ĭzlisĭn?»— digäç, 

«Galŭşım yugaldı, şunı ĭzlim»,— di. «Sŭŋ 

kayda cuygan idĭŋ?»—digängä karşı: 

— Klubta,— dip cavap kaytara. 

— Alay bulgaç, nik klubta ĭzlämädĭŋ 

sŭŋ? 

— Anda ut yuk idĭ bit, mŭnda ut bar, 

yaktı,— di kart. 

Bir ihtiyar, kulüpte ışık sönünce karanlıkta 

lastik ayakkabısını kaybetmiş. Bu öylece dönüp 

gitmiş. Biraz gidince sokak direğinde ışık 

yanmış. İhtiyar o direğin dibinde ayakkabısını 

aramaya başlamış. Sokaktan geçen birisi: “Ne 

arıyorsun?” deyince “Ayakkabım kayboldu, onu 

arıyorum” demiş. “En son nerede bırakmıştın?” 

sorusuna karşılık: 

— Kulüpte, diye cevap vermiş. 

— Öyleyse niye klüpte aramadın? 

— Orada ışık yoktu ya burada ışık var, 

aydınlık, demiş ihtiyar. 

  

                                                 
149 Bilin: Akıtma(Bir tür Tatar yemeği). 
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393. İŋе Niçä Arşin Bulsın 393. Eni Kaç Arşın Olsun? 

Bĭr kĭşĭnĭŋ akılga sayırak bĭr ulı bar idĭ. 

Atası bĭrvakıt şul ulın 10 arşin ŭzınlıgı 

dilbĭgä alıp kayt dip bazarga cibärdĭ. Ulı 

yulga çıgıp 10—15 çakrım ütkäç, kirĭ 

äylänĭp kayttı da: 

— Äti, dilbĭgänĭŋ buyı 10 arşin bulsın 

didĭŋ, iŋе niçä arşin bulsın? — dip sŭradı. 

— Atası balasınıŋ akılsızlıgına ḫäyran 

kalıp başın sĭlkĭp tŭrdı da: 

— Ḫäyĭr, ulım, iŋе sinĭŋ akılıŋ kadärĭ 

bulsın,— didĭ. 

Bir adamın, azıcık akıldan noksan bir oğlu 

varmış. Babası bir gün o oğlunu, on arşın 

uzunluğunda dizgin alıp dön diye pazara 

göndermiş. Oğlu yola çıkıp on on beş kilometre 

geçince geri gönüp gelmiş ve: 

— Baba, dizginin boyu on arşın olsun dedin. 

Eni kaç arşın olsun, diye sormuş. 

— Babası oğlunun akılsızlığına şaşırıp başını 

sallayıp: 

— Tamam, oğlum, eni senin aklın kadar 

olsun, demiş.  

394. Mŭrca Bĭlän Miçlär, Kaya Kitmi 

Bĭznĭŋ Kǚçlär! 

394. Baca ile Sobalar, Nereye Gitmiyor 

Bizim Güçler? 

Mändilärnĭŋ miç mŭrcası cimĭrĭlgän. 

Mändi bĭlän atası üzlärĭ mŭrca çıgarırga 

kĭrĭşkännär. Salıp bĭtĭrĭp, yagıp 

cibärsälär— tǚti, bǚtĭn ǚy tula, ul tǚtĭnnĭ 

kaya kuyarga? Mändi atası ulına kıçkıra: 

— Tŭnçıgabız bit, nikarap tŭrasıŋ, 

tubal150 bĭlän tışka taşı,— di. 

Mändi tubal bĭlän tışka tǚtĭn taşıy, üzĭ: 

— Mŭrca bĭlän miçlär, kaya kitmi bĭznĭŋ 

kǚçlär! — di ikän. 

Mendilerin soba bacası yıkılmış. Mendi ile 

babası, baca yapmaya girişmişler. Bitirip 

yaksalar ki tütüyor, bütün ev duman doluyor. O 

duman nereye koyulacak? Mendi’nin babası, 

oğluna bağırmış: 

— Boğulacağız ya, ne bakıp duruyorsun? 

Kova ile dışarı taşı, demiş. 

Mendi kova ile dışarıya duman taşıyor, kendi: 

— Baca ile sobalar, nereye gitmiyor bizim 

güçler, diyormuş.  

  

                                                 
150 Ağaç kabuğundan yapılan kova. 
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395. Ätäç Kıçkırmıy, Taŋ Atmas 395. Horoz Ötmeyince Tan Ağarmaz 

Mŭkıt taŋ aldınnan yulga çıgarga dip 

yatkan ikän. Uyanıp kitsä, taŋ atkan, kǔyaş 

çıkkan, ŭlaw kitkän, yulga çıga 

almıykalgan. Nişlärgä? Yŭrtka çıkkan da 

ätäçĭn suygan. Cämilä ciŋgi: «Nigä 

suydıŋ?»—digäç, ul aŋa: 

— Ätäç kıçkırmıy taŋ atmıy, şul kıçkırıp 

attırgan! — digän, imĭş. 

Mokıt, tan ağarmadan önce yola çıkayım 

deyip yatmış. Uyanıp baksa ki, tan ağarmış, 

güneş çıkmış. Araba gitmiş yola çıkamamış. Ne 

yapsın? Eve çıkmış ve horozu kesmiş. Cemile 

yenge: “Neden kestin?” deyince o: 

— Horoz ötmeyince, tan ağarmaz. O bağırıp 

ağartmış, demiş. 

 396. Ĭş Uzgaç 396. İş Geçince 

Agay ulın sukaga cibärgändä äytkän: 

— Ulım, kiç kaytkanda suka timĭrĭŋnĭ 

yäşĭrĭp kayt, urlap kitmäsĭnnär,— digän. 

Ulı kaytkanda ätisĭ bĭrniçä kĭşĭ bĭlän 

uramda sǚyläşĭp utıra ikän. Ulı: 

— Äti, suka timĭrĭn fälän usak tǚbĭnä 

yäşĭrdĭm,— dip kıçkırgan. 

İkĭnçĭ kǚnnĭ yĭgĭt sukaga barsa, karıy, 

suka timĭrĭn urlagannar. Tiz gĭnä atına 

atlanıp ǚylärĭnä çapkan. Atası pĭçänlĭktä 

yŭklap yata ikän. Ulı atasınıŋ kǔlagına 

iyĭlĭp akrın gına: 

— Äti, suka timĭrĭn urlagannar,—dip 

pışıldagan. 

Amca, oğlunu sabana gönderirken: 

— Oğlum, geç döndüğün vakit de saban 

demirini saklayıp dön, çalmasınlar, demiş. 

Oğlu döndüğünde babası sokakta birkaç kişi 

ile oturup sohbet ediyormuş. Oğlu: 

— Baba, saban demirini falanca titrek kavak 

ağacının dibine sakladım, diye bağırmış. 

İkinci gün delikanlı sabana gitse ki,  bakmış 

saban demirini çalmışlar.  Çabucak atına binip 

evlerine koşmuş. Babası çayırda uyukluyormuş. 

Oğlu, babasının kulağına eğilip yavaşça: 

— Baba, saban demirini çalmışlar, diye 

fısıldamış.  
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397. Atın Aldırgan — Abzarın 

Biklägän 

397. Atını Aldırmış Ahırını Beklemiş 

Mŭkıt agay at algaç, başta anı bik 

kadĭrläp tŭtkan. Abzarına da bik zur yŭzak 

salıp ĭlgän. Bara tŭrgaç, atınıŋ buluwına 

şulḫätlĭ künĭgĭp kitkän, ḫätta abzarın tǚngä 

dä biklämi başlagan. Ḫatını: «Ay-Һay, 

Mǚḫämmätcan, atnı alıp kitmägäylärĭ»,— 

dip äytĭp-äytĭp karasa da Mokıt һaman: 

«Yä, yarar, bĭr tǚngäkunar älĭ, kiçä dä bĭrni 

dä bulmadı bit»,—dip, biksĭzkaldıra ikän. 

Bĭrkǚnnĭ şulay irtän çıgıp karasa, at yuk, 

urlap kitkännär! Mŭkıt başın çaykap, 

cilkäsĭnkaşıp tŭrgan-tŭrgan da: «Mĭnä sin 

anı, ä?» — dip, buş abzarga yŭzak salıp -

bikläp kĭrĭp kitkän. 

Mokıt amca at alınca önce ona çok itinalı 

bakmış. Ahırına da çok büyük bir kilit takmış. 

Git gide atının olmasına o kadar alışmış ki, hatta 

ahırını gece kilitlememeye bile başlamış. Karısı: 

“Hey hey,  Möhemmetcan, atı alıp gitmesinler” 

diye söyleyip dursa da Mokıt hep: “Ya iyi, bir 

gece yatar hele, dün bir şey de olmadı ya” diye 

korumasız bırakıyormuş. Bir gün öyle sabah 

çıkıp baksa ki, at yok, çalıp gitmişler! Mokut 

başını sallayıp, ensesini kaşıyıp durmuş ve: “İşe 

bak sen ya, deyip, boş ahıra kilit vurup kapatmış 

gitmiş. 

398. Ĭş Tübätäydä151 398. İş Takkede 

Mŭkıt agay bĭrkǚnnĭ tübätäy alırga 

kibĭtkä kĭrgän. Kibĭttä bĭr gĭnä tübätäy 

kalgan ikän, ul da bulsa başına bik kĭçkĭnä 

bulgan. Kibĭtçĭ aŋa: 

— Bu sinĭŋ başıŋa yaramıy, irtägä yaŋa 

tübätäylär kilä, kǚtĭp tŭr,—digän. Mŭkıt 

aŋa karşı tǚşĭp, akıl birĭp äytkän: 

— Ĭş başta tügĭl, baş yaramasa niçĭk tä 

tübätäygä sıydırırbız, ĭş tübätäydä,—dip 

şunı satıp alıp çıgıp kitkän. 

Mokıt amca, bir gün takke almaya mağazaya 

gitmiş. Mağazada sadece bir takke kalmış, o da 

başına küçük gelmiş. Mağaza çalışanı ona:  

— Bu senin başına uymuyor, sabah yeni 

takkeler geliyor, bekleyiniz, demiş. Mokıt ona 

karşı çıkıp akıl vermiş: 

— İş başta değil, baş iyi olmasa da takkeye 

sığdırırız. İş takkede, deyip onu satın alıp çıkıp 

gitmiş. 

  

                                                 
151Takke: Başa takılan bir çeşit aksesuar, Şapka türü aksesuar. 
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399.  Ayagıŋnı Çılatma 399. Ayağını Islatma 

Yülärnĭŋ kürşĭsĭ kǔyıga yıgılıp tǚşkän 

ikän, tŭnçıga başlagaç, yardäm sŭrap 

kıçkırırga tŭtıngan. 

Yülär kǔyı avızına yǚgĭrĭp kilgän dä: 

— Karalĭ, sin anda ayagıŋnı çılata 

kürmä, bŭrınıŋa tŭmaw tǚşmäsĭn,— dip 

kıçkırgan. 

Ahmağın komşusu kuyuya düşmüş, 

boğulacak gibi olunca, yardım isteyip 

bağırıyormuş. 

Ahmak kuyu ağzına koşup gelince: 

— Bak hele, sen orada ayağını ıslatma,  

burnun nezle olmasın, diye bağırmış. 

400. Alaşa Näsĭlĭ 400. Alaşa152 Soyu 

Ĭlĭk zamanda bĭr avıl agayı bazarga tayın 

satarga bargan. Mŭnda bĭr tanışı ŭçragan. 

Şul sŭrıy, di: 

— Bukaysı atıŋnıŋ tayı sŭŋ älĭ? 

Bu äytkän, di: 

—  Sin bĭläsĭŋmĭ minĭm burlı alaşanı? 

Şunıŋ kǔlını bula indĭ bu,— dip. 

Tĭgĭsĭ äytkän, di: 

— Ä-ä-ä, burlı alaşadan bulsa, şäp näsĭl 

indĭ ul, şäp näsĭl,— dip äytkän, di. 

Eski zamanda köylü bir amca, pazara tayını 

satmaya gitmiş. Burada bir tanıdığıyla 

karşılaşmış. O: 

— Bu hangi atın tayı ki, diye sormuş. 

Bu: 

— Sen benim kırmızılı beyazlı alaşayı biliyor 

musun? Onun tayı oluyor bu, diye cevap vermiş.  

Diğeri: 

— Eee, kırmızılı beyazlı alaşadansa, şahane 

soy o, şahane soy, demiş. 

  

                                                 
152 Alaşa: İğdiş edilmiş at. 
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401. Äŋgämä 401. Sohbet 

— Allŭ, Tübän Kǚyĭk avılımı? 

— Äyе. 

— Kĭm älĭ bu? 

— Dĭjurnıy. 

— Bĭznĭŋ babay kürĭnämĭ, isän-saw gına 

yäşilärmĭ? 

— Bik isän-saw yäşilär, bik tırışıp üz 

bakçalarında bäräŋgĭ alalar. 

— Sĭz babaynı tĭlĭfŭnga çakırtıp kitĭrä 

almassızmı? 

— Ä kĭm isĭmlĭ sŭŋ ul? 

— Alo, Tüben Köyik köyü mü? 

— Evet. 

— Kimsiniz? 

— Nöbetçi. 

— Bizim dede görünüyor mu, sağlıklı sıhhatli 

yaşıyorlar mı? 

— Çok sağlıklı sıhhatli yaşıyorlar, çok çalışıp 

bahçelerinden patates çıkarıyorlar. 

— Siz dedeyi telefona çağırabilir misiniz? 

— E onun ismi ne? 

402. Yagırnıŋ Faydası 402. Yağmurun Faydası 

Bĭräw, katı yaŋgırdan sŭŋ taygak yulda 

yıgılıp, kiyĭmĭn pıçratkan һäm gǚrlävĭk 

suwında yuwa başlagan. Üzĭ: 

— Yarıy älĭ yaŋgır yawugan kǚnnĭ 

yıgıldım. yugıysä bu pıçraknı yuwar ǚçĭn 

kaydan su tabar idĭm,— dip yuwana ikän. 

Birisi, şiddetli yağmurdan sonra kaygan 

yolda düşüp kıyafetini kirletmiş ve onları gürül 

gürül akan yağmur suyunda yıkamaya başlamış. 

Kendi kendine: 

— İyi bari yağmur yağdığı gün düştüm. 

Yoksa bu kiri yıkamak için nereden su 

bulurdum, deyip avunuyormuş. 

403. Kızıl Sarık İtĭgĭ 403. Kızıl Koyun153 Çizmesi 

Bĭräw ḫatını bĭlän bazarda yǚrgändä, 

Kukmarada basılgan kızıl-çuwar itĭknĭ 

kiyĭp yǚrüçĭ bĭr kĭşĭnĭ kürgän dä bik 

gacäplängän. 

— Kara älĭ, ḫatın,—digän,—

mŭndıykızıl-çuwar sarıknıkayda asrıylar 

ikän? 

Birisi karısı ile pazarda gezerken Kukmara’da 

yapılan kızıl alacalı çizmeden giyen bir adam 

görmüş ve çok meraklanmış. 

— Bak hele, hatun, böyle kızıl alacalı koyunu 

nerede besliyorlar ki, demiş. 

  

                                                 
153 Kuyruksuz koyun. 
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404. Kĭçkĭnä Bulsa da Bĭr Yuwanıç 404. Küçük Olsa da Bir Avuntu 

Bĭräwdän: 

— Nik çäçĭŋnĭ kıska yǚrtäsĭŋ?—dip 

sŭragannar. 

— Kaybĭr ḫatın-kıznı, «çäçĭ ŭzın, akılı 

kıska», dip mıskıllıylar. Dimäk, çäçĭ kıska 

kĭşĭnĭŋ akılı ŭzın bulırga tıyış,— dip cavap 

birgän, di. 

Birisine: 

— Neden saçını hep kısaltıyorsun, diye 

sormuşlar. 

— Bir kızla “saçı uzun aklı kısa” diye alay 

etmişler. Demek ki saçı kısa olan insanın da 

aklının uzun olması gerek, diye cevap vermiş.  

405. Gali Bĭlän Väli 405. Gali ile Veli 

Gali bĭlän Väli sugışkannar. İkĭnçĭ kǚnnĭ 

Gali üzĭnĭŋ iptäşĭnä maktana, di: 

— Äy, kiçä min Välinĭ kıynadım. Ul 

miŋa kĭndĭk bĭlän tĭk tä tĭk! Ä min 

aŋakabık bĭlän şap ta şŭp! Bǚtĭn urman 

yaŋgırap tŭrdı,— dip äyttĭ, di. 

Gali ile Veli dövüşmüşler. İkinci gün Ali 

kendini arkadaşına övmüş: 

— Hey, dün ben Veli’yi dövdüm. O bana 

göbekle154 tik de tik! E ben de ona kabuk ile şap 

da şup! Bütün orman yankılandı, demiş. 

406.  Astındagın Altı Ay Ĭzlägän 406. Altındakini Altı Ay Aramış 

Mŭkıt agay at kǚtärgä yallangan. 

Bĭrkǚnnĭ bĭr ala biyägä mĭnĭp atlangan da 

kǚtü tiräli anda-mŭnda çabıp yǚrĭrgä 

tŭtıngan. Yuldan kaytıp kilgän kürşĭsĭ mŭnı 

kürgän: «Närsägä şulay tız-bız çabasıŋ?»— 

dip sŭragan. 

— Mĭnä Fäḫri baynıŋ ala biyäsĭn 

yugalttım, sin kürmädĭŋmĭ? 

— Kürdĭm, Mŭkıt abzıy. 

— Äytsänä, kayda ikän? 

— Şul atlanganıŋ ala biyägĭz tügĭlmĭ 

sŭŋ! 

Mokıt amca, at çobanı olarak çalışıyormuş. 

Bir gün ala bir kısrağa binmiş ve sürü etrafında 

orada burada koşturmaya başlamış. Yoldan 

gelen komşusu bunu görmüş: “Neden öyle acele 

acele koşuyorsun?” diye sormuş. 

— İşte Fehri ağanın alaca kısrağını 

kaybettim, sen görmedin mi? 

— Gördüm Mokıt amca. 

— Söylesene neredeymiş? 

— O bindiğin alaca kısrak değil mi ya? 

Mokıt şaşırıp inanmayınca zıplayıp inmiş ve 

kısrağa bakmış. Sonra onun etrafında dönüp, 

                                                 
154 At arabasını toplarken, arabanın üstü ile altını birbirne bağlayan demir kazık. 
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Mŭkıt aptırap kitĭp, ışanmıyça sikĭrĭp 

tǚşkän dä biyänĭ karagan. Annan anı tiräli 

äylänĭp çıgıp, kǔyrıgın dakuzgatıp 

kuygaçkına: 

— Äyе, şul— alabiyä üzĭ! Ni gǔmĭr 

ĭzlättĭ bit lägnät! Mŭnnan sǔŋ siŋa 

mĭnmäm!—dip, biyänĭ gayıpläp, kamçısı 

bĭlän sugıpkına cibärgän, imĭş. 

kuruğunu sallayınca: 

— Evet, o alaca kısrağın ta kendisi! Ne çok 

arattı ya lanet! Bundan sonra sana binmem, 

deyip kısrağı ayıplayıp kamçısı ile vurmuş ve 

göndermiş.  

407.  Atka Mĭnsäŋ, At Yugala 407. Ata Binsen At Kayboluyor 

Mŭkıt agayga yılkı kǚtärgä birgännär. 

Barısı yĭgĭrmĭ at ikän. Üzĭ bĭr ala atka 

atlangan, imĭş, atların sanap karıy — 

untugız gına çıga. Bik aptırıy, ĭzli, arlı-birlĭ 

çaba, yuk. «Äһä, ala at tagın minĭ 

aldamakçı bula»,— dip,  tǚşä, yäŋadan 

sanap karıy— yĭgĭrmĭ çıga. «Küräsĭŋ, 

atlarım tǚgäl»,— dip tınıçlap yäŋadan 

atlana, sanıy— tagı, untugız. yänadan 

tǚşä—yĭgĭrmĭ. Şunnan Mŭkıt cäyäw yǚrĭp 

kǚtä başlagan. Bĭräw mŭnı kürĭp: 

— Bŭlay atlar artınnan cäyäw sǚyrälĭp 

yǚrgänçĭ, nik bĭrsĭnä atlanıp kına kǚtmisĭŋ? 

— digängä Mŭkıt: 

— Atka mĭnĭp atlarımnı yugaltkançı, 

cäyäw yǚrĭp atlarım tǚgäl bulsın,— dip 

cavap birgän, imĭş. 

Mokıt amcaya, at sürüsünü gütme işi 

vermişler. Hepsi yirmi atmış. Kendisi alaca bir 

ata binmiş, atlarını sayıp bakmış, sadece on 

dokuz çıkmış. Çok şaşırmış ve aramış oraya 

buraya koşmuş, yok. “Aha, alaca at yine beni 

aldatıyor” deyip inmiş, yeniden saymış.  

“Görüyorsun atlarım tam doğru” diye rahatlayıp 

yeniden ata binmiş, saymış yine on dokuz. 

Yeniden inmiş, yirmi. Ondan sonra Mokıt, 

yayan yürüyerek gütmeye başlamış. Birisi bunu 

görüp: 

— Böyle atların arkasından yayan sürüklenip 

yürüyeceğine neden birine binip de 

gütmüyorsun, deyince Mokıt: 

— Ata binip atlarımı kaybedeceğime, yayan 

yürüyeyim atlarım tam olsun, diye cevap 

vermiş.  
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408.  Tugız Agay 408. Dokuz Amca 

Tugız agay ĭş ĭzläp yulga çıgıp 

kitkännär. Cäygĭ cılı kǚn, yaŋgır yavıp 

kitkännän sŭŋ, tŭman tǚşkän ikän. Uysu 

cirgä kilĭp Citsälär, anda çäçäk atkan 

karabŭday su kĭbĭk dulkınlanıp utıra, di. 

— Agıydĭl bit bu! — diyĭşkännär. 

Kıyımnärĭn çişĭnĭp arkalarına askannar da 

äydä tĭgĭ yakka taba yǚzärgä. Kǚç-ḫäl bĭlän 

argı yakka çıgıp citkännän sŭŋ kıyımnärĭn 

kiptĭrĭrgä ĭlgännär dä: 

— Agıydĭldän barıbız da isän-saw 

çıktımı ikän? — dip, iptäşlärĭn sanıy 

başlagannar. Bĭrsĭ sanıy — sigĭzgä çıga, 

ikĭnçĭsĭ sanıy— tagın şul uk sigĭz. 

— İndĭ nişlärgä? Aralarında bĭr 

başlırakları bar ikän, şul äytkän: 

— Bĭz çabatalarnı sanap karıyk älĭ,— 

digän. 

— Çabataların salıp tĭzĭp kuygannar da 

sanap karagannar ikän, näk tugız par çabata 

çıkkan. 

— Barıbız da isän-saw ikänbĭz läbasa,— 

dip sǚyĭnĭşĭp, yulların dävam ittĭrgännär, 

di. 

Dokuz amca, iş aramak için yola çıkmışlar. 

Sıcak bir yaz günü yağmur yağdıktan sonra, 

duman inmiş. Vadiye gelseler ki, orada 

başaklanan karabuğday su gibi dalgalanıyormuş. 

— Akidil bu, demişler. Elbiselerini çıkarıp 

arkalarına asmışlar ve diğer yakaya doğru 

yüzmüşler. Güç bela öteki yakaya vardıktan 

sonra elbiselerini kurutmak için asmışlar ve: 

— Akidil’den hepimiz de sağ selamet çıktık 

mı acaba, deyip arkadaşlarını saymaya 

başlamışlar. Birisi sayıyor, sekiz çıkıyor, diğeri 

sayıyor yine sekiz. 

— Şimdi ne olacak? Aralarında bir 

akıllıcaları varmış, o: 

— Çarıkları sayıp bakalım hele, demiş. 

— Çarıkları çıkarıp dizmişler ve sayıp 

bakmışlar ki, tam dokuz çift çarık çıkmış. 

— Hepimiz de sağ selâmetmişiz ya, deyip, 

sevinerek yollarına devam etmişler. 
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409. Biş Kĭşĭ 409. Beş Kişi 

Biş kĭşĭ yulga çıkkannar. Bara tŭrgaç, 

bŭlarga zur agıp su kiçärgä turı kilgän. 

Däryanı kiçkäç, bŭlarga niçĭktĭr kĭşĭ sanı 

kimĭgän şikĭllĭ kürĭnä başlagan. Sanap 

karagannar, dürt kĭşĭ gĭnä çıkkan. Tagın 

sanıylar, tagın dürtkä çıgaralar. Şulay 

aptıraşıp tŭrganda, bŭlar yanına bĭr 

akıllırak kĭşĭ kilĭp çıkkan. Ul äytkän: 

— Tayaklarıgıznı cirgä kadagız!—

digän. 

Kadagannar. Biş tayak. 

— Bişäw bit sĭz,— digän. 

— Mĭnä tamaşa! Nişläp bŭlay?—

diyĭşkännär.— Bĭz dürtkä çıgarabız, ä sinĭŋ 

biş çıga. 

Tĭgĭ kĭşĭ: 

— Sanawçı kĭşĭ üzĭn sanamagandır,— 

digän. 

Kǚlĭşkännär dä yullarına kitkännär. 

Beş kişi yola çıkmışlar. Gide gide bunlar 

büyük bir akarsuyu geçmek zorunda kalmışlar. 

Nehri geçince nasıl olduysa bunlara adam sayısı 

azalmış gibi gelmiş. Saymışlar, sadece dört kişi 

çıkmış. Yine sayıyorlar, yine dört 

çıkarıyorlarmış. Öyle şaşırınca bunların yanına 

akıllıca bir adam gelmiş. O: 

— Sopalarınızı yere saplayın, demiş. 

Saplamışlar. Beş sopa. 

— Beş kişisiniz ya, demiş. 

— İşte bak! Nasıl oluyor, demişler. 

—  Biz dört çıkarıyoruz, e seninki beş 

çıkıyor. 

Diğer adam: 

— Sayan adam kendini saymamıştır, demiş. 

Gülüşmüşler ve yollarına gitmişler. 
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410. Musi Bĭlän Gıysi 410. Musi ile Gıysi 

İrtä bĭlän Musi bik yaman akırgan 

tavışka uyanıp kitkän. Karasa—şulay akıra-

bakıra kǚzgĭ karşında Gıysi sakalın kırıp 

utıra ikän. Bitĭn yaralap bĭtĭrgän, küp 

urınınnan tirĭsĭn tunap tǚşĭrgän, di. 

Musi äytkän: 

— Ütmäs pıçak bĭlän üzĭŋnĭ şulay 

gazaplagançı, nigä ütkĭn britva bĭlän 

kırınmıysıŋ? — digän. 

Gıysi äytkän: 

— Kisĭlüdän kurkam,—digän. 

Sabahleyin Musi pek fena bir bağırma sesiyle 

uyanmış. Baksa ki, öyle bağıra çağıra ayna 

karşısında Gıysi, sakalını kesiyormuş. Yanağını 

yaralamış, çoğu yerinden derisini yüzmüş. 

Musi: 

— Kör bıçak ile öyle sıkıntı çekeceğine 

neden keskin ustura ile tıraş olmuyorsun, demiş. 

Gıysi: 

— Kesilmekten korkuyorum, demiş. 

411. Tärtägä Işansaŋ 411. Oka155 İnansan 

Bĭr säwdägär ulın da säwdägä 

ǚyrätmäkçĭ bulgan. Vak-tǚyäk mal tǚyäp 

käsĭpkä çıgarıp cibärgän. Ulın ŭzatkanda: 

— Atıŋnı tugargaç, tärtälärĭŋnĭ barası 

yagıŋa bŭrıp kuy,— dip ǚyrätĭp kalgan. 

Mŭnı bĭr şayan kĭşĭ işĭtĭp tŭrgan. Tĭgĭ 

yĭgĭt kürşĭ avılga kunarga tuktagaç, atası 

äytkänçä ĭşlägän ikän, şayan arbanı kirĭgä 

bŭrıp, tärtälärnĭ kaytır yulga karatıp 

kuygan. 

Yäş säwdägär taŋnan tŭrıp yulga çıkkan. 

Karaŋgı tǚşkäç, bĭr avılga citkän dä 

bĭräwnĭŋ kapkasın şakıldata ikän. 

Bir tüccar oğluna da ticaret öğretecek olmuş. 

Ufak tefek mal yükleyip tecrübe kazanmak için 

göndermiş. Oğlunu uğurlarken: 

— Atını koşumundan çıkarınca, oklarını, 

gideceğin tarafa çevir, diye akıl vermiş. 

Bunu muzip bir adam duymuş. Diğer 

delikanlı, geceyi geçirmek için komşu köyde 

durunca, babasının söylediği gibi yapmış. Muzip 

arabayı geriye çevirip, oklarını dönüş yoluna 

doğru koymuş. 

Genç tüccar, tan ağarması ile yola çıkmış. 

Karanlık düşünce, bir köye ulaşmış ve birinin 

kapısını çalmış. 

                                                 
155 Fıkrada bahsedilen ok, Tatarca Tärtä adı verilen at arabasının parçalarından biridir (Araba oku). 
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Yŭrt ḫucası: 

— Kĭm bar, ni pıçagıma kapkanı 

şulkadär dǚbĭrdätäsĭŋ? — dip kıçkırgan. 

— Kara, bu kĭşĭnĭŋ tavışı taç minĭm 

ataynıkı kĭbĭk ikän,— dip uylagan yĭgĭt. 

Kapka açılıp kitkäç karasa, ni kürsĭn, 

karşında atası basıp tŭra, di. 

Ev sahibi: 

— Kim var, ne demeye kapıyı o kadar 

gümbürdetiyorsun, diye bağırmış. 

— Bak, bu adamın sesi tıpkı benim 

babamınki gibiymiş, diye düşünmüş delikanlı. 

Kapı açılınca ne görsün, karşısında babası 

duruyormuş. 

412. Minĭm Ḫatın Tǚslĭ 412. Benim Hatuna Benziyor 

İkĭ kĭşĭ atlar cigĭp kayadır säfär 

çıkkannar. Avıldan çıgıp küp tä 

barmagannar, bŭlar arbada yatkan kilĭş 

yŭklap kitkännär, bŭlarnıŋ atları kirĭ avılga 

bŭrılgan. Avılga kĭrgäç, yulçılar da uyanıp 

kitkännär. Bĭrsĭ üz yŭrtı turısına citkäç: 

— Kara, bu avılda näk minĭkĭ kĭbĭk yŭrt 

bar ikän läbasa, digän. 

İkĭnçĭsĭ suga bargan ḫatının kürgän dä: 

— Karalĭ, näk minĭm ḫatın tǚslĭ!—dip 

kıçkırıp cibärgän, di. 

İki kişi, atları hazırlayıp nereyedir bilimez, 

bir sefere çıkmışlar. Köyden çıkıp çok gitmeden 

bunlar arabada yatar hâlde uyuyup gitmişler, 

bunların atları köye geri dönmüş. Köye girince 

yolcular da uyanmışlar. Birisi kendi evine 

ulaşınca: 

— Bak bu köyde tıpkı benimki gibi ev varmış 

ya, demiş. 

İkincisi suya giden kadını görmüş ve: 

— Bak, aynı benim hatuna benziyor, diye 

bağırmış. 

413. Kayan Bĭlim 413. Nasıl Bileyim? 

Bĭr yulçı, täräzä şakıp, ḫucadan: «Bu 

kaysı avıl?» —dip sŭragan. 

— Sin uramda tŭrıp ta bu nindi avıl 

ikänĭn bĭlmisĭn, ä min miç başında yatıp 

kayan bĭlim,— dip cavap birgän ḫuca. 

Bir yolcu, pencereyi tıklatıp, ev sahibine: “Bu 

hangi köy?” diye sormuş. 

— Sen sokakta durup da bu hangi köy 

bilmiyorsun da ben soba başında yatarak nasıl 

bileyim, diye cevap vermiş ev sahibi. 
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414. Bĭlmim, Min Mŭndagı Kĭşĭ Tügĭl 414. Bilmiyorum, Ben Buradan Değilim 

Bĭräw, rĭstŭrannan çıkkan da, di, kükkä 

karap tŭra ikän, şunnan sŭŋ ikĭnçĭ bĭr kĭşĭgä 

süz katkan bu: 

— Kara älĭ, dus kĭşĭ, aymı bu, kǔyaşmı? 

Tĭgĭsĭ, ḫätsĭz küzätkännän sŭŋ: 

— Bĭlmim şul, agay-ĭnĭ, min mŭndagı 

kĭşĭ tügĭl,—di ikän. 

Birisi restoranttan çıkmış ve gökyüzüne 

bakıyormuş. Ondan sonra başka bir adama laf 

atmış bu: 

— Bak hele, dostum, bu ay mı güneş mi? 

Diğeri iyice gözetledikten sonra: 

— Bilmiyorum ağabey ben buradan değilim, 

demiş.  

415. Kabartma 415. Puf Böreği 

Ĭlĭk zamanda avıldan avılga sŭranıp 

yǚrüçĭ ikĭ tĭlänçĭ üzara bäḫäsläşmäkçĭ 

bulgannar. 

Bĭrsĭ äytkän: 

— Ägär minim kapçıgımda niçä 

kabartma barın bĭlsäŋ, ikĭsĭn dä siŋa 

biräm,— digän. 

Tĭgĭsĭ: 

— İkĭ! — digän. 

Bĭrĭnçĭsĭ iptäşĭnĭŋ ziräklĭgĭnä ḫäyran 

kalıp, ikĭ kabartmanı da aŋa birgän. 

Eskiden köyden köye dilenerek gezen iki 

delikanlı, kendi aralarında tartışıyorlarmış.  

Birisi: 

— Eğer benim çuvalımda kaç tane puf böreği 

olduğunu bilirsen, ikisini de sana veririm, 

demiş.  

Diğeri: 

— İki, demiş. 

Birincisi, arkadaşının zekâsına hayran kalıp 

iki puf böreğini de ona vermiş.  

416.  Buş Ḫiyäl 416. Boş Hayal  

Yäş di älĭ kız. Min, dip äytä di, kiyäwgä 

barsam, minnän kız tusa, dip äytä di, ul 

kıznı kiyäwgä birsäk, tuy bulsa, dip äytä di, 

ul kızdan kız tusa, dip äytä di, ul suga batıp 

ülsä, dip äytä di, ni ḫäl bĭlän tüzärbĭz, dip 

Daha gençmiş bu kız. Ben evlensem, demiş, 

benden bir kız doğsa, o kızı evlendirsek, düğün 

olsa, o kızdan kız doğsa diyormuş, o suya düşüp 

ölse, buna nasıl dayanırız, diye ağlıyormuş.  
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cılıy, di. 

417. Kǔlınçıknı Ḫarap İttĭŋ! 417. Tayı Harap Ettin 

Bĭrkǚnnĭ bĭräwnĭŋ kĭçkĭnä malayı tavık 

yŭmırkası tabıp kitĭrgän. Bŭlar bik yarlı 

tŭralar ikän. Atası äytkän malayga: 

— Ulım, bu yŭmırka bĭzgä zur baylıklar 

kitĭrä ala bit, — digän. 

— Niçĭk ul alay?—dip sŭragan malay. 

— Mĭnä niçĭk: bĭz bu yŭmırkanı kürşĭ 

äbinĭŋ tavıgı astına salıp çĭbĭş çıgarırbız. 

Çĭbĭş üsĭp citär dä kiläsĭ еlga şundıy uk 

matur-matur yŭmırkalar salır. Ul 

yŭmırkalarnı satarbız da sarık bäränĭ 

alırbız. Bĭr-ikĭ yıldan sarıklarıbız da 

kübäyĭr. Ǚç-dürtĭn satıp, kırıkmış tay 

alırbız. Ul ikĭ yıldan sabanga cigärlĭk at 

bulır, ǚçĭnçĭ yılında siŋa bik matur bĭr 

kǔlınçık kitĭrĭr. 

Atası şulay digäç, malayı şatlanıp: 

— Ul matur kǔlınçıkka atlanıp min 

çabıp kitärmĭn, iyĭmĭ?! — digän. 

Atası açulanıp: 

— Atlanma, bilĭn sındırırsıŋ! — dip, 

ǚstälgä sukkan ikän, kulındagı yŭmırkası 

vatılıp ällä kaylarga çäçrägän. 

Malay kurkıp: 

— Kǔlınçıknı ḫarap ittĭŋ bit, äti,—dip 

kıçkırıp yĭlap cibärgän. 

Bir gün birisinin küçük oğlu, tavuk yumurtası 

bulup getirmiş. Bunlar pek yoksullarmış. Babası 

oğluna: 

— Oğlum, bu yumurta bize büyük 

zenginlikler getirebilir ya, demiş. 

— O nasıl olacak, diye sormuş oğlan. 

— İşte şöyle; biz bu yumurtayı komşu 

ninenin tavuğunun altına koyup civciv çıkarırız. 

Civciv büyür ve gelecek yıla tıpkı böyle güzel 

güzel yumurtalar yumurtlar. O yumurtaları 

satarız ve kuzu alırız. Bir iki yılda koyunlarımız 

da artar. Üç dört tanesini satıp kırkılmış tay 

alırız. O, iki yılda sabana çıkarılacak at olur, 

üçüncü yılında sana pek güzel bir yavrucuk 

getirir. 

Babası öyle deyince, oğlu sevinip: 

— O güzel yavrucuğa binip ben koşarım 

doğru mu, demiş. 

Babası kızıp: 

— Ata binme, belini kırarsın, deyip masaya 

vurmuş,  elindeki yumurtası parçalanıp her yere 

sıçramış.  

Oğlu korkup: 

— Tayı harap ettin ya, baba, diye bağırıp 

ağlamaya başlamış.  
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418. Sabırsız Kuyan 418. Sabırsız Tavşan 

Bĭr awçı ulın iyärtĭp kuyan atarga çıgıp 

kitä. Küp tä yǚrmilär bĭr kuyan kilĭp çıga. 

Mŭnıŋ ulı kuyannı kürgäç, ätisĭnä äytä: 

— Äti, bu kuyannı atsak, tirĭsĭn tunap 

satsak, aŋa bĭr tay satıp alsak, min atlanıp 

yǚrĭr idĭm,— di. 

Ätisĭ mŭŋa: 

— Hay yünsĭz, bilĭn sındırırsıŋ! — 

diyuyĭ bula, kuyan kǚtĭp tŭrmıy, tŭrıp çaba. 

Bir avcı, oğluyla birlikte tavşan avlamaya 

gitmiş. Çok da yürümeden bir tavşan çıkıp 

gelmiş. Bunun oğlu tavşanı görünce babasına: 

— Baba, bu tavşanı vursak, derisini yüzüp 

satsak, onunla bir tay satın alsak, ben atlanıp 

gezerdim, demiş.  

Babası buna: 

— Hey terbiyesiz, belini kırarsın, der demez 

tavşan beklemeden zıplayıp kaçmış.  

419. Kǔrı Kuwanıç 419. Kuru Mutluluk 

Bĭräw basu yulınnan bara ikän, bĭr 

kuyan kürgän. Şunnan üz-üzĭnä ḫiyällana 

başlagan. 

— Min bu kuyannı tayak bĭlän sugıp 

ütĭrim dä tirĭsĭ bĭlän itĭn satarmın, ul 

akçaga bĭr käcä alırmın. Käcä dürt bärän 

kitĭrĭr, aları tagın dürtärnĭ bäränlär. Şul 

käcälärnĭ satıp sıyır alırmın, yaŋa yŭrt 

salırmın da ḫatın alırmın. Bar älĭ räḫät 

küräsĭ kǚnnär! İḫ!—dip kıçkırıp cibärgän 

ikän, kuyan çıkkan da çapkan. 

Birisi tarla yolundan gidiyormuş, bir tavşan 

görmüş. Sonra kendi kendine hayal kurmaya 

başlamış.  

— Ben bu tavşanı sopa ile vurup öldürürüm 

ve derisi ile etini satarım, o parayla bir keçi 

alırım. Keçi dört yavru doğurur, onlar da her biri 

dörder tane yavrularlar.  O keçileri satıp sığır 

alırım, yeni ev yaparım ve evlenirim. Önümde 

göreceğim rahat günler var! Eh, deyip bağırınca 

tavşan da koşup kaçmış. 
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420. Şıgayga Iştanlık 420. Şıgay’a İç Don 

Ĭlĭk bĭr fäkıyrnĭn bĭr gĭnä imana cirĭ, altı 

kızı bulgan. Tik ulı Şıgay tugaç kına, tagın 

bĭr imana cir birgännär. Kızaları üsĭp citkäç 

kiyäwgä kitkännär. Ulı da zur bulgan. Tik 

Şıgay yĭgĭt bulsa da, ǚydä gĭnä utırgan. 

Çǚnki anıŋ ştanı yuk ikän. 

— Ştanıŋ bulır, ulım, bulır,—digän 

atası. —Mĭnä bĭr imanaga aşlık çäçsäk, bĭr 

imanaga kindĭr çäçärbĭz. Anı cıyıp algaç, 

һäybätläp kagarbız, anaŋ talkır, apalarıŋ 

kunakka kilgäç ĭrläp kitärlär. Şunnan cĭp 

bulır, annan anaŋ kindĭr sugar. Ämma 

ḫäzĭrgä älĭ ĭrlämägän, sukmagan, Şıgay, 

siŋa şundıy ştanlık,— digän. 

Eskiden bir yoksulun sadece miras yeri156 ve 

altı kızı varmış.  Tek oğlu Şıgay doğunca bir 

miras yeri daha vermişler. Kızları, yetişince 

evlenip gitmişler. Oğlu da büyümüş. Ama 

Şıgay, delikanlı olsa da sadece evde oturmuş. 

Çünkü onun iç donu yokmuş. 

— İç don olur oğlum olur, demiş babası.  

— İşte miras yerinin birine ekin eksek, 

diğerine keten ekeriz. Onu toplayınca iyice 

döveriz, annen kurutur, döver, ablaların 

misafirliğe gelince eğirirler. Ondan ip olur, ipten 

annen kendir dokur. Ama şimdiye kadar sana 

öyle iç donluk, eğirilmemiş, dokunmamıştır, 

Şıgay, o sana iç donluk demiş.  

421. ...Bulgan Bulsa 421. …Olmuş Olursa 

Agay atın takır basuga çıgarıp aşarga 

cibärgän. İkĭnçĭ agay kilgän dä mŭnıŋ atın 

kuwarga tŭtıngan. At ḫucası mŭŋa bik 

gacäplängän. 

— Nigä atnı kuwasın? Takır basu bit ul! 

— digän. 

Tĭgĭ kĭşĭ mŭŋa cavabında äytkän: 

— Nigä, şunı da aŋlamıysıŋmıni? Ägär 

min bu cirĭmä igĭn çäçkän bulsam, sinĭŋ-

atıŋ şunı taptagan bulsa, bĭläsĭŋmĭ nikadär 

igĭn äräm bulgan bulır idĭ! ... 

Amca, atını boş tarlaya otlamaya beslenmeye 

çıkarmış. Başka bir amca gelmiş ve bunun atını 

kovalamış. At sahibi buna çok şaşırmış. 

— Neden atımı kovuyorsun? O tarla boş ya, 

demiş. 

Diğer adam buna cevap olarak: 

— Bak ya, şunu anlamıyor musun? Eğer ben 

bu tarlama ekin ekseydim, senin atın onu 

ezseydi, biliyor musun ne kadar ekin harap 

olmuş olurdu! ... 

                                                 
156İmana yeri: Çarlık döneminde erkek çocuklarına verilip, ölünceye kadar onun arazisi sayılacak toprak 

parçası. Sovyetler döneminde sadece erkek çocuklarına değil herkese verilmiştir ancak bu bilgi sayesinde 

fıkradan anladığımız üzere çarlık dönemi kastedilmektedir.  
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422. Allaһ Bŭyĭrsa 422. Allah İzin Verirse 

Bĭr ḫatın kǔymak pĭşĭrgän. 

— İḫ, aşıym,— di ikän irĭ. 

— Allaһ bŭyĭrsa, digĭn,—di ikän ḫatını. 

— Disäm dä, dimäsäm dä aşıym. 

Şulay dip äytüwĭ bulgan, mŭnı urmanga 

utınga alıp ta kitkännär. Ḫäzĭr bu bik açıgıp 

kaytkan, di. 

— Allaһ bŭyĭrsa, ḫatın işĭk aç,— digän 

di bu. 

Bir kadın, kuymak157 pişirmiş. 

— Eh, yiyeyim, demiş kocası. 

— Allah izin verirse, de, demiş karısı. 

— Desem de demesem de yiyorum. 

Böyle deyince bunu alıp ormana odun 

kesmeye götürmüşler. Bu adam sonra çok aç bir 

şekilde dönmüş. 

— Allah izin verirse, kapıyı aç hatun, demiş. 

423. Bĭr Başka Bĭr Küz Citär 423. Bir Başa Bir Göz Yeter 

Mǚcipkä bĭrvakıt kürşĭ avılnıŋ bĭr tanışı 

ŭçragan. Mǚcipnĭŋ: «Ni ḫäl?»—digänĭnä 

karşı bu kĭşĭ üzĭnĭŋ bäylängän küzĭn 

kürsätĭp: 

— Kürmisĭŋmĭni, bĭr küz tişĭldĭ bit älĭ 

minĭm,— digän. 

Mǚcip karap tŭrgan da: 

— Ḫäyĭr, şäp bulgan, bĭr başka bĭr küz 

citä,— digän, imĭş. 

Mücip, bir gün komşu köyden bir tanıdığı ile 

karşılaşmış. Mücip’in “Nasılsın?” demesine 

karşı bu adam, kendi bağlı gözünü gösterip:  

— Görmüyor musun? Benim bir gözüm 

deşildi ya, demiş. 

Mücip bakmış ve: 

— Aslında, iyi olmuş, bir başa bir göz yeter, 

demişmiş.  

  

                                                 
157Kuymak: Un, tuz, su, yağ ve maya gibi malzemelerle tavada pişirilen hamur işi. 
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424. Katı Äytkän 424. Sert Konuşmuş 

Äkmäli agay uramnan bik käyĭfĭ kırılıp 

kaytkan: 

— Ḫämidulla bĭlän talaştım älĭ, 

karçık,— digän.— Bĭr dä yuktan gına tavış 

çıgardı. Nu üzĭm dä katı äyttĭm, ükĭnĭp 

tŭram älĭ. 

Karçıgı bik bŭrçılgan: 

— İ-i-ikartım, yalgış tĭl tidĭrgänsĭŋ, 

kiräkmäs idĭ. Nilär äyttĭŋ sŭŋ? — digän. 

Kartı: 

— Katırak ıçkındı şul, karçık. Sin dä 

kiräk bulırsıŋ älĭ dip äytĭp saldım,— digän. 

Ekmeli amca, sokaktan pek keyifsiz 

dönüyormuş: 

— Hemidulla ile dalaştım karıcığım, demiş.  

Hiç yok yere kavga çıkardı. Ama ben de sert 

konuştum, pişman oldum ya.  

Karısı çok endişelenmiş: 

— Eee kocacığım, yanlış yapmışssın, gerek 

yoktu.  Neler söyledin ki, demiş. 

Kocası: 

— Biraz sertçe kaçtı ya, karıcığım. Sen de 

lazım olursun ya, diye söyleyiverdim, demiş.  

425. İkĭ «Aḫirät» 425. İki Ahretlik 

İkĭ aḫirät yulda ŭçraşıp kaygıların 

urtaklaşkannar. Bĭrĭnçĭ aḫirät äytkän, di: 

— Utız yıl gǔmĭr itkän irĭm üldĭ. Niçĭk 

yäşärmĭn indĭ,— digän. 

İkĭnçĭ aḫirät aŋa karşı äytkän, di: 

— Sinĭŋ dä kaygıŋ kĭçkĭnä tügĭl ikän, 

mĭnä minĭkĭ dä bik zur. Bıltır algan iŋa 

yawlıgımnı käcä bätıyı çäynägän, bigräk 

äräm indĭ,— digän. 

İki ahretlik yolda karşılaşıp dertlerini 

paylaşmışlar. Birinci ahretlik: 

— Otuz yıl ömür paylaştığım kocam öldü. 

Nasıl yaşarım şimdi, demiş. 

Diğer ahretlik ona karşı: 

— Senin de derdin küçük değilmiş. Benimki 

de pek büyük. Geçen yıl aldığım yeni başörtümü 

keçi yavrusu çiğnemiş, çok kötü oldu şimdi, 

demiş. 
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426. Dumbıraga — Dumbıra, 

Tukmakka — Tukmak 

426. Domraya Dobra, Tokmağa Tokmak 

Mändi tuyga bargan. Anda ikĭ 

dumbıraçıkara-karşı utırıp, 

Cır kaytarıp cırlıy başlagannar. Mändi 

tüzmägän, tŭrgan da kulına tukmak alıp, ul 

da säkĭgä tukmıy başlagan. Kĭşĭlär «tukta» 

disälär dä bu һaman tukmavın bĭlä ikän. 

Şunnan tukmagın kulınnan tartıp algannar 

da üzĭn dĭ mäclĭstän tukmap çıgargannar. 

 Kaytkaç, Mändi anası: 

— İä, balam, tuyda nişlilär? — dip 

sŭragaç, Mändi: 

— Tuyda dumbıraga dumbıra bĭlän, 

tukmakka tukmak bĭlän cavap kaytaralar,— 

dip cavap birgän, di. 

Mendi, toya girmiş.  Orada iki dombracı, 

karşı karşıya oturup şarkı söylemeye 

başlamışlar. 

Mendi’nin sabrı tükenmiş, kalkmış ve eline 

tokmak alıp o da sekiye vurmaya başlamış. 

Adamlar “dur” deseler de bu hiç durmak 

bilmiyormuş. Ondan sonra tokmağını elinden 

çekip almışlar ve kendisini de topluluktan 

tokmaklayıp çıkarmışlar.  

Dönünce, Mendi’nin annesi: 

— Ey yavrum, toyda ne yapıyorlar, diye 

sorduğunda Mendi: 

— Toyda dombraya dombra ile tokmağa 

tokmak ile cevap veriyorlar, diye cevap vermiş. 

427. Min Tügĭl, Üzĭgĭz Gayıplĭ 427. Ben Değil, Kendiniz Suçlusunuz 

Mändi anası Gǚläp ciŋgi kürşĭlärĭnä 

kĭrgäç, kıstap-kıstap anı çäy ǚçärgä 

utırtkannar. Ul çäy ĭçäm dip çınayaknı tŭtu 

bĭlän kulınnan tǚşĭrĭp vatkan, ḫuca ḫatın 

yämsĭz itĭp karagaç, Gǚläp ciŋgi: 

— Min tügĭl, üzĭgĭz gayıplĭ, kıstap tŭrıp 

utırtmaslar,— digän. 

Mendi’nin annesi Gülep yenge, komşularına 

girince ısrar ede ede onu çay içmek için 

oturtmuşlar. O, çay içeyim diye fincanı tutar 

tutmaz elinden düşürüp kırmış. Ev sahibi kadın, 

kötü bakınca, Gülep yenge: 

— Ben değil, kendiniz suçlusunuz, ısrar edip 

oturtmaz insan, demiş. 
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428. Kǔlḫŭz Bazarın da Bĭlmägäç... 428. Kolhoz Pazarını da Bilmeyince… 

Çit şäһärdän kilgän bĭr kĭşĭgä kazandagı 

pеdagǔgiyä institutına barırga kiräk ikän. 

Ul uramnan uzıp baruçı bĭr kıznı tuktatıp 

institutnıŋ kaydalıgın sŭragan. 

—  Bŭlak buyında,— dip aŋlatkan 

tĭgĭkız. 

— : Ä Bŭlak kayda sŭŋ ul?—dip 

sŭragan bu kĭşĭ. 

Kız: 

— Kǔlḫŭz bazarı yanında,— digän. 

Kilgän kĭşĭ tagın sŭrıy ikän. 

— Kǔlḫŭz bazarı kayda sŭŋ ul? — dip. 

Kız açulanıp: 

— İ tŭrasın şunda, kǔlḫŭz bazarın da 

bĭlmägäç,— dip äytkän 

— Bu kız üzĭ kǔlḫŭz bazarı yanında 

tŭrgaç, anı bĭlmägän kĭşĭ yuktır dip uylagan 

ikan. 

Yabancı şehirden gelen bir adamın 

Kazan’daki Pedagoji Enstitüsüne gitmesi 

gerekmiş. O, sokaktan geçerken bir kızı 

durdurup enstitünün nerede olduğunu sormuş. 

— Bulak deresinin kenarında, deyip anlatmış 

bu kız. 

— E Bulak nerede ki, diye sormuş bu adam. 

Kız: 

— Kolhoz pazarının yanında, demiş. 

Gelen adam yine sormuş. 

— Kolhoz pazarı nerede ki, demiş.  

Kız öfkelenip: 

— E burada duruyorsun, kolhoz pazarını bile 

bilmiyorsun, demiş. 

— Bu kız kendisi kolhoz pazarının yanında 

durduğundan onu bilmeyen kimse yoktur diye 

düşünüyormuş.  

429. Kısır Kaygı 429. Kısır Kaygı 

Üzĭn straḫŭvat ittĭrgän bĭr adämnĭŋ tŭra 

tŭrgan ǚyĭnĭŋ askı katıŋda ut çıtıp yana 

başlagaç, bu kĭşĭ һiç kuzgalmıyça ǚy 

täräzäsĭnnän karap tŭra ikän. Uramda 

bulgan ḫalık mŭnıŋ bŭlay tŭruwınnan bik 

gacäplänĭp, mŭnı niçĭk kǔtkarırga dip 

kaygırışıp tŭrganda, bu kĭşĭ äytkän: 

— Ni ǚçĭn buşka kaygırasız, min 

Kendini sigortalattıran bir adamın durup 

dururken evinin üst katından ateş çıkıp yanmaya 

başlayınca, bu adam, hiç kıpırdamadan evin 

penceresinden bakıyormuş. Sokaktaki insanlar 

bunun böyle durmasına çoks şaşırıp bunu nasıl 

kurtarırız diye kaygılanırlarken bu adam: 

— Neden boşa kaygılanıyorsunuz. Ben 

sigortalıyım. Yanarsam sigorta cemiyeti 
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straḫŭvat itĭlgän. Yansam, straḫŭvŭy 

ŭbşçеstvŭ kaygırsın,—digän. 

düşünsün, demiş.  

430. Ülsä, Üzĭ Ḫäbär İtär İdĭ 430. Ölse Kendisi Haber Verirdi  

Bĭräwgä bĭr dustınıŋ ülgänĭn ḫäbär 

itkäç, ul: 

— Yuk, bu yalgandır, çǚnki min 

aŋardan һär atnada ḫat alıp tŭram, andıy bĭr 

ĭş bulsa, miŋa yazgan bulır idĭ,—digän. 

Birisine bir dostunun öldüğü haber verilince 

o: 

— Yok, bu yalandır. Çünkü ben onlardan her 

hafta mektup alıyorum, öyle bir şey olsa, bana 

yazmış olurdu, demiş.  

431. Şartın Kitĭrĭp Satu 431. Şartını Yerine Getirip Satmak 

Aḫmaklardan bĭrsĭ ǚyĭn satmakçı bulıp, 

ǚynĭŋ bĭr-ikĭ kirpеçĭn alıp kultıgına 

kıstırgan da bazarga çıkkan. Mŭnı 

kürüçĭlär: «Bu nindi taşlar?» — dip 

sŭragaç, aḫmak: 

— Ǚyĭmnĭ satmakçı bulam, mĭnä 

ürnäklärĭ,—digän. 

Ahmaklardan birisi, evini satacak olmuş. 

Evinin bir iki kerpicini alıp koltuğuna kıstırmış 

ve pazara çıkmış. Bunu görenler: “Bu taşlar 

ne?” diye sorunca ahmak: 

— Evimi satacağım, işte örnekleri, demiş. 

432. Gacäp Tügĭl 432. Şaşırtıcı Değil 

— Gǔsman äfändĭ bik akıllı һäm fikĭrlĭ 

kĭşĭ! 

— Bulır, ışanam, çǚnki akıl һäm fikĭrĭn 

һiç sarıf itkänĭ yuk. Gĭl üzĭndä gĭnä ciyä 

bargaç, küp bulsa da gacäp tügĭl şul. 

— Osman Efendi, pek akıllı ve fikirli bir 

adam! 

— Doğrudur, inanıyorum çünkü akıl ve 

fikrini hiç kullanmıyor. Daima kendine 

saklayınca çok olması da şaşırtıcı değil.  

433. Täcribä Yaratuçı 433. Tecrübeye Saygı Duyan 

Altmış yäşĭndägĭ bĭr adäm bĭrkarga tŭtıp 

ǚyĭnä alıp kaytıp bara ikän. Mŭnı kürĭp: 

«Ni ĭçĭn tŭttıgız?»—dip sŭrawçılarga ul: 

— Karganı ǚç yǚz yıl yäşi dilär, 

Altmış yaşındaki bir adam, bir karga tutup 

evine dönüyormuş. Bunu görüp: “Ne için 

tuttunuz?” diye soranlara: 

— Karga için üç yüz yıl yaşıyor diyorlar, 
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sınamak ǚçĭn tŭttım,—dip cavap kaytargan. denemek için tuttum, diye cevap vermiş. 

434. Baş Ḫĭzmätĭ 434. Baş Hizmeti 

Bĭr kĭşĭ üzĭnĭŋ ḫatınına: «Bügĭn 

başımnıŋ ḫĭzmätĭ bik küp buldı»,— digäç, 

ḫatını: «Bĭrär gazĭtaga mäkalä 

ḫäzĭrlädĭŋmĭ?» — Digän. Älĭgĭ kĭşĭ: 

— Yuk, bazarga çıgıp fäs ĭzlädĭm, 

yǚzdän artık fäskıyıp karasam da, 

yaraklısıŋ taba almadım,— digän. 

Bir adam kendi karısına: “Bugün başımın 

hizmeti çok oldu” deyince karısı: “Bir gazeteye 

biraz makale mi hazırladın, demiş. Bu adam: 

— Yok, pazara çıkıp fes aradım, yüzden fazla 

fes giyip baktım da uygununu bulamadım, 

demiş.  

435. Ŭzın-Ŭzın Ramazannar 435. Uzun Uzun Ramazanlar 

Äbi bĭlän babay üzlärĭ kunakka kitkändä 

kızlarına: 

— Kızım! Bazdagı bal bĭlän, maylarga 

timä, alarnı ḫäzĭr aşarga yaramıy! Mĭnä 

tizdän ŭzın-ŭzın ramazannar kilĭp citär bĭz 

anı şuŋa dip äzĭrlädĭk, — digännär. 

Çit avıldan kürşĭlärĭnä kunak bulıp 

kilgän bĭr yĭgĭt bu süzlärnĭ işĭtĭp kalgan. 

Şul yĭgĭt kiç, ut algaç, bĭr-ikĭ iptäş alıp 

kilgän dä işĭk şakıgan. 

— Aç, sĭŋеlĭm, bu bĭz, ŭzın-ŭzın 

Ramazannar! —digän. 

Kız açıp kĭrtkän. Ramazannarga täpänĭ 

bĭlän maynı һäm balnı kĭrtĭp utırtkan. 

Ramazannar, kıznı şayartıp, räḫmät äytä-

äytä sıylangannar. 

Nine ile dede, kendileri misafirliğe 

gittiklerinde kızlarına:  

— Kızım! Ambardaki bal ile yağa dokunma, 

onları şimdi yemek iyi değil! İşte çabucak uzun 

uzun ramazanlar gelir biz onları, bunun için 

hazırladık, demişler.   

Yabancı köyden komşularına misafirliğe 

gelen bir delikanlı bu sözleri duymuş. O 

delikanlı gece ateş alıp, birkaç arkadaşını da alıp 

kapıyı tıklatmış. 

— Aç kardeşim, biziz uzun uzun Ramazanlar, 

demiş. 

Kız kapıyı açıp bunları içeri almış. 

Ramazanlara fıçısıyla yağı ve balı getirip 

koymuş. Ramazanlar kızı kandırıp, teşekkür ede 

ede ikramları yemişler. 
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Kızga Ramazannar ŭşagan, ä 

Ramazannarga kız bik ŭşagan. Şulay itĭp, 

alar kismäktägĭ bal bĭlän may bĭtkänçĭ kiç 

sayın kilĭp yǚrgännär. 

Äbi bĭlän babay kaytıp tǚşügä: 

— Yŭrtta ul - bu yukmı? — dip 

sŭragannar. 

— Yuk. Ŭzın-ŭzın Ramazannar gına 

kilĭp kunak bulıp kittĭlär,— digän kız. 

Kız, Ramazanları sevmiş,  e Ramazanlar da 

kızı pek sevmiş. Böylece, onlar kaptaki bal ile 

yağ bitene kadar tekrar gelmişler.  

Nine ile dede dönüp gelince: 

— Evde bir şey yok mu, diye sormuşlar.  

— Yok. Sadece uzun uzun Ramazanlar gelip 

misafir olup gittiler, demiş kız. 

436. Açık Avız 436. Boş Boğaz 

Şımçı kĭşĭ ḫärbi ḫĭzmättägĭ aş 

pĭşĭrüçĭdän bĭr cayın kitĭrĭp: 

— Niçä sŭldatnıŋ tamagın tuydırasıŋ?—

dip sŭragan. 

— Yuk, äytmim, ul ḫärbi sĭr. Ul turıda 

äytĭrgä yaramıy. 

— Savıt-saba yuwı bik mäşäkatlĭdĭr 

indĭ? 

— Mäşäkatlĭ bulmagankaya! Altı yǚz 

illĭkaşıknı yuwıp kara älĭ sin... 

Casus bir adam, askerî hizmetteki aşçıya bir 

fırsatını bulup: 

— Ne kadar askerin yemeğini yapıyorsun, 

diye sormuş. 

— Yok, söylemem, o askerî sır. Onun 

hakkında konuşulmaz. 

— Tabak çanak yıkama işi çok meşakkatlidir 

şimdi?  

— Meşakkali olmayan iş nerede! Altı yüz elli 

kaşığı yıka da bak hele sen… 

437. Üzĭnçä 437. Kendince 

Vraç avırunı karıy da: 

— Sĭzgä baş bĭlän bäylänĭşlĭ ḫĭzmätnĭ 

taşlarga turı kiläçäk,— di. 

— Mǚmkin tügĭl, iptäş vraç! — dip 

kıçkırıp cibärä avıru. 

— Närsä, ällä sĭz galimmĭ yäisä 

yazuçımı? — dip sŭrıy vraç. 

Doktor, hastayı muayene etmiş ve: 

— Sizin baş hizmetini bırakmanız gerekiyor, 

demiş. 

— Mümkün değil, doktor arkadaş, diye 

bağırmış hasta.  

— Neden, siz âlim misiniz yoksa yazar mı,  

diye sormuş doktor.  
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— Yuk, miŋ parikmaḫĭr! — dip cavap 

birgän, di, avıru. 

— Yok, ben berberim, diye cevap vermiş 

hasta. 

438. «Tınıçlandırgan»... 438. “Dinlendirmiş”… 

Avıru kĭşĭ ŭpеratsiyä aldınnan sĭstraga 

äytkän: 

— Bĭläsĭzmĭ, min bik kurkam. Minĭm 

bit gǔmĭrĭmdä bĭrĭnçĭ tapkır ŭpеratsiyä 

yasatuwım,— digän. 

Sĭstra anı üzĭnçä yuwatırga tĭlägän: 

— Yukka bŭrçılmagız. Bĭznĭŋ vraçnıŋ 

da bu bĭrĭnçĭ gĭnä ŭpеratsiyäsĭ bit älĭ,— 

digän. 

Hasta adam ameliyattan önce hemşireye: 

— Biliyor musunuz, ben çok korkuyorum. 

Benim ömrümde ilk ameliyat oluşum, demiş. 

Hemşire onu kendince avutmak istemiş: 

— Boşuna üzülmeyiniz. Bizim doktorun da 

bu ilk ameliyatı, demiş. 

439. Bŭzaw Tavık Tügĭl İç 439. Buzağı Tavuk Değil Ya 

Bĭrkǚnnĭ zur gına avtŭḫucalıkta şŭfĭrlar 

cıyılışıp yul kagıydälärĭn bŭzu turında 

sǚyläşĭp utıralar ikän. Şul vakıt aralarınnan 

İsmägıyl isĭmlĭ iŋ ǚlkän şŭfĭr: 

— Mĭnä min 35 yıl şŭfеr bulıp ĭşlim, bĭr 

gĭnä tavık ta taptatkanım yuk,— digäç, 

şunda utıruçı Saliḫ isĭmlĭ şŭfеr: 

— Ä uzgan yıl «Yäna yul»kǔlḫŭzında 

taptatkan bŭzaw närsä sŭŋ? — dip äytĭp 

kuygan. 

— Hĭ, bŭzaw iç ul, tavık tügĭl,—dip 

cavap birgän tĭgĭsĭ. 

Bir gün, büyükçe bir otomobil 

işletmeciliğinde şoförler toplanıp trafik 

kurallarını bozmak hakkında konuşuyorlarmış. 

O sırada aralarından İsmail adındaki en büyük 

şoför: 

— Ben otuz beş yıldır şoförlük yapıyorum, 

bir tane bile tavuk ezmedim deyince orada 

oturan Salih isimli şoför: 

— E geçen yıl “Yeni yol” kolhozunda ezdiğin 

buzağı neydi ya, demiş. 

— Hıı, buzağı ya o,  tavuk değil, diye cevap 

vermiş diğeri. 
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440. Ak Çalbar 440. Ak Şalvar 

Bĭr karçıknıŋ ulı çittä yǚrgän dä ak 

kǔstyum kiyĭp yalga kaytkan. Änisĭ mŭŋa 

bik bŭrçılgan: 

— Äy, ulım ǚstĭnä dä alıp kiyä almagan 

ikän, içmasam, ĭçkĭ kiyimnärdän 

kaytkan,— dip uylagan. 

 Karçık irtä tŭrgan da, kǔstyumnı manıp 

takuygan. Ulı tŭrgaç: 

— Äni, minim kǔstyum kayda? —dip 

sŭragan. 

— Ulım, min alarnı manıp kuydım,— 

ḫalık arasında ĭçkĭ külmäk-ıştan bĭlän yǚrü 

yaḫşı tügĭl bit,—dip cavap birgän. 

İhtiyar bir kadının oğlu, dışarıya çıkarken 

beyaz elbise giyip çalışmaya gitmiş. Annesi 

buna pek üzülmüş: 

— Ah oğlum üstüne de bir şey alıp 

giymemişsin. Hiç olmazsa, iç çamaşırlarından 

vazgeç, diye düşünmüş.  

İhtiyar kadın sabah kalkmış ve kıyafetini 

boyamış. Oğlu uyanınca: 

— Anne benim kıyafetim nerede, diye 

sormuş. 

— Oğlum, ben onları boyadım,  ahalinin 

içinde içlik donla gezmek ayıp ya,  diye cevap 

vermiş.  

441.Yäkinaygan 441. Yaklaşmış 

Yŭrt karşındagı ĭskämiyädä utıruçı agay 

yanına bĭr yulçı tuktap, kürşĭ avılga bara 

tŭrgan yulnı ǚyrätüwĭn sŭrıy. Agay: 

— Mĭnä Şuşı baganalı yul bĭlän 

barasız,— dip, aŋa çakrım baganasın 

kürsätä. 

Yulçı avılnıŋ niçä çakrım yıraklıkta 

buluwı bĭlän dä kızıksına. 

— Ĭlĭk biş çakrım idĭ, ḫäzĭr dürtkä tĭnä 

kaldı, bagananıŋ bĭrsĭn kǚtüçĭlär çäy 

kaynatırga kisĭp yaktılar,— di agay. 

Evin karşısındaki iskemlede oturan amcanın 

yanında bir yolcu durup komşu köye gidilen 

yolun tarifini sormuş. Amca: 

— İşte şu direkli yoldan gidersiniz, deyip ona 

uzaktaki direği göstermiş. 

Yolcu köyün ne kadar mesafe uzaklıkta 

olduğunu merak etmiş. 

— Önce beş kilometreydi, şimdi dört tanecik 

kaldı.  Direğin birini, çobanlar çay kaynatmak 

için kesip yaktılar, demiş amca.    
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442. Bigräk Tagı 442. Daha Başka! 

Gıylmĭnisättäy kürşĭsĭndä çäy ĭçkändä 

üzĭnĭŋ küptännän yugalgan çınayagın 

kürgän dä: 

— Bäy, aḫirät, bu minĭm çınayak bit! —

digän.— Nik kĭrtmädĭŋ? 

Kürşĭsĭ: 

—  Alıp ta çık, kĭrtĭp tä bir, bigräk 

tagı,— dip üpkälägän. 

Gıylminisettey, komşusunda çay içerken 

kendisinin çoktandır kayıp olan fincanını 

görmüş ve: 

— Vay, ahretlik, bu benim fincan ya, demiş. 

Neden geri vermedin? 

Komşusu: 

— Alıp git, geri dönüp ver, daha başka, deyip 

öfkelenmiş. 

443. İsäpläp Karamagan 443. Hesaplamamış 

Bĭrkunak aş yanında ǚy ḫucasınnan 

sŭrıy, imĭş: 

— Älĭ min sinnän küptän sŭramakçı 

bulıp yǚridĭr idĭm. Sĭznĭŋ babagıznıŋ balası 

bar idĭmĭ? 

— Älbättä, yugıysä, bĭz kaydan bulır 

idĭk? 

— Äyе şul, min älĭ isäpläp karamagan 

idĭm! 

Bir misafir, yemekte ev sahibine soruyormuş: 

— Ya, ben sana uzun zamandır soracaktım. 

Sizin babanızın çocuğu var mıydı? 

— Elbette, yoksa biz nereden geldik? 

— Tamam ya, ben düşünememişim. 

444. «Tǚgäl» Data 444. “Doğru Zamanda” Teslim 

Bĭräwnĭŋ kızına yawuçı kildĭ. Kıznıŋ 

atası birmäkçĭ buldı. Nikaḫ mäclĭsĭndä 

kıznıŋ atasınnan sŭradılar: 

— Yä, fälän, kızıŋ niçä yäştä, kayçan 

tugan? — didĭlär. 

Ul kĭşĭ äyttĭ: 

— Min bĭlmim, anası äytä tŭrgan idĭ, 

urak bĭtkän kǚnnĭ tudı dip,— didĭ. 

Birisinin kızına dünür gelmiş. Kızın babası 

verecek olmuş. Nikâhta, kızın babasına 

sormuşlar: 

— Ya falan, kızın kaç yaşında, ne zaman 

doğmuş, demişler. 

O adam: 

— Ben bilmiyorum, annesi söylüyordu, ekin 

biçemenin bittiği gün doğdu diye, demiş.  
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445. «Nik Bala Başına Bürĭk Kiyĭp 

Tumıy?» 

445. “Hiçbir Çocuk Başına Şapka Giyip 

Doğmuyor?” 

Mändi tuwıp, ayagına yǚrĭrlĭk bulgaç ta, 

Gǚläp ciŋgi balanıŋ başına bürĭk ĭzli 

başlagan. Bazarga bargan — anda da 

yaraklı bürĭk tabalmagan. Şunnan sŭŋ 

äytkän: 

— Carabbi, bala tiklĭ bala tuwıp ta 

başına kidĭrĭrlĭk bürĭk tabalma! Nigä bu 

balalar başlarına bürĭk kiyĭp kĭnä tumıylar 

ikän,— digän. 

Mendi, doğup yürüyecek vakte geldiğinde, 

Gülep yenge oğlunun başına şapka aramaya 

başlamış. Pazara gitmiş, orada da uygun bir 

şapka bulamamış. Ondan sonra: 

— Yarabbi, çocuk gibi çocuk doğur da, 

başına giydirmeye şapka bulama! Neden bu 

çocuklar başlarına şapka giyip doğmuyorlar ki, 

demiş. 

446. Şǚşlĭ 446. Şiş 

Bĭrvakıt çabataçı kart urmanga yukagaç 

alırga bara һäm anda ülgän ayu kürä. 

Avılga kirĭ kaytıp ul barlık kĭşĭnĭŋ 

täräzäsĭnnän kagıp: 

— Ayu tunarga şǚşlĭlärĭgĭznĭ alıp 

barıgız,—dip kıçkıra ikän. 

Bir gün çarıkçı ihtiyar, ormana ıhlamur 

almaya gitmiş ve orada ölmüş bir ayı görmüş. 

Köye geri dönüp herkesin penceresine vurup: 

— Ayıyı yüzmek için şişlerinizi alıp geliniz, 

diye bağırmış. 

447. «Şulki»lĭ Çäy 447. “Kuruca”lı158 

Bĭr ḫatın kürşĭsĭnnän: 

— Sĭz çäynĭ närsä kabıp ĭçäsĭz? — dip 

sŭragan. 

Kürşĭsĭ mŭŋa: 

— Şulki bĭlän ĭçäbĭz,—digän. 

Tĭgĭ -ḫatın ǚyĭnä kaytkan da irĭn: 

— Kibĭttän kaytıp kĭrüwĭŋ yuk, şulki da 

Bir kadın komşusuna: 

— Siz çayı neyle içiyorsunuz, diye sormuş. 

Komşusu buna: 

— Kuruca ile içiyoruz, demiş. 

Bu kadın evine dönmüş ve kocasını: 

— Mağazadan çıktığın yok, kuruca da 

                                                 
158 Kuruca: yanında bir şey olmadan kuru kuruya demek, ancak fıkrada güldürü unsurunun bozulmaması için 

kuruca olarak kullanılmıştır.  
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alıp kayta bĭlmisĭŋ içmasa,— dip tirgi, di. getirmiyorsun, diye azarlamış. 

448. Kırıklarda Bulırsıŋ... 448. Kırklarında Varsın… 

Äkmälinĭŋ sǚyläşkändä «minmĭ?» dip 

sŭrap kuya tŭrgan säyĭr gadätĭ bar ikän. 

Bĭrkǚnnĭ ul avırıp vraçka bargan. 

— Niçä yäştä?—dip sŭragan dŭktŭr. 

Äkmäli gadätĭ buyınça: 

— Minmĭ? — dip üzĭ sŭraw birgän. 

Dŭktŭrnıŋ açuwı kilgän: 

— Sin tügĭl, min,—digän. 

Äkmäli bĭraz uylap tŭrgannan sŭŋ: 

— İḫtimal, kırıklarda bulırsıŋ indĭ,— 

digän. 

Ekmeli’nin konuşurken “ben mi?” diye 

soruverme gibi tuhaf bir âdeti varmış. Bir gün o, 

hastalanıp doktora gitmiş. 

— Kaç yaşındasın, diye sormuş doktor. 

Ekmeli âdetince: 

— Ben mi, diye soruvermiş. 

Doktor sinirlenmiş: 

— Sen değil ben, demiş. 

Ekmeli biraz düşünüp durduktan sonra: 

— Galiba kırklarında varsındır artık, demiş.  

449. Bulgalıy Tŭrgan Ḫäl 449. Her Şey Mümkün  

Bĭr awçı kǚz kǚnĭkır ürdä klärĭ dip 

üzlärĭnĭn ürdä klärĭn atıp kaytkan da 

ḫatınına tazartırga birgän. 

Ḫatını bĭrni dä bulmagan şikĭllĭ tazarta 

ikän: 

— İ allanıŋ färmanı, ḫäzĭrgĭ zamannıŋ 

kır ürdä klärĭ dä tamgalı,— di ikän. 

Bir avcı, kış günü yaban ördeği diye kendi 

ördeklerini vurup dönmüş ve karısına 

temizletmek için vermiş. 

Karısı hiçbir şey olmamış gibi temizliyormuş:  

— Ey, Allah’ın hikmeti, bu zamanın yaban 

ördekleri de damgalıymış, demiş 
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450. Sŭldat Şinĭlĭ 450. Asker Parkası 

Fäkıyr gĭnä bĭr krĭstyannıŋ ulı patşa 

armiyäsĭndä ḫĭzmät itĭp kayta. Anası ulınıŋ 

ḫälĭn sŭraşa. «Äni, anda bik räḫät, aska da 

bĭr şinĭl, ǚskä dä bĭr şinĭl, baş astına da bĭr 

şinĭlnĭ salasıŋ da yŭklıysıŋ»,— di ulı. Änisĭ 

aŋa: «İ balakayım, şinĭllärĭŋ şulkadär kün 

bulgaç, miŋa da bĭrärsĭn alıp kaytırga 

yaramadımı sina?» — di. 

Fakirce bir köylünün oğlu, padişahın 

ordusunda askerlik yapıp dönmüş. Annesi 

oğlunun hâlini hatrını sormuş. “Anne, orası pek 

rahattı. Alta da bir parka, üste de bir parka, 

başının altına da bir parka serip uyuyorsun”, 

demiş oğlu. Annesi: “Ey yavrucuğum, 

parkaların o kadar çoksa, bana da bir tane 

getirsen olmaz mıydı?” demiş.  

451. Pıçrak Ĭşnĭ Taşladık 451. Pis İşi Bıraktık 

Bĭznĭŋ İllät yagında ĭlĭk kümĭr yandırıp 

kǚn kürüçĭlär küp idĭ. 

Şulay ikĭ kümĭrçĭnĭ ǚylärĭnä kaytkaç 

ḫatınnarı pır tuzdırıp taşlagan. 

— Kǚn sayınkǔrımga mançılıp kaytasız. 

Tuygan sĭznĭŋ pıçrak ĭşĭgĭzdän! —

digännär. 

İkĭ kümĭrçĭ bik ŭzak uylaşkannan sŭŋ, 

kümĭr yandırunı taşlap dĭgĭt satarga 

tŭtıngannar. Şul uŋay bĭlän ḫatınnarınnan 

kaytıp «sǚyĭnçĭ» algannar. 

— Pıçrak ĭşnĭ taşladık, dĭgĭt sata 

başladık! — digännär. 

Bizim İllat tarafında eskiden kömür yakıp 

yaşayanlar çoktu. 

Öyle iki kömürcüyü evlerine dönünce karıları 

paralamışlar.  

— Her gün kuruma batıp geliyorsunuz. Bıktık 

sizin bu pis işinizden, demişler.  

İki kömürcü iyice düşündükten sonra, kömür 

yakmayı bırakıp katran satmaya başlamışlar. Bu 

vesileyle karılarına dönüp müjde vermişler.  

— Pis işi bıraktık, katran satmaya başladık, 

demişler.  
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452. Ḫisapka Ŭstalık 452. Hesaba Ustalık 

İkĭ bĭlĭş ŭçraşalar. 

— Sawlık-sälamätlĭkmĭ? Niçĭk gǔmĭr 

itäsĭŋ? 

— Äy, älĭ sin bĭlmi dä tŭrgansıŋ—

minĭm ikĭ balam; bar bit indĭ. Ŭlısı biştä, 

kĭçĭsĭ dürttä. 

Äşnäsĭ äytä, imĭş: 

— Äy-yäy-yäy! Vakıt niçĭk tiz uza. Min 

älĭ isäpläp yǚridĭr idĭm, sin ǚylängängä barı 

altı yıl gına bulırga tiyĭş dip, ä çıklap 

karasaŋ tugız yıl, imĭş. 

İki tanıdık rastlaşmışlar. 

— Sağlıklı sıhhatli misin? Hayat nasıl 

geçiyor? 

— E, sen bilmiyorsun ya, benim iki çocuğum 

var şimdi. Büyüğü beşinde, küçüğü de 

dördünde. 

Dostu: 

— Ay ay ay! Zaman ne kadar da çabuk 

geçiyor. Ben, senin evlendiğinden beri altı yıl 

olması gerek diye hesaplıyordum, e hakikaten 

bakarsan dokuz yılmış. 

453. Kaysı Avılnıkı 453. Hangi Köyden 

Bĭräw bĭr kĭşĭdän sŭradı: 

— Çırşı Gabdikaysı avılnıkı? — didĭ. 

Ul kĭşĭ cavap birdĭ: 

— Çırşı Gabdi Naratlınıkı bugay,— 

didĭ. 

Birisi bir adama sormuş: 

— Çırşı159 Gabdi hangi köyden, demiş. 

O adam cevap vermiş: 

— Çırşı Gabdi Naratlı160 köyünden gibi, 

demiş 

454. İkĭlätä Tüläw 454. İki Katını Ödemek 

Bĭr agay ulı bĭlän stŭlŭvŭyda yŭmırka 

algannar. Tämlĭ gĭnä itĭp aşap utırganda, 

sŭŋgı yŭmırka ĭçĭnnän çĭbĭş kilĭp çıga. 

Mŭnı kürĭp agay ulın kabalandıra: 

— Äydä, ulım, tizräk, kürmäs bŭrın 

mŭnnan ıçkınıyk, yuksa, yŭmırka ǚçĭn dä, 

Bir amca, oğlu ile yemekhanede yumurta 

almış. Lezzetlice deyip yerken, son yumurtanın 

içinden civciv çıkmış. Amca, bunu görüp oğluna 

acele ettirmiş: 

— Haydi, oğlum çabucak, görünmeden 

kaçalım buradan. Yoksa yumurta için de civciv 

                                                 
159 Çırşı: Çam ağacının bir çeşidi. 
160 Narat: Çam ağacı. Burada çırşı ile narat arasındaki anlam benzerliğinden faydalanılmaktadır.  
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çĭbĭş ǚçĭn dä tülätĭrlär,— di. için de para ödetirler, demiş.  

455. Karamıyça Gına Kürgän 455. Bakmadan Görmüş 

Bĭrvakıtnı bĭr kĭşĭ yazu yaza, artınnan 

isä ikĭnçĭ bĭr kĭşĭ mŭtaläga kılıp tŭra idĭ. Bu 

yazuçıga uŋaysız buldı da: «Ägär artımda 

bu aḫmak, minĭm yazganımnı karap, 

mŭtaläga kılıp tŭrmasa, küŋĭlĭmdä bulgan 

närsänĭ yazar idĭm»,— dip yazdı. 

Bu kĭşĭ arttan tŭrıp: 

— Yuk, täksir, vallaһi, mŭtaläga 

kılmadım,—didĭ. 

Yazuçı äyttĭ: 

— Üzĭŋ inkar kılgan närsänĭ ikrar 

kıldıŋ,— didĭ. 

Bir gün bir adam yazı yazıyormuş, ardından 

ise başka bir adam okuyup değerlendiriyormuş. 

Bu durum yazarın hoşuna gitmemiş ve: “Eğer 

arkamdaki bu ahmak, benim yazdığıma bakıp, 

değerlendirmeseydi, gönlümdekini yazardım” 

diye yazmış.  

Bu adam arkada durup: 

— Yok, efendim, vallahi okumadım, demiş.  

Yazar: 

— İnkâr ettiğin şeyi kendin kabul ettin, 

demiş.  

456. Aḫmak At 456. Ahmak At 

Bĭr agay bazarga pĭçän satarga bara 

ikän. Yul bik naçar bulgan. Arba tägärmäçĭ 

çŭkırdan çŭkırga tǚşĭp bara tŭrgaç, bĭr 

tiränrägĭndä bǚtĭnläy tuktap kalgan. 

Agay arba artınnan bara ikän, atı yanına 

kilgän dä çıbırkısı bĭlän sĭltänä başlagan. 

At, mäḫluk, çıbırkı tǚşkän sayın tartılıp 

karıy ikän dä, yǚgĭnkuzgata almagaç, ürgä 

sikĭrä ikän. 

Bu ḫälgä agaynıŋ bǚtĭnläy käyĭfĭ 

kırılgan: «Çŭkırnıŋ bĭrĭnçĭsĭnnän 

çıkmagansıŋ, ikĭnçĭsĭn ürĭlĭp karıysıŋ tagın, 

aḫmak»,— dip, atın tagın da nıgrak kıynıy 

Bir amca, pazara ot satmaya gidiyormuş. Yol 

çok kötüymüş. Arabanın tekeri çukurdan çukura 

düşüp giderken, biraz daha derince olan çukurda 

tamamen durup kalmış. 

Amca, arabanın arkasından gidiyormuş. 

Atının yanına gelmiş ve kırbacı ile vurmaya 

başlamış. 

At, mahlûk, değnek değdiğinde asılıyormuş 

ve yükünü kımıldatamayınca havaya 

sıçrıyormuş. 

Bu durum üzerine amcanın tüm keyfi kaçmış: 

“Çukurun birincisinden çıkmamışsın, ikincisine 

uzanıp bakıyorsun ahmak”, deyip, atına tekrar 
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başlagan. iyice vurmaya başlamış. 

457.  Miçnĭ Kĭm Cimĭrgän 457. Sobayı Kim Yıkmış? 

Timĭrgali babay, iskĭ ǚyĭn sütĭp, yäŋa 

bura burıy başlagan. Vakıtlıça uramga 

kĭçkĭnä bĭr miç çıgargan. Bĭr kiçnĭ Cämilä 

äbi şul miçkä it bälĭşĭ yasap kuygan. 

İrtän tŭrsalar, miç cimĭrĭk, ä bälĭşnĭŋ 

valçıkları gınakalgan. Mĭnä pır tuzalar ikǔn 

kart bĭlän karçık. Miçnĭ kĭm vatkan da 

bälĭşnĭ kĭm çälgän? 

Ul arada bulmıy, tǚngĭkaravılçı kilĭp 

citä. 

— Başıgıznı vatmagız, babay,—di ul.—

Tǚnlä Akbay bĭlän Sarbay nidĭr ǚstĭräp 

ındır artına taba baralar idĭ. Sĭznĭŋ bälĭş 

bulgan, küräsĭŋ. Artlarınnan bǚtĭn avıl 

kǚçĭgĭ taşlandı. Ĭt digänĭŋ ziräk mäḫluk bit. 

Niçĭk bülĭşkännärdĭr indĭ. 

— Kaһär sukkırları —dip ränci Cämilä 

äbi. 

— Yarar la! —dip kul sĭlti Timёrgali 

babay.—Miçnĭkaraklar cimĭrgän dip bik 

kurıkkan idĭm. 

Timirgali dede, eski evini yıkıp yeni duvar 

örmeye başlamış. Vakitlice sokağa küçükçe bir 

soba çıkarmış. Bir akşam Cemile nine, et belişi 

yapıp o sobaya koymuş. 

Sabah baksalar ki, soba yıkılmış, e belişinin 

de parçaları kalmış. İşte, ihtiyar adam ile kadın 

birbirlerine girmişler. Sobayı kim yıkmış ve 

belişi kim yürütmüş? 

Çok geçmeden, geceki nöbetçi gelmiş: 

— Kafa yormayınız, dede. Geceleyin Akbay 

ile Sarbay her neyse büyükçe bir şeyi alıp 

harmanın ardına gidiyorlardı. Sizin beliş pişmiş 

galiba. Arkasından bütün köyün enikleri atıldı. İt 

denen akıllı mahlûk ya. Nasıl bölüşmüşlerdir ki? 

— Allah kahretsin, diye üzülmüş, Cemile 

nine. 

— Neyse ya, diye el silkmiş Timirgali dede. 

Sobayı hırsızlar yıkmış diye çok korkmuştum. 
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458. Üzlärĭnä Yuknı Niçĭk Sŭrıym 458. Kendilerine Olmayanı Neden 

Sorayım? 

Likbĭzda bĭr apaga ukıtuçı mäsälä 

birgän: 

— Mĭnä, Äsma apa, üzĭŋnĭn ǚç ipiyĭŋä 

kürşĭgĭzdän cidĭ ipi alıp kuşsaŋ, barlıgı niçä 

ipi bula?—digän. Äsma apa: 

— Üzlärĭ açlı-tuklı, aç tŭrgan kĭşĭdän 

niçĭk itĭp cidĭ ipi sŭrıym indĭ, bulmıy-

bulmıy, sŭrar ḫälĭm yuk,— digän. 

Cahillikle mücadele kurslarında bir ablaya 

öğretmen soru sormuş: 

— İşte, Esma abla, senin üç ekmeğine 

komşunuzdan yedi ekmek alıp eklesen,  hepsi 

kaç ekmek olur, demiş. Esma abla: 

— Kendileri yarı aç yarı tok yaşayan 

insanlardan nasıl yedi ekmek isteyeyim şimdi, 

olmaz olmaz, isteyecek hâlim yok, demiş.  

459. Gacäp Ḫäl 459. İlginç Durum 

Bĭr ḫatın ir bala tapkan. Kürşĭsĭndägĭ bĭr 

karçık anıŋ ḫälĭn bĭlĭrgä kĭrgän һäm: 

— Kızım, balaŋa nindi isĭm kuştırdıgız? 

— dip sŭragan. 

Tĭgĭ ḫatın: 

— Säyfulla dip kuştık, Gaynicamal 

abıstay,— digän. 

Bu karçıknıŋ dakartı Säyfulla isĭmlĭ 

ikän. Karçık aşıga- aşığa kartı yanına 

kaytkan da, bik gacäplänĭp: 

— Kart, bĭznĭŋ kürşĭlär yäş kĭnä balaga 

Säyfulla dip isĭm kuşkannar,— digän. 

Bir kadın, erkek çocuk doğurmuş. Komşu bir 

kadın onun durumunu öğrenmeye gelmiş ve: 

— Kızım, çocuğuna ne isim koydunuz, diye 

sormuş. 

Diğer kadın: 

— Seyfulla koyduk, Gaynicamal abla, demiş. 

Bu yaşlı kadının da kocasının ismi Seyfulla 

imiş. İhtiyar kadın acele acele kocasının yanına 

dönmüş ve pek meraklı bir şekilde: 

— İhtiyar, bizim komşular küçücük çocuğa 

Seyfulla ismini koymuşlar, demiş. 
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460. Ni Atlı 460. Adı Ne? 

Garifulla agay yäŋa tugan kızına isĭm 

kuydırırga avıl sŭvĭtına kĭrgän. Yazdıram 

digändä gĭnä, isĭmĭn ŭnıtkan. 

Kapka tǚbĭndä arbasın tirbätĭp tŭrgan 

ḫatını yanına çıgıp: 

—  Karçık, bĭznĭŋ Miŋlĭgǚl ni atlı sŭŋ 

älĭ, kǔrt çakkırı,— digän. 

Garifulla amca, yeni doğan kızına isim 

koydurmak için köy meclisine gitmiş. 

Yazdırayım derken ismini unutmuş. 

Kapının dibinde bebek arabasını sallayan 

kadının yanına çıkıp: 

— İhtiyar, bizim Minligül’ün adı neydi ki ya,  

dilimi arı soksun ya, demiş. 

461. Kĭm Ǚyrätä, Kaydan Bĭlä 461. Kim Öğretiyor, Nereden Biliyor? 

Ĭlĭk İsĭrgäp avılındakuşamatsız bĭr gĭnä 

kĭşĭ dä bulmagan. Gǔbäydulla agaynıŋ 

karsak buylı yalkaw ulı Mǚcäyĭtnĭ «Gǔbäy 

büsĭrĭ» dip atagannar. Mǚcäyĭt tä ǚylänĭp, 

kĭşĭlär rätĭndä kǚn itä başlagan, dǚnyaga bĭr 

ulı tugan, bu malay, tĭlĭ açılıp sǚyläşä 

başlagaç, ätisĭnä: 

— Gǔbäy büsĭrĭ,— digän. 

Bĭrvakıt kürşĭ-külän üzĭnĭŋ bala-çagası 

turında gäp satıp utıra ikän, Mǚcäyĭt tä çittä 

kalmagan, tamagın kırıp algan da: 

— Minĭm ulım kaznı kak di, ürdä knĭ 

bak di. Kĭm ǚyrätä, kaydan bĭlä: üzĭmnĭ 

Gǔbäy büsĭrĭ dip äytä,—digän. 

Eskiden İsergep köyünde takma ismi 

olmayan kimse yokmuş. Gubeydulla amcanın 

kısa boylu tembel oğlu Müceyit’i “Gubey fıtığı” 

diye adlandırmışlar. Müceyit de evlenip normal 

insanlar gibi hayat sürmeye başlamış, bir oğlu 

dünyaya gelmiş. Bu oğlan, dili açılıp konuşmaya 

başlayınca babasına: 

— Gubey fıtığı, demiş. 

Bir gün konu komşu kendi çoluk çocuğu 

hakkında laf söylüyormuş. Müceyit de kenarda 

kalmamış, boğazını temizlemiş ve: 

— Benim oğlum kaza kak diyor, ördeğe vak 

diyor. Kim öğretiyor, nereden biliyor: bana 

Gubey fıtığı diyor, demiş.  

  



527 

 

 

462. Ay-Yay, Bu Kazan!.. 462. Ay Vay, Bu Kazan! 

Tawtĭräk digän avıldan bĭr kart 

kazandagı ulına kunakka bargan. Vŭkzalga 

kilĭp tǚşkäç, şäһärgä karap, bĭraz ḫäyran 

bulıp tŭrgan da: 

— Ay-yay, bu kazan bĭznĭŋ Tawtĭräk 

kadär ikĭ bar ikän,— dip äytĭp salgan. 

Tavirek denen köyden bir ihtiyar, Kazan’daki 

oğluna misafirliğe gitmiş. Gelip gara inince, 

şehre bakıp biraz hayran hayran durmuş ve: 

— Ay ay, bu Kazan bizim Tavtirek’in iki katı 

varmış,  demiş.  

463. Çama Çamaga Turı Kilä... 463. Tahmin Tahmine Denk Geliyor… 

İkĭ kĭşĭ İdĭl yarına kilĭp uylanıp tŭralar, 

di. Bĭrĭnçĭsĭ ikĭnçĭsĭnä äytkän: 

— Uylap kına äyt älĭ, bu İdĭldä niçä 

çiläk su bulır? — digän. 

İkĭnçĭsĭ: 

— İḫtimal, kırık çiläkläp bulır,— dip 

cavap birgän. 

Bĭrĭnçĭsĭ: 

— Çama çamadan artmıy ikän, min dä 

şulay uylagan idĭm,— dip cavap birgän. 

İki kişi, İdil kenarına gelip düşünüyorlarmış. 

Birincisi diğerine: 

— Düşünüp söyle hele, bu İdil’de kaç kova 

su vardır, demiş. 

Diğeri: 

— Herhâlde 40 kova kadar vardır, diye cevap 

vermiş. 

Birincisi: 

— Tahminin tahminimden fazla değilmiş, 

ben de öyle düşünmüştüm, diye cevap vermiş. 

464. Kara Ükçälĭ Ŭyĭk 464. Kara Topuklu Çorap 

Avıl kĭşĭsĭ ḫatınına ŭyĭk alu ǚçĭn 

magazinta kĭrgän. Bĭr ŭfitsеr ḫatınınakara 

ükçälĭ ŭyĭk alıp tŭra ikän. Bu agay 

kibĭtçĭdän aŋa da şundıy ŭyĭk birüwĭn 

ütĭngän. Kibĭtçĭ: 

— Sĭzgä yararmı ikän? Bu bitkara ükçälĭ 

kaprŭn ŭyĭk,—digän. Avıl kĭşĭsĭ: 

— Äydä, yarar älĭ, kiyĭz itĭk ĭçĭnnän 

kiyärgä gĭnä bit ul,— dip cavap birgän. 

Köylü adam, karısına çorap almak için 

mağazaya girmiş. Bir zabit, karısına kara 

topuklu çorap alıyormuş. Bu amca, mağaza 

sahibinden kendisine de öyle çorap vermesini 

istemiş. Mağaza sahibi: 

— Size olur mu acaba? Bu kara topuklu ince 

çorap, demiş. Köylü adam: 

— Haydi, olur o, keçe çizmenin içinden 

giyilir ya, diye cevap vermiş. 
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465. Galiulla 465. Galiulla  

Galiulla isĭmlĭ bĭr yĭgĭt: «Çitkä kitkän 

çakta һiç kĭna dä yılamas idĭm»,— digän. 

Ul süzĭndä tŭrgan da. Ätisĭ, änisĭ, ĭnĭlärĭ 

bĭlän sawbullaşkanda yılamagan. Tik ulkap 

kalarınnan çıkkan çakta käcälärĭ suzıp kına 

kıçkırıp kuygan. Anıŋ tavışı mŭŋa: «Gali- 

ullaaaa...» — dip äytkän tǚslĭ işĭtĭlgän. Ul 

artına äylänĭp karagan da: 

— Käcänĭŋ dä cibäräsĭ kilmi bit,— dip 

yılap cibärgän. 

Galiulla isimli bir delikanlı: “Dışarıya 

gideceğim zaman hiç ağlamazdım”, demiş. O 

sözünde de durmuş. Babası, annesi, küçük erkek 

kardeşleri ile vedalaşırken ağlamamış. Yalnız o, 

avlunun kapısından çıktığı zaman keçileri 

uzunca bağırmış. Onun sesi buna: 

“Galiullaaaa…” diyormuş gibi duyuluyormuş. O 

arkasına dönüp bakınca: 

— Keçinin de yollayası gelmiyor ya, diye 

ağlamaya başlamış.  

466. Ḫucasınnan da Akıllırak 466. Sahibinden de Akıllıca 

İkĭ kĭşĭ sǚyläşä-sǚyläşä balık tŭtıp 

utıralar ikän. 

— Malay, bula bit şundıy ĭtlär, ḫätta 

ḫucasınnan da akıllırak bula. 

— Kit indĭ, cülär süz sǚylämä. Ĭt kĭşĭdän 

akıllırak bulmas. 

— Sŭŋ, minĭm üzĭmnĭŋ ǚt bar idĭ. 

— Ä-ä, alay bulsa ışanam. 

İki adam konuşa konuşa balık tutuyorlarmış. 

— Oğlum, oluyor böyle köpekler, hatta 

sahibinden de akıllıca oluyor. 

— Git ya, deli deli konuşma. Köpek insandan 

daha akıllı olmaz. 

— Ya, benim kendi köpeğim vardı. 

— Eee, öyleyse inanıyorum.  

467. Bĭrkatlı 467. Sığ Fikirli 

Küpnĭ bĭlüçĭ bĭr kĭşĭ: 

— Timĭr yulda bilĭt mäsäläsĭ şulay ul,— 

din sǚyli ikän,— bilĭtnı nikadär yırak karak 

alsaŋ, şulkadär arzangarak tǚşä. 

Şunı bĭr yulawçı işĭtĭp tŭrgan da 

kassirga barıp: 

— Miŋa bilĭtnı bik-bik yırakka birĭgĭz, 

Çokbilmiş bir adam: 

— Demir yolu bilet meselesi şöyle, demiş. 

Bileti ne kadar uzağa alırsan, o kadar ucuza 

gelir. 

Bunu bir yolcu duymuş ve kasiyere gidip: 

— Bana bileti çok çok uzağa veriniz, 

tamamen bedavaya gelsin, demiş. 
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bǚtĭnläy buşka kilsĭn,- digän. 

468. Tilĭdän Tilĭ Kiŋäş 468. Deliden Deli Fikir 

Bĭräwnĭŋ küzlärĭ bik avırtkaç, 

iptäşĭnnän kiŋäş sŭragan. İptäşĭ äytkän: 

— Bĭlmim şul, tugan, min üzĭm tĭşlärĭm 

bik sızlagaç, aldırıp faydasın tapkan idĭm, 

bälki, sin dä şulay itärsĭŋ,— digän. 

Birisinin gözleri çok ağrımış, arkadaşlarına 

danışmış. Arkadaşı: 

— Bilmiyorum, kardeş, ben dişlerim çok 

sızlayınca çektirip faydasını görmüştüm. Belki 

sen de öyle yaparsın, demiş.  

469. Tĭgĭ Yulı Dakız Bala Tudırttıŋ 469. Diğer Sefer de Kız Çocuk Doğurttun 

Mĭnä bĭr zaman Mŭkıt agay ḫatınınıŋ 

tagın bala tudıru vakıtı citkän. Tagın şul uk 

kĭndĭk äbisĭ Mäḫüp karçık kilĭp citkän. 

Mŭkıt agay, bu yulı ir bala tuwar, dip 

ǚmĭtlänĭp tŭra ikän. Şunıŋ ǚçĭn ul 

Mäḫüpnĭŋ kilĭp kĭrgänĭn kürgäç tä, yulına 

arkılı tŭrıp: 

— Kĭrmä, kiräkmi, tĭgĭ yulı dakız bala 

tudırttıŋ, miŋa ir malay kiräk, ikĭnçĭ kĭndĭk 

äbisĭ kilsĭn,— dip, anı bŭrıp çıgargan, imĭş. 

İşte bir zaman Mokıt amcanın karısının yine 

çocuk doğurma vakti gelmiş. Yine o göbek 

ebesi, Mehüp koca karı gelmiş. Mokıt amca, bu 

sefer erkek doğar, diye ümitleniyormuş. Onun 

için o Mehüp’ün geldiğini görünce, yolunu 

kesip: 

— Girmene gerek yok, önceki sefer kız çocuk 

doğurttun, bana erkek çocuk gerek, ikinci ebe 

gelsin, deyip onu geri çıkarmış, imiş.  

470. Çĭlĭm 470. Pipo 

Ul basu karavılçısı yakän. Ĭşkä barırga 

çıkkaç, çĭlĭmĭ yuklıgı isĭnä tǚşkän dä, kirĭ 

bŭrılıp kaytkan. Bǚtĭn cirnĭ bĭtĭrĭp ĭzläsä 

dä, tapmatan. Ḫatını mŭnnan: 

— Närsä ĭzlisĭŋ sin, Äläksi? — dip 

sŭragan. 

Alĭksĭy babay bik açulanıp: 

— Çĭlĭmĭmnĭ! — digän ikän, avızındagı 

O, tarla bekçisiymiş. İşe gitmek için çıkınca, 

piposunun olmadığı aklına düşmüş ve geri 

dönmüş. Bütün her yeri arasa da bulamamış. 

Karısı buna: 

— Ne arıyorsun sen, Aleksi, diye sormuş. 

Aleksi dede çok sinirlenerek: 

— Pipomu, demiş, ağzındaki piposu çat diye 

zemine düşmüş. 
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çĭlĭmĭ şalt itĭp idängä tǚşkän, di. 

 471. Şiklĭ Şiklänĭr... 471. Kuşkulu Kuşkulanır… 

Ḫǚrmät digän bĭr kĭşĭ bar ikän. Karsak 

buylı bulıp, titaklap yǚrgän ǚçĭn, anı 

«ürdäk» dip yǚrtälär ikän. Ḫǚrmät mŭŋa 

bik garlänä, niçĭk tä bu kuşamatnı 

äyttĭrmäskä, ḫätta bu ḫakta işarä dä 

yasatmaska dip, ĭçĭnnän gĭnä bik kiskĭn 

karar birĭp kuygan. 

Bĭrkǚnnĭ ul dus-işlärĭ bĭlän bĭr mäclĭstä 

utıra. Mĭnä bĭrvakıt һava turında süz çıga. 

Şunda yäŋa gına tanışkan bĭr kǚşĭ dä süzgä 

katışkan: 

— Bügĭn kǚn bŭlıtlı, yavar aḫrı,—digän. 

Şulay diyuyĭ bulgan, Ḫǚrmät urınınnan 

sikĭrĭp tŭrgan da karşısına kilĭp baskan: 

— İŋ ĭlĭk minĭ, «ürdäk», digän kĭşĭgä 

min mĭnä şulay dip cavap biräm,— dip, 

tĭgĭnĭŋ yaŋagına salıp ta cibärgän. İptäşlärĭ 

sikĭrĭşĭp tŭrıp, anı tŭtıp algannar: 

— Nik sin aŋa säbäpsĭz sugasıŋ? ul bit 

siŋa «ürdä k» dip äytmädĭ, yaŋgır yavar dip 

kĭnä äyttĭ,—digännär. Şunda Ḫǚrmät 

äytkän: 

— Şul yaŋgır dip äytkäç buldı indĭ, 

sĭzgä tagın närsä kiräk? Yaŋgır yawsa, su 

aga, su akkaç, kül bula, kül bulgaç, ürdäk 

bula, şul miŋa ürdä k dip äytüwĭ 

bulmıymıni?—dip, üzĭn ḫaklıga çıgargan, 

imĭş. 

Hürmet denen bir adam varmış. Kısa 

boyluymuş, paytak paytak yürüdüğü için, ona 

“ördek” diyorlarmış. Hürmet, bundan pek 

utanıyormuş. Bu lakabı nasıl söylettirmem, hatta 

bu konuda ima bile yaptırmam diye,  içinden 

çok kesin bir karar vermiş: 

Bir gün o, eşi dostu ile bir mecliste oturmuş. 

İşte bir vakit, hava hakkında söz açılmış. Orada 

yeni tanışılan bir adam söze katılmış: 

— Bugün, gün boyu hava bulutlu, yağar 

herhâlde, demiş. Öyle deyince Hürmet yerinden 

sıçrayıp karşısına dikilmiş: 

— İlk önce bana “ördek” diyen adama ben 

işte söyle cevap vereyim, deyip diğerinin 

yanağına yumruk atmış. Arkadaşları zıplayıp, 

onu tutmuşlar: 

— Sen ona sebepsiz yere neden vuruyorsun? 

O sana “ördek” demedi ki. Yağmur yağar dedi 

sadece, demişler. Bunun üzerine Hürmet: 

— O yağmur yağar dedi ama daha ne lazım? 

Yağmur yağsa su akar, su akınca göl olur, göl 

olunca ördek olur, işte o ördek demiş olmuyor 

mu, deyip kendini haklı çıkarmış, imiş.  
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472. Şakıy Tügĭl, Şaһimulla 472. Şakıy161 Değil Şahimolla 

Avılda Şaһimulla isĭmlĭ kĭşĭ bulgan. 

İsĭmĭn kıskartıp Şakıy dip yǚrtkännär üzĭn. 

Kiçlärnĭŋ bĭrsĭndä ul, ǚyaldı işĭgĭn bikläp, 

çŭlan stĭnasına kadaklar kaga ikän. Çükĭç 

tavışın işĭtĭp: 

— Anda kaysı şakıy?—dip, ǚydän ḫatını 

çıkkan. 

— İndĭ sin dä mıskıl itä başladıŋmıni?—

digän irĭ, üpkäläp. 

—  Şakıy tügĭl, Şaһimulla bit min. 

Köyde Şahimolla adında bir adam varmış. 

Onu, ismini kısaltıp Şakıy diye çağırıyorlarmış. 

Bir akşam o, avlu kapısını sağlamlaştırıp, 

bekleyip, merdiven altındaki duvara çiviler 

çakıyormuş. Çekiç sesini duyup: 

— Orada ne şakıy, diyerek evden karısı 

çıkmış. 

— Şimdi sen de mi alay etmeye başladın, 

demiş kocası ve öfkelenerek: 

— Şakıy değil Şahimolla’yım ben ya. 

  

                                                 
161 Şakıy: Takırdıyor. 
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4.8. Övüngen, Yalancı, Korkak Kişiler ile İlgili Kazan Tatar Fıkraları 

4. 8. Maktançık, Yalgançı, Kurkak 

Kĭşĭlär 

4. 8. Övüngen, Yalancı, Korkak Kişiler  

473. «Kruşĭniyĭ» 473. “Tren Kazası” 

Ukıy bĭlmi tŭrgan bĭr agay vŭkzalda 

gazĭta satıp alıp şunı tŭtıp utıra ikän. Kirĭ 

başı bĭlän tŭtkanlıtan, gazĭtaga tǚşĭrĭlgän 

parovŭz tägärmäçlärĭ bĭlän ǚskĭ yakkakarap 

tŭra ikän, di. İkĭnçĭ bĭr agay kilä dä: 

— Niḫäl, kǔrdaş, gäzittä nilär yazalar? 

Dǚnyada nilär bar? — digän bula. Ä tĭgĭsĭ 

bik bĭldĭklĭ kıyafät bĭlän: 

— Mĭnä tagın kruşĭniyĭ bulgan, küräsĭŋ 

bit parovŭznıŋ astı ǚskä kilgän,— dip 

cavap birgän. 

Okumayı bilmeyen bir amca tren garında 

gazete satın almış, onu tutup oturuyormuş. Ters 

tuttuğu için gazeteye basılan lokomotif 

tekerlekleri üst tarafa bakıyormuş. Başka bir 

amca gelmiş: 

— Ne hâl kardeş, gazeteler ne yazıyor? 

Dünyada neler var? Diğeri ise pek bildik bir 

tavırla: 

— İşte, yine tren kazası olmuş. Görüyorsun 

ya trenin altı üstüne gelmiş, diye cevap vermiş. 

474. Üz Kaygısı 474. Kendi Derdi 

Mäskäw pŭyĭzdıkazan vŭkzalına kilĭp 

tuktawga, vagǔnnıŋ baskıçına şürĭdäy tar 

balaklı çalbar kiyĭp, muyınınakan tǚslĭ kızıl 

şarf ĭlgän yäş yĭgĭt kilĭp çıktı da kıçkırdı, 

di: 

— Nŭsilşçik! Nŭsilşçik! 

Mŭnıŋ karşısına yǚgĭrĭşĭp ikĭ-ǚç 

nŭsilşçik kilĭp basalar, di. Tĭgĭ yĭgĭt bik ĭrĭ 

gĭnä kıyafät bĭlän: 

— İŋ şäp rĭstŭranga kaysı tramvay bara? 

—dip sŭradı, di. 

Moskova treni Kazan garına gelip durmuş. 

Vagonun merdivenine mekik gibi dar paçalı 

şalvar giyip boynuna kan gibi kızıl bir atkı saran 

genç bir delikanlı çıkmış ve bağırmış: 

—  Hamal! Hamal! 

Bunun karşısına koşup iki üç hamal gelmiş. 

Bu delikanlı pek vakur bir tavırla: 

— En güzel restorana hangi tramvay gidiyor, 

diye sormuş.  
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475. Tışı Yaltırıy, Ĭçĭ Kaltırıy 475. Dışı Parlıyor,  İçi Titiriyor   

Bĭr yarlı yĭgĭt bar ikän. Yarlı bulsa da, 

kǚyäzlänĭrgä, şunıŋ ǚstĭnä küpеrtĭp 

cibärĭrgä bikyayarata ikän. 

Bĭrkǚnnĭ kibĭt aldına barıp utırgan da, 

mıyıkların sıpıra- sıpıra, maktanırga 

tŭtıngan: 

— Bügĭnkabartma pǚşĭrĭp cibärdĭk älĭ. 

Sıksaŋ, bĭr-bĭrsĭnnän çirĭk may çıgar, 

mıyıklar maylanıp bĭttĭ,— di ikän. 

Äytĭp kĭnä bĭtĭrgän, kap kalarınnan 

atılıp-sugılıp ĭnĭsĭ kilĭp çıkkan da, tamagın 

yırtıp: 

— Abıy, mıyık maylıy tŭrgan kanatıŋnı 

pеsi aşadı, kayt tizräk! — dip kıçkırgan. 

Yoksul bir delikanlı varmış. Yoksul olsa da, 

fiyakalı giyiniyor, onun üstüne abartmayı pek 

seviyormuş. 

Bir gün mağazanın önüne gidip oturmuş ve 

bıyıklarını sıvazlaya sıvazlaya, övünmeye 

başlamış: 

— Bugün puf böreği pişirdik ya. Sıksan 

sadece birinden çeyrek yağ çıkar, bıyıklar da 

yağlandı, demiş.  

Konuşmasını bitirmiş,  küçük erkek kardeşi 

can havliyle kapıdan çıkmış ve avazı çıktığı 

kadar: 

— Ağabey, bıyığını yağladığın kanadı kedi 

yedi, çabuk gel, diye bağırmış. 

476. Bĭr Ayakta 476. Tek Ayak Üstünde 

Bĭr maһir biyuçĭ, bĭr ayak ǚstĭndä ŭzak 

tŭruwına maktanıp, ikĭnçĭ biyuçĭgä äytä, 

imĭş: 

— Sin minim kadärlĭ һiç tä 

tŭralmassıŋ,— di. 

Aŋa karşı cavabında ikĭnçĭsĭ: 

— Ḫäyĭr, minnän bulmasa bulmas, läkin 

bĭr ayakta sinnän ŭzagrak tŭruçı bar,— 

digän. 

— Ul kĭm?—dip gacäpsĭnĭp sŭravına 

karşı: 

— Kaz,— digän. 

Maharetli bir büyücü, tek ayaküstünde uzun 

süre durmasıyla övünüyormuş. Başka bir 

büyücüye: 

— Sen benim kadar duramazsın, demiş. 

Ona karşılık ikincisi: 

— Ben duramazsam duramam, lakin tek ayak 

üstünde senden daha uzun süre duran var, 

demiş. 

— Kim o, diye şaşkınlıkla sormasına karşı: 

— Kaz, demiş.  
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477. «Yaḫşı» Ḫatın 477. “İyi” Kadın 

Bĭr kupşı gına ḫatın bulgan. Ul üzĭn bik 

ĭrĭ tŭtkan, üzĭn iŋ çibär, iŋ kürĭnĭklĭ 

ḫatınnarnıŋ bĭrsĭ itĭp kürsätĭrgä tırışkan. 

Mäclĭstä utırganda bĭr ir kĭşĭ bu ḫatınnı 

bik «maktıy» ikän: 

— Üz ḫatınımnı akçaga satıp, sinĭ 

buşlay gına alır idĭm,— di ikän. 

— İ käpĭrĭngän bu ḫatın, i bŭrının 

çǚygän. Sŭŋınnan aŋa ikĭnçĭ bĭräw gĭnä 

aŋlatıp birgän: 

— Dimäk, anıŋ üz ḫatını akça tŭrırlık, ä 

sinĭ ul alsa da buşlay gına ala, çǚnki sin bĭr 

tiyin dä tŭrmaslık,— digän. 

Çok havalı bir kadın varmış. O kendini çok 

büyük görüyormuş. Kendini en güzel, en 

görkemli kadınlardan göstermeye çalışıyormuş. 

Bir mecliste otururken adamın biri bu kadını 

çok övüyormuş: 

— Kendi karımı parayla satıp seni parasız 

alırdım, demiş. 

— Havalanan bu kadın ise, burnunu havaya 

dikmiş. Sonra ona başka biri açıklamış: 

— Demek, onun kendi karısı para ediyor.  

Seni ise alsa da para vermeden alıyor, çünkü sen 

beş kuruş bile etmezsin, demiş. 

478. «Rĭklama» 478. “Reklam” 

Bĭräw yaŋa itĭk һäm sägat satıp ala. 

Baylıgın kürsätĭrgä dip, uramga çıga. Mŭŋa 

bĭr kĭşĭ dä igtibar itmi. Şunnan bu ḫalık 

arasında yǚrgän bĭr isĭrĭkkä bäylänä: 

— Şuşı yaŋa itĭk bĭlän tibĭp cibärĭrmĭn 

һäm mĭnä şuşı yaŋa sägatkäkarap tŭrırmın 

— bĭr sägat batkakta yatarsıŋ! 

Birisi yeni çizme ve saat satın almış. 

Zenginliğimi göstereyim diye sokağa çıkmış. 

Buna hiç kimse itibar etmemiş. Ondan sonra bu, 

halk arasında gezen bir sarhoşa musallat olmuş: 

— Bu yeni çizme ile tekmeliyorum ve bu 

yeni saate bakıyorum, bir saat çamurda 

yatacaksın!  
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479. Pĭsi, Siŋa Äytäm... 479. Kedi, Sana Söylüyorum… 

Şäһärdän kaytkan bĭräwnĭŋ üzĭnä bik 

igtibar ittĭräsĭ kilä ikän. Läkin anı 

maktawçı, kıyımĭnä isĭ kitüçĭ bulmagan. Bu 

pĭsigä karap sǚyli başlagan: 

— Ägär sin sikĭrĭp tǚşĭp, minĭm ikĭ yǚz 

sumlık kǔstyumımnı yırtsaŋ, täpilärĭŋ bĭlän 

yĭfäk külmägĭmnĭ pıçratsaŋ, minĭ iyĭldĭrĭp 

başımdagı 20 sumlık ĭşläpämnĭ tǚşĭrtsäŋ, 

ḫrŭm itĭgĭm bĭlän bĭr gĭnä tibärmĭn dä, biş 

minut ĭçĭndä yuk bulırsıŋ,— dip, sägatĭnä 

karap kuygan, di. 

Şehirden dönen biri, dikkati kendine çekmek 

istiyormuş. Lakin onu öven, giyimine hayran 

olan kimse yokmuş. Bu, kediye bakıp: 

— Eğer sen zıplayıp benim iki yüz sumluk 

kostümümü yırtarsan,  patilerin ile ipek 

gömleğimi kesersen, beni eğip başımdaki yirmi 

sumluk şapkamı düşürürsen, ince deri çizmem 

ile bir tane teperim de beş dakika içinde yok 

olursun, deyip saatine bakmış.  

480. Tipiеv Bulsaŋ, Galstugımnı 

Bäyläp Bir! 

480. Tipiyĭv isen Kravatımı Bağlayıp Ver! 

Bĭrvakıt Ziyä Tipiyĭv digän bĭr kupşı 

intĭlligĭnt Kazanga kilgän. Ul tırpıça ḫätlĭ 

ak yaka, manjеtlardan bik tǚzkatıp kına 

Tukay bĭlän tanışırga dip bülmäsĭnä kĭrgän. 

Ul kĭrgändä, niçĭktĭr, Tukaynıŋ galstuk 

bäylärgä mataşıp tŭrgan çagı ikän. Tipiyĭv 

üräkatıp tŭra da tŭra, Tukay aŋa һiçbĭr süz 

ĭndäşmi-nitmi һaman galstugı bĭlän bulışa, 

tik bäyli gĭnä almıy ikän. 

Şunnan sŭŋ Tukay galstugın karavat 

ǚstĭnä atıp bärgän dä cеntĭkläp Tipiyĭv 

käkarap tŭrgan: 

— Sĭz kĭm bulasız? 

Tipiyĭv aptırap kalgan. Ik-mık itĭp: 

Bir gün Ziye Tipiyev isminde havalı bir 

entelektüel Kazan’a gelmiş. O, tırpıça162 kadar 

beyaz yakasıyla,  manşetleri çok düz bir şekilde 

kolalanmış, Tukay ile tanışmak için odasına 

girmiş. O, odaya girdiğinde her nasılsa, Tukay 

kravat bağlamaya çalışıyormuş. Tipiyev pek 

dikkatli bir şekilde durmuş, durmuş, Tukay, ona 

hiçbir söz söylemeden kravatı ile uğraşıyor, ama 

bağlayamıyormuş.  

Ondan sonra Tukay, kravatını yatağın üzerine 

atıvermiş ve dikkatle Tipiyev’e bakmış: 

— Siz kimsiniz? 

Tipiyev şaşırmış. Ik mık edip: 

— Ben.. ne, kim, Tipiyev… 

                                                 
162 Tırpıca: Geleneksel gümüş bilezik. 
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— Min... ni, kĭm, Tipiyĭv.., 

Tukay: 

— Mä älĭ, Tipiyĭv bulsaŋ, minĭm 

galstugımnı bäyläp bir,— dip, tugın aŋa 

suzgan. 

Tukay: 

— Al ya, Tipiyev isen, benim kravatımı 

bağlayıver, deyip kravatını ona uzatmış.  

481. «Bŭrçak» Kütärä 481. “Burçak” Yetiştiriyor 

Bĭräw kürşĭsĭnnän sŭragan: 

— Sin, Galävĭtdin, äyt älĭ, närsä bĭlän 

kütärĭlä «Alga» kǔlḫŭzının prĭdsĭdatĭlĭ? 

Min anı һärvakıt prĭzidiumda küräm, 

gäzitkä 3 maktap yazalar. Min äytäm, ällä 

anıkukuruz bik kütärämĭ?  

— Yuk la,— digän iptäşĭ,—kukuruz 

tügĭl, bŭrçak. Ul bŭrçaknı küp çäçä. 

— Mŭlŭdĭts, bŭrçak ta bik kıymmätlĭ 

kultura bit. 

— Yuk, aşıy tŭrgan bŭrçak tügĭl, süz 

bŭrçagın küp siptĭrä ul,— dim min. 

Birisi komşusuna sormuş: 

— Sen, Galevitdin, söyle hele, ne ile 

yükseliyor “Alga” kolhozunun başkanı? Ben 

onu her zaman başkanlıkta görüyorum, onu 

gazeteye övgü dolu sözlerle yazıyorlar. Ben 

söyleyeyim. Yoksa onu mısır mı böyle 

yükseltiyor? 

— Hayır, tabii ki, demiş arkadaşı. Mısır değil, 

burçak, o burçağı çok saçıyor. 

— Aferin, burçak da pek kıymetli tohum ya. 

— Yok, yediği burçak değil, o söz burçağını 

çok serpiyor, dedim ben. 

482. Yǚräklĭ Kĭşĭ 482. Yürekli Adam 

Bĭr kĭşĭnĭŋ bik yaḫşı aygırı bula. Bu 

aygırnı urlarga yǚrülärĭn bĭlĭp, agay arba 

astına kĭrĭp yata. Karaklar tǚnlä kilĭp atnı 

urlap kitälär. İkĭnçĭ kǚnnĭ bu kĭşĭ 

kürşĭlärĭnä sǚyli ikän: 

— Yǚräk bar da bar ikän üzĭmdä. Yäş 

çak, kulda pıçak, bŭlar atnı ciktĭlär, 

kapkanı açtılar, alıp kittĭlär, һiç 

kurıkmadım, yatkan kǚyĭ karap kaldım,—

di ikän. 

— Bir adamın çok iyi bir aygırı varmış. Bu 

aygırı çalmaya çalışacaklarını bilerek, amca 

arabanın altına girip yatmış. Hırsızlar gece gelip 

atı çalıp gitmişler. İkinci gün bu adam 

komşularına: 

— Yürek var da varmış bende. Gençlik çağı, 

elde bıçak, bunlar atı çektiler, kapıyı açtılar, alıp 

gittiler, hiç korkmadım, yattığım yerden 

üzüntüyle baka kaldım, demiş.  
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483. Maktançık Awçı 483. Övüngen Avcı 

Bĭr awçı bǚtĭn gǔmĭrĭnä bĭr tǚlkĭ atkan 

da şunıŋ bĭlän maktanıp yǚrgän: 

— Min atkan tǚlkĭnĭŋ kǔyrıgı biş mĭtr 

idĭ! — digän. 

Kürşĭsĭ mŭnıŋ yuknı sǚylävĭn bĭlĭp, üzĭ 

dä küpĭrtĭrgä tŭtıngan: 

— Min bıyıl tuylaşkan idĭm, biş baş 

sarık kittĭ! — digän. 

Awçı aŋa: 

— Ay-yay, nigä yuknı sǚylisĭŋ. Azrak 

kimĭt,— di ikän.  

Tĭgĭ aŋa: 

— Sin dä kimĭt,— digän. 

— Yä ikĭ mĭtr bulgandır indĭ. 

— Äydä min dä kimĭtäm, ǚç sarık,— 

digän. 

— Tagın kimĭt,— digän awçı. 

Tĭgĭsĭ: 

— Sin dä kimĭt,— digän. 

Awçı äytkän: 

— Yartı mĭtr bulgandır indĭ,— digän. 

— Min dä bĭr gĭnä sarık suydım,— 

digän kürşĭsĭ. 

Bir avcı, ömründe bir tilki vurmuş sonra da 

onunla övünüp durmuş: 

— Benim vurduğum tilkinin kuyruğu beş 

metre idi,  demiş. 

Komşusu bunun yalan söylediğini anlayıp, 

kendi de abartmaya başlamış: 

—  Ben bu yıl düğün yaptım beş baş koyun 

gitti,  demiş. 

Avcı ona: 

— Ya, neden yalan söylüyorsun. Azcık 

küçült, demiş 

Diğeri ona: 

— Sen de küçült, demiş. 

— Ya iki metre olmuştur şimdi. 

— Haydi, ben de küçülteyim, üç koyun, 

demiş. 

— Daha da küçült, demiş avcı. 

Diğeri: 

— Sen de küçült,  demiş. 

Avcı: 

— Yarım metre olmuştur şimdi,  demiş. 

— Ben de bir tane koyun kestim, demiş 

komşusu. 
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484. İkĭ Yalgançı 484. İki Yalancı 

Bĭr avılda ikĭ yalgançı yäşägän. Bĭrsĭ 

tĭgüçĭ ikän. Bĭrvakıt bǔlarnıŋ bĭrsĭnä kürşĭ 

yäşlärĭ kĭrĭp utırgannar. Bu bŭlarga sǚyli 

ikän: 

— Min tĭgü tĭkkän avılda ‘tavıklar ǚy 

tübäsĭnä mĭnĭp yŭldız çüpli tŭrgannar idĭ. 

Bĭrvakıt aynı tartıp tǚşĭrdĭlär dä çukıy- 

çukıy uram buylap yǚrttĭlär,— digän. 

Yäşlär ikĭnçĭsĭnä barıp, annan: 

— Şul süzlär dǚrĭsmĭ? — dip 

sŭragannar. 

İkĭnçĭsĭ äytkän: 

— Ul dǚnya gizgän kĭşĭ, yuknı 

sǚylämäs,— digän,— Ämma minĭm 

üzĭmnĭŋ bĭr külnĭ arkan bĭlän kükkä asıp 

kuyganım bar. Üzĭm astan ällä ni tikli 

karap tŭrdım, balıklar kurkularınnan kül 

çitĭnä sikĭrĭp, yıgılışıp tǚştĭlär... 

Bir köyde iki yalancı yaşıyormuş. Birisi 

terziymiş. Bir gün bunlardan birinin yanına 

komşu gençler gelip oturmuşlar. Bu bunlara: 

— Benim dikiş diktiğim köyde “Tavuklar 

evin çatısına çıkıp yıldız topluyorlardı. Bir gün 

ayı çekip düşürdüler ve gagalaya gagalaya sokak 

boyunca gezdirdiler, demiş 

Gençler diğerine gidip ona: 

— O sözler doğru mu, diye sormuşlar.  

Diğeri: 

— O dünyayı gezmiş adam, olmayanı 

söylemez, demiş, ama benim bir gölü urgan ile 

gökyüzüne asmışlığım var. Ben aşağıdan çok 

baktım, balıklar korkularından gölün dışına 

sıçrayıp, düştüler. 

485. Bŭrçak 485. Burçak 

Bulgan, di, ikĭ aldakçı. Bŭlar aldaşuda 

bĭrsĭnnän-bĭrsĭ uzdırırga tırışkannar. Bĭrsĭ 

bŭlay dip sǚyläp kitkän: 

— Bĭrvakıtnı şulay, kama idĭlĭnnän tǚşĭp 

kilä idĭk, parŭḫŭdnıŋ yagarına bĭttĭ. İndĭ 

nişlärgä? Parŭḫŭdlarıbız bĭlän Çistayga 

mĭndĭk tä ŭlı yuldan Älmätkä barıp, 

parŭḫŭdka nĭft tǚyäp çıktık. Annarı 

yäŋadan Kamaga tǚşĭp äybät kĭnä 

Maharetli iki yalancı varmış. Bunlar 

aldatmada,  birbirini geçmeye çalışmışlar. Birisi 

şöyle demiş:  

— Bir gün öyle, Kama nehrinden inip 

geliyorduk, vapurun yakıtı bitti. Şimdi ne 

olacak? Vapurlarımız ile Çistay’a çıktık da ana 

yoldan Elmet’e gidip, vapura petrol doldurup 

çıktık. Onlarla yeniden Kama’ya inip güzelce 
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Astraḫanga barıp cittĭk şulay. 

Tĭgĭsĭ mŭnıŋ yalganın bik räḫätlänĭp 

cüpläp tŭrgan. 

— Bulır, dǚnya bulgaç tǚrlĭ ḫällär bula 

ul,— digän.— Mĭnä bĭznĭŋ dä bĭr ürdägĭ 

bĭz şulay, kǔmsızlanıp, kürşĭ Galiäḫmätnĭŋ 

sıyırın yŭttı da, ĭçĭ avırtuga çıdıy almıyça 

ikĭ mĭtrga sikĭrdĭ,— digän. 

Bĭrĭnçĭsĭnĭŋ mŭŋa ışanası kilmägän: 

— Ay-ay, siptĭräsĭŋ bŭrçaknı! — 

digän.— Bulmas, sıyır yŭtkan ürdäk bik 

avıraygandır. Niçĭk ul ikĭ mĭtrga sikĭrä 

alsın,— digän. 

İkĭnçĭsĭ mŭŋa çın-çınnan üpkäli yazgan: 

— Min parŭḫŭdnıŋ yaguvlıksız-nisĭz 

Çistay bĭlän Älmät arasınkǔrı cirdän 

baruwına da ışandım, ä sin ikĭ mĭtr 

sikĭrgängä dä ışanmıysıŋ,— digän. 

Astrahan’a gittik öylece. 

Diğeri onun yalanını pek keyifle dinleyip 

onaylıyormuş. 

— Olur, dünya olunca çeşitli durumlar 

oluyor, demiş. İşte bizim de bir ördeğimiz, 

açgözlülüğünden komşu Galiehmet’in sığırını 

yuttu da karın ağrısına dayanamayınca iki metre 

sıçradı, demiş. 

Birincisinin ona inanası gelmemiş: 

— Ay ay, palavra atıyorsun, demiş. Olmaz, 

sığır yutmuş ördek çok ağırlaşmıştır. O nasıl iki 

metre sıçrayabilsin, demiş. 

İkincisi buna dosdoğru öfkelenivermiş: 

— Ben vapurun yakıtsız makıtsız Çistay ile 

Elmet arasını kuru yerden gittiğine inandım da  

sen iki metre sıçradığına mı inanmıyorsun, 

demiş.  

486. Cеn Kürüçĭ 486. Cin Görücü 

Bĭräw üzĭnĭŋ cin kürüwĭn sǚyli ikän. 

— Şulay urman buylap yalgız gına 

baram. Küzgä tǚrtsäŋ kürĭnmäslĭkkaraŋgı. 

Kinät artka bŭrılgan idĭm, kǔtŭçkıç bĭr cĭn 

tŭra. 

Tıŋlawçılardan bĭrsĭ: 

— Tukga älĭ, kasıym abıy, küzgä tǚrtsäŋ 

kürĭnmäslĭkkaraŋgıda sin anı niçĭk kürdĭŋ 

Birisi kendinin cin gördüğünü söylemiş. 

— Öyle orman boyunca yalnızca gidiyorum. 

Zifiri karanlık. Ansızın arkaya dönmüştüm, 

korkunç bir cin duruyor. 

Dinleyicilerden birisi: 

— Dur hele, Kasıym ağabey,  zifiri karanlıkta 

sen onu nasıl gördün ya, demiş.  

Kasıym hiç duraksamadan:   
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sŭŋ? — digän. 

Kasıym bĭr dä aptırap tŭrmagan: 

— Hi, nik kürmäskä, ay yaktısı yap-

yaktı bit,— digän. 

— Hey, nasıl görmeyeyim, ay ışığı 

apaydınlık ya demiş. 

487.  Ḫatınnan Sŭragız... 487. Hatuna Sorunuz… 

Yalgan sǚylärgä bik yarata tŭrgan 

bĭräwnĭ ḫatını açulangan. İrĭ: 

— Çamasın bĭlmägäç nişlim sŭŋ?—

digän. 

Ḫatını mŭŋa äytkän: 

— Sin sǚylägändä miŋa karap al, artıp 

kitä başlasa, min işarä yasarmın,— digän. 

Bĭrvakıt kunak mäclĭsĭndä irĭ tagın 

maktana başlagan: 

— Bĭznĭŋ ätinĭŋ kunaklar kilgäç kuya 

tŭrgan ǚstälĭnĭŋ buyı yǚz tĭrsäk bula tŭrgan 

idĭ,—dip. 

Ḫatını mŭŋa küz kıskaç, tĭgĭ kĭşĭ: 

— Kiŋlĭgĭ bĭr tĭrsäk,—-dip tǚzätkän. 

Kunaklar: 

— Andıy tar ǚstäldä bik caysız 

bulgandır,— dip kǚlĭşkännär. 

Tĭgĭ kĭşĭ aptırap tŭrgan-tŭrgan da: 

— Anısın indĭ änä ḫatınnan sŭragız,— 

digän. 

Yalan söylemeyi çok seven birinin karısı, çok 

sinirlenmiş. Kocası: 

— Sınırını bilemeyince ne yapayım, demiş. 

Karısı buna: 

— Sen söylerken bana bak, fazla gitmeye 

başlarsa, ben işaret veririm, demiş. 

Bir gün, misafir meclisinde kocası yine 

övünmeye başlamış: 

— Bizim babanın misafirleri gelince koyduğu 

masanın boyu yüz dirsek boyundaydı,  demiş. 

Karısı buna göz kırpınca bu adam: 

— Genişliği bir dirsek, diye düzeltmiş. 

Misafirler: 

— Onun gibi dar masada pek düzensiz 

olmuştur, deyip gülüşmüşler. 

Bu adam şaşırıp beklemiş beklemiş sonra: 

— Şimdi orasını hatuna sorunuz, işte demiş. 
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488.  Dǚrĭs Süz 488. Doğru Söz 

Sǚyläşĭp utıra tŭrgan ikĭ kĭşĭ yanına 

ǚçĭnçĭ bĭr kĭşĭ kilĭp: 

— Nilär yalganlap utırasız?— di. 

— Sinĭ bik yaḫşı kĭşĭ dip maktıybız. 

— Dǚrĭs süz,— digän tĭgĭ kĭşĭ. 

Sohbet edip oturan iki kişinin yanına üçüncü 

bir adam gelmiş: 

— Ne yalanlar söylüyorsunuz, demiş. 

— Seni çok iyi adam diye övüyoruz. 

— Doğru söz, demiş bu adam. 

489. Küräzä 489. Falcı 

Bŭrın zamanda bĭr kĭşĭ, ḫalıknı aldap, 

kürşĭ avıllarda küräzälĭk kılıp yǚri ikän. 

Bĭr avıl agasınıŋ mŭŋa bik ĭçĭ pŭşıp 

yǚrgän. Bĭrkǚnnĭ tĭgĭ kĭşĭ bĭräwlärdä 

aldaşıp utırganda, kilgän dä täräzädän 

kıçkırgan: 

— Äy, yŭrtıŋ yana! —digän. 

— Küräzä kawşavınnan bişmätĭn 

kiyärgä dä ŭnıtıp, avılına çıgıp yǚgĭrgän. 

Kaytsa, yangın da, şaytan da yuk. 

Şunnan birlĭ bu kĭşĭdän kǚlä 

başlagannar: 

— Üz yŭrtıŋda ni barın, ni yugın da 

bĭlmägäç, siŋa niçĭk ışanmak kiräk? — 

dilär ikän. 

Eski zamanda bir adam, halkı kandırıp komşu 

köylerde falcılık yapıyormuş. 

Bir köylünün bu duruma canı çok sıkılmış. 

Bir gün bu adam birilerini kandırırken köylü 

gelmiş ve pencereden bağırmış: 

— Ey, evin yanıyor, demiş. 

— Falcı afallamaktan ceketini giymeyi de 

unutup, çıkıp köyüne gitmiş. Dönse ki yangın da 

ateş de yok. 

Ondan beri bu adama gülmeye başlamışlar: 

— Kendi evinde ne olduğunu, ne olmadığını 

bilmezsen, sana nasıl inananılım, diyorlarmış. 
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490. Kart Yalgançı 490. İhtiyar Yalancı 

Ĭlĭkkĭ zamanda bik yalgançı bĭr kĭşĭ 

bulgan. Ul gǔmĭrĭnä bĭr gĭnä dǚrĭs süz dä 

äytmägän. Şulay kartaygan. 

Şul kĭşĭ bĭr bik salkın kǚnnĭ kürşĭsĭnĭŋ 

sıyırı bŭzawlagannı kürgän dä mŭnı alarga 

kĭrĭp äytkän: 

— Bŭzavıgıznı çıgıp alıgız, yugıysä ǚşĭp 

ülär,— digän. 

Kürşĭlärĭ aŋa ışanmagannar, «tagın 

yalganlıy tŭrgandır älĭ», Digännär. Şulay 

itĭp bŭlarnıŋ bŭzawları ǚşĭp ülgän. 

Şunnan sŭŋ tĭgĭ yalgançı: 

— Gǔmĭrĭmdä bĭr dǚrĭs süz äyttĭm, aŋa 

da ışanmadılar,— dip, bik cäbĭrsĭngän, di. 

Eski zamanda çok yalancı bir adam varmış. O 

ömründe bir tane bile doğru söz söylememiş. 

Öylece yaşlanmış. 

O adam çok soğuk bir gün, komşusunun 

sığırının buzağıladığını görmüş ve bunu almaları 

için gidip: 

— Çıkıp buzağınızı alınız, yoksa donup ölür, 

demiş. 

Komşuları ona inanmamışlar, “Yine yalan 

söylüyordur ya” demişler. Öyle olunca bunların 

buzağıları donup ölmüş. 

Ondan sonra diğer yalancı: 

— Ömrümde bir tane doğru söz söyledim, 

ona da inanmadılar, deyip çok gücenmiş, denir.  

 491. Yalgançınıŋ Yalganı 491. Yalancının Yalanı 

Yalgançı bulıp tanılgan bĭr kĭşĭ äyttĭ: 

— Mĭŋ sum birsälär dä yalgan suz 

äytmäs idĭm,— didĭ. 

Yanındagı kĭşĭ äyttĭ: 

— Mĭnä bu yalganıŋnı bĭr tiyĭnsĭz dä 

äyttĭŋ tügĭlmĭ cŭŋ älĭ? — didĭ. 

Yalancı olarak tanınan bir adam: 

— Ben ruble verseler de yalan söylemezdim, 

demiş. 

Yanındaki adam: 

— İşte bu yalanını bir tiyin bile almadan 

söylemedin mi ya, demiş. 
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492. Yalgançınıŋ Turı Süzĭ 492. Yalancının Doğru Sözü 

Yalgançı dip danı kitkän bĭräwgä: 

— Gǔmĭrĭŋdä, içmasam, bĭr gĭnä dǚrĭs 

süz äytkänĭŋ barmı? — didĭlär. 

Yalgançı äyttĭ: 

— Bu süzĭmä dä ışanmaslar dip kurkam, 

yuksa gǔmĭrĭmdä bĭr gĭnä dǚrĭs süz dä 

äytkänĭm yuk dip äyte alır idĭm,— digän. 

Yalancı diye şanı yayılmış birisine: 

— Ömrün boyunca hiç olmazsa bir tane 

doğru söz söylemişliğin var mı, demişler. 

Yalancı: 

— Bu sözüme de inanmazlar diye 

korkuyorum, yoksa ömrümde bir tane bile doğru 

söz söylemişliğim yok diyebilirdim, demiş. 

493. İkĭ Yalgançı 493. İki Yalancı 

Bĭr avılda yäşägän, di, ikĭ yalgançı. 

Bŭlarnıŋ yalganına bĭr dä çama yuk, di. 

Bĭr dä bĭrkǚnnĭ bu ikĭ yalgançı kibĭt 

aldına çıgıp utırgannar da sǚyläşälär, di. 

Bĭrsĭ äytä: 

— Karalĭ, Äḫmätcan, bıyılyaz irtä kildĭ, 

igĭnnär niçĭk bulır ikän? — di. 

İkĭnçĭsĭ äytä: 

— Ä sin kayan bĭläsĭŋ yaznıŋ irtä 

kilgänĭn, Garif dus? — di. 

Äḫmätcan äytä: 

— Karlar ĭrĭp bĭtkän, ä küräsĭŋmĭ mäçĭt 

manarasınıŋ ayına bĭr çĭrki barıp kungan,— 

di. 

Garif digänĭ mäçĭt ayına ŭzak kına karap 

tŭrgan da: 

— Çınnan da şulay,— di,—Citmäsä 

çĭrkiyĭ dä kart çĭrki ikän,— di,— bĭr küzĭ 

Bir köyde iki yalancı yaşıyormuş. Bunların 

yalanının hiç sınırı yokmuş. 

Günlerden bir gün, bu iki yalancı mağazanın 

önüne oturmuşlar ve konuşuyorlarmış. 

Birisi: 

— Bak hele, Ehmetcan, bu yıl bahar erken 

geldi, ekinler nasıl olur ki, demiş.  

Diğeri: 

— E sen nereden biliyorsun baharın erken 

geldiğini Garif arkadaş, demiş. 

Ehmetcan: 

— Karlar erimiş. E görüyor musun cami 

minaresinin ayına bir sivrisinek konmuş, demiş. 

Garif, caminin ayına uzunca bakmış ve: 

— Gerçekten de öyle demiş, yetmemiş, 

sivrisinek de ihtiyar sinekmiş, bir gözü kör, 

demiş,  ekinler bu yıl bol olur, demiş. 
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sukır,— di.—İgĭnnär bıyıl şäp bulır,— di. 

494. Küpеr «Ĭrĭgän» 494. Köprü “Erimiş” 

Bĭr bay atka utırıp yulda bargan 

dakuçĭrına: «Min bĭr kuyan attım, bĭr pŭt 

mayı bulır»,—digän. 

— Mŭnı işĭtkäçkuçĭr atların kuwa ikän: 

«Äydägĭz, ḫayvannar, çabıgız, ḫäzĭr 

aldakçılarnı batıra tŭrgan küpĭrgä 

citäbĭz»,— dip. 

Aldakçı bay utırgan-utırgan da, kuçĭrnıŋ 

süzĭnnän şürläp äytkän: «Bĭr pŭt bulmasa 

da, yartı pŭt bar idĭ»,— digän. Ä kuçĭr 

һaman üzĭnĭkĭn äytä ikän: «Äydägĭz, 

ḫayvannar, çabıgız, ḫäzĭr ul küpĭrgä 

citäbĭz»,— dip. Bay äytkän: «İndĭ yartı pŭt 

bulmasa da, un kadagı bik bar idĭ»,— 

digän. 

— Äһä, küpĭrgä kilĭp citäbĭz indĭ,— 

digän kuçĭr. 

— Nu mayı bulmasa da, itĭ äybät idĭ,— 

digän bay. 

Şunnan sŭŋ bŭlar baralar-baralar, küpеr 

һaman yuk. 

—  Ul küpеr kaya sŭŋ älĭ? — digän 

bay. 

Kuçĭr äytkän: 

— Ul küpеr, sin atkan kuyan mayı kĭbĭk 

Zenginin biri, ata binmiş yolda giderken 

arabacıya: “Ben bir tavşan vurdum bir pot163 

yağı var” demiş. 

— Bunu duyunca arabacı atlarını salmış: 

“Hadi hayvanlar koşunuz, şimdi yalancıları 

batıran köprüye gidiyoruz”  demiş. 

Yalancı zengin oturmuş oturmuş ve 

arabacınınn sözünden korkup: “bir pot olmasa 

da yarım pot vardı” demiş. Arabacı ise hep 

kendi lafını söylüyormuş: “Haydi hayvanlar 

koşunuz şimdi o köprüye gidiyoruz” demiş. 

Zengin: “Şimdi yarım pot olmasa da, on 

kadağı164  vardı”,   demiş. 

— İşte köprüye ulaşıyoruz şimdi, demiş 

arabacı. 

— Haydi, yağı olmasa da eti iyi idi, demiş 

zengin.  

Ondan sonra bunlar gitmişler gitmişler, köprü 

hiç yokmuş. 

— Acaba o köprü nerede ki, demiş zengin. 

Arabacı: 

— O köprü, senin vurduğun tavşan yağı gibi 

biz gelene kadar “eriyip bitmiş” olmalı, demiş. 

                                                 
163 Pǔt: 16.3kilograma denk gelen eski bir ağırlık ölçüsü. 
164kadak: 409,5 grama denk gelen ağırlık ölçüsü. 
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bĭz kilgänçĭ «ĭzrĭp bĭtkän» aḫrı,— digän, 

495.  Sĭrlĭ Küpĭr 495. Sırlı Köprü 

Çittä yǚrĭp kaytkan bĭr kĭşĭ: «Fälän cirdä 

fälännĭ kürdĭm»,— dip, küp närsänĭ yaman 

küpĭrtĭp, bulmastay närsälär sǚyli tŭrgaç: 

— Hindstannıŋ kiyärı taw kadärlĭ! —dip 

ıçkındırgan. 

İptäşĭ yalgançınıŋ bŭlay şapırınuwına 

tüzĭp yǚrgän-yǚrgän dä bеr yana küpĭrgä 

citäräk äytkän: 

— Sin yugında yaŋa Küpĭr saldık bit älĭ, 

sĭrlĭ küpĭr,— digän. 

— Nindi sĭrĭ bar? 

— Bu küpĭr yalganlagan kĭşĭnĭ kısıp 

ütĭrä. 

— Bu küpĭrgä kĭrmiçä gĭnä bulmıymı? 

— Bütän küpĭr yuk şul. 

Küpĭrgä yakınlaşa tǚşkäç, yalgançı 

äytkän: 

— Ul kıyar taw kadärlĭ ük bulmasa da, 

kĭçĭräk yurt kadärlĭ bulır,— digän. 

— Küpĭrgä tagın da yakınaygaç, ǚstäp. 

Kuygan: 

— Yŭrt kadärlĭ ük bulmasa da, ĭçĭnä bĭr 

kĭşĭ kĭrĭp yatarlık bulır. 

İptäşĭ: 

— Bulsa bulır, mĭnä iŋ dǚrĭsĭn küpĭr 

äytĭr indĭ,— di ikän. 

Küpĭrgä kĭrĭr aldınnan yalgançı, ĭçĭ 

Yabancı memlekette yaşayıp memleketine 

dönen bir adam: “Falan yerde falanı gördüm” 

deyip, çoğu şeyi büyüterek, olmayacak şeyler 

söylerken: 

— Hindistan’ın hıyarı dağ kadar, deyip atmış. 

Arkadaşı, yalancının böyle böbürlenmesine 

sabretmiş sabretmiş ve yeni bir köprüyü belli bir 

dereceye kadar güzelleştirerek anlatmış: 

— Sen yokken yeni köprü yaptık ya, sırlı 

köprü, demiş. 

— Ne sırrı var? 

— Bu köprü, yalancı kişileri sıkıştırıp 

öldürüyor. 

— Bu köprüye girmesek olmuyor mu? 

— Ondan başka köprü yok. 

Köprüye yaklaşınca, yalancı: 

— O hıyar dağ kadar büyük olmasa da küçük 

bir ev kadar var, demiş. 

Köprüye daha da yakınlaşınca eklemiş: 

— Ev kadar büyük olmasa da içine bir adam 

girip yatacak kadar var. 

Arkadaşı: 

— Öyleyse öyledir, işte en doğrusunu köprü 

söyler şimdi, demiş. 

Köprüye girmeden önce yalancı, içi yanarak: 

— Arkadaş, yalnız doğrusunu söylemek 

gerekirse, Hindistan hıyarı da sadece bizdeki 
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kǚyĭp: 

— İptäş, dǚrĭsĭn gĭnä äytkändä, һindstan 

kıyarı da şul bĭzdägĭ kiyär ḫätlĭ ük indĭ 

ul,— digän. 

hıyar kadar ya, demiş. 

496.  Sŭravına Kürä Cavabı 496. Sorusuna Göre Cevabı 

Bik küp säyäḫät itkän bĭräwdän bĭr 

mäclĭstä sŭragannar: 

— Sin bik küp illär gizdĭŋ, şular 

arasında iŋ gacäyĭp bulganı kaysı, bĭzgä 

bĭraz sǚyläsänä,—digännär. Bu säyäḫätçĭ: 

— Yǚrgän vakıtımda Yapŭniyä 

mämläkätĭndä bĭr gacäyĭp zur käbĭstä başı 

kürdĭm. Bu käbĭstänĭŋ bĭr yafragı astına illĭ 

kĭşĭ sıyarlık,— digäç, mäclĭstägĭlärdän 

bĭräw akrın gına äyttĭ: 

— Min dä bik küp yǚrdĭm, küp 

gacäyĭplär. Kürdĭm. Yapŭniyä 

mämläkätĭndä ǚç-dürt yǚz kĭşĭ bĭr bik 

zurkazan yasıylar idĭ. Anıŋ ĭçĭndä gĭnä 

yǚzläp kĭşĭ ĭşli idĭ. 

Älĭgĭ säyäḫätçĭ: 

— Ulkazan nik kiräk buldı ikän? — dip 

sŭragaç, bu kĭşĭ: 

— Şul sĭz sǚylägän käbĭstänĭ pĭşĭrĭr ǚçĭn 

bulsa kiräk,— dip cavap birgän. 

Pek çok seyahat eden birisine bir mecliste 

sormuşlar: 

— Sen pek çok memleketler gezdin, onların 

arasında en ilginç olanı neresi, bize biraz 

anlatsana, demişler. Bu seyyah: 

— Gezdiğim zaman Japonya memleketinde 

acaip büyük bir lahana başı gördüm. Bu 

lahananın bir yaprağının altına elli kişi sığar, 

deyince meclistekilerden birisi yavaşça: 

— Bende pek çok gezdim, çok ilginçlikler 

gördüm. Japonya memleketinde üç yüz dört yüz 

kişi çok büyük bir kazanda yaşıyorlardı. Onun 

içinde de yaklaşık yüz kişi çalışıyordu. 

Önceki seyyah: 

— O kazan niçin lazım olmuş, diye sorunca 

bu adam: 

— O sizin söylediğiniz lahanaları pişirmek 

için olsa gerek, diye cevap vermiş. 
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497. Yäkin Kilgän 497. Yakın Gelmiş 

Bik küp säyäḫät itüyĭ bĭlän һavalanıp, 

maktanıp tŭrgan bĭräwgä: 

— Alay bulsa sĭz, äfändĭm, cägräfiyänĭ 

bik yaḫşı bĭlä tŭrgansızdır,— digännär. 

Älĭgĭ küp bĭlüçĭ säyäḫätçĭbĭz cavap birgän: 

— Mŭŋa kadär cägräfiyä digän 

mämläkätkä barıp, ĭçĭnä kĭrämadım aluwın, 

alay da yanınnan ütĭp kittĭm,— digän, imĭş. 

Çok seyahat etmesiyle hava atıp övünen 

birisine: 

— Efendim, öyleyse siz coğrafyayı çok iyi 

biliyorsunuzdur, demişler. Bu çokbilmiş seyyah 

cevap vermiş: 

— Bugüne kadar coğrafya denen memlekete 

gidip içine giremedim ama şöyle yanından geçip 

gittim, demiş. 

498.  Cǚc Bürĭ... 498. Yüc165 Kurt  

Ĭlĭk zamanda bĭr avılda bĭr aldakçı kĭşĭ 

bulgan. Närsä turıŋ, da gına sǚylämäsĭn, bu 

kĭşĭ һärvakıt şıttırıp sǚylärgä yarata ikĭŋ. 

Şunıŋ ǚstĭnä, üzĭ bĭraz sakaw da bulgan, di. 

Bĭrkǚnnĭ bu kĭşĭlär cıyılıp tŭrgan cirgä 

kilgän dä: 

— Ĭlĭ gĭnä urmannan cǚc bürĭ kürĭp 

kayttım,— dip sǚyli başlagan. 

Cıyılgan ḫalık şaw-gǚr kilĭp kǚlärgä 

tŭtıngannar. Anıŋ süzĭnä bĭrkĭm dä 

ışanmagan. 

Aldakçı kĭşĭ bĭraz kimĭtĭrgä bulgan. 

— Cǚc bulmasa da, illĭ bar idĭ,—digän. 

—  Yuk, bulmas!—digännär kĭşĭlär.— 

Bürĭlär ul kadär küpläp yǚrmilär. 

— İllĭ bulmasa da, unlap bulgandır,— 

digän aldakçı, süzĭn biräsĭ kilmiçä. 

— Un da bulmas, ul kadär yǚrĭrlĭk 

Eski zamanda bir köyde, yalancı bir adam 

varmış. Ne hakkında olursa olsun, bu adam her 

zaman uydurup söylemeyi seviyormuş. Onun 

üstüne, kendi biraz da peltekmiş.  

Bir gün bu adamların toplandığı bir yere 

gelmiş ve: 

— Şimdi, ormandan yüc kurt görüp döndüm, 

diye anlatmaya başlamış. 

Toplanan halk şamata edip gülmeye 

başlamışlar. Onun sözüne hiç kimse inanmamış. 

Yalancı adam biraz küçültmüş. 

— Yüc olmasa da elli vardı, demiş. 

— Yok olmaz, demiş adamlar.   

— Kurtlar o kadar kalabalık gezmiyorlar. 

— Elli olmasa da on kadar vardır, demiş 

yalancı, sözün ötesi gelmeyince. 

— On da olmaz, o kadar gezecek orman yok 

bizde, demişler buna. 

                                                 
165 Yüc: Yüz. Fıkrada bahsi geçen adam peltek olduğu için yüz diyemiyor. 
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urman yuk bĭzdä,— digännär mŭŋa. 

— Kuwaklıkta nidĭr kıştırdadı indĭ 

şunda,— digän aldakçı. 

— Çalılıktaki neyse orada hışırdadı ya, demiş 

yalancı. 

499. Cidĭ Bürĭ 499. Yedi Kurt 

Bĭräw: 

— Min urmanda cadĭ bürĭ kürdĭm,— dip 

äytä, di.— Şularnıŋ ikĭsĭ dä sŭrı idĭ. Tayak 

alıp ırgıtkan idĭm, tŭrdı da çaptı,— dip 

äytä, di. 

Birisi: 

— Ben ormanda yedi kurt gördüm, demiş. 

Onların ikisi de boz renkliydi. Sopa alıp 

fırlatmıştım,  kalkıp koştu, demiş.  

500. Bĭlmim Tagı... 500. Bilmiyorum Ya… 

Kış kǚnĭ avılda kĭşĭlär cıyılıp, sǚyläşĭp 

tŭralar ikän. Aralarınnan bĭräw sǚyli, di: 

— Kiçä urmanga barganda karşıma 

bŭzaw kadärlĭ ǚç bürĭ kilĭp: çıktı. Min yalt 

arış arasına... 

— Närsä sǚylisĭŋ, kış kǚnĭ kırda arış 

bulamıni?!. 

— Bĭlmim tagı, bälki sŭlı bulgandır. 

Kış günü köyde adamlar toplanıp 

konuşuyorlarmış. İçlerinden birisi şöyle demiş: 

— Akşam ormana gittiğimde karşıma buzağı 

kadar üç kurt çıktı. Ben hemen arışların 

arasına…  

— Ne anlatıyorsun, kış günü kırda arış olur 

mu? 

— Bilmiyorum ya, belki yulaf olmuştur. 

501. Tǚlkĭnĭŋ Kŭyrıgı Bulganmı 501. Tilkinin Kuyruğu 

İkĭ awçı ŭçraşkannar. Bŭlar üzara süz 

kuyışkan bulgannar ikän, bĭrsĭ aldaganda, 

ikĭnçĭsĭ itägĭnnän tartırga, dip. 

Bŭlarnıŋ bĭrsĭ: 

— Min bügĭn bĭr tǚlkĭ kudım. Kŭyrıgı 

bik ŭzın idĭ, mĭnä şundıy idĭ,— dip, ikĭ 

kulın cäyĭp kürsätkäç, ikĭnçĭsĭ mŭnıŋ 

itägĭnnän tarta başlagan. Ul itäktän tartkan 

sayın, bĭrĭnçĭsĭ kulların yakınayta bara 

İki avcı karşılaşmışlar. Bunlar, kendi 

aralarında sözleşmişler. Birisi kandırdığında 

diğeri paçasından çeksin, demişler. 

Bunların biri: 

— Ben bugün bir tilki kovaladım. Kuyruğu 

pek uzundu, işte bu kadardı, deyip iki kolunu 

açıp gösterince diğeri bunun paçasından 

çekmeye başlamış. O paçasından her çektiğinde 

birincisi de kollarını yakınlaştırıyormuş. Diğeri 
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ikän. Tĭgĭsĭ һaman tarta ikän. Niһayät, 

bĭrĭnçĭ awçınıŋ çınlap tŭrıp açuwı çıkkan: 

— Närsä, sinĭŋçä, tǚlkĭ bǚtĭnläy 

kǔyrıksız çtŭ li! — digän. 

de hep çekiyormuş. Sonunda birinci gerçekten 

de öfkelenmiş: 

— Ne yani, sana göre tilki, kuyruksuz 

muydu, demiş. 

502. Işanmaslık Yalgan 502. İnanılmaz Yalan 

Balıkçılar yarışı bulgan, di. Kĭmnĭŋ 

yalganına ışanmasalar, şul ciŋüçĭ bulası, 

imĭş. Bĭr balıkçı çıga da sǚyli başlıy: 

— Mĭnä balıkka bargan idĭm. Suga 

karmaknı saldım. Kǚtäm bĭr zaman çirtä. 

Tartıp karasam — maşina kilĭp çıktı. 

— Bulır-bulır,— dilär mŭŋa. 

İndĭ ikĭnçĭ balıkçı sǚylärgä çıga: 

— Bĭrkǚnnĭ yaŋgır yawdı. Cıyılgan sula 

karmak salsam, bĭr zaman su astı kǚymäsĭ 

kilĭp çıkmasınmı,— di bu. 

— Bulır-bulır,— dilär. Mŭŋa da 

ışanalar. 

Ǚçĭnçĭ balıkçı süz ala: 

— Aldım yartı, kittĭm balıkka,— di.— 

Saldım karmak, kǚtäm-kǚtäm, çıkmıy. 

Kayttım da kittĭm, arakısın da ĭçmädĭm... 

— Bulmas-bulmas,— dilär tıŋlawçılar. 

Şulay itĭp sŭŋgısı ciŋüçĭ bulgan. 

Balıkçılar yarışı varmış. Kimin yalanına 

inanmazlarsa, o kazanacakmış. Bir balıkçı çıkıp 

konuşmaya başlamış: 

— İşte balığa gidiyordum. Suya oltayı 

saldım. Bekliyorum, bir ara olta sallandı. Çekip 

baktım ki araba çıktı. 

— Olur olur, demişler buna. 

Şimdi ikinci balıkçı konuşmaya çıkmış: 

— Bir gün yağmur yağdı. Biriken suya olta 

attım, bir ara deniz altı gemisi çıkmasın mı, 

demiş bu. 

— Olur olur, demişler. Buna da inanmışlar. 

Üçüncü balıkçı söz almış: 

— Aldım yarım şişe, gittim balığa, demiş. 

Attım oltayı bekliyorum bekliyorum çıkmıyor, 

dönüp gittim, rakıyı da içmedim. 

— Olmaz olmaz, demiş dinleyiciler. Böylece 

sonuncu kazanmış. 
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503. Maktançık Balıkçı 503. Övüngen Balıkçı 

Bĭr maktançık balıkçı bulgan, di. 

Balıktan kaytkan sayın: 

— Mĭnä mŭ-ŭ-nıŋ ḫätlĭ balık tŭttım,— 

dip, ikĭkulın şaktıy cäyĭp kürsätä, di, bu. 

Mŭnıŋ bu maktanuwınnan tuyıp ikĭ kulın 

bäyläp kuygannar da, indĭ maktana almas 

dip uylıylar ikän. Şunnan bu: 

— Şundıy balık tŭttım, küzĭ mĭnä mŭnıŋ 

kadär idĭ,— dip, bäylängän ikĭ yŭdrıgın 

kürsätkän, di. 

Övüngen bir balıkçı varmış. Balıktan 

döndükten sonra: 

— İşte, buuu kadar balık tuttum, deyip iki 

kolunu iyice açıp gösteriyormuş. Bunun bu 

övünmesinden bıkıp iki kolunu bağlamışlar ve 

şimdi övünemez diye düşünmüşler. Sonra bu: 

— Öyle bir balık tuttum ki gözü işte bunun 

kadardı, deyip bağlanan iki yumruğunu 

gösteriyormuş.  

504. Zakaz Buyınça 504.  Sipariş Üzerine 

Bĭr tǚrkĭm kartlar sǚyläşĭp utıralar ikän. 

Bĭr şŭma tĭllĭ, şuk küŋĭllĭ İbraһim atlı kart 

uzıp bara ikän. Tǚrkĭmnän bĭräw süz 

kuşkan mŭŋar: 

— Äy, İbraһim agay, bĭr yalganlap kit 

älĭ. 

— Yalganlap tŭrırga vakıt yuk. İskĭ 

pŭçta tavında ŭn bĭlän barja batkan. Şunda 

aşıgam,—dip, tiz-tiz kitĭp bargan. 

Kartlar tiz-tiz ǚylärĭnnänkapçıklar alıp, 

barjaga yǚgĭrälär. 

Barsalar ŭn da yuk, barja da yuk. İkĭnçĭ 

vakıt kürĭp babaydan sŭrıylar: 

— Nik tĭgĭ vakıtta yalganladıŋ? — dilär. 

— Üzĭgĭz yalganlarga kuştıgız bit,— 

dikart. 

Bir grup ihtiyar oturup konuşuyormuş. 

Dilbaz, şuh gönüllü İbrahim adındaki bir ihtiyar 

geçip gidiyormuş. Gruptan birisi laf atmış: 

— Ey İbrahim amca, bir yalan söyle hele, 

— Yalan söylemeye vakit yok. Eski posta 

tepesinde un yüklü duba166 batmış. Oraya 

koşuyorum, deyip çabuk çabuk gitmiş. 

İhtiyarlar çabuk çabuk evlerinden çuvallar 

alıp gemiye koşmuşlar. 

Gitseler ki un yok, duba da. Başka bir zaman 

gördüklerinde dedeye sormuşlar: 

— Neden geçen sefer yalan söyledin, 

demişler. 

— Kendiniz yalan söylememi istediniz ya, 

demiş ihtiyar. 

                                                 
166 Duba: yük taşımak veya köprü kurmak için kullanılan altı düz bir tür deniz aracı. 
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505. Niçaradan Biçara 505. Ne Çareden Biçare 

Avıl yäşlärĭ gĭl kĭşĭ aldap yǚrüçĭ bĭräwnĭ 

ŭçratıp: 

— Gaynulla abzıy, äydälĭ, bĭznĭ alda 

älĭ!—dip mŭŋa bäylängännär. 

— Ḫäzĭr vakıtım yuk, balalar, 

kayınsarda bik arzanga atlar kilgännär 

satarga, şunı alırga aşıgam, kışka it bulır,—

dip kitĭp bargan Gaynulla. 

— Yäşlär, bu çınlap ta yaḫşı kiŋäş dip, 

ǚylärĭnnän akça alıp, kürşĭ avılga 

yǚgĭrgännär. Barsalar, bĭrnindi at yuk, di. 

Alarnıŋ mŭŋa bik ḫätĭrlärĭ kalgan. 

Gaynullanıŋ ǚyĭnä bargannar. 

— Gaynulla abzıy, kayınsarda bĭrnindi 

dä at satmıylar, bĭz buşka yǚrĭp kayttık,— 

digännär. 

Gaynulla: 

— Niçaradan biçara gına, balalar, üzĭgĭz 

aldarga kuştıgız bit! —dip, yäşlärnĭ 

kǚldĭrĭp algan, di. 

Köy gençleri sürekli insanları kandıran 

birisine rastlamış: 

— Gaynulla amca, haydi bizi kandır ya, deyip 

buna takılmışlar. 

— Şimdi vaktim yok, çocuklar! Kayınsar’a 

satmak için çok ucuz atlar gelmiş, onu almak 

için acele ediyorum. Kış için et olur, deyip 

gitmiş Gaynulla. 

— Gençler bunu duyup güzel bir fikir diye 

evlerinden para alıp komşu köye koşmuşlar. 

Gitseler ki bir tane bile at yok. Onlar buna çok 

üzülmüşler. Gaynulla’nın evine gitmişler. 

— Gaynulla amca, Kayınsar’da bir tane bile 

at satmıyorlar, biz boşuna koşup gittik, demişler. 

Gaynulla: 

— Ne çareden biçare, çocuklar, kendiniz 

kandırılmak istediniz ya, deyip gençleri 

güldürmüş. 
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506. Utırtkan 506. Oturtmuş 

Patşa zamanında bĭr sŭldat küpеr 

ǚstĭnnän uzıp barganda anıŋ karşısına 

ŭfitsеr kilĭp çıkkan. Sŭldat kürmiçä gĭnä 

uzıp kitmäkçĭ bulgan ikän dä, ŭfitsеr 

tuktatkan. 

— Ni ǚçĭn çĭst birmisĭŋ? — dip 

cikĭrĭngän. Sŭldat äytkän: 

— Gafu itĭgĭz, vaşĭ blagŭrŭdiyĭ, min 

ustav buyınça ĭş itäm. Ustavnıŋ 133nçĭ 

punktında küpеr ǚstĭndä çĭst birmäw 

turında äytĭlä,— digän. 

Ŭfitsеr üzĭnĭŋ ustavnı bĭlmävĭnä 

uŋaysızlanıp kalgan. Ämma kazarmaga 

kaytkaç, ustavnı açıp karasa, ustav näk 132 

punkt bĭlän bĭtä ikän. 

Padişah zamanında bir asker, köprünün 

üstünden geçerken onun karşısına bir subay 

çıkmış. Asker görmeden gidecekken subay 

durdurmuş.  

— Niçin selam vermiyorsun, demiş. Asker:  

— Affediniz, hazretleri! Ben tüzüğe göre iş 

yapıyorum. Tüzüğün 133. maddesinde köprü 

üstünde selam verilmemesi söyleniyor, demiş. 

Subayın kendi tüzüğünü bilmemesine canı 

sıkılmış. Ama kışlaya dönünce, tüzüğü açıp 

baksa ki tüzük 132 maddede bitiyormuş. 
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507. Käkrĭ Kayınga Tĭrätkän 507. Eğri Kayına Yaslanmış 

Bŭrıngı zamanda bik yarlı, läkin bik 

tapkır bĭr kĭşĭ bulgan. Şul uk zamanda üzĭn 

bik akıllıga sanap yǚrgän tagın bĭr bay kĭşĭ 

bar ikän, şul kĭşĭ äytä ikän: 

— Min andıyga ŭçrasam, һiç tä aldatmas 

idĭm,— di ikän. 

Bĭrvakıt bu kĭşĭ, yul buylap barganda, 

kürä: yul buyında älĭgĭ Tapkır bĭr käkrĭ 

kayınnı tĭrätĭp tŭra, imĭş. Bu anıŋ yanına 

barıp äytkän: 

— Yä, dus, sinĭ bik tapkır dip äytälär, 

minĭ dä aldıy alırsıŋmı ikän, yä 

tapkırlıgıŋnı kürsätĭp kara älĭ,— digän. 

Tapkır äytkän: 

— Yanımda tapkırlık kapçıgım yuk şul, 

ǚydä kaldı,— digän. Tĭgĭ kĭşĭ üzĭnĭŋ 

uyawlıgına ışanıp, tapkırga äytkän: 

— Bar, kaytıp alıp kil,— digän. 

— Ǚygä bik kaytır idĭm dä, mĭnä 

bukayın avarga tŭra, kitärgä yaramıy bit,— 

digän. Tĭgĭ kĭşĭ: 

— Barsana, zinһar, kapçıgıŋnı kitĭrsänä, 

sin kilgänçĭ kayınnı üzĭm tĭräp tŭrırmın,— 

dip, käkrĭ kayınnı tĭräp kalgan. 

Tapkır şul kitüdän kitkän, di, tĭgĭ bay älĭ 

dä bulsa käkrĭ kayınnı tĭräp tŭra, di. 

Eski zamanda çok yoksul fakat pek zeki bir 

adam varmış. O zamanlarda kendini çok akıllı 

sanan yine zengin bir adam varmış. O adam: 

—  Ben onun gibisine rastlasam, hiç 

kanmazdım, demiş. 

Bir gün bu adam, yol boyunca giderken 

bakmış ki, yol kenarında bahsedilen zeki adam 

eğri bir kayına yaslanıp duruyormuş. Bu, onun 

yanına gidip: 

— Ey dost, seni çok zeki biri diye 

anlatıyorlar. Beni de kandırır mısın? Zekiliğini 

göster hele, demiş. Zeki: 

— Yanımda zekâ kesem yok, evde kaldı, 

demiş. Diğer adam kendisinin uyanıklığına 

güvenip zeki adama: 

— Git, alıp gel, demiş. 

— Eve giderdim ama işte bu kayın eğiliyor, 

gitsem olmaz ya demiş. Bu adam: 

— Git, lütfen, keseni getir. Sen gelene kadar 

kayına ben yaslanırım, deyip eğri kayına 

yaslanmış. 

Zeki gitmiş, diğer zengin de eğri kayına 

yaslanıp kalmış. 
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508. Kĭçkĭnä Aldar Bĭlän Bay 508. Küçük Aldar ile Zengin  

Bĭrvakıt bay Kĭçkĭnä Aldarnı ŭçratıp: 

— İä, Kĭçkĭnä Aldar, minĭ aldıy 

alırsıŋmı?—digän. Kĭçkĭnä Aldar: 

— Yuk, aldıy almıym, min yäş älĭ, mĭnä 

minĭm abıyım bar, ul sĭnĭ aldar idĭ,— 

digän. 

Şunnan sŭn bay: 

— Kayda sŭŋ ul abıyıŋ? Bar alıp kil 

anı,—digäç, Kĭçkĭnä Aldar: 

— Barır idĭm dä yırak şul! Atıŋnı birĭp 

tŭrsaŋ, tiz gĭnä alıp kilĭr idĭm,— digän. 

Bay riza bulgan. Malaynı atına 

atlandırıp cibärgän. Kĭçkĭnä Aldarnı baytak 

kǚtkännän sŭŋ gına bay üzĭnĭŋ atınnan 

kulak kakkanın aŋlagan, 

Bir gün zengin, küçük Aldar’a rastlayıp: 

— Ey, küçük Aldar, beni aldatır mısın, demiş. 

Küçük Aldar: 

— Yok, aldatmıyorum, ben gencim, işte, 

benim ağabeyim var, o seni kandırırdı, demiş. 

Ondan sonra zengin: 

— Nerede ki o ağabeyin? Git, onu alıp gel, 

deyince, küçük Aldar: 

— Giderdim de uzak o! Atını verirsen 

çabucak alır gelirim, demiş. 

Zengin razı olmuş. Oğlanı atına bindirip 

göndermiş. Küçük Aldar’ı epey bekledikten 

sonra zengin atından olduğunu anlamış. 

509.  Çäçĭn Ürä Tŭrgızıp 509. Saçını Dikip 

Parikmaḫĭr bĭräwnĭŋ sǚylänmiçä gĭnä 

sakalınkırgan da çäçĭn kıskartırga tŭtıngan. 

Şunda tamagın kırgalap, sǚylänĭrgä 

kĭrĭşkän: 

— Sĭz işĭttĭgĭzmĭ? Kiçä bĭznĭŋ Şuşı 

yŭrtta tŭruçı bĭräw bişĭnçĭ katnıŋ 

täräzäsĭnnän üzĭn-üzĭ attı. 

— Şulay uk buldımıni, ay-һay! 

— Äyе, äyе, üzĭm kürdĭm! 

— Işanası kilmi. Çǚnki min kĭrgän sayın 

sĭz şundıy bĭrär kurkınıç ḫäbär sǚylisĭz. 

Nigä alay itäsĭz? 

Berber hiç konuşmadan birinin sakalını 

kesmiş ve saçını da kısaltmaya başlamış. Bir ara 

boğazını temizleyip konuşmaya başlamış: 

— Siz duydunuz mu? Bizim şu evde duran 

birisi, dün beşinci katın penceresinden kendini 

attı. 

— Öyle mi oldu, eyvah! 

— Evet, evet, ben gördüm! 

— İnanasım gelmiyor. Çünkü ben her 

geldiğimde siz böyle korkunç bir haber 

veriyorsunuz. Niye böyle yapıyorsunuz? 
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Parikmaḫĭr tagın tamagın kırgalagan da 

äytkän: 

— Bik sǚylämäs idĭm dä, һǚnärĭm şulay 

kuşa bit. 

— Niçĭk һǚnärĭgĭz kuşa? 

— Şulay. Ägär bĭrär kurkınıç turında 

sǚyläsäŋ, kĭşĭnĭŋ çäçĭ urä tŭra da anı tǚzätü 

ciŋеlräk bula. 

Berber yine boğazını temizlemiş ve: 

— Pek söylemezdim de hünerim öyle 

emrediyor ya. 

— Nasıl hüneriniz emrediyor? 

— Öyle. Eğer korkunç bir şeyler hakkında 

konuşursan, adamın saçı dik duruyor, onu 

düzeltmesi daha kolay oluyor. 

510. Kızıl Bŭzaw 510. Kızıl Buzağı 

— Niḫäl, tugan, bĭrär bŭzaw 

kürmädĭŋmĭ? 

— Kızıl bŭzawmı? 

— Äyе, äyе. 

— Maŋgayında az gına kaşkası da 

barmı? 

— Bar, bar. 

— Al ayagınıŋ tŭyäk tiräsĭndä az gına ak 

yŭnı da bar idĭ tügĭlmĭ? 

— Näk üzĭ indĭ. Kayda kürdĭŋ sin şul 

bŭzawnı? 

— Yuk şul, kürmädĭm şul, tugan. 

— Nasılsın kardeş, bir buzağı gördün mü? 

— Kızıl buzağı mı? 

— Evet evet. 

— Alnın da azcık akı da var mı? 

— Var var. 

— Ön ayağının tırnak derisinde azcık ak tüyü 

de vardı değil mi? 

— Evet, o ya. Nerede gördün sen o buzağıyı? 

— Yok, görmedim onu kardeş. 

511. Yalagay 511. Yalaka 

Türä bĭlän yalagay sǚyläşĭp tŭrganda, 

türänĭŋ kǚçĭgĭ anıŋ tiräsĭndä çabıp yǚri 

ikän. 

— Ḫǚrmätlĭm, kǚçĭgĭgĭz bĭraz utırıp 

tŭrsın, anıŋ urınına min Çabıp alıym älĭ,— 

digän yalagay. 

Patron ile yalaka konuşurken patronun yavru 

köpeği onun etrafında koşup geziyormuş.  

— Hürmetlim, yavru köpeğiniz biraz otursun. 

Onun yerine ben koşayım ya, demiş yalaka. 
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512. Bŭrın Sıbızgısı 512. Burun Düdüğü 

Bĭr kĭşĭ tǚnlä urmanga utın urlarga 

bargaç, sızgırgan tavışlar işĭtkän dä, urman 

karavılçısı sizdĭ aḫrısı dip, tizräk ǚyĭnä 

çapkan. Kaytıp citkäç tıŋlap karıy, tagın da 

şäbräk sızgıralar. Ḫatınına äytkän: 

— Biklä kapkanı, kĭrtmä urman 

karavılçısın!—digän. Üzĭ tiz gĭnä idän 

astına tǚşĭp yatkan. Tĭgĭ sızgırgan tavış 

һaman tuktamıy, mŭnda da işĭtĭlä ikän. Bik 

ŭzak yatkannan sŭŋ yaḫşılabrak tıŋlasa, 

anıŋ üz bŭrını sızgıra, imĭş. 

Bir adam gece vakti ormana odun çalmaya 

gidince, ıslık sesleri duymuş ve orman bekçisi 

anladı herhâlde, deyip çabucak evine koşmuş. 

Dönüp varınca dinlemeye başlamış, yine daha 

güçlü ıslık çalıyorlar. Karısına: 

— Kilitle kapıyı, orman bekçisini sokma, 

demiş. Kendisi çabucak bodruma inip yatmış. 

Bu ıslık sesi hiç kesilmemiş, burada da 

duyuluyormuş. Çok uzun süre yattıktan sonra 

dikkatlice dinlese ki, onun kendi burnu 

ötüyormuş. 

513. Ayu Näcmĭtdin 513. Ayı Necmitdin 

Näcmĭtdin isĭmlĭ kĭşĭ cillĭ kǚnnĭ at 

ĭzlärgä çıga. Arış bĭr yaktan ikĭnçĭ yakka 

çaykalgan arada, nindidĭr karamçık kürĭp: 

«Ayu bar!» — dip kıçkıra-kıçkıra avılga 

yǚgĭrä. Balta, sänäk kütärĭp çıkkan ḫalık: 

— Kaya ayuwıŋ? — dip sŭrıy ikän. 

Näcmĭtdin: 

— Änä, kürmisĭŋmĭni? kaya, üzĭm barıp 

bĭrnĭ başına birim älĭ,—dip, karamçıkka 

yıraktan gına balta ırgıta. Dǚpеldägän tavış 

işĭtĭlgäç: 

— «Gǚp ittĭ» başına, «ĭһ» tä itmädĭ ayu, 

şunduk tındı,— dip yǚräkländĭ Näcmĭtdin. 

— Kĭrĭp karasalar, kiskän agaç tǚbĭ 

kürdĭlär. Şunnan birlĭ ul agaynı «Ayu 

Näcmĭtdin» dip yǚrttĭlär. 

Necmitdin isimli bir adam rüzgârlı bir günde 

at aramaya çıkmış. Çavdarın bir taraftan diğer 

tarafa dalgandığı sırada, her neyse bir karanlık 

görüp: “Ayı var” diye bağıra bağıra köye 

koşmuş. Balta, yaba getiren halk: 

— Nerede senin ayı, diye soruyormuş. 

Necmitdin:  

— İşte, görmüyor musunuz? Kendim gidip 

birini başına indireyim hele, deyip karanlığa 

uzaktan balta fırlatmış. Gümbürdeyen bir ses 

duyulunca: 

— “Güp etti” başına, “ıh” da etmedi ayı. 

Hemen sustu, deyip cesaretlenmiş Necmitdin. 

— Gidip baksalar ki, kesilmiş bir ağaç kökü 

görmüşler. Ondan beri amcanın adı “Ayı 

Necmitdin” diye kalmış. 
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514. Kurıkkanga Kuş Kürĭnä 514. Korkana Kuş Görünür 

Äkmäli agay kiçĭn kaydandır kaytıp kilä 

ikän, kinät anıŋ aldına ǚç kĭşĭ kilĭp çıkkan. 

Artına bŭrılıp karasa, anda da ǚç kĭşĭ  basıp 

tŭra, di. Mĭnä bit tamaşa! Äkmäli barlık 

kǚçĭnä yǚgĭrä başlagan. Yǚgĭrä tŭrgaç, bik 

nık tirlägän dä bürĭgĭn kütärĭp kuygan. 

Kütärĭp kuywı bulgan, tĭgĭ ǚç kĭşĭ şunduk 

küzdän dä yugalgan. 

Ǚç kĭşĭ digänĭ bürĭgĭnnän asılınıp tŭrgan 

ǚç cĭp bulgan, imĭş. 

Ekmeli amca geceleyin bir yerden, 

dönüyormuş. Birden onun önüne üç kişi çıkmış. 

Arkasına dönüp baksa ki, orada da üç kişi 

dikiliyor. İşte temaşa! Ekmeli var gücüyle 

koşmaya başlamış. Koşarken çok terleyince 

şapkasını çıkarmış. Çıkarıp koyar koymaz, diğer 

üç kişi de ansızın gözden kaybolmuş. 

Üç kişi dediği şapkasından sallanan üç ipmiş. 

515.  «Kirägĭn Birgän» 515. “Gereğini Yapmış” 

Bĭr bik yuwaş kĭşĭ bulgan. Bĭrkǚnnĭ anı 

närsä ǚçĭndĭr kürşĭsĭ tirgägän. Bu bĭr süz dä 

äytä almagan, şulay da küŋĭlĭndä açu tŭtıp 

kürşĭsĭ bĭlän bĭr dä sǚyläşmi yǚrgän. 

Bĭrkǚnnĭ ul uramnan bik kızulanıp kaytkan 

da, ḫatınına äytkän: 

— Kürşĭ ŭçradı, bik açuwım kilĭp yǚri 

idĭm, nŭ kirägĭn birdĭm,—digän. 

— Ni buldı, ällä suktıŋmı? — digän 

ḫatını. 

— Sugarsıŋ aŋa, biyäläy ĭçĭnnän nıgıtıp 

bĭr yŭdrıgımnı kürsättĭm,— digän. 

Çok miskin bir adam varmış. Bir gün onu ne 

içinse, komşusu aşağılamış. Bu tek kelime 

edememiş, öyle kalbi kırılmış ki, komşusuyla bir 

daha da konuşmamış. O, bir gün sokaktan kızgın 

bir şekilde dönerken karısına:  

— Komşuya rastladım, çok sinirlendim, 

gereğini yaptım, demiş. 

— Ne oldu, yoksa vurdun mu, demiş karısı. 

— Nasıl vurursun ona, eldivenin içinden sıkıp 

yumruğumu gösterdim, demiş. 
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4.9. Cimri Açgözlü, Arsız Kişiler, Hırsızlar, Alkolikler ile İlgili Kazan Tatar Fıkraları 

4.9. Saran, Kǔmsız, Ärsĭz Kĭşĭlär. 

Ĭçkĭçĭlär. Karaklar 

4. 9. Cimri Açgözlü ve Arsız Kişiler Hırsızlar 

İçkiciler  

516. İsäpnĭ Ǚzgän 516. Hesabı Kesmiş 

Bĭr äbi üzĭnĭŋ cirĭn bĭr kızga urdırgan. 

«Aḫırdan isäpläşĭrbĭz»,— digän. Bĭrkadär 

vakıttan sŭŋ şul ukkızdan üzĭnä külmäk 

tĭktĭrĭp algan. 

Äbi üzĭ bĭlĭp birmägäç, kız ikĭsĭ ǚçĭn dä 

ḫĭzmät ḫakın üzĭ sŭrıy kilgän. 

Äbi äytkän: 

— Kızım, min isäpläp kuydım indĭ, tĭgĭ 

vakıtta urak urganıŋ şul külmäk tĭkkänĭŋ 

ǚçĭn bulır,— digän. 

Bir amca, kendi yerini bir kıza biçtirmiş. 

“Sonra hesaplaşırız” demiş. Bir süre sonra o 

kıza kendine gömlek diktirmiş. 

Amca kendi düşünüp vermeyince kız ikisi 

için de hakkı olan ücreti istemiş. 

Amca: 

— Kızım ben hesapladım şimdi. O zamanki 

orak biçmen gömlek dikmene denk olur, demiş.  

517. Sin Sızasıŋmı, Min Sızdım 517. Sen Sıvıyor musun, Ben Sıvıştım 

İkĭ balta ŭstası bĭr kĭşĭgä bura167 burap 

birĭrgä kilĭşkännär. Ämma bura ḫucası 

alarnı bik naçar aşatkan. Anıŋ ǚstĭnä ul: 

«Nigä bŭlayrak, nigä tĭgĭläyräk itmädĭgĭz?» 

— dip, gĭl mĭtĭkläp kĭnä tŭra ikän. Ŭstalar 

ĭşnĭ kaldırıp kitär çikkä citkännär. 

İkĭnçĭ kǚnnĭ ḫuca karap tŭrganda, 

tĭgĭlärnĭŋ bĭrsĭ äytä, di: 

— Sin sızasıŋmı, min sızdım. 

Ḫuca kĭşĭ: «Äytüwĭm buşka kitmädĭ, 

pŭçmakların sızıp, tĭkmä- tĭk kitĭrĭp ĭşlilär 

İki balta ustası, bir adama duvar yapmak için 

anlaşmışlar. Ama duvar sahibi onları çok az 

yemek vermiş. Üstelik “Niye böyle, niye başka 

türlü yapmadınız?” diye hep homurdanıp 

duruyormuş. Ustalar neredeyse işlerini bırakıp 

gidecekmiş. 

İkinci gün ev sahibi bakarken, bunlardan biri: 

— Sin sızasıŋmı, min sızdım,168 demiş. 

Ev sahibi adam: “Sözüm boşa gitmedi. 

Köşelerini işaretleyip, birbirine denk getirip 

çalışıyorlarmış” diye düşünmüş. Aksine ustalar, 

                                                 
167 Bura: Tomruktan yapılmış evin duvarları. 
168 Sin sızasıŋmı, min sızdım: Sen sıvıyor musun, ben sıvıştım. 
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ikän»,—dip uylagan. Ä ŭstalar kaçıp kitü 

yagın kaygırtalar ikän. 

Ḫuca ikĭnçĭ çıkkanda, ikĭsĭ dä «sızgan» 

bulgannar, di. 

kaçıp gitmeyi düşünüyorlarmış. 

Ev sahibi çıkınca ikisi de “sızgan.”169 

518. Sarannı Tĭrĭltü Çarası 518. Cimriyi Diriltmenin Çaresi 

Bĭr kĭşĭnĭŋ bĭr saran dustı bar idĭ. Bĭr 

kǚn ul dustına barıp yanına kĭrĭrgä rǚḫsät 

sŭradı. Äyttĭlär: 

— Ul avırudır, anı bizgäk tŭta,— didĭlär. 

Bu kĭşĭ äyttĭ: 

— Yanında utırıp, anıŋ tägamĭn aşagız, 

şunnan tirlär dä, bizgägĭ kaçar,— didĭ. 

Bir adamın cimri bir dostu varmış. Bir gün o, 

dostuna gidip görüşmek için izin istemiş. Ona: 

— O hastadır, onu sıtma tutuyor, demişler. 

Bu adam: 

— Yanında oturup onun yemeğini yiyiniz. 

Ondan sonra terler ve sıtması geçer, demiş. 

519.  Ḫata Sŭraw 519.  Hatalı Soru 

Bĭr saran kĭşĭgä äyttĭlär: 

— Nik sin bŭlay yalgız aşıysıŋ? — 

didĭlär. 

Ul kĭşĭ äyttĭ: 

— Kĭşĭ bĭlän aşagan kĭşĭdän, nik kĭşĭ 

bĭlän aşıysıŋ, dip sŭrarga kiräk idĭ. Ḫata 

sual kıldıgız,— didĭ. 

Cimri bir adama: 

— Sen niçin böyle yalnız yemek yiyorsun, 

demişler. 

O adam şöyle cevap vermiş: 

— Başka birisi ile yemek yiyen adama, niçin 

birisiyle yiyorsun diye sormanız gerekti. Yanlış 

soru sordunuz. 

520. İskä Alırsıŋ 520. Hatırlarsın 

Bĭr kĭşĭnĭŋ bĭr saran dustı bar idĭ. 

Bĭrvakıtnı ul dustına äyttĭ: 

— İ dus, min säfär kılmak tĭlimĭn, miŋa 

yǚzĭgĭŋnĭ birsänä, sinĭ sagıngan vakıtta, 

barmagımda yǚzĭgĭŋnĭ kürĭp, sinĭ isĭmä 

Bir adamın cimri bir arkadaşı varmış. Bir gün 

o arkadaşına: 

— Ey dost, ben seyahate gitmek istiyorum, 

bana yüzüğünü versene, seni özlediğim zaman, 

parmağımda yüzüğünü görüp seni hatırlardım, 

                                                 
169 Sızgan: Sıvışmış.  
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tǚşĭrĭr idĭm,—didĭ. 

Ul saran dustı äyttĭ: 

—  Ägär minĭ isĭŋä tǚşĭräsĭŋ kilsä, 

barmagıŋa kara, kayçan ki barmagıŋda 

yǚzĭk kürmässĭŋ: «һi, fälän dustımnan 

yǚzĭgĭn sŭragan idĭm, birmädĭ, dip, minĭ 

isĭŋä tǚşĭrĭrsĭŋ»,— didĭ. 

demiş. 

Cimri dostu: 

— Eğer beni hatırlamak istersen, parmağına 

bak. Ne zaman ki parmağında yüzük görmezsen: 

“Hey, filanca dostumdan yüzüğünü istemiştim 

de vermedi deyip beni hatırlarsın” demiş. 

521. Akça Üldĭ 521. Akçe Öldü 

Malayı ukıp ĭşkä kĭrgännän sŭŋ, äti 

bulgan kĭşĭ ḫat sayın: 

— Ulım, akçaŋnı kısıbrak tŭt,— dip 

yaza, imĭş. üzĭ uylıy İkän: «Ulım şul 

süzdän aŋlar, akçanı kısıbrak tŭtar da bĭzgä 

dä az-maz yardäm itär»,—dip. 

Läkin malaydan bĭr tiyĭn dä akça kilmi, 

di. Şunnan sŭŋ atası: «Aḫrı, bu süz bĭlän 

gĭnä aŋlamadı, miŋa yärdäm itärgä 

uylamadı», di dä tagın ḫat yaza: 

— Ulım, akçaŋnı kısıbrak tŭt ta, üzĭŋnän 

artkanın miŋa da cibär,— di. 

Ulı şundıy cavap yazgan: 

— Äti, sin kısıp tŭt, di tŭrgaç, ällä 

katırak kıstım indĭ, kısa tŭrgaç akça üldĭ dä 

kittĭ, siŋa cibärĭp bulmıy indĭ,— digän. 

Oğlu okuyup işe girdikten sonra babası her 

mektupta: 

— Oğlum akçeni sıkıca tut, diye yazıyormuş. 

Kendi de: “Oğlum bu sözden anlar, akçeyi 

sıkıca tutar, bize de az maz yardım eder” diye 

düşünüyormuş. 

Ama oğlundan bir tiyin bile akçe 

gelmiyormuş. Ondan sonra babası: “Heralde, bu 

sözden anlamadı da bana yardım etmeyi 

düşünmedi” demiş ve yine mektup yazmış: 

— Oğlum, akçeni sıkıca tut da kendinden 

artanı bana da gönder, demiş. 

Oğlu şöyle cevap yazmış: 

— Baba, sen sıkı tut deyince heralde iyice 

sıktım, sıkı tutunca akçe öldü gitti, sana 

gönderemem,  demiş. 
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522. Rizalıgın Riza... 522. Razılığına Razıyım… 

Bĭr saran ikĭ lŭtĭrĭyä bilĭtı algan, imĭş. 

Ul anıŋ bĭrsĭnä «Mŭskviç» avtŭmŭbilĭ 

ŭtkan. Ämma ikĭnçĭ bilĭtı ŭtmaganga bik 

käyĭfĭ kitkän. 

Şundagı kĭşĭlär aŋardan: 

— Ni buldı, ŭtışka riza tügĭlmĭ ällä sin? 

— dip sŭragannar. 

—  Rizalıgın riza da, ikĭnçĭ bilĭtnı 

aluwıma ükĭnĭp tŭram älĭ,— dip äytkän, di, 

ul bändä. 

Bir cimri, iki piyango bileti almış. Biletlerin 

birisine “Moskviç” otomobili çıkmış. Ama 

ikinci biletine hiçbir şey çıkmadığı için epey 

keyfi kaçmış. 

Oradaki adamlar ona: 

— Ne oldu? Yoksa kazandığın için memnun 

değil misin, diye sormuşlar.  

— Memnun olmaya memnunum da ikinci 

bileti aldığıma pişman oluyorum ya, demiş bu 

adam. 

523. Kürşĭ Çĭbĭnĭ 523. Komşu Sineği 

Saran kĭşĭ aşap utırganda, täräzädän 

çĭbĭn kĭrgännĭ kürĭp, urınınnan sikĭrĭp 

tŭrgan da, anı sǚlgĭ bĭlän kuwarga tŭtıngan. 

Ḫatını, mŭŋa bik gacäplängän: 

— Ni buldı üzĭŋä? Akılıŋ 

ciŋеläymägändĭr iç? — digän. 

Saran kĭşĭ: 

— Kürmisĭŋmĭni? Kürşĭ çĭbĭnĭ kĭrdĭ bit! 

Kuwıgız, yılatmagız!— dip kıçkırgan. 

Cimri adam yemek yerken, pencereden sinek 

girdiğini görüp yerinden fırlamış ve onu havlu 

ile kovalamaya başlamış. Karısı buna çok 

şaşırmış: 

— Ne oldu sana? Yoksa aklını mı 

yitiriyorsun, demiş. 

Cimri adam: 

— Görmüyor musun? Komşunun sineği girdi 

ya! Kovalayın, hiçbir şeyi yalatmayın, diye 

bağırmış.  

524. Saran karçık 524. Cimri Yaşlı Kadın 

Bĭr saran karçıknıŋ mädräsädä ukıy 

tŭrgan ulı bar idĭ. Kǚnnärdä bĭr kǚn ulı 

änisĭ bĭlän kürĭşĭrgä kayttı. Änisĭ äyttĭ: 

— İ ulım, yaḫşı älĭ kayttıŋ. Sinĭŋ ǚçĭn 

nigmätlär ḫäzĭrläp kuygan idĭm. Simĭz kaz 

Cimri bir yaşlı kadının medresede okuyan 

oğlu varmış. Günlerden bir gün oğlu, annesi ile 

görüşmek için dönmüş. Annesi: 

— Ey oğlum, ne iyi ettin de geldin. Senin için 

yiyecekler hazırlamıştım. Semiz kaz etim, yağlı 
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itĭm, maylı kǔymagım һäm kuyı kaymagım 

bar. Kaysı tägamnĭ näfsĭŋ tĭli? Läkin 

bĭräm-bĭräm gĭnä aşatırmın,— didĭ. 

Ulı äyttĭ: 

— İ anaçıgım, minkaz itĭn, kǔymakka 

tǚrĭp, kaymakka manıp aşar idĭm,—didĭ. 

kuymak ve koyu kaymağım var. Hangi yemeği 

canın istiyor? Lakin teker teker yediririm, 

demiş. 

Oğlu: 

— Ey anneciğim, ben kaz etini, kuymağa 

sarıp kaymağa banıp yerdim, demiş.  

525. Kaygırgan 525. Üzülmüş 

Sin nik bŭlay bik kaygılı, ni buldı?—dip 

bĭr sarannan sŭragaç: 

— Mĭnä ḫäzĭr gĭnä gazĭta ukıdım, fälän 

bay ülgän ikän,— digän. 

— Nik, ülsäni, ul sinĭŋ kardäşĭŋmĭni?—

digäç: 

— Şul şul, kardäş tügĭl, şul säbäptän 

kaygıram,— dip äytkän di saran. 

Sen neden bu kadar endişelisin, ne oldu, diye 

cimri birine sorunca: 

— Ben şimdi gazetede okudum, falan zengin 

ölmüş,  demiş.  

— Ölürse ölsün, yoksa o senin kardeşin mi, 

deyince: 

— Maalesef, kardeşim değil. Bu yüzden 

üzülüyorum, demiş cimri adam. 

526. Ḫak Süz 526. Doğru Söz 

— Dustım, miŋa irtägä kadärĭ gĭnä 

yĭgĭrmĭ sum akça birĭp tŭrsana, irtägä 

tapşırırmın,— dip sŭragaç saran dustı: 

— Yuk, sin irtägä tapşırmassıŋ,— digän. 

— Nik alay äytäsĭŋ? 

— Nik äytmim, çǚnki min siŋa birmim, 

min birmägäç, sinĭŋ kaytarmavıŋ bilgĭlĭ,— 

dip äytkän.  

— Dostum, bana yarına kadar yirmi sum akçe 

versene, yarın bulurum, deyip borç isteyince 

cimri dostu: 

— Yok, sen yarın bulmazsın, demiş. 

—  Niçin öyle diyorsun? 

—  Niçin söylemeyeyim? Çünkü ben sana 

borç vermiyorum. Ben vermeyince, senin de 

geri ödemeyeceğin belli, demiş. 
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527. Yämĭ Bĭlän Gĭnä... 527. Güzelliği ile… 

Agay bĭrkǚnnĭ mäclĭs cıygan. Başta tŭz 

bĭlän ipi kuygan, annan sŭŋ aş kilgän, aş 

artınnan — bälĭş. Mäzin bälĭşnĭ bülgälärgä 

tŭtınmakçı ikän, ḫuca kĭşĭ: 

— Bälĭşĭnä timägĭz indĭ, tŭra birsĭn 

tabında şul matur kilĭş, yämĭ bĭlän gĭnä,— 

dip äytkän. 

Bir amca, meclis toplamış. İlk önce tuz ile 

ekmek koymuş, ondan sonra aş gelmiş, aşın 

arkasından beliş. Müezzin belişi parçalamaya 

başlarken ev sahibi: 

— Belişe dokunmayınız şimdi, duruversin 

sofrada o güzel görüntüsüyle, güzelliğiyle 

demiş.  

528. Çäy Yanında 528. Çay Yanında 

İkĭ karçık çäy ĭçä ikän. 

Ḫuca karçık kunagına: 

— Aşa, aşa, nıgrak aşa,—dip äyttĭ, di.— 

İkmäklärĭ az ikän, alsam bĭtä dip kurıkma: 

küp kissäm küp bĭtä dip kĭnä az kistĭm, 

ḫäzĭr tagın ǚstärmĭn,— dip äyttĭ, di. 

İki yaşlı kadın çay içiyorlarmış. 

Ev sahibi, misafirine: 

— Ye, ye, iyice ye, demiş. Ekmekleri azmış, 

alırsam biter diye korkma. Çok kessem çok biter 

diye az kestim. Şimdi biraz daha eklerim, demiş. 

529. Miŋa da «Tü-Tüt»Läbräk Yasa 

Älĭ! 

529. Bana da “Tü – Tü”lüce Yap ya! 

Bĭr karçık ikĭnçĭsĭnä kunakka kilgäç, 

bĭrgäläp çäy ĭçärgä utırgannar. Ḫuca 

kunakka sıyık kına itĭp çäy yasap kuygan 

da, üzĭnä salganda, «tü-tüt» dip, çäynĭ 

kuyırak tǚşĭrä ikän. 

— Äy, aḫirät,— di ikan kunak karçık.— 

miŋa da «tü-tüt»läbräk yasap bir älĭ. 

Bir yaşlı kadın, başka bir yaşlı kadına 

misafirliğe gelince birlikte çay içiyorlarmış. Ev 

sahibi, misafire çayı çok açık koymuş. Kendine 

koyarken “tü tü” deyip çayını daha koyu 

koyuyormuş.  

— Ey ahretlik, bana da “tü tü”lüleyerek 

koyup ver hele, demiş misafir ihtiyar.  
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530. Sarannıŋ Cavabı 530. Cimrinin Cevabı 

Saran kĭşĭ kunakka bargan, çäy yasawçı 

äbi mŭnnan sŭrıy ikän: 

— Çäynĭ kuyı ĭçäsĭŋmĭ, sıyıkmı? — dip. 

Saran dǚrĭsĭn äytkän: 

— Üzĭbĭzdä sıyık ĭçäm, ämma kĭşĭdä 

kuyı buluwı yaḫşırak,— digän. 

Cimri adam misafirliğe gitmiş. Çay yapan 

nine buna sormuş: 

— Çayını koyu mu içersin, açık mı? 

Cimri doğrusunu söylemiş: 

— Kendi evimizde açık içiyorum ama başka 

yerde koyu olması daha iyidir, demiş.  

531. Tǚşmägängä Pǐşmi 531. İnmediği İçin Pişmiyor 

Bĭr karçık çäynĭkkä çäy sala da: 

— Çäy pĭşmi lä, çäy pеşmi. Bu nik 

pеşmi?—di ikän. 

Şul vakıt kartı: 

— Pĭşär idĭ dä bit, karçık, çäyĭŋ uçıŋnan 

tǚşmi,— digän. 

Bir yaşlı kadın çaydanlığa çay koymuş ve: 

— Çay demlenmiyor, çay demlenmiyor. Bu 

neden pişmiyor, diyormuş. 

O zaman kocası: 

— Demlenirdi karıcığım ama çayın 

avucundan inmiyor, demiş.  

532. Ḫikmät Kuzda da Bar,  Kulda da 

Bar 

532. Hikmet Korda da Var,  Elde de Var 

Mŭkıtka bĭrvakıt kunak kilgän. Mŭkıt 

çäynĭkkä az tına çäy salıp ta, çäyĭ çıkmagaç 

äytkän: 

— Häy, çäyĭ çıkmadı labasa mŭnıŋ?.. 

Samavırga kuz salırga kiräk,— dip, kuzga 

çıgıp kitkän. Şul arada kunagı çäy savıtın 

ürĭlĭp alıp, çäynĭkkä çäynĭ kübräk itĭp 

tǚşĭrĭp kuygan. 

— Mĭnä bĭrvakıt Mŭkıt kĭrĭp, samavırga 

kuz salıp cibärgän, çäy dä kapkara bulıp 

çıkkan. Mŭkıt üzĭnä käyĭfĭ kilĭp: 

Mokıt’a bir gün misafir gelmiş. Mokıt, 

çaydanlığa azıcık çay koyup çayı demli 

çıkmayınca: 

— Hey, çayı demlenmedi mi acaba bunun? 

Semavere kor gerek, deyip kor almaya gitmiş. O 

arada, misafiri çay kabını alıp çaydanlığa çayı 

çokça koymuş.   

— İşte bir ara Mokıt gelip semavere kor 

eklemiş,  çay da kap kara demlenmiş. Mokıt 

keyiflenip: 

— Korda hikmet var, diye konuşup 
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— Kuzda ḫikmät bar!—dip sǚylänĭp 

utıra ikän. 

Kunagı Mŭŋa karşı: 

— Ḫikmät kuzda da bar, kulda da bar,—

digän, imĭş. 

oturuyormuş.. 

Misafiri buna kaşılık: 

— Hikmet korda da var, elde de var, demiş. 

533. Gayfulla Bĭlän Säyfulla 533. Gayfulla ile Seyfulla 

Bĭr kartnıŋ başka çıkkan ulları — 

Gayfulla bĭlän Säyfulla saranlıkta bĭrsĭnnän 

bĭrsĭ һiç täkalışmagannar. 

— Ḫätta alar bik mul tŭrmışlı bulsalar 

da, kunak bulıp kilgän atalarına da bäräŋgĭ 

gĭnä aşata tŭrgan bulgannar. 

Bĭrvakıt kart ikĭ ulın bĭrgä turı kitĭrĭp: 

— Sĭz mĭnä, ullarım, gadätĭgĭz bĭlän bĭr-

bĭrĭgĭzgä һiç tä ŭḫşamagansız,— digän.— 

Gayfullaga kilsäm, minĭm tamak һĭr 

kayçan «sıylı» bula: ärçĭgän bäräŋgĭ 

disĭŋmĭ, ärçĭmägänĭ disĭŋmĭ, kabıklı 

bäräŋgĭ disĭŋmĭ, kabıksızı disĭŋmĭ, izmägän 

bäräŋgĭ disĭŋmĭ, izĭlgänĭ disĭŋmĭ — tǚrlĭsĭ 

bĭlän sıylıylar. Ä mĭnä, Säyfulla ulım, siŋa 

kilsäm, bǚtĭnläy başka: bäräŋgĭ dä bäräŋgĭ, 

bäräŋgĭ dä bäräŋgĭ. 

Bu süzlärdän sŭŋ: 

— Äti minĭ maktadı,— dip, Gayfulla 

ätisĭnä tämlĭ äybĭrlär dä aşata başlagan. 

Gayfulladan kürmäkçĭ Säyfulla da ätisĭn 

sıylıy ikän. 

Bir ihtiyarın yetişkin oğulları, Gayfulla ile 

Seyfulla cimrilikte birbirlerini aratmıyorlarmış. 

— Hatta onlar çok zengin bir hayat sürseler 

de misafir olarak gelen babalarına da hiçbir şey 

yedirmemişler. 

Bir gün ihtiyar, iki oğlunu bir araya getirip: 

— Siz, oğullarım, tabiatınız yönünden 

birbirinize hiç benzemiyorsunuz, demiş. 

Gayfulla’ya gelsem benim damağım her zaman 

“ikramlı” oluyor: Kabuğu soyulmuş patates mi 

desen, soyulmayan mı desen, kabuklu patates mi 

desen, kabuksuz patates mi desen, ezilmiş 

patates mi desen, ezilmemiş patates mi desen 

her türlüsü ile beni ağırlıyor. E işte, Seyfulla 

oğlum, sana gelince tamamen başka: Patates de 

patates, patates de patates. 

Bu sözlerden sonra: 

— Babam beni övdü, deyip Gayfulla 

babasına lezzetli şeyler de yedirmeye başlamış. 

Gayfulla’dan görünce Seyfulla da babasını 

ağırlamaya başlamış. 
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534.  Ḫäyrĭtdin Niçĭk Baldan Avız 

İtkän 

534. Heyritdin Baldan Nasıl Tatmış? 

Ḫäyrĭtdinnĭŋ kürşĭ avılda umartaçı dusı 

bar ikän. Läkin şul dusı ülĭp kitkän, ḫatını 

isä bik saran bulgan. Bargan çakta bĭr dä 

bal bĭlän sıylamıy, imĭş. 

Şulay da bĭrkǚnnĭ Ḫäyrĭtdin, bal aşıysı 

kilĭp, älĭgĭ ülgän dusınıŋ yŭrtına bargan. 

İşĭktän käyĭfsĭz gĭnä kĭrgän, isänlĭk-sawlık 

sŭraşkan. 

— Äy, minĭm Camalĭtdin dustım yuk şul 

indĭ,— Digän.— Kilĭp kĭrĭr idĭm, isänlĭk-

sawlık sŭraşır idĭm. Şunduk idän astına 

tǚşĭp tabak bĭlän tuluk bal alıp çıgar idĭ dä 

aldımakuyar idĭ: «Sıylan, Ḫäyrĭtdin, 

räḫätlän!»— diyär idĭ. İ, yuk indĭ 

mĭskĭnĭm, urını cännättä bulıp, avır tufragı 

ciŋеl bulsın... 

Bilgĭlĭ, Camalĭtdin karçıgınıŋ küŋĭlĭ 

tulıp, küzlärĭ yäşlänä başlıy, ul arada 

tabınga badyan bĭlän bal da kilĭp utıra, di. 

Heyritdin’in komşu köyde arıcı dostu varmış. 

Lakin o dostu ölmüş, karısı ise pek cimriymiş. 

Gittiği zaman hiç bal ikram etmiyormuş. 

Böylece, bir gün Heyritdin’in canı bal yemek 

istemiş, bu ölen dostunun evine gitmiş. Kapıdan 

keyifsizce girmiş, hâl hatır sormuş. 

— Ey, benim Camalitdin dostum yok artık, 

demiş. Gelirdim, hâl hatır sorardım. Hemen 

bodruma inip dolu bir tabak bal alıp çıkardı da 

önüme koyardı: “Tadına bak Heyritdin,  

keyiflen!” derdi. E, yok artık zavallım, yeri 

cennette olsun, ağır toprağı hafif olsun… 

Tabii ki, Camalitdin’in karısının gönlü dolup 

gözleri yaşarmaya başlamış. O arada sofraya 

küçük ağaç bir fıçı ile bal da koymuş.  
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535.  Yŭldızları Bĭtkänçĭ Sal 535. Yıldızları Bitene Kadar Koy 

Bĭr kĭşĭ kvartiraga urnaşkan. Ḫuca ḫatını 

bik saran ikän, mŭŋa maynı az gına salıp aş 

pĭşĭrgän. Bu kĭşĭ äytkän: 

— Mŭnnan sŭŋ pĭşĭrgän aşıŋnı 

aşamıym, aşka maynı küp salasıŋ,— digän. 

Ḫatın sŭragan: 

— Niçĭk salırga sŭŋ anı? 

Tĭgĭ äytkän: 

— Ǚstĭndägĭ yŭldızları bĭtkänçĭ sal,— 

digän. Şunnan ḫuca ḫatın agıza ikän maynı, 

agıza ikän, aş ǚstĭ gĭl may bĭlän kapdangan, 

yŭldızları da kürĭnmi başlagan. Şunnan tĭgĭ 

kĭşĭnĭŋ tamagı tuygan, di. 

Bir adam kiralık odaya yerleşmiş. Ev 

sahibinin karısı pek cimriymiş. Buna yağı azıcık 

koyup yemek pişirmiş. Bu adam: 

— Bundan sonra pişirdiğin aşı yemiyorum, 

yemeğe yağı çok dök, demiş. 

Kadın: 

— Nasıl dökülür o? 

Bu: 

— Üstündeki yıldızları bitene kadar koy, 

demiş. Sonra ev sahibi kadın yağı dökerken 

dökerken, aşın üstü tamamen yağ ile kaplanmış, 

yıldızları da görünmemeye başlamış. Ondan 

sonra bu adamın, karnı doymuş. 

536. May Bǚrtĭgĭ 536. Yağ Damlası 

Ĭlĭkkĭ zamanda bĭr sŭldat, ḫĭzmätĭn 

tutırıp tugan cirĭnä kaytkanda, bĭräwgä 

kunarga kĭrä dä aş-su ḫäzĭrlärgä kuşa. 

Sŭldat äytä: 

— Aş ǚstĭndägĭ may ǚrĭsĭnĭŋ һär bǚrtĭgĭ 

ǚçĭŋ ǚçär sumnan tülim,— di. Ḫuca ḫatını 

may bǚrtĭklärĭ küp bulsın dip, aşka maynı 

tutıra gına ikän. Çıgarıp ǚstälgä kuygaç, 

karasalar, aş ǚstĭndä bĭr gĭnä may bǚrtĭgĭ dä 

kürĭnmi, di. Şulay itĭp sŭldat bĭr tiyĭn dä 

tülämiçä sıylangan, imĭş. 

Eski zamanda bir asker, hizmetini doldurup, 

doğduğu yere dönerken, birine gecelemeye 

gitmiş ve aş su hazırlamalarını istemiş. Asker: 

— Aş üstündeki yağ tabakasının her damlası 

için üçer sum170 ödeyeceğim, demiş. Ev 

sahibinin karısı yağ damlaları çok olsun diye, 

aşa yağı doldurmuş. Çıkarıp masaya koyunca 

baksalar ki, aş üstünde bir tane bile yağ damlası 

gözükmüyor. Öyle olunca asker bir kuruş bile 

ödemeden ağırlanmış. 

  

                                                 
170 O zamana göre üç sum 1sığır parasıymış. 
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537. Kĭmnĭŋ Ĭçĭ Bŭra 537. Kimin Karnı Ağrıyor 

Bĭr saran kĭşĭ bal aşap utırganda işĭk 

kakkannar. Saran ikmäknĭ yäşĭrgän, ämma 

balnı yäşĭrĭrgä ǚlgĭrä almıy kalgan. Kunak 

öygä kĭrgännän sŭŋ, ikmäksĭz balnı aşamas 

dip uylap, ḫuca anı tabın yanına çakırgan. 

— İkmäksĭz aşıy tŭrgan bulsaŋ, räḫim 

it,— digän. 

Kunak balnı ipisĭz-nisĭz dä şäp kĭnä 

sıptırırga tŭtıngan. Sarannıŋ mŭŋa bik ĭçĭ 

bŭra başlagan. Kunakka äytkän: 

— Ĭһе-ĭһеm! Çirläp kitmägäyĭŋ dip 

kurka başladım älĭ. İkmäksĭz bal ǚçnĭ 

avırttıra dip äytälär,— digän. 

Kunak saranga äytkän: 

— Äyĭ, därĭs äytäwŭyĭn, kǔrı bal ĭçnĭ 

avırttıra. Läkin minĭkĭn tügĭl, sinĭŋ ĭçĭŋnĭ 

avırttıra,— digän. 

Cimri bir adam bal yerken kapıyı çalmışlar. 

Cimri ekmeğini saklamış ama balını saklamak 

için geç kalmış. Misafir eve girince ekmeksiz 

balı yemez, diye düşünen ev sahibi onu sofranın 

yanına çağırmış. 

— Eğer ekmeksiz yersen lütfen buyur, demiş. 

Misafir balı ekmeksiz mekmeksiz iyice 

yemeye başlamış. Cimrinin bu duruma canı çok 

sıkılmış. Misafire: 

— Ehem ehem! Hastalanırsın diye 

korkuyorum ya. Ekmeksiz bal karnı ağrıtır 

derler, demiş. 

Misafir cimriye: 

— Evet, doğru söylüyorsun. Kuru bal karnı 

ağrıtıyor. Lakin benimkini değil, senin karnını 

ağrıtıyor, demiş. 

 538. Ni Tämĭ Kilä 538. Ne Tadı Geliyor 

Garifulla kart üzĭnĭŋ kürşĭsĭ Şärifulla 

bĭlän ballap çäy ĭçälär. Şärifulla balnı 

zurkaşık bĭlänkayırıp-kayırıp sŭsa ikän. 

Ḫuca babay tüzmägän, balnı savıttan bik 

zur itip kayırıp algan da kürşĭsĭnä 

kaptırgan: 

— Yä, kürşĭ, ni tämĭ kilä? 

—  Bal tämĭ kilä... 

Şul çak Garifulla balın kalak ŭçına gına 

İhtiyar Garifulla, kendi komşusu Şerifulla ile 

bal döküp çay içiyorlarmış. Şerifulla balı büyük 

kaşık ile sıyıra sıyıra dolduruyormuş.   

Ev sahibi sabredememiş, balı tabaktan pek 

büyükce sıyırıp almış ve komşusuna yedirmiş: 

— Yaa, komşu, ne tadı geliyor? 

— Bal tadı geliyor… 

O zaman Garifulla, balı kaşığın ucu ile almış 
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ĭlĭp ala da, yanädän tĭgĭŋä kaptıra. 

— Ä ḫäzĭr ni tämĭ kilä? 

— Sŭŋ, ni... Barıbĭr indĭ. Baldan bal 

tämĭ kilmini... 

— Barıbĭr bulgaç, sin, kürşĭ, ul kadär 

umırma indĭ, änä şulay çamalap kına 

kap!—digän Garifulla. 

ve yeniden diğerine yedirmiş. 

— E şimdi ne tadı geliyor? 

— Iıı, ne…  hepsi aynı ya. Baldan bal tadı 

gelir ya… 

— Hepsi aynıysa, komşu sen o kadar 

sömürme artık! İşte şöyle usulünce ye, demiş 

Garifulla. 

539. Bĭz Ällä Kĭm Tügĭl... 539. Biz O Kadar Gururlu Değiliz 

Bĭr saran kĭşĭ kunakların kıstıy ikän: 

— Aşagız, aşap utırıgız älĭ, yaratsagız 

änä aşın aşagız,— dip äytä, di. 

Kunaklardan bĭräw: 

— Äydä, bĭz ällä kĭm tügĭl, bĭzgä itĭ dä 

yarar,— dip, gĭl itĭn gĭnä aşıy, di. 

Cimri bir adam misafirlerine ısrar ediyormuş: 

— Yiyiniz, yiyiniz ya! Severseniz işte yemeği 

yiyiniz, diyormuş. 

Misafirlerden biri: 

— Haydi, biz o öyle insanlar değiliz. Bize eti 

de yeter, deyip sadece eti yiyormuş. 

540. Mayın Yaratsaŋ... 540. Yağını Seversen… 

Bĭräwgä kilgänkunak gĭl maynı gına 

sıptıra ikän. Ḫuca ḫatınnıŋ mŭŋa açĭ pŭşa 

başlagan: 

— Äydä, aşa älĭ, kunak, aşa, mayın 

yaratsaŋ, änä katıgın aşa,— dip kıstıy, di. 

Kunak kĭşĭ: 

— Sinĭŋ mayıŋ dakatık kĭbĭk bik 

tämlĭ,— dip äytä, di. 

Birisine gelen misafir, yağın tamamını silip 

süpürmüş. Bu duruma, ev sahibinin karısının 

canı sıkılmış:   

— Haydi, ye hele, misafir ye! Yağını 

seversen işte katığını da ye, diye ısrar etmiş. 

Misafir: 

— Senin yağın da katık gibi pek lezzetli, 

demiş.  
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541. Mĭŋ «Sĭz-Bĭz»dän Bĭr «Çıj-Bıj» 

Artık 

541. Bin “Siz Biz”den Bir “Cız Bız” Daha 

İyi 

Räḫmi yulda bĭräwgä kunakka tǚşkän. 

Ǚy ḫucası aşarga kitĭrmiçä bik ŭzak tŭtkan. 

Üzĭ «sĭz» dä «bĭz», dip buş süznĭ һaman 

sǚyli dä sǚyli, üzĭ һaman aşawnı suza ikän. 

Bĭraz şulay utırgaç, ǚy ḫucası bik kiräklĭ 

süz äytkän kĭbĭk: 

— Äyе, sĭz Räḫmätulla äfändĭ bulasız 

ikän. Äyе, mĭnä sĭz dä bĭzgä kilĭp tǚştĭgĭz, 

gŭmĭr bulgaç, şulay tügĭlmĭ? Äyе... Nigä 

sĭz bĭr süz dä däşmisĭz? — digän ikän, 

Räḫmi: 

— Min dä şunı äytäm şul:-küp «sĭz-

bĭz»dän bĭr «çıj-bıj» artık, digän. 

Rehmi, yolda birine konuk olmuş. Ev sahibi 

yemeği getirmeyi pek yavaştan alıyormuş. O, 

“siz” “biz” deyip boş konuşuyor da 

konuşuyormuş, sürekli yemeği erteliyormuş. 

Biraz böyle oturunca, ev sahibi pek gerekli bir 

söz söylemiş gibi: 

— Evet, siz Rehmetulla Efendi’ymişsiniz. 

oluyormuşsunuz. Evet, işte siz de bize geldiniz, 

ömür olunca, öyle değil mi? Evet… Neden siz 

hiç konuşmuyorsunuz, demiş. Rehmi: 

— Ben de onu söylüyorum: Çok “siz biz” den 

bir “cız bız” daha iyi, demiş. 

542. Aşaw Sinĭŋ Ĭş Tügĭl 542. Yemek Senin İşin Değil 

Mändi bĭrvakıt kunakka bargan. 

Ḫucanıŋ rätläp kitĭrgän aşı kürĭnmäsä dä, 

üzĭ Mändinĭ: 

— Aşa, aşa,—dip ütĭrĭp kıstıy ikän. 

Şulay bik kıstagaç, Mändi ḫucaga 

äytkän: 

— Aşaw sinĭŋ ĭşĭŋ tügĭl, minĭm ĭş, sin 

alga kitĭrĭp kuyuwıŋnı bĭl, çŭlanıŋda ni 

barın min kayan bĭlim? — digän. 

Mendi bir gün misafirliğe gitmiş. Ev 

sahibinin hazırlayıp getirdiği yemek görünmese 

de Mendi’ye: 

— Ye ye, diye yüklenip ısrar ediyormuş. 

Böylece pek ısrar edince Mendi, ev sahibine: 

— Yemek senin işin değil, benim işim. Sen 

önüme getirip koymasını bil, kilerinde ne 

olduğunu ben nereden bileyim, demiş. 
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543. Tämäkĭ Bĭlän Kǔtılgan 543. Sigara ile Kurtulmuş 

Kǔda bazarda ikĭnçĭ avıldaş kǔdasın 

ŭçratkan da anı ǚyĭnä alıp kĭrgän. 

Utırışkaç, ḫucakǔda: 

— Äydä çäy kaynagançı bĭr tartıp alıyk 

älĭ! —di. 

Bĭr tartalar, çäy yǔk, ikĭ tartalar, ǚç 

tartalar, çäy һaman yǔk. Vakıt kiçkä avışa. 

— Yarıy, kǔda, miŋa kaytırga vakıt, 

räḫmät!—dikǔda. 

— Yarıy indĭ alaysa, ḫuş ittak. İkĭnçĭ 

kilgändä kǔdagıynı da alıp il! — di ḫuca. 

— Äykǔda kayım!—di kunak,—

kǔdagıyıŋ tämäkĭ tartmıy şul ul! 

Bir dünür, pazarda aynı köylü olan dünürüne 

rastlamış ve onu evine alıp getirmiş. 

Oturduklarında ev sahibi dünür: 

— Haydi, çay kaynayana kadar bir sigara 

içelim hele, demiş. 

Bir içiyorlar, çay yok, iki içiyorlar, üç 

içiyorlar, çay hâlâ yok. Neredeyse akşam 

oluyormuş. 

— Peki, dünür, artık dönme vakti, 

teşekkürler, demiş, dünür. 

— Peki ya öyleyse, iyi yaptık. Bir daha 

geldiğinde büyük dünürü de alıp gel, demiş ev 

sahibi. 

— Ey dünürcüğüm, demiş misafir. Büyük 

dünür sigara içmiyor ki! 

544. Kunakçıl Kürĭnäsĭ Kilgäç... 544. Misafir Sever Görünesi Gelince 

Bĭr kĭşĭgä yıraktagı karĭndäşĭ kunakka 

kilgän. Aşagan-ĭçkän. Läkin ḫucanıŋ 

salkınrak kabul itkänlĭgĭn tŭyıp, şul kǚnnĭ 

ük kaytıp kitü niyätĭ bĭlän atın cigä 

başlagan. 

Ǚy ḫucası kunaknıŋ kitüyĭn yaratsa da, 

bĭr dä kunarga kıstamıy gına ŭzatırga 

ŭyalgan, üzĭnĭŋ kunakçıllıgın kürsätäsĭ 

kilĭp: 

— Ĭḫ, kiçä kilgän bulsaŋ, kunıp kitkän 

bulır idĭŋ,— digän. 

Bir adama uzaktaki kardeşi misafirliğe 

gelmiş. Yemiş içmiş. Lakin ev sahibinin soğuk 

bir şekilde kabul ettiğini hissedip, o gün dönüp 

gitmek niyeti ile atını hazırlamaya başlamış. 

Ev sahibi, misafirinin gitmesi hoşuna gitse de 

kal diye ısrar etmeden uğurlamaya utanmış, 

kendisinin misafir severliğini göstermek istemiş: 

— Eh, dün gelsen, geceleyip gitmiş olurdun, 

demiş. 
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545.  Kartnıŋ Kunakları 545. İhtiyarın Misafirleri 

Bĭr kart kunaklar däşkän. Ämma anıŋ 

kunaklarınıŋ kaybĭrlärĭ kilmiçä kalgannar. 

Vakıt citkäç, ul kilgän kunaklarnı tabın 

yanına utırta da sıylıy başlıy. Şunda 

kunaklarga äytä: 

— Çakırıp kilgän kunaknı tuganım kĭbĭk 

küräm,— di. 

Mŭŋa tabında utıruçılardan bĭrsĭ sŭraw 

birä: 

— Ägär çakırıp ta kilmäsä, andıyların 

niçĭk küräsĭŋ? — di. 

Kart äytä: 

— Çakırıp ta kilmäsä, canım kĭbĭk 

kürĭm,— di. 

Bir ihtiyar, misafir çağırmış. Ama onun 

misafirlerinin bazıları gelmemiş. Vakit gelince, 

o gelen misafirlerini sofranın yanına oturtmuş ve 

ikrama başlamış. O zaman misafirlere: 

— Çağırılıp gelen misafirleri kardeşim gibi 

görüyorum, demiş. 

Buna sofrada oturanlardan biri soruvermiş: 

— Eğer çağırılıp da gelmezse, onları nasıl 

görüyorsun?  

İhtiyar: 

— Çağırılıp da gelmezse, canım gibi 

görüyorum, demiş.  

546. Aşıgıp Äytäsĭŋ 546. Çabuk Söyle 

Kamışlıda bĭr agayga tanışı kĭrä. Çäy 

ḫäzĭrlärgä aşıkmıylar. Şaktıy tŭrgaç, kunak 

kitä başlıy. İşĭktän çıkkaç, ḫuca: «Çäy ĭçär 

idĭk»,—di. Ḫatını aŋa tǚrtĭp: «Kaya 

aşıgasın, kapkanı çıkkaçtın äytĭrsĭŋ»,— di. 

Kamışlı’da bir amcanın evine bir tanıdığı 

gelmiş. Çay hazırlamak için acele 

etmiyorlarmış. Fazlasıyla durunca misafir 

gitmek için kalkmış. Kapıdan çıkınca ev sahibi: 

“Çay içerdik” demiş. Karısı onu dürtüp: “Niye 

acele ediyorsun, kapıdan çıktıktan sonra 

söylersin” demiş. 
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547. Ḫuş, Bibigayni 547. Güzel Bibigayni 

Bibigayni yırak kardäşlärĭnä kunakka 

kilgän dä kitmi dä kitmi, di. Atna artınnan 

atna ütkän, kunak bulgan kĭşĭ kaytu turında 

älĭ uylamıy da ikän. 

Yŭrt ḫucasınıŋ mŭŋa ĭçĭ pŭşa başlagan. 

Şunnan ul, yǔk sıltawlarnı bar itĭp, bazarga 

barırga cıyıngan da, işäktän çıgışlıy: 

— Ḫuş, Bibigayni, min kiç kĭnä kaytam. 

Min kaytkanda sin bulmassıŋ indĭ,— digän. 

Bibigayni uzaktaki kardeşlerine misafirliğe 

gelmiş ve gitmek bilmiyormuş. Haftalar birbiri 

ardına geçiyormuş, misafir, gitmeyi hiç 

düşünmüyormuş. 

Ev sahibinin buna canı sıkılmaya başlamış. 

Ondan sonra o, olmayan bahaneleri var etmiş, 

pazara gitmeye niyetlenmiş ve kapıdan 

çıkarken: 

— Hoş, Bibigayni, ben gece dönerim. Ben 

döndüğümde sen olmazsın şimdi, demiş. 

548. Mĭnä Şälĭŋ, Mĭnä Biyäläyĭŋ... 548. İşte Şalın, İşte Eldivenin 

Bĭräw kitärgä cıyıngan kunagın kalırga 

kıstıy, di: 

— İ aḫirät, utırırga idĭ. Ḫäzĭr samǔvar 

gǚjlätĭp cibärĭrmĭn. Mĭnä şälĭŋ, mĭnä 

biyäläyĭŋ,— dip äytä ikän, di. 

Birisi gitmeye niyetlenen misafirine kalması 

için ısrar ediyormuş: 

— E ahiretlik, oturuyorduk. Şimdi semaver 

kaynar. İşte şalın, işte eldiven, demiş. 

549. Üz Yamavı Üzĭndä 549. Kendi Yaması Kendinde 

Bĭr agay iptäşĭ bĭlän bazarga barıp üzĭnä 

itĭk algan. İtĭgĭn ayagına kimästän kapçıkka 

salın, üzĭ iskĭ çabatası bĭlän kaytkan. Yulda 

mŭnıŋ ayagına çänĭçkĭ kadalgan, di. Agay 

ayagınnan çänĭçkĭnĭ tartıp algan da aksıy-

tuksıy kayta ikän. Şunda iptäşĭnä äytkän: 

— Älĭ yarıy itĭknĭ kimägänmĭn. Ayaknıŋ 

üz yamavı üzĭndä, bĭtär dä kitär,— digän. 

Bir amca arkadaşı ile pazara gidip kendine 

çizme almış. Çizmesini ayağına giymeden bir 

heybeye koymuş, kendisi de eski çarıklarını 

giymiş. Yolda bunun ayağına çatal batmış. 

Amca bu çatalı ayağından çekip almış ve aksaya 

aksaya dönmüş. O zaman arkadaşına: 

— İyi ki çizmeyi giymemişim. Ayağın kendi 

yaması kendinde, geçer gider, demiş. 
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550. Här Adımı İsäplĭ 550. Her Adımı Hesaplı 

Ĭlĭkkĭ vakıtta bĭr kart balalarına: 

— Sĭz, balalar, yǚrgändä ŭzın-ŭzın atlap 

yǚrĭgĭz,— digän. 

— Nigä, äti,— dip sŭragannar balaları. 

— Çabatalarıgız ŭzak karak çıdar,— dip 

cavap birgän kart. 

Eski zamanda bir ihtiyar, çocuklarına: 

— Evlatlar, siz yürürken uzun uzun atlayarak 

yürüyün, demiş. 

— Neden baba, diye sormuşlar çocukları. 

— Çarıklarınız daha uzun süre dayanır, diye 

cevap vermiş ihtiyar. 

551. Atım İşĭtmäsĭn 551. Atım Duymasın 

Gıybĭdi yǚk tǚyäp bazarga barganda, 

bacası ŭçrap, aŋar äytkän: 

— İsänmĭ, baca? 

— İsänmĭ, baca? 

— Närsä alıp barasıŋ? 

— Tpruu... 

Gıybĭdi arbadan tǚşkän dä bacasınıŋ 

yanına kilĭp kǔlagına gına pışıldap äytkän: 

— Sŭlı alıp baram, baca. 

— Kıçkırıbrak äyt, işĭtmim. 

Gıybĭdi tagın pışıldıy tǚşĭp äytkän: 

— Atım işĭtmäsĭn, sŭlı tǚyäŋ baram. 

Gıybedi yük yükleyip pazara gittiğinde 

bacanağına rastlamış ve onlar şöyle konuşmuş: 

— İyi misin bacanak? 

— İyi misin bacanak? 

— Ne aldın? 

— Bıvvs171… 

Gıybedi arabadan inmiş ve bacanağının 

yanına gelip kulağına fısıldayarak: 

— Yulaf alıp gidiyorum bacanak. 

— Bağırarak söyle, duymuyorum. 

Gıybedi yine fısıldayarak söylemiş: 

— Atım duymasın, yulaf yükledim 

gidiyorum. 

  

                                                 
171 Bıvvs: At durdurma sesi 
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552.Üzĭ Tügĭl - Şäwläsĭ 552. Kendi Değil Gölgesi 

Samat bĭlän Zakir digän ikĭ dus bĭr yılnı 

bĭrsĭ, ikĭnçĭ yılnı, cĭnçĭsĭ ǚylänĭrgä 

bulgannar. Samat bĭrĭnçĭ bulıp ǚylängän. 

Tuy mäjlĭsĭndä iptäş yĭgĭtĭ Zakir aŋa bĭr 

sıyır büläk itmäkçĭ bulgan. Dä kin bĭr yıl 

uzıp kitsä dä, sıyırnı älĭ һaman birmi ikän. 

İkĭnçĭ yılnı Zakir üzĭ ǚylängän. Dusı 

Samat tuyda anı bŭlay dip kǔtlagan: 

— Dus yĭgĭtĭmnĭŋ tuyın kǔtlap, üzĭ 

birmägän sıyırnıŋ bŭzavın büläk itäm,— 

digän. 

Samat ile Zakir adlı iki arkadaştan bir yıl 

birisi, diğer yıl öbürü evleneceklermiş. İlk 

evlenen Samat olmuş. Toy meclisinde dostu 

Zakir ona bir sığır hediye edecek olmuş. Lakin 

bir yıl geçip gitse de sığırı öyle hemen 

vermemiş. 

Ertesi yıl Zakir evlenmiş. Dostu Samat toyda 

onu şöyle kutlamış: 

— Yiğit dostumun toyunu kutlayıp kendisinin 

vermediği sığırının buzağısını hediye ediyorum, 

demiş. 

553. Yanga Kaldıra, İmĭş 553. Tasarruf Ediyormuş 

Bĭr kĭşĭ tramvay bĭlän yänäşä tır-tır 

yǚgĭrĭp bara, di. Mŭnnan sŭragannar: 

— Nişläp bŭlay tramvay yanınnan 

cäyäw yǚgĭräsĭŋ, nigä utırıp barmıysıŋ? — 

digännär. 

Ul kĭşĭ äytkän: 

— Utırgaç akça tülisĭ bula bit, bŭlay min 

bargan sayın 3 tıyınnĭ yanga kaldıram! — 

digän. 

— Alay bulgaç, mŭnnan sŭŋ sin 

trŭllĭybus yanınnan yǚgĭr, ul çagında 

bĭryulı 5 tiyĭnnĭ yanga kaldırırsıŋ! — 

digännär. 

Bir adam, tramvay ile yan yana hızlı hızlı 

koşuyormuş. Buna sormuşlar: 

— Neden böyle tramvayın yanından 

koşuyorsun? Neden oturup gitmiyorsun, 

demişler. 

O adam: 

— Oturunca para ödemek gerekiyor ya! Ben 

böyle gidince 3 kuruş tasarruf ediyorum, demiş. 

— Öyleyse, bundan sonra sen troleybüsün 

yanından koş. O zaman 5 kuruşun hepsini 

tasarruf edersin, demişler. 
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554. Tagın Bĭr Kabatlagız... 554. Yine Bir Tekrar Ediniz… 

Bĭräw kürşĭlärĭnĭŋ aşaw vakıtına turı 

kilä. Kürşĭlärĭ mŭnı ǚstäl yanına çakıralar. 

Bik aşıysı kilsä dä, biraz kıstasınnar älĭ, dip 

utırmıy bu. Kürşĭlärĭ kabat bĭr süz dä 

äytmiçä, aşawların dävam itälär. Tüzĭmlĭgĭ 

bĭr dä kalmagaç: 

— Sĭz närsädĭr äytkän idĭgĭz, min işĭtmi 

çäräk kalganmın, tagın bĭr kabatlagız älĭ,— 

di bu kürşĭlärĭnä. 

Birisi komşularının yemek vaktine denk 

gelmiş. Komşuları bunu masanın yanına 

çağırmışlar. Pek acıksa da biraz ısrar etsinler 

hele, diye oturmamış.  Komşuları ısrarcı hiçbir 

söz söylemeden yemeklerine devam etmişler. 

Sabrı tükenince:  

— Siz ne diyordunuz, ben duyamadım, yine 

bir tekrarlayınız, demiş bu komşularına.  

555. Aşaw Ütmägän Kĭşĭ 555. Yemek Geçmeyen Adam 

Bĭräwgä yulawçı kĭrgän. Kürşĭ avılnıŋ 

bĭlĭş kĭşĭ ikän, mŭŋar çäy ḫäzĭrlägännär. 

Tabındagı sıy-ḫǚrmätnĭ aşap bĭtĭrgäç, ḫuca 

sıra çülmägĭ bĭlän katık, tagın tugız ikmäk 

kitĭrĭp kuygan. Yulawçı bŭlarnı da aşap 

bĭtĭrgän. Ḫuca yulçıdan sŭragan: 

— Tagın bĭraz kitĭrikmĭ ällä? — digän. 

Yulawçı: 

— Bulsa, zıyan itmäs idĭ,— digän. 

Ḫuca tagın altı ikmäk bĭlän bĭr çülmäk 

katık kitĭrĭp kuygan. Yulawçı akrınlap 

bŭlgarnı da aşap bĭtĭrgän. Şunnan sŭŋ ḫuca 

anıŋ kaya yul tŭtuwın sŭragan. 

Yulawçı äytkän: 

— Dŭktŭrga barışım, bu arada aş 

kazanım naçar ĭşli başladı, aşaw ütmi,— 

digän. 

Birinin evine yolcu gelmiş. Komşu köyden 

tanıdık bir adammış. Bunlar çay hazırlamışlar.  

Sofradaki izzetüikramı yiyip bitirince, ev sahibi 

bira çömleği ile katık ve dokuz ekmek getirip 

koymuş. Yolcu bunları da yiyip bitirmiş. Ev 

sahibi, yolcuya sormuş: 

— Yine biraz getirelim mi ya, demiş. 

Yolcu: 

— Olursa ziyan olmazdı, demiş. 

Ev sahibi yine altı ekmek ile bir çömlek katık 

getirip sofraya koymuş. Yolcu yavaşça bunları 

da yiyip bitirmiş. Sonra ev sahibi onun nereye 

yol aldığını sormuş. 

Yolcu: 

— Doktora gidiyorum. Bu sıralar midem kötü 

çalışmaya başladı, yemek geçmiyor, demiş. 
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556. Aşamıym Digän — Altmış 

Bĭlĭn172 Aşagan 

556. Yemiyorum Demiş, Altmış Çörek 

Yemiş 

Bĭrvakıt bĭräwgä kunak kilgän. Bilgĭlĭ 

indĭ, kunak kilgäç, sıykuyasıŋ, ḫǚrmät 

itäsĭŋ. Ḫucalar bukunaknı sıylar ǚçĭn bĭlĭn 

pĭşĭrgännär, kıstap-kıstap sıylagannar. 

Kunakka, kilüçĭ nazlı bulıp çıkkan, bik 

kıstatkan. Ḫucalar kıstagan sayın: 

— Räḫmät, kıstamagız, bĭr dä aşıysım 

kilmi...—dip sǚylänä, ä üzĭ һamaŋ aşıy da 

aşıy ikän. Şulay itĭp ul altmış bĭlĭn aşagan, 

di. 

Bir gün birisine misafir gelmiş. Haberli ya, 

misafir gelince ikram koyarsın, hürmet edersin. 

Ev sahipleri bu misafire ikram etmek için çörek 

pişirmişler. Israrlı ısrarlı ikramda 

bulunuyorlarmış. Misafirliğe gelen pek nazlı 

çıkmış, pek ısrar ettirmiş. Ev sahibi ısrar ettikçe: 

— Teşekkür ederim, ısrar etmeyiniz, hiç 

yiyesim gelmiyor, diyor ve sürekli yiyormuş da 

yiyormuş. Böyle yaparak altmış çörek yemiş o. 

557. Kilsä Kitä Bĭlmi 557. Gelse Gidemiyor 

Bĭr bilämçĭ ḫatın bulgan. İsĭmĭ Gıylmi 

ikän. Şul Gıylmi kĭşĭgä kilĭp kĭrsä, aş-su 

kǚtĭp tik utıra, bĭr dä kitä bĭlmi ikän. 

Bĭrkǚnnĭ şulay bu ülmäs Sılularga kĭrĭp, 

һaman kitmi utırgan, ül- mäs Sılu: 

— İä, äbi, dŭga kılıyk indĭ,— dip, anı 

aşatmıyça, kǔrıga dŭga kıldırgan. Gıylmi 

«Alla һämmä inni...» dip kul kütärgän ikän, 

ülmäs Sılu da kulın kütärĭp, dŭga ukıgan 

kĭbĭk kıçkırıp: 

— Äyе şul, inni, anıŋ isĭmĭ Gıylmi, kilsä 

kitä bĭlmi,— dip bitĭn sıpırgan, imĭş. 

Bir bilmiş kadın varmış. İsmi Gıylmi imiş. O 

birinin evine gittiğinde, aş su bekleyip oturuyor, 

hiç gitmiyormuş. Bir gün Ülmes Sılulara gelip 

hiç kalkmadan oturmuş. Ülmes Sılu: 

— Ya, nine, dua edelim artık, deyip onu 

doyurmadan kuru kuru dua ettirmiş. Gıylmi 

“Alla Hemme inni…” diye elini açmış. Ülmes 

Sılu da elini açıp dua okur gibi bağırıp: 

— Evet, bu inni, onun adı Gıylmi, gelince 

gidemiyor, deyip elini yüzüne sürmüş. 

  

                                                 
172 Kepekli undan yapılan yapılan hamur aşı, krep,  Rus çöreği. 
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558. Aldagı Kilüwĭŋ Ǚçĭn dä Ĭç 558.  Sonraki Gelişin İçin de İç 

Bĭräwnĭŋ kürşĭ avılda ärsĭz bĭr tanışı 

bulgan. Çakırmagan çakta da kunakka 

kilĭp, ŭzaklap utıra, kübĭngänçĭ aşıy ikän 

bu. Ḫucanıŋ mŭnı bizdĭräsĭ kilgän. Bĭrvakıt 

tĭgĭ kilügä ḫuca kürşĭdän tagı bĭr samǔvar 

alıp çıgıp, ikĭ samĭvar çäy kuydırgan. 

Kıstıy-kıstıy bĭr samǔvar çäynĭ ĭçĭrt kännär 

mŭŋar. İkĭnçĭsĭn kĭrtkännär. 

— Cittĭ indĭ, bik ḫuşlandım,— digän 

kunak. 

— Busı aldagı kilüwĭŋ ǚçĭn bulır,— dip, 

tagın bik katı kıstap ĭçĭrtä başlagannar. 

Kunak şıbır tirgä batkan. Kǚç-ḫäl bĭlän 

çıgıp kǔtılgan. Şunnan bu vakıtlı-vakıtsız 

kunakka yǚrmäs bulgan. 

Birisinin komşu köyde arsız bir tanıdığı 

varmış. Çağırılmadan misafirliğe gelip uzunca 

oturuyor, şişene kadar yiyormuş bu. Ev sahibi 

bunu bezdirmek istemiş. Bir gün, ev sahibi 

gelince komşudan yine bir semaver alıp, iki 

semaver çay koydurmuş. Israr ede ede bir 

semaver çayı içirtmişler bunlar. İkincisini 

getirmişler. 

— Yeter artık, çok memnun oldum, demiş 

misafir. 

— Bu bir sonraki gelişin için olur, deyip yine 

çok ısrar edip içirmeye başlamışlar. Misafir şıpır 

şıpır tere batmış. Zar zor çıkıp kaçmış. Ondan 

sonra bu vakitli vakitsiz misafirliğe gelmez 

olmuş.  

559. Sagınuga Däva Bar 559. Özlemeye Deva Var 

Gabdĭlcäbbar uzıp barışlıy üzĭnĭŋ iskĭ 

tanışına kunarga kĭrgän. Ḫuca mŭnı karşı 

alıp, sıy-ḫǚrmät kürsätkän. Bĭr kiç kunası 

Gabdĭlcäbbar ǚç kiç kunak bulgan. Ḫuca 

kunaktan tuya başlagan һäm äytkän: 

— Gabdĭlcabbar tugan, indĭ ǚçĭnçĭ kǚn 

tŭrasın, balalarıŋnı, ḫatınıŋnı 

sagıngansıŋdır,— digän. 

Tĭtäsĭ äytkän: 

— Bĭraz sagındım şul. Ällä atıŋnı 

cibärĭp ḫatınım bĭlän balalarımnı da 

aldırasıŋmı? — digän. 

Gabdilcebbar geçerken eski bir tanıdığına 

gece konaklamaya gitmiş. Ev sahibi bunu 

karşılayıp izzetüikram göstermiş. Bir gece 

kalacak Gabdilcebbar üç gece misafir olmuş. Ev 

sahibi, misafirden bıkmaya başlamış ve: 

— Gabdilcabbar kardeş, şimdi üç gündür 

kalıyorsun. Çocuklarını, karını özlemişsindir, 

demiş. 

Bu: 

— Biraz özledim ya. Acaba atını gönderip 

karım ile çocuklarımı da aldırır mısın, demiş. 
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560. Üzĭmnĭŋ Küŋĭlĭm Bulgançı 560. Kendi Gönlüm Olunca 

Kunak bik sagındırıp kilgän ikän. 

Şunlıktan ǚç kǚnkunak bulgannan sŭŋ 

kitärgä cıyına başlagaç, ḫucanıŋ anı 

cibäräsĭ kilmägän. 

—  İkĭ-ǚç yılga bĭr kilĭp, anda da ǚç 

kiçtän kitmäkçĭ bulasıŋ. Bĭznĭŋ küŋĭlĭbĭz 

bulgançı tŭr indĭ,—digän. 

Kunak tagıŋ bĭrär atna tŭrgannan sŭŋ 

ḫucanıŋ küŋĭlĭ bulgan da kürşĭsĭ arkılı 

kunakka äyttĭrgän: 

— İndĭ bĭznĭŋ küŋĭlĭbĭz buldı, urmanga 

da barası bar idĭ,— dip. 

Kunak mŭŋarga karşı äytkän: 

— Ḫucamnıŋ küŋĭlĭ bulgançı tŭrdım, 

indĭ ḫäzĭr üzĭmnĭŋ küŋĭlĭm bulgançı 

tŭrasım kilä,— digän. 

Misafir kendini pek özletip gelmiş. Böylece, 

üç gün misafir olduktan sonra, gitmek için 

toplanmaya başlayınca ev sahibinin onu 

gönderesi gelmemiş. 

— İki üç yılda bir gelip onda da üç gecede 

gitmek istiyorsun. Bizim gönlümüz olana kadar 

dur ya, demiş.  

Misafir bir hafta daha durduktan sonra ev 

sahibinin gönlü olmuş ve komşusu üzerinden 

misafire duyurmuş: 

— Şimdi bizim gönlümüz oldu, ormana da 

gidesi vardı, demiş. 

Misafir buna karşılık: 

— Ev sahibinin gönlü olana kadar durdum. 

Şimdi de kendi gönlüm olana kadar durmak 

istiyorum, demiş. 

561. Üzlärĭ Bĭlmägäç 561. Kendileri Bilmeyince 

Şäһär äһĭllärĭnnän bĭräwgä bĭr kiçnĭ 

bĭrniçä kunak kildĭ. Nigmätĭnnän tänävǐl 

kıldılar, çäy ĭçtĭlär, aşap-ĭçĭp tämam 

bulgannan sŭŋ da mäsamärä kılıp ŭzak 

utırdılar. 

Bu kĭşĭnĭŋ kunaklarnı bik cibäräsĭ kilä, 

ämma tĭgĭlär kitmilär, һaman utıralar. Ḫuca 

kĭşĭ, bar mitǚgĭz, dip äytä almıy bit indĭ. Ul 

çişĭndĭ, ayaklarınnan saldı, annan bülmä 

işĭgĭnä kilĭp, işĭknĭ açtı da, ḫatınnar 

Şehir adamlarından birisine, bir akşam birkaç 

misafir gelmiş. Yemeğinin tadına bakmışlar, çay 

içmişler. Yiyip içip doyduktan sonra da sohbet 

edip uzun süre oturmuşlar. 

Bu adam misafirlerini uğurlamak istemiş ama 

bunlar gitmiyor, oturmaya devam ediyorlarmış. 

Ev sahibinin, hadi gidebilirsiniz demesi de 

olmaz ki. O kıyafetini ve ayakkabılarını 

çıkarmış, sonra oda kapısına gelip kapıyı açıp 

kadınların tarafına bakıp: 
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yagınakarap: 

— Ḫäzĭr kitälär,— didĭ. 

— Güyäki, kitälärmĭ? dip ḫatını sŭragan 

imĭş tä, aŋa cavap birä. 

— Şimdi gidiyorlar, demiş. Karısı: 

— Hakikaten gidiyorlar mı, diye sorarak ona 

cevap vermiş. 

562. İŋ Sŭŋgı Çara 562. En Son Çare 

Aldap-yŭldap yäşäwçĭ bĭr kĭşĭ һiç tanış 

bulmagan bĭräwdän burıçka akça sŭragan. 

Tĭgĭ kĭşĭ: «Ällä min bu kĭşĭnĭ tanış bulıp ta 

ŭnıttımmı ikän?» — dip tä uylap karagan. 

Niһayät, tanıy almagaç:  

— Miŋ sĭznĭ bĭlmim bit,—digän. 

— Şul şul,— digän tĭgĭ kĭşĭ,— 

tanıgannar burıçka birmägängä kürä sĭzdän 

sŭrıym da min. 

Aldatıp maldatıp yaşayan bir adam, hiç 

tanımadığı birinden borç para istemiş. Diğer 

adam: “Yoksa ben bu adamla tanıştım da 

unuttum mu acaba?” diye de düşünüyormuş. 

Sonunda, tanıyamayınca: 

— Ben sizi tanımıyorum ya, demiş. 

— Evet, evet, demiş bu adam. Tanıyanlar 

borç vermediği için sizden istiyorum ben de. 

563. Ḫarap Bulgan 563. Harap Olmuş 

Bĭr kĭşĭ üzĭnĭŋ dustına kunakka kilän. 

Ḫuca tabınga yana gına yazılgan may 

kuygan. Kunak sıpırta gına ikän maynı. 

Ǚygä kaytkaç: 

—  Nu, aşadım da sŭŋ may! —dip 

maktana, di, bu. Ḫatını mŭna: 

—  Maynı küp aşarga yaramıy, 

sukırayta ul,— di ikän. 

Bu kĭşĭ ikĭnçĭ-tapkır kunakka kilsä, ǚstäl 

ǚstĭndä bĭrnärsä yǔk, di. Kirĭ äylänĭp 

kaytkan da: 

— Ällä sukıraydım indĭ, ǚställärĭndä 

bĭrnärsä dä kürmädĭm, dip äytkän, di. 

Bir adam kendi dostuna misafirliğe gelmiş. 

Ev sahibi sofraya yeni yapılan yağı koymuş. 

Misafir yağı silip süpürmüş. Evine dönünce: 

— Ohh, yedim ya yağı, deyip övünüyormuş 

bu. Karısı buna:  

— Yağı çok yemek iyi değil, kör eder o, 

demiş.  

Bu adam ikinci kez misafir gelse ki masa 

üzerinde hiçbir şey yokmuş. Geri dönmüş ve: 

— Yoksa kör mü oldum? Sofralarında hiçbir 

şey görmedim, demiş. 
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564. Arakını Küp Ĭç, Az İsĭr! 564. Rakıyı Çok İç Az Sarhoş Ol! 

Mŭkıtnıŋ kayınagası Galävеtdin abzıy 

Mŭkıtta nıkkına ĭçĭp isĭrĭp algan: 

— Kayalĭ, kiyäw, tagın bĭr çŭkır tutırıp 

salçı, arakını anı küp ĭç, az isĭr! —digän. 

Mŭkıt: 

— Ä... sin älĭ küp ĭç-çĭp tä isĭr-rmi 

utırmakçı bulasıŋmı? Yǔk, s-s-sin, k-k-

kayınaga bulsaŋ, az ĭç tä küp isĭr! — dip 

kayınagasına salgan da cibärgän, di. Annarı 

ikĭsĭ dä ĭt bulıp sugışkannar. 

Mokıt’ın kayınbabası Galevitdin amca, 

Mokıt’ta çok içip sarhoş olmuş: 

— Bak hele damat, bir fincan daha doldur ya, 

rakıyı çok iç, az sarhoş ol, demiş. 

Mokıt: 

— Eee… Sen öyle çok iççip de sarrhooş 

olmadan oturmak mı istiyorsun? Yok, sssin, 

kkkayınbabaysan, az iç ve çok sarhoş ol, deyip 

kayınbabasına yumruk atmış. Sonra ikisi de it 

gibi dalaşmışlar.  

565. Sıyır Kĭrgän 565. Sığır Girmiş 

Kibĭtçĭ Yäsävi kǚnĭ-tǚnĭ ĭçkän dä ĭçkän. 

Tikşĭrgännän sŭŋ akça tuzdıruwı bilgĭlĭ 

bulgaç, mŭŋa bik küp närsäsĭn satarga turı 

kilgän; Şunda sıyırı da «ıçkıngan». 

Tanışlarınnan bĭrsĭ ŭçrap: 

— Sinĭŋ urınga kibĭtkä kĭm kĭrdĭ sŭŋ? 

— dip sŭragan. 

Yäsävi: 

— Min çıktım, sıyır kĭrdĭ,— digän. 

Mağazacı Yesevi, gece gündüz içmiş de 

içmiş. Teftişten sonra parayı savurduğu ortaya 

çıkınca, bu pek çok şeyini satmaya mecbur 

kalmış. O zaman sığırı da gitmiş. 

Tanıdıklarından birine rastlayıp: 

— Senin yerine mağazaya kim girdi ya, diye 

sormuş. 

Yesevi: 

— Ben çıktım, sığır girdi, demiş. 
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566. Nigĭzlĭ Cavap 566. Temelli Cevap 

Ĭçkĭçĭlĭknĭŋ zararı turında lĭktsiyä 

bulırga tıyış ikän. Läkin lĭktsiyägä ni barı 

ǚç kĭnä kĭşĭ kilgän. 

Lĭktŭr mŭŋa bik gacäplängän. 

— Nigä ǚç kĭnä kĭşĭ? — dip sŭragan. 

Aŋa: 

— Bĭzdä Şuşı ǚç kĭşĭdän başka arakı 

ĭçüçĭ yǔk,— dip cavap birgännär. 

İçkiciliğin zararı hakkında konferans 

verilmesi gerekliymiş. Lakin konferansa hepi 

topu üç kişi gelmiş. 

Sunucu buna pek şaşırmış: 

— Neden sadece üç kişi, diye sormuş.  

Ona: 

— Bizde bu üç kişiden başka rakı içen yok, 

diye cevap vermişler. 

567. Cir Äylänämĭ, Ällä Başmı 567. Yer mi Dönüyor Yoksa Baş mı? 

Şaktıy uk särḫüşlängän bĭr adäm uramda 

baganaga yabışkan da, çaykalgalap tŭra, di. 

Uzıp baruçı ikĭnçĭ bĭräw annan sŭragan: 

— Nişläp tŭrasıŋ mŭnda? — digän. 

Tĭgĭsĭ äytkän: «Cir äylänämĭ? Äylänä! 

Mĭnä şul: minĭm äää-nä tĭgĭndägĭ ǚyĭm, 

äylänä tŭrgaç, mĭnä Şuşında minĭm yanıma 

uk kilĭp çıgar da, min şuşınnan baskıçka 

gına mĭnĭp kitärmĭn dip tŭram»,— digän. 

Epeyce sarhoş olan bir adam, sokakta direğe 

yapışmış ve sallanıp duruyormuş. Geçip giden 

başka biri ona sormuş: 

— Ne yapıyorsun burada, demiş. 

Diğeri: “Yer dönüyor mu? Dönüyor! İşte o:  

benim iiiişte oradaki evim, döne döne, işte 

buraya benim yanıma gelir ve ben buradan 

merdivene basıp çıkarım diye duruyorum” 

demiş.  
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568. Maktançık Ätäç 568. Kibirli Horoz 

Bĭr kĭşĭ isĭrĭp kaytkan da işĭk aldında 

yıgılgan. Kĭsäsĭndägĭ şĭşäsĭ vatılıp arakısı 

cirgä akkan. Şul tirädä çüplänĭp yǚrgän 

ätäç mŭnı bĭraz ĭçĭp karagan ikän, ul da 

isĭrĭp yıgılgan. Ḫuca ḫatın kaytsa, ätäçnĭ 

kürĭp bik bŭrçılgan. «Ḫarap ikän, ätäçĭbĭz 

äräm bulgan ikän, içmasa yŭnın gına bulsa 

da yŭlkıp kalıym»,— dip, ätäçnĭŋ bǚtĭn 

yŭnın yŭlkıp bĭtĭrgän dä gäwdäsĭn çüplĭkkä 

çıgarıp taşlagan. 

İrtägĭsĭn ätäç aynıgan, bĭrnĭ kıçkırgan da 

tavıkları yanına kitkän. 

Tavıkları sŭrıylar ıyış: 

— Kiçädän birlĭkayda yǚrdĭŋ? Bĭz 

mŭnda sinĭŋ ǚçĭn kurkışın bĭttĭk,— dilär 

ikän. 

Ätäç ĭrĭ gĭnä äytkän: 

— Kiçä ḫuca bĭlän bik katı ĭçkän idĭk, 

şunda şäp-şärä kalgançı çişĭndĭrĭp 

kitkännär,—digän. 

Birisi sarhoş olmuş ve kapı önünde düşmüş. 

Cebindeki şişesi kırılıp rakısı yere akmış. 

Etrafında yemek arayan horoz, bundan biraz 

tatmış, O da sarhoş olup düşmüş. Ev sahibi 

kadın dönse ki, horozu görmüş ve çok 

endişelenmiş. “Mahvolmuş, horozumuz ziyan 

olmuş, en azından tüyünü bari yolayım” deyip 

horozun bütün tüyünü yolmuş ve gövdesini çöpe 

atmış. 

Sabahleyin horoz ayılmış, bir kez bağırmış ve 

tavukların yanına gitmiş. 

Tavuklar: 

— Dünden beri nerede geziyordun? Biz 

burada senin için korkudan öldük, demişler. 

Horoz vakur bir şekilde: 

— Dün sahip ile pek fena içmiştik. O zaman 

çırılçıplak kalana kadar soyup gitmişler, demiş. 

569. Tüz, Yǚrägĭm 569. Dayan Yüreğim 

Bĭr kĭşĭ arakı ĭçärgä yarata, di. Mĭnä 

bĭrvakıt bu ĭçüwĭn taşlarga süz birä. Kibĭt 

turısınnan uzganda: «Tüz, yǚrägĭm, tüz, 

kibĭt turısınnan ütäbĭz»,—dip äytä, di. 

Kibĭt turısınnan ütkäç: 

— Räḫmät, yǚrägĭm, tüzdĭŋ, şunıŋ ǚçĭn 

üzĭŋnĭ sıylıym indĭ,— dip, kibĭtkä kĭrĭp 

Bir adam rakı içmeyi seviyormuş. İşte bir gün 

bu, içmeyi bırakmak için söz vermiş. Mağazanın 

önünden geçerken “Dayan yüreğim, dayan. 

Mağazanın önünden geçiyoruz” diyormuş. 

Mağazanın önünden geçtikten sonra: 

— Teşekkür ederim yüreğim, dayandın. Onun 

için sana ikram edeyim şimdi, deyip mağazaya 
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kitä, di. girmiş. 

570. Kĭmdä Nindi Kaygı 570. Kimde Hangi Kaygı? 

Ĭlĭk bĭr bay, üzĭnĭŋ ǚyĭndä aşap-ĭçĭp 

utırganda, sǚyläşä kitkän: 

— Fälän cirdägĭ bŭdaynıŋ 

disätinäsĭnnän illĭ-altmış pŭt çıgar, şulçaklı 

uŋgan,— di ikän. Şunnan sŭŋ yŭkımsırap 

utırgan ŭlı malayınnan sŭragan: 

— Sinĭŋçä küpmĭ çıgar? 

Tĭgĭsĭnĭŋ başında bǚtĭnläy başka närsä 

ikän: 

— Bilgĭlĭ indĭ ul, bĭr yartıdan tular-

tulmas ǚç stakan çıta,— digän. 

Eskiden bir zengin, kendi evinde yiyip içip 

otururken konuşuyormuş: 

— Falan yerdeki buğdayın destesinden elli 

altmış put173 çıkar. O kadar verimli, demiş. 

Ondan sonra uyuklayıp oturan büyük oğluna 

sormuş: 

— Sana göre çok mu çıkar? 

Diğerinin aklında tamamen başka bir şey 

varmış: 

— Belli ya o, bir yarım litreden dolar dolmaz 

üç bardak çıkar, demiş. 

571. Çĭlĭm Gĭnä Yasıym 571. Sadece Pipo Yapıyorum 

Yäşlärnĭŋ arakı ĭçĭp, tämäkĭ tartın 

yǚrülärĭnä Garif abıynıŋ bik ĭçĭ pŭşa ikän. 

Bĭrkǚnnĭ ul: bĭr yĭgĭttän utın kitĭrĭp kitüyĭn 

sŭragan. Tĭgäsĭ, avızınnan çĭlĭmĭn 

tǚşĭrmiçä gĭnä: «Arakı ĭçĭrtsäŋ, kitĭräm»,— 

digän. Garif abzıynıŋ açuwı kilĭp: 

«Arakılık akçam yǔk, alay da cilkä 

tamırınnan çĭlĭm yasıy bĭläm, kil, yasap 

cibärĭrmĭn»,— digän. 

Gençlerin rakı ve sigara içmesine, Garif 

ağabeyin çok canı sıkılıyormuş. Bir gün o, bir 

delikanlıdan odun getirmesini istemiş. Diğeri, 

ağzından piposunu düşürmeden: “Rakı verirsen 

getiririm” demiş. Garif amca öfkelenip: “Rakılık 

param yok ama omuz damarından pipo yapmayı 

biliyorum, gel yapıvereyim” demiş. 

  

                                                 
173 Put: 16 kg a karsılık gelen ağırlık ölçüsü 
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572. Artık «Kürü» Bälasĭ 572. Fazla “Görme” Belası 

Bĭr adäm bĭr isĭrĭkkä: «Küzĭŋ çıkkanmı! 

Kĭşĭgä kilĭp sugılasıŋ! Kürmisĭŋmĭni 

mŭnda kĭşĭ barın?» — digäç, isĭrĭk: 

— Minĭm küzĭm sinĭ kürmäw gĭnä tügĭl, 

ikĭ itĭp kürä. Min urtagızdan uzmakçı idĭm 

dä, yalgış siŋa kilĭp bärĭldĭm,— digän. 

Bir adam, bir sarhoşa: “Gözün mü çıktı! 

Adama gelip çarpıyorsun! Görmüyor musun 

burada insan olduğunu?” deyince sarhoş: 

— Benim gözüm seni tek olarak görmüyor 

değil, seni çift görüyor. Ben ortanızdan geçmek 

istemiştim, yanlışlıkla sana çarptım, demiş. 

573. Härkĭmnĭŋ Üz Kaygısı 573. Herkesin Kendi Derdi 

Bĭr lĭktŭr: 

— Bĭzdä ḫäzĭr ḫimiklar ḫuşbuynıŋ, bĭr 

sǚrtĭngäç, bĭr ay buyı isĭ bĭtmi tŭrganın 

uylap tapkannar,— digäç, bĭr isĭrĭk: 

— Ä arakınıŋ yǚz gramm ĭçkäç, ay buyı 

isĭrtĭp yǚrtkänĭn kayçan tabarlar indĭ? — 

dip sŭragan. 

Bir konuşmacı: 

— Bizde şimdi kimyacılar parfümün bir defa 

sürünce bir ay boyunca kokusu geçmeyen 

türünü icat etmişler, deyince bir sarhoş: 

— Rakının da 100 gram içince bir ay 

boyunca sarhoş tutanını ne zaman bulurlar ki, 

diye sormuş.  

574. Ŭsta Kǔtılgan 574. Usta Kurtulmuş 

Bĭr kĭşĭ bik küp ĭçĭp yǚri tŭrgaç, ülĭp 

kitkän, imĭş. Anı kümgännän sŭŋ, cavap 

alırga kilüçĭ färĭştälär: 

— Yä, adäm, dǚnyalıkta nindi gǚnaһlar 

ĭşlädĭŋ? — dip sŭraw birgännär. 

Bu kĭşĭ al arga: 

— Min nindi gǚnaһlar ĭşlägänĭmnĭ 

kayan bĭlim. Min bit tuganda bik bäläkäy, ä 

ülgändä isĭrĭk idĭm,— dip cavap birgän. 

Bir adam pek çok içerken, ölüp gitmişmiş. 

Onu gömdükten sonra cevap almaya gelen 

melekler: 

— Ya, adam, dünyada hangi günahları 

işledin, diye sormuşlar. 

Bu adam onlara: 

— Ben hangi günahları işlediğimi nereden 

bileyim. Ben doğduğumda çok küçük, 

öldüğümde ise sarhoş idim ya, diye cevap 

vermiş. 

  



586 

 

 

575. Üz Sıyırıŋnı Sat Ta 575. Kendi Sığırını Sat da 

Äḫmädişa Bäräŋgĭ rayŭnı bazarına sıyır 

satarga kitkän cirĭnnän uŋ kǚn ütkäç kĭnä 

kaytıp kĭrgän. 

 kaytu ḫäbärĭn işĭtĭp, kürşĭsĭ Barıy abzıy 

kĭrä. Süz kuyırtıp utıra tŭrgaç, yŭmşakkına 

şundıy sŭraw birĭp kuya: 

— Kürşĭ, ḫällärĭŋ niçĭk, äybätmĭ sŭŋ? 

— Minĭm ḫälnĭ bik bĭläsĭŋ kilsä, üz 

sıyırıŋnı sat ta, un kǚn ĭçĭndä şunıŋ akçasın 

ĭçĭp bĭtĭrĭp kara, — dip cavap birä 

Äḫmädişa. 

Ehmedişa, Berengi bölge pazarına sığır 

satmaya gitmesinin üzerinden 10 gün geçince 

evine dönmüş. 

Dönüş haberini duyup, komşusu Barıy amca 

gelmiş. Sohbet koyulaşınca, yumuşakca şöyle 

soruvermiş: 

— Komşu nasılsın, iyi misin? 

— Benim hâlimi çok bilmek istersen, kendi 

sığırını sat ve on gün içinde onun akçesini yiyip 

içip bitirip bak, diye cevap vermiş Ehmedişa. 

576. Işandıŋmı 576. İnandın mı? 

— Ŭyalmıysıŋ da! Kiçä ĭşkä tagın ĭçĭp 

kilgän idĭŋ. 

— Kĭm äyttĭ anı? Bulmagannı! 

— Sŭŋ üzĭŋ äyttĭŋ iç: başımda bar, 

didĭŋ. 

— Hay, isĭrĭk baştan äytĭlgän süzgä 

ışandıŋmı? 

— Utanmıyorsun da! Dün işe yine içip 

gelmiştin.  

— Kim söyledi onu? Olmayan şeyi! 

— Kendin söyledin ya: başımda var174 dedin. 

— Hey, sarhoş kafayla söylenen söze mi 

inandın? 

577. Riza 577. Rıza  

Kǔlḫŭz kladŭvşçigı Sälmänŭv, sägat 

sayın ambarnı bikläp, kayadır yǔkka çıga 

ikän dä, alpan-tilpän äylänĭp kayta ikän. 

Prĭdsĭdatĭlnĭŋ mŭŋa bik açuwı çıkkan: 

— Sinĭ, Sälmänŭv, çılbır bĭlän ambar 

işĭgĭnä bäyläp kuymıy bulmas! — digän. 

— Min riza,— dip cavap birgän 

Kolhoz’un depo görevlisi Selmenov, her saat 

başı ambarını kilitleyip her nereyeyse, 

kayboluyormuş ve yalpalaya yalpalaya dönüp 

geliyormuş. 

Reis buna çok kızıyormuş: 

— Selmenov, seni zincir ile ambar kapısına 

bağlamadan olmaz, demiş. 

                                                 
174 Başımda var:1. Sarhoş olmak, 2. Fikir ve düşünce sahibi olmak. 
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Sälmänŭv,—tik çılbırı kibĭtkä kadär citärlĭk 

bulsın. 

— Ben razıyım ama zinciri mağazaya kadar 

ulaşsın, diye cevap vermiş Selmenov. 

578. Kabul İtmi 578. Kabul Etmiyor 

Şǐşä cıyu punktında ĭşläp çıkkan bĭräw, 

isĭrĭklär. Kabul itĭp tǔpuçı bulıp, aynıtkıçka 

urnaşa. Mĭnä bĭr zaman kaydadır ĭçĭp 

sugışkan bĭr isĭrĭknĭ kitĭrälär. 

Bu iskĭ gadätĭ buyınça, tĭgĭnĭŋ avız ĭçĭn 

barmagı bĭlän aykap karıy. 

— İkĭ tĭşĭ kitĭlgän, almıym,— di. 

Şişe toplama noktasında çalışıp ayrılan birisi, 

sarhoşları kabul eden sarhoşhanede çalışmaya 

başlamış. İşte bir vakit bir yerden, içip kavga 

eden bir sarhoşu getirmişler.  

Bu eski âdetine göre, onun ağızının içinde 

parmağını dolaştırıp bakmış.   

— İki dişi kırılmış, almayacağım, demiş. 

579. Taptıy-Taptıy Tǚyädĭm 579. Eze Eze Yükledim 

Barıy isĭmlĭ bĭräü urmanga utınga 

bargan. Kaytırga çıkkaç, yulda bĭr avılga 

kĭrĭp, utınnıŋ yartısın satıp ĭçkän. 

 Kaytkaç ḫatınnı: 

— Kart cülär! utınnıŋ yartısın tagın satıp 

ĭçtĭŋmĭni? Alıp kayt ḫäzĭr ük! — dip, 

Barıynı kuwa başlagan. 

Barıy ḫatınına: 

— Bibigayşä, can kisägĭm, 

kürmisĭŋmĭni, min ŭlawga utınnı taptıy-

taptıy tǚyägän idĭm, şuŋa gına az kürĭnädĭr, 

küp anda utın,— digän. 

Barıy isimli birisi ormana oduna gitmiş. 

Dönerken yolda bir köye girip, odunun yarısını 

satıp içmiş. 

Dönünce karısı: 

— Deli ihtiyar! Odunun yarısını satıp içtin 

mi? Alıp dön şimdi hadi, deyip Barıy’ı kovmaya 

başlamış. 

Barıy karısına: 

— Bibigayşe, can parem, görmüyor musun, 

ben arabaya eze eze yükledim, ondan az 

görünüyordur, orada odun çok, demiş. 
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580. Karaknıŋ Bürĭgĭ Yana 580. Hırsızın Şapkası Yanıyor 

Bazarda bĭr agaynıŋ akçasın urlagannar. 

Läkin ḫalık bik küplĭktän, kĭm urlagannı 

bĭlü һiç mǚmkin bulmagan. Şunda bu 

agaynıŋ başına bĭr uy kilgän. Ul tŭtkan da 

kinät kĭnä: 

— Karaknıŋ bürĭgĭ yana! — dip kıçkıra 

başlagan. 

Karasalar, bĭr kĭşĭ kapılt kına bürĭgĭnä 

tŭtıngan. Akçanı çınnan da şul kĭşĭ urlagan 

ikän. 

Pazarda bir amcanın parasını çalmışlar. Lakin 

halk pek kalabalık olduğundan kimin çaldığını 

bilmek mümkün olmamış. Bu amcanın aklına 

bir fikir gelmiş. O tutmuş birden: 

— Hırsızın şapkası yanıyor, diye bağırmaya 

başlamış. 

Baksalar ki, bir adam birden şapkasını 

tutmuş. Parayı gerçekten de o adam çalmış. 

581. Ärḫäräy Ḫäylĭsĭ 581. Piskopos Hilesi 

Bĭr ärḫäräynĭŋ kamıtların urlagannar. 

Ärḫäräy ikĭnçĭ kǚn һämmä ḫĭzmätçĭlärĭn 

çirkäwgä cıyıp: «һämmägĭz allaga dŭga 

kılıgız, şul kamıtlarnı urlagan kĭşĭ bĭlĭnsĭn 

idĭ»,— digän. 

Bĭrazdan ärḫäräy: «һämmägĭz dä dŭga 

kılasızmı?» — digän. Çirkäwdägĭlär bĭr 

avızdan: «һämmäbĭz dä dŭga kılabız»,— 

digännär. Ärḫäräy: «Sŭŋ kamıtnı urlagan 

kĭşĭ dä dŭga kılamı?» — digän ikän, kuçĭr 

sikĭrĭp tŭrıp: 

— Min dä dŭga kılamın! —digän. 

Bir piskoposun hamutlarını çalmışlar. 

Piskopos ikinci gün hizmetçilerini kiliseye 

toplayıp: “Hepiniz Allah’a dua ediniz, o 

hamutları çalan kişi bulunsun” demiş. 

Biraz sonra Piskopos: “Hepiniz dua ediyor 

musunuz?” demiş. Kilisedekiler bir ağızdan: 

“Hepimiz dua ediyoruz” demişler. Piskopos 

“Hamutu çalan kişi de dua ediyor mu?” demiş. 

Arabacı sıçrayarak: 

— Ben de dua ediyorum, demiş.  
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582. Karak 582. Hırsız 

Ḫakim: Bu äybĭrnĭ sin urladıŋmı? 

Karak: — Gŭmĭrdä urlaganım yǔk.  

Ḫakim:—Mĭnä bu yĭgĭt urlaganıŋnı üz 

küzĭ bĭlän kürĭp tŭrgan bit. 

Karak:—Ul aldaşa. Min bu äybĭrnĭ 

alganda, anda bĭr kĭşĭ dä yǔk idĭ. 

Hâkim: Bu şeyleri sen mi çaldın? 

Hırsız: Ömrümde bir şey çalmadım. 

Hâkim: İşte bu delikanlı çaldığını kendi 

gözüyle görmüş ya. 

Hırsız: O yanılıyor. Ben bunları alırken orada 

hiç kimse yoktu. 

583. Urlawçı Gına Gayıpsĭz 583. Sadece Çalan Suçsuz 

Bĭräwnĭŋ işägĭ yugaldı. Aŋa äyttĭlär: 

— Sin üzĭŋ gayıplĭ, karamagansıŋ,— 

didĭlär. 

İkĭnçĭsĭ äyttĭ: 

— İşäknĭ sugargan kĭşĭ gayıplĭ,— didĭ. 

İşäk iyäsĭ äyttĭ: 

— Alaysa, urlagan kĭşĭnĭŋ gayıbĭ yǔk 

ikän,— didĭ. 

Birisinin eşeği kaybolmuş. Ona: 

— Sen kendin suçlusun, bakmamışsın, 

demişler. 

Başka biri: 

— Eşeği sulayan kişi suçlu, demiş. 

Eşek sahibi: 

— Öyleyse, çalan kişinin suçu yokmuş ya, 

demiş. 

584. İş İşĭn Taba 584. İş İşini Bulur 

Bĭr ŭyĭşmaga ḫisapçı kiräk bula. Gariza 

bĭlän kilgän һär kĭşĭgä ŭyĭşma citäkçĭsĭ bĭr 

ük sŭrawnı birä ikän: 

— İkĭ cirdä ikĭŋ niçä bula? 

Bĭräwlär «dürt» dilär. Cavap 

kanägatländĭrmi, di, mŭnı. «Biş», «ǚç» dip 

cavap birüçĭlärnĭ dä ĭşkä almagan bu. 

Aradan bĭr şŭması tabılgan bit. 

— Siŋa küpmĭ kiräk bulsa, şulkadär 

bula,— dip äytkän, di. 

Bir kuruma muhasebeci gerekiyormuş. 

Dilekçe ile gelen her adama kurum yöneticisi 

sadece bir soru soruyormuş: 

— İki kere iki kaç olur? 

Bazıları “dört” demiş. Cevap tatmin etmemiş 

bunu. “Beş”, “üç” diye cevap verenleri de işe 

almamış bu. Arada bir uyanık varmış. 

— Sana ne kadar gerekse o kadar olur, demiş. 

Bu yönetici bunun cevabını çok beğenmiş ve 
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Älĭgĭ citäkçĭgä mŭnıŋ cavabı bik ŭşagan 

һäm ŭyĭşmasına ḫisapçı itĭp şunı algan. 

kuruma muhasebeci olarak onu almış. 

585. Kĭm Närsänĭ Yarata 585. Kim Neyi Seviyor? 

Bĭr buḫgaltĭrdan: 

— Sin närsänĭ bigräk tä yaratasıŋ? — 

dip sŭragannar. 

— Min rĭvizŭr kilĭp buḫgaltĭriyägä 

tikşĭrü yasagannan sŭŋ, tĭgĭndi-mŭndıy 

kıyşık-mıyşık yaklarnı kürmiçä, sǚykĭmlĭ 

akt yazıp, aŋa kul kuygannan sŭŋ kitĭp 

barganda anıŋ tägärmäçĭnnän çıkkan 

tuzannı bik yaratıp karap kalam,— digän 

buḫgaltĭr. 

Bir muhasebeciye: 

— Sen neyi daha çok seviyorsun, diye 

sormuşlar. 

— Ben müfettiş gelip muhasebeyi 

denetledikten sonra, şöyle böyle yalan yanlış 

taraflarını görmeden güzel rapor yazıp, onu 

imzaladıktan sonra giderken onun tekerleğinden 

çıkan toza pek severek bakıyorum, demiş 

muhasebeci. 

586. Ŭḫşamagan Räsĭm 586. Benzemeyen Resim 

Bĭr kĭşĭ üzĭnĭŋ pŭrtrĭtın yasatkan. 

İptäşĭnnän: 

— Bu räsĭm miŋa bik ŭḫşaganmı? —dip 

sŭragan. 

— Yǔk, bu siŋa ŭḫşamagan,—dip cavap 

birgän iptäşĭ. 

— Kay tĭşĭ ŭḫşamagan? 

— Änä, kara: bu räsĭmdä sin kulıŋnı üz 

kĭsäŋä tıkkansıŋ, ä sinĭŋ kulıŋ gadättä kĭşĭ 

kĭsäsĭndä bula,— digän. 

Bir adam kendi portresini yaptırmış. 

Arkadaşına: 

— Bu resim bana çok benziyor mu, diye 

sormuş. 

— Yok, bu sana benzememiş, diye cevap 

vermiş arkadaşı. 

— Neresi benzememiş? 

— İşte bak: Bu resimde sen elini kendi cebine 

sokmuşsun, e senin elin her zaman başkalarının 

kesesinde olur, demiş. 
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587. Ḫakı İŋ Tǚbĭ Bulır 587. Hakkı Omuz Dibi Olur 

Bĭr kĭşĭ tĭgüçĭgä çikmän tĭktĭrĭrgä 

kilgän. Tĭgüçĭ mŭnı tüşämgä karatkan da, 

çikmännĭ kisä başlagan. Üzĭ şul arada: 

Mŭnısı çabuwı, 

Mŭnısı yabuwı, 

Mŭnısı ciŋ tǚbĭ, 

Mŭnısı iŋ tǚbĭ,— 

dip sǚylänä-sǚylänä zur gına kisäknĭ çitkä 

yäşĭrĭp kuygan da, sŭŋınnan anı çalbar 

tǚbĭnä tĭkkän, di. 

Çikmän äzĭr bulgaç, tĭgüçĭ: 

— Bäyäsĭ fälän ḫak bulır,—dip äytkän 

ikän, tĭktĭrüçĭ: 

— Kiskän vakıtta iŋ tǚbĭ dip äytkänĭŋ 

ḫak bulır,— diyĭp, çikmännĭ alıp kitĭp tä 

bargan, di. 

Bir adam, terziye palto diktirmeye gitmiş. 

Terzi bunu tavana baktırmış ve paltoyu kesmeye 

başlamış. Kendi o arada: 

Burası eteği, 

Burası göğsü, 

Burası kol dibi, 

Burası en dibi,  

diye söylene söylene büyükçe bir parçayı 

kenara gizlemiş ve sonra onu şalvar dibine 

dikmiş. 

Palto hazır olunca terzi: 

— Fiyatı şu kadar, diye söyleyince, diktiren: 

— Kestiğin zaman en dibi dediğin yer hakkın 

olur, deyip paltosunu alıp gitmiş.  

588. Mĭnä Nigä Çıkmıy İkän!.. 588. İşte Neden Çıkmıyormuş! 

Bĭr yĭgĭt siräk ŭçrıy tŭrgan matĭrial satıp 

alıp, kǔstyum tĭktĭrü niyätĭ bĭlän, tĭgüçĭ 

Säyfеtdingä bargan. Säyfеtdin ülçäp-ülçäp 

karagan da: 

— Bulmıy, ĭnĭm, çıkmıy,—digän. 

Yǐgĭt Gıylmĭtdingä kişän. Gıylmĭtdin 

ülçäp karagan da: 

— Bula, ĭnĭm, fälän kǚnnĭ kilĭrsĭŋ,— 

Bir delikanlı nadir rastlanan bir kumaş satın 

alıp,  kıyafet diktirme niyeti ile terzi Seyfetdin’e 

gitmiş. Seyfetdin ölçüp biçip bakmış ve: 

— Olmuyor kardeşim, çıkmıyor, demiş. 

Delikanlı, Gıylmitdin’e gitmiş. Gıylmitdin 

ölçüp bakmış ve: 

— Olur, kardeşim, falan gün gelirsin, demiş.  

Delikanlı kıyafetini almaya gittiğinde kapının 
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digän. 

Yĭgĭt kǔstyumın alırga bargaç, işĭk aldında 

uynap yǚrgän bĭr bäläkäy malayga küzĭ 

tǚşkän. Malaynıŋ ǚstĭndä ǚr-yaŋa! bişmät, 

ä matĭrialı näk bu yĭgĭtnĭkĭ kĭbĭk. 

Еgĭt akçanı tüläp kǔstyumın algan da 

Säyfеtdingä kĭrgän. 

— Mĭnä, Gıylmĭtdin abıy tĭgĭp birdĭ. Ä 

sin çıkmıy dip äytkän idĭŋ,— digän. 

Säyfеtdin karap-karap tŭrgan da: 

— İ ĭnĭkäyĭm, bigräk bĭrkatlı kĭşĭ 

ikänsĭŋ. Gıylmĭtdinnĭŋ malayı biştä gĭnä bit 

anıŋ, ä minĭkĭ unbĭrdä,— digän. 

önünde oyalanan küçük bir oğlana gözü 

takılmış. Oğlanın üzerinde yepyeni bişmet175 

kumaşı ise tıpkı bu delikanlınınki gibi. 

Delikanlı parayı ödeyip kıyafetini alınca 

Seyfitdin’e gitmiş. 

— İşte Gıylmitdin ağabey dikip verdi. Sen 

çıkmıyor diyordun, demiş. 

Seyfitdin bakıp durmuş ve: 

— E kardeşim, pek saf bir adammışsın. 

Gıylmitdin’in oğlu beş yaşında ya, benimki ise, 

on bir, demiş. 

589. Vaһap 589. Vahap 

Vaһap isĭmlĭ atkaragı tǚnlä bĭlän 

bĭräwnĭŋ abzar artına kilĭp, anıŋ aygırın 

niçĭk itĭp urlaw turında baş vata ikän. Şul 

vakıt abzar ĭçĭnnän kĭmdĭr: 

— Vaһ-һap, Vaһ-һap!— dip däşkän. 

Atkaragı: 

— Sizdĭlär bit, tǚrtĭnĭp kitkĭrĭ!—dip, 

tizräk sızu yağın karagan. 

Bakça kirtäsĭn, çıkkaç yanadan tıŋlap 

karasa, kart sarıknıŋ yǚtkĭrüwĭ şulay 

işĭtĭlgän, imĭş. 

Vahap isimli at hırsızı, geceleyin birinin 

ahırının arkasına gelip onun aygırını nasıl edip 

de çalacağı hakkında kafa yormuş. O zaman 

ahırın içinden birisi: 

— Vah hap, vah hap, diye çağırmış. 

At hırsızı: 

— Hissettiler ya, boynun altında kalsın, deyip 

çabucak kaçmaya çalışmış. 

Bahçenin sonuna çıkınca yeniden dinleyip 

baksa ki, ihtiyar koyunun öksürüğü öyle 

duyuluyormuş. 

  

                                                 
175 Biş: beş sayısı, bişte: ceket. 
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590. Kĭm, Küzlĭgĭnnän Niçĭk 590. Kimin Gözlüğünden Nasıl? 

Ḫakim bĭrkaraktan cavap ala ikän: 

— Mŭŋa kadär tǚrmädä utırganıŋ 

buldımı? 

— Buldı. 

— Ni ǚçĭn? 

— Tŭmaw tǚşkän ǚçĭn. 

— Yǔknı sǚylämä! ul ni digän söz? 

Tŭmaw tǚşkän ǚçĭn tǚrmägä utırtırga digän 

zakǔn yǔk. Ägär anıŋ ǚçĭn utırta başlasalar, 

bĭtĭn dǚnyanı tǚrmägä tıgarga turı kilĭr idĭ. 

— Yǔk, ḫakim äfändĭ, bŭlay buldı ul: 

min bĭräwnĭŋ ǚyĭn basarga kĭrgän idĭm dä, 

tŭmaw tǚşkän çak idĭ, yalgışkına tǚçkĭrĭp 

cibärdĭm. Şunda minĭ ĭläktĭrĭp tä aldılar. 

Hâkim, bir hırsızdan cevap alıyormuş: 

— Bu zamana kadar zindana girmişliğin var 

mı? 

— Var. 

— Ne için? 

— Soğuk aldığım için. 

— Yalan söyleme, o nasıl laf? Soğuk 

algınlığı için zindana girilir diye bir kanun yok. 

Eğer onun için zindana alsalar, bütün dünyayı 

zindana sokmak gerekirdi. 

— Yok, hâkim efendi, şöyle oldu o: Ben 

birisinin evini soymaya girmiştim ve soğuk 

aldığım zamandı, yanlışlıkla hapşırdım. Orada 

beni yakaladılar. 

591. Tavışı İrtän Çıgar 591. Sesi Sabahleyin Çıkar 

Bĭr kĭşĭ baynıŋ kibĭtĭn basarga kilgän dä 

yŭzagın igäw bĭlän igän utıra ikän. 

— Närsä ĭşlisĭŋ, agay? — dilär ikän 

kĭşĭlär mŭŋa. 

— Muzıka uynıym iç,— di ikän bu. 

— Nigä tavışı bik akrın çıga? 

— İrtän şäp çıga anıŋ tavışı,— di ikän 

bu. 

— İrtägĭsĭn bar cirdä dä tavış kupkan, di. 

Baynıŋ, kibĭtĭ talangan. 

Bir adam, zengin birinin mağazasını soymaya 

gelmiş ve kilidini eğe ile eğeliyormuş. 

— Ne yapıyorsun, amca, demiş insanlar buna. 

— Müzik çalıyorum ya, demiş bu. 

— Neden sesi pek yavaş çıkıyor? 

— Sabahleyin pek güzel çıkar onun sesi, 

demiş bu.  

— Sabahına her yerde de bir gürültü kopmuş. 

Zenginin mağazası soyulmuş. 
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592. Mŭnnan Ĭläkmäsä, Tĭgĭnnän 

Ĭlägä 

592. Bundan Yakalanmazsa, Diğerinden 

Yakalanır 

Yuldan bik küp yulawçılar uzıp 

barganda, bĭräw bäkĭ176 yanında ǚtĭrgĭnĭ 

cĭpkä bäylägän dä suga salıp tŭra. Yulçılar: 

«Nişlisĭŋ?»— dip sŭrıylar. Tĭgĭ kĭşĭ: «Balık 

tŭtam»,— di. Yulçılar cıyĭlalar da: 

— İ, tintäk, ǚtĭrgĭgä balık ĭlägämĭni,— 

dilär. 

Tĭgĭ kĭşĭ: 

— Mŭnnan ĭläkmäsä, tĭgĭnnän ĭlägä 

ul,— di. Yulçılar mŭnda cıyılgan arada, 

balıkçınıŋ iptäşlärĭ tĭgĭlärnĭŋ yǚklärĭndägĭ 

äybĭrlärĭn urlap kitälär. 

Yoldan pek çok yolcu geçip giderken birisi 

oyuk yanında keskisini ipe bağladıktan sonra 

suya sokup daldırıyormuş. Yolcular: “Ne 

yapıyorsun?” diye soruyorlarmış. Bu adam: 

“Balık tutuyorum” demiş. Yolcular toplanmışlar 

ve: 

— Ey ahmak, keskiyle balık tutulur mu, 

demişler. 

Bu adam: 

— Bununla yakalanmazsa, diğeriyle 

yakalanır, demiş. Yolcular burada toplandığı 

sırada, balıkçının arkadaşları diğerlerinin 

yüklerindeki eşyaları çalıp gidiyorlarmış. 

593. İḫ-ma!.. 593. Vay be! 

Bazarda bĭr pŭp yǚri ikän. İkĭ karak 

kullarına ikǔna tŭtıp pŭp yanına kilälär: 

— Batyuşka, mĭnä bu alla anası bit? — 

di bĭrsĭ. 

İkĭnçĭ karak: 

— Yǔk! Bu «iḫ-ma»! — dip aŋa karşı 

tǚşä. 

Pŭp sumkasın kuya da, ikǔnanı karıy. 

— Äyе, bu alla anası,—di ul. Şul arada 

bĭrĭnçĭ karak pŭpnıŋ sumkasın ĭläktĭrĭp tä 

kitä. Pŭp bŭrılıp karıy da: 

Pazarda bir papaz geziyormuş. İki hırsız 

ellerinde ikon tutarak papazın yanına gelmişler: 

— Peder, işte bu Allah’ın annesi mi ya, demiş 

birisi. 

İkinci hırsız: 

— Yok! Bu “vay be!” deyip ona karşı çıkmış. 

Papaz, çantasını bırakmış da ikonu 

arıyormuş. 

— Evet, bu Allah’ın annesi, demiş o. O sırada 

birinci hırsız, papazın çantasını alıp gitmiş. 

Peder bakmış ve: 

                                                 
176 Bäkĭ: Buzda açılan oyuk. 
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— İḫ-ma-a!—dip kuya. 

İkĭnçĭ karak äytä: 

— Äyttĭm bit min siŋa, batyuşka, «iḫ-

ma» bu dip,—di. 

— Vay beee, demiş. 

İkinci hırsız: 

— Ben sana söyledim ya peder, bu “vay be 

diye, demiş. 

594. «Ŭcmaḫ Kǔşı» 594. “Cennet Kuşu” 

Bĭrkarak, bazarda başka urlar äybĭr 

tapmagaç, kǔmgan urlıy. Läkin tŭtıla bu. 

Avıldaşları mŭnıŋ änisĭnä ulınıŋ kǔmgan 

urlap tŭtılganın äytälär. Şunı işĭtkäç änisĭ: 

— Bäräkalla, bäräkalla, sävap savıtı 

urlagan ikän, i ŭcmaḫ kǔşı bulır 

bäbkäyĭm,— dip äytä ikän, di. 

Bir hırsız pazarda başka çalacak bir şeyler 

bulamayınca ibrik çalmış. Ama bu yakalanmış. 

Köylüler bunun annesine oğlunun ibrik çalarken 

yakalandığını söylemişler. Bunu duyunca 

annesi: 

— Barekallah, barekallah, sevap kabı çalmış. 

E cennet kuşu olur yavrucuğum, diye cevap 

vermiş. 

595. Yaratmagannar 595. Sevmemişler 

Sıraŋ artık cılıngan dip, kĭşĭlär sıra 

satuçıga zarlanalar ikän. 

Satuçı üz-üzĭnä: 

— Yaramassıŋ bu kĭşĭlärgä! Miçkägä älĭ 

gĭnä ikĭ çiläk sap-salkın su salgan idĭm, 

yugıysä,—digän, imĭş. 

Biran fazla ısınmış, deyip insanlar bira 

satıcısına dert yanıyorlarmış. 

Satıcı kendi kendine: 

— Yaranamazsın bu adamlara! Fıçıya iki 

kova sopsoğuk su koymuştum hâlbuki, demiş. 

596. Säyäsi Äş 596. Siyasi İş 

— Gali, sinkayda idĭŋ, bĭrdä 

kürĭnmädĭŋ? 

— Säyäsi ĭş bĭlän tǚrmädä yattım. 

— Säyäsi ĭş bĭlän?.. Ni ĭşlädĭŋ sŭŋ sin? 

— Çardaktan pŭlitsеyskiynıŋ çalbarların 

urlap ĭläktĭm. 

— Gali sen neredeydin, hiç görünmedin? 

— Siyasi işten zindanda yattım. 

— Siyasi işten mi? Ne yaptın ya sen? 

— Çardaktan polisin şalvarını çaldım. 
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597. Kĭm Kĭmnĭ 597. Kim Kimi? 

At maklĭrı bazarda maktangan: 

— İllä kızık ittĭm dä sŭŋ bĭr açıkavıznı, 

yĭgĭrmĭ yäşlĭk atnı nindi kıymmät sattım: 

kaytıp citkänçĭ can birmäsä yarıy indĭ,— 

digän. 

Aradan bĭr iptäşĭ: 

— Kaya älĭ, nindi akçaga sattıŋ ikän?—

dip sŭragan. 

Karasalar, akçalar barısı da yalgan 

kägaz gĭnä bulgan, di. 

At komisyoncusu pazarda övünmüş: 

— Öyle bir meraklı iş yaptım da sonra bir 

ağzıaçığa yirmi yaşındaki atı ne pahaya sattım: 

dönüp gidene kadar can vermezse iyi ya, demiş. 

Oradan bir arkadaşı: 

— Nereye ya, kaç paraya sattın, diye sormuş. 

Baksalar ki, paraların hepsi de sahte kâğıtmış. 

598. Üz Bäyäsĭnä 598. Kendi Fiyatına 

Bĭrniçä kĭşĭ bik yaḫşı tun urlap, 

aralarınnan bĭrsĭn bazarga satarga 

cibärdĭlär. Bu kĭşĭ tunnı bazarga alıp kildĭ. 

Läkin ikĭnçĭ bĭrkarak bu kürmägändä tunnı 

urlap kaçtı. 

Äwvälgĭ kĭşĭ iptäşlärĭ yanına äylänĭp 

kaytkaç: 

— İä, tunnı niçä sumga sattıŋ? —dip 

sŭradılar. 

—  Algan bäyäsĭnä sattım,— didĭ. 

Birkaç kişi çok güzel bir kürk manto çalıp, 

içlerinden birini pazara onu satmaya yollamışlar. 

Bu adam kürk mantoyu alıp pazara gelmiş. Ama 

başka bir hırsız bu görmeden mantoyu çalıp 

kaçmış. 

Mantoyu satmak için pazara giden adam 

arkadaşlarının yanına dönünce: 

— Ee, mantoyu kaç paraya sattın, diye 

sormuşlar.  

— Aldığım pahaya sattım, demiş. 

  



597 

 

 

599. Cäza 599. Ceza 

Zagŭtsıryĭda çüpräk-çaprak cıyuçı, bulıp 

ĭşläwçĭ Miŋlĭgabdĭlcabbarovnı näçälnigĭ 

çakırıp algan da äytkän tĭgĭŋä: 

— Yaḫşı ĭşlävǐŋnĭ iskä alıp, sinĭ zurrak 

ĭşkä kütärĭrgä buldık. İrtägädän dirǚktŭr 

bulıp utırasıŋ,— digän. 

— Ştu sĭz! Minĭm sĭmya tuydırası bar 

bit! — digän Miŋlĭgabdĭlcabbarov. 

 Zagotsırye’de177 hurdacı olarak çalışan 

Minliabdilcabbarov’u başkan çağırmış ve buna: 

— İyi çalıştığını göz önünde bulundurup seni 

daha kıdemli bir işe yükselttik. Yarından 

itibaren idareci olarak çalışacaksın, demiş. 

— Siz ne diyorsunuz? Benim ailemi 

beslemem gerek ya, demiş Minliabdilcabbarov.  

600. Ni Ǚçĭn 600. Ne İçin? 

Bĭräw kibĭtkä satuçı bulıp kĭrĭrgä tĭlägän 

ikän dä, sĭlpŭ prĭdsĭdatĭlĭ anı kirĭ bŭrıp 

çıgargan. Tĭgĭ kĭşĭnĭŋ mŭŋa bik käyĭfĭ 

kitkän. 

— Ni ǚçĭn sĭz minĭ almıysız? Ällä bĭrni 

dä buldıra almıy tŭrgan kĭşĭ dip bĭläsĭzmĭ? 

— digän. 

Sĭlpŭ prĭdsĭdatĭlĭ: 

— Kirĭsĭnçä, min sĭznĭ barın da «buldıra 

ala» tŭrgan kĭşĭgä ḫisaplıym, şunlıktan 

alırga kıyınsınam,— digän. 

Birisi mağazada satıçı olarak işe girmek 

istemiş ama köy tüketim cemiyet reisi onu geri 

çevirmiş. Bu adam buna çok üzülmüş. 

— Siz beni neden almıyorsunuz? Yoksa 

hiçbir şeyi yapamayan biri mi sanıyorsunuz, 

demiş. 

Dükkân müdürü: 

— Aksine, ben sizi her şeyi “yapabilen”  biri 

olarak düşünüyorum. O yüzden almakta 

zorlanıyorum, demiş. 

601. Gayıplĭ Baş Cäzasın Kürä 601. Ayıplı Başın Cezasını Görüyor 

Bĭräw tǚrmädä başın yalangaç idängä, 

ayagın mĭndärgä kuyıp yata ikän. 

— Nik alay itäsĭŋ? —dip sŭragaç: 

— Min şul başım arkasında tǚrmägä 

kĭrdĭm, şuŋar kürä cäzalıym,— dip äyttĭ di. 

Birisi, zindanda başını çıplak zemine, ayağını 

yastığa koyup yatıyormuş. 

— Neden böyle yapıyorsun, diye sorulunca: 

— Ben bu başımdan dolayı zindana girdim. 

Ona,  bu yüzden ceza veriyorum, demiş.  

                                                 
177 Zagotsırye: Hammadde hazırlamak ile uğraşan şirket adı. 
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4.10. Yaşlılık, Hastalık, Yoksulluk ile İlgili Kazan Tatar Fıkraları 

4. 10. Kartlık, Avıru, Gariplĭk Ḫällärĭ 4. 10. Yaşlılık, Hastalık, Yoksulluk   

602. Yŭklagan Arslannı Uyatma 602. Uyuyan Aslanı Uyandırma 

Bĭr kart yǚz yäştän uzsa da ziräk, 

sälamät ikän. Kǚnnärdän bĭr kǚn şul 

yäşlärdägĭ bĭr karçık bu kartka: 

— Äy sin, bĭz bık küp yäşädĭk, ülĭm 

bĭznĭ ŭnıtmadımı ikän,— digäç, kart: 

— Çü, bŭlay kıçkırıp sǚyläşmä. Alla, 

iḫtimal, iskä tǚşĭrĭr dä ḫarap bulırbız. Bĭr 

mäkal bar: «Yŭklagan arslannı uyatma»,— 

digän, di. 

Bir ihtiyar, yüz yaşından fazla yaşasa da zeki 

ve sağlıklıymış. Bir gün onun yaşlarında bir 

yaşlı kadın bu ihtiyara: 

— Biz çok yaşadık, ölüm bizi unutmadı ki,  

mı deyince ihtiyar: 

— Dikkat et, böyle bağırarak konuşma. Allah 

bir ihtimal hatırlarsa harap oluruz. Bir atasözü 

var: “Uyuyan aslanı uyandırma” demiş. 

603. Äybĭrnĭŋ Barı Yaḫşı 603. Eşyaların Hepsi Güzel 

 Vakıtınnan ĭlĭk kartaygansıŋ, 

maŋgayıŋda cıyırçıklar bik kübäygän,— 

dilär bĭräügä. 

— Bulsın, agay-ĭnĭ, bulgan äybĭrnĭŋ һiç 

tä zıyanı yuk anıŋ,— digän tĭgĭsĭ. 

Vaktinden önce ihtiyarlamışsın, alnında 

kırışıklıklar pek çoğalmış, demişler birine. 

— Olsun birader, olan şeylerin hiç zararı yok, 

demiş diğeri. 
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604. Üläsĭ Kilmi Şul 604. Ölmek İstemiyor O 

Äbinĭŋ kartı avırıy başlagan. Äbi yılap-

yılap tĭläk tĭli ikän: 

— Yä rabbim, kartımnı algançı üzĭmnĭ 

al! — di ikän. 

Kürşĭ ḫatın äbidän: 

— Gazrail kĭm bulıp kilä? —dip 

sŭragan. 

Äbi: 

— Gazrail ak ätäç kiyäfätĭnä kĭrĭp 

kilä,— digän. 

Bu ḫatın bĭrkǚnnĭ, äbi yılap utırganda, 

ǚygä ak ätäç kĭrtĭp Cibärgän. Äbi kurka 

kalgan. Ul üzĭnä taba kilgän ätäçkä kartın 

kürsätä ikän: 

— Änä avıru, änä, min tügĭl!—di ikän. 

Ninenin ihtiyar kocası hastalanmış. Nine 

ağlaya ağlaya dua ediyormuş: 

— Ya rabbim, kocamı alacağına beni al, 

diyormuş. 

Komşu kadın, nineye: 

— Azrail kim gibi gelir, diye sormuş. 

Nine: 

— Azrail ak horoz kılığına girip gelir, demiş. 

Bu kadın bir gün, nine ağlayıp otururken eve 

ak horozu sokup içeri yollamış. Nine korkmuş. 

O kendine doğru gelen horoza kocasını 

gösteriyormuş: 

— İşte, hasta o, işte, ben değilim, demiş. 

605. Yärdämgä Çakırgan 605. Yardıma Çağırmış 

Här kǚn urmannan cilkäsĭnä utın kütärĭp 

taşuçı bĭr kart, kǚnnärnĭŋ bĭrĭndä, ifrat 

däräcädä arıp yǚknĭ taş ǚstĭnä kuygan da: 

— Tuydım dǚnyadan, äy äcäl, sin 

kayda?! — digän. 

Süzĭ bĭtär-bĭtmäs karşısına äcäl kilĭp tä 

baskan. 

— Min äcäl, mindä nindi ḫäcätĭŋ bar? 

— dip sŭragaç, kart: 

— Şuşı utınnı cilkämä kütärĭp kuysana! 

Her gün ormandan sırtına odun yükleyip 

taşıyan bir ihtiyar, günlerden bir gün, aşırı 

derecede yorulup yükünü taşın üstüne koymuş 

ve: 

— Ey ecel, dünyaya doydum, sen neredesin, 

demiş. 

Sözü biter bitmez karşısına ecel gelip 

dikilmiş. 

— Ben ecelim işte, ne ihtiyacın var, diye 

sorunca ihtiyar: 
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Başka yŭmışım yuk! — digän. — Şu odunu sırtıma yüklesene! Başka 

isteğim yok, demiş. 

606. Äni Ülgäç, Kĭm Minakızım Dip 

Äytĭr 

606. Anne Ölünce Kim Bana Kızım Der! 

— Mĭnä bĭrkǚnnĭ citmĭş yäşĭndägĭ 

Gǚläp ciŋginĭŋ tuksan yäşĭndägĭ änisĭ ülĭp 

kitkän. Kürşĭlärĭnnän bĭrsĭ kaygı bülĭşĭrgä 

kĭrĭp: 

— Alla sĭzgä ŭzın gǔmĭrlär birsĭn indĭ, 

äniyĭgĭznĭŋ vafat buluwına bik 

kaygırıştık,—digäç, Gǚläp ciŋgi şuŋa karşı 

äytä ikän: 

— İ, sĭznĭŋ kaygı kaygımıni? Mĭnä 

minĭkĭn äytĭgĭz: älĭgä çaklı änigä äni digän 

sayın üzĭmnĭ kız kĭbĭk itĭp kürä idĭm, kĭm 

minĭ, kızım, dip äytĭr, kĭmgä äni 

diyärmĭn,— digän, imĭş. 

— İşte bir gün yetmiş yaşındaki Gülep 

yengenin doksan yaşındaki annesi ölmüş. 

Komşularından birisi derdini paylaşmaya gitmiş: 

— Allah size uzun ömürler versin ya, 

annenizin vefat etmesine çok üzüldük, deyince 

Gülep yenge ona karşı: 

— E sizin üzüntünüz üzüntü mü? İşte 

benimkini söyleyiniz: Eskiden anneme her anne 

dediğimde kendimi kız gibi görürdüm. Kim 

bana kızım, der, kime anne derim, demiş. 

607. Äniyĭm-Ätiyĭm Bulsa... 607. Annem Babam Olsa 

Bĭrvakıt bĭr äbi avırıy başlagan. Mŭnıŋ 

yanına kürşĭ karçıkları bĭlän tugannarı 

cıyılgannar da: 

— Äbi, kay cirlärĭŋ avırta sŭŋ? — dip 

ayakların, kulların tŭtıp karıylar ikän. 

— Tŭtmagız, sĭz tŭtkanga karap kına 

barıbĭr tǚzälmäs. Mĭnä änıyım bĭlän ätıyım 

bulsa, bälki, faydası tiyär idĭ. һay alar isän 

bulsa, bŭlay yätim dä kalmagan bulır 

idĭm,— dip yılap cibärgän, di, äbi. 

Cıyılgan kĭşĭlär: 

— Äbi, siŋa niçä yäş sŭŋ indĭ? — dilär 

Bir gün, bir nine hastalanmış. Bunun yanına 

komşu yaşlı kadınlar ile kardeşleri toplanmışlar 

ve: 

— Nine, nerelerin ağrıyor ki, deyip ellerini 

ayaklarını tutup bakıyorlarmış. 

— Tutmayınız, siz tutunca hiçbiri düzelmez. 

Annem ile babam olsa belki bana faydası 

olurdu. Hey onlar sağ olsa, böyle yetim de 

kalmazdım, diye ağlamaya başlamış nine. 

Toplanan adamlar: 

— Nine, sen kaç yaşındasın ya, demişler. 

Nine beşikte yatan küçük çocuğa elini uzatıp 
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ikän. 

Äbi bişĭktä yatkan näni balaga kulın 

suzıp kürsätkän, di. Şunnan bu äbigä yǚz 

dä bĭr yäş bulganın bĭlgännär, di. 

göstermiş. Bu ninenin yüz yaşın üstünde 

olduğunu anlamışlar.  

608. Tugan Yıl 608. Doğum Yılı 

Bĭr äbidän niçä yäştä ikänlĭgĭn 

sŭragannar. Äbi bŭlay dip cavap birgän: 

— Babagız sŭldatka kitkänçĭ, sin mĭŋ 

sigĭz yǚz sıksän bişĭnçĭ yılgı, dip äytä 

tŭrgan idĭ. Ḫäzĭr niçänçĭ yılgı bula 

tŭrganmındır, bĭlmim şul, balakaylarım... 

Bir nineye kaç yaşında olduğunu sormuşlar. 

Nine şöyle cevap vermiş: 

— Babanız askere gittiğinde 1885 yılıydı. 

Şimdi kaçıncı yıl bilmiyorum yavrucuklarım… 

609. Miç Başınnan Tŭrıp Ĭş 

Yǚrtkändä 

609. Soba Başından İş Yürütünce 

Babay kışkı salkınnarda miç başında 

yŭklarga yarata ikän. Bĭrkǚnnĭ äbi, bik irtä 

tŭrıp, miçkä yagıp cibärgän. Bĭrazdan 

babaynıŋ da kabırgaları cılına başlagan. 

Şunı tŭygaç, babay karçıgına kıçkırgan: 

— Siŋa äytäm, kǚn cılındı, ku 

malaylarnı urmanga! — digän. 

Dede, kışın rüzgârlarında soba başında 

uyuklamayı seviyormuş. Nine bir gün pek erken 

kalkıp sobayı yakmış. Birazdan dedenin de 

kaburgaları ısınmaya başlamış. Onu duyunca 

dede, karısına bağırmış: 

— Sana söylüyorum, hava ısındı. Oğlanları 

ormana gönder, demiş. 

610. Miç Başında Tŭlıp Bĭlän 610. Soba Başında Gocuk ile 

İkĭ kart sǚyläşĭp utıralar ikän. Bĭrsĭ 

ikĭnçĭsĭnnän: 

— Ǚyĭŋ cılı bulamı? —dip sŭragan. 

İkĭnçĭsĭ: 

— İ, kaya ul cılı bulmagan. Miç başında 

İki ihtiyar konuşuyorlarmış. Birisi diğerine: 

— Evin sıcak oluyor mu, diye sormuş. 

Diğeri: 

— E, nasıl sıcak olmasın. Soba başında gocuk 

ile dayanamıyorum, demiş. 
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tŭlıp bĭlän tüzĭl bulmıy,— digän. 

611. Tanımagan 611. Tanımamış 

Bĭrvakıt bĭr äbi bik katı avırıp kitkän. 

Anıŋ ḫälĭn bĭlĭrgä kĭşĭlär kilgän. Bĭrkǚnnĭ 

mŭnıŋ abıysı da kĭrĭp: 

— Şulay bik katı avırdıŋmıni? Minĭ 

tanıysıŋmı sŭŋ? — dip sŭragan. 

Şunnan sŭŋ äbi: 

— Tanımıym şul, Lŭtfulla abıy,— digän 

dä yılap cibärgän, di. 

Bir gün bir nine çok hasta olmuş. Onun 

durumunu öğrenmek için adamlar gelmiş. Bir 

gün bunun ağabeyi de gelip: 

— Öyle çok mu hasta oldun? Beni tanıyor 

musun, diye sormuş. 

Ondan sonra nine: 

— Tanımıyorum ya, Lutfulla Ağabey, demiş 

ve ağlamaya başlamış. 

612. Kaya Bara Bu Ḫalık 612. Nereye Gidiyor Bu Millet? 

Bĭr äbi avıldan şäһärgä kızına kunakka 

kilä ikän. Uramda kĭşĭlär bik küp bulgaç, 

ul, bik aptırap, üz-üzĭnä: 

— Min kızıma baram indĭ, bu ḫalık kaya 

bara ikän sŭŋ? — di ikän. 

Bir nine,  köyden şehre kızına misafirliğe 

geliyormuş. Sokakta pek çok adam olunca, o 

çok şaşırıp kendi kendine: 

— Ben kızıma gidiyorum da bu millet nereye 

gidiyor ki, demiş. 

613. Sǚtlĭ Aşım Cılı Miç Başım 613. Sütlü Aşım Sıcak Soba Başım 

Avılnıŋ bĭr kartı şäһärgä kilĭp bik ŭzak 

kibĭttän kibĭtkä yǚrgän. Kart ĭştän çıgıp 

arıgan, ıgı-zıgı, şaw-şu anıŋ başına kapkan. 

Avılına kaytkaç, karçıgı mŭnnan: 

— Şäһär maturmı sŭŋ, siŋa ŭşadımı? — 

dip sŭraşa ikän. 

Kart aŋar äytkän: 

— Äy, karçık, şäһäriyĭ makta, avılda tŭr. 

Bĭznĭŋ avılga citämĭ sŭn? üzĭmnĭŋ sǚtlĭ 

Köyün bir ihtiyarı şehre gelip çok uzak bir 

mağazadan bir mağazaya yürümüş. İhtiyar çok 

fazla yorulmuş, telaş, gürültü patırtı onun başını 

ağrıtmış. Köyüne dönünce ihtiyar karısı buna: 

— Şehir güzel mi peki, beğendin mi, diye 

sormuş. 

İhtiyar ona: 

— Ey karıcığım, şehri öv, köyde dur. Bizim 

köye yaklaşabilir mi hiç. Benim sütlü aşım, 
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aşım, tınıç başım, cılı miç başım!—digän. rahat başım, sıcak soba başım, demiş. 

614. Därt Bar, Därman Yuk 614. Dert Var, Derman Yok 

Vraç bĭlän bĭr kart arasında şundıy 

äŋgämä bulgan: 

— Aşaw-ĭçülärĭŋ, käyĭfĭŋ niçĭk? 

— Aşasam, avırayam, aşamacam ḫälĭm 

bĭtä. 

— Yŭkıŋ niçĭk? 

— Kĭşĭ yŭklaganda minĭm dä yŭkım 

kilä, yatsam, yŭklap bulmıy. 

— Utıru-tŭrularıŋ niçĭk? 

— Utırıym disäm, cir yırak kürĭnä, 

tŭrıym disäm, cirdän ayırılıp bulmıy. 

— Yǚrülärĭn niçĭk? 

— Cirdägĭ kindĭrä büränä ḫätlĭ bulıp 

kürĭnä, atlap uza almıym, at tizägĭ ŭçrasa 

abınam. 

— Başka yaklarıŋ niçĭk? 

— Niçĭk bulsın indĭ, därt bar, därman 

yuk. 

Doktor ile bir ihtiyar arasında şöyle bir 

sohbet olmuş: 

— Yemen, içmen, keyfin nasıl? 

— Yersem hastalanıyorum, yemezsem hâlden 

düşüyorum. 

— Uykun nasıl? 

— İnsanlar uyurken benim de uykum geliyor, 

yatarsam uyuyamıyorum. 

— Oturman kalkman nasıl? 

— Oturayım desem yer uzak görünüyor, 

kalkayım desem yerden ayrılamıyorum. 

— Yürüyüşün nasıl? 

— Yerdeki sicim, kütük kadar görünüyor, 

atlayıp geçemiyorum, at tezeğine rastlasam 

tökezliyorum. 

— Diğer tarafların nasıl?  

— Nasıl olsun ya dert var derman yok. 
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615. Kartlıktan 615. İhtiyarlıktan 

Bĭr babaynıŋ başı avırtkan kĭbĭk bulgan 

da bŭlnitsaga kilgän. Vraç babaynıŋ 

avırtkan cirĭn sŭraşa başlagan. 

— Başım avırta, bäbkäm,— digän. 

Vraç bĭrnindi dä çir tapmagaç: 

— Ul, babay, kartlıktan,—digän. 

Şunnan sŭŋ babay, ĭçĭm avırta, dip 

täkarıy, kul-ayaklarım sızlıy, dip tä äytä. 

Vraç һämmäsĭnä dä bĭrtǚrlĭ cavap birä 

ikän. 

— Barısı da kartlıktan, babay. 

Babaynıŋ bĭr dä kart bulası kilmi ikän. 

Açuwı kilgän dä vraçka tĭlĭn çıgarıp 

kürsätkän. Vraç açulanmagan. 

— Bu da kartlıktan, babay,— digän dä 

ǚyĭnä ŭzatıp kuygan. 

Bir dedenin başı ağrıyor gibi olmuş ve 

hastahaneye gelmiş. Doktor dedenin ağrıyan 

yerini sormaya başlamış. 

— Başım ağrıyor yavrum, demiş. 

Doktor hiçbir hastalık bulamayınca: 

— O, yaşlılıktan dede, demiş.  

Ondan sonra dede, midem ağrıyor, diyor, 

ellerim ayaklarım sızlıyor, diyor. Doktor 

hepsine de bir şekilde cevap vermiş. 

— Hepsi de ihtiyarlıktan, dede. 

Dedenin de hiç ihtiyar olası gelmiyormuş. 

Kızmış ve doktora dilini çıkarmış. Doktor 

sinirlenmemiş. 

— Bu da ihtiyarlıktan dede, demiş ve onu 

evine yollamış. 

616. Kızık Babay 616. Komik Dede 

Bĭr babay pŭlıklinikaga bargan. Anda 

aŋa gradusnik kuygannar. Babay şul kilĭş 

kaytkan da kitkän. İkĭnçĭ kǚnnĭ: 

— Mägĭz, kızım, daruwıgız bik kilĭştĭ, 

tĭrĭldĭm indĭ,— dip gradusnıknı kitĭrĭp 

birgän, di. 

Bir dede polikliniğe gitmiş. Orada ona derece 

koymuşlar. Dede o hâlde geri dönüp gitmiş. 

İkinci gün: 

— Alınız, kızım ilacınız çok iyi geldi, 

canlandım ya, deyip dereceyi getirip vermiş. 
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617. Karçıgı Ǚçĭn Avırgan 617. İhtiyar Karısı İçin Hastalanmış 

Äkmäli kart ĭһĭldi-zһĭldi işĭk aldı sĭbĭrä, 

di. Uramnan uzıp baruçı agay annan: 

— Äkmäli agay, avırıysıŋ mällä, nigä 

ĭһǐldisĭŋ? — dip sŭragan. 

Äkmäli aga: 

— Äy tugan, üzĭm avırmıy idĭm älĭ 

avıruwıŋ. Mĭnä karçık avırıp kittĭ şul älĭ,— 

dip cavap birgän. 

İhtiyar Ekmeli ıhlaya tıslaya avluyu 

süpürüyormuş. Sokaktan geçen bir amca ona: 

— Ekmeli ağabey, hasta mısın yoksa neden 

ıhlıyorsun, diye sormuş. 

Ekmeli amca: 

— Ah kardeş, hasta değildim, şimdi 

hastalandım. İşte karım da hastalandı ya, ondan, 

diye cevap vermiş. 

618.  Sızgıra Bĭläsĭŋmĭ 618. Islık Çalabiliyor musun? 

Babay işĭk aldında kıştır-mıştır 

yǚrgändä bĭr yĭgĭt ana kǔyma arkılı däşĭp: 

— Babay, sin sızgıra bĭläsĭŋmĭ? — dip 

sŭragan. 

Babay: 

— Yuk, ulım, bĭz yäş çakta sıztıru gǚnaһ 

idĭ, şuŋa bĭr dä ǚyränĭlmägän,— dip cavap 

birgän. 

— Babay, kürşĭ avılnıŋ Fättaḫ älĭ gĭnä 

kızıŋnı urlap kittĭ,— digäç, kart başta tĭlsĭz 

kalgan da annarı ŭzın itĭp bĭr sızgırıp 

kuygan. 

Dede kapı önünde hışır mışır yürürken bir 

delikanlı ona duvarın üzerinden: 

— Dede, sen ıslık çalabilir misin, diye 

sormuş. 

Dede: 

— Yok, oğlum, bizim gençliğimizde ıslık 

çalmak günahtı. Bu yüzden öğrenilmezmiş, diye 

cevap vermiş. 

— Dede, komşu köylü Fattah işte şimdi kızını 

kaçırıp gitti, deyince ihtiyar başta suskun kalmış 

sonra onlara uzunca bir ıslık çalmış. 
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619. Bildän dä Yuk 619. Belden de Yok 

İkĭ agay ızan buyında sǚyläşälär ikän. 

Bĭrsĭ äytkän: 

— Bĭz sabıy çaktagı kadär uŋgan igĭnnĭ 

sŭŋgı vakıtta һiç kürgänĭm yuk. Urtasına 

kĭrsäŋ, kümĭlĭp kala idĭŋ. Ḫäzĭr, änä bildän 

gĭnä,— digän. 

İki amca tarla sınırında konuşuyorlarmış. 

Birisi: 

— Bizim küçüklüğümüzdeki kadar ekini, son 

zamanlarda hiç görmedim. Ortasına girsen 

gömülüp kalırdın. Şimdi sadece belde, demiş.  

620. Kǚzgĭ Vakıygası 620. Ayna Vakası 

Bĭr karçık, kızınıŋ kızı zur kǚzgĭ satıp 

alıp kaytkaç, kǚzgĭ karşına kilĭp: 

— Şunıŋ ḫätlĭ akça tüläp, yünlĭ kǚzgĭ dä 

alıp kaytmagansıŋ! — digän. 

— Bu bĭrĭnçĭ sŭrt kǚzgĭ! —digän kızınıŋ 

kızı. 

— Sin yäş şul älĭ, bĭrnärsä dä 

kürmägän,— digän karçık.— Bĭz yäş 

vakıttagı kǚzgĭlärnĭ kürsäŋ, isĭŋ-akılıŋ kitär 

idĭ, minĭ şundıy matur itĭp kürsätä tŭrgan 

idĭ. Kǚzgĭmĭni bu, bigräk yämsĭz kürsätä. 

İhtiyar bir kadın, kızının kızı büyük bir ayna 

satın alıp dönünce ayna karşısına geçip: 

— O kadar para verip, mükemmel bir ayna 

alamamışsın, demiş 

— Bu birinci kalite ayna, demiş kızının kızı. 

— Sen gençsin ya, hiçbir şey görmemişsin, 

demiş kadın. Bizim gençlik zamanımızdaki 

aynaları görsen, aklın fikrin giderdi, işte öyle 

güzel gösteriyordu. Bu da ayna mı, çok çirkin 

gösteriyor. 

621. Zamana 621. Zamane 

İkĭ äbi bĭr vagǔnda sǚyläşĭp kaytalar di. 

— Kaya barasın? 

— Ufaga. Ä sin? 

— Ufadan kaytam. 

— İ zamana, ikĭbĭz ikĭ yakka bĭr 

vagǔnda barabız bit, ä? 

İki nine bir vagonda konuşarak 

dönüyorlarmış. 

— Nereye gidiyorsun? 

— Ufa’ya. Ya sen? 

— Ufa’dan dönüyorum. 

— Ey zaman, ikimiz iki tarafa bir vagonda 

gidiyoruz ya? 
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622. Buşlay Yǚrilŭrgan Cirĭ Kayda 622. Bedava Gezilen Yeri Nerede? 

Bĭr äbi şäһärgä bargan. Uram urtasında 

anı sıbızgısın sızgırtıp militsiŭnĭr tuktata 

ikän. Äbi şulay yǚri-yǚrn atırap bĭtkäç, bĭr 

militsiŭnĭrga sŭŋ; akçasın tülägän dä: 

«Ulım, mŭnıŋ buşlay yǚri tŭrgan cirĭ kayda 

sŭŋ?» — dip sŭragan, di. 

Bir nine şehre gitmiş. Bir polis, sokak 

ortasında düdüğünü çalarak onu durdurmuş. 

Nine öyle geze geze afallayınca, bu polise son 

parasını vermiş ve: “Oğlum bunun bedava 

gezilen yeri nerede ya?” diye sormuş. 

623. Galimullası Sägıydulla 623. Galimollası Segıydulla 

Bĭr avılda yalgızları gına bik karıy kart 

bĭlän karçık yäşägännär. Çäy ĭçärgä utırgan 

sayın kartı karçıgına: 

— Karçık, bĭznĭŋ märḫüm balalarnıŋ 

kĭmĭ kĭm atlı iyĭ sŭŋ älĭ — Galimullasımı 

Sägıydulla, Sägıydullasımı Galimulla? — 

dip sŭrıy ikän. Karçıgı: 

— İkartkayım, tämam akılıŋ ciŋĭläyĭp 

bara, niçä tapkır äyttĭm indĭ min siŋa: 

«Sägıydullası Galimulla tügĭl, Galimullası 

Sägıydulla!»— di ikän. 

Bir köyde, yalnız başlarına pek cahil bir 

ihtiyar karıkoca yaşıyorlarmış. Çay içmeye her 

oturduklarında ihtiyar, karısına: 

— Hanım, bizim merhum çocukların 

hangisinin ismi ne idi ya? Galimollası mı 

Segıydulla, Segıydullası mı Galimolla, diye 

soruyormuş. Karısı:  

— E kocacığım, bütün aklın uçup gidiyor. 

Kaç kere söyledim ya ben sana: “Segıydullası 

Galimolla değil, Galimollası Segıydulla!” 

demiş. 

624. Kĭm Kartrak 624. Kim Daha Yaşlı? 

Bĭr mäclĭstä ŭzın gǔmĭr itkän bĭr kart 

ḫakında süz çıgıp, aŋa ḫäyrankalıp sǚyläşĭp 

utırgannar. Bu sǚyläşünĭ tıŋlap utıruçı bĭr 

kĭşĭ: 

— Mŭŋa nigä ul kadar isĭgĭz kittĭ? Sĭz 

sǚylägän kĭşĭ yǚz un yäştä, ägär minĭm 

ätiyĭm isän bulsa, annan da kartrak yǚz 

kırıkta bulır idĭ,— digän. 

Bir mecliste, uzun ömür yaşamış bir ihtiyarla 

ilgili söz açılmış, ona hayran kalarak 

konuşuyorlarmış. Bu sohbeti dinleyen biri: 

— Buna neden o kadar şaşırdınız? Sizin 

söylediğiniz kişi 110 yaşında. Eğer benim 

babam sağ olsaydı daha yaşlı, yüz kırk yaşında 

olurdu, demiş. 
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625. Aḫır Zaman Mŭgcizası 625. Son Zaman Mucizesi 

Ŭnıgı tĭḫnıkumga kǔnkurs aşa ütä 

almagan bĭr äbi kürşĭsĭnä bŭlay dip sǚyläp 

tŭra ikän: 

— Kayttı şul, kĭrälmiçä kayttı, 

kügärçĭnĭm... İmtiḫannarın da birgän, 

kukuruz aşa gına ütä almagan. Şundıy da 

ǚlgĭr bala ütä almaslık kukuruz üstĭrälär 

ikän, ḫŭdayım. Aḫır zaman mŭgcizası indĭ 

bu, aḫır zamannıkı... 

Torunu meslek yüksekokulu kŭnkursunu178 

geçememiş bir nine komşusuna şöyle söylemiş: 

— Döndü o, girilmeyince döndü 

güvercinim… İmtihanlarını da vermiş, 

kukuruz179 yemeyi geçememiş. Öyle becerikli 

çocuğun da geçemeyeceği kukuruz 

yetiştiriyorlarmuş, Allah’ım! Ahir zaman 

mucizesi bu ya, ahir zaman… 

626. Näk Kĭşĭsĭ 626. Tam Adamı 

Babay tǚngĭ karavılga yallanmakçı 

bulgan. Ana tǚrlĭ sŭrawlar birĭp sınap 

karagannar. 

— Bu ĭşkä tĭläsä kĭmnĭ alıp bulmıy 

bit,—digännär —Sĭzdä şuşı ḫĭzmätkä 

kiräklĭ sıyfatlar barmı sŭŋ? 

Älĭgĭ babay: 

— Bar, bar,— dip cavap birgän.— 

Minĭm yŭkım bik sak. Äz gĭnä şılt ittĭmĭ, 

şunduk uyanam. 

Dede, gece bekçisi olarak çalışacakmış. Ona 

çeşitli sorular sorup sınamışlar. 

— Bu işe öyle herkes alınmaz, demişler. 

Sizde bu iş için gerekli olan sıfatlar var mı? 

Bu dede: 

— Var, var, diye cevap vermiş. 

— Benim uykum pek hafif. Azıcık çıt oldu 

mu, hemen uyanırım. 

  

                                                 
178 Kŭnkurs: Seçim, giriş imtihanı. 
179 Kukuruz: Mısır. 
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627. Kızgangan 627. Merhamet Etmiş 

Bĭr şŭfеr maşaşasın bık kızu yǚrtä 

tŭrgan bulgan. Bĭr vakıt ul yul buylap 

baruçı äbinĭ kuwıp citkän dä, anı kuzŭvka 

utırtıp cildĭrĭp alıp ta kitkän. 

Kilĭp citkäç, äbidän: 

— Yä, äbĭkäy, irkĭnläp yal itĭp kildĭŋmĭ? 

— dip sŭragan. 

Äbi: 

— Räḫmät, balam, yal itkändäy 

bulmasam da, bigrak irkĭn kildĭm. 

Maşinaŋnıŋ bǚtĭn pŭçmagında da bulıp 

çıktım,— dip, ıŋgıraşa- ıŋgıraşa kapkaga 

taba atlagan. 

Bir şoför, arabasını çok hızlı sürüyormuş. O, 

bir gün, yol boyunca giden nineye yetişmiş ve 

onu dorseye oturtup, hızlıca alıp gitmiş.  

Gelince nineye: 

— Ah nineciğim, rahatlayıp, dinlenerek 

geldin mi, diye sormuş. 

Nine: 

— Teşekkürler, çocuğum, dinlenecek kadar 

olmasam da pek rahat geldim. Arabanın her 

köşesinde de oturdum, diye feryat ede ede 

kapıya doğru atlamış. 

628. Yartı Yulnı Buşlay Kildĭm 628. Yarı Yolu Bedava Geldim 

Bĭr äbi yulsa çıga da kulın kütärĭp bĭr 

avtŭbusnı tuktata: «Şıntalıga baram, utırt 

älĭ, ulım»,— di. «Utırtam,— di şŭfеr,— 

läkin 5 täŋ kälĭk urınga utırasıŋmı, 3 täŋ 

kälĭkkämĭ? Alda 5 tänkä, arttagı urın 3 täŋ 

kä»,— di. «Äy, yarar, miŋa 3 täŋ kälĭk 

tä»,— dip, äbi artka kĭrĭp utıra. Avtŭbus 

buş bula, kızu barganga karçıknı älĭ alga, 

älĭ artka çǚyĭrtĭp kĭnä yǚrtä. 

Kilĭp citkäç äbidän sŭrıylar: 

— Äbi, niçĭk kildĭŋ sŭŋ? — dip. 

— Äy, şundıy räḫätlänĭp kildĭm, älĭ 5 

täŋ kälĭk urınga barıp utıram, älĭ 3 täŋ 

kälĭkkä, yartı yulımnı buşlay kildĭm,— 

Yaşlı bir nine, elini kaldırıp bir otobüsü 

durdurmuş: “Şıntalı’ya gidiyorum, oturt hele 

oğlum” demiş. “Oturtayım, lakin beş tenkelik 

yere mi oturacaksın? Yoksa üç tenkelik yere mi? 

Öndeki yer beş tenke, arkadaki yer üç tenke” 

demiş şoför. Nine  “Eh bana üç tenkelik yer de 

olur” deyip arkaya geçip oturmuş. Otobüs boş 

gidiyormuş. Hızlıca giderken İhtiyar kadını bir 

öne, bir arkaya savurarak götürüyormuş. 

Gelince nineye sormuşlar: 

— Nine nasıl geldin ya? 

— Ah öyle rahatça geldim, bir beş tenkelik 

yere oturdum, bir üç tenkeliğe. Yolumun 
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digän. yarısını da bedava geldim, demiş. 

629. Äbi Dĭjurda 629. Nine Nöbette 

Gaynicamal äbinĭ avıl sŭvǐtına dĭjur itĭp 

kuygannar. Mäktäp dirĭktŭrı avılga kitkän 

ikän. Şul tĭlĭfŭn şaltıratkan. 

— Äbi, barıp kına äytsänä, irtägä 

mäktäpkä zavrŭnŭ bĭlän inspеktŭr kilä, 

vak-tǚyäknĭ rätläbräk kuysınnar,— digän. 

Äbi mäktäpkä barıp: 

— Diriḫtrıgız tiligram suktı, irtägä 

zägfıran bĭlän ĭskĭ fidär kitĭrälär dip äytĭp 

äyttĭ,—dip ukıtuçılarnı taŋga kaldırıp 

kitkän. 

Gaynicamal nineyi köy heyetine nöbetçi 

yapmışlar. Mektep müdürü köye gitmiş imiş. O 

telefon etmiş: 

— Nine, gidip de söylesene, yarın mektebe 

bölge eğitim şubesi müdürü ile memuru geliyor, 

ufak tefeği düzgünce koysunlar, demiş. 

Nine mektebe gidip: 

— Direktörünüz telgraf yolladı. Sabah safran 

ile diri mantı180 getiriyorlar dedi, deyip 

öğretmenleri şaşırtmış. 

630.  Ĭlĭktr häm Dirĭktŭr 630. Elektrik ve Direktör 

İkĭ äbi sǚyläşĭp tŭralar ikän. Bĭrsĭ: 

— Bĭznĭŋ sŭvḫŭzga dirĭktŭr rayŭnnıŋ 

üzĭnnän kildĭ,— di. 

İkĭnçǚsĭ, kǔlakka sagragı, tĭgĭsĭn 

uzdırırga tırışıp: 

— Sĭznĭŋ iliktĭr rayŭnnan gına ikän, ä 

bĭznĭkĭ timĭr çıbık buyĭnça kuybışĭvtan 

kilä, ul annan kilĭp citä dä almas idĭ, 

trasmatr bĭlän kudırtalar ikän,—digän. 

İki nine konuşuyorlarmış. Birisi: 

— Direktör, bizim sovhoza181 bölgenin 

merkezinden geldi, demiş. 

Öbürünün kulağı az işitiyomuş, diğerini 

geçmeye çalışıp: 

— Sizin iliktir182 bölgesindenmiş, bizimki ise 

demir tellerle Kuybışiv’den183 geliyor. O oradan 

gelip de ulaşamazdı, trafo ile göndermişlerdir, 

demiş. 

  

                                                 
180 Terebentin’in bozulmuş şekli. Burada, zavrŭnŭ kelimesi ile safran; terebentin ile diri mantı arasındaki ses 

benzerliğinden faydalanılmaktadır. 
181 Sovhoz: Sovyetlerde, devlet eliyle yönetilen tarım işletmesi. 
182 İliktir: Elektrik 
183 Kuybışiv şehrinin bugünkü adı “Samara”dır. 
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631. Çĭmĭtĭmläp 631. Çimdikleyip 

Ulına şaltırata almıyça kaytıp kilüçĭ 

babay, tĭlĭfŭn çıbıgına kungan çıpçıklarnı 

kürĭp, äytkän di. 

— Äytäm anı, «liniyä buş tügĭl», 

digännär idĭ... 

Oğluna telefon edemeden dönen dede, telefon 

tellerine konan serçeleri görüp demiş ki: 

— Söyleyeyim onu, “hat meşgul” 

demişlerdi… 

632. Naftalin Sipsäm... 632. Naftalin Serpsem… 

Rĭfŭrma bula digän yalgan ḫäbärnĭ 

işĭtkäç, bĭr äbi, akçam äräm bula, dip, 

fŭtŭwapparat satıp ala. Magazinnan çıgıp 

barganda äbi bĭr kĭşĭdän: 

— Ulım, mŭŋa naftalin sibĭp sandıkka 

salıp kuysam, bŭzılmas mikän? — dip 

sŭragan, imĭş. 

Yenileştirme olacak diye çıkan yalan haberi 

duyunca bir nine, “Param ziyan oluyor” deyip 

fotoğraf makinesi satın almış. Mağazadan çıkıp 

giderken nine, bir adama: 

— Oğlum, buna naftalin serpip sandığa 

koysam bozulmaz değil mi, diye sormuşmuş. 

633. Ziräk Cavap 633. Zeki Cevap 

Bĭr aksak kĭşĭnĭ şayartmakçı bulgannar. 

— Nigä sŭŋ uŋ ayagıŋ bĭlän gĭl çŭkırga 

basasıŋ,— digännär.— Tigĭz cirgä bassaŋ, 

caylırak bulmasmı? 

Aksak ta tǚşĭp kalgan kĭşĭlärdän tügĭl 

ikän. 

— Yuk,— digän.— Sĭz üzĭgĭz 

abaylamagansız. Uŋ ayagım çŭkırga 

basmıy minĭm, bälki sul ayağım kalku 

urınga turı kilä dä, tĭgĭsĭ çŭkırga baskan 

şikĭllĭ kürĭnä. 

Aksak bir adamı kandıracak olmuşlar. 

— Neden sağ ayağınla hep çukura 

basıyorsun, düz yere bassan daha uygun olmaz 

mı, demişler. 

Aksak da altta kalacak biri değilmiş. 

— Yok, demiş. Siz dikkat etmiyorsunuz. Sağ 

ayağım çukura basmıyor. Benim, belki sol 

ayağımın kalktığı yere denk geliyordur da 

bundan çukura basmış gibi görünüyordur. 
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634. Kızık İtkän 634. Şaka Yapmış 

Bĭr mäclĭstä tabınga bǚtĭn ürdäk 

kitĭrgännär. Anda bĭr sukır kĭşĭ dä bar ikän. 

Kunaklar, şayartıp, ürdäknĭ bülär ǚçĭn anıŋ 

aldına kuygannar. Sukır, bülĭp-nitĭp 

tŭrmagan, ürdäknĭ bŭtarlap aşarga da 

tŭtıngan. 

Kunaklar kǚlärgä dä, kǚlmäskä dä 

bĭlmilär ikän. 

— Tukta älĭ, bu niçĭk bula indĭ, bĭz 

närsä aşıyk? — digännär. 

Sukır alarga äytkän: 

— Bĭlmim şul, niçĭk bulganın min 

kürmim bit. Sukırga ürdäk bulgaç, 

küzlĭlärgä kaz tigändĭr indĭ, sĭz üz 

ǚlĭşĭgĭznĭ aşagız,— digän. 

Bir mecliste sofraya bütün ördek getirmişler. 

Orada, kör bir adam da varmış. Misafirler, 

kandırıp ördeği paylaştırmak için onun önüne 

koymuşlar. Kör, bölmeden ördeği bütün olarak 

yemeye başlamış. 

Misafirler, gülseler mi gülmeseler mi 

bilememişler. 

— Dur hele, bu nasıl oluyor ya, biz ne 

yiyelim,  demişler.  

Kör onlara: 

— Nasıl olduğunu bilmiyorum, ben 

görmüyorum ki. Köre ördek olunca görenlere 

kaz gelmiştir ya, siz kendi payınızı yiyiniz, 

demiş. 

635.  Küzlĭ Sukır 635. Gözlü Kör 

Sukır äbi bĭr kulına çülmäk, bĭr kulına 

fŭnar tŭtıp kar bazına çıga ikän. Mŭŋar bĭr 

kĭşĭ ŭçragan: 

— Sin sukırga fŭnar nigä kiräk buldı? 

Barıbĭr kürmisĭŋ bit! — digän. 

Sukır äbi äytkän: 

— Sĭznĭŋ işĭ küzlĭ sukırlar bärĭlĭp 

çülmäknĭ vattırırsız, dip kurıktım,— digän. 

Kör nine, bir eline tabak bir eline fener alıp 

kar çukuruna çıkmış. Bunlar bir adama 

rastlamış: 

— Sen körsün. Köre fener niçin lazım oldu? 

Hiçbir şey görmüyorsun ki, demiş. 

Kör nine: 

— Sizin gibi gözlü körler çarpıp tabağı 

kırarsınız diye korktum, demiş.  
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636. Kĭm Yaḫşırak Kürä 636. Kim Daha Güzel Görüyor? 

Bĭr küzlĭ, kĭm yaḫşırak kürä, dip ikĭ 

küzlĭ bĭlän süz kǚräştĭrä başlagan. Mŭŋa 

karşı ikĭ küzlĭ: 

— Bilgĭlĭ, min yaḫşırak küräm. Çǚnki 

minĭm küzĭm ikäw bit,— digän. 

— Yuk şul,—digän bĭr küzlĭ.— Min 

yaḫşırak küräm. Änä bit sin mindä bĭr gĭnä 

küz küräsĭŋ, ä min sindä ikĭnĭ küräm. 

Tek gözlü adam, kim daha güzel görüyor, 

deyip iki gözlü adam ile laf yarıştırmaya 

başlamış. Buna karşı iki gözlü adam: 

— Belli, ben daha güzel görüyorum. Çünkü 

benim gözüm iki tane, demiş. 

— Yok ya, demiş tek gözlü. Ben daha güzel 

görüyorum. İşte, sen bende bir tane göz 

görüyorsun,  ben ise sende iki tane görüyorum. 

637. Kĭşĭdän Kǚlmä 637. İnsana Gülme 

Bĭr bǚkrĭ kĭşĭ kapka tǚbĭndä tŭra ikän. 

Şul vakıt ul ütĭp baruçı bĭr aksaknı mıskıl 

itärgä tĭläp: 

— Äy, kamali! Kaya barasıŋ bŭlay şıgır-

şıgır muzıkalar uynatıp?—dip kıçkırgan. 

Aksaknıŋ bĭr ayatı prŭtĭz bulgan. 

Läkin aksak ta aptırap kalmagan: 

— Min sinĭŋ arkaŋa kapçık asıp 

çıkkanıŋnı kürĭp bĭrär cirgä barasıŋdır dip 

uyladım. Sinĭ muzıka bĭlän ŭzatırga kilä 

idĭm,— digän. 

Kambur bir adam, kapı önünde duruyormuş. 

O sırada yoldan geçen bir aksakla alay etmek 

isteyerek: 

— Ah Kamali! Böyle gıcır gıcır müzikler 

çalarak nereye gidiyorsun diye bağırmış. 

Aksağın bir ayağı takmaymış. 

Lakin şaşırmamış: 

— Ben senin arkana kese asıp çıktığını 

görünce bir yere gidiyorsundur diye düşündüm. 

Seni müzik ile geçirmeye geliyordum, demiş. 

638.  Sǚyläşkännär 638. Konuşmuşlar 

Bĭr saŋgıraw babay çitän ürä ikän. Ütĭp 

baruçı anıŋ yanına kilĭp yul sŭragan. 

— İsänmĭsĭz, babay. Miŋa Taw artı 

uramı kiräk idĭ. Kayanrak barıym ikän? 

— Çitän üräm älĭ. 

— Min sĭzdän yul sŭrıym bit. Ni 

Az işiten bir dede, çit örüyormuş. Yoldan 

geçen birisi, onun yanına gidip yol sormuş. 

— İyi misiniz dede, bana Tav artı köyü gerek 

idi. Nasıl giderim ki? 

— Çit örüyorum ya. 

— Ben size yol soruyorum ya. Ne yaptığınızı 
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ĭşlägänĭgĭznĭ bŭlay da küräm. 

— Siräk dip, ulım, kĭcä-sarık kĭrmäslĭk 

bulsa yarar indĭ,— digän kart. 

ben de görüyorum. 

— Seyrek de, oğlum keçi koyun giremeyecek 

kadar olsa yeter şimdi, demiş ihtiyar.  

639. Fŭnar Algan, İmĭş... 639. Fener Almış imiş… 

Kǔlakka katırak bĭr Yĭgĭt kĭsä fŭnarĭ 

satıl algan һäm şunıŋ turında gına uylanıp, 

maktanası kilĭp yǚri ikän. Bĭr iptäşĭ ŭçrap: 

— İsänmĭ, Nurislam,—digän ikän, tĭgĭ 

yĭgĭt, fŭnar turında sŭrıy dip bĭlĭp: 

— Iı-ı, kĭsädä,—din cavap birgän. 

Sağır bir delikanlı cep feneri satın almış ve 

onunla düşünüp övünerek geziyormuş. Bir 

arkadaşına rastlamış: 

— İyi misin Nurislam, demiş. Bu arkadaşının 

delikanlının fenerle ilgili soru sorduğunu 

düşünüp: 

— Iıı cepte, diye cevap vermiş. 

640. Süz Süzgä Yalgana 640. Söz Söze Bağlanır 

Ǚç saŋgıraw sǚyläşä-sǚyläşä uramnan 

uzıp baralar ikän. 

— Bĭznĭŋ kürşĭ Väli ǚylängän,— digän 

bĭrsĭ. 

— Kĭm äylängän? — din sŭragan 

ikĭnçĭsĭ. 

— Kay cirĭ imgängän ikän mĭskĭnnĭŋ,— 

dip sǚyläşünĭ tǚgällägän ǚçĭnçĭsĭ. 

Üç sağır sohbet ede ede sokaktan 

geçiyorlarmış. 

— Bizim komşu Veli evlenmiş, demiş birisi. 

— Kim dönmüş, diye sormuş ikincisi. 

— Neresi yorulmuş miskinin, diye 

konuşmayı sonlandırmış üçüncüsü. 

641. Vak Bulsa da Balalar Aşar Älĭ 641. Ufak Olsa da Çocuklar Yer  

Bĭr çukrak bazardan kaytıp kilä ikän. 

Yulında mŭŋa bĭr kĭşĭ ǔçrap: 

«Ässälamĭgaläykĭm»,— dip äytkän, di. 

Çukrak mŭŋar: «Bazarga bardım»,— dip 

cavap birgän, di. Tĭgĭ kĭşĭ: «Sälam 

birdĭm»,— dip äytkän, di. Çukrak: «Şalkan 

aldım»,— dip äytkän, di. Tĭgĭ kĭşĭnĭŋ bik 

Bir sağır, pazardan geliyormuş. Yolda biri, 

buna rastlamış: “Selamünaleyküm” demiş. Sağır 

buna: “Pazara gittim”, diye cevap vermiş. Bu 

adam: “Selam verdim” demiş. Sağır: “Şalgam 

aldım” demiş. Bu adam çok öfkelenmiş. 

“Kulağına tüküreyim” deyip bağırmış. Sağır: 

“Olabilir, ufak olsa da, çocuklar yer “ demiş.  
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açuwı kilgän. «Kǔlagıŋa tǚkĭrim»,— dip 

kıçkırgan, di. Çukrak: «Yarıy, vak bulsa 

da, balalar aşar älĭ»,— dip äytkän, di. 

642. Kǚymä Yamıym 642. Sandal Yamıyorum 

Bĭr çukrak kart su buyında kǚymä 

yamıy. Bĭräwü kilä dä kartka: 

— Ässälamĭgaläykĭm,—di. 

Kart: 

— Kǚymä yamıym,— di. 

Kilgän kĭşĭ: 

— Sälam birdĭm, nık kaytarmadıŋ,— di. 

Kart: 

— Hi, buydan-buyga yarık,— di. 

Sağır bir ihtiyar, su kenarında sandal 

yamıyormuş. Birisi gelmiş ve ihtiyara: 

— Selamünaleyküm, demiş 

İhtiyar: 

— Sandal yamıyorum, demiş. 

Gelen adam: 

— Selam verdim, niçin selamımı almadın, 

demiş. 

İhtiyar: 

— Hı, boydan boya yarık, demiş. 

643.  Ǚç Saŋgıraw 643. Üç Sağır 

Kart bĭlän karçık üzlärĭ dä, alarnıŋ 

bĭrdänbĭr kızları da saŋgıraw bulgannar, 

imĭş. 

— Mĭnä bĭrkǚnnĭ kart, ǚyǐnä kaytıp, 

karçıgına däşkän: 

—  Siŋaytäm, min Çallıga barası ittĭm, 

kaya, yaŋa itĭgĭmnĭ karap birsänä, digän. 

 karçık, bilgĭlĭ, bĭrni dä işĭtmi kalgan, 

ämma kartnıŋ irĭnĭ kıymıldavınnan 

abaylap, aşıysı kilĭp kaytkan aḫrı dip 

uylagan. Ul kızına däşkän: 

İhtiyar bir karı kocanın kendileri de, onların 

bir tanecik kızları da sağırmış. 

— Bir gün ihtiyar adam evine dönüp karısını 

çağırmış: 

— Sana diyorum. Ben Çallı’ya gidecektim, 

yeni çizmemi bulup versene, demiş. 

İhtiyar kadın, tabii ki hiçbir şey duymamış 

ama kocasının dudağının kımıldamasından 

anlamaya çalışıp karnı acıkıp dönmüş herhâlde 

diye düşünmüş. O Kızına: 

— Kızım baban acıkıp dönmüş, semaveri 



616 

 

 

— Kızım, ataŋ açıgıp kaytkan, samǔvar 

kuyıp cibärsänä,— digän. 

Kıznıŋ başında bǚtĭnläy başka uy ikän. 

Ul äytkän: 

— Şulaymıni? Sĭz äytkängä çıkmıyça 

bulmas indĭ alaysa,— digän.— Sĭzgä 

ŭşagan yĭgĭt miŋa da ŭşar, min riza. 

koysana, demiş.  

Kızın aklında bambaşka bir düşünce varmış. 

O: 

—  Öyle mi? Siz söyleyince evlenmemek 

olmaz. Size hoş gelen delikanlı bana da hoş gelir 

ben razıyım, demiş 

644. Saŋgıraw, Sukır Һam Şärä 

Kaygısı 

644. Sağır Kör ve Çıplak Kaygısı 

Saŋgıraw äytä di: 

— Dǚbĭr-dǚbĭr kilälär. 

Sukır äytä di: 

— Änä-änä kilälär. 

Şärä äytä di: 

— Sĭzgä tiyuyĭn timäslär, minĭ talap 

kitärlär. 

Sağır: 

— Gümbür gümbür geliyorlar. 

Kör: 

— İşte işte geliyorlar. 

Çıplak: 

— Size zararı dokunmaz, beni soyup giderler. 

645. Aḫır Zamanga Taba 645. Ahir Zamana Doğru 

Bĭr kart: 

 Bĭz yäş çakta kǚtüdä sarıklar şaw 

kilädĭr idĭ. Bĭr dä kıçkırudan tuktamıylar 

idĭ. Aḫır zamanga karşı bar närsä üzgärdĭ. 

Ḫäzĭr sarıklar avızın aça da tŭra, bĭr tavış ta 

çıgarmıylar,— digän. 

Bir ihtiyar: 

Biz gençken sürüdeki koyunlar hep 

meliyordu. Hiç bağırmadan durmuyorlardı. Ahir 

zamana yaklaşınca her şey değişti. Şimdi 

koyunlar ağzını açıyor ve hiç ses çıkarmadan 

duruyorlar, demiş.  
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646. Üzĭ Bata. Üzĭ Ürti 646. Kendi Batar, Kendi Taklit Eder 

Bĭr kĭşĭ yulga çıkkan. Bu sǚyläşkändä 

tŭtlıga ikän. Küpеr çıkkanda bĭr kĭşĭnĭ 

ŭçratkan da sŭrıy ikän: 

— B-b-b-bu a-a-avılga c-c-cırakmı? — 

di ikän. 

Tĭgĭsĭ dä tŭtlıgıp sǚyläşüçĭ bulgan: 

— Ǚǚ-ç-ç çakrımlap b-b-bulır,— digän. 

Busı, minĭ ürti, dip bĭlgän dä tĭgĭsĭn 

küpеrdän sukkan da tǚşĭrgän. Tĭgĭsĭ bata da 

başlagan. 

— B-b-batam bit, k-kǔtkar s-s-sana,— 

digän. 

Mŭnısı һaman: 

— Ü-ü-üzĭ b-b-bata, üzĭ ü-ü-ürti,— di 

ikän. 

Bir adam yola çıkmış. Bu konuşurken 

kekeliyormuş. Köprüye çıktığında bir adama 

rastlamış ve sormuş: 

— B b b bu k k köy u u uzak mı, demiş. 

Bu da tutuk konuşuyormuş: 

— Üü ç ç kilometre o o o olur, demiş. 

Bu beni taklit ediyor, deyip diğerini köprüden 

atmış ve o adam batmaya başlamış. 

— B b batıyorum ya, k kurtar s s sana, demiş. 

Bu hep: 

— K k kendi b b batıyor, k k kendisi taklit 

yapıyor, demiş. 

647.  Äpä 647. Peltek 

Niçĭktĭr şulay kilĭp çıkkan, yĭgĭtnĭ 

ǚyländĭrgän dä kıznıŋ äpä ikänĭn 

bĭlmägännär, çǚnki ul kĭşĭ aldında 

sǚyläşmägän. Mĭnä irĭ bĭr tavıknı 

ayagınnan bäyläp kuygan da üzĭ yatıp 

yŭklagan. Ḫatını uyanıp kitsä, tavıknıŋ 

tıpırçınganın kürĭpkǔtı ŭçkan, tizräk irĭn 

uyatkan: 

— Yanıkayım, tŭl-tŭl, 

Kǚlläl ŭşa pıl-pıl, 

Öyle olmuş ki, bir delikanlı ile 

evlendirildiğinde kızın peltek olduğundan 

haberleri yokmuş. Çünkü o, insanların önünde 

hiç konuşmamış. İşte kocası, bir tavuğu 

ayağından bağlayıp koymuş ve kendi yatıp 

uyumuş. Karısı uyandığında tavuğun 

çırpındığını görüp ödü patlamış, çabucak 

kocasını uyandırmış: 

— Sefgilim kalk kalk, 

    Nedir utuyol pıl pıl 
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Ällä päli, ällä yǚn, 

Avızı-bŭlını gĭl yŭn... 

Kilĭnnĭŋ äpä buluwın şunnan sŭŋ gına 

bĭlgännär. 

    Peli mi yoksa yin mi? 

    Ağzı bulnu hep yün…184 

Gelinin peltek olduğunu ondan sonra 

anlamışlar. 

648. Suga Salgan Akçalar 648. Suya Konmuş Paralar185 

Bĭr yĭgĭt küp kĭnä akça tŭtıp ǚylängän 

ikän dä, algankızı tıŋ kış bulıp çıkkan. 

Yĭgĭt ḫäsrätkä tǚşkän. Üz-üzĭnä sukranıp: 

— İḫ, akçanı suga saldım bit,— di ikän. 

Kız mŭnı işĭtkän dä bik gacäplängän: 

— Nik suga salasıŋ, miŋa mir,— digän. 

Bir delikanlı çok para harcayarak evlenmiş 

ama aldığı kız hımhımmış. Delikanlı pişman 

olmuş. Kendi kendine yakınıp: 

— Eh, parayı havaya savurdum, demiş. 

Kız bunu duyunca pek şaşırmış: 

— Neden havaya savuruyorsun, bana mer186, 

demiş. 

  

                                                 
184 Sevgilim kalk kalk, /Nedir uçuyor pır pır/Peri mi yoksa cin mi?/Ağzı burnu hep yün. 
185 Parayı Havaya Savurmak. 
186 Mer: Kız peltek olduğundan, ber/ver yerine kullanılmış. 
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649. Bıkıy-Bıkıy Bŭtka Pĭsä 649. Lıkır Lıkır Botka Pişer 

Bĭr kĭşĭnĭŋ ǚçkızı bula. Ǚçĭsĭ dä sakaw 

bulalar. Bĭrdänbĭr kǚnnĭ bŭlarga kız 

küzlärgä bĭr yĭgĭt kilä. Ul kilĭr aldınnan 

bŭlarga nisĭ: 

— Yĭgĭt bĭzdä vakıtta sĭz sǚyläşmägĭz, 

yugıysä sakaw ikänĭgĭznĭ bĭlĭr,— dip 

kisätĭp kuya. Yĭgĭt kilügä, änilärĭ kazanga 

bŭtka sala da üzĭkayadır çıgıp kitä. Yĭgĭt 

üzĭ gĭnä bĭr yakta utıra, kazanda bŭtka 

kaynıy. Kızlar çarşaw artında sǚyläşĭrgä 

kĭrĭşälär. 

Bĭrĭnçĭsĭ: Bıkıy-bıkıy bŭtka pĭsä, 

İkĭnçĭsĭ: Kilgän kunak bĭdgä tǚsä. 

Ǚçĭnçĭsĭ: Bĭdgĭ tǚsmäy kĭmgä tǚsä, 

Bĭddä tämlĭ butka pĭsä. 

Yĭgĭt: Ä, bŭlar bŭlay ikän, di dä 

ĭndäşmi-nitmi çıgıp sıza. 

Bir adamın üç kızı olmuş. Üçü de peltekmiş. 

Bir gün bunlara kız bakmaya bir delikanlı 

gelmiş. O gelmeden önce bunlara annesi: 

— Delikanlı bizdeyken siz konuşmayın, 

yoksa peltek olduğunuzu anlar, deyip uyarmış. 

Delikanlı geldiğinde anneleri kazana botka 

koymuş, kendi de nereyedir bilinmez çıkıp 

gitmiş. Delikanlı bir kenarda tek başına oturmuş, 

kazanda botka kaynıyormuş. Kızlar örtünün 

altından konuşmaya başlamışlar. 

Birincisi: Lıkıy lıkıy botka pisiyol. 

İkincisi: Gelen misafir bide geliyor. 

Üçüncüsü: Bide gelmesin de kime gelsin, 

Bidde leddetli botka pisiyor. 

Delikanlı: Bunlar böyleymiş, demiş ve ağzını 

açmadan çıkıp gitmiş. 
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650. Ǚç Sakaw 650. Üç Peltek 

Bĭräwnĭŋ kızları sakaw ikän. Anaları 

yawçı kiläsĭn işĭtĭp, üzĭ yŭmış bĭlän 

kitkändä kĭşĭ-mazar kilä kalsa, kıçkırıp 

sǚyläşmäskä kuşkan. 

Yawçı kilgäç, bŭlar başta bĭr dä 

sǚyläşmägännär, tın gına utırgannar. 

Bäḫĭtsĭzlĭkkä karşı bĭr zaman sǚt taşıy 

başlagan. Kĭçĭ kızları tüzmägän: 

— Çǚt taçıy! — dip kıçkırıp cibärgän. 

Mŭnı işĭtkäç, urtançı kız sĭŋĭlĭsĭn 

ŭrışırga tŭtıngan. 

— Äni siŋa ni äyttĭ, çǚyläçmäsäŋ ni 

bula! — digän. 

Ŭlıları äytkän: 

— Kĭçĭ täçsä täçär, min täçmim! — 

digän. 

Yawçı mŭnı işĭtkäç: 

— Äy, bulmadı la bu, bŭlar barısı da 

sakaw ikän läbasa! — dip kaytıp kitkän. 

Birisinin kızları peltekmiş. Anneleri dünür 

geleceğini duyup, kendi işine gittiğinde adam 

falan gelirse sesli konuşmamalarını 

tembihlemiş. 

Dünürcü gelince bunlar hiç konuşmamış, 

sessizce oturmuşlar. 

Bahtsızlıklarından bir ara süt taşmaya 

başlamış. Küçük kızları dayanamamış: 

— Çüt taçıy, diye bağırmaya başlamış. 

Bunu duyunca ortanca kız tartışmaya 

başlamış. 

— Annem sana ne söyledi, konuçmassan ne 

olur, demiş. 

Büyükleri konuşmuş: 

— Küçükümüz taçsa taçar, ben taçmıyorum, 

demiş. 

Dünür bunu duyunca: 

— Ah, olmadı ki bu, bunların hepsi de 

peltekmiş ya, deyip gitmiş. 
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651. Tanıgan 651. Tanımış 

Bĭr karçıkka kǚnnärdän bĭrkǚn ḫat kilĭp 

tǚşä. Äyländĭrĭp - tulgandırıp karıy da 

Särbicamal äbi, üzĭ ukıy bĭlmägäç, kürşĭ 

kızın çakıra. 

— Şuşını ukıp kına birmässĭŋ mikän, 

Räwşan kızım, kĭmnän ikän? 

Kıznıŋ da gramŭtası takı-tŭkı gına ikän. 

Ul ḫatnı açıp, kǚç- ḫäl bĭlän icеkläp ukırga 

kĭrĭşä: 

— Künküp-ti-tin kü-p sä-sä-lam... 

Äbi aḫırına kadär ukıgannı da kǚtmi: 

— Ä, ŭlıkızım Färḫinurdan ikän. Ul 

şulay tŭtlıgıp sǚyläşä idĭ,— dip şatlangan. 

Bir yaşlı kadına, günlerden bir gün mektup 

gelmiş. Evirip çevirip bakmış ve Sebricamal 

nine, kendisi okuyamayınca, komşu kızını 

çağırmış. 

— Şunu okuyuvermez misin Revşen kızım, 

kimdenmiş? 

Kızın da okuma yazması çat patmış. O 

mektubu açıp güçlükle hece hece okumaya 

başlamış: 

— Ço çok dan da ço k se se lam… 

Nine sonuna kadar okunmasını beklemeden: 

— Hııı, büyük kızım Ferhinur’danmış. O öyle 

tutuk konuşuyordu, diye sevinmiş. 

652.  Tapkır Cavap 652. Zeki Cevap 

Ĭlĭkkĭ zaman bĭr kıyşık avızlı kıznı 

täbänäk buylı bĭr yĭgĭtkä yäräşkännär. 

Bŭlarnı ŭçraştırıp, çäy ĭçärgä utırtkannar. 

— Ällä tümärgä utırgansıŋ, ällä buyın 

şulay bık kĭçkĭnä? digäŋ kız. 

— Ällä miŋa karap kǚlüwĭŋ, ällä indĭ 

azızıŋ kıyşık,— dip cavap birgän yĭgĭt. 

Eskiden yamuk ağızlı bir kızı, cüce bir 

delikanlıya sözlemişler. Bunları bir araya getirip 

çay içirmek için oturtmuşlar. 

— Kütüğe mi oturdun yoksa boyun çok mu 

kısa,  demiş kız.  

— Bana bakıp gülüyor musun, yoksa ağzın 

mı yamuk, diye cevap vermiş delikanlı. 

653.  Küz İyälängän 653. Göz Alışmış  

Äbi: Kara älĭ tĭgĭ ḫatınnıŋ çibärlĭgĭn. 

Yaratam da sŭŋ şundıy maturlarnı! 

Kürşĭ ḫatın: Ä bĭznĭŋ kĭbĭk yämsĭzlärnĭ 

yaratmıysıŋmıni?  

Äbi: İ-i canım, siŋa da küz iyälängän 

Nine: Bak hele bu kadının güzelliğine. 

Güzelleri de seviyorum ben ya. 

Komşu kadın: Peki bizim gibi çirkinleri 

sevmiyor musun? 
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indĭ. Nine: Iıı canım sana da göz alışmış artık. 

654. Üç Alu 654. Öç Almak 

Bĭr kĭşĭnĭŋ bik yämsĭz kızı1 bar idĭ. Anı 

üzĭnĭŋ dŭşmanına kiyäwgä birdĭ. Kıznıŋ 

atasına bĭräw äyttĭ: 

— İä, fälän, kızıŋnı üzĭŋnĭŋ can 

dŭşmanıŋa nişläp birdĭŋ? 

Ul kĭşĭ äyttĭ: 

— Dǚrĭs äytäsĭŋ, dŭşmanım ikänĭn bĭlĭp 

birdĭm, üçĭmnĭ almak ǚçĭndĭr,— didĭ. 

Bir adamın çok çirkin bir kızı varmış. Onu, 

kendi düşmanıyla evlendirmiş. Kızın babasına 

birisi: 

— Ey falan, kızını kendi can düşmanına 

neden verdin, demiş. 

O adam: 

— Doğru söylüyorsun. Düşman olduğunu 

bilerek verdim, öcümü almak için, demiş. 

655. Yarıy Älĭ At Kürmi 655. İnşallah At Görmüyordur 

Bĭr yämsĭz gĭnä ḫatın izvŭzçik yallıy 

һäm, at dulavınnan kurkıp, izvŭzçıktan 

sŭrıy: 

— Atıŋ kurımmıymı? 

— Yuk, abıstay, kurıkmas. Ul utırıp 

baruçını kürmi bit,— digän izvŭzçik. 

Çirkince bir kadın, arabacı tutmuş ve at 

kişnemesinden korkup arabacıya sormuş: 

— Atın korkmuyor mu? 

— Yok, hanımefendi, korkmaz. O oturup 

gideni görmüyor ki, demiş arabacı. 
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656. Bäladän Kǔtılgannar 656. Beladan Kurtulmak 

Äwvälgĭ zamanda ikĭ kĭşĭ yäşägännär. 

Alarnıŋ bĭrsĭ taz, ikĭnçĭsĭ kǔrçaŋgı bulgan. 

Bĭrkǚnnĭ bŭlar yulga çıgıp kitkännär. Kitär 

aldınnan süz kuyışkannar: Taz başına 

kungan çĭbĭnnärnĭ kumasın, kǔrçaŋgı —

kaşınmasın. 

Yulda barganda bŭlarga bĭr kĭşĭ ŭçragan. 

Ul bĭr avılga yulnı sŭragan. İŋ bĭrĭnçĭ bulıp 

taz cavap birgän: 

— Tĭgĭnnän äylänĭp kil,—digän bulıp, 

başına kungan çĭbĭnnärnĭ kuwa ikän bu. 

Kǔrçaŋgı isä: 

— Annan da kilmä, mŭnnan da kilmä!—

dip kaşına ikän. 

Eski zamanda iki adam yaşıyormuş. Onların 

birisi kel, diğeri uyuzmuş. Bunlar bir gün yola 

çıkmışlar. Gitmeden önce sözleşmişler: Kel 

başına konan sinekleri kovmasın, uyuz 

kaşınmasın. 

Yolda giderken bunlara bir adam rastlamış. 

O, bir köyün yolunu sormuş. İlk önce kel cevap 

vermiş: 

— Böyle dönüp gel, demiş. Başına konan 

sinekleri kovuyormuş bu. 

Uyuz olan ise: 

— Oradan da gelme, buradan da gelme, deyip 

kaşınıyormuş. 

  



624 

 

 

4.11. Aşk, Sevda, Kızlar, Yiğitler (Delikanlılar), Gelinler, Güveyler, Dünür ve 

Dünürcüler ile İlgili Kazan Tatar Fıkraları 

4. 11. Gıyşık-Mäḫäbbät, Kızlar-Yĭgĭtlär, 

Kilĭnnär, Kiyäwlär, Kǔda-Kǔdagıylar 

4.11. Aşk Sevda, Kızlar Delikanlılar Gelinler, 

Güveyler, Dünür ve Dünürcüler 

657. Yäş Çak— Därtlĭ Çak 657. Gençlik Çağı Dertli Çağ 

Bĭr yĭgĭt buranlı bĭr kiçtä, ak kuy 

tirĭsĭnnän tĭktĭrgän çikmänĭn kiyĭp, küŋĭlĭ 

tǚşkänkıznı täräzädän kararga bara. Kız ǚy 

ĭçĭndä ärlĭ-birlĭ ĭşläp yǚri. Yĭgĭtkä ul 

barmagı bĭlän: «Çıgam, kǚt!» — dip 

işarälägän kĭbĭk tŭyıla. Bu çikmän izülärĭn 

yap kalap, täräzä karşına çügäläp kǚtä 

başlıy. 

İrtän kıznıŋ atası kar kǚrärgä çıga. Bĭraz 

kǚräsä, ak çikmän çabuın kürä. Tartıp 

karasa—yĭgĭt çügäläp utırgan da yŭklap 

kalgan. 

— Sin nişläp mŭnda kǚrt astında? — di 

babay gacäplänĭp. 

— Äy, babay, yäş çak —därtlĭ çak, 

sinĭkĭ dä bulgandır,—di dä, yĭgĭt tŭrıp kitä. 

Bir delikanlı, fırtınalı bir akşam, ak koyun 

derisinden diktirdiği ceketi giyip, gönlünün 

düştüğü kıza pencereden bakmaya gidiyormuş. 

Kız evin içinde bir ileri bir geri yürüyüp iş 

yapıyormuş. Delikanlıya parmağı ile: 

“Çıkıyorum bekle!”  diye işaret vermiş gibi 

anlaşılmış. Bu, ceketinin yakalarını kapatıp 

pencerenin karşısına çöküp beklemeye başlamış.  

Kızın babası, erkenden kar kürümeye çıkmış. 

Biraz kürüse ki ak cekete vurduğunu görmüş. 

Çekip baksa ki delikanlı çöküp oturmuş ve 

uyuyakalmış. Dede şaşırarak: 

— Sen ne yapıyorsun burada kar altında,  

demiş. 

— Ah, dede, gençlik çağı dertli çağ, senin de 

olmuştur, demiş ve delikanlı kalkıp gitmiş. 

658. Avızın Açsa, Üpkäsĭ Kürĭnä 658. Ağzını Açsa da, Öfkesi Görünür 

Ĭlĭk zamanda bĭr yĭgĭt bĭr kıznı yarata 

başlagan, imĭş. Läkin sǚyläşĭrgä bĭr dä tĭlĭ 

barmıy, bik! ŭyala ikän. Ul yaratkan kızına 

ḫat yazmakçı bulgan da şulay dip yazıp 

cibärgän: 

«İsänmĭ, Ḫupcamal, min sinĭ bik 

yaratam... anda indĭ sandugaçlar da fälän-

Eski zamanda bir delikanlı, bir kızı sevmiş. 

Ancak konuşmaya dili varmıyormuş, çok 

utanıyormuş. O, sevdiği kıza mektup yazmaya 

niyetlenmiş ve şöyle yazmış: 

“İyi misin Hupcamal, ben seni çok 

seviyorum… Orada şimdi bülbüller de falan 

fişmekan, adımı soyadımı yazmayayım, lazım 
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fäsmätän, isĭm-familiyämnĭ yazıp tŭrmıym, 

kiräk bulsam üzĭŋ bĭlĭrsĭŋ älĭ. 

Sälam bĭlän Gazizŭv Ḫafiz». 

olursam sen bilirsin ya. 

Selam ile Gazizuv Hafiz”. 

659. Üzĭ Bĭlmägäç 659. Kendi Bilmeyince 

Bĭr yĭgĭt sıyır citäkläp urman yulınnan 

kaytıp barganda, sǚygän kızın ŭçratkan. 

Yĭgĭt sıyırnı niçĭk ĭzläp, kaydan tabuwı 

turında sǚyli dä sǚyli ikän... Sǚylänü bik 

ŭzakka suzılgaç, kinät kız kaltıranıp: 

— Abaw, kurkınıç,— dip kuygan. 

Yĭgĭt: 

— Ni bar, nidan kurkasıŋ? — dip 

sŭragan. 

Kız: 

— Kiç tä bulıp kilä, urmanda kĭşĭ dä 

yuk, mini kǔçaklarsıŋ dip kurka 

başladım,— digän. 

Yĭgĭt: 

— Kit, cülär, minim kulda sıyır bar iç, 

niçĭk itip kǔçaklıym?— digän. 

— Kız äytkän: 

— Sıyırıŋnı agaçka bäyläp kuyarsıŋ da 

kǔçaklıy başlarsıŋ dip uyladım da, ĭçlärĭm 

«juu» itĭp kittĭ,— digän. 

Bir delikanlı, sığır götürüp, orman yolundan 

dönerken, sevdiği kıza rastlamış. Delikanlı, 

sığırı nasıl arayıp nereden bulduğu hakkında 

konuşuyor da konuşuyormuş… Konuşma çok 

uzayınca, kız aniden korkup: 

— Abov, korkunç, demiş. 

Delikanlı: 

— Ne var, neden korktun, diye sormuş. 

Kız: 

— Akşam oluyor, ormanda kimse yok. Beni 

kucaklarsın diye korkmaya başladım, demiş. 

Delikanlı: 

— Git deli, benim elimde sığır var ya! Nasıl 

kucaklayayım, demiş. 

Kız: 

— Sığırını ağaca bağlarsın ve kucaklarsın 

diye düşündüm de içim “cız” etti, demiş. 
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660. Aylı Kiçtä... 660. Aylı Akşamda… 

Yĭgĭt bĭlän kız aylı kiçtä kapka tǚbĭmdä 

tŭralar, di. İkĭsĭ dä bik az süzlĭlär ikän. İkĭsĭ 

dä ayga karap uyga kalgannar. Kız yĭgĭttän 

sŭragan: 

— Närsä uylap tŭrasın? — digän. 

Yĭgĭt mŭŋa: 

— Sin närsä uylasaŋ, min dä şunı 

uylıym,—dip cavap birgän. 

— Äy yünsĭz, änä närsä uylap tŭrasıŋ 

ikän älĭ,— dip, kız yĭgĭtnĭ bik nık ŭrışkan, 

di. 

Delikanlı ile kız, aylı bir gecede kapının 

önünde duruyorlarmış. İkisi de pek az 

konuşuyorlarmış. İkisi de aya bakıp 

düşünmüşler. Kız, delikanlıya sormuş: 

— Ne düşünüyorsun, demiş. 

Delikanlı buna: 

— Sen ne düşünüyorsan, ben de onu 

düşünüyorum, diye cevap vermiş. 

— Ah utanmaz, öyle şeyler mi düşünüyorsun 

ya, deyip delikanlıya sertçe vurmuş kız. 

661. Pŭyĭzdda 661. Trende 

Urta yäşlärdägĭ ir kĭşĭ bĭlän şundıyrak 

yäştägĭ bĭr ḫatın kara-karşı bĭr kupǐda 

baralar ikän. İr kĭşĭ, bĭr dä sǚyläşmiçä, 

һaman nilärdĭr uylanıp bara ikän. İr kĭşĭ süz 

katmagaç, tĭgĭ ḫatınnıŋ ĭçĭ pŭşa başlagan. 

— Nigä bĭr dä sǚyläşmisĭz? Nilär 

turında uylanıp barasız?— digän. 

İr kĭşĭ bĭraz sĭlkĭngäläp kuygan da: 

— Min dä sin uylagannı uylap bara idĭm 

dä, niçĭgräk bulır ikän sŭŋ? — digän. 

Tĭgĭ ḫatın bǚtĭnläy kabınıp kitkän: 

— Äy ŭyatsız, älĭ sǚyläşmägän-

nitmägän, änä närsälär turında uk uylıy 

başlagansıŋ,—digän. 

Orta yaşlarda bir erkek ile o yaşlarda bir 

kadın birlikte bir vagonda gidiyorlarmış. Erkek 

hiç konuşmadan, sürekli bir şeyler düşünerek 

gidiyormuş. Erkek laf açmayınca bu kadının 

canı sıkılmaya başlamış. 

— Neden hiç konuşmuyorsunuz? Ne 

düşünüyorsunuz, demiş. 

Erkek biraz kımıldayıp: 

— Ben de senin düşündüğünü 

düşünüyordum, nasıl olur ya,  demiş. 

Bu kadın çok kızmış ve: 

— Ah utanmaz, hiçbir şey konuşmadan 

etmeden, neler düşünmeye başlamışsın, demiş. 

Erkek: 
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İr kĭşĭ äytkän: 

— Anıŋ nindi ŭyatı bulsın? Min kiläsĭ 

stantsiyädä tǚşĭp aşarga alıp mĭnmäkçĭ 

idĭm,— digän. 

— Bu neden ayıp olsun? Ben gelecek 

istasyonda inip, yiyecek alıp geri binecektim, 

demiş. 

662. Kamık Säyĭtĭ Gĭnä Ayak Ǚstĭndä 662. Yalnız Kamık Seyit Ayaküstünde 

Mälikänĭŋ abzar arasına çıkkanın kürtäç, 

ätisĭ: 

— Kızım, sarıklarga küz-kǔlak bul älĭ, 

bĭrsĭ çirläp tŭrgan kĭbĭk idĭ,— digän. 

Kız abzarnıŋ kapkasın açıp karasa, 

sarıklarnıŋ başkaları yatkan, bĭrsĭ gĭnä 

basıp tŭra ikän. Mälikä bu yılnı Kamık 

kuşamatlı kĭşĭnĭŋ ulı Säyĭt bĭlän 

yǚrgänlĭktän, uyında-isĭndä gĭl Säyĭt 

bulgan. Tıştan kĭrüwĭnä ätisĭ: 

— Sarıklarga küz saldıŋmı? — dip 

sŭragaç, Mälikä: 

— Barısı da yatkan, bĭr Kamık Säyĭtĭ 

gĭnä ayak ǚstĭ,— digän. 

Melike’nin ahırın oraya doğru çıktığını 

görünce babası: 

— Kızım, koyunlara göz kulak ol hele, birisi 

hastalanıyor gibiydi, demiş. 

Kız ahırın kapısını açıp baksa ki, koyunların 

hepsi yatıyor, sadece birisi ayakta duruyormuş. 

Melike bu yıl, Kamık lakaplı adamın oğlu Seyit 

ile gezdiğinden aklında fikrinde hep Seyit 

varmış. Dışardan gelince babası: 

— Koyunlara göz attın mı, diye sorunca,  

Melike: 

— Hepsi de yatıyor, sadece Kamık Seyit 

ayakta demiş. 

663. Küŋĭl Küzĭ Kürmägäç 663. Gönül Gözü Görmeyince 

Bĭr kıznıŋ sǚygänĭ Kazanga kitkän, di. 

Kiç bĭlän kız klubka bargan. Anda kĭşĭ küp 

bulgan, läkin üz yĭgĭtĭ bulmagaç, alarnıŋ 

bĭrsĭdä küzĭ tǚşmägän. Ul küŋĭlsĭzlänĭp 

ǚyĭnä kaytıp kitkän. Yulda ǔçragan 

iptäşlärĭ: 

— Nigä bŭlay irtä kaytasıŋ?—dip 

sŭragannar. 

Bir kızın sevdiği, Kazan’a gitmiş. Gece 

olunca kız kulübe gitmiş. Orada çok insan 

varmış, ancak kendi sevgilisi olmayınca 

onlardan birisine bile gözü düşmemiş. O mutsuz 

olup evine dönmüş. Yolda rastladığı yaşıtları: 

— Neden böyle erken dönüyorsun, diye 

sormuşlar.  

Kız onlara: 
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Kız alarga: 

— Klubta bĭrkĭm dä yuk, barısı da 

Kazanga kitĭp bĭtkännär,— dip cavap 

birgän. 

— Kulüpte kimse yok, hepsi Kazan’a 

gitmişler, diye cevap vermiş. 

664. Ällä Läysän, Ällä Mǚḫämmätcan 664. Leysen misin Yoksa Mühemmetcan 

mı? 

Bĭr kız täräzädän läysän yawganın karap 

utıra tŭrgaç: 

— Äni, dim, karaçı, nindi matur itĭp 

usman yava! — digän. Ändŭsĭ kızının 

usman isĭmlĭ yĭgĭtnĭ ǚzĭlĭp yaratuwın bĭlä 

ikän. 

— Äy, kızım,— digän.— Sinĭŋ 

küŋĭlĭŋdä usman, ä minĭm küŋĭldä yäştän 

sǚygän yĭgĭtĭm Mǚḫämmätcan... 

Bir kız, pencereden yağan yağmuru izlerken: 

— Anne, diyorum, bak hele, ne kadar güzel 

Osman yağıyor, demiş. Annesi ise kızının 

Osman adında bir delikanlıya vurulduğunu 

biliyormuş.  

— Ah kızım, demiş. Senin gönlünde Osman, 

benim de gönlümde gençken sevdiğim yiğidim 

Mühemmetcan… 

665. Dŭktŭr Yaḫşırak Bĭlä 665. Doktor Daha Güzel Biliyor 

Bĭräwnĭŋ änisĭ avırgan. Vraç 

çakırgannar. 

— İ äbi, sinĭ tĭrĭltäbĭz, älĭ kiyäügä 

barırsıŋ,— di vraç, karçıkka ukǔl kadıy-

kadıy. 

Ulı tıŋlap tŭra da: 

— Närsä yuknı sǚylisĭŋ, dŭktŭr, siksän 

yäşlĭk karçık kiyäwgä bargannı kĭm 

kürgänĭ bar? — di. 

 Karçık ıŋgıraşıp yatkan cirĭnnän ulına 

açulana: 

Birisinin annesi hastalanmış. Doktor 

çağırmışlar. 

— E nine, seni gençleştiririz. Güveye bile 

gidersin, demiş doktor, yaşlı kadına iğne vura 

vura. 

Oğlu dinlemiş ve: 

— Niye olmayacak şeyi söylüyorsun doktor, 

seksen yaşında ihtiyarın güveye vardığını kim 

görmüş, demiş. 

İhtiyar kadın feryad edip yattığı yerden 

oğluna kızmış: 
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— Yä, tık tŭr, sin bĭläsĭŋmĭ, dŭktŭr 

bĭlämĭ! 

— Ya, sus dur, sen mi biliyorsun, doktor mu 

biliyor? 

666. Un Çiklävеk 666. On Ceviz  

Ĭlĭk zamanda kart kına bĭr bay kĭşĭ yäş 

bĭr kızga ǚylänĭrgä uylagan. Kız riza 

bulgan, läkin şundıy bĭr şart kuygan: 

—  Bay abzıy,— digän kız,—mĭnä siŋa 

un çıklävеk. Ägär Şuşı çiklävеknĭ vatıp 

aşıy alsan, min sinĭkĭ bulırmın. 

— Kiyäw bulası kart, çiklävеklärnĭŋ 

bĭrsĭn avızına katkan da, di vatmakçı bulıp 

ŭzak kına ävälägäç: 

— Bĭrşĭn vatşam, tugıjı gına kala indĭ,— 

digän, di. 

Eski zamanda ihtiyarca bir zengin adam, genç 

bir kızla evlenmeyi düşünmüş. Kız razı olmuş, 

lakin şöyle bir şart koymuş: 

— Zengin amca, işte sana on ceviz. Eğer bu 

cevizleri kırıp yersen, ben senin olurum, demiş 

kız. 

— Güvey olacak ihtiyar, cevizlerden birini 

ağzına atmış ve kıracakken uzağa yuvarlanınca: 

— Birişini kırşam, sadece dokuju187 kalsa, 

demiş. 

  

                                                 
187 Birişini kırşam, sadece dokuju: Birisini kırsam, geriye sadece dokuzu…, ihtiyar adamın dişleri olmadığına 

işaret edilmiştir.  
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667. Bulsa Ni, Yaratsa Ni... 667. Olsa Ne Sevse Ne? 

Kıyusız bĭr yĭgĭt yǚrgän kızı bĭlän su 

buyında ŭçraşkannar, di. Sǚyläşä bĭlmäw 

ǚstĭnä, bu yĭgĭtnĭŋ gĭl kirĭsĭn äytä tŭrgan 

kilĭşsĭz gadätĭ dä bar ikän. 

Baytak vakıt sǚyläşmiçä utırgannan sŭŋ, 

kız: 

— Sular aga...— dip äytĭp kuygan. 

Yĭgĭt: 

— Aksa ni! — dip äyttĭ, di. 

Yĭgĭttän һaman da bĭr süz dä çıkmagaç, 

kız tagın süz başlap cibärmäkçĭ bulıp: 

— Ay yaktıları bik yaktı...—digän. 

— Bulsa ni! — digän yĭgĭt, 

Tagın baytak kına utırgannan sǔŋ kız 

tämam aptıragannan: 

— Minĭ yaratasıŋmı? — dip sŭragan. 

Yĭgĭt: 

— Yaratsa ni! Anda sinĭŋ ni ĭşĭŋ bar! —

dip äyttĭ, di. 

Şunnan sŭŋ ŭzak ta ütmägän, alar 

ǚylänĭşkännär, di. 

Korkak bir delikanlı, gezdiği kız ile su 

boyunda rastlaşmış. Konuşmayı bilmemenin 

yanısıra bu delikanlının hep tersini söylemek 

gibi sevimsiz bir huyu da varmış. 

Uzun vakit konuşmadan oturduktan sonra 

kız: 

— Sular akıyor, demiş. 

Delikanlı: 

— Aksa ne olcak, demiş. 

Delikanlıdan hiç laf çıkmayınca kız yine söze 

başlamış: 

— Ay ışıkları pek parlak… demiş. 

— Olsa ne olacak, demiş delikanlı. 

Yine uzun süre oturduktan sonra kız, 

tamamen ne yapacağını şaşırmış sonra: 

— Beni seviyor musun, diye sormuş. 

Delikanlı: 

— Sevsem ne olacak? Bununla senin ne işin 

var, demiş. 

Ondan sonra çok vakit geçmeden 

evlenmişler. 
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668. Aşıgıçnıŋ da Aşıgıçı 668. Acelecinin de Acelecisi 

Parikmaḫĭrda ikǚ yĭgĭt ŭçraşkannar. 

Şularnıŋ bĭrsĭ äytkän: 

— Yal yŭrtında bĭr kättä kız bĭlän 

tanıştım. Äylänäm, irtägä tuyga kil. 

— Şulaymıni?—digän iptäşĭ.— Täbrik 

itäm üzĭŋnĭ. Alaysa, yal yŭrtında unikĭ 

kǚnĭŋ sizĭlmi dä ütkändĭr. 

— Nitkän unıkĭ kĭn ul? Min bit bĭr 

kǚnlĭk yal yŭrtında buldım. 

Kuaförde, iki delikanlı rastlaşmışlar. 

Onlardan birisi: 

— Dinlenme tesisinde güzel bir kızla 

tanıştım. Dönüyorum, yarın düğüne gel. 

— Öyle mi, demiş arkadaşı. Tebrik ederim 

seni. Öyleyse,  dinlenme tesisinde on iki günün 

farketmeden geçmiştir.  

— Ne on iki gün ya? Ben bir güncük 

tesisteydim. 

669. Yuwatkan 669. Teselli Etmiş 

Bĭr kız kiyäwgä kitä ikän. İptäşlärĭ mŭnı 

ŭzatkanda, ayırılışır aldınnan, yılaşa 

başlagannar. Kıznı alıp kitärgä kilgän 

kiyäw yĭgĭt, mŭnı üzĭnçä aŋlap, kızlarnı 

yuwatırga tŭtıngan: 

— Yılamagız, kızlar, bĭlmässĭŋ, 

bäḫĭtĭgĭzgä karşı, bälkĭm, sĭzgä dä bĭr 

kiyäw çıgıp kuyar älĭ,— digän. 

Bir kız, kocaya varmış. Arkadaşları, bunu 

uğurlayıp ayrılmadan önce ağlaşmaya 

başlamışlar. Kızı almaya gelen delikanlı damat, 

bunu kendince anlayıp kızları teselli etmeye 

başlamış: 

— Ağlamayın kızlar, bilemezsin, belki size 

de bahtınıza göre, bir damat çıkar ya, demiş.  

670. Cayı Çıkkan 670. Fırsat Çıkmış 

Bĭr yĭgĭtnĭŋ bik ǚylänäsĭ kilä. Ämma äti-

änisĭnä sizdĭrĭrgä kıymıy yǚri ikän. 

Bĭrkǚnnĭ tabın yanına utırgaç, ni bulsa şul 

bulır dip, yĭgĭt üz tĭlägĭn bĭldĭrĭrgä karar 

kılgan. Şulay da cayı çıkmıy ikän. 

Aptıragaç, yanındagı pеsinĭ: 

— Kit älĭ mŭnnan, ciŋgäŋ utırası urınga 

utırma,— dip kuwıp cibärgän bu. 

Bir delikanlı çok evlenmek istemiş. Ama 

anne babasına sezdirmekten korkuyormuş. Bir 

gün sofraya oturunca, ne olursa olsun deyip, 

delikanlı isteğini söylemeye karar vermiş. Yine 

de fırsat çıkmıyormuş. Şaşırıp yanındaki kediyi: 

— Git hele şuradan, yengenin oturacağı yere 

oturma, diyerek kovmuş.  
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671. Tǚpçĭk Ulınıŋ Tǚp Süzĭ 671. Ufak Oğlunun Asıl Sözü 

İr bĭlän ḫatın malayların ǚyländĭrĭr vakıt 

citüyĭ turında sǚyläşĭp utıralar ikän. İkĭsĭn 

dä bıyıl ǚyländĭrĭrgämĭ ikän, tuylap 

ǚyländĭrĭrgämĭ ikän, dip. 

Şunda tın gına utırgan tǚpçĭk ulları da 

süzgä kuşılgan: 

— Bıyıl ikĭbĭznĭŋ bĭrĭbĭznĭ ǚyländĭrĭgĭz, 

ä kiläsĭ yılda abıynı ǚyländĭrĭrsĭz,— digän. 

Karı koca oğullarını evlendime vaktinin 

geldiği hakkında konuşuyorlarmış. İkisini de bu 

yıl evlendirsek mi, düğün yapıp evlendirsek mi?                                          

demişler. 

Orada sessizce oturan küçük oğulları da söze 

katılmış: 

— Bu yıl ikimizden birimizi evlendirin, 

gelecek yıl da ağabeyimi evlendiririrsiniz, 

demiş. 

672. Tüzĭmlĭgĭ Kalmagaç 672. Sabrı Kalmayınca 

Bĭr kıznı kiyäwgä yäräşälär. Läkin bu 

uraza ayı kĭrgän çak bula. Ramazan 

uzmıyça nikaḫ ukırga yaramıy, imĭş. Bĭr 

kǚnnĭ bu kız suga bara. Su buyında bĭr ĭt 

suzılıp yatkan bula. 

— Bürĭ kırgırı, ramazan ayı kĭbĭk suzılıp 

yatkan bit,—di kız açulanıp. 

Bir kızı güveye yakıştırmışlar. Lakin ramazan 

ayı yakınmış. Ramazan geçmeden nikâh kıymak 

uygun olmazmış. Bir gün bu kız suya gitmiş. Su 

boyunda bir köpek uzanıp yatıyormuş. 

— Kurt yiyesice, ramazan ayı gibi uzanıp 

yatmış ya, deyip öfkelenmiş. 
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 673. Ǚç Kükäyĭm, Çirĭk Mayĭm… 673. Üç Yumurtam,  Çeyrek Yağım… 

Ĭlĭkkĭ vakıtta kızlarnıŋ yĭgĭtlärgä çıkkän 

yawlıkka tǚynäp bavırsak birü gadätĭ 

bulgan. Mälikä isĭmlĭ bĭr kız, änisĭnnän 

sŭramıy gına yŭmırka, may, ŭn iltĭp, 

bĭräwdän bavırsak pĭşĭrtkän dä, 

karaltılarına kaytarıp kuygan. Mŭnı kürşĭ 

yĭgĭtĭ kürĭp kalgan. Ĭŋgĭr- mĭngĭr vakıtta üzĭ 

kĭbĭk ikĭ iptäşĭ bĭlän kĭrĭp bavırsaknı 

yawlıktan buşatıp algannar da, sarık tizägĭ 

cıyıp tǚynäp kuygannar. 

Kiç bĭlän Mälikä tǚyĭnnĭ yĭgĭtĭnä alıp 

birgändä, tǚyĭn bik avır tŭyĭlgan. Çişĭp 

cibärsä, ni küzĭ bĭlän kürsĭn, bavırsak 

urınına — sarık tizägĭ! Şunda kız 

aptırawdan ni diyärgä dä bĭlmiçä: 

— Ǚç kükäyĭm, çirĭk mayım, äräm 

buldı, ḫŭdayım,—digän. 

Eski zamanda kızların delikanlılara işlediği 

mendile düğümleyip bavırsak188 verme âdeti 

varmış. Melike isimli bir kız, annesine sormadan 

yumurta, yağ, un alıp, birisine bavırsak pişirtmiş 

ve avludaki yapıların birine getirip saklamış. 

Komşu delikanlılar bunu görmüş. Karanlık 

inmeye başladığında kendi gibi iki arkadaşı ile 

girip bavırsağı mendilden almışlar ve içine 

koyun tezeği doldurduktan sonra düğümleyip 

koymuşlar. 

Akşam olmasıyla birlikte Melike, bohçayı 

alıp sevdiği delikanlıya verince bohça çok ağır 

gelmiş. Çözünce bir de ne görsünler, bavırsak 

yerine koyun tezeği! Orada kız şaşkınlıktan ne 

diyeceğini bilemeden:  

— Üç yumurtam, çeyrek yağım, ziyan oldu 

Allah’ım, demiş.  

674. Ḫatıŋnı Tatarça Yaz 674. Mektubunu Tatarca Yaz  

Bĭr yĭgĭt Lyubŭv isĭmlĭ rus kızı һäm 

Ḫalidä isĭmlĭ tatar kızı bĭlän ḫat alışa ikän. 

Mĭnä bĭr kǚnnĭ Ḫalidädän ḫat kiläp 

tǚşkän. 

— Väkil, dip yazgan ul,—sŭŋgı ḫatıŋnıŋ 

һär cǚmläsĭndä diyärlĭk minĭ Lyubŭv disĭŋ. 

Bu kǚçlĭ mäḫäbbätĭŋnändĭr dip uylıym. Tık 

şunı sŭrıym: ḫatıŋnı, tatarça yaz. 

Bir delikanlı Lübov189 ismli Rus kızı ve 

Halide isimli Tatar kızı ile mektuplaşıyormuş. 

İşte bir gün Halide’ye mektup gelmiş. 

— Vekil, diye yazmış o. Son mektubun 

yaklaşık her cümlesinde bana Lübov diyorsun. 

Bu güçlü sevgindendir diye düşünüyorum. 

Yalnız şunu isterim ki: mektubunu Tatarca yaz.  

                                                 
188 Bavırsak: Hamurun ufak ufak doğranması ve ağda pişirilmesiyle yapılan bir yiyecek. 
189 Lyübov: Aşk. 
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675. Üz Sĭmyaŋa Räncĭp Bulmıy 675. Kendi Ailene Küsmek Olmaz 

Bĭr yĭgĭt miç başında ḫiyällanıp yata 

ikän. 

— Ĭḫ, cılı da sŭŋ mŭnda. Ḫatın alsam, 

anı mĭnä şuşı cılı urınga yatkırırmın. 

Yĭgĭt bĭr kĭşĭ yatarlık urın kaldırıp, 

kırıygarak şuwa. 

— Şunnan bĭznĭŋ kĭçkĭnä bäbäyĭbĭz 

bulır. Ul mĭnä mŭnda yatar. 

Yĭgĭt tagın bĭrkadär urın kaldırıp, 

kırıygarak kilä. 

— Şunnan alla uŋ kılsa, bĭznĭŋ tagın bĭr 

ulıbız tuar... 

Yĭgĭt tatın da bayagıça ĭşli. 

— Bĭr birgängä birä ul... Bĭznĭŋ ǚçĭnçĭ 

balabız da tuwar. Ul çakta miŋa mŭnda uk 

yatarga turı kilĭr... 

Yĭgĭt şuwa tŭrgaç, dǚp itĭp idängä 

yıgılıp tǚşä. 

—  Zarar yuk,— di bu, yanbaşın 

tŭtıp,—üzĭmnĭŋ sĭmya tǚrtĭp tǚşĭrdĭ. 

Bir delikanlı sobanın başında hayal 

kuruyormuş. 

— Eh, sıcak da burası madem, hanım alsam, 

onu işte şu sıcak yere yatırırım. 

Delikanlı bir adam yatacak kadar yer bırakıp, 

kıvrılıp yuvarlanmış. 

— Sonra bizim küçük bebeğimiz olur. O işte 

burada yatar. 

Delikanlı yine biraz daha yer bırakıp 

kıvrılmış. 

— Ondan sonra da Allah izin verirse, bizim 

yine bir oğlumuz doğar… 

Delikanlı yine az önceki gibi yapmış. 

— Bir verdi mi, verir o… Bizim üçüncü 

çocuğumuz doğar. O zaman işte burada da o 

yatar… 

Delikanlı yuvarlanınca güp diye döşemeye 

düşmüş. 

— Zararı yok, demiş bu, omzunu tutup, kendi 

ailem dürtüp düşürdü. 

676. Kilĭn Saylaw Ḫäyläsĭ 676. Gelin Seçme Hilesi 

Bĭr ḫatın ulına kız almakçı bula. 

Kǚnnärdän bĭr kǚnnĭ ul kǔyıga suga bara, 

bu vakıtta kǔyı yanında ikĭ kız su alalar. 

Tĭgĭ ḫatın kızlarnı kürü bĭlän ḫäylä kǔra: 

— Äy, kızlarım, minim kartım çirlädĭ, 

Bir kadın, oğluna kız alacakmış. O, günlerden 

bir gün, kuyuya suya gitmiş. O gün kuyunun 

yanında iki kız su alıyormuş. Bu kadın, kızları 

görünce hemen bir hile düşünmüş. 

— Ah kızlarım, benim ihtiyar kocam 
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ĭçĭ bik avırta, şuŋa daru ǚçĭn tırnak 

tǚbĭndägĭ kamır kiräk, bulsa şunı kırıp 

birĭgĭzçĭ miŋa,— di. Şunnan sŭŋ kızlar 

tırnak tǚplärĭn karıy başlıylar. 

Bĭrĭnçĭsĭ äytä: 

— Min bügĭn gĭnä kamır izgän idĭm dä, 

kalmagan şul, kulımnı yugan idĭm,— di. 

İkĭnçĭsĭ: 

— Min ǚçĭnçĭ kǚn ikmäk baskan idĭm, 

mĭnä minĭkĭndä bar ikäŋ, diyĭp, tırnak 

tǚbĭnnän kamır kırıp birĭp cibärä. Şunnan 

sŭŋ yĭgĭtnĭŋ änisĭ bĭrĭnçĭ kıznı kilĭn itĭp ala. 

hastalandı, midesi pek ağrıyor. Ona ilaç için 

tırnak dibindeki hamur lazım, varsa onu alıp 

bana veriniz, lütfen, demiş. Ondan sonra kızlar 

tırnak diplerine bakmışlar. 

Birincisi: 

— Ben bugün hamur yoğurdum ama 

kalmamış, elimi yıkamıştım, demiş. 

İkincisi: 

— Ben üç gün önce hamur yoğurmuştum, işte 

benimkinde varmış, deyip tırnak dibinden hamur 

sıyırıp vermiş. Ondan sonra delikanlının annesi 

birinci kızı gelin almış. 

677. Işanırga Bula 677. İnanacak Olur 

Bĭr bik zur bŭrınlı kĭşĭ bĭr ḫatınga yawçı 

cibärdĭ. Äyttĭ- «Min bik sabır, kĭşĭ ni äytsä 

dä kütäräm, açulanmıym, näsĭlĭm- näsäbĭm 

yaḫşı»,— didĭ. Ḫatın äyttĭ: «Bık ışanam, 

dǚrĭs äytä, kırık yıl şulkadär bŭrınnı kütärĭp 

yǚrgän kĭşĭ bĭr kĭçkĭnä süznĭ kütärmäsmĭ!» 

— didĭ. 

Pek büyük burunlu biri, bir kadına dünür 

göndermiş. “Ben çok sabırlıyım, o ne söylerse 

beklerim, kızmam, soyum sopum güzel” demiş. 

Kadın: “İnanıyorum, doğru söylüyor. Kırk yıl o 

kadar burnu taşımış adam küçük bir sözü mü 

taşıyamayacak” demiş. 

678. Kıznıŋ Dälilĭ 678. Kızın Delili 

Ĭlĭk bĭr kıznı kiyäwgä birälär ikän. Kız 

barası kilmiçä yılıy başlagan. Anası anı 

yuwatırga tŭtıngan. 

— Kız balanıŋ yazmışı şul indĭ anıŋ, 

üsĭp citkäç, kiyäwgä çıkmıy ḫälĭŋ yuk. 

Vakıtında mĭnä minĭ dä birdĭlär, min 

karışmadım,— digän. 

— Birsälär sŭŋ, cinĭ bit yat kĭşĭgä tügĭl, 

Eskiden bir kızı gelin ediyorlarmış. Kız, 

gitmek istemeyince ağlamaya başlamış. Annesi, 

onu teselli etmeye çalışmış. 

— Kız çocuğunun yazgısı o ya, büyüyüp 

yetişince kocaya gitmeyecek hâli yok. İşte 

vaktinde beni de verdiler, ben direnmedim, 

demiş. 

— Verdilerse, seni pek de yabancı birine 
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ätigä birgännär,— dip, kız tagın da 

ǚzgälänĭbräk yılarga tŭtıngan, di. 

değil babama vermişler, deyip kız yine içlenerek 

ağlamaya başlamış. 

679. Sukır Küp Kürĭr 679. Kör Çok Görür 

Ḫatını ülgännän sŭŋ bĭräwnĭŋ küzlärĭ 

kürmi başlagan. Şulay da ul tiz ük ikĭnçĭ bĭr 

ḫatınga ǚylängän. İptäşlärĭ annan: 

— Niçĭk sin sukır kilĭş şulay bik tiz 

ḫatın taba aldıŋ? — dip sŭragannar. 

Ul äytkän: 

— Ägär min şunıŋ ǚsgĭnä 

saŋgırawlansam, ul vakıtnı, iḫtimal, tagın 

da tizräk tapkan bulır idĭm,— digän. 

Birinin karısı öldükten sonra gözleri 

görmemeye başlamış. Yine de o çabucak ikinci 

bir kadınla evlenmiş. Arkadaşları ona: 

— Nasıl sen kör hâlinle öyle çabucak kadın 

buldun, diye sormuşlar. 

O cevap vermiş: 

— Eğer ben onun üstüne bir de sağırlaşsam, o 

zaman, herhâlde daha da çabuk bulurdum, 

demiş. 

680. Maturga Matur 680. Güzele Güzel 

Bĭr yĭgĭt ǚylänĭrgä yǚri, di. Şul uk avılda 

apalı-sĭŋǐllĭ kızlar bula. Sĭŋǐlĭsĭ bik matur, 

apası yämsĭzräk ikän. Yĭgĭtkä şul matur 

kıznı kürsätälär. Yĭgĭt bik şatlanıp, matur 

kız yanına bikäçkä kĭräm dip bara. Barsa, 

karşısında ul kürgän kız tügĭl, ikĭnçĭsĭ. 

Yĭgĭt äytä: 

— Miŋa bit sinĭ kürsätmädĭlär, min 

kürgän kız matur idĭ,— di. 

Mŭŋa karşıkız: 

— Maturnı maturga cibärdĭlär, minĭ siŋa 

cibärdĭlär,— dip äytkän, imĭş. 

Bir delikanlı, evlenmeye niyet etmiş. O 

köyde abla kardeş olan kızlar varmış. Kardeşi 

çok güzel, ablası çirkinceymiş. Delikanlıya o 

güzel kızı göstermişler. Delikanlı çok sevinip 

güzel kızın yanına karım olacak diye gitmiş. 

Gitse ki ne görsün, karşısında o gördüğü kız 

değil başka biri. 

Delikanlı: 

— Bana seni hiç göstermediler, benim 

gördüğüm kız güzeldi, demiş. 

Buna karşılık kız: 

— Güzeli güzele gönderdiler, beni sana 

gönderdiler, demiş. 
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681. Üzĭŋnĭkĭlär dä Bik Citkän 681. Kendininkiler de Pek Yetmiş 

Bĭrvakıt şagıyr Gabdĭlcäbbar Kandalın 

Kazan artı avıllarınıŋ bĭrsĭnä Kunakka 

kilgän. Anıŋ ḫatını ülgän dip işĭtĭp, bĭr apay 

aŋa şundagı karakaş Mäftuḫa digän bĭr 

kıznı bik maktap dimli başlagan. Annarı 

Gabdĭlcäbbarnı üz ǚyĭnä çakırıp awlakta 

kız bĭlän kürĭştĭrgän. Sǚyläşĭp kitkännär. 

Niçĭktĭr yäşlĭk-kartlık turında süz kuzgalıp 

kitkän. Kız bŭlay buyangan - tǚzängän, 

kara kaşın kara kaş, tik yäşkä gĭnä kart 

ikän. Şulay bulsa da bik nazlanıp, yäş 

kürĭnäm dip uylap: 

— Sin miŋa niçä yäş biräsĭŋ? —dip 

sŭragan. 

Gabdĭlcäbbar: 

— Min siŋa bĭr yäş tä birmim, 

üzĭŋnĭkĭlär dä bik citkän,— dip cavap 

birgän, di. 

Bir gün, şair Gabdilcebbar Kandalıy, Kazan 

ardı köylerinden birisine misafirliğe gelmiş. 

Onun karısı ölmüş diye duyup, bir abla ona 

oradaki Karakaş Meftuha denen bir kızı pek 

övüp ikna etmeye çalışmış. Onu ve 

Gabdilcebbar’ı kendi evine çağırıp tenhada kız 

ile görüştürmüş. Konuşup gitmişler. Nedendir 

bilinmez, gençlikten yaşlılıkten söz açılmış. Kız 

boyanmış, süslenmiş, karakaşı da karakaşmış, 

yalnız sadece yaşı büyükmüş. Öyle olsa da iyice 

nazlanıp genç görüneyim diye düşünüp: 

— Sen bana kaç yaş verirsin, diye sormuş. 

Gabdilcebbar: 

— Ben sana hiç yaş vermem, kendininkiler 

de pek yetmiş, diye cevap vermiş. 
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682. Kilĭn Kǚtkändä 682. Gelin Beklerken 

Bŭrıngı zamanda bik kǔmsız bĭr agay 

üzĭnĭŋ ulına kürşĭ avıl bayınıŋ ütä yämsĭz 

kızın yäräşkän. Yĭgĭtnĭŋ küŋĭlĭ yatmasa da, 

ätisĭ kuşkaç, karşı tŭra almagan. Kara aygır 

cigĭp käläş alırga kitkän. 

Kilĭn tǚşär kǚn citĭp, yĭgĭtnĭŋ ata-anası 

dürt küz bĭlän kǚtĭp tŭrganda ni kürsĭnnär!.. 

Küzĭ-başı akaygan kara aygır, sınık 

tärtälärĭn sǚyräp, ḫucasız kaytıp kĭrgän. 

Yĭgĭtnĭŋ ätisĭ bik bŭrçılgan. 

— Yulda bĭr-bĭr bäla-kazaga 

yulıkkandır,— dip tiz gĭnä kürşĭ avılga 

yǚgĭrgän. 

Indır artına çıksa, ulı cay gına atlap 

kaytıp kilä, di. 

— Ni buldı, balakay? Kilĭn kayda?—dip 

sŭragan ätisĭ. 

Tĭgĭsĭ bĭr dä isĭ nitmiçä: 

— Ǚylärĭndä kaldı. Anı kürü bĭlän kara 

aygır, ǚrkĭp, kǔyma ǚstĭnnän sikĭrĭp 

kaçtı,—digän. 

Eski zamanda açgözlü bir amca, oğluna 

komşu köyün zenginlerinden birisinin aşırı 

çirkin kızını istemiş. Delikanlının gönlü olmasa 

da babası emredince karşı gelememiş. Kara 

aygırı hazırlayıp müstakbel gelini almaya 

gitmiş. 

Gelinin gideceği gün gelince delikanlının 

anne babası dört gözle beklerken ne görsünler! 

Gözüleri fal taşı gibi açılan kara aygır, kırık 

oklarını sürüyerek sahipsizce dönmüş. 

Delikanlının babası çok endişelenmiş. 

— Yolda herhangi bir kazaya belaya mı 

uğradılar diye çabucak komşu köye koşmuş. 

Harmanın ardına çıksa ki, oğlu yavaş 

adımlarla dönüyormuş. 

— Ne oldu yavrucuğum? Gelin nerede, diye 

sormuş babası. 

Bu hiç şaşırmadan: 

— Evlerinde kaldı. Onu görmesi ile kara 

aygır, ürküp çitin üzerinden atlayıp kaçtı, demiş. 
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683. Kızım Matur, Üzĭmnän Artmıy 683. Kızım Güzel, Bende Fazlası Yok 

Mŭkıtnıŋ kızına yawçı kilgän. Anıŋ ir 

balası yuk, citkänkızı aŋa bik kadĭrlĭ 

kürĭngän. Bĭr dä biräsĭ kilmi, «yuk»kına di 

ikän. 

— Nigä birmisĭŋ, Mǚḫämmätcan abzıy, 

urını yaḫşı, yĭgĭtĭ yaḫşı, ällä mäһärĭn 

azsınasıŋmı? 

— Alay da dimim. 

— Sŭŋ? 

Mŭkıt ık-mık itĭp tŭrgan-tŭrgan da: 

— Kızım matur, üzĭmnän, artmıy,— 

digän, imĭş. 

Mokıt’ın kızına dünür gelmiş. Onun erkek 

çocuğu yokmuş,  yetişkin kızı ona pek kıymetli 

görünmüş. Hiç vermek istemiyormuş, sadece  

“yok” diyormuş. 

— Neden vermiyorsun Möhemmetcan amca? 

Yeri güzel, delikanlı güzel, yoksa mehirini mi 

azımsıyorsun? 

— Öyle de demiyorum. 

— Öyleyse?  

Mokıt, ık mık edip durmuş durmuş ve: 

“Kızım güzel, bende fazlası yok,” demiş. 

684. Kĭm Yılarga Tiyĭş 684. Kimin Ağlaması Gerekli? 

Bĭräwnĭŋ üzĭ ǚçĭn bik gaziz, ämma 

yämsĭz, usal bĭr kızı bulgan. 

Utız yäşĭnä cittĭ digändä, kızga yawçı 

kilgän. 

Tuydan sŭn kiyäw yĭgĭt kıznı alıp 

kitärgä yǚri başlagaç, kıznıŋ änisĭ, yŭla 

bularak, yılarga kĭrĭşkän. Ä kızı küŋĭl ǚçĭn 

gĭnä bulsa da üksĭp tä karamıy. Änisĭ 

tüzmägän: 

— Şatlanuwıŋnı kĭşĭgä sizdĭrmä, yıla, 

kızım, yıla!—digän, 

— Hi,— digän kızı,— nigä min yılıym, 

änä minĭ algan kĭşĭ yılasın. 

Birisinin kendi için pek aziz ama pek çirkin, 

yaramaz bir kızı olmuş. 

Otuz yaşına geldiğinde kıza dünürcü gelmiş. 

Düğünden sonra delikanlı, kızı alıp giderken 

kızın annesi âdet gereği ağlamaya başlamış. Kızı 

gönül almak için olsa da hiç hıçkırmıyormuş. 

Annesi dayanamamış. 

— Sevincini adama sezdirme, ağla kızım, 

ağla, demiş. 

— Hı, demiş kızı. Neden ben ağlayayım, işte 

beni alan adam ağlasın. 
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685. Akıllı Kiyäw 685. Akıllı Güvey 

Bĭr üzĭn-üzĭ cıya almagan aŋgıra kıznı 

kiyäwgä birdĭlär. Kiyäw kız yanına kilĭp 

kĭrgäç kürdĭ: Kıznıŋ kulı kamırlı, tırnak 

tǚplärĭ barı da kamır. Kiyävĭ paknĭ yarata 

tŭrgan adäm, imĭş. Kıznıŋ kulın yudırırga 

bĭr ḫäylä tabıp, abaw, ĭçĭm avırta, dip 

ugalana başladı. Kız ḫafa bulıp: 

— Ay-hay, ni daru itik? — digäç, yĭgĭt 

äyttĭ: 

— Ĭçĭm avırtkanda änkäy kulın yuwıp 

ĭçĭrsä şifa taba tŭrgan idĭm,— didĭ. Annan 

kız: 

— Tukta, min dä şulay itĭp karıym, bälki 

şifa bulmas mikän,— dip bĭr tabakka su 

salıp kulın yudı, sunı yĭgĭtkä birdĭ. Yĭgĭt 

kürdĭ: Kulındagı kamırlar һaman bĭtmägän, 

imĭş. 

— Änkäy ikĭ kat yudıra tŭrgan idĭ,— dip 

yänä bĭr kat yudırdı. Bĭraz tŭrgaç: 

— Allaga şǚkĭr, indĭ ĭçĭm avırtuwı 

basıldı, ul suwıŋnı çıgarıp tük,— didĭ. 

Kız däḫi ul sunı çıgarıp tüktĭ, ḫäylä 

bĭlän yudırganın fäһĭm itmädĭ. 

Kendi kendini toplayamayan aptal bir kızı 

gelin vermişler. Güvey, kızın yanına gelip 

görmüş ki; kızın eli hamurlu, tırnak diplerinin 

hepsi hamur doluymuş. Güvey, temizliği seven 

bir adammış. Kızın elini yıkatmak için bir hile 

bulup aboov midem ağrıyor, diye kıvranmaya 

başlamış. Kız telaşlanıp: 

— Ah vah, ne ilaç yapalım, deyince delikanlı: 

— Midem ağrıyınca anneciğim elini yıkayıp 

su içirse şifa bulurdum, demiş. Ondan sonra kız: 

— Dur ben de öyle yapayım, belki şifa olur, 

deyip bir tabağa su koyup elini yıkamış, onu 

delikanlıya vermiş. Delikanlı bakmış ki, elindeki 

hamurların hepsi bitmemiş. 

— Anneciğim iki kat yıkardı, deyip yeniden 

yıkatmış.  Biraz durunca: 

— Allah’a şükür şimdi mide ağrım azaldı, o 

suyu dök, demiş. 

Kız da o suyu dökmüş, hile ile yıkattığını 

anlamamış. 
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686.   Kamırdan Yasalgan Küwäs 

Çilägĭ 

686. Hamurdan Yapılmış Hamur Kovası 

Bĭr avılda ikĭ tĭgüçĭ bĭr ǚygä kĭrgännär. 

Ḫuca kilĭnĭnä tĭgüçĭlärnĭ sıylarga kuşkan 

da, üzĭ kayadır kitkän. Kilĭnĭ ikmäk 

pĭşĭrĭrgä ḫäzĭrlänä başlagan. Mŭnı kürĭp 

yäş tĭgüçĭ: 

— Kara älĭ, abzıy, bu yakta küwäs 

çilägĭn kamırdan yasıylar ikän,— digän. 

Tĭgĭsĭ küz taşlap kına algan da: 

— Kamırdan tügĭl, agaçtan 

yasagannar,— digän. Yäş tĭgüçĭ üz süzlĭ 

bulgan: 

— Agaçtan tügĭl, kamırdan,— digän. 

İkĭ tĭgüçĭ arasında bäḫäsnĭŋ kızıp bargan 

bĭr vakıtında kilĭn süzgä katışkan: 

— Abzıy, sin dǚrĭs äytäsĭŋ, küwäs çilägĭ 

agaçtan yasalgan, min kilĭn bulıp tǚşkändä 

agaç ĭzĭ bĭraz bĭlĭnä idĭ älĭ,— digän. 

Bir köyde iki terzi bir eve girmişler. Ev 

sahibi, gelinine terzileri ağırlamasını söylemiş 

ve kendi nereyedir bilinmez, gitmiş. Gelin 

ekmek pişirmeye, hazırlanmaya başlamış. Bunu 

görüp genç terzi: 

— Bak hele, amca, bu tarafta hamur kovasını 

hamurdan yapıyorlarmış, demiş. 

Bu göz atmış ve: 

— Hamurdan değil, ağaçtan yapmışlar, 

demiş. Genç terzi dediğim dedikmiş: 

— Ağaçtan değil, hamurdan, demiş. 

İki terzi arasındaki mevzu kızışınca gelin 

söze katılmış:  

— Amca sen doğru söylüyorsun, hamur 

kovası ağaçtan yapılmış. Ben gelin geldiğimde 

ağaç izi biraz belli oluyordu, demiş. 

687. Niçä İkmäk 687. Kaç Ekmek? 

Bĭr kilĭn kürşĭlärĭnä zarlana ikän: 

— Mĭnä şuşı küwäs çilägĭmä kayınanam 

barında cidĭ ikmäk sıya idĭ, ä ḫäzĭr dürtäw 

gĭnä siyä,—digän. 

Bir gelin, komşularına dertleniyormuş: 

— İşte, bu hamur kovasına kaynanam varken 

yedi ekmek sığıyordu, şimdi ise dördü ancak 

sığıyor, demiş. 
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688. Yugalmagan İkän 688. Kaybolmamış  

Bĭr yäş kilĭn bĭrĭnçĭ märtäbä ipi izär 

aldınnan küwäs çilägĭn kırıp yuwa 

başlagaç, küwäs çilägĭ tǚbĭnnän taba kilĭp 

çıkkan. 

Kilĭn: 

— Änkäy, küwäs tǚbĭnnän taba çıktı,— 

digän. 

Kayınanası: 

— Min yäş kilĭn bulıp tǚşkäç, ǚç aydan 

sŭŋ yugalgan idĭ ul. Bĭz anı kürşĭ 

Ḫädiçälärgä sıltap yǚrgän idĭk,— dip cavap 

birgän. 

Genç bir gelin ilk defa ekmek yoğurmadan 

önce hamur teknesini temizleyip yıkamaya 

başlayınca, hamur teknesinin dibinden tava 

çıkmış. 

Gelin: 

— Anneciğim,  hamur teknesinin dibinden 

tava çıktı, demiş. 

Kaynanası: 

— Ben yeni gelin geldikten üç ay sonra 

kaybolmuştu. Biz onu çaldılar diye komşu 

Hediçe’lere suç atmıştık, diye cevap vermiş. 

689. Akkǔşnıŋ Täpiyĭ Ni Tǚslĭ 689. Akkuşun Ayağı Ne Renk? 

Bĭr yĭgĭt kiyäw bulıp tǚşkäç, kıznıŋ 

yarılgalap bĭtkänkullarına küzĭ tǚşkän dä 

äytkän: 

— Ay-haykullarıŋ! Akkǔş täpiyĭ tǚslĭ 

ikän! — digän. 

Kız kĭşĭ akkǔş ayagınıŋ kara һäm kıtırşı 

buluwın bĭlmi ikän: 

— Hi! Kaya indĭ ul bĭznĭŋ katıp bĭtkän 

kullarga akkǔş täpıyı tǚslĭ ak bulu! — 

digän. 

Bir delikanlı, damat olunca kızın çatlamış 

ellerine gözü takılmış ve: 

— Ah vah! Ellerin akkuş ayağının rengi gibi 

olmuş, demiş. 

Kız, akkuş ayağının siyah ve pütürlü 

olduğunu bilmiyormuş: 

— Hı! Hey şimdi bizim katılaşan ellerimiz, 

akkuş ayağı rengi gibi ak oluyor, demiş. 
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690. Kǚn dä Taragan Kĭşĭ Niçĭk Tüzä 690. Her Gün Tarayan Kişi Nasıl 

Katlanıyor? 

Bĭr kilĭn bik yalkaw bulgan. Ul çäçĭn dä 

atnaga bĭr gĭnä tarıy ikän. Anıŋ çäçĭ bik 

çuwalganga, tarıy başlagaç, bik kǔyĭla 

tŭrgan bulgan. Ul bik aptırap: 

— İ ḫŭdayım, atnaga bĭr tarıym. Bürĭk 

çaklı çäçkǔyĭla, kǚn dä taragan kĭşĭ niçĭk 

tüzä ikän?—digän. 

Bir gelin pek tembelmiş. Saçını da haftada bir 

kere tarıyormuş. Onun saçı çok dolaşınca 

tararken çok dökülmeye başlamış. O çok şaşırıp: 

— Ey Allah’ım haftada bir tarıyorum. Şapka 

kadar dökülüyor, her gün tarayan kişi nasıl 

dayanıyor, demiş. 

691. Kızım, Siŋa Äytäm, Kilĭnĭm, Sin 

Tıŋla! 

691. Kızım Sana Söylüyorum, Gelinim Sen 

Anla! 

Kilĭnnän bik uŋmagannar, kilĭn yalkaw 

bulıp çıkkan. Yŭrtta һämmä kĭşĭ tŭrıp 

bĭtkännän sŭn da kilĭn yŭklıy tŭrgan 

bulgan. 

Atası balalarnıŋ tŭruwın kǚtĭp yǚrgän-

yǚrgän dä, kĭçĭ yaknıŋ işĭgĭnä barıp: 

— Kızım, tŭr, ŭzagrak itĭp kiyäwgä 

bargaç yŭklarsıŋ!—digän. 

Gelinden pek memnun olmamışlar, gelin 

tembel çıkmış. Evde herkes kalktıktan sonra da 

gelin uyuyormuş. 

Babası çocuklarının kalkmasını beklemiş 

beklemiş ve küçük tarafın kapısına gidip: 

— Kızım, kalk! İleride kocaya vardığında 

uyursun, demiş. 
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692.  Yuyĭş Sǚlgĭ 692. Islak Havlu 

Küptän tügĭl gĭnä kiyäwgä çıkkan bĭr 

yäş kilĭn atalarına kunakka bargan. Atası 

mŭnnan ḫäl-äḫväl sŭraşkaç, kızı äytkän: 

— Bar yagı da äybät, äti, kiyävĭgĭz dä 

yaḫşı kĭşĭ,— digän.—. Tik bĭr närsä gĭnä 

bŭrçıy. Min yŭkıdan tŭrganda, sǚlgĭ yuyĭş 

bula, şunı ŭşatıp bĭtĭrmim. 

Äti kĭşĭ, sin yalkaw ikänsĭŋ, dip kızınıŋ 

"bitĭnä bärĭp äytä almagan, küräsĭŋ, kart 

başka cayın tapkan: 

— Sin, kızım, mŭnnan sŭŋ kızık it älĭ 

üzlärĭn,— digän,— Barısınnan da irtäräk 

tŭr da iŋ bĭrĭnçĭ bulıp yuwın. Şulay itsĭŋ 

sǚlgĭ dä kǔrı bulır, yǚzĭŋ dä nurlı bulır. 

Kız, atasınıŋ kiŋäşĭn tıŋlap, şunnan birlĭ 

һämmäsĭnnän dä irtäräk tŭrırga 

gadätlängän, di. 

Bir süre önce evlenen bir gelin, baba evine 

misafirliğe gitmiş. Babası buna hâl hatır sorunca 

kızı: 

— Her şey güzel baba, damadınız da iyi 

adam, demiş. Yalnız bir şey huzurumu 

kaçırıyor. Ben uykudan kalkınca havlu ıslak 

oluyor, onu sevmiyorum, demiş. 

Babası, sen tembelsin diye kızının yüzüne 

söylememiş belli ki, ihtiyar başka yol bulmuş: 

— Kızım, sen bundan sonra oyun yap hele 

onlara, demiş. Hepsinden de erken kalk ve ilk 

önce yıkan. Öyle yaparsan havlu da kuru olur, 

yüzün de nurlu olur. 

Kız ondan sonra babasının sözünü dinleyip 

herkesten daha erken kalkmayı âdet edinmiş. 

693. Tun İtägĭŋ Ya Tŭr 693. İşsiz Duracağına Kürkünün Eteğini 

Çitile 

Bik yalkaw bĭr kız bula. Mŭnı ata-anası 

niçĭk tä ĭşlätä almıylar, di. Bĭrkǚnnĭ bu 

kızga başkǔda kilä. Atası kıznı birĭrgä riza 

bula, tik şunda äytä: 

— Birüwĭn biräm, lakin kızım ĭş 

yaratmıy, bik yalkaw,— di. 

Kǔdalar da, yĭgĭt tä: 

— Bĭz anı ĭşkä ǚyrätĭrbĭz,— dilär. 

Pek tembel bir kız varmış. Bunu anne babası 

hiç çalıştıramıyormuş. Bir gün bu kıza baş 

dünürcü gelmiş. Babası kızını vermeye razı 

olmuş, sadece şunu söylemiş: 

— Vermesine vereyim, lakin kızım iş 

yapmayı sevmiyor, pek tembel. 

Dünürcüler de delikanlı da: 

— Biz ona işi öğretiriz, demiş. 
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Kız kilǚn bulıp tǚşä. Ämma kuşkannı 

tıŋlamıy, üzĭ bĭlĭp ĭşlämi. Kart bĭlän karçık 

ta, irĭ dä һär kǚnnĭ urakka kitälär, kilĭn 

ǚydä kala ikän. Ämma bŭlar ǚydägĭ azık-

tǚlĭknĭŋ һämmäsĭn dä bıkläp, yäşĭrĭp 

kitälär, di. Üzlärĭ tǚnsĭz kaytmıylar ikän. 

Bĭrniçä kǚn aç tŭrgaç, kilĭn bĭrkǚnnĭ 

bŭlar bĭlän kırga kitä. Anda ĭşǐn ĭşlägäç, 

bütännär bĭlän bĭrgä, bilgĭlĭ, aşıy da indĭ. 

Şulay itĭp, kilĭn ĭşkä ǚyränĭp kitä läbasa. 

Bĭrkǚnnĭ kilĭnnĭŋ atası ḫäl bĭlĭrgä kilgän, 

di. 

— İä kızım, ḫälĭŋ niçĭk? — digäç, kızı: 

— Bik yaḫşı, äti,— di,— Tik bĭläsĭŋmĭ, 

bu yŭrtta ĭşlämiçä aşatmıylar ikän. Sin, äti, 

ĭşsĭz utıra kürmä, tık tŭrgançı tun itägĭŋ 

uwa tŭr, yugıysä sinĭ dä aşatmaslar,—di. 

Kız, gelin olup gitmiş. Ama söyleneni 

dinlemiyormuş, kendisi bilip iş yapmıyormuş. 

Yaşlı kadın da kocası da her gün orağa gidiyor, 

gelin evde kalıyormuş. Ama bunlar evdeki 

yiyecek içeceğin hepsini de kilitleyip, saklayıp 

gidiyorlarmış. Kendileri geceden önce 

dönmüyorlarmuş. 

Birkaç gün aç durunca, gelin bir gün bunlarla 

birlikte tarlaya gitmiş. Orada işini yapıp 

herkesle birlikte yemek de yiyormuş. Böylece 

gelin işi öğrenmiş elbette. 

Bir gün gelinin babası durumunu öğrenmeye 

gelmiş. 

— Ey kızım durumun nasıl, deyince kızı: 

— Çok iyi baba, demiş. Yalnız biliyor 

musun, bu evde çalışmayınca yemek 

yedirmiyorlarmış. Sen de boş oturma baba,  işsiz 

duracağına kürkünün eteğini çitile, yoksa sana 

da yemek vermezler, demiş. 
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694. Kilĭn Nigä Kǚlmägän 694. Gelin Neden Gülmemiş? 

Bĭr yŭrtta kilĭnnĭ bik katı ĭşlätälär. 

Tĭgĭsĭn dä ĭşli, mŭnısın da ĭşli bu — bĭr dä 

tik tŭrgızmıylar. Tamagına da yünläp 

aşatmıylar, gĭl aç yǚri, mĭskĭn. Kǚlmi dä, 

yılamıy da, yǚzĭndä gĭl kaygı-ḫäsrät. 

Aptırıylar mŭnıŋ kıyafätĭnä. Bĭrkǚnnĭ: 

— Tukta, bĭr kǚldĭrık älĭ mŭnı,—dip bĭr 

tĭrĭ tavıknıŋ yŭnın yŭlkıp, karşısına 

cibärälär. Barıbĭr kǚlmi bu. Yünläp 

karamıy da — uza da kitä. 

İkĭnçĭ kǚnnĭ: 

— Tukta, mŭnıŋ tamagına bĭr tuygançı 

aşatıp karıyk älĭ, nişlär ikän,— dilär. 

Tuygançı aşarına birälär. 

Yarlı kilĭn, tamagı tuygaç, şarkıldap 

kǚlĭp cibärä. 

— Nık kǚläsĭŋ bŭlay? — dip sŭrıylar. 

— Kiçägĭ tavık isĭmä tǚştĭ, şunnan 

kĭläm,— di bu. 

Bir evde gelini çok fazla çalıştırıyorlarmış. 

Onu da bu yapıyor, bunu da o yapıyor, hiç 

durdurmuyorlar. Yemeğini de güzelce 

yedirmiyorlarmış, hep aç geziyormuş bahtsız. 

Gülmüyor da ağlamıyor da, yüzünde hep kaygı 

ve hasret. Bunun görünüşüne şaşırıyorlarmış. 

Bir gün: 

— Dur, bir güldürelim hele bunu, deyip canlı 

bir tavuğun tüylerini yolup karşısına çıkarmışlar. 

Hâlâ aynı, hiç gülmüyormuş bu. Dönüp 

bakmadan geçip gidiyormuş. 

İkinci gün: 

— Dur buna yemeğini doyana kadar yedirip 

bakalım hele, ne yapar ki, demişler. Doyana 

kadar yemesine müsaade etmişler. 

Yoksul gelin, yemeğe doyunca, kahkaha ile 

gülmeye başlamış. 

— Neden gülüyorsun böyle, diye sormuşlar. 

— Dünkü tavuk aklıma geldi, ondan 

gülüyorum, demiş bu. 

695.  Täkä Nişläp Simĭrmägän 695. Teke Niçin Semirmiyor? 

Ĭlĭk zamanda bĭr kilĭn, ĭşĭ küp 

bulganlıktan, tabınga iŋ sŭŋga kalıp utıra 

ikän dä açkala ikän. Kayınana üzĭ 

tuklanuga, kilĭn aşagannı kǚtmiçä ük: 

— Kilĭn, kalgan çumarnı täkägä çıgarıp 

sal älĭ, simĭrsĭn tizräk,— di ikän. 

Eskiden bir gelin, işi çok olduğu için sofraya 

en son oturuyormuş ve aç kalıyormuş. Kaynana 

kendi doyunca gelinin yemesini beklemeden: 

— Gelin, kalan mantıyı tekeye çıkarıp ver 

hele, semirsin çabucak, dermiş. 

İşte bir gün tekeyi kesmişler. Baksalar ki teke 
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Mĭnä bĭrkǚnnĭ täkänĭ suygannar. 

Karasalar, täkä bik yabık, kabırga da 

yapmagan. Kayınana mŭŋa bik 

gacäplängän: 

— Bu ni tamaşa bu? Niḫätlĭ çumar 

aşattık, şulay da simĭrmägän,— digän. 

Kilĭn äytkän: 

— İ änkäy, şunı da bĭlmäskä indĭ. Kilĭn 

tuymaganga täkä simĭrmägän bit,— digän. 

pek zayıf, kaburgaları da boşmuş. Kaynana buna 

çok şaşırmış: 

— Bu ne hâl? Ne kadar mantı yedirdik, hiç 

semirmemiş, demiş. 

Gelin: 

— E anneciğim, bilmiyor musun ya, gelin 

doymayınca tekesi semirmezmiş, demiş. 

 

696. Kilĭnnĭŋ Alyapkıçı 696. Gelinin Önlüğü 

Kilĭngä alyapkıçnı tuzgannan-tuzgayaga 

gına tĭktĭrälär ikän. Uŋ yagın kĭşĭlĭkkä 

yabarmın dip, kilĭn alyapkıçnıŋ gĭl kirĭ 

yagın yabıp yǚri dä, alyapkıç ǚzĭlĭp tǚşkäç, 

utırıp yılıy, di. Bĭrsĭndä kayınanası nik 

yılavın sŭragaç: 

— Alyapkıçım ǚzgälänĭp bĭttĭ, uŋ yagın 

yaba da almıy kaldım,— di ikän. 

Geline önlüğünü iyice yıprandıktan sonra 

diktiriyorlarmış. Ön tarafını insan içine çıkınca 

giyerim, deyip, önlüğünün daima ters tarafını 

giyiyormuş ve önlük yırtılınca oturup ağlamış. 

Sonrasında kaynanası, neden ağlıyorsun diye 

sorunca: 

— Önlüğüm yırtıldı gitti, ön tarafını da 

giyemedim, demiş. 

697.  Ŭyĭşkan Tŭkmaç 697. Yapışmış Erişte 

Yaş kilĭn tŭkmaç pĭşĭrä bĭlmi ikän. Anıŋ 

tŭkmaçı çukmar- çukmar ŭyĭşıp bĭtä tŭrgan 

bulgan. İrĭ kunaklarga ḫatınınıŋ ĭş Rätĭ 

bĭlmävǐn sizdĭräsĭ kilmiçä, ǚstälgä aş kitĭrĭp 

kuyu bĭlän: 

— Äy yaratam da sŭŋ Şuşı ŭyǐşkan 

tŭkmaçnı,— digän bulıp tabaktagı çukmar-

çukmar ŭyĭşkan kamırlarnı üzĭ cıyıp ala 

bargan. Mŭnı kürĭp kilin kuwanıp kitkän: 

— Alay bik yaratsaŋ, älĭ Kazanda mĭnä 

Genç gelin, erişte pişirmesini bilmiyormuş. 

Onun eriştesi top top yapışıyormuş. Kocası, 

misafirlere karısının iş düzeni bilmediğini 

sezdirmek istemediğinden, masaya yemeği 

koyarkoymaz: 

— Ah, seviyorum ya şu yapışmış erişteyi, 

deyip tabaktaki top top yapışmış hamurları 

toplamış. Bunu görünce gelin mutlu olmuş: 

— Öyle çok seviyorsan, kazanda işte 
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mŭndıyları da kaldı,— dip yŭdrıgın 

kürsätkän. 

böyleleri kaldı, deyip yumruğunu göstermiş.  

698. Kuyısı Yartı Kazan 698. Koyusu Yarım Kazan 

Kilĭn kĭşĭ tŭkmaç pĭşĭrgän. Küräsĭnä 

karşı, kazan tǚbĭ kuyırıp, aşı kǚyĭp kipkän. 

Ḫäzĭr bu kunaklarga aşnıŋ şulpalıragın 

salgan da üzĭnä kuyısı kaltay. 

Şunda bĭr çıtlıgı: 

— Min aşnıŋ kuyısın yaratam,— digän. 

— Yaratsagız aşagız, kuyısı kazan 

tǚbĭndä älĭ,— digän kilĭn. 

Bir gelin tutmaç pişirmiş. Anlaşılan o ki 

kazanın dibi tutmış, yemek yanmış. Bu, 

misafirlere yemeğin sulu yerini koymuş ve 

kendine koyusu kalmış. 

Orada bir şımarık: 

— Ben yemeğin koyusunu seviyorum, demiş. 

— Seviyorsanız yiyiniz, koyusu kazanın 

dibinde ya, demiş gelin.  

699. Yatu Kaya, Utırıp ta Tŭrmadım 699. Yatmak Nerede, Oturmadım Bile 

Bĭr kilĭnnĭ kürşĭgä ipi kǚrägĭ alırga 

kĭrtĭp cibärgännär. Miçkä ipi salası bulgan. 

Bu kilĭn kürşĭdän ipi: kǚrägĭ algan da, aŋa 

tayanıp bik ŭzak sǚyläşĭp tŭrtan. Ul kǚräk 

kütärĭp ǚylärĭnä kaytsa, ipinĭ miçkä salu 

gına tügĭl, algannar da ikän indĭ. Mŭnı: 

— Şul gǔmĭrdän birlĭ nişläp yattıŋ anda? 

— dip pĭşĭrä başlagannar. Kilĭn: 

— Min anda yatu tügĭl, utırıp ta 

tŭrmadım,— digän. 

Bir gelini, komşuya ekmek küreği almaya 

göndermişler. Tandıra ekmek koyacaklarmış. Bu 

gelin, komşudan ekmek küreği alınca dayanıp 

onunla pek uzun sohbet etmiş. O, küreği alıp 

evlerine dönse ki, ekmeği tandıra koymak değil, 

almışlar bile. Buna:  

— O zamandan beri ne yapıp yattın orada, 

deyip kızmışlar. Gelin: 

— Ben orada yatmak değil, oturmadım bile,  

demiş.  
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700. «Tırış» Kilĭn 700. “Çalışkan” Gelin 

Bĭr kilĭn çäy ḫäzĭrli, di. Tälinkä-çŭkırga 

tǚkĭrä dä sǚrtä, di. 

— Bĭznĭŋ ätkäy çınayak-tälinkänĭŋ çista 

buluwın yarata, çista bulsın älĭ, tfü, tfü! — 

dip äytä, di. 

Bir gelin, çay hazırlıyormuş. Tabağa çanağa 

tükürüp siliyormuş. 

— Bizim babacığımız tabağa çanağı temiz 

sever, pak olsun ya, tü tü, demiş.  

701. Cil İdĭm, Davıl İdĭm... 701. Rüzgâr İdim, Fırtına İdim… 

Bĭr kilĭn bik yalkaw bulgan, di. 

Gŭmĭrĭndä bĭr tǚrlĭ ĭşnĭ dĭ ŭsta itĭp başkara 

bĭlmägän.  Üzĭ bik maktançık ikän. 

— Cil idĭm, davıl idĭm, kǚn dä ǚçär 

kǚltädän ǚçär ǚyĭm igĭn urıp, bĭr zurat kuya 

tŭrgan idĭm. Annarı ǚç kǚn, ǚç tǚn ŭlan 

külmägĭ tĭktĭm, ul da tuydan kaytkançı 

sütĭlĭp bĭttĭ,— dip üzĭnĭŋ «uŋganlıgın» 

sǚyläp birdĭ, di. 

Bir gelin çok tembelmiş. Ömründe hiçbir işi 

ustaca yapamamış. Kendi pek övüngenmiş. 

— Rüzgâr idim, fırtına idim. Her gün üçer 

desteden, üçer yığın ekin biçip bir zurat190 

yapıyordum. Sonra üç gün, üç gece, çocuk 

gömleği diktim. O da düğünden dönmeden 

söküldü, diye kendi “hamaratlığını” söylemiş.  

702.  Äbi Niçä Bŭrçak Aşagan 702. Nine Ne kadar Burçak Yemiş? 

Bĭr karçık ulı һäm kilĭnĭ bĭlän basuga 

bŭrçak cıyarga kitkännär. Barıp citü bĭlän 

äbi avızına bĭr burçak kapkan, di. Kilĭnĭ 

äbigä karagan sayın äbinĭŋ avızı sĭlkĭnä 

ikän. Aḫırda kilĭn tüzmägän, irĭnä bŭlay 

digän: 

— Bar, änıyıŋnĭ kaytarıp kuy, kilgännän 

birlĭ bŭrçak aşıy. Bǚtĭn bŭrçaknı aşap bĭtĭrä 

indĭ. 

Ulı atnı cikkän dä, änisĭ bĭlän kaytıp 

kitkännär. Bĭr çŭkırdan çıkkanda arba 

Bir yaşlı kadın, oğlu ve gelini ile tarlaya 

burçak toplamaya gitmiş. Tarlaya gelmeleri ile 

ninenin ağzına bir burçak atması bir olmuş. 

Gelini nineye ne zaman baksa ninenin ağzı 

kıpırdıyormuş. Sonra da gelin dayanamamış, 

kocasına şöyle söylemiş: 

— Git anneni eve götür, geldiğinden beri 

burçak yiyor. Bütün burçağı yiyip bitiriyor ya.  

Oğlu, atı koşumlamış ve annesi ile dönüp 

gitmişler. Bir çukurdan çıkarken araba sıçramış, 

                                                 
190 Zurat: Büyük ekin veya ot yığını. 
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sĭkĭrgän ikän, äbinĭŋ avızınnan bŭrçak tǚşĭp 

kitkän 

Äbi uftanıp: 

— Äy ḫŭdayım, bargaç ta bĭr burçak 

kalkan adĭm, ul da tǚşĭp kaldı,— digän. 

ninenin ağzından burçak düşmüş. 

Nine hayıflanarak: 

— Ey Allah’ım gelince bir burçak almıştım 

ağzıma, o da düştü, demiş.  

703. Aş Nigä Tŭzsız Bulgan 703. Aş Neden Tuzsuz Olmuş? 

Bĭr ir ḫatının bik yaratkan, di. Ḫatın 

pĭşĭrgän aşnı maktap, änisĭ pĭşĭrgän aşnı 

ḫurlap tŭrgan, di. Şunnan änisĭ bĭr kǚnnĭ aş 

pĭşĭrgän dä: 

— Ḫatınıŋ pĭşĭrdĭ,—digän. 

Tĭgĭ ir maktap-maktap aşagan. Aşap 

bĭtĭrĭr aldınnan gına änisĭ äytkän: 

— Min pĭşĭrgän idĭm,—dip. 

— Äytäm tŭzsız idĭ,—digän di ulı. 

Bir adam karısını çok seviyormuş. Kadının 

pişirdiği yemeği övüp annesinin pişirdiği 

yemeği kötülüyormuş. Ondan sonra annesi bir 

gün yemek pişirmiş ve: 

— Karın pişirdi, demiş. 

Bu adam öve öve yemiş. Yiyip bitirmeden 

önce annesi: 

— Ben pişirmiştim, demiş. 

— Söylüyorum tuzsuzdu diye, oğlu. 

704. Tämlĭ İpi 704. Lezzetli Ekmek 

Bĭr kilĭnnĭŋ ipiyĭ bĭr dä uŋmagan, di. İrĭ 

kaytıp aşarga utırgaç, açulı kıyafät bĭlän: 

— İpinĭ kĭm saldı? —dip sŭragan. 

Änisĭnĭŋ kilĭnnĭ tirgätäsĭ kilgän. 

— Änä, ḫatınıŋ saldı, ḫatınıŋ şundıy 

uŋgan bit,—digän. Ulı da anasınıŋ kilĭnnĭ 

açulandırası kilgänĭn bĭlĭp: 

— Äytäm bik tämlĭ bulgan,— dip 

äytkän. 

Bir gelinin ekmeği hiç güzel olmuyormuş. 

Kocası dönüp yemeğe oturunca sinirli bir hâlde: 

— Ekmeği kim yaptı diye, diye sormuş. 

Annesi, gelini kötülemek istemiş. 

— İşte, karın yaptı. Karın öyle hamarat ki, 

demiş. Oğlu da annesinin, gelinini kızdırmak 

istediğini anlayıp: 

— Söylüyorum pek lezzetli olmuş, demiş. 
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705.  Pǐştĭ mikän, Bianay 705. Pişti mi Kaynana? 

Yäş kilĭn irĭnĭŋ ĭştän kaytuwına aş 

pĭşĭrä, imĭş. Ul aşına çumar salgan da, 

azrak tŭrgaç çumarnı alıp, bianasına: 

— Tugız çumar aşadım, pǐştĭ mikän, 

bianay?—dip äytkän, di. 

Genç gelin, kocasının işten dönüşüne yemek 

pişiriyormuş. O, yemeğine çumar191 koymuş ve 

azcık durunca çumarı alıp kaynanasına: 

— Dokuz çumar yedim,  pişti mi ki kaynana, 

demiş. 

706.  Bĭräwgä Taba Aş, Bĭräwgä 

Tabagaç 

706. Birine Tava Aş, Birine Maşa 

Ütkĭn kız ülmäs Sılu kilĭn bulıp tǚşkäç, 

kayınanası aŋa ara-tirä taba aşı pĭşĭrĭrgä 

kuşa ikän. Ülmäs Sılu, üzĭm dä bĭr tuygançı 

aşıym, dip kübräk itĭp tä pĭşĭrĭp karıy, tik 

bu aŋa nasıyp bulmıy, nik disäŋ, kamır 

pĭşĭrügä gĭnä kayınanasınıŋ aḫirätĭ älĭgĭ 

bilämçĭ Päriḫa kilĭp kĭrä dä, ikäwläp utırıp 

aşıylar da bĭtĭrälär ikän. 

Ülmäs tagın bĭr şulay pĭşĭrĭp tabasın 

miçtän alıp yatkanda, Päriḫa kilĭp kĭrgän: 

— Niḫäl, taba aşı pĭşĭräsĭŋmĭ?— digäç, 

ülmäs; 

— Bĭräwgä taba aş, bĭräwgä tabagaç!—

dip, aŋa tabagaçıŋ suzıp, timĭrĭn küzĭnä ük 

kürsätĭp algaç, taba aşın miçkä yaŋadan kirĭ 

tıgıp yapkan da kuygan, di. 

Şunnan Päriḫanın, päriyĭ çıgıp, üpkäläp 

çıgıp kitkän. ülmäs anı şulay bizdĭrgäç kĭnä 

üzĭnä taba aşı tiyä başlagan, imĭş. 

Zeki kız Ülmes Sılu gelin olunca, kaynanası 

ona zaman zaman tava aşı pişirmesini 

söylüyormuş. Ülmes Sulı, kendim de bir doyana 

kadar yiyeyim, diye çokça pişiriyor yalnız bu 

ona nasip olmuyormuş. Neden dersen, hamur 

pişirirken kaynanasının ahiretliği dedikoducu 

Periha geliyor ve ikisi birlikte yiyorlarmış. 

Ülmes yine öyle bir pişirip tavasını sobadan 

alırken Periha gelmiş: 

— Ne yapıyorsun, tava aşı mı pişiriyorsun, 

deyince Ülmes: 

— Birine tava aş, birine maşa, deyip ona 

maşayı uzatıp, demiri gözüne gösterip, tavasını 

yeniden sobaya sokup kapatmış. 

Bundan sonra Periha’nın cini başına çıkmış, 

öfkelenip çıkıp gitmiş. Ülmes onu öyle 

bezdirince kendi tava aşı yemeye başlamış. 

  

                                                 
191 Çumar: İçi boş mantı türü. 
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707.  Uŋmadım Bulgaç, Uŋmadım... 707.  Bahtım Gülmeyince Gülmüyor… 

Şulay bĭräwlärnĭŋ bĭr kızı, bĭr malayları 

bulgan. Bŭlarnı bik irkäläp ĭşlätmiçä gǚnä 

üstĭrgännär, di. Malay üskän dä äylängän, 

kız üskän dä kiyäwgä kitkän. Ämma 

bargan cirĭndä bĭr dä igĭlĭk kürsätmägän. Ä 

malaynıŋ ḫatını bik uŋgan kĭşĭ bulgan, di. 

Tik anı kayınana gına ŭşatmagan, ä kızı 

kunakka kilgändä, ĭşlärgä kuşalar dip, gĭl 

änkäsĭnä zarlangan. Şunlıktan bu kayınana 

äytä ikän: 

— Kızımnıŋ kayınanası naçar, üzĭmnĭŋ 

kilĭnĭm naçar, uŋmadım bulgaç, 

uŋmadım,— di ikän. 

Birilerinin bir kızı ve bir oğulları olmuş. 

Bunları pek rahatça, çalıştırmadan yetiştirmişler. 

Oğlan yetişmiş ve evlenmiş. Kız yetişmiş 

kocaya varmış. Ama gittiği yere hiç iyilik 

göstermemiş. Oğlanın karısı ise çok hamarat 

biriymiş, ama onu kaynanası beğenmemiş. Kızı 

ise misafirliğe gelince iş yaptırıyorlar diye, 

anneciğine dert yanmış. Ondan sonra bu 

kaynana: 

— Kızımın kaynanası kötü, benim gelinim 

kötü. Bahtım gülmeyince gülmüyor, demiş 

708. Küp Urgan 708. Çok Biçmiş 

Kayınanası kilĭnĭnnän bügĭn niçä kǚltä 

urganın sŭragan. Kilĭn yǚz kǚltä urganlıgın 

äytkäç, mŭnı bik azsınıp, anı yalkawlıkta 

gayıpläp, bik katı ŭrışkan. İkĭnçĭ kǚnnĭ dä, 

ǚçĭnçĭ kǚnnĭ dä şul uk ḫäl kabatlangan. 

Dürtĭnçĭ kǚnnĭ karçıknıŋ sŭravına kilĭn 

bŭlay dip cavap birgän: 

Ǚçär kǚltä ǚç tǚştä, 

İkĭ kǚltä bĭr tǚştä; 

İkĭ sıgĭz, bĭr tugız, 

Bĭr еgĭrmĭ, bĭr utız! 

Kilĭnnĭŋ bu yulı urgan 86 kǚltäsĭ isäp-

ḫisap bĭlmäwçĭ karçıkka bik küp tŭyĭlıp, ul: 

Bir gün, kaynanası gelinine kaç deste 

biçtiğini sormuş. Gelin yüz deste biçtiğini 

söyleyince bunu pek azımsayıp onu tembellikle 

suçlayıp azarlamış. İkinci gün de o durum 

tekrarlanmış. Üçüncü gün de tekrarlanmış. 

Dördüncü gün yaşlı kadının sorusuna gelin şöyle 

cevap vermiş: 

Üçer deste üç yerde, 

İki deste bir yerde; 

İki sekiz, bir dokuz, 

Bir yirmi, bir otuz! 

Gelinin bu kez biçtiği seksen altı destesi 

hesap kitap bilmeyen yaşlı kadına pek çok 
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— Hay, räḫmät tǚşkĭrĭ! Bügĭn bik küp 

urgan ikänsĭŋ, irtägä urakka çıkmassıŋ, yal 

itärsĭŋ indĭ,— digän. 

gelmiş. O: 

— Ah, teşekkür ederim! Bugün pek çok 

biçmişsin, yarın orağa çıkmazsın, dinlenirsin, 

demiş. 

709.  Nibarısı Biş Kǚltä 709. Hepsi Beş Deste  

Yalkaw kilĭn Päriḫa bĭrkǚnnĭ urak urgan 

bulıp, kǚn ŭzın basuda yǚrĭp kaytkan, 

«uf...» dip çabatasın da salmıyça säkĭgä 

suzılıp yatkan. Kayınanası: «Küp 

urdıŋmı»,— dip sŭragaç, ĭşĭn bik küp itĭp 

kürsätĭr ǚçĭn: 

Ǚç, ǚç — ǚç tǚştä. 

İkĭ kǚltä — bĭr tǚştä, 

Bar, Maһĭri, cıyıp kayt, 

Ǚyĭlĭp tŭrsın bĭr tǚştä,— 

dip cavap birgän, dilär. Asılda ni barlıgı biş 

kǚltä urgan, imĭş. 

Tembel gelin Periha, bir gün orak biçecek 

olup gün boyu tarlada gezip dönmüş, “of..” 

deyip çarığını çıkarmadan sekiye uzanıp yatmış. 

Kaynanası: “Çok biçtin mi?” diye sorunca işini 

pek çok yaptığını göstermek için: 

Üç, üç, üç yerde. 

İki deste, bir yerde, 

Git, Mahir’i toplayıp dön, 

Yığılıp dursun bir yerde, 

diye, cevap vermiş. Aslında tamamı beş 

desteymiş. 

710. Citĭn Başın Cil Tŭttırmıy 710. Ketenin Başını Yel Tutturmuyor 

Yalkaw kilĭn Päriḫanı kayınanası 

bĭrkǚnnĭ citĭn yŭlkırga cibärgän. Citĭn cildä 

su kĭbĭk yǚgĭrĭp uynap, aykalıp tŭra ikän. 

Päriḫa çakkına ıyılĭp tŭtıym digänçĭ, citĭnnĭ 

kulınnan cil algan. Tagı çakkına iyĭlĭp kulın 

suzgan, tagın cil algan. Şunnan yŭlıkmıyça 

kaytkan da kitkän. Kayınanası gacäplänĭp: 

— Nik kayttıŋ?— dip sŭraganga: «Citĭn 

başın cil tŭttırmıy»,— dip cavap birgän, 

Tembel gelin Periha’yı kaynanası bir gün 

keten yolmaya göndermiş. Keten, rüzgârda su 

gibi hızlanıp, dalgalanıp çalkalanıyormuş. 

Periha, azıcık eğilip tutayım diyene kadar 

rüzgâr, keteni elinden almış. Yine azıcık eğilip 

elini uzatmış, yine rüzgâr almış. Bu yüzden 

yolamadan da dönmüş. Kaynanası şaşırıp:  

— Neden döndün, diye sorunca: “Ketenin 

başını yel tutturmuyor” diye cevap vermiş. 
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imĭş. 

711.  Aş Pĭşĭrsäŋ —Apara... 711. Aş pişirsen Küspe… 

Yalkaw kilĭn Päriḫanıŋ aş pĭşĭrüwĭnĭŋ 

yünĭ bulmagan kĭbĭk, idänĭ dä annan-

mŭnnan gına yuwıla, anı da atnaga bĭr gĭnä 

yuwa ikän. Annarı pĭşĭrmi dä, yumıy da 

başlagan. Kayınanası: 

— Kilĭn, bu ni ĭşĭŋ, nigä bĭr dä 

ĭşlämisĭŋ? — dıgäç, Päriḫa: 

— Aş pĭşĭrsäŋ—apara, idän yusaŋ —

kap-kara, yusaŋ-yumasaŋ barıbĭr,— dip, 

gayıpnĭ şulay aş bĭlän idängä awdargan, 

imĭş. 

Tembel gelin Periha’nın aş pişirmesinin 

düzeni olmadığı gibi, döşemeyi de şöyle böyle 

yıkıyor, onu da haftada bir yıkıyormuş. Onları 

da pişirmemeye ve yıkamamaya başlamış. 

Kaynanası:  

— Gelin, bu ne hâl, neden hiç çalışmıyorsun, 

deyince Periha: 

— Aş pişirsen küspe, döşeme yıkasan kap 

kara, yıkasan da bir yıkamasan da bir, deyip 

suçu öylece aş ile döşemeye atmış.  

712. Savar İdĭm Sıyırnı, Abzarıgız 

Kıyık 

712. Sağardım İneği, Ahırınız Eğik 

Yalkaw Päriḫa kilǐn bulıp tǚşkäç, 

kayınanası anı yŭrt-cir, sıyĭrlar bĭlän 

tanıştırgan da sǚt çilägĭn kürsätĭp: 

— Kilĭn, mĭnä siŋa çiläk, irtän sıyırnı 

şuŋa savarsıŋ,— dip, kulına tapşırgan. 

İrtän kilĭnnĭ üzĭ uyatıp çıgargan da, 

kayınanası, indĭ kilĭnĭm bulgaç, kart 

kǚnĭmdä tınıçlandım,— dip yaŋadan 

urınına yatıym digänçĭ, Päriḫa buş çiläknĭ 

kütärĭp milĭp kĭrgän. Kayınanası bik 

gacäplänĭp nigä sawmavın sŭravına karşı 

Päriḫa: 

— Abzarıgıznı yǚrĭp karap äylänĭp 

çıktım, savar idĭm sıyırnı, abzarıgız kıyık, 

Tembel Periha gelin olup gelince, kaynanası 

onu yer yurtla, sığırlarla sığırlarla tanıştırmış ve 

süt kovasını gösterip: 

— Gelin, işte sana kova, sabah sığırını şuna 

sağarsın, deyip eline vermiş. 

Sabah gelinini kendisi uyandırıp göndermiş 

ve kaynanası şimdi gelinim olunca, 

ihtiyarlığımda dinçleştim, deyip yeniden yerime 

yatayım diyene kadar Periha boş kovayı kaldırıp 

gelmiş. Kaynanası şaşırıp neden sağmadığını 

sorduğunda: 

— Koşup ahırınıza bakıp, geri çıktım. 

İneğinizi sağardım ama ahırınız eğik, kova düz 
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çiläk turı utırmıy,— dip, urınına suzılgan 

da yatkan, di. 

durmuyor, diye cevap verip yerine uzanmış. 

713. «Akılga» Utırtkannar 713. “Akıla” Oturtmuşlar 

Kart bĭlän karçık ulların ǚyländĭrgännär. 

Läkin alarnıŋ kilĭnnärĭ bik yalkaw bulıp 

çıkkan. Bĭrkǚn babay kulına çiläk alganda, 

kilĭngä üç itĭp, sıyır savarga tŭtıngan. 

Karçıgınıŋ bik açuwı kĭlĭp, üzĭm savarmın 

dip kartnıŋ kulınnan çiläknĭ tarta başlagan. 

Mŭnı täräzädän kürĭp tŭrgan kilĭnnärĭ: 

— Ätkäy! Änkäy! Bĭr çiläk ǚçĭn nigä 

şulkadär tavış kuptarasız. Bĭr kǚn bĭrĭgĭz 

sawsa, ikĭnçĭ kǚn ikĭnçĭgĭz savar,— digän. 

İhtiyar adam ile karısı, oğullarını 

evlendirmişler. Lakin onların gelinleri çok 

tembelmiş. Bir gün dede, eline kova almış ve 

geline nispet yapıp inek sağmaya başlamış. 

İhtiyar karısı çok öfkelenip ben sağarım, diyerek 

ihtiyarın elinden kovayı çekmiş. Bunu 

pencereden gören gelinleri: 

— Anneciğim! Babacığım! Bir kova için 

neden o kadar gürültü koparıyorsunuz. Bir gün 

biriniz sağsa, ikinci gün diğeriniz sağar, demiş. 

714. Kaysı Pĭşmägän 714. Hangisi Pişmemiş 

Urmansız yaknıŋ bĭr kızı urmanlı yakka 

kiyäwgä çıkkan. Kayınanası bıyıl kayın 

cilägĭ bik küp dip sǚylägäç, bĭr kǚnnĭ kilĭn 

urmaŋga kitkän. Bu kilĭn kiçkä kadär yǚrĭp 

bĭr ciläk tä tapmagan. 

Kayınanası: 

— Ciläklärĭŋ kayda?—dip sŭragan. 

Kilĭn äytkän: 

— Urmandagı bǚtĭn kayınnarnı karap 

çıktım, ämma bĭr ciläk tä tapmadım, älĭ 

pĭşmägän bulsa kiräk,— digän. 

Ormansız tarafın bir kızı ormanlı tarafa 

kocaya varmış. Kaynanası bu yıl kayın çileği 

pek çok deyince bir gün gelin ormana gitmiş. Bu 

gelin akşama kadar gezip bir tane bile çilek 

bulamamış. 

Kaynanası: 

— Çileklerin nerede, diye sormuş. 

Gelin: 

— Ormandaki bütün kayınlara baktım ama 

hiç çilek bulamadım, daha kızarmamış olsa 

gerek, demiş. 
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715.  Tĭrĭlĭp kaytmasın Dip kurkam 715. Dirilip Dönmesinden Korkuyorum 

Bĭr kilin kayınanası bĭlän bik naçar tŭra, 

gĭl kıçkırış, gawga bŭlarnıŋ. 

— Bĭrvakıtnı kayınana ülä. Ülgäç kilĭn 

bik katı cılıy başlıy. 

Kürşĭlärĭnnän bĭrsĭ: 

— Äy Miŋnisa, adäm rätlĭ tŭra 

almadıgız, nigä cılıysıŋ sŭŋ? — di. 

— Äy, ülgänĭnä kaygırıp tügĭl, yaŋadan 

tĭrĭlĭp kaytmasın dip kurkam, şuŋa cılıym. 

Bir gelin, kaynanası ile pek kötü yaşıyormuş, 

daima kavga edip bağrışıyorlarmış. 

— Bir gün kaynana ölmüş. Ölünce gelin çok 

ağlamaya başlamış. 

Komşularından birisi: 

— Ah Minnisa, insan gibi düzgünce 

yaşıyamıyordunuz. Neden ağlıyorsun acaba, 

demiş. 

— Ah, öldüğüne kahırlanıp değil, yeniden 

dirilip dönmesinden korkuyorum, onun için 

ağlıyorum. 

716. Üzĭŋnĭkĭ Üz, Käkrĭ Bulsa da Tǚz 716. Kendininki Öz, Yamuk Olsa da Düz 

Bĭr karçıknıŋ kilĭnĭ, ĭşĭ bik tıgız bulıp, 

aşka tŭz salırga ŭnıtkan. Kayınanası mŭnı: 

— Tŭzsıznıŋ aşı da tŭzsız, ĭş rätĭ 

bĭlmisĭŋ! — dip, bik katı tirgägän. 

Ä ikĭnçĭ kǚnnĭ, karçımnıŋ üz kızı tŭzsız 

aş pĭşĭrgäç: 

— İ kızım, aşıŋnıŋ tŭzı tǚçĭräk ikän, 

kayınanaŋa tǚçĭ tĭllĭ bulırsıŋ,— dip kızın 

maktap algan, di. 

İhtiyar bir kadının gelininin işi pek çokmuş, 

yemeğe tuz atmayı unutmuş. Kaynanası bunu: 

— Tuzsuzun aşı da tuzsuz, iş düzeni 

bilmiyorsun, deyip çok sert azarlamış. 

İkinci gün ise, yaşlı kadının kendi kızı tuzsuz 

yemek pişirince: 

— E kızım, yemeğin tuzu tatlıca olmuş, 

kaynanana, tatlı dilli olursun, diye kızını övmüş. 
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717. Kĭşĭ Sayın Bĭrärkaşık 717. Herkese Bir Kaşık 

Bĭr yŭrtka tĭgüçĭ kĭrä. Ḫucanıŋ kilĭnĭ aş 

pĭşĭrä, kĭrä dä aşka bĭrkaşık tŭz sala. 

Bĭrazdan kayınana kayta da, tagı bĭr kaşık 

tŭz sala. Ḫäzĭr tĭgüçĭ dä tǚşĭp bĭr kaşık tŭz 

sala. Aşarga utıralar. Aş aşarlık bulmıy. 

Kayınana kilĭnnän: 

— Sin tŭz salgan idĭŋmĭ ällä? — dip 

sŭrıy. 

Kilĭn: 

— Saldım,—di. 

Kayınana: 

— Min dä saldım,—di. 

Tĭgüçĭ: 

— Bu ǚydä һämmä kĭşĭ bĭrär kaşık sala 

ikän dip, min dä saldım,— di. 

Bir eve terzi gelmiş. Ev sahibinin gelini 

yemek pişirmiş ve yemeğe bir kaşık tuz atmış. 

Biraz sonra kaynana dönmüş ve bir kaşık tuz 

daha atmış. Yemeğe oturmuşlar. Aş yenecek 

gibi değilmiş. Kaynana, gelinine: 

— Sen tuz attın mıydı yoksa diye sormuş. 

Gelin: 

— Attım, demiş. 

Kaynana: 

— Ben de attım, demiş. 

Terzi: 

— Bu evde herkes birer kaşık atıyor diye ben 

de attım, demiş. 

718. Tarı Bŭtkası 718. Darı Butkası 

Ĭlĭkkĭ vakıtta bĭr kilĭnnän bik yış tarı 

tǚydĭrälär dä bŭtka pĭşĭrtälär ikän. Kilĭn bĭr 

dä tarı tǚyärgä yaratmıy, di. 

Ul: 

— Kayınanam ülsä, bĭr dä tarı tǚyĭp 

tŭrmas idĭm, bǚtĭn tarıdan gına pĭşĭrĭr 

idĭm,— di ikän. Kayınana ülä. Bĭrkǚnnĭ 

kilĭn tarıdan bŭtka pĭşĭrĭrgä tŭtına. 

Kaynata-kaynata, läkin bŭtka һiç pĭşmi, di. 

Eski zamanlarda bir geline pek sık darı 

dövdürtüp darı botkası pişirtiyorlarmış. Gelin 

darı dövmeyi hiç sevmiyormuş. 

O: 

— Kaynanam ölse, hiç darı dövmezdim, 

bütün darıdan bişirirdim, demiş. Kaynanası 

ölmüş. Bir gün gelin, darıdan botka pişirmeye 

niyet etmiş. Kaynatıyor kaynatıyor, lakin botka 

hiç pişmiyormuş. 
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Şunnan kilĭn: 

— Äy, kayınanam isän bulsa, tämlĭ itĭp 

bŭtka pĭşĭrĭp aşatır idĭ, ul bŭtkanı bik tämlĭ 

pĭşĭrä tŭrgan idĭ bit,— dip äytä, di. 

Ondan sonra gelin: 

— Ah kaynanam sağ olsa, lezzetlice lapa 

pişirip yedirirdi. O lapayı çok lezzetli 

pişiriyordu ya,  demiş. 

719. Aŋlagan! 719. Anlamış! 

Kayınana kilĭnĭnä äytä ikän: 

— Kilĭn, muyınçagıŋnı bĭr dä saklap 

tŭrmıysıŋ, min bĭr muyınçaknı bŭzaw ügĭz 

bulıp citkänçĭ tŭta tŭrgan idĭm. 

Kilĭn äytkän: 

— Bıyılgısın sıyır itĭp kĭnä üstĭrık indĭ, 

änkäy. Ayırılıp çıkkanda bĭzgä barıbĭr bĭr 

sıyır kiräk bulır. 

Kaynana gelinine: 

— Gelin, yularını hiç korunmuyorsun. Ben 

bir yuları buzağı öküz oluncaya kadar 

kullanıyordum, demiş. 

Gelin: 

— Bu yılkini sadece sığır olana kadar 

yetiştirelim anneciğim. Ayrılınca herhâlde bize 

bir sığır lazım olur.  

720. Yĭgĭt Ütkĭn, Päkĭ Ütkĭn 720. Delikanlı Keskin, Çakı Keskin 

Ĭlĭk zamanda yaŋa gına ǚylängän bĭr 

yĭgĭt kǚn sayın ĭştän kaytkaç, täräzä yanına 

utırıp, çalgı päkĭsĭn kayrarga utıra ikän: 

— Yĭgĭt ütkĭn, päkĭ ütkĭn, yĭgĭt ütkĭn, 

päkĭ ütkĭn,— di ikän. 

Yäş ḫatın mŭnıŋ bu gadätĭnnän tuyıp 

bĭtkän. 

— Tukta älĭ, kızık itim älĭ bu malaynı! 

— digän. 

Bĭrkǚnnĭ ḫatını baybikä bulıp kıyınĭp, 

şäp tarantaska ala biyänĭ cigĭp kırga kitä dä 

irĭnĭŋ saban sǚrgän cirĭnä barıp tuktıy: 

— Äy sin,— dip tamak tǚbĭ bĭlän 

Eski zamanda, yeni evlenen bir delikanlı her 

gün işten dönünce, pencerenin yanında, tırpan 

metalinden yapılan çakısını bileyerek 

oturuyormuş. 

— Delikanlı keskin, çakı keskin, delikanlı 

keskin, çakı keskin, diyormuş. 

Genç kadın bunun bu âdetinden bıkmış. 

— Dur ya, bir ders vereyim bu oğlana, demiş. 

Bir gün karısı hanımefendi gibi giyinip, güzel 

bir faytona ala kısrağı koşup kıra gitmiş ve 

kocasının saban sürdüğü yere gidip durmuş: 

— Ey sen, diye avazı çıktığı kadar bağırmış. 

Şimdi hemen ala kısrağı öp. Öpmezsen, bugün 
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kıçkıra,— ḫäzĭr ük ala biyänĭ üp. Üpmisĭŋ 

ikän, bügĭn ük kuwıp çıgaram! 

Yĭgĭt tĭgĭläy itä, bǔlay itä. 

— Äy nuja, nuja, nuja nilär gĭnä ĭşlätmi! 

—di dä ala biyänĭ kilĭp übä, di. 

Kiçĭn ĭştän kaytkaç, yĭgĭt, ĭlĭkkĭ gadätĭ 

buyınça, täräzä yanına barıp utıra da tagın 

päkĭsĭn kayrarga tŭtına: 

— Yĭgĭt ütkĭn, päkĭ ütkĭn, yĭgĭt ütkĭn, 

päkĭ ütkĭn! — di. 

Ḫatını çäçräp çıga da mŭŋa ayak tibĭp 

kıçkıra: 

— Ütkĭnĭn ütkĭn dä bit, ala biyänĭ nik 

üptĭŋ?! — di. 

hemen kovacağım seni, demiş.  

Delikanlı öyle yapmış böyle yapmış. 

— Ey muhtaçlık muhtaçlık! Neler 

yaptırmıyor bu muhtaçlık, demiş ve gelip ala 

kısrağı öpmüş. 

Akşam işten dönünce delikanlı, eski âdeti 

üzere, pencere yanında yine çakısını bilemeye 

başlamış: 

— Delikanlı keskin, çakı keskin, delikanlı 

keskin, çakı keskin, demiş. 

Karısı yerinden fırlamış ve döşemeyi 

tekmeleyip buna bağırmış: 

— Keskinin keskin de, ala kısrağı niçin 

öptün, demiş. 

721. Tüzĭmsĭzlĭk Bälasĭ 721. Sabırsızlık Belası 

Bĭr yĭgĭt kiyäw bulıp bargaç, bik 

kabalanıp aşarga tŭtıngan. Aşnıŋ ǚstĭ may 

gına bulganlıktan, annan bu çıkmıy, 

şunlıktan yĭgĭt anı suwıngan dip bĭlgän. 

Kaşık tutırıp bĭr kapkan ikän, bik yaman 

avızı pĭşkän. Yĭgĭt tuzä almıyça, küzlärĭn 

tüşämgä tĭkägän. 

— Tüşämĭgĭz bik sarı ikän, nindi 

urmannıŋ agaçı?— digän. 

Kız äytkän: 

— Uysuw cirlärnĭŋ agaçı, tüzĭmsĭzlĭk 

cäzası,—digän. 

Bir delikanlı damat olup gelin evine gidince, 

aceleyle yemeye başlamış. Aşının üstü yağ ile 

kaplı olduğu için, ondan buhar çıkmıyormuş. Bu 

yüzden delikanlı onu soğumuş sanmış. Kaşığını 

doldurup ağzına almış ve ağızı çok fena yanmış. 

Delikanlı dayanamayınca gözlerini tavana 

dikmiş. 

— Tavanınız pek sarıymış, hangi ormanın 

ağacı,  demiş. 

Kız cevap vermiş: 

— Çukur yerlerin ağacı, sabırsızlığın cezası, 

demiş.  



660 

 

 

722. Naratlıgı Narat ta 722. Çamlığı Çam da 

Bĭrvakıtnı bĭr kĭşĭkızın kiyäwgä birä 

ikän. Mĭnä bŭlarga kiyäw kilä, kiyäw 

kilügä kıznıŋ änilärĭ äzĭrlänĭp tŭralar. 

Ǚstälgä aşnı kitĭrĭp kuygaç, kiyäwnĭ 

utırtalar. Kiyäw utıru bĭlän tĭgĭlär 

kürmägändä gĭnä aşnıŋ ǚstĭnä cıyılıp tŭrgan 

ǚrĭnĭ kaşık tutırıp kaba. Mŭnıŋ kapkanın 

babası kürĭp kala. Kiyäw, mŭnı sizĭp, 

babasına: 

— Babay, sĭznĭŋ tüşämĭgĭz narat ikän, 

ä? — di. 

Babası: 

— Tüşämnĭŋ naratlıgı narat ta, sinĭŋ 

aşıguwıŋ da bik ḫarap ikän şul,—di. 

Bir gün, bir adam kızını kocaya vermiş. 

Güvey bunlara gelmiş, güvey gelen kızın 

annesigil hazırlanıyorlarmış. Masaya yemeği 

getirip koyunca güveyi oturtmuşlar. Güveyin 

oturması ile diğerleri görmeden yemeğin 

üzerinde toplanan yağı kaşıklayıp yemiş. Bunun 

yediğini dedesi görüp kala kalmış. Güvey bunu 

sezip dedesine: 

— Dede sizin tavanınız çammış, ya? 

Dedesi: 

— Tavanın çamlığı çam da senin acelen de 

pek kötüymüş ya, demiş. 

723. Üz Ḫälĭnnän Çıgıp 723. Kendi Hâlinden Çıkıp 

Bŭrın zamanda açlık yılnı bĭr yĭgĭt 

ǚylänĭrgä uylagan. Ätisĭ yanına kilgän dä: 

— Äti, minĭ ǚyländĭrsäŋ idĭ,— digän. 

Ätisĭ karşı kilmägän: 

— Tik, digän, ḫatınıŋ bĭlän ikĭgĭzgä bĭr 

ǚlĭş rizık bulır,— digän. 

Yĭgĭt ǚylängän. Bu ḫatının bık yarata 

ikän, bar azıknı ḫatınına aşata ikän dä, üzĭ 

açkala ikän. Şulay itĭp, yabıkkannan-yabıga 

bargan. 

Bĭrkǚnnĭ yĭgĭt täräzä yanında utırganda, 

uramnan bik yabık bŭzaw ütĭp kitkän. Yĭgĭt 

Eski zamanda, açlık yıllarında bir delikanlı 

evlenmeyi düşünmüş. Babasının yanına gelmiş 

ve: 

— Baba beni evlendirsen, demiş. 

Babası karşı gelmemiş: 

— Yalnız, karın ile sana ikinize bir pay rızık 

olur, demiş. 

Delikanlı evlenmiş. Bu, karısını çok 

seviyormuş, tüm rızkını karısına yediriyor, 

kendi aç kalıyormuş. Böylece,  zayıfladıkça 

zayıflamış. 

Bir gün delikanlı, pencere yanında otururken 

sokaktan pek zayıf bir buzağı geçmiş. 
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anı kürü bĭlän ätisĭnä karap: 

— Bu bŭzaw da ḫatını bĭlän bĭr ǚlĭşkä 

yäşi tŭrgandır indĭ,— dip kuygan, di. 

Delikanlının onu görmesi ile babasına bakıp: 

— Bu buzağı da karısı ile aynı payla 

yaşıyordur ya, demiş. 

 

724. Avızı Pĭşkän Yĭgĭt Kĭbĭk 724. Ağzı Yanan Delikanlı Gibi 

Bĭr yĭgĭtkızkatına bardı. Yĭgĭtkä aş 

pĭşĭrĭp kitĭrdĭlär. Kız bardı da iŋ äwväl aşnı 

kabıp karadı. Avızı pǐştĭ. Äyttĭ: 

— Hay, bĭznĭŋ äni һär kayçan aşnı 

suwıtıp kitĭrä,—didĭ. Yĭgĭt: «min dä kabıp, 

karıym»,—dip bardı da, salkın aş kapkan 

kĭbĭk alıp, kisäktän kabıp yŭttı. Avızı, 

tamagı pǐştĭ, küp zamangaça küŋĭlsĭz bulıp 

yǚrdĭ. Kız ul arada işĭk aldına çıgıp kĭrdĭ. 

Yĭgĭt äyttĭ: 

— Tışta һava niçĭk?—didĭ. 

Kız äyttĭ: 

— Tışta һava avızı pĭşkän yĭgĭt kĭbĭk,—

didĭ. 

Çǚnki һava bŭlıtlı, tŭman idĭ. 

Bir delikanlı, kızın yanına gitmiş. Delikanlıya 

aş pişirip getirmişler. Kız gitmiş ve ilk önce aşı 

ağzına alıp bakmış. Ağzı yanmış: 

—  Hay, bizim annemiz her aşı soğutup 

getiriyor, demiş. Delikanlı: “Ben de tadına 

bakayım” deyip soğuk yemek yer gibi alıp 

birden yutmuş. Ağzı, damağı yanmış, çok uzun 

süre keyifsizce kalmış. Kız o arada kapının 

önüne çıkıp içeri girmiş. Delikanlı:   

— Dışarıda hava nasıl, demiş 

Kız: 

— Dışarıda hava ağzı yanan delikanlı gibi, 

demiş. 

Çünkü hava bulutlu, dumanlıymış. 

725. Kara-Karşı 725. Karşı Karşıya 

İkĭ yĭgĭt aşḫanägä kĭrĭp utırgannar. Bĭrsĭ 

aş kitĭrgänçĭ ǚstäl ǚstĭndägĭ gŭrçitsanı ipigä 

yağıp kabıp cibärgän. Gŭrçitsa bik gayrätlĭ 

bulgan, tĭgĭnĭŋ tını bĭtĭp, küzĭnnän yäş 

çıkkan. İptäşĭ ĭşnĭŋ nidä ikänĭn bĭlmiçä: 

— Nigä yılıysıŋ, närsä isĭŋä tǚştĭ? — 

İki delikanlı yemekhaneye girip oturmuşlar. 

Birisi, aş getirene kadar masa üstündeki hardalı 

ekmeğe sürüp yemeye başlamış. Hardal çok 

acıymış. Bunun sesi gitmiş, gözünden yaş 

gelmiş.. Arkadaşı ne olduğunu bilemeyince: 
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digän. 

İptäşĭ: 

— Ĭlĭkkĭ sugışta babam ülgän bulgan, 

şunı kızganıp yılıym,— dip cavap birgän. 

Bĭrazdan anısı da gŭrçitsa kabıp şul uk 

ḫälgä tǚşkän. Ḫäzĭr indĭ busı sŭragan: 

— Nigä yılıysıŋ, kĭmĭŋ isĭŋä tǚştĭ? — 

digän. 

Tĭgĭsĭnĭŋ açuwı çıkkan: 

— Tĭgĭ sugışta babaŋ ülgänçĭ, sin 

ıçkıngan bulsaŋ dip, babaŋnı kızgandım,— 

digän. 

— Neden ağlıyorsun, ne düştü aklına, demiş. 

Arkadaşı: 

— Eski savaşta dedem ölmüştü,  onu düşünüp 

ağlıyorum, diye cevap vermiş. 

Birazdan o da hardalı ağzına alıp aynı 

duruma düşmüş. Şimdi bu sormuş: 

— Neden ağlıyorsun, kim aklına düştü, 

demiş. 

Bu kızmış: 

— O savaşta deden öleceğine, sen ölseydin 

diye, dedene acıdım, demiş. 

726. Kǚysĭz Kiyäw 726. Huysuz Güvey 

Ülmäs Sılunıŋ kiyäwĭ aŋa ǚylängäç, 

artık irkälänĭp, bik kǚysĭzlänä başlagan. 

Ülmäsnĭ üzĭnçä biyĭtĭrgä, bĭr dä yukka 

yǚgĭrtĭrgä i tä ikän. 

Bĭr şulaykız yanına kiyäwli kilgäç, atın 

tugarıp arbaga bäylätkän. Yŭmışçı 

malayga: 

— Atıma pĭçän sal,—digän. 

— Saldık,— digännär. 

Bĭraz tŭrgaç, ülmäs Sıluga: 

— Barçı, atım pĭçän aşıy mikän, karap 

kĭrçĭ,— digän. 

Tagın bĭraz utırgaç: 

Ülmes Sılu’nın güveyi onunla evlenince fazla 

nazlanıp, pek huysuzlanmaya başlamış. Ülmes’i 

kendi isteğine göre oynatıyor, boşu boşuna 

koşturuyormuş.  

Öyle bir kızın yanına güvey olarak gelince, 

atını koşumlardan çıkarıp, arabaya bağlamış ve 

hizmetçi oğlana: 

— Atıma ot koy, demiş. 

— Koyduk, demişler. 

Biraz durunca Ülmes Sılu’ya: 

— Git hele, atım ot yiyor mu acaba, bakıp 

gelsene, demiş. 

Yine biraz oturunca: 
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— Atım uŋ yaktan aşap tuygandır, barçı, 

malayga äyt: arbanıŋ sul yagına 

bäyläsĭn,— digän. 

Tagın bĭraz utırgaç: 

— Barçı, atım kǚysĭzlänimĭ? Başınnan 

yǚgänĭn salmaganmı, karap kĭr,— digän. 

Ülmäs Sılu yŭmışçı malaynı çakırıp kĭrtkän 

dä kiyävĭ aldında aŋa: 

— Barçı, kǚysĭzlängän kiyäwnĭŋ 

yǚgänĭn alıp kulına tŭttırçı,— digän, di. 

— Atım sağ taraftan yiyip doymuştur. Git 

hele, oğlana söyle; arabanın sol tarafına 

bağlasın, demiş. 

Yine biraz oturunca: 

— Git hele, atım huysuzlanıyor mu? 

Başından gemini çıkarmamış mı? Bakıp gel, 

demiş. Ülmes Sılu, hizmetçi oğlanı çağırmış ve 

güveyin önünde ona: 

— Git hele, huysuzlanan güveyin gemini alıp 

eline ver, demiş. 

727. Süzgä Mŭkıt Kiyäw 727. Patavatsız Güvey 

Bĭr kiyäw süzgä bik mŭkıt bulgan. Ul 

käläşkä barganda, anı ata-anaları ǚyrätĭp 

cibärälär ikän: 

— Käläşkä bargaç, ulım, bĭrük tupas 

süzlär äytä kürmä, tügäräk-tügäräk süzlär 

gĭnä sǚylä,— dip. 

Kiyäw, käläş ǚyĭnä barıp kĭrü bĭlän: 

— Kŭştabak, tälinkä, ay, tabak, iläk 

bĭlän çiläk, dip sǚyläp alıp kitkän, di. 

Bir güvey, çok patavatsızmış. O yeni 

evleneceği kızın yanına gittiğinde, onu anne 

babası öğretip yollamışlar: 

— Oğlum, kızın yanına gidince asla kaba 

sözler söyleme, gönüle hoş gelen, yuvarlak 

yuvarlak sözler söyle, demiş. 

Güvey, kızın evine gelince: 

— Kâse, servis tabağı, çukur tabak, elek ile 

kova, diye konuşmaya başlamış, denir.  

728. «Uylap» Sǚyläşkän Kiyäw 728. “Düşünüp” Konuşan Güvey 

Bĭr yĭgĭt kız alırga bargan. Ana ǚyĭndä: 

— Bargaç, uylap kına sǚyläş,— 

digännär. 

Kızlarnıŋ avılında cil tĭgĭrmänĭ bar ikän, 

yĭgĭt kıznıŋ atası bĭlan sǚyläşkändä: 

— Sĭznĭŋ avılda cil tĭgĭrmänĭ bar ikän, 

Bir delikanlı, kız almaya gitmiş. Ona evinde: 

— Gidince düşünüp konuş, demişler. 

Kızların köyünde yel değirmeni varmış. 

Delikanlı kızın babası ile konuşurken: 

— Sizin köyde yel değirmeni varmış,  suyu 

nereden alıyor o, demiş. 
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sunı kayan ala ıkäŋ sŭŋ ul? — digän. 

Kıznıŋ atası yĭgĭtnĭŋ akılsız ikänĭn 

bĭlgän dä, kıznı birmägän. 

Kızın babası, delikanlının akılsız olduğunu 

anlayınca kızını vermemiş. 

729. Kartaygan Yĭgĭt 729. Kartlaşan Delikanlı 

Ätnä yagınıŋ Ciһanşa isĭmlĭ bĭr kĭşĭ kız 

saylıy tŭrgaç, ǚylänä almıyça, kırık bişkä 

citkän. İndĭ ni bulsa şul bulır, täväkkällim 

dip bĭräwgä yawçı cibärgän ikän: «Yĭgĭt 

yĭgĭrmĭ tiräsĭndä bulsa gına biräbĭz»,—

digännär. Ĭş bŭlayga kitkäç, aldaşmıyça 

nişläsĭn? Tuy mäclĭsĭ cıyılgaç, mulla 

yĭgĭtkä sŭraw birgän: 

— Niçä yäştä ĭzlĭsin, Ciһanşa? 

— Kız yagınnan kilgän ḫatın-kızlar 

pŭçmak yakta kŭlakların tŭrgızıp 

yarıklarga sırışkannar. 

Ciһanşa, küzĭn dä yŭmmıyça: 

— Yĭgĭrmĭ tulıp kilä, ḫäzrät,— digän. 

Annarı bĭraz şıpırtıga tǚşĭp,— tŭlkŭ pişi 

sŭrak päyt! — digän. 

Ḫatın-kızlar ana kazlarday kaŋgıldaşıp: 

— İ, yĭgĭt bik yäş ikän, urta barmaktay 

çagı ikän;—dip bik kuwanıştılar, di. 

Etne192 tarafında Cihanşa isimli bir adam, kız 

seçip dururken evlenemeyip, kırk beşine gelmiş. 

Artık ne olursa olsun, deyip cesaretle birine 

dünürcü göndermiş: “Delikanlı yirmi 

yaşlarındaysa veririz”, demişler.  İş böyle 

gidince, yalan söylemeyip ne yapsın? Düğün 

meclisi toplanınca molla, delikanlıya 

soruvermiş: 

— Kaç yaşındasın Cihanşa? 

— Kız tarafından gelen kadınlar küçük odada 

kulaklarını açıp yarıklara yapışmışlar.  

Cihanşa, gözünü kırpmadan: 

— Yirmi doluyor, hazret, demiş. Sonra azıcık 

fısıldayıp,  tŭlkŭ pişi sŭrak päyt,193  demiş. 

Kadınlar ona kazlar gibi seslenip: 

— Hıı, delikanlı pek gençmiş. Orta parmak 

gibi güzel zamanındaymış, deyip çok 

sevinmişler. 

  

                                                 
192 Etne: Kazan’a yaklaşık 40 km uzaklıkta bir bölge adı.  
193 Tŭlkŭ pişi sŭrak päyt:  Ama kırk beş diye yaz. 



665 

 

 

730. Alalar 730. Alıyorlar  

Bĭr yarlı kĭşĭ ulına kız yäräşĭrgä ikĭnçĭ 

bĭr avılga başkŭda cibärgän. Başkŭda bara 

da yĭgĭtnĭ maktıy başlıy. Kız atası sŭrıy: 

— Niçĭk, di, kiyäwnĭŋ atı barmı?—di. 

— Bar, bar, ala. 

— Sıyırı barmı? 

— Bar, bar, ala. 

— Kŭş-kŭrtı barmı? 

— Bar, bar, ala. 

Yarar. Kıznı birälär. Tuy yasap, kıznı 

alıp kitälär. Kız atası kiyäwnĭŋ mal-tuwarı 

bĭlän tanışmakçı bula. 

— Kaya älĭ, kŭda, di, sĭznĭŋ mal-

tuwarlar barısı da ala ikän, ala at, ala sıyır, 

alakŭş-kŭrt, kürsät älĭ mal-tuwarlarıŋnı,— 

di. 

— Yuk, kŭda,— di yĭgĭt atası,— sin 

başkŭdanı aŋlap citkĭrmigänsĭŋ, ul siŋa 

barısın da «alırlar» dip äytkändĭr,—di. 

Yoksul bir adam, oğluna kız nişanlıyormuş. 

Bir köye baş dünürcüyü yollamış. Baş dünürcü 

gitmiş ve delikanlıyı övmeye başlamış. Kızın 

babası sormuş:  

— Nasıl, damadın atı var mı, demiş. 

— Var, var, ala194. 

— Sığırı var mı? 

— Var, var, ala. 

— Kuşu kurdu var mı? 

— Var, var, ala. 

Tamam. Kızı vermişler. Düğün yapıp kızını 

alıp gitmişler. Kızın babası, damadının malını 

davarını görecek olmuş. 

— Bakalım hele, dünür, demiş. Sizin mal 

davarların hepsi de alaymış. Ala at, ala sığır, ala 

kuş kurt. Göster hele malını davarını, demiş. 

— Yok, dünür, demiş delikanlının babası, sen 

başdünürü tam olarak anlamamışsın. O sana 

hepsini de “alırlar” diye söylemiştir, demiş.  

  

                                                 
194 Tatarca da ala, hem almak fiilinin şimdiki zaman şekli olan ‘alıyor’ hem de renk anlamındaki ‘ala’ 

anlamlarına gelmektedir.  
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731. Kız Alunıŋ Şartı 731. Kız Almanın Şartı 

Bĭr yĭgĭt, tŭmanarak һäm ĭş rätĭ 

bĭlmägänlĭktän, käläş taba almıy ikän. Bĭr 

abzıy mŭŋa käläş tabarga yärdäm itmäkçĭ 

bulgan. Kışkı suwık kǚnnärnĭŋ bĭrsĭndä 

bŭlar yulga çıkkannar. Barıp citkännär bĭr 

avılga һäm kızlı ǚygä kĭrgännär. Yĭgĭt 

bĭlänkıznı sǚyläştĭrä başlagannar. Kız 

mŭnıŋ ayagındagı çabatasına karap tŭrgan 

da: 

— Çabata yasıy bĭläsĭŋmĭ?—dip 

sŭragan. 

Yĭgĭt: 

— Äḫmätzäki kaytara, min tĭzäm,— dip 

cavap birgän. 

Kız bik ütkĭr bulgan. 

— Bar, başta kaytıp çabata kaytarırga 

ǚyrän, annan sŭŋ minĭ alırga kilĭrsĭŋ,— dip, 

yĭgĭtnĭ kirĭ bŭrıp kaytargan, di. 

Bir delikanlı biraz safçaymış ve iş düzeni 

bilmediğinden,  nişanlanacak kız bulamıyormuş. 

Bir amca buna evlenecek kız bulmak için 

yardım edecek olmuş. Kışın soğuk günlerinden 

birinde bunlar yola çıkmışlar. Gidip bir köye 

ulaşmışlar ve kızlı bir eve girmişler. Delikanlı 

ile kızı konuşturmaya başlamışlar. Kız bunun 

ayağındaki çarığına bakmış ve: 

— Çabata yapmasını biliyor musun, diye 

sormuş. 

Delikanlı: 

— Ehmetzeki çeviriyor, ben diziyorum, diye 

cevap vermiş. 

Kız çok akıllıymış. 

— Git, önce dönüp çabata çevirmeyi öğren. 

Ondan sonra beni almaya gelirsin, deyip 

delikanlıyı geri göndermiş, denir. 

732.  Yĭgĭtnĭŋ Һǚnärĭ 732. Yiğidin Hüneri 

Yĭgĭtkız küzlärgä bargan, di. Kızlar 

ǚydä yuk ikän. Bu yĭgĭtnĭŋ gĭl barmakların 

şartlata tŭrgan gadätĭ bar ikän, di. Kızlarnıŋ 

änilärĭ: 

— Akıllım, sinĭŋ tagın bütän tǚrlĭ 

һǚnärĭŋ dä barmı? — dıgäç: 

— Bar, apa! Mĭnä bŭlay da bula!—dip, 

yĭgĭt ikĭ kulınıŋ barmakların aralaştırıp baş 

barmagın älĭ uŋga, älĭ sulga äyländĭrĭp 

Delikanlı, kız bakmaya gitmiş. Kızlar evde 

yokmuş. Bu delikanlının tüm parmaklarını 

çıtlatma âdeti varmış. Kızların anneleri: 

— Akıllım, senin başka hünerin var mı, 

deyince: 

— Var, abla! İşte böyle de oluyor, diyerek, 

delikanlı iki elinin parmaklarını birleştirip, 

başparmağını bir sağa bir sola çevirip göstermiş. 

Ondan sonra annesi: 
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kürsätkän, di. Şunnan sŭŋ anası äytkän: 

— Ǐ ŭlan, bŭlay bulgaç, barıp çıkmadı 

indĭ bu, bar, ǚyĭŋä kaytıp tŭr älĭ, akıl kĭrä 

başlagaç tagın kilĭp kararsıŋ,— digän. 

— Iıı evlat, böyle olunca olmadı ya. Git evine 

dön hele, akıllanınca yine gelip bakarsın, demiş. 

733.  Kŭntrast Ǚçĭn 733. Uyumsuzluk İçin  

— Sin bu kadärĭ güzäl, matur kız 

mŭndıy yämsĭz yĭgĭtkä niçĭk bardıŋ? — 

digäç, kız cavap birgän: 

— Kŭntrast ǚçĭn, yagni yämsĭzlĭknĭŋ 

ḫilafın kürsätü ǚçĭn. Çǚnki min güzäl, 

yämsĭz yanında tŭrganda güzällĭgĭm tagın 

da artıgrak bulıp kürĭnä,— digän. 

— Sen bu kadar güzel, tatlı kızsın, Bunun 

gibi çirkin delikanlıya nasıl vardın, deyince kız 

cevap vermiş: 

— Uyumsuzluk için, yani çirkinliğin karşıtını 

göstermek için. Çünkü ben güzelim, çirkinin 

yanında durduğumda güzelliğim daha da fazla 

görünüyor, demiş. 

734. Kŭymak Bulgaç, İpi Sŭramıym 734. Kuymak Olunca Ekmek Aramıyorum 

Mŭkıt kiyäwli yǚrgändä, anı tagın bĭr 

kisätĭp äytkännär: 

— Kŭdagıyga bargaç, yaḫşı aşlarnı gına 

az-azkap, dǚnya kürmägän kĭşĭdäy kŭrı ipi 

tıgıp utırma, täw barganındagı kĭbĭk, tagın 

ŭyatka kalma,— digännär. 

Bu yulı bargaç, äbisĭ anıŋ aldına taba 

bĭlän kaynar kŭymak pǚşĭrĭp kuygan da 

kaydır çıgarga urınınnan kuzgalgan. Mŭkıt 

anı ipi alıp kilĭrgä tŭrdı dip bĭlĭp: 

— Yuk, yuk, kiräkmi, äbi, kŭymak 

bulgaç, ipi sŭramıym,— dip kuygan. 

Mokıt nişanlıyken onu yine uyarmışlar: 

— Dünüre gidince, güzel aşları az az ye. 

Dünya görmemiş adam gibi kuru ekmek 

tıkınma, ilk gittiğindeki gibi, yine ayıp etme, 

demişler. 

Bu tekrar gidince,  ninesi onun önüne tava ile 

kaynar kuymak pişirip koymuş ve bir yere 

gitmek için yerinden kalkmış. Mokıt, onun 

ekmek alıp gelmeye gittiğini sanıp: 

— Yok yok, gerekmez nine. Kuymak olunca 

ekmek aramıyorum, demiş.  
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735. «Mä, Tıgın!» 735. “Al Tıkın” 

Avıl yĭgĭtĭ kız kiyäwläp yǚrgändä, mŭnı 

äbisĭ bik sıylıy tŭrgaŋ bulgan. Ämma şul 

rizıklar arasında kiyäwgä bik ŭşaganı 

bavırsak ikän. Bĭraz iyäläşkäç, kiyäw 

kıyulanıp kitkän dä bavırsaknı üzĭ sŭrap 

alıp aşıy başlagan. Käläşĭnä kiyäwnĭŋ bu 

tärbiyäsĭzlĭgĭ ŭşa magan. Bavırsaknı 

birgändä: 

— Mä, tıgın! — dip birä ikän. 

Ǚyĭnä kaytkaç anası: «Nilär bĭlän 

sıyladılar?» — dip sŭraştıra başlagan. Ulı 

äytkän: 

— Bik sıyladılar, äni, bik tämlĭ rizıklar 

aşattılar. «Mä, tıgın» digännärĭ bigräk tä 

tämlĭ indĭ,— digän. 

Köy delikanlısı, kız istemeye gittiğinde bunu 

ninesi çok iyi ağırlıyormuş. Ama o ikramlar 

arasında güveye en güzel gelen bavırsakmış. 

Biraz alışınca, güvey cesaretlenip gitmiş ve 

bavırsağı kendi isteyip yemeye başlamış. 

Nişanlısı, güveyin bu terbiyesizliğinden hiç 

hoşlanmamış. Bavırsağı verirken: 

— Al, tıkın, diyerek vermiş. 

Evine dönünce annesi: “Neler ile ağırladılar, 

diye sormaya başlamış. Oğlu: 

— Çok iyi ağırladılar, anne. Pek lezzetli 

ikramlar yedirdiler. “Al, tıkın” deneni de çok 

lezzetliydi, demiş. 

736. Bĭrnĭ Gĭnä Almakçı İdĭm 736. Sadece Birini Alacaktım 

Kiyäw bĭrĭnçĭ tapkır äbilärĭnä kunakka 

kilgäç tartınıp aşamıy utıra ikän. Şulay kǚn 

buyı aç yǚrĭp yŭklarga yatkaç, mŭnıŋ bık 

aşıysı kilgän. Ǚydägĭlärnĭŋ yŭklap bĭtüwĭn 

kǚtkän dä, äkrĭn gĭnä tŭrıp, miçtägĭ vak 

bälĭşlärgä ürĭlgän. ürĭlüwĭ bulgan — miç 

buyında sǚyälĭp tŭrgan kisäw agaçı şap itĭp 

arkasına kilĭp tǚşkän. Kiyäw, äbi sizĭp, 

kalıp kiräknĭ birä ikän dip uylap, kıçkırıp 

cibärgän. 

— Äbi, äbi, bĭrnĭ gĭnä almakçı idĭm,— 

Güvey ilk kez ninelerine misafirliğe 

geldiğinde çekinip yemeden oturmuş. Böyle gün 

boyu aç gezmiş. Uyuyana kadar bunun karnı çok 

acıkmış. Evdeki herkesin uyumasını beklemiş ve 

usulca kuzinedeki ufak belişlere uzanmış. 

Uzanması ile kuzinenin yanında duran kesim 

ağacı195 şap diye arkasına düşmüş. Güvey, nine 

anlayıp gereğini yapar diye düşünüp 

bağırıvermiş. 

— Nine, nine! Sadece birini alacaktım, demiş 

Bu sese evdeki herkes sıçrayıp kalkmış. 

                                                 
195 Kesim ağaç: Sobanın içerisinden tava tencere çıkarmak için kullanılan ucunda kanca şeklinde demir olan 

ağaç parçası. 
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digän. Bu tavışka ǚydägĭlär bar da sikĭrĭşĭp 

tŭrgannar, di. 

737. Ciŋgi Ǚyrätkännär Bĭtkäç 737. Yengenin Öğrettikleri Bitince 

Bŭrın zamanda bĭr yĭgĭt kiyäw bulıp 

kĭrgän kǚnnĭ bik sǚyläşkän. Äy sǚylängän, 

äy sǚylängän, bĭr dä tĭlgä ĭläkmägänĭ 

kalmagan. Äbi kĭşĭgä kiyäw bik ŭşagan: 

—  Karasana, kiyävĭbĭz süzgä yumart 

bulıp çıktı läbasa,— digän. 

Ämma ikĭnçĭ kǚn kiyäw, avızına sukap 

kanday, bǚtĭnläy tınıp kalgan. 

Kız mŭŋa bik säyĭrsĭngän: 

— Kiçä bik sǚyläşkän idĭŋ bit, nişläp 

bügĭn tĭldän kaldıŋ? — digän. 

Yĭgĭt äytkän: 

— Bik sǚyläşäsĭ idĭ dä bit, ciŋgi ǚyrätĭp 

cibärgännär bĭttĭ şul indĭ,—digän. 

Eski zamanda bir delikanlı güvey olarak 

geldiği gün çok konuşmuş. Konuşmuş da 

konuşmuş. Konuşmadığı hiçbir laf kalmamış. 

Nineye güvey çok hoş görünmüş: 

— Baksana, güveyimiz konuşkan çıktı ya, 

demiş. 

Ama ikinci gün güveyin ağzını bıçak 

açmamış, tamamen suskun kalmış. 

Kız buna pek şaşırmış: 

— Akşam çok konuşkandın ya. Neden bugün 

sözden kesildin, demiş.  

Delikanlı cevap vermiş: 

— Çok konuşasım vardı da yengemin 

öğrettikleri bitti ya, demiş. 
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738. Kırık Bĭlĭn dä Altmış Kŭyma 

Kına 

738. Kırk Bilin ve Sadece Altmış Kuymak 

Bĭr yĭgĭt bikäçkä kĭrĭrgä ḫäzĭrlänä ikän. 

Ul bik küp aşıy tŭrgan bula. Ätilärĭ: 

—  Ulım, bikäçkä bargaç, zinһar ǚçĭn, 

kĭşĭ kǚldĭrĭp bik küp aşıy kürmä,— dip 

cibärgännär. 

Yĭgĭt bu yulı saklanıp kına aşagan, di. 

İkĭnçĭ yulı bargaç: 

—  Ḫäzĭr indĭ üz kĭşĭlärĭm, niçĭk 

aşasam da yarıy,— digän dä närsä gĭnä, 

küpmĭ gĭnä kitĭrsälär dä—barısın da aşap 

bĭtĭrä bargan. 

 kaytkaç ätilärĭ sŭragannar: 

— Niçĭk, kĭşĭ kǚldĭrmädĭŋmĭ? 

— Yuk, alay kĭşĭ kǚldĭrmädĭm. Ni barısı 

kırık bĭlĭn dä altmış kuymak kına 

aşadım,—dip äytkän. 

Bir delikanlı, genç karısının yanına girmeye 

hazırlanıyormuş. O çok yemek yiyormuş. 

Babası: 

— Oğlum, genç karının yanına gidince, asla, 

insanları güldürüp çok yemek yeme, deyip 

göndermiş. 

Delikanlı bu sefer gizlice yine yemiş.  

İkinci kez gittiğinde: 

— Şimdi artık kendi adamlarım, nasıl yesem 

de olur, demiş ve ne kadar çok getirseler de, 

hepsini de yiyip bitirmiş. 

Dönünce babası sormuş: 

— Nasıl, insanları güldürmedin değil mi? 

— Yok, öyle kimseyi güldürmedim. Hepi 

topu kırk bilin ve altmış kuymak yedim, demiş. 

739. Tiz Tuydırıym Disäŋ 739. Çabuk Bıktırayım Dersen 

Kiyäwnĭŋ bĭrĭnçĭ märtäbä äbilärĭnä 

kunakka kilüwĭ bulgan. Äbisĭ mŭnı balan 

bälĭşĭ, balan kagı, balan suwı bĭlän gĭnä 

sıylıy ikän. Atına da salamnan başka närsä 

salmıylar, di. Kiyäw ikĭnĭ kungaç ta 

kaytırga cıyına başlagan. 

— Nigä, kiyäw, bik tiz kitärgä buldıŋ, 

ällä sıyıbız ŭşamadımı? — dip sŭrıy ikän 

äbisĭ. 

Güvey, ilk kez ninelerine misafirliğe gelecek 

olmuş. Ninesi bunu balan196 belişi, balan kurusu, 

balan suyu ile ağırlamış. Atına da samandan 

başka bir şey vermiyorlarmış. Güvey iki gece 

kaldıktan sonra dönmek için toplanmaya 

başlamış. 

— Güvey, neden pek çabuk gidecek oldun? 

Yoksa ikramlarımızı sevmedin mi, diye sormuş 

ninesi. 

                                                 
196 Balan: Kırmızı renkli, nohut büyüklüğünde meyve veren bir ağaç türü (bkz. kalina). 
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— Ŭşamagan kaya, bik ŭşadı, äbĭkäyĭm. 

Atım tuydı salamnan, üzĭm tuydım 

balannan,—dip cavap birgän kiyäw. 

— Neresini beğenmeyeyim, pek güzel oldu 

nineciğim. Atım doydu samana, kendim 

doydum balana, diye cevap vermiş damat.  

740. Yünsĭz Kürşĭlär 740. Kötü Komşular 

Bĭr yäş kiyäw at cigĭp, käläşĭ bĭlän kürşĭ 

avılga, babalarına kunakka kilgän. Atın 

tuwargaç sbruyların lapaska kĭrtkän. 

Dugası arba yanında cirdä kalgan. Şul 

tǚnnĭkatı yaŋgır yawgan, annarı kǚnnär bik 

ĭssĭ bulgan. Duga bĭgĭnläy yazılgan. 

 Kaytmakçı bulıp, at cıgä başlaganda, 

yäş kiyäw dugasın tapmıy ikän. Arba 

yanınnan ĭzli başlagaç, tĭgĭ dugaga küzĭ 

tǚşkän dä, babasına karap: 

— Ay-hay, kürşĭlärĭgĭz bık yünsĭz ikän. 

Minĭm duganı algannar da urınına başın 

kirtlägän tayak kuyıp kitkännär!—di ikän. 

Genç bir damat, atını koşumlayıp komşu 

köye dedelerine misafirliğe gelmiş. Atın 

koşumlarını çıkarıp hangara sokmuş. 

Boyunduruğu arabanın yanında kalmış. O gece 

çok şiddetli yağmur yağmış, sonraki günler çok 

sıcak olmuş. Boyunduruk ise tamamen açılmış. 

Dönecek olup atı çekince genç güvey 

boyunduruğunu bulamamış. Arabanın yanını 

aramaya başlayınca bu boyunduruğa gözü 

takılmış ve dedesine bakıp: 

— Ah vah, komşularınız pek kötüymüş. 

Benim boyunduruğumu almışlar ve yerine başı 

yarılmış bir sopa koyup gitmişler, demiş. 

741. «Gŭlt» 741. “«Gult»197 

Yäş bĭr kiyäw, käläştän kaytkaç, 

iptäşlärĭ aldında maktana, imĭş: 

— Aşap utırganda äy ŭyaldım babaydan, 

äy ŭyaldım. Ŭyaluwımnan ikĭ kŭymaknı 

bĭr gŭlt, ikĭ kaymaknı bĭr gŭlt. Kitĭrdĭlär 

ḫŭmutina, mĭnä anı indĭ bulmıy gına bit 

gŭlt!.. — di ikän. 

Genç bir güvey, kız görmekten dönünce, 

arkadaşlarının önünde övünüyormuş: 

— Yemek yerken dededen bir utandım, bir 

utandım. Utancımdan iki kuymağı bir  gult, iki 

kuymağı bir gult. Getirdiler sucuğu,198 işte şimdi 

olmuyor ya sadece gult, demiş. 

  

                                                 
197 Gult: Atların yiyecekleri yutarken çıkardıkları ses. 
198 Mişerler kazılığa (at sucuğu) hǔmutina diyorlar. 
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742. Kızıl Ştan 742. Kızıl Pantalon 

Ĭlĭk zamanda bĭr yĭgĭtkä kiyäw bulıp 

barır aldınnan kızıl ştan tĭgĭp kidĭrgännär. 

Kız yanına bargaç kiyäwnĭ tür başına 

utırtkannar. Ayak bǚkläp mĭnĭp utırgan, di, 

bu. 

Niçĭk süz başlarga bĭlmiçä utırgan, 

utırgan da, äbisĭ äytĭp kuygan: 

— İ kiyäw, kürmi dä tŭram, ştanıŋ bik 

muldan ikän,— digän. 

— Yĭgĭtkä üzĭnĭŋ «baylıgı» bĭlän 

maktanıp kalırga cay çıktı bit. 

— İ, närsä ul. Bĭr yamarlık ǚydä dä 

kaldı älĭ,— dip cavap birgän, imĭş. 

Eski zamanda bir delikanlıya güvey olmadan 

önce kızıl bir pantalon dikip giydirmişler. Kızın 

yanına gidince güveyi başköşeye oturtmuşlar. 

Ayağını büküp oturmuş bu. 

Nasıl söze başlayacağını bilemeyince 

oturmuş, oturmuş ve ninesi konuşmuş: 

— E damat, görmüyor değilim, pantalonun 

pek değerliymiş, demiş. 

Delikanlıya kendi “zenginliği” ile övünmeye 

fırsat çıkmış ya. 

— E, bu ne ki! Bir yamalık da evde kaldı, 

diye cevap vermiş. 
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743. Gayĭp İtmägĭz İndĭ 743. Ayıp Etmeyiz ya 

Mŭkıt kiyäw bulıp barganda aŋa 

äytkännär: 

— Bĭznĭŋ kazan artları kiyäw kıstıy 

bĭlmilär, avızıŋnı açıp utırıp aç kalma, 

kıstagannı kǚtmä, kilgän aşnıŋ bĭrsĭn dä 

aşamıyça kirĭ cibärmä, üzĭn anda 

sǚyläşmä,—digännär. 

Yarıy, bargan bu. Kat-kat saldırıp 

şulpanı aşagan. Annan aş artı ni kilsä dä 

kaldırmıy aşavın bĭlgän. Çäy yanına kilgän 

kŭymaknı da, ḫätta ŭyat ǚlĭşĭn dä 

kaldırmıyça, bĭtĭrgänçĭ tırışıp aşagan. Ǚrĭp 

kabartıp kına kuygan kŭş tĭllärĭ kĭbĭk näfis 

aşlarnı da kıtırt ittĭrĭp yŭmarlap, vatıp 

sındıra başlagaç, äbilärĭ aptırawga 

tǚşkännär: 

— Kiyäwlärĭn tuydıra almagannar dip 

kĭşĭ arasında ḫur gına bulabız! İndĭ tagın ni 

aşatabız? 

Karasalar, şunda bŭzawga salırga digän 

bĭr ŭlı tabak sŭlı kĭsälĭ bar ikän. Aptıragaç 

şunı Mŭkıt aldına çıgarıp kuygannar. 

Mŭkıt, biçara, nişläsĭn? Ul, üzĭnä ǚydä 

birĭlgän kiŋäşnĭ ŭnıtmıy, däşmi-tınmıy 

aşagan-aşagan da yartısına citkäç buwılıp: 

— Gayıp itmägĭz indĭ, mŭnısın aşap 

bĭtĭrä almadım! —digän, di. 

Mokıt, güvey olarak giderken ona: 

— Bizim Kazan artları güvey ağırlamayı 

bilmiyorlar. Ağzını açıp da aç kalma, ısrar 

etmelerini bekleme, gelen yemeğin hiçbirini 

yemeden gönderme, kendin de orada konuşma, 

demişler. 

Tamam, bu gitmiş. Tekrar tekrar koydurup 

şulpayı199 yemiş. Sonra yemeğin ardından ne 

gelse de bırakmadan yemiş. Çayın yanına gelen 

kuymağı da, hatta utanmadan, bırakmadan,  

bitirene kadar uğraşıp yemiş. Üfleyip şişirilmiş 

kuşdili gibi nefis yemekleri de kıtırt diye 

yuvarlayıp, ısırıp kırmaya başlayınca, nineleri 

hayrete düşmüşler: 

— Damatlarını doyuramamışlar diye 

insanların arasında horlanırız! Daha ne 

yedirelim? 

Baksalar ki, orada buzağıya koymak için 

büyük bir tabak sulu muhallebi varmış. Ne 

yapacaklarını bilemeyince onu Mokıt’ın önüne 

koymuşlar. Ahmak çaresiz ne yapsın? O 

kendine evde verilen aklı unutmuyor, sesi 

soluğu çıkmadan yiyor da yiyor, yarısına gelince 

boğulup: 

— Kusura bakmayın ya, bunu bitiremedim, 

demiş. 

  

                                                 
199 Şulpa: Bol sulu, etli çorba. 
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744. «Işanıçlı» Bilgĭlär 744. “Güvenli” Bilgiler  

Bĭr kiyäw bikäçĭnä bara. Läkin 

babasınıŋ ǚyĭn taba almıy. 

— Kayda tŭra idĭ sŭŋ ul? — dip sŭrıylar 

mŭnnan. 

— Ǚyĭ yanında kara sıyır yata idĭ, bĭr 

kuzla tŭra idĭ,— digän bu. 

Bir güvey, genç karısına gidiyormuş. Lakin 

kayınbabasının evini bulamıyormuş. 

— Nerede duruyordu, diye sormuşlar buna. 

— Evinin yanında karasığırlar yatıyordu, bir 

kuzla200 duruyordu, demiş bu. 

745. Kĭsäl Yaratuçı Kiyäw 745. Muhallebi Seven Güvey 

Bĭr kiyäwnĭ babaları kĭsäl bĭlän 

sıylagannar. Kiyäwgä kĭsäl bik ŭşagan. 

Ǚyĭnä kaytırga çıkkaç, isĭmĭn ŭnıtmas ǚçĭn, 

«kĭsäl, kĭsäl» di-di kabatlap kayta ikän. 

Läkin basu kapkasına kaytıp citäräk barıbĭr 

ŭnıtkan. 

— Şuşında gına ŭnıtıldı bit,— dip, basu 

kapkası tǚbĭndä äylänä-äylänä ĭzli ikän. 

Avıldan bĭr kĭşĭ çıkkan. 

— Taptıy tŭrgaç bu tiränĭ kĭsäl itĭp izĭp 

bĭtĭrgänsĭŋ, närsä yugalttıŋ? — dip sŭragan. 

Kiyäw mŭnı işĭtügä: 

— Äһä! taptım! Kĭsäl, kĭsäl! — di-di 

atın kuwıp ǚyĭnä çapkan. 

Bir damadı, kaynataları muhallebi ile 

ağırlamışlar. Damat muhallebiyi pek sevmiş. 

Evine dönmek için çıkınca, ismini unutmamak 

için “muhallebi, muhallebi” diye diye 

tekrarlayarak dönüyormuş. Lakin tarla kapısına 

gelince hepsini unutmuş. 

— Orada unutuldu diye, tarla kapısının 

dibinde döne döne arıyormuş. 

Köyden bir adam çıkmış: 

— Çiğneyip dururken bu yerimuhallebi edip 

ezip bitirmişsin, ne kaybettin, diye sormuş. 

Damat bunu duyunca: 

— Aha! Buldum! Muhallebi muhallebi, diye 

diye atını sürüp evine koşmuş. 

746. Tapkır Kiyäw 746. Zeki Güvey 

Bĭr kiyäw bulgan. Süzgä bik ŭsta 

bulgan. Ällä şuŋa kürä, äbi bĭlän babay 

mŭnı yaratmagannar. Bĭr kǚnnĭ bŭlar, 

kiyäwlärĭnä äytmiçä gĭnä, kızların kunakka 

Bir güvey varmış. Söz konusunda pek 

ustaymış. Bundan dolayı nine ile dede bunu 

sevmemişler. Bir gün bunlar güveylerine 

söylemeden kızlarını misafirliğe çağırmışlar. 

                                                 
200 Kuzla: Ağaç kesme standı.  
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çakırgannar. Äbi tavık yŭlkıy, di, babay at 

başı vata, di. Äkız tŭkmaç cäyärgä 

tŭtıngan, di. Şul çaknı täräzägä karasalar, 

kiyäw kilä, di. 

Kiyäw kilĭp işĭk kaga başlawga, bular 

kaysı kaya äybĭrlärĭn yäşĭrälär. Kiyäw kĭrĭp 

isänläşĭp, utıra bĭr cirgä. 

 Babay äytä: 

— Yä, kiyäw, dǚnyada nilär bar, 

sǚylä,— di. 

— Närsä kürgännĭ sǚylimmĭ, işĭtkännĭ 

sǚylimmĭ? — di bu. 

— Kürgännĭ sǚylä,— di. 

— Alaysa, tıŋla, babay,—di kiyäw,— 

yulda kilgändä bĭr yılan yatadır idĭ, di, säkĭ 

astındagı at başıday taş bĭlän atıp bärgän 

idĭm, ḫatın astındagı tŭkmaç şıkĭllĭ cäyĭlĭp 

kittĭ, ǚzĭlim-yŭlkınıym, äbinĭŋ yullıktagı 

tavıgı şikĭllĭ, vallaһi çın, babay,— di. 

Şunnan sŭŋ bŭlar bık uŋaysızlanıp, 

yäşĭrgän äybĭrlärĭn çıgarıp, kiyäwnĭ 

sıylarga tŭtındılar, di. 

Nine tavuk yoluyormuş, dede at başı kırıyormuş. 

Kız ise erişte açmaya başlamış. Bir ara 

pencereden baksalar ki güvey geliyormuş. 

Güvey gelip kapıyı çalınca her biri eşyalarını 

bir yere saklamışlar. Güvey girip rahatlayıp bir 

yere oturmuş. 

Dede konuşmuş: 

— Ya, damat, dünyada neler var söyle,  

demiş. 

— Ne gördüğümü mü söyleyeyim, ne 

duyduğumu mu söyleyeyim, demiş bu. 

— Gördüğünü söyle, demiş. 

— Öyleyse dinle dede, demiş güvey. Yolda 

gelirken bir yılan yatıyordu. Seki altındaki at 

başı gibi taşı attım, karımın altındaki erişte gibi 

yayılıp gitti, kesilip yolunayım ki, ninenin 

yolduğu tavuk gibi, vallahi hakikat dede, demiş. 

Ondan sonra bunlar gönülsüzce, sakladıkları 

her şeyi çıkarıp güveyi ağırlamaya başlamışlar.  
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747. Yaŋgır İşä 747. Yağmur Akıyor 

Yaŋgir isĭmlĭ bĭr yäş kiyäw ḫatını bĭlän 

babasınakunakka barırga cıyına. Kitär 

aldınnan mŭnıŋ änisĭ äytä: «Sin, ulım, bik 

küp aşıysıŋ. Kiyäw kĭşĭgä kunakta ul kadär 

aşaw kilĭşmi»,— di һäm, awlak urında 

aşarsıŋ dip, zur gına tǚyĭnçĭk bĭlän 

aşamlıklar birä. 

Babası ǚyĭndä kiyäw tabın yanında az 

gına aşıy da, «amin tŭtıp» tŭrıp kitä. Tizdän 

ul bik açıga һäm kütärmä astına tǚşĭp 

kabalana-kabalana tǚyĭnçĭktägĭ azıkların 

aşıy başlıy. Bu vakıtta tışta bik şäp yaŋgır 

yava ikän. 

Äbi bĭlän babay kütärmägä çıgalar da: 

— Sǚbḫanalla, yaŋgır işä gĭnä! — dilär. 

— Kütärmä astındagı kiyäw, yangır 

digännĭ Yangir dip aŋlap, bŭlar minĭm 

ḫakta äytälär ikän dip uylıy. Açuwı kilĭp 

äytä: 

— İşsä ni, üzĭnĭkĭn işä iç!— di. 

Yangir isminde genç bir güvey, karısı ile 

kayınbabasına gitmeye niyetlenmiş. Gitmeden 

önce annesi: “Oğlum sen pek çok yiyorsun.  

Güvey adama misafirlikte o kadar yemek 

yakışmaz” demiş ve tenha bir yerde yersin, 

deyip büyükçe bir çıkın ile yiyecekler vermiş. 

 Güvey, kayınbabasının evinde sofranın 

yanında azıcık yemiş de “dua edip” kalkıp 

gitmiş. O çabucak acıkmış ve kütermenin201 

altına inip acele acele çıkındaki azıklarını 

yemeye başlamış. O sırada dışarıda çok güzel 

bir yağmur yağıyormuş.  

Nine ile dede kütermeye çıkmışlar ve: 

— Suphanallah, yaŋgır202 yağıyor, demişler. 

— Kütermenin altındaki güvey, yaŋgır 

deyince Yangir diye anlayıp, bunlar benim 

hakkımda konuşuyorlar diye düşünmüş. 

Öfkelenip: 

— Yiyorsa ne, kendininki yiyor ya, demiş.  

  

                                                 
201 Küterme: 1.Yüksek bir evin çıkış kapısının önündeki balkona benzer yapı. 2. Az basamaklı bir 

merdivenden çıktıktan sonra bırakılan düzlük yer. 
202 Yaŋgır: Yağmur. 
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748. Ärsĭz Kiyäw 748. Arsız Güvey 

Tagın bĭr kiyäw babasına kunakka 

kilgäç, bik ŭzak tŭrgan. Babası bĭrkǚnnĭ 

uramga çıgıp kĭrgän bulgan da kiyäwgä 

äytkän, di: 

— Kiyäw, sĭznĭŋ avılıgız yangan bit, 

sinĭŋ yŭrtıŋ da yangan bulmagayı,— digän. 

Kiyäw äytkän, di. 

— Alaysa, bĭznĭŋ ǚy dä yangandır, 

tŭrırga urın da yuk ikän,— digän dä 

kaytmaska bulgan. 

İkĭnçĭ kǚnnĭ babası tagın uramnan 

äylänĭp kaytkan da: 

— Sĭznĭŋ ǚy yanmagan ikän, bütän uram 

yangan,— digän. 

— Äy, alay bulgaç, ǚy yanmagan 

sǚyĭnĭçtän bĭr ǚç kiç kunıym indĭ,— dip, 

kiyäw babasında tagın ǚç kǚn kunak 

bulgan, imĭş. 

Yine bir güvey, kayınbabasına misafirliğe 

gelince çok uzun zaman durmuş. Kayınbabası, 

bir gün sokağa çıkıp gelince güveye: 

— Güvey, sizin köyünüz yanmış ya. Senin 

evin de yanmış olmasın, demiş. 

Güvey: 

— Öyleyse, bizim ev de yanmıştır, duracak 

yer de yok, demiş ve dönmemeyi düşünmüş. 

İkinci gün kayınbabası yine sokakta dolaşıp 

dönmüş ve:  

— Sizin ev yanmamış, bütün sokak yanmış, 

demiş. 

— Ey, öyleyse ev yanmadı diye sevinçten üç 

gece daha kalayım, deyip güvey, 

kayınbabasında yine üç gün misafir olmuş, imiş. 
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749.  Yugalgan Duga 749. Kaybolan Boyunduruk 

Kiyäw babasına kunakka kilgän dä, 

babası bik nık sıylaganlıktan, bĭr dä kitäsĭ 

kilmi ikän. Ul dugasın yäşĭrĭp kuygan, di. 

Kǚn dä atı yanına çıkkaç dugasın ĭzlägän 

bula ikän dä taba almıy kĭrgän bula ikän. 

Bĭrkǚnnĭ duganı babası tabıp algan da 

üzĭ yäşĭrĭp kuygan, di. Kiyäw çıgıp duga 

ĭzli başlagaç: 

—  Närsä ĭzlisĭŋ, kiyäw? — dip, babası 

da çıkkan, di. 

— Kitärgä bik vakıt cittĭ dä, mĭnä 

dugammı taba almıy aptıradım,— digän 

buldı, di, kiyäw. 

— Ä min anı, «tagın yugala kürmäsĭn», 

dip, üzĭm yäşĭrĭp kuygan idĭm,— dip 

babası duganı alıp birgän, di. 

Güvey, kayınbabasına misafirliğe gelmiş ve 

çok iyi ağırladıkları için,  hiç de gidesi 

gelmemiş. O, atının boyunduruğunu saklamış. 

Her gün atnın yanına çıkınca boyunduruğunu 

arıyor ama hep bulamadan geliyormuş. 

Bir gün boyunduruğu kayınbabası bulmuş ve 

saklamış. Güvey çıkıp boyunduruk aramaya 

başlayınca: 

— Ne arıyorsun güvey, deyip kayınbabası da 

çıkmış.  

— Gitme vakti çoktan geldi de, işte, 

boyunduruğumu bulamıyorum, şaşırdım kaldım, 

demiş. 

— E ben onu “yine kayboluvermesin” diye 

saklamıştım, deyip kayınbabası boyunduruğu 

sakladığı yerden çıkarıp ona vermiş. 

750. Ĭt Yǚrmäsä dä... 750. İt Gezmese de…  

Bĭr kiyäw babalarına kunakka bargaç, 

kǚn bŭzılıp Yaŋgır yava başlagan. Kiyäw, 

yäş käläşĭ yanınnan kitäsĭ kilmägänlĭktän, 

tışka çıgıp kĭrgän dä: 

— Yangır yava, hava bik naçar, ĭt tä 

çıga tŭrgan tügĭl,— di. 

Äbisĭ täräzädän karap tŭrgan da: 

— Ĭt yǚrmäsä dä, kĭşĭ yǚri üzĭ bŭlay! — 

digän. 

Bir damat, kaynatalarına yatıya gidince hava 

bozulup yağmur yağmaya başlamış. Damadın, 

genç nişanlısının yanından ayrılası gelmediği 

için dışarı çıkıp girmiş ve: 

— Yağmur yağıyor, hava çok kötü. İt bile 

çıkmıyor, demiş. 

Ninesi pencereden bakmış ve: 

— İt gezmese de adam geziyor ya, demiş 
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751. Cil Arkan 751. Rüzgâr Arkasından 

Bĭr kĭşĭgä kunakka kiyäwlärĭ kilgän. 

Şaktıy ŭzak kunak bulgannar. Bu kĭşĭ 

bĭrkǚnnĭ irtän tŭrıp tışka çıgıp kĭrgän dä: 

— Ay-hay, kiyäw, bügĭn kǚnnĭŋ 

maturlıgı! Kŭyaş karşı, cil arkan,— di ikän. 

Bir adama damatları misafirliğe gelmiş. Epey 

uzun süre misafir olmuşlar. Bu adam bir gün 

erkenden kalkıp, dışarıya çıkıp gelmiş ve: 

— Ah ay damat, bugün havanın güzelliği! 

Güneş karşıdan, rüzgâr arkadan, demiş.  

752. Üzĭŋnĭkĭ Üzäktä 752. Kendininki Gönülde 

Kiyäw bĭlän kız kunakka kilgännär, di. 

Äbi bĭlän babay, tabınnı tutırıp, bŭlarnı 

tämlĭ rizıklar bĭlän bik yaman sıylıylar 

ikän. 

Älĭ bĭrsĭ, älĭ ikĭnçĭsĭ: 

— Aşa, kızım, aşa! —dip äytälär, di. 

Ara-tirä: 

— Kiyäw, sin dä kap kala...— dip äytĭp 

kuyalar ikän. 

Güvey ile kız misafirliğe gelmişler. Nine ile 

dede, sofrayı hazırlayıp lezzetli ikramlarla 

bunları çok iyi ağırlamışlar. 

Bir biri, bir diğeri: 

— Ye kızım ye, diyorlarmış. 

Arada sırada: 

— Damat sen de atıştır…, diyorlarmış. 

753.  Kŭyĭga Tǚkĭrmä, Suwın Ĭçärsĭŋ 753. Kuyuya Tükürme, Suyunu İçersin 

Bĭr kartka kiyävǐ kunakka kilgän. Kart 

kiyäwnĭ üz atın suyıp kunak itärgä uylagan. 

Kiyäw mŭnı sizgän dä, tǚnlä atlarnı 

almaştırıp kuygan. Kart, kiyäw atı dip, 

yalgış üz atın suygan. Kiyävǐn sıylıy-sıylıy 

ul: 

— Aşa, kiyäw, kartasın. 

Çana tartıp kaytasıŋ,— di ikän. 

Ä kiyäw kǚlĭp: 

— Aşa, kayınatay, itĭn, 

Bir ihtiyara, güveyi misafirliğe gelmiş. 

İhtiyar güveyini, kendi atını kesip misafir 

etmeyi düşünmüş.  Güvey bunu anlamış ve 

gündüz atları değiştirmiş. İhtiyar, güveyin atı 

diye, yanlışlıkla kendi atını kesmiş. Güveyini 

ikramlamış, ikramlamış ve: 

— Ye damat, işkembesini. 

Kızağı sürükleyip dönersin, demiş. 

Güvey ise gülüp: 

— Ye kayınbaba, etini, 
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Atsız kaluwı çitĭn,— dip cavap kaytara, 

di. 

Kart çıgıp karasa, üz atın suygan, imĭş. 

Atsız kalması çetindir, diye cevap vermiş. 

İhtiyar çıkıp baksa ki, kendi atını kesmişmiş. 

754.  Äguzĭ Talkan... 754.  Euzu Talkan203... 

Kiyäw kunakka kilgäç, äbisĭ, ŭnıtkanmı, 

ällä sınar ǚçĭnmĭ, kiyävĭnä kaşık kuymagan 

bulıp çıkkan. 

Kiyävĭ dä aptırap kalmagan: 

— Äguzĭ talkan... —dip ciŋĭn sızganın 

kulın aşka suzgan. 

Äbisĭ şunda aŋa: 

— Çü, kiyäw, talkan tügĭl bit, tŭkmaç,— 

dip kıçkırgan. 

— Nişlim sŭŋ, äbi,—digän kiyävĭ,—

kaşıgım bulmagaç... 

Güvey misafirliğe gelince ninesi, unuttuğu 

için mi yoksa sınamak için mi bilinmez, 

güveyine kaşık koymadan oturmuş. 

Güvey de geri durmamış: 

— Euzu talkan... diyerek kolunu sıvayıp elini 

aşa uzatmış. 

Ninesi o zaman ona: 

— Dur, damat, talkan değil ya, erişte, diye 

bağırmış. 

— Ne yapayım ya nine, demiş güvey.  

Kaşığım olmayınca… 

755. Yuka Bulganga Bǚklim 755. Yuka204 Olduğu İçin Katlıyorum 

Bĭr äbigä kiyävĭ kunakka kilgän. Äbi 

mŭnı yuka pĭşĭrĭp sıylıy başlagan. Kiyäw 

bik tiz aşagan, äbi ǚlgĭrä almagan. Şunnan 

sŭŋ äbi kiyäwgä: 

— Yuka ul, yuka, bĭlĭp aşa,— digän. 

Kiyäw Mŭŋa karşı: 

— Bĭläm, bĭläm, äbi, yuka bulganga 

bǚkläp-bǚkläp kabam,— digän. 

Bir nineye güveyi misafirliğe gelmiş. Nine 

buna yuka pişirip ikram etmiş. Güvey pek çabuk 

yemiş, nine yetişememiş. Ondan sonra nine 

güveyine: 

— Yuka o, yuka. Yediğini bil, demiş. 

Güvey buna karşı: 

— Biliyorum, biliyorum nine. Yuka olduğu 

için katlaya katlaya yiyorum, demiş. 

  

                                                 
203 Talkan: Yulaf unu. 
204 Yuka: damat ince anlamında, nine yufka ekmek anlamında kullanmıştır.  
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756. İkĭşärläp tä, Yartışarlap ta 756. İkişer İkişer de Yarımşar Yarımşar 

da 

Bĭr kiyäw babası yŭrtına kunak bulıp 

kilä. Anıŋ kilüwĭnä kŭymak pĭşĭrĭp, çäy 

ḫäzĭrläp, kiyäwnĭ tabınga utırtalar. Kiyäw 

kŭymaknı başta bĭr yulı ikĭşärnĭ kaba, 

annan sŭŋ bĭrärläp aşıy, aḫırda, tuya 

başlagaç, yartışar kuymak kına kaba başlıy. 

Bu ḫälnĭ babası sizĭp utıra. 

Kiyäw babasına: 

— Babay, sĭznĭŋ büränälärĭgĭz bik 

yuwan ikän, anı niçak taşıdıgız? — di. 

Babası äytä: 

— Başta ikĭşärläp taşıdık, annan sŭŋ 

bĭrärläp, ä indĭ at arıy başlagaç yartışarlap 

taşıdık,— di. 

Bir güvey, kayınbabasının evine misafir 

olarak gelmiş. Onun gelişine kuymak pişirip, 

çay hazırlayıp güveyi sofraya oturtmuşlar. 

Güvey, kuymağı önce tek seferde ikişer tane 

yemiş. Ondan sonra birer tane yemiş sonra 

doymaya başlayınca yarımşar kuymak yemeye 

başlamış. Bu durumu kayınbabası anlamış: 

Güvey, kayınbabasına: 

— Dede, sizin ağaçlarınız çok kalınmış, onu 

nasıl taşıdınız, demiş. 

Kayınbabası: 

— İlk önce ikişer ikişer taşıdık, ondan sonra 

birer birer. Artık at yorulmaya başlayınca 

yarımşar yarımşar taşıdık, demiş.  

    757. Jäl Tügĭl... 757. Yazık Değil 

Bĭr karçık kiyävĭnä äytä ikän: 

— Äy, kiyäw, min indĭ tĭatrga da, 

kinŭga da yǚrmim, tĭlĭvizŭr alıp kaytıp 

birsäŋ, yartı gŭmĭrĭmnĭ birĭr idĭm,— dip. 

Şul süzlärnĭ işĭtkäç, karçıknıŋ kiyävǐ 

ikĭnçĭ kǚnnĭ ük ikĭ tĭlĭvizŭr alıp kaytıp 

kuygan, di. 

Yaşlı bir kadın damadına: 

— Ey, damat! Ben artık tiyatroya da 

sinemaya da gidemem. Televizyon alıp gelsen 

ömrümün yarısını verirdim, demiş. 

O sözleri duyunca, yaşlı kadının damadı 

ertesi gün hemen iki televizyon alıp gelmiş. 

758. Artıgın Kirĭ kaytargan 758. Fazlasını Geri Döndürmüş 

Bĭräwnĭŋ ḫatını avırıym dip ǚy ĭşlärĭn 

bĭr dä ĭşlämi, haman yǔklıy da yŭklıy ikän. 

Aptıragaç irĭ: «Tukta älĭ, babay yanına 

Birinin karısı, hastayım diye ev işlerini hiç 

yapmıyor, hep uyuyor da uyuyormuş. Kocası ne 

yapacağını şaşırınca “Dur hele, kayınbabamın 
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barıym, närsä äytĭr»,— dip ḫatınınıŋ ätisĭ 

yanına kitä. Ḫälnĭ sǚyläp birä. Babası bĭr-

bĭr artlı kiyäwnĭŋ älĭ uŋ, älĭ sul yaŋagına ikĭ 

tap çıltırata da: «Bar, bŭlarnı kızga 

birĭrsĭŋ»,—di. 

İrĭ kaytkanda ḫatını yurgan astınnan 

gına närsädĭr aşap yata ikän. Ul aŋa: «Äy, 

siŋa äytäm, çäy kuy älĭ»,— di. Ḫatını: 

«Alla, başım avırta»,—di. İrĭ mŭŋa kadär 

ḫatınına bĭr märtäbä dä sukmagan bulgan. 

Alay da, täväkälläp, yaŋak tǚbĭnä bĭrnĭ 

kundırgan, di. Ḫatın şunda uk sikĭrĭp tŭrıp, 

su alıp kaytıp, aş-çäy ḫäzĭrlägän, di. 

Aşap-ĭçkäç, kiyäw yänä babası yanına 

bargan da: «Kızıgıznıŋ bĭr gĭnä yaŋagına 

suktım, ḫäzĭr bar da al da gǚl. Ä mĭn,ä 

bĭrsĭn ikĭnçĭ kiyäwĭgĭzgä birĭrsĭz»,— dip, 

babaynıŋ yaŋagına bĭrnĭ tamızgan da 

räḫmät äytĭp çıtıp kitkän, di. 

yanına gideyim, ne diyecek” deyip karısının 

babasının yanına gitmiş. Durumu anlatmış 

kocası. Kayınbabası, birbiri ardına güveyin önce 

sağ, sonra sol yanağına tokat atmış ve: “Git, 

bunları kıza verirsin” demiş. 

Kocası döndüğünde, karısı yorganın altından 

bir şeyler yiyip yatıyormuş. Kocası ona “Hey 

sana söylüyorum, çay koy hele” demiş. Karısı 

“Başım ağrıyor ya” demiş. Kocası bu zamana 

kadar karısına bir fiske bile vurmamış. Öyle 

cesaretlenip yanağına bir tane kondurmuş. 

Kadın o anda birden sıçrayıp kalkmış ve su alıp 

kaynatarak yemeği çayı hazırlamış. 

Yiyip içince güvey yine kayınbabasının 

yanına gitmiş ve: “Kızınızın bir kere yanağına 

vurdum ve, şimdi her şey yolunda. İşte diğerini 

de ikinci damadınıza veriniz” deyip dedenin 

yanağına tokat atmış ve teşekkür ederek çıkıp 

gitmiş. 
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759. Kŭdalar 759. Dünürler 

Bĭr-bĭrsĭ bĭlän tanış bulmagan ikĭ babay 

yulda ŭçraşıp sǚyläşĭp kitkännär: 

Bĭrsĭ: 

— Ulım ǚylängän idĭ, kilĭnnän 

uŋmadım, kilĭnĭm ǚydä tavış çıgara da tŭra. 

Ulım bik akıllı idĭ, intĭktĭrä indĭ,— di ikän. 

İkĭnçĭsĭ: 

— Minĭm kızım kiyäwgä çıkkan idĭ, 

kiyäwdän һiç tä uŋmadı. Ǚylärĭndä tavış 

çıgara da tŭra ikän. Kızım bik sabır, bik 

akıllı idĭ, intĭktĭrä indĭ,—dip, kŭrdaşınıŋ 

zarın urtaklaşa ikän. 

Nıklabrak sŭraşsalar, bŭlar ikĭ kŭda 

bulıp çıkkannar. Tik bukŭdalar ara 

yıraklıktan, mŭŋa kadär bĭr-bĭrsĭn kürmi-

bĭlmi yäşägännär, di. 

Birbirini tanımayan iki kayınbaba yolda 

rastlaşıp konuşuyorlarmış: 

Birisi: 

— Oğlum evlenmişti, gelinden yana yüzüm 

gülmedi. Gelinim sürekli evde kavga çıkarıyor. 

Oğlum çok akıllıydı, bıkıyor artık, demiş. 

İkincisi: 

—  Benim kızım kocaya varmıştı, güveyden 

hiç de gün yüzü görmedi. Evlerinde hep kavga 

çıkarıyormuş. Kızım pek sabırlı, akıllıydı, 

bıkıyor artık, diye akranıyla derdini 

paylaşıyormuş.  

İyice sorsalar ki bunlar ikisi dünür çıkmışlar. 

Yalnız bu dünürler mesafenin uzaklığından bu 

güne kadar birbirlerini görmeden bilmeden 

yaşamışlar. 

760. Tuydagı Takmak 760. Toydaki Şiir 

İkĭkŭdagıy tuyda kara-karşı biilär, di. 

Bĭrsĭ takmaklap: 

— Kinändĭm dä kuwandım, tilĭ ulıma 

kız taptım,— dip äytä, di. 

İkĭnçĭsĭ aŋa cavap itĭp: 

— Birdĭm isä kŭtıldım, sinĭkĭnnän biş 

bitär, taktım indĭ muyınıŋa, tart gŭmĭrĭŋ 

buyına,— dip takmaklıy, di. 

İki dünür toyda karşı karşıya gelmişler. Birisi 

mani söylemiş: 

— Sevindim de kıvandım, deli oğluma kız 

buldum, demiş. 

İkincisi ona cevap verip: 

— Verdim ise kurtuldum, seninkinden beş 

beter, taktım ya boynuna, çek ömrün boyunca, 

diye mani söylemiş. 
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761. Bĭz İkĭbĭz Gĭnä Yaḫşı İkän 761. Biz Sadece İkimiz İyiyiz 

İkĭ kŭda awlakta sǚyläşĭp utırmalar. 

Bĭrsĭ äytä: 

— Bĭznĭŋ avılda kĭm yaḫşı kĭşĭ? — di. 

İkĭnçĭsĭ: 

— Äydä uylan karıyk älĭ,— di. Bŭlar 

avıldagı bǚtĭn kĭşĭnĭ tikşĭrĭp çıgalar: kaysı 

ĭçä, kaysı kürşĭlärĭ bĭlän tatu tŭrmıy, kaysı 

kĭşĭ äybĭrĭnä tiyä, kaysı gaybät sata, 

һämmäsĭnĭŋ dä bĭr gayǐbĭn tabalar. Şulay 

sanap çıkkaç, kŭdalarnıŋ bĭrsĭ äytä: 

— Sin dä min gĭnä yaḫşı ikän avılda,— 

di. 

İki dünür, tenhada konuşuyormuş. Birisi: 

— Bizim köyde kim iyi insan, demiş. Diğeri: 

— Haydi, düşün bakalım hele, demiş. Bunlar 

köydeki tüm insanları araştırmışlar: Bazısı 

içiyor, bazısı komşuları ile dostça yaşamıyor, 

bazısı hırsızlık yapıyormuş, kimisi de gıybet 

yapıyor. Hepsinin de bir kusurunu bulmuşlar. 

Böyle sayınca, dünürlerden birisi:   

— Sadece sen ve ben iyiymişiz köyde, demiş. 

762. Biş Bulsın Älĭ 762. Beş Olsun Ya 

Bik yıraktan bĭr kŭdagıy kunakka 

kilgän. Çäy ḫäzĭrlängän. Kunak bik 

susagan bulsa da bĭraz ĭçkäç çınayagın 

kaplagan. Ḫuca kürmämĭşkä salışıp utıra 

ikän. Tik sŭŋınnan gına: 

— Ĭç älĭ, kŭdagıy, ĭç,—dip kıstagan 

bula. 

— Ĭçtĭm indĭ, kŭdagıy, küp ĭçtĭm, ǚçnĭ 

ĭçtĭm,— di kunak. 

— Kitĭr älĭ, kitĭr, ĭçüwĭn ǚçnĭ gĭnä tügĭl, 

dürtnĭ ĭçtĭŋ dä, bĭrnĭ yasıym älĭ, biş 

bulsın,— digän ḫuca. 

Pek uzaktan bir dünür, misafirliğe gelmiş. 

Çay hazırlanmış. Misafir pek susamış olsa da 

biraz içince fincanını kapatmış. Ev sahibi 

görmemiş gibi otuyormuş. Biraz sonra tekrar: 

— İç hele dünür iç, diye ısrar etmiş. 

— İçtim ya, dünür, çok içtim. Üç fincan 

içtim, demiş misafir. 

— Getir hele getir, içtiğin üç fincan değil, 

dört içtin de bir tane daha koyalım, beş olsun, 

demiş ev sahibi.  
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763.  Aşıyk ta Yatıyk 763. Yiyelim de Yatalım 

Bĭräwgä kŭdagıyı kunakka kilgän. 

Kunak kŭdagıy bik aşamsak ikän, tik tŭrıp, 

ŭzagrak yŭklap, tämlĭräk aşarga yaratuçı 

kĭşĭ ikän. Kiçĭn yŭklar vakıt citkäç, ḫuca 

kŭdagıy äytä ikän: 

— Yatır kŭrsak yatır, mĭnä ḫäzĭr taŋ atır. 

Äydä, kŭdagıy, yatıyk ta yŭklıyk! — di 

şän. 

Kunak kŭdagıy mŭŋarga karşı äytä ikän: 

— Äyе şul, kŭdagıy, yatır kŭrsay yatır, 

yartı ikmäknĭ tartır, äydä kŭdagıy, aşıyk ta 

yatıyk! —di ikän. 

Birisine dünürü misafirliğe gelmiş. Misafir 

dünür pek oburmuş, sadece oturup, uzunca 

uyumayı, lezzetli yemekler yemeyi seven bir 

adammış. Akşamleyin uyku vakti gelince, ev 

sahibi dünür: 

— Yatan kursak yatar, o zaman da tan atar. 

Haydi, dünür yatalım da uyuyalım, demiş.   

Misafir dünür buna karşı: 

— Evet ya, dünür, yatan kursak yatar, yarım 

ekmek öğütür. Evet haydi dünür, yiyelim de 

yatalım, demiş. 

764. Süz Bĭtkäç 764. Söz Bitince 

İkĭ kŭdagıy çäy ĭçä-ĭçä sǚyläşä tŭrgaç, 

sǚyläşĭr süzlärĭ bĭtĭp kitkän. Bilgĭlĭ, 

sǚyläşmiçä çay ĭçĭp utıru bĭr dä kilĭşmi. 

Bĭrsĭ ni turıda sǚyläşık ikän dip uylagan-

uylagan da: 

— Kŭdagıy, atakazıŋ kükäy salamı? — 

dip sŭrap kuygan. 

İki dünür çay içe içe konuşurken,  konuşacak 

sözleri bitmiş. Tabii ki sohbet etmeden çay içip 

oturmak hiç keyifli değilmiş. Birisi ne hakkında 

konuşalım diye düşünmüş taşınmış ve: 

— Dünür, erkek kazın yumurtluyor mu, diye 

sormuş.  
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765. «Yugalgan» Duga 765. “Kaybolan” Boyunduruk 

Bĭräwlärgä kudası kunakka kilä. 

Kŭdanıŋ kaytır kǚnĭ citä. Läkin dugasın 

taba almıylar. Yŭrt ḫucası: 

— İ duga, duga, tagın kuna bu kŭda,— 

dip äytä, di. 

Kunak kŭda: 

— Ul duganı tapmıymın, ayak bĭlän 

taptıymın,— dip äytä, di. 

Kunak duganı ayak astında salam astına 

üzĭ yäşĭrĭp kuygan bulgan. 

Birilerine dünürleri yatıya gelmiş. Dünürün 

dönme vakti gelmiş. Lakin atın boyunduruğunu 

bulamıyorlarmış. Ev sahibi: 

— İ duga, duga, tagın kuna bukǔda,205 demiş. 

Misafir dünür: 

— O boyunduruğu bulmuyorum, ayağım ile 

eziyorum, demiş. 

Misafir, boyunduruğu ayakaltında samanın 

altına kendi saklayıp koymuş. 

766. Kŭda-Kŭdagıy 766. Dünür Dünürcü 

Kŭdası kŭdagıyga kunakka kilgän. 

Kunak kilgäç, samǔvar kuygan kŭdagıyı, 

Çäy yanına may da kitĭrgän, kıstap-kıstap 

çäy ĭçĭrtä, di, kǔdagıyı kŭdasın. 

— Aşa, kŭda, mayı bĭlän aşa,—di, ikän. 

Tĭgĭsĭ maynı tĭtä gĭnä ikän. 

— Min may aşap utıram, nişläp üzĭŋ bĭr 

dä mayınnan citĭşmisĭn sŭŋ? — di ikän. 

Kŭdagıyı äytkän: 

— Bĭznĭŋ may aşıy tŭrgan yıl tügĭl şul, 

kŭda, yŭrt citkĭrä digän. 

Bir dünür, dünürüne misafirliğe gelmiş. 

Misafir gelince semaver koymuş dünürü, çayın 

yanına yağ da getirmiş, ısrar ede ede dünürüne 

çay içiriyormuş, dünür.  

— Ye, dünür, yağ ile ye, demiş.  

Diğeri yağı didikliyormuş. 

— Ben hep yağ yiyorum. Sen niçin hiç yağ 

yemiyorsun demiş.  

Dünür: 

— Bizim yağ yiyeceğimiz yıl değil dünür, ev 

yaptırıyoruz, demiş. 

  

                                                 
205 Kǔda: Burada söz sanatını kaybetmemek için cümlenin orijinali verilmiştir. “Ey boyunduruk boyunduruk, 

yine geceler bu dünür”  
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767. Ayırım Utırunıŋ Säbäbĭ 767. Ayrı Oturmanın Sebebi 

Bĭr karçık kŭdagıyına kunakka kilgän, 

di. Kŭdagıyı mŭnı açık bĭlän karşılagan, 

ǚstäl ḫäzĭrläp, yŭmşak utırgıçka utırtkan.  

Ä üzĭ aşarga ikĭnçĭ ǚstälgä utırgan. 

Kilgän kunak, yalgız gına utırırga, 

uŋaysızlanıp: 

— Kil, kŭdagıy, bĭr ǚstälgä utırıp ĭçik, 

küŋĭllĭräk bulır, — diyuyĭnä karşı tĭgĭsĭ: 

— Min may bĭlän ĭçäm şul,— dip cavap 

birgän. 

Bir ihtiyar, dünürüne misafirliğe gelmiş. 

Dünürü bunu güler yüzle karşılamış. Masa 

hazırlayıp yumuşak bir sandalyeye oturtmuş.   

Kendi ise yemek için başka bir masaya 

oturmuş. Gelen misafir, yalnız oturmaktan 

rahatsız olmuş: 

— Gel dünür, bir masada oturup yiyelim, 

daha keyifli olur, demesine karşılık diğeri: 

— Ben yağ ile çay içiyorum, diye cevap 

vermiş. 

768. Avız Sizä 768. Ağız Seziyor 

Bĭr kĭşĭ kürşĭ avıldagı kudasına kunakka 

bargan. Kŭda kilgäç aş ḫäzĭrläp aşarga 

utırgannar. Ḫuca kunaknı bik kıstıy ikän. 

— Aşa, kŭda, aşa! һäybät bŭday 

takmaçı,—dip äytä, di. 

Kŭdası da, bĭr dä tĭgĭnĭ-mŭnı 

iskärmägändäy: 

— Aşıym, kŭda, aşıym. Avız sizä ul arış 

tŭkmaçın,— di ikän. 

Bir adam komşu köydeki dünürüne yatıya 

gitmiş. Dünür gelince aş hazırlayıp yemeye 

oturmuşlar. Ev sahibi, misafire çok ısrar 

ediyormuş. 

— Ye dünür ye! Güzel buğday tutmacı, 

demiş. 

Dünürü de hiçbir şey düşünmediği gibi: 

— Yiyorum dünür, yiyorum. Ağız anlıyor o 

çavdar tutmacını, demiş. 
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769. Yul Ǚstĭnä 769. Yol Üstüne 

İkĭ kŭda çäy ĭçälär ikän. Kŭdanıŋ bĭrsĭ 

tabındagı balnı gına aşıy, bal kimĭgännän-

kimi ikän. Kŭdanıŋ ikĭnçĭsĭ mŭnı küzätä 

һäm ĭçĭ bik pŭşa ikän. 

— Kŭda, balnı alasıŋ da alasıŋ, anı kaya 

kuyasıŋ? 

— Tĭl astına kuyamın,—dip cavap birä 

tǚgĭsĭ. 

— Ay-hay, bigräk yul ǚstĭnä kuyasıŋ 

ikän,— digän aŋa karşı kŭdası. 

İki dünür çay içiyorlarmış. Dünürlerden birisi 

sadece sofradaki balı yiyormuş, bal azaldıkça 

azalıyormuş. Dünürün diğeri bunu 

gözetliyormuş ve canı çok sıkılmış. 

— Dünür, balı alıyorsun da alıyorsun. Onu 

nereye koyuyorsun? 

— Dilimin altına koyuyorum, diye cevap 

vermiş diğeri. 

— Ah vah! Daha çok yol üzerine 

koyuyormuşsun, demiş ona karşılık dünürü. 
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4.12. Kadın ve Erkekler ile ilgili Kazan Tatar Fıkraları 

4. 12. İr Bĭlän Ḫatın 4.12. Kadın ile Erkek 

770.  Gakılı Başında Bulmagan 770. Aklı Başında Değilmiş 

Bĭr kĭşĭdän: «Sin ǚylängän vakıtta niçä 

yäşĭŋdä idĭŋ?» — dip sŭragannar. Ul: 

— Bĭlmim. Ul vakıtta gakılım başımda 

tügĭl idĭ,— dip cavap birgän. 

Bir adama: “Sen evlendiğinde kaç 

yaşındaydın?” diye sormuşlar. O: 

— Bilmiyorum o zaman aklım başımda 

değildi,  diye cevap vemiş. 

771. Kiskĭn Ḫǚkĭm 771. Keskin Hüküm  

 Sin, ǚylänĭr aldınnan, ḫatınıŋ bĭlän iŋ 

başta kayda tanıştıŋ? 

— İŋ bĭrĭnçĭ timĭr yulda ŭçraştık. 

— Hm... Aŋlaşıla. Cıyın bäla-kaza, cıyın 

Bäḫĭtsĭzlĭk şul timĭr yulda bula indĭ. 

Sen evlenmeden önce, karın ile ilk nerede 

tanıştın? 

— İlk önce demir yolunda karşılaştık. 

— Hımm… Anlaşıldı. Tüm kaza bela, tüm 

bahtsızlık o demir yolunda oluyor ya.  

772. Şifalı Yazu 772. Şifalı Yazı 

Bĭräwnĭŋ bik açı tĭllĭ ḫatını bar ikän. 

Tĭgĭ gĭl karşı äytä, ä irĭ gĭl tŭtıp kıynıy 

ikän. Bĭr kǚn ḫatın baguçıga barıp: 

— İndĭ nişlim, irĭm bik kıynıy,— digän. 

Batuçı: 

— Mĭnä min siŋa bĭr äybĭr yazıp birim. 

İrĭŋ açulana başlagaç, şunı avızıŋa 

kabarsıŋ. Kara anı, avızıŋnı açası bulma,— 

digän. 

Ḫatın yazunı alıp kaytıp kitkän. 

Tŭra başlagannar bŭlar. Mĭnä kǚnnärdän 

bĭr kǚnnĭ irĭ mŭnı açulana başlıy. Ḫatın irĭ 

Birinin pek acı dilli bir karısı varmış. Bu hep 

ters konuşuyormuş, kocası hep tutup 

dövüyormuş. Bir gün kadın falcıya gidip: 

— Ne yapayım ya, kocam çok dövüyor, 

demiş. 

Falcı: 

— İşte ben bir şey yazıp sana vereyim. Kocan 

kızmaya başlayınca ağzına alırsın. Bak ona, 

ağızını sakın açma, demiş. 

Hatun yazıyı alıp gitmiş. 

Yaşamaya devam ediyorlarmış bunlar. İşte 

günlerden bir gün kocası buna kızmaya 
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kürmägändä tĭgĭ yazunı tiz gĭnä alıp kaba. 

İrĭ açulana-açulana, ḫatın däşmi. Şunnan bu 

aptırap kala. Yŭmşarıp kitĭp, ḫatınınnan 

gafu ütĭnä başlıy. 

Ḫatın batuçı yanına bara da: 

— Räḫmät yawsın, yazuwıŋ bik kilĭştĭ. 

Ḫäzĭr indĭ irim kıynamıy,— di. 

başlamış. Kadın, kocası görmeden bu yazıyı 

çabucak alıp ağzına koymuş. Kocası kızmış 

kızmış, kadın konuşmamış. Ondan sonra bu 

şaşırmış. Yumuşayıp karısından özür dilemeye 

başlamış. 

Kadın, falcının yanına gitmiş ve: 

— Teşekkür ederim, yazın çok iyi geldi. 

Şimdi kocam hiç dövmüyor, demiş. 

773. Yärdäm Kiräk Bulsa... 773. Yardım Gerekirse 

Bĭr kĭşĭnĭŋ bik üzsüzlĭ, kirĭ bĭtkän ḫatını 

bulgan. Ḫatın üz süzĭn süz itärgä tĭläsä: 

— Batam, üzĭmnĭ suga salam,— dip 

ǚydän çıgıp kitä ikän. 

Bĭr kǚnnĭ ḫatını şulay kıçkırıp su buyına 

bara başlagan. İrĭnĭŋ artınnan kilgänĭn 

kürĭp, bu minĭ çakırırga kilädĭr dip uylap: 

— Kaya barasıŋ? — dip sŭragan. Bu 

kĭşĭ: 

— Sinĭ jällädĭm. Say cirgä tuktasaŋ, 

intĭgĭp yatırsıŋ, ĭçkäräk ĭtĭp cibärĭrmĭn dip 

baram älĭ,—digän. 

Şunnan sŭŋ bu ḫatın bĭr dä bu süzlärnĭ 

äytmäs bulgan, di. 

Bir adamın pek bilmiş, inatçı bir karısı 

varmış. Karısı son sözü kendi söylemek isterse: 

— Boğulayım, kendimi suya atayım,  deyip 

evden çıkıp gidiyormuş. 

Bir gün karısı öyle bağırıp su kenarına gitmiş. 

Kocasının arkasından geldiğini görüp bu beni 

çağırmaya geliyordur diye düşünmüş: 

— Nereye gidiyorsun, diye sormuş. Bu adam: 

— Sana acıdım. Sığ yerde durursan, rahatsız 

olursun, daha derine itip gönderirim diye 

geliyorum ya, demiş. 

Ondan sonra bu kadın bir daha bu sözleri 

söylemez olmuş. 

  



691 

 

 

774.  Kırıkkan 774. Kırkmış 

Bĭr, kĭşĭnĭŋ ḫatını irĭ närsä äytsä dä kirĭ 

äytädĭr idĭ, di. İr, bĭrkǚnnĭ ḫatınnı bŭlınga 

agım su buyına alıp bardı da, di, ḫatınına 

karap: 

— Pĭçännĭ çapkannar ikän,— dip äyttĭ, 

di. 

Ḫatın: 

— Nişläp çapsınnar, kırıkkannar anı,— 

dip äyttĭ, di. 

İr ḫatınnı suga alıp tǚşĭp: 

— Suga tŭndıram, çapkan dip äyt,— dip 

äyttĭ, di. Ḫatın һaman: «Kırıkkan»,— dip 

äytä, di. İr ḫatınnı tĭzdän suga kĭrttĭ, di. 

Çapkan dip äytmi, di. Kükräktän batırdı, di. 

Kırıkkan dip äytä, di. Muyınınnan batırdı, 

di: 

— Çapkan dip äyt, çıgaram,— dip äytä, 

di. 

Ḫatın: 

— Kırıkkan,— dip äytä, di. 

Açudan batırdı, di. Ḫatın suda bĭr bata, 

bĭr kalka başladı, di. Kalıkkan arada: 

«Kırıkkan»,— dip kıçkıra, di. Aktıgında 

ḫatın bǚtĭnläy tındı da, di, kulın kütärĭp, su 

ǚstĭnä ikĭ barmagın çıgarıp, kayçı kük itĭp 

kürsätĭp agıp kittĭ, di. 

Bir adamın karısı, kocası ne söylese tersini 

söylüyormuş. Kocası bir gün karısını alıp çayıra, 

akarsu kenarına götürmüş ve karısına bakıp: 

— Otu biçmişler, demiş. 

Kadın: 

— Neden biçsinler, kırkmışlar onu, demiş. 

Kocası karısı ile suya girip: 

— Suya atarım, biçmişler diye söyle, demiş. 

Kadın hep “kırkmış” demiş. Kocası karısını 

çabucak suya sokmuş. “Biçmiş” dememiş. 

Göğsüne kadar batırmış. “Kırkmış” demiş. 

Boynuna kadar batırmış 

— Biçmiş de, çıkarayım, demiş. 

Kadın: 

— Kırkmış, demiş. 

Öfkeden batırmış. Kadın suda bir batıp bir 

çıkmaya başlamış. Çıktığı sırada: “Kırkmış” 

diye bağırmış. Sonunda kadın tamamen susmuş 

ve elini kaldırıp, su üstüne iki parmağını çıkarıp 

makas gibi gösterip suya kapılıp gitmiş. 
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775. Yŭrt Başı 775. Evin Reisi 

İr bĭlän ḫatın kıçkırışkannar. Ḫatın idän 

sĭbĭrä tŭrgan şçеtkanı barıp tŭtkan, ir ǚstäl 

astına kĭrĭp pŭskan. Ḫatın ükĭrĭp ämĭr kıla: 

— Çık annan dim! 

— Çıkmıym. 

— Siŋa äytälär, çık annan dip! 

— Çıkmıym. 

— Çıkmasaŋ ĭşĭŋ yamanrak bulır! 

— Mĭnä çıkmıym. Bĭr gĭnä märtäbä 

bulsa da üzĭmnĭŋ yŭrt başı ikänlĭgĭmnĭ 

isbat kılıym älĭ. 

Karı koca bağrışmışlar. Kadın döşeme 

süpürülen fırçayı almış. Adam, masa altına girip 

pusmuş. Kadın bağırıp emir veriyormuş: 

— Çık oradan diyorum! 

— Çıkmıyorum. 

— Sana söyleniyor, çık oradan diye! 

— Çıkmıyorum. 

— Çıkmazsan sonun kötü olur! 

— Çıkmıyorum işte. Bir kere bile olsa, evin 

reisi olduğumu ispat edeyim ya.  

776.  Ḫatının «Tĭzländĭrgän» 776. Karısını “Diz Çöktürmüş” 

İkĭ dus sǚyläşĭp tŭra: 

— Kiçä ḫatınıŋ bĭlän tagın talaşkansız 

ikän. 

— Äyĭ. Häm ul, niһayät, minĭm karşıma 

tĭzländĭ. 

— Şunnan ni dip äyttĭ sŭŋ? 

— Çık karavat astınnan, kurkak can, 

didĭ. 

İki dost konuşuyorlarmış: 

— Gece karın ile yine kavga etmişsiniz. 

— Evet. Ve o nihayet benim karşımda diz 

çöktü. 

— Ondan sonra ne dedi ki? 

— Çık yatağın altından, korkak adam, dedi. 

777.  «Açulangan» İmĭş 777. “Öfkelenmiş” imiş 

Ḫatını bĭlän bik nık açulanışkaç, irĭ 

kiskĭnräk çaraga küçünĭ kiräk sanap, utın 

agaçı kütärgän. Ḫatını saklanmakçı bulıp, 

utın agaçına yabışkan gına ikän, irĭ: 

— Tŭtma utın agaçın, kulıŋa şırpı 

kĭrǚr,— dip kıçkırgan. 

Karısı ile çok sert bir şekilde tartışınca, 

kocası kesin çare bulmanın gerektiğini görüp bir 

odunu kaldırmış. Karısı korunmak için oduna 

sarılmış, kocası: 

— Tutma odunu, eline kıymık batar diye 

bağırmış. 
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778. Avırttıra Kürmäsĭn... 778. Ağrıtmasın… 

Kart, bik açuwı kilĭp, karçıgına 

kizängän. Ämma sukkançı kıçkırıp 

ǚlgĭrgän, di: 

— Gazizä, sugam bit! Bǚrkän palas, 

avırttıra kürmäsĭn! 

İhtiyar çok öfkelenip karısına el kaldırmış. 

Ama vurmadan önce bağırmayı başarmış: 

— Gazize, vuracağım ya! Yolluğu örtün, 

acıtmasın! 

779. Salam Bĭlän 779. Samanla 

Bĭräw ḫatınına bik nık açulangan: 

— Ǚygä gĭnä kaytıym älĭ, siŋa yǚz 

sukmasam, isĭmĭm fälän bulmasın,— 

digän. 

 Kaytalar, nişlärgä, ḫatının kıynarga 

kiräk bit. 

Yǚz salam sanap alıp, ḫatınınıŋ itägĭn 

sıypap aldı, di. 

Birisi karısına çok sinirlenmiş: 

— Eve bir döneyim hele, sana yüz kez 

vurmazsam ismim falan olmasın, demiş. 

Dönmüşler, ne yapsın! Karısını dövmesi 

gerek ya. 

Yüz saman sayıp karısının eteğini sıvazlamış. 

780. Üz Digänĭ Bulgaç 780. Kendi Dediği Olunca 

İrkä ḫatın tǚnlä uyanıp kitĭp irĭn uyata: 

— Siŋa äytäm, tŭr älĭ, tŭr! 

— Ni buldı? Nigä tŭrıym? Ällä naçar tǚş 

kürdĭŋmĭ? Kurkıp uyandıŋmı? 

— Zinһar täräzänĭ açsana, һava bik 

naçarlandı, sulış kaptı, tŭnçıgıp üläm indĭ... 

— Täräzänĭ açkaç salkın bulır bit. Ḫäzĭr 

cılı vakıt tügĭl. 

— Küp sǚyläşmä, aç tizräk. Ägär tizräk 

fŭrtŭçkanı açmasaŋ, ḫäzĭr üläm. 

İrĭ tŭrıp kabalıy-kabalıy fartŭçka ĭzlärgä 

Nazlı bir kadın geceleyin uyanmış, gidip 

kocasını uyandırmış: 

— Sana söylüyorum, kalk ya kalk! 

— Ne oldu? Neden kalkayım? Yoksa kötü bir 

rüya mı gördün? Korkarak mı uyandın? 

— N’olur,  pencereyi açsan! Hava çok 

kötüleşti, ağırlaştı, boğulup öleceğim şimdi…   

— Pencereyi açınca soğuk olur ya. Şimdi 

sıcak vakit değil. 

— Çok konuşma, aç çabuk. Eğer çabucak üst 

camı açmazsan, şimdi ölüyorum.  

Kocası kalkıp telaşlı telaşlı üst camı aramaya 
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barganda sǚylänä - sǚylänä bara: 

— Fu, nindi karaŋgı, täräzänĭ dä tabıp 

bulmıy, ägär dä fŭrtŭçkanı açsak, salkın 

tıyır, bizgäk ĭlägĭr. 

Ḫatını kıçkıra: 

— Sulışım kabıp üläm, tizräk aç, tizräk 

aç. 

İrĭ: 

— Täräzänĭ taptım, fŭrtŭçkası yuk, di. 

Ul mälgun kayda sŭŋ? — dip ĭzlägän dä, 

tapmagaç çaltır ittĭrĭp bĭr ǚlgĭsĭn vatıp 

cibärgän. Pıyala vatıkları parä-parä kilĭp 

çäçĭlgän. İrlĭ-ḫatınlı ikĭsĭ dä «uf» dip 

irkĭnläp sulu alıp cibärgännär. Ḫatını 

äytkän: 

— Fu, tŭnçıgıp ülämĭnmĭ din tŭram. 

Kükrägĭm irkĭnläp kittĭ, yaḫşı sulana,— 

digän. 

Şunnan sŭŋ räḫätlänĭp yŭklap kitkännär. 

İrtä bĭlä tŭrıp kaysı ǚlgĭnĭ vattık ikän dip 

karasalar, ni kürsĭnnär: täräzälärnĭŋ barça 

ǚlgĭlärĭ bǚtĭn. Bäs küzlärĭ şkafka tǚşkän. 

Anıŋ bĭr ǚlgĭsĭn vatıp, täräzägä ḫisaplap, 

yaḫşı һava şkaf ĭtĭnnän çıkkan bulmak 

kiräk. 

giderken söylene söylene: 

— Oo, nasıl karanlık! Üst cam da 

bulunmuyor. Eğer üst camı açarsak soğuk değer,  

sıtmaya tutuluruz. 

Kadın bağırmış: 

— Nefesim daralıyor, ölüyorum. Çabuk aç, 

çabuk aç.  

Kocası: 

— Pencereyi buldum, kanadı yok, demiş. O 

melun nerede ya, diye aramış ve bulamayınca 

çat ettirip bir kısmını kırmış. Cam kırıkları parça 

parça etrafa saçılmış. Karı koca ikisi de “oh” 

diye rahatlayıp nefes alıp vermişler. Karısı: 

— Oo, boğulup öleceğim sandım. Göğsüm 

rahatladı, iyi nefes alıyorum şimdi, demiş.  

Ondan sonra, rahatlayıp uyumuşlar. 

Sabahleyin kalkıp nereyi kırdık diye baksalar ki 

ne görsünler! Pencerelerin her yeri sağlammış. 

Bunun üzerine gözleri dolaba takılmış. Onun bir 

parçasını kırıp pencere sanmış. İyi, hava dolabın 

içinden çıkmış olsa gerek. 
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781. Bäbinĭ «Kaygırtıp›› 781. Bebeği “Bıktırıp” 

Bĭr ḫatın irĭnä äytkän: 

— Sin bäbinĭ iskä tǚşĭrgänĭŋ barmı? 

— Nik, ul süznĭ ni ĭşkä äytäsĭŋ? 

— Aŋa yaŋa uyınçık satıp alırga kiräk. 

— Sŭŋ nindi uyınçık satıp alıym ǚç 

aylık balaga? 

— Min üzĭm bĭläm nindi uyınçık satıp 

alasın, bir miŋa yǚz illĭ täŋ kä. 

— Yǚz illĭ?! Sǚbḫanalla! Ul bäyägä 

citkän uyınçık ta barmı? 

— Nik bulmasın. Mĭnä altın bĭläzĭk näk 

yǚz illĭ täŋ kä. 

— Sin minĭ bǚtĭnläy kurkıtasıŋ, ni 

sǚylägänĭŋnĭ uylap kara, bäbigä ni ĭşkä 

bĭläzĭk? 

— Bäbigä tügĭl, üzĭmä. Sin üzĭŋ dä niçä 

tapkır kürgänĭŋ bar anıŋ minim kulımdagı 

bĭläzĭklär bĭlän uynaganın. Ul indĭ iskĭ 

bĭläzĭklärdän yaman suladı, ḫäzĭr indĭ 

aŋarga yaŋa kiräk. 

Bir kadın kocasına: 

— Sen bebeğini düşünüyor musun hiç? 

—  Neden böyle bir şey söylüyorsun? 

— Ona yeni oyuncak satın almak lazım. 

— Ya nasıl oyuncak satın alayım üç aylık 

çocuğa? 

— Ben biliyorum nasıl oyuncak alacağını, ver 

bana yüz elli tenke. 

— Yüz elli? Sübhanallah! O fiyata oyuncak 

da mı var? 

— Neden olmasın. İşte altın bilezik, tam yüz 

elli tenke. 

— Sen beni iyice korkutuyorsun. Ne 

söylediğini bir düşün. Bebeğin ne işine yarar 

bilezik? 

— Bebeğe değil, kendime. Sen kendin de kaç 

kez gördün onun benim kolumdaki bileziklerle 

oynadığını. O artık eski bileziklerden bıktı, 

şimdi oraya yeni bilezik lazım. 

782. Kǚtĭlmägän Şatlık 782. Beklenmeyen Mutluluk 

— Sin işĭttĭŋmĭ? Bĭznĭŋ tĭş dŭktŭrınıŋ 

ḫatını aktĭr bĭlän bĭrgäkaçkan? 

— Şulay uk dǚrĭsmĭ ul ḫäbär? Biçara 

mĭskĭn irĭ nişlädĭ ikän? 

— Ḫäzĭr zararsız, tınıçlandı. Ämma 

kaçkan şäpkä kuwanıçınnan akılınnan şaşa 

yazgan idĭ. 

— Sen duydun mu? Bizim diş doktorunun 

karısı aktörle kaçmış? 

— Öyleymiş ya, doğru mu o haber? Biçare, 

zavallı kocası ne yapmış? 

— Şimdi zararı yok, sakinleşti. Ama 

kaçtığında mutluluktan aklını oynatıverecekti. 
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783. Ḫävǐf Astında 783. Korku Altında 

Bĭr ḫatınnıŋ irĭ һärvakıtta säfärdä yǚri 

ikän. Aŋarga ikĭnçĭ bĭr ḫatın äytkän: 

— Bu irĭŋnĭŋ һiç tuktawsız säfärdä 

yǚrüyĭ bik uŋaysızdır bit? Siŋa niçämä 

kǚnnär yapa-yalgız tŭrırga turı kilä,— 

digän. 

— Bĭr dä çıdarlık tügĭl indĭ, һaman 

kurkıp tŭrasıŋ, ällä kaya uŋaysız çagımda 

aŋsızdan kaytıp kĭrmäsĭn dip. 

Bir kadının kocası her zaman sefere 

çıkıyormuş. Onlara başka bir kadın: 

— Bu kocanın hiç durmadan sefere çıkması 

çok kötüdür değil mi? Sana nice günler 

yapayalnız kalmak düşüyor, demiş. 

— Dayanılır gibi değil! Hep korkup 

duruyorsun acaba uygun olmadığım zaman 

ansızın çıkıp gelmesin diye. 

784. Kĭm Kĭmnĭ 784. Kim Kimi? 

İr bĭlän ḫatın kunaktan kaytırga aşıgalar 

ikän. Yulga çıkkançı aşap alıgız, dip 

bŭlarga itlĭ şulpa kitĭrĭp kuygannar. 

Ḫatın tiz-tiz gĭnä itlärĭn cıyıp aşagan da: 

— Sin, kart, şulpasın ĭçä tŭr, min cıyına 

tŭrıym,— dip çıgıp kitkän. İrĭ şulpanı ĭçĭp 

bĭtĭrĭp çıkkanda, ḫatın, tǚyĭnçĭk tŭtıp, arba 

yanında kǚtĭp tŭra ikän. 

İr tiz gĭnä atın tuwarıp algaŋ da: 

— Sin, ḫatın, arbaga utıra tŭr, min kayta 

tŭrıym,— dip, atka atlanıp, çıgıp çapkan, 

di. 

Kadın ile kocası misafirlikten dönmek için 

acele ediyorlarmış. Yola çıkana kadar yiyiniz 

diye bunlara etli şulpa getirmişler. 

Kadın, çabuk çabuk etlerini toplayıp yemiş 

ve: 

— Sen, ihtiyar! Şulpasını içedur, ben 

toplanayım, diyerek çıkıp gitmiş. Kocası şulpayı 

içip bitirince kadın, bohçasını tutup arabanın 

yanında bekliyormuş. 

Kocası çabucak atın koşumunu çıkarmış ve: 

— Hatun sen arabaya oturadur, ben dönüp 

geleyim, deyip ata atlayıp, çıkıp koşmuş.  
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785. Ḫatını İtägĭnä Yabışıp 785. Karısının Eteğine Yapışıp 

Çiktän tış kurkak bĭr kĭşĭ bulgan, imĭş. 

Ul şulkadär yǚräksĭz bulgan, ḫätta kŭyaş 

bayıgaç, ḫatınınnan başka işĭk aldına da 

çıga almıy ikän. 

Bĭrkǚnnĭ şulay yŭmış bĭlän işĭk aldına 

çıkkaç, ḫatını mŭndıy kukak ir bĭlän tŭrmış 

itüyĭ bikkıyın bulaçagı turında uylap. Avır 

sulap kuygan: 

— İḫ, avır gŭmĭr itüyĭ! — digän. 

Mŭnıŋ irĭ anı: «Änä bürĭ kǚtüyĭ!» — dip 

işĭtkän dä: 

— Kaya, kaya? — dip, ḫatınınıŋ itägĭnä 

yabışkan, di. 

Fazlasıyla korkak biri varmış. O, o kadar 

yüreksizmiş ki, güneş batınca karısından ayrı 

kapının önüne bile çıkamıyormuş. 

Bir gün bir iş için kapının önüne çıktığında, 

karısı bunun gibi korkak bir koca ile hayatını 

sürdürmenin pek zor olacağını düşünmüş. 

Yavaşça nefes alıp vermiş: 

— Eh, zor yaşaması, demiş. 

Bunun kocası onu: “İşte kurt sürüsü” diye 

duymuş ve: 

— Nerede, nerede, diyerek karısının eteğine 

yapışmış. 

786.  Äydä, Karçık, Kĭr Aldan 786. Haydi, Kadın, Gir Önden 

Bĭr karçık bĭlän kart tǚnlä tışka çıgıp 

barganda kart kisäw agaçınıŋ başına baskan 

da, sabı mŭŋa şap ittĭrĭp bärĭp kalgan, di. 

Şunnan, kart bĭlän karçık tıştan kĭrĭrgä 

kurkıp tŭralar ikän. Ǚşĭp bĭtkännär. 

Niһayät, kart tüzmägän: 

— Bismillaһi raḫmani-räḫim, üzĭbĭznĭŋ 

ǚydän üzĭbĭz kurıkmıyk älĭ, äydä, karçık, 

kĭr aldan,—digän. 

Bir yaşlı kadın ile kocası geceleyin dışarıya 

çıkıp eve dönünce adam, yanmış ağacın ucuna 

basmış ve sapı buna şap diye vurmuş. Ondan 

sonra ihtiyar adam ile kadın dışarıdan içeri 

girmeye korkuyorlarmış. Üşümüşler. Sonunda, 

ihtiyar sabredememiş: 

— Bismillah-i rahmani rahim, kendi 

evimizden kendimiz korkmayacağız ya, haydi 

kadın, gir önden, demiş. 
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787. Tavık Bulsa da Kil 787. Tavuksa da Gel 

Äḫmät babay bĭlän Şämsĭḫäyät äbigä, 

gür sädakası itĭp bĭr tavık birgännär. Ǚygä 

kaytkaç, bŭlar tavıknı ayagınnan bäyläp 

miç artına cibärgännär. Kiç citkän. 

Salkınnan kurkıp, babay miç başına mĭnĭp 

kitkän. Äbi säkĭdä yŭklıy ikän. Tǚn urtası 

citkäç, tavık kanatları bĭlän kagına 

başlagan. Babaynıŋ kŭtı alıngan. Küräsĭŋ, 

ul miç artında tavık barlıgın ŭnıtkan. 

Kurkuwınnan karçıgın uyata başlagan: 

— Şämsĭḫäyät, kil älĭ, cĭn yǚri miç 

artında. 

Karçık saŋgırawrak bulgan, tiz gĭnä 

uyana almıy ikän. Anıŋ sayın babay katırak 

däşä ikän: 

— Şämsĭḫäyät, kil, dim, kil, miç artında 

cĭn bar! 

Niһayät, Şämsĭḫäyät äbi uyanıp kitkän 

dä, ĭşnĭŋ nidä ikänlĭgĭn sizĭp: 

— Cĭnmĭni ul, tavık bit, cülär kart,— 

digän. 

Äḫmät babay garlĭgĭnnän nişlärgä dä 

bĭlmägän. Alay da sĭr biräsĭ kilmiçä: 

— Kil dim bit, kil, tavık bulsa da kil,— 

digän. 

Ehmet dede ile Şemsiheyet nineye kabir 

sadakası olarak bir tavuk vermişler. Eve 

dönünce bunlar tavuğu ayağından bağlayıp 

sobanın arkasına bırakmışlar. Akşam olmuş. 

Soğuktan korkup dede sobanın başına oturmuş. 

Nine de sekide uyuyormuş. Gece yarısı olunca, 

tavuk kanat çırpmaya başlamış. Dedenin aklını 

almış. Anlaşılan o sobanın arkasında tavuk 

olduğunu unutmuş. Korkusundan ihtiyar karısını 

uyandırmış: 

— Şemsiheyet, gel hele! Cin geziyor sobanın 

arkasında. 

İhtiyar kadın az işitiyormuş, hemen 

uyanamıyormuş: 

— Şemsiheyet, gel diyorum, gel! Sobanın 

arkasında cin var! 

Nihayet, Şemsiheyet nine uyanmış ve 

kocasının ne yaptığını anlayıp: 

— Cin mi? Tavuk o ya, deli ihtiyar, demiş. 

Ehmet dede unutkanlığından ne yaptığını 

bilememiş. Öyle olsa da sır vermek istemeden:  

— Gel diyorum ya, gel tavuksa da gel, demiş. 
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788. Algan Bulsa, Kimĭr İdĭ 788. Almış Olsa Azalırdı 

Ḫatın:— Bĭlmim, bu kadär ḫŭlıksızlıkmı 

bĭznĭŋ balabız kaydan algandır. Älbättä, 

minnän tügĭl indĭ! 

İr: — Dǚrĭs äytäsĭŋ, ḫatınım, çǚnki sinĭŋ 

ḫŭlıksızlıgıŋ, äwvälgĭçä, bǚtĭn kǚyĭnçä 

üzĭŋdädĭr, һiç tä kimĭgänĭ yuk. 

Kadın: — Bilmiyorum bu kadar huysuzluğu 

bizim çocuğumuz nereden almıştır? Elbette 

benden değil ya! 

Kocası: — Doğru söylüyorsun, karıcığım. 

Çünkü senin huysuzluğun eskisi gibi, hepsi 

kendindedir, hiç azalmamış. 

789.  Kĭm Tŭmana 789. Kim Cahil 

Bĭräwnĭŋ malayı mäktäptän «bişlĭ» 

bilgĭsĭ alıp kaytkan. Atası äytkän: 

— Hе! Alma agaçınnan yırak tǚşmi şul. 

Minĭm malay bit ul! — digän. 

İkĭnçĭ bĭrvakıt şul uk malayga 

ukıtuçıları «ikĭlĭ» bilgĭsĭ kuyıp cibärgännär. 

Ata bulgan kĭşĭ bu yulı cikĭrĭnĭp ḫatınıŋa 

kıçkırgan: 

— Änä, älläkaydan kürĭnĭp tŭra. 

Tŭmanadan tŭmana tumıyça, kĭm tusın 

sŭŋ? — digän. 

Birinin oğlu mektepten “beş” alıp gelmiş. 

Babası: 

— Hı! Elma, ağacından uzak düşmüyor. 

Benim oğlum o ya, demiş. 

Başka bir zaman, bu çocuğa öğretmenleri 

“iki” verip yollamışlar. Babası bu kez şaşırtıcı 

bir şekilde karısına bağırmış: 

— İşte, ya çok açık görünüyor. Cahilden cahil 

doğmazsa kim doğsun ya, demiş.  

790. Atasına Ŭḫşagan 790. Babasına Benzemiş  

Bĭr kĭşĭdän: 

— Sinĭŋ niçä balaŋ bar? — dip 

sŭragannar. Ul äytkän: 

— Ul yaktan min ätigä ŭḫşaganmın. Bĭr 

bala da kitĭrmädĭm. Ämma ḫatınnıkı 

dürtäw buldı indĭ,— digän. 

Bir adama: 

— Senin kaç çocuğun var, diye sormuşlar. O: 

— O açıdan ben babama benzemişim. Hiç 

çocuk getirmedim dünyaya. Ama karımın dört 

tane oldu ya, demiş. 
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791. Yansa, Anaŋa Äyt, Ǚynĭ Ulkarıy 791. Yanıyorsa Annene Söyle, Eve O 

Bakıyor 

Mŭkıtnıŋ ǚyĭ yana başlagan, malayı 

yǚgĭrĭp kilĭp: 

— Äydä, tiz bul, äti, ǚyĭbĭz yana! — dip 

kıçkırgan, di. Mŭkıt utın kisĭp yata ikän, 

malayına karamıyça uk: 

— Yansa, anı nigä miŋa äytäsĭŋ, bar 

anaŋa äyt, ǚynĭ ulkarıy bit, min ǚy ĭşlärĭnä 

katışmıym,— digän, di. 

Mokıt’ın evi yanmaya başlamış. Oğlu 

koşarak gelip: 

— Haydi,  çabuk ol baba, evimiz yanıyor, 

diye bağırmış. Mokıt odun kesiyormuş, oğluna 

bakmadan: 

— Yanıyorsa onu neden bana söylüyorsun? 

Git annene söyle, eve o bakıyor ya.  Ben ev 

işlerine karışmıyorum, demiş. 

792. Sinĭkĭ, Minĭkĭ, Bĭznĭkĭ 792. Seninki Benimki Bizimki 

Bĭräwnĭŋ ḫatını ülĭp, ikĭ balası kalgan. 

Bĭraz vakıttan bu ikĭ balalı tŭl ḫatınga 

ǚylängän. Tŭra-bara ikĭnçĭ ḫatınnan da 

balaları bulgan. 

Bĭrvakıt bĭrĭnçĭ ḫatınnan kalgan balalar 

yäş ḫatınga iyärĭp kilgän balalarnı kıynıylar 

ikän. Şunnan ḫatın irĭnä kıçkıra ikän: 

— Sin, sin! Sinĭŋ malaylar minĭm 

malaylarnı kıynıylar. Kara, bĭznĭŋ 

malaylarnı da kıynamasınnar! — di ikän. 

Birisinin karısı ölmüş, iki çocuğu kalmış. Bir 

süre sonra bu, iki çocuklu dul bir kadınla 

evlenmiş. Zaman gecince ikinci kadından da 

çocukları olmuş.  

Bir gün ilk karısından olan çocuklar,  yeni 

karısının çocuklarını dövüyorlarmış: 

— Sen, sen! Senin çocukların benim 

çocuklarımı dövüyorlar. Bak, bizim çocukları da 

dövmesinler, demiş.  

793. Tıştagı Buran Buranmıni 793. Dışarıdaki Boran Boran Mı? 

Bĭräw kürşĭsĭnĭŋ açı buranda tŭlıp kıyıp 

kapka tǚbĭndä utıruwın kürgän dä: 

— Kürşĭ, nişläp şundıy buranda mŭnda 

utırasıŋ? — dip sŭragan. 

— Hi, mŭndagı buran buranmıni, sin 

ǚydägĭsĭn kürsäŋ idĭ, mĭnä anda ul çın 

Birisi komşusunun keskin boranda kürk giyip 

kapı dibinde oturduğunu görmüş ve: 

— Komşu, niçin böyle bir boranda burada 

oturuyorsun, diye sormuş. 

— Hı, buradaki boran, boran mı? Sen 

evdekini görseydin, işte oradaki gerçek boran, 
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buran,— digän. 

Bu kĭşĭnĭŋ ikĭ ḫatını bulıp, alar ǚydä bik 

yaman tavış çıgargannar ikän, şuŋa, çıdıy 

almıyça, ul kĭşĭ buranga çıkkan. 

demiş. 

Bu adamın iki karısı varmış ve onlar evde 

çok şiddetli tartışıyorlarmış, buna 

dayanamayınca o adam borana çıkmış.  

794.  Ämälĭn Tapkan 794. Yolunu Bulmuş 

Ĭlĭk bĭräwnĭŋ ikĭ ḫatını-bulgan. 

Bĭrvakıt ḫatınnarı aŋardan: 

— Sin kaysıbıznı kübräk yaratasıŋ? — 

dip sŭragannar. 

— İkĭgĭznĭ dä bik yaratam,— digän ir 

kĭşĭ. Läkin ḫatınnar mŭnıŋ bĭlän gĭnä 

kanägatlänmägännär: 

— Ägär su kĭrgändä ikĭbĭz dä bata 

başlasak, bĭrĭnçĭ bulıp kaysıbıznı kŭtkarır 

idĭŋ?—dip bäylängännär. Şul çak ir kĭşĭ 

kart ḫatınına: 

— Sin üzĭŋ yǚzä bĭläsĭŋ bit! — digänĭn 

sizmi dä kalgan. 

Eskiden birinin iki karısı varmış.  

Bir gün karıları ona: 

— Sen hangimizi daha çok seviyorsun, diye 

sormuşlar. 

— İkinizi de çok seviyorum, demiş adam. 

Lakin karıları bununla yetinmemişler: 

— Eğer suya girince ikimiz de batmaya 

başlarsak ilk önce hangimizi kurtarırdın, diye 

takılmışlar. O zaman kocasının, yaşlı karısına: 

— Sen kendin yüzebiliyorsun ya, deyince ne 

dediğini anlamamış.  

795. Dŭşmannar 795. Düşmanlar 

Mullaga bĭräw: 

— Mǚḫämmätcan agay sinnän ikĭnçĭ 

ḫatın alu turında kiŋäş sŭrar, karşı kilmä,— 

di. 

— Gŭmĭr buyı anıŋ bĭlän dŭşman idĭŋ, 

duslaştıgızmıni, anıŋ kaygısın kaygırtıp 

yǚrisĭŋ,—di mulla. 

— Yuk, mulla abzıy, dŭşmanlıgıbız 

ĭlĭkkĭçä... 

Mollaya birisi: 

— Mühemmetcan amca, sana iki kadın almak 

konusunda fikir sorarsa karşı çıkma, demiş. 

— Ömür boyu onunla düşmandın, dost mu 

oldunuz? Onun kaygısına kaygılanıp geziyorsun 

ya, demiş molla.  

— Yok, molla amca, düşmanlığımız eskisi 

gibi… 
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796. Adäm Başı Nilär Kürmi 796.  Adam Başı Neler Görmüyor? 

Bĭr kĭşĭnĭŋ ikĭ ḫatını bulgan. Bĭrsĭ kart, 

ikĭnçĭsĭ yäş ikän. İr, çäçlärĭ agara başlagaç, 

ḫatınnarına ak çäçlärĭn çüplärgä kuşkan. 

Kart ḫatını kara çäçlärĭn, yäş ḫatını ak 

çäçlärĭn çüpli, di. Şulay çüplätä tŭrgaç, bu 

kĭşĭnĭŋ başında bĭr çäçĭ dä kalmagan. 

Bir adamın iki karısı varmış. Birisi yaşlı, 

diğeri gençmiş. Adam, saçları ağarmaya 

başlayınca karılarına beyaz saçlarını 

koparmalarını söylemiş. Yaşlı karısı siyah 

saçlarını, genç karısı beyaz saçlarını 

koparıyormuş, bu adamın başında hiç saçı 

kalmamış. 

797. Cayın Bĭlĭp Ĭşläsäŋ 797. Usulünü Bilip Çalışırsan 

Bĭr kĭşĭnĭŋ ikĭ ḫatını bulgan. Mĭnä 

bĭrkǚnnĭ mŭnı kunakka çakıralar. Bu irnĭŋ 

ikĭ ḫatınnı da alıp barası kilmi indĭ, ä 

ḫatınnarınıŋ ikĭsĭnĭŋ dä barası kilä. İrĭ äytä: 

— Kaysıgız aşnı tizräk aşap bĭtĭrä, şul 

minĭm bĭlän kunakka bara,— di. 

Yäş ḫatın aşın tiz-tiz bŭlgata başlagan. 

Ä üzĭ sǚylänä ikän: 

— Min barmıyça, kĭm barsın, min 

barmıyça, kĭm barsın! 

Ä kart ḫatın aşıkmıy gına: 

— Barsam bardım, barmasam yuk, 

barsam bardım, barmasam yuk,— dip aşın 

salmak kına bŭlgatıp utırgan. Aşı suwınıp 

bĭtkäç, kütärĭp ĭçkän dä üzĭnĭŋ täcribälĭlĭgĭ 

arkasında kunakka bargan. 

Bir adamın iki karısı varmış. İşte bir gün, 

bunu misafirliğe çağırmışlar. Bu adam iki 

karısını da alıp gitmek istemiyormuş ama 

kadınların ikisi de gitmek istiyormuş. Kocası: 

— Hanginiz yemeği daha çabuk yiyip 

bitirirse o benimle misafirliğe gelir, demiş. 

Genç kadın yemeğini hızlı hızlı karıştırmaya 

başlamış. Kendi ise söyleniyormuş: 

— Ben gitmeyeyim de kim gitsin, ben 

gitmeyeyim de kim gitsin! 

Yaşlı kadın ise acele etmeden: 

— Gittim gittim, gitmezsem olmaz, gittim 

gittim, gitmezsem olmaz, diyerek yemeğini 

sakince karıştırıyormuş. Yemeği soğuyunca, 

kaldırıp içmiş ve tecrübeliliği sayesinde 

misafirliğe gitmiş. 
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798. Tǚplĭ Kagıydä 798. Derin Kaide 

— İptäşĭŋnĭ kızartasıŋ kilmäsä, çit 

kĭşĭlär aldında anıŋ ḫatını turında sŭraşma. 

— Nigä? 

— Kaysı ḫatının sŭravıŋnı bĭlmiçä, 

aptırap kaluwı bar. 

— Arkadaşını utandırmak istemiyorsan, 

yabancıların önünde onun hanımı hakkında 

konuşma. 

— Neden? 

— Hangi hanımını sorduğunu bilmeyince, 

şaşırdığı için. 

799. Ǚçayaknıŋ Ayagı Niçä 799. Üçayağın206 Ayağı Kaç 

İr bĭlän ḫatın arasında tavış çıkkan. İr 

kĭşĭ bik yaman tuzınıp ǚçayaknı täräzädän 

tışka tŭtıp bärgän. 

Bĭrazdan cil-davıl uzgan, һava tıngan. 

Açuwı basılgaç, älĭgĭ kĭşĭ üzĭ ük ǚçayaknı 

ǚygä alıp kĭrä ikän, niçĭktĭr bĭr ayagı kim 

kĭbĭk kürĭngän. 

— Karçık, min taşlagançı da ǚçäw gĭnä 

idĭmĭ sŭŋ bu ǚçayaknıŋ ayagı?—dip 

sŭragan. 

Karı koca arasında tartışma çıkmış. Adam 

öfkesinden kudurup üçayağı pencereden dışarı 

atıvermiş.  

Az sonra fırtına geçmiş, hava dinmiş. Öfkesi 

yatışınca, bu adam üçayağı alıp gelmiş. Nasıl 

olduysa bir ayağı eksik gibi görünmüş.  

— İhtiyar, ben atana kadar da üç tane miydi 

ya bu üçayağın ayağı, diye sormuş.  

800. Ŭḫşagan 800. Benzemiş 

Gıymay işĭk aldındagı sarıkka tibĭp 

cibärgän. Şunı Kürĭp tŭruçı bĭräw: 

— Nigä gǚnaһsız ḫayvannı räncĭtäsĭŋ? 

— digäç, Gıymay: 

— Ḫatınga ŭḫşagan: gĭl miŋa karap 

kıçkıra! — digän. 

Gıymay, kapının önündeki koyuna tekme 

atmış. Onu gören birisi: 

— Neden günahsız hayvanı incitiyorsun, 

deyince Gıymay: 

— Karıma benzemiş. Hep bana bakıp 

bağırıyor, demiş.  

  

                                                 
206 Üçayak: Fincan. 
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801. Tutıy Kürgäç, Ḫatını İsĭnä 

Tǚşkän 

801. Papağan Görünce Karısı Aklına 

Düşmüş 

Bĭrvakıt Pĭçän bazarında çitlĭgĭ bĭlän 

tutıy satalar, balaçaga cıyılıp anı 

sǚyläştĭrĭrgä tırışa ikän. Gıybdi şunda kilĭŋ 

karap tŭrgan da yılap cibärgän. Şul çagında 

ĭnĭsĭ Gıylaci kilĭŋ çıkkan: 

— Gıybadulla abzıy, siŋa ni buldı? Nik 

yılıysıŋ? — dip säbäbĭn sŭragan. 

Gıybdi äytkän: 

— Nik yılamaska? Mĭnä älĭ bu tutıynı 

kürgäç Märḫäbä tütiyĭgĭz isĭmä tǚşĭp kittĭ, 

ul da, märḫümkäy, miŋa һaman şulay cülär, 

cülär... dip kĭnä ĭndäşä idĭ bit,— digän. 

Bir gün Piçen pazarında kafesi ile birlikte 

papağan satıyorlarmış. Çoluk çocuk toplanıp 

onu konuşturmaya çalışıyormuş. Gıybdi, oraya 

gelip bakarken ağlamaya başlamış. O sırada 

kardeşi Gıylaci gelip: 

— Gıybadulla ağabey sana ne oldu? Neden 

ağlıyorsun, diye sebebini sormuş. 

Gıybdi: 

— Neden ağlamayayım? İşte bu papağanı 

görünce Merhebe teyzeniz aklıma geldi. O da 

merhum gibi bana daima deli, deli… diye 

sesleniyordu ya, demiş. 

802. Älĭ Yarıy Sin Bar! 802. İyi ki Sen Varsın! 

Sadıyk ǚyĭndägĭ bǚtĭn ĭşnĭ üzĭ ĭşli ikän. 

Aşnı da pĭşĭrä, kĭrĭn dä yuwa. Bĭr kǚnnĭ 

kart kǚyäntä-çiläk bĭlän su alıp kaytkan da 

ǚy işĭgĭn açarga uŋaysız bulgaç: 

— Karçık, işĭknĭ aç! —dip kıçkırgan. 

Karçıgı säkĭdän tǚşĭp işĭknĭ açıp kĭrtkäç, 

Sadıyknıŋ bik küŋĭlĭ bulıp: 

— Älĭ dä yarıy, karçık, sin bar, sin 

bulmasaŋ miŋa kĭm işĭk açar idĭ? — digän. 

Sadık, evindeki bütün işleri kendi 

yapıyormuş. Yemeğini de pişiriyor, kirini207 de 

yıkıyormuş. Bir gün ihtiyar, saka sırığı ile su 

alıp gelmiş ve evin kapısını açmaya müsait 

olmayınca: 

— Hanım, kapıyı aç, diye bağırmış. İhtiyar 

karısı sekiden inip kapıyı açınca Sadık’ın pek 

hoşuna gidip: 

— İyi ki sen varsın hanım, sen olmasan bana 

kim kapıyı açardı, demiş. 

  

                                                 
207Kir, fıkrada kirli kıyafetler anlamında kullanılmıştır. 
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803. Cĭp Ĭrlägän Cülär 803. İp Eğiren Deli 

Bĭr ḫatınga irĭ cĭp ĭrlärgäkuşa. Üzĭ kiläp 

başı kisärgä urmaŋga kitä. Ḫatın ikĭnçĭ 

yuldan kürĭnmiçä gĭnä barıp, agaç arasına 

yäşĭrĭnä dä: 

— Cĭp ĭrlägän cülär, kiläp kiskän ülär,— 

dip kıçkıra. 

İr kaytkançı, ḫatın tiz gĭnä ǚyĭnä kaytıp 

utıra. İr urmanda işĭtkännĭ sǚyli. Ḫatın 

äytä: 

— Yǚri kürmä, tikmägä gĭnä tügĭldĭr 

bu,— di. Üzĭ dä cĭp ĭrläwdän kǔtıla. 

Bir kadına kocası ip eğirmesini söylemiş. 

Kendisi kilep208 başı kesmek için ormana gitmiş. 

Kadın ikinci yoldan görünmeden gidip ağaçların 

arasına saklanmış ve: 

— İp eğiren delirir, kilep kesen ölür, diye 

bağırmış.  

Adam dönene kadar, kadın çabucak evine 

dönüp oturmuş. Adam ormanda duyduklarını 

anlatmış. Kadın: 

— Gitme lütfen, bu söz boşuna değildir, 

demiş. Kendi de yün eğirmekten kurtulmuş. 

804. Äyrän Yazmak —Can Çıkmak 804. Ayran Yaymak Can Çıkmak 

İr kĭşĭ aşlık sugudan kaytkaç: 

— Kǚn buyı äydä tŭrasıŋ, kǚn buyı 

һaman şul bĭr may yazasın, fälän dä 

tǚgän,— diyĭp ḫatının ŭrışa ikän. Ḫatını 

kǚnĭ buyı bala da karagan, yŭrt ĭşlärĭn dä 

ĭşlägän, mal-tuwarnı da tuydırgan. İrĭ 

bŭlarnıŋ bĭrsĭn dä kürmägän. Mŭŋa 

ḫatınnıŋ ḫätĭrĭ kalgan: 

— Mä, alaysa, üzĭŋ yaz! —diyĭp gǚbĭgä 

äyrän salıp birgän dä üzĭ aşlık sugarga 

kitkän. 

İrĭ kǚn buyı yazgan da yazgan, bütän 

bĭrni dä ĭşli almagan. Ḫatını aşlık sugudan 

kaytkaç, mŭnıŋ irĭ: 

— Aşlık sukmak —kul çapmak, äyrän 

Bir adam aşlık dövmekten dönünce: 

— Gün boyu evde duruyorsun, gün boyu 

sadece yağ çıkarıyorsun, falan filan, deyip 

karısını azarlamış. Karısı gün boyu çocuk da 

bakmış, ev işlerini de yapmış, malı davarı da 

doyurmuş. Kocası bunların hiçbirini de 

görmemiş. Buna karısı gücenmiş: 

— Al, öyleyse kendin yap, deyip yayığa 

ayran koyuvermiş ve kendi aşlık dövmeye 

gitmiş. 

Kocası gün boyu yaymış yaymış, başka bir 

şey de yapamamış. Karısı aşlık dövmekten 

dönünce bunun kocası: 

— Aşlık dövmek,  el çırpmak; ayran yaymak 

                                                 
208 Kilep: Yün eğirme aletinin bir parçası. 
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yazmak— can çıkmak,— dip takmaklagan, 

di. 

can çıkmak, diye mani söylemiş. 

805. Aptıraş 805. Şaşkınlık 

Mǔkıt agay ḫatını bĭlän kürşĭ avıldan 

tuydan kaytıp kilä ikän. Bik katı buran 

çıgıp adaşkannar. Atı da barmıy, çıgımçılıy 

başlagan. Citmäsä, ḫatını kulında imçäk 

balası da bar ikän, ansı da kıçkırıp cılarga 

tŭtıngan. Mŭkıt atın kıynap tıŋlata almagaç, 

«tuktat balaŋnı!» dip ḫatının tŭtıp kıynap 

taşlagan. Şunda ḫatını: 

Cılıydır ŭlan, 

Uynıydır buran, 

Ni barmıydır at, 

Ni kıynıydır kart,— 

dip äytkän, imĭş. 

Mokıt amca karısı ile komşu köyden, toydan 

dönüyorlarmış. Çok sert bir fırtına çıkmış ve 

yollarını şaşırmışlar. Atı da gitmeyip 

huysuzlanmaya başlamış. Yetmezmiş gibi 

karısının elinde emzikte bebeği varmış. O da 

bağırarak ağlamaya başlamış. Mokıt atını 

kamçılayıp dinletemeyince “Durdur çocuğunu!” 

diyerek karısını azarlamış. O zaman karısı: 

Ağlıyordur oğlan, 

Oynuyordur boran, 

Niye gitmiyordur at, 

Niye azarlıyordur kart209, 

diye söylemiş imiş. 

806.  «Uŋgan» Ḫatın 806. “Hamarat” Kadın 

Bĭr ḫatın irĭn tirgi, di: 

— Bĭz gĭl arış ipiyĭ gĭnä pĭşĭräbĭz, bŭday 

ŭnı alıp kayt älĭ,— dip. 

İrĭ: 

— Min bit arış ipiyĭ yaratam,— di. 

Ḫatını: 

— Siŋĭŋ alıp kaytuwıŋ gına dǚrĭs bulsın, 

min anı arıştan da kirĭ itĭp pĭşĭrĭrmĭn,—dip 

Bir kadın, kocasını hor görüyormuş: 

— Biz hep arış ekmeği pişiriyoruz, buğday 

unu alıp dön ya, demiş. 

Kocası: 

— Ben arış ekmeğini seviyorum, demiş. 

Karısı: 

— Senin alıp geldiğin tek doğru olsun. Ben 

                                                 
209 Kart: Yaşlı adam. 
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äytä, di. onu arıştan da tekrar pişiririm, demiş. 

807. Kaygırtuçan İr 807. Kaygılı Adam 

Küptän tügĭl gĭnä ǚylängän bĭräw 

kibĭtkä kilĭp şälyawlık algan. 

— Minĭm käläş büläknĭ bik talımlıy. 

Ägär mŭnısın ŭşatmasa, ikĭnçĭgä almaştırıp 

bulırmı ikän? 

— Bulır. 

— Niçä tapkır almaştırırga mǚmkin 

bulır ikän?.. 

Bir süre önce evlenen birisi mağazaya gelip 

eşarp almış. 

— Benim genç eşim hediyeyi çok zor 

beğeniyor. Eğer bunu beğenmezse, başkasıyla 

değiştirmek olur mu acaba? 

— Olur.  

— Kaç kez değiştirmek mümkün olur acaba? 

808. Ul da Bulsa — Vayım 808. O da Olsa Kaygıdır 

Bĭr ir kĭşĭ, ḫatınına büläk alıp kaytmakçı 

bulıp, kibĭtkä kĭrgän. 

— Sĭzdä yannan cǚylĭ kaprŭn ŭyĭk 

yukmı?—digän. Kibĭtçĭ kız mŭnnan 

räḫätlänĭp kǚlgän: 

— Ŭyĭknıŋ cǚyĭ yanda bulmıy, abzıy 

kĭşĭ, artta bula,— digän. İr kĭşĭ äytkän: 

— Anısın üzĭm dä bĭläm, sĭŋǐlĭm,— 

digän,—Läkin minĭm ḫatınnıŋ ŭyĭgınıŋ yä 

cǚyĭ, yä ükçäsĭ һaman yanda yǚri. Ägär 

yannan cǚy-şĭsĭn tapsam, anıŋ cǚyĭ artka 

turı kilmäs idĭmĭ ikän dip yǚrüyĭm,— 

digän. 

Bir adam, karısına hediye almak için 

mağazaya girmiş. 

— Sizde yandan dikişli kapron çorap yok mu, 

demiş. Mağazacı kız bundan hoşlanıp gülmüş: 

— Çorabın dikişi yanda olmuyor, amca, 

arkada oluyor, demiş. Adam: 

— Orasını kendim de biliyorum, kardeşim, 

demiş. Lakin benim karımın ya dikişi, ya ökçesi 

hep yanda geziyor. Eğer yandan dikişlisini 

bulursam, onun dikişi arkaya doğru gelmez 

miydi, diye geziyorum, demiş. 
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809. Nindilärĭn 809. Hangilerini 

— Sĭzdä ḫatın-kız ŭyĭkları barmı? 

— Bar. 

— Kürsätĭgĭz älĭ. 

— Sĭzgä nindilärĭn kürsätık: ḫatınıgız 

ǚçĭnmĭ, ällä yaḫşıraklarınmı? 

— Sizde kadın çorapları var mı? 

— Var. 

— Gösteriniz hele. 

— Size hangilerini gösterelim; karınız için mi 

yoksa güzelleri mi? 

810. Yırtık Tişĭktän Kǚlä 810. Yırtık Deliğe Gülüyor 

Bĭr agaynıŋ ḫatını bik şapşak bula, ḫätta 

ǚstĭnä kigän külmägĭn dä ikĭ-ǚç ayga bĭr 

gĭnä yuwa ikän. Ä ataynıŋ andıy ĭşlärgä 

katnaşıp, vakçıl digän isĭmnĭ alası kilmi. 

Şulay da bĭrkǚnnĭ tüzmägän: 

— Kara älĭ, Gaynicamal, ǚstĭŋdägĭ 

külmägĭŋnĭ yuwıp kisäŋ idĭ içmasam, kĭşĭ 

kǚlä bit,—digän. 

Tĭgĭ cavapka aptırap kalmagan: 

— Äy, yünsĭz, yırtık tişĭktän kǚlä, 

digändäy, üzĭŋnĭŋ külmägĭŋ nindi sŭŋ, 

üzĭŋnĭkĭn kara,—dip äytkän, di. 

Bir amcanın karısı çok pasaklıymış. Hatta 

üstüne giydiği gömleğini de iki üç ayda sadece 

bir kere yıkıyormuş. Amca ise öyle işlere karışıp 

lüzumsuz olarak anılmak istemiyormuş. Öyle 

olsa da bir gün dayanamamış: 

— Bak hele, Gaynicamal! Üstündeki 

gömleğini yıkayıp giyseydin hiç olmazsa, 

insanlar gülüyor, demiş. 

Bu, cevaba şaşırmamış: 

— Ey, akılsız yırtık deliğe güler, denildiği 

gibi, kendi gömleğin nasıl ya, kendininkine bak, 

demiş.  

811. Äbi 811. Nine 

Citmĭş yäşlĭk bĭr äbi, ŭnıkları yanında 

utırganda, kinät kĭnä ḫiḫıldap kǚlĭp 

cibärgän, di. Ŭnıkları mŭŋa: 

— Äbi, närsädän kǚldĭŋ? Bĭzgä dä 

sǚylä! —dip alcıtıp bĭtĭrgännär. 

Äbi: 

— Yuk, yuk, sǚylämim, kitĭgĭz annan, 

andıynı sĭzgä sǚylärgä,— dip baş tartıp 

Yetmiş yaşında bir nine torunlarının yanında 

otururken, ansızın kıkırdayarak gülmeye 

başlamış. Torunları buna:   

— Nine neden güldün? Bize de söyle, diye 

diye yormuşlar nineyi. 

Nine: 

— Yok yok, söylemiyorum, gidin oradan, 

öyle şeyler söylenmez, deyip vazgeçmiş. Ama 
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karagan. Ämma ŭnıkları tıngılık birmägäç, 

buldıra almagan. 

— Min kız çagımda babagız märḫüm 

bĭlän bŭlında pĭçän cıyadır idĭk tä, şunda 

kabırgama tǚrtkän idĭ. Şuŋa kıtıgım kildĭ dä 

tüzä almıyça kǚlĭp cibärdĭm, gǚnaһ 

şŭmlıgı,— digän. 

torunları rahat vermeyince dayanamamış. 

— Benim kızlık çağımda merhum dedeniz ile 

biçilmiş otları topluyorduk da o zaman 

kaburgama dürtmüştü. Ona gülesim geldi de 

dayanamayıp gülmeye başladım, günah 

bahanesi, demiş. 

812. Ükĭnĭç 812. Pişmanlık 

Ḫatın (irĭnä): 

— Bu asravıbız Ḫämidä bik uŋgan, aş 

pĭşĭrĭrgä ŭsta, äybĭrnĭ äräm-şäräm itmi, 

çıgıp yǚrmi, küp sǚylämi, süz äytmi! 

İr: 

— Kaşki, sinĭ alganga kadär bĭlgän 

bulsamçı! 

Kadın (kocasına): 

— Bu beslememiz Hemide pek hamarat. Aş 

pişirmekte usta, hiçbir şey israf etmiyor, çıkıp 

gezmiyor, çok konuşmuyor, söz söylemiyor!  

Kocası: 

— Keşke seni almadan önce bunu bilmiş 

olsaydım.  

813. Garantiya Kayda 813. Garanti Nerede 

Bĭr kĭşĭ üzĭnĭŋ ḫatının ḫıyanät itä dip 

şiklänä ikän. Kǚnläşä tŭrgaç, uylıy-uylıy bu 

avıruga sabışkan. Ḫälĭ bik naçarlangaç, 

ḫatının çakırıp sŭrıy ikän, di, bu: 

— Ḫatın, min barıbĭr üläm indĭ, zinһar 

äyt älĭ, sin miŋa ḫıyanät ittĭŋmĭ? — dip. 

— Min äytüyĭn äytĭr idĭm dä bit, yarıy la 

sin ülsäŋ, ä tĭrĭlä kalsaŋ! — digän ḫatın. 

Bir adam, karısının ihanet etmesinden 

şüpheleniyormuş. Şüphelenirken düşünmüş 

taşınmış ve hasta numarası yapmış. Durumu pek 

kötüleşince karısını çağırıp sormuş: 

— Hatun, ben herhâlde öleceğim artık. 

Lütfen söyle hele, sen bana ihanet ettin mi, 

demiş. 

— Ben söylemesine söylerdim de, ölsen iyi 

de ya dirilirsen, demiş kadın. 
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814. Fikĭr Urtaklıgı 814. Fikir Ortaklığı 

Ḫästä yatuçı bĭr bay üzĭnĭŋ ḫatınına: 

— Ägär üläkalsam şul üzĭbĭznĭŋ 

prikazçıgıbız Ḫämidullaga baruwıŋ muafik 

bulır,—digän ikän, ḫatını: 

— Äyǐ, üzĭm dä şulay isäpläp 

tŭramın,— digän. 

Hasta yatan bir zengin, kendi karısına: 

— Eğer ölür kalırsam şu bizim satıcımız, 

Hemidulla’ya varman münasip olur, demiş. 

Karısı: 

— Evet, ben de öyle düşünüyordum, demiş.  

815. Bik Sagıngaç 815. Çok Özleyince 

Kargalınıŋ Väliulla isĭmlĭ bĭr sakaw 

yĭgĭtĭ Ädämsä avılınnan bĭr kızga 

ǚylängän. Bikäçkä bĭr barıp kaytkaç, yazgı 

taşu başlangan. Ädämsägä baru ǚçĭn Şuşma 

suwın çıgarta kiräk, su kuzgalgaç, barıp 

bulmıy, di. Kiyäw bikäçĭn bik sagıngan da, 

lapas tübäsĭnä mĭnĭp, cırlap cibärgän: 

Sänĭ anda yayattıŋ, 

Mänĭ mŭnda yayattıŋ, 

İkĭbĭznĭŋ ayabızga 

Ŭlug däyyä yayattıŋ... 

Väliullanıŋ atası çıkkan da kıçkırgan: 

— Tǚş annan, muyınıŋ sıngırı, atlanıp 

barıp bula bit, alaşaga atlan da ŭlak,— dip 

äytkän, di. 

Kargalı’nın Veliulla isimli peltek bir 

delikanlısı, Edemse köyünden bir kızla 

evlenmiş. Bir seferinde eşine bir gidip dönerken, 

nehir taşmaya başlamış. Edemse’ye gitmek için 

Şuşma suyunu geçmek gerekmiş, su 

hareketlenince geçilmiyormuş. Güvey, eşini çok 

özlemiş ve evin çatısına çıkıp şarkı söylemeye 

başlamış: 

Seni orada yayattın210, 

Beni burada yayattın, 

İkimizin aramıza  

Ulu derya yayattın… 

Veliulla’nın babası çıkmış ve bağırmış: 

— İn oradan, boynun kırılsın. Atlanıp gidilir 

ya, alaşaya bin de kaybol, demiş.  

  

                                                 
210 Yayattın: Sevdin anlamına gelen yarattın kellimesi burada peltek söylenmektedir.  
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816. Üzĭŋnĭkĭ Üzäktä 816. Kendininki Yürekte 

Bĭr kĭşĭ cıyılıştan käyĭfĭ bŭzılıp, bik 

bŭrçılıp kaytkan. Ḫatını irin kızganıp, aŋa 

kiŋäş birĭrgä tŭtıngan: 

— Sin yäş kĭşĭ tügĭl indĭ, yuk-barga 

kanıŋnı bŭzma, närsä gĭnä äytsälär dä, isĭŋ 

kitmäsĭn, däşmi kala tŭrgan bul,— digän. 

İrĭ mŭŋa cavabında äytkän: 

— Bĭr dä tirgäşäsĭ tügĭl dä bit, siŋa 

äytäm, üzlärĭ kanga tŭz salalar. «Ḫatınıŋ 

şikĭllĭ sin dä gĭl tuzga yazmagannı 

lıgırdıysıŋ», dip, tĭŋ kämä tiyälär,—digän. 

Mŭnı işĭtkäç, ḫatın kĭşĭ nişlärĭn bĭlmiçä, 

bärĭlä-sugıla kıçkırırga tŭtıngan: 

— Äһä! Şulay dilärmĭni älĭ? Minĭm 

yamanatımnı satalarmıni? Alay bulgaç 

kıçkırışu gına tügĭl, bugazlarına yabış, 

kıynaş, sugış, ämma läkin ḫatınıŋnıŋ 

avtŭritĭtın tǚşĭrttĭrmä! — digän. 

Bir adamın toplantıda keyfi kaçmış. Canı çok 

sıkılıp dönmüş. Karısı, kocasına acıyıp ona akıl 

vermeye başlamış. 

— Sen genç adam değilsin artık, vara yoğa 

kalbini karartma, ne söylerlerse söylesinler, 

şaşırma, cevap vermeden dur, demiş. 

Kocası buna cevap vermiş: 

— Hiç tartışasım yoktu, sana söyleyeyim, 

kendileri benimle uğrasıyor. “Karın gibi sen de 

hep ağaç kabuğuna yazılmayanı lakırdıyorsun” 

deyip canımı sıkıyorlar, demiş. 

Bunu duyunca karısı ne yapacağını 

bilememiş ve sağa sola vura vura bağırmaya 

başlamış: 

— Aha! Öyle mi diyorlar hele? Benim 

dedikodumu mu yapıyorlar? Öyleyse bağırmak 

değil, boğazlarına yapış, dövüş, vuruş ama asla 

karının otoritesini yere düşürtme, demiş. 
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817. Üz Başıŋ Citmägäç 817. Kendi Aklın Yetmeyince 

Bĭr kart ǚyĭnä kaytkaç: 

— Tĭgĭ tübän ŭç Garifullası bĭlän 

açulanışıp kayttım älĭ. «Sinĭŋ ataŋ gŭmĭrlĭk 

karak bulgan», digän bula,— dip, ḫatınına 

zarlana ikän. 

Ḫatını Mŭŋa karşı: 

— Sin däşmägänsĭŋ älĭ! «Çüpräk baş», 

«yuyĭş tarakan» diyäsĭŋ kalgan,— dip irĭn 

ǚyrätä başlagan. 

İrĭ sikĭrĭp tŭrgan da: 

— Çü, çü, karçık, tukta, sin aş 

ḫäzĭrlägänçĭ, min barıp äytĭp kaytıym älĭ,— 

dip dulap çıgıp kitkän, di. 

Bir ihtiyar evine dönünce: 

— Bu aşağı tarafın Garifulla’sı ile tartışıp 

döndüm ya. “Senin baban ömrü boyunca 

hırsızlık yapmış”  diyor, diye karısına dert 

yanıyormuş. 

Karısı buna karşı: 

— Sen cevap vermişsindir herhâlde! “Paçavra 

baş”, “ıslak hamam böceği” demen gerekiyordu, 

diye kocasını öğretmeye başlamış.  

Kocası zıplamış ve: 

— Dinle, dinle, ihtiyar, dur sen aş hazırlayana 

kadar ben gidip söyleyip geleyim hele, diye 

bağırarak çıkıp gitmiş. 

818. Zakǔn Bĭlmi Tŭrganı Barmı 

İkän 

818. Kanun Bilmeden Yaşayan Var 

Mıymış? 

Bĭr ir ḫatın ala da ayıra, ala da ayıra 

ikän. Ämma һärbĭr ayırılıp kitkän ḫatını, 

zakǔn buyınça dip, yŭrttagı malnı gĭl ikĭgä 

bülĭp, yartısın üzĭnä algan, di. Şulay itĭp bu 

kĭşĭ bǚlĭp bĭtä yazgan. Bĭrkǚnnĭ üzĭnĭŋ 

dustın ŭçratıp: 

— Zakǔnnı bĭlmägän bĭrär ḫatın 

bĭlmisĭŋmĭ, şundıyga ǚylänĭr idĭm,— dip 

äytä, di. 

Bir adam sürekli evlenip ayrılıyor, evlenip 

ayrılıyormuş. Ama her ayrıldığı kadın kanun 

gereği diyerek evdeki eşyaların hepsini ikiye 

bölüp yarısını kendine alıyormuş. Böylece bu 

adamın malı mülkü tükenmeye başlamış. Bir 

gün, bir arkadaşına rastlayıp: 

— Kanun bilmeyen bir hatun tanıyor musun? 

Onunla evlenirdim, demiş. 
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819. Sŭldat Kulında Kǚyäntä dä Ata 819. Asker Elinde Saka Sırığı da Atıyor 

Ḫäliulla isĭmlĭ bĭr kĭşĭ yĭgĭrmĭ biş yıl 

sŭldatta ḫĭzmät itĭp kaytkap. Şunnan sŭŋ 

anı «Ḫäliulla sŭldat» dip kĭnä yǚrtä 

başlagannar. 

Kǚnnärnĭŋ bĭrĭndä Ḫäliulla karçıgı bĭlän 

ızgışkan da bik açuwı kilgän bĭr minutta, 

kadakta ĭlĭnĭp tŭrgan kǚyäntänĭ alıp: 

— Atam! — dip kıçkırgan. 

Karçıgı bik kurkıp: 

— Zinһar bu yulga gına kaldır indĭ,— 

dip yalvarırga tŭtıngan, di. 

Heliulla isimli bir adam, yirmi beş yıl asker 

olarak hizmet edip dönmüş. Ondan sonra onu 

“Heliulla Asker” diye anmaya başlamışlar. 

Günlerden bir gün Heliulla ile ihtiyar karısı 

çekişmişler ve adam canının çok sıkıldığı bir 

anda,  çivide asılı duran saka sırığını alıp: 

— Vuracağım, diye bağırmış. 

İhtiyarın karısı çok korkup: 

— Lütfen bu kez yapma artık, diye 

yalvarmaya başlamış. 

820. Turı Cavap 820. Doğru Cevap 

Bĭräwgä ülĭm sırḫavı tidĭ, ḫatını bar idĭ, 

dürt irgä barıp bu bişĭnçĭ irĭ idĭ. İrĭnĭŋ başı 

ŭçında utırıp yıladı: 

— İndĭ vafat bulasıŋ, minĭ kĭmgä 

kaldırasıŋ? — didĭ. 

İrĭ äyttĭ: 

— Altınçı irgä kaldıram, yavız irgä,— 

didĭ. 

Birisinin ölümü yaklaşmış, bir karısı varmış. 

Dört kocaya varmış, bu beşinci kocasıymış. 

Kocasının başucunda oturup ağlamış: 

— Şimdi vefat ediyorsun, beni kime 

bırakıyorsun, demiş. 

Kocası: 

— Altıncı kocaya bırakıyorum, kötü kocaya, 

demiş. 
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821. Ḫävĭflĭ Ḫäbär 821. Belalı Haber 

Bĭr kĭşĭ üzĭnĭŋ iptäşĭnä: 

— Hindstanda «Sǚydĭrgĭç ülänĭ» digän 

bĭr ülän bar ikän. Ul ülännĭ kĭsäsĭnä salıp 

yǚrgän kĭşĭnĭ sǚymägän kĭşĭ bĭr dä bulmıy 

ikän. Sin anı işĭtkänĭŋ barmı? — digän. 

— İşĭtkänĭm yuk yugın, läkiy sin anı 

yalgış minĭm ḫatınga ıçkındırıp taşlıy 

kürmä tagın, hindstanga barıp şul ülännĭ 

alıp kaytır da, üzĭmnĭ ḫur itär,— digän 

iptäşĭ. 

Bir adam arkadaşına:  

— Hindistan’da “sevdirgeç otu” denen bir ot 

varmış. O otu cebine koyup gezen insanı 

sevmeyen hiç kimse olmazmış. Sen onu duydun 

mu, demiş.  

— Hiç duymadım onu ama sen onu 

yanlışlıkla benim hatuna söyleme ya. 

Hindistan’a gidip o otu alıp döner de beni rezil 

eder, demiş arkadaşı. 

822. Balta Çapkançı, Tümgäk Yal İtä 822. Balta Vurana Kadar Tümsek 

Dinleniyor 

Anaları kǚndĭz yal itärgä yatkan. 

Kĭçkĭnä balalar kıçkırışıp şawlaşıp uynıylar 

ikän. 

Ataları äytkän: 

— Şıpırt uynagız, anagız yǔklıy bit, 

uyatmagız!.. Atagızga bĭraz vakıt tınıçlık 

bĭlän läzzätlänĭrgä fŭrsat birĭgĭz,— digän. 

Anneleri gündüz dinlenmek için yatmış. 

Küçük çocuklar bağrışa çağrışa oynuyorlarmış. 

Babaları: 

— Sessizce oynayınız, anneniz uyuyor ya, 

uyandırmayın! Babanıza huzur ile keyiflenmek 

için biraz fırsat verin, demiş. 
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823. İkĭ Kamzul 823. İki Yelek 

Ḫatın bĭlän irĭ talaşa başlagannar. İrĭ 

tŭtkan da ḫatınınıŋ kamzulınnan tartkan. 

Kamzul urtalay ǚzĭlĭp çıkkan. 

— Bäy, Märḫäb,— dip äyttĭ, di, irĭ,—bĭr 

kamzul ikĭ buldı iç! Mä, Mullıy, bĭrsĭn sin 

ki! — dip kamzulnıŋ yartısın ulına suzgan, 

di. 

Kadın ile kocası dalaşmaya başlamışlar. 

Kocası tutmuş karısının yeleğini çekmiş. Yelek 

ortadan ikiye yırtılıp üzerinden çıkmış. 

— Vay Merheb, demiş kocası. Bir yelek iki 

oldu ya! Al, Mullıy,211 birini sen giy, diyerek 

yeleğinin yarısını oğluna uzatmış. 

824.  Päri Başka, Cĭn Başka 824. Peri Başka Cin Başka 

Räḫmi bĭrkǚnnĭ ḫatınına äytkän: 

— Tǔkmaç pĭşĭr! 

Ḫatını irĭnĭp tŭra ikän: 

— Yarar indĭ, umaçkına pĭşĭrik,— 

digän. 

— Tǔkmaç yaḫşırak bit. 

— Umaç ta tämläp pĭşĭrgäç bik yaḫşı 

bula. 

— Min siŋa äyttĭm, tǔkmaç pĭşĭr. 

Tatarça aŋlamasaŋ, urısça äytäm — lapşa! 

— Äy, bar da bĭr kamır tügĭlmĭni sŭŋ? 

Tǔkmaç ni, umaç ni! 

Räḫmi ḫatınınıŋ yukka tiskärĭlänüyĭnä 

ĭçĭ pŭşıp äytkän, di: 

— Sŭŋ, cülär ḫatın bulmasaŋ, uylap 

kara: päri başka, cĭn başka, umaç bulalmıy 

lapşa! — digän. 

Rehmi bir gün karısına: 

— Erişte pişir, demiş. 

Karısı eriniyormuş: 

— İyi ya, umaç pişirelim,212 demiş. 

— Erişte daha iyi ya. 

— Umaç da lezzetlice pişirince pek güzel 

olur. 

— Ben sana söyledim, erişte pişir. Tatarca 

anlamıyorsan Rusça söyleyeyim, lapşa!213 

— Ay, hepsi hamur değil mi ya? Erişte ne, 

umaç ne! 

Karısının boşuna zıtlaşmasına Rehmi’nin 

canı sıkılmış: 

— Deli kadın olmasana, düşün bak: peri 

başka, cin başka, umaç olamıyor lapşa, demiş. 

                                                 
211 Mullıy: Molla Gali isminin kısaltması 
212 Umaç: Yemeğe koymak üzere una süt veya su konularak yapılan karılan hamurdan yiyecek.  
213 Lapşa: Tutmacın biraz daha geniş türü. Tutmacın Ruscası olarak bilinir. 
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825.  Salma Saldım Kazanga 825. Salma214 Koydum Kazana 

Kǔbra Ŭlı Mäŋgärnĭŋ kart bayına kĭçläp 

birĭlgäç, һaman ĭlĭkkĭ yaratkan yĭgĭtĭn 

taşlamagan. Kart ĭşnĭ sizgäç, Kǚbranıŋ һär 

ĭşĭnä tıgılıp, bäylänĭrgä sıltaw ĭzli başlagan. 

Bĭrkǚnnĭ Kǚbra aşka salma sala ikän. İrĭ 

tagın kilĭp karap- tŭrgan da: 

— Sala bĭlmisĭŋ,— digän. 

Kǚbra: 

— Min bĭlmäsäm, üzĭŋ sal,— dip arpka 

çigĭngän. İrĭ salmanı üzĭ salgan da: 

— Salma pĭşsä, batmıy ul,— digän. 

Kǚbra: 

— Karap tŭr alaysa, batar,— digän dä 

çıgıp kitkän. Kart, anı karşı ǚygä çıgıp kĭttĭ 

dip bĭlĭp, һaman salmaga karap tŭra ikän. 

Kǚbra isä çŭlanda äzĭrläp kuygan 

tǚyĭnçĭgĭn kütärgän dä irĭnĭŋ ǚyĭnnän gĭnä 

tügĭl, avılınnan uk çıgıp, atalarına kaytıp 

kitkän. Mĭnä bĭrvakıt mŭnda salma kabarıp 

ǚskä yǚzĭp çıkkan. İrĭ pĭşkänĭn kabıp 

karagaç, süzĭn süz itü ǚçĭn işĭknĭ açıp 

kıçkırın: 

— Äyttĭm bit mĭnä, bĭr pĭştĭmĭ batmıy 

ul, änä kil dä kara,— dip karşı ǚygä çıksa, 

Kǚbradan cillär iskän. İrĭ aptırap arı 

çapkan, birĭ kilgän, bĭrazdan sŭŋ äylänĭp 

kilĭp kazannı karasa, salmanıŋ ǚstä yǚzgänĭ 

Kübra, Ulu Menger’in ihtiyar bir zenginiyle 

zorla evlendirilmiş. Bu eski sevdiği delikanlıyı 

hiç bırakmamış. İhtiyar işi sezince, Kübra’nın 

her işine karışıp her şeye burnunu sokma 

bahanesi aramaya başlamış. Bir gün Kübra, 

yemeğe salma koyuyormuş. Kocası yine gelip 

bakmış ve: 

— Koyabiliyor musun, demiş. 

Kübra: 

— Ben bilmiyorsam, sen koy, deyip geriye 

çekilmiş. Kocası salmayı kendi koymuş ve: 

— Salma pişse, batmayacak o, demiş. 

Kübra: 

— Baka dur öyleyse, batacak, demiş ve çıkıp 

gitmiş. İhtiyar onun karşı eve gittiğini sanıp, 

sürekli salmaya bakıp duruyormuş. 

Kübra ise merdiven altında hazırlayıp 

koyduğu çıkını almış ve sadece kocasının 

evinden değil, köyünden de çıkıp babasıgile 

dönmüş. İşte bir vakit burada salma kabarıp üste 

çıkmış. Kocası pişeni yiyip bakınca, sözünü 

ispatlamak için kapıyı açıp bağırmış: 

— Söyledim ya işte, bir pişti mi batmıyor. 

İşte gel de bak, diyerek karşı eve çıksa ki, 

Kübra’nın yerinde yeller esiyormuş. Kocası 

şaşırıp öteye koşmuş, beriye gelmiş, biraz sonra 

dönüp gelmiş kazana baksa ki, salmanın üstünün 

                                                 
214Salma: Hamuru dört köşe keserek veya ufak parçalara ayırarak çorba içinde pişirilen bir yemek türü. 
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kürĭnmi. Bu ni gacäp, dip kaşıgı bĭlän 

butap karasa, salma, Kǚbra äytkänçä, tǚpkä 

başan di şul indĭ. Bukart şunda äytkän, 

imĭş: 

Salma saldım Kazanga — 

Battı kittĭ tǚbĭnä, 

Bäḫtiyärdän bĭr kız aldım — 

 Kayttı kittĭ ǚyĭnä. 

kabardığı görünmüyor. Acaba bu ne, diye kaşığı 

ile karıştırıp baksa ki, Kübra’nın söylediği gibi, 

dibe çökmüş o artık, demiş. Bu ihtiyar orada 

demiş ki: 

Salma koydum kazana 

Battı gitti dibine, 

Bahtiyar’dan bir kız aldım 

Döndü gitti evine. 

826. «Arbastır»  826. “Arbastır”215 

Ĭlĭkkĭ zamanda bĭräwnĭŋ ḫatını ikĭnçĭ ir 

bĭlän şayara başlagan, di. Bĭr mälnĭ tĭgĭ ir 

mŭnıŋ täräzä turısına kilĭp kǔş bulıp sayrıy, 

imĭş, di: 

— Arbastır, arbastır,—dip. 

Bu ḫatınnıŋ irĭ mŭnı sizĭp algan da 

ḫatının bik katı ŭrışkan. Çıgıp yǚri almasın 

dip ḫatınınıŋ ayagın tışawlap kuygan. Tĭgĭ 

kĭşĭ täräzädän «arbastır, arbastır» dip 

sayrawga, mŭnıŋ irĭ ǚy ĭçĭnnän: 

— Ayagı tışawlı, barmastır, barmastır,— 

dip sayrap cibärdĭ, di. 

Eski zamanda birinin karısı başka bir erkekle 

oynaşmaya başlamış. Bir gün bu adam bunun 

penceresinin yakınına gelip kuş gibi ötüyormuş: 

— Arbastır, arbastır, diye. 

Bu kadının kocası bunu anlamış ve karısını 

çok fena dövmüş. Çıkamasın diye karısının 

ayağını bağlamış. Bu adam pencereden 

“arbastır, arbastır” diye ötüyor, bunun kocası da 

evin içinden: 

— Ayağı bağlı, gelmezdir, gelmezdir, diye 

ötmeye başlamış.  

  

                                                 
215Arbastır: Herhangi bir kuşun ötme sesine benzeyen bir ses. 
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827. Ziräklĭk 827. Zekilik 

Äḫtäm agay üzĭnĭŋ ziräklĭgĭ turında bik 

şapırınıp sǚylägän, di. 

— Älĭ dä üzĭm ziräk, ḫatın yanıŋda 

Sälmän kungan, irtä bĭlän çıgıp bara idĭ, 

täki şunı sizdĭm bit,— digän ul. 

Äḫtäm abzıydan: 

— Ḫatınıŋnı nişlättĭŋ sŭŋ? — dip 

sŭragannar. 

— Minĭm ziräklĭktä ḫatınnıŋ ni katnaşı 

bar! — dip cavap birgän Äḫtäm. 

Ehtem amca, kendi zekâsı hakkında pek 

abartılı konuşuyormuş. 

— Ben zekiyim ya, karım Selmen ile 

gecelemiş, erkenden çıkıp gidiyordu, yine de 

ben bunu sezdim ya, demiş. 

Ehtem amcaya: 

— Karını ne yaptın sonra, diye sormuşlar. 

— Benim zekiliğimle karımın ne alakası var! 

diye cevap vermiş Ehtem.   

828. Äytĭp Kararmın... 828. Söyleyip Bakarım… 

Bĭr kartnıŋ ḫatını üzĭnä karaganda bik 

yäş bulgan, di. Bĭrkǚnnĭ bŭlarga kürşĭ 

ḫatını kĭrgän dä, zarlanıp: 

— Babay, sinĭŋ ḫatınıŋ minĭm irĭm bĭlän 

yǚri ikän, bĭr çarasın kürĭrgä idĭ,— di. 

— Yarar, balam, üzĭ suga kitkän idĭ, 

kaytkaç ŭytĭp kararmın,— digän kart. 

Bir ihtiyarın karısı kendine göre pek gençmiş. 

Bir gün bunlara komşunun karısı gelmiş ve 

dertlenip: 

— Dede, senin karın benim kocamla 

geziyormuş, bir çaresini bulmamız gerek, demiş. 

— İyi, çocuğum, kendisi suya gitmişti, 

dönünce söyleyip bakarım, demiş ihtiyar. 

829. Bu Kĭm Ulı 829. Bu Kimin Oğlu? 

Mǔkıtnıŋ malayı uramda at yulında 

uynıy, Mǔkıt uzĭ dä kapka tübĭndä utıra 

ikän. 

Uzıp baruçı bĭr atlı agay: 

— Taptala bit, alıgız, bu kĭm ulı?—dip 

Mǔkıtka karap kıçkırgan. Mǔkıt urınınnan 

da kuzgalmıyça: 

— Anasınnan sŭra,—dip cavap birgän, 

Mokıt’ın oğlu sokakta at yolunda 

oynuyormuş, Mokıt’ın kendisi de kapı önünde 

oturuyormuş. 

Oradan geçen atlı bir amca: 

— Ezilecek ya, alın. Bu kimin oğlu, deyip 

Mokıt’a bakarak bağırmış. Mokıt yerinden hiç 

kıpırdamadan: 
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imĭş. — Annesine sor, diye cevap vermiş imiş. 

830. Säbäp 830. Sevap 

Miŋzifa äbi bĭlän Ǚmmĭgǚlsĭm apa 

yulda ŭçraştılar. Uram urtasında tuktap, 

ḫäl-äḫvällärnĭ sŭraşkaç, Ǚmmĭgǚlsĭm apa: 

— Niçĭk sŭn, Miŋzifa äbi, Azatlardan 

ḫat kilämĭ? — dip sŭragan. 

Miŋzifa äbi: 

— Ulımnan akça kildĭ älĭ, tizdän posılka 

salırga vägdä birgän,— digän. 

Ǚmmĭgǚlsĭm: 

— Bäräkät, ḫatının ayırmagandır bit? — 

dip bik gacäplängän. 

Minzifa nine ile Ümmigülsim abla yolda 

rastlaşmışlar. Sokak ortasında durup, hâl hatır 

sorarken Ümmigülsim abla: 

— Nasıl ya, Minzifa nine. Azatlardan mektup 

geliyor mu, diye sormuş. 

Minzifa nine; 

— Oğlumdan akçe geldi ya. Tezden postaya 

vereceğine söz vermiş, demiş. 

Ümmigülsim: 

— Çok şükür. Kendisi de karısından 

ayrılmamıştır ya, diye çok şaşırmış. 

831. Hiç Işandırıp Bulmıy 831. Hiç İnandırılmıyor 

Açuwı çıkkan ḫatın irĭn tuzdıra ikän: 

— Sŭŋga kalıp kaytkanda sin һärçak 

nindidĭr sıltaw tabasıŋ? Bügĭn ni uylap 

çıgardın? 

— Hiçnindi sıltavım yuk. 

— Häm sin minĭ şuna ışana dip 

uylıysıŋmı? 

Öfkelenen kadın, kocasını bezdiriyormuş: 

— Geç kaldığında sen her zaman nasıl bir 

bahane buluyorsun? Bugün ne düşünüp buldun? 

— Hiçbir bahanem yok. 

— Ve sen benim buna inanacağımı mı 

düşünüyorsun? 
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832. Ḫatınga Kĭm Ḫuca 832. Hatunun Sahibi Kim? 

Mǔkıtlar kǔyrıgında tŭra tŭrgan bĭr agay 

bĭrkǚnnĭ Mǔkıtka äytkän: 

— Mǔkıt agay, sĭznĭŋ tavıklar bĭznĭŋ 

bakçaga kĭrĭp tütälnĭ tibĭp yǚri,— digän. 

— Nigä miŋa äytäsĭŋ? Tavıklarga ḫatın 

ḫuca, aŋa äyt. 

— Ä ḫatınga kĭm ḫuca? 

— Mǔkıt uylap tŭrgan da ciŋĭl gĭnä 

kǔtılırga uylap: «Bĭlmim»,— digän. 

— Şäp ikän, kürşĭ-tiräŋ bĭlädĭr, alardan 

sŭra,— digän, imĭş, tĭgĭsĭ. 

Mokıtların yakınında oturan bir amca bir gün 

Mokıt’a: 

— Mokıt amca, sizin tavuklar bizim bahçeye 

girip tarhı tepip geziyor, demiş. 

— Neden bana söylüyorsun? Tavukların 

sahibi hatun, ona söyle. 

— Peki, hatunun sahibi kim? 

— Mokıt düşünmüş taşınmış ve kolayca 

kurtulmayı planlayıp: “Bilmiyorum” demiş. 

— Güzelmiş, konu komşu biliyordur. Onlara 

sor, demiş bu. 

833.  Vakıtlı Çara 833. Geçici Çare 

Mǔkıtnıŋ ḫatını nikaḫtan ǚç ay ütügä 

bala tapkaç, Mǔkıt bazarga barıp kĭçkĭnä 

sänäskä (kul çanası) satıp algan, di. 

 Kaytıp kilgändä kĭşĭlär ŭçrap: 

— Bu ni ĭşkä? —dip sŭragaç, Mǔkıt: 

— Ǚç aydan tugan bala biş aydan 

sänäskä şuwa başlar, anıŋ ǚçĭn aldım,— 

digän, di, 

Mokıt’ın karısı nikâhtan üç ay sonra çocuk 

doğurunca, Mokıt pazara gidip küçük kızak 

satın almış. 

Dönerken insanlara rastlayıp: 

— Bu ne işe yarayacak, diye sorduklarında 

Mokıt: 

— Üç ayda doğan çocuk, beş ayda kızak 

kaymaya başlar. Onun için aldım, demiş. 
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834.  Sin Üzĭŋ Sŭn Aldın 834. Sen Kendin Geç Aldın 

Mǔkıtnıŋ ǚylänäsĭ kızı Cämilä yäştän 

bik matur da bik çaya bulgan. Alay da 

yĭgĭtlär bĭlän küp şayara tŭrgaç, ĭşĭ 

mǚşkĭlgä kalgan. ĭşnĭ tǚzätĭrgä kiräk 

bulgaç, Mǔkıtnıŋ aŋgıralıgınnan 

faydalanıp, aŋa kiyäwgä çıkkan. Çıgıp ǚç 

ay digändä tup ittĭrĭp balya da tapkan. 

Mǔkıt bik gacäplänĭp, Cämilägä akayıp: 

— Bu nindi ĭş bu? —dip sŭragan ikän, 

Cämilä bĭr dä kawşamıyça äytkän: 

— Nigä aŋa isĭn kitä? Üzĭŋ isäplä: 

ikĭkuş ay, bĭr buş ay, ütkän ay — bĭr ay, 

tugan ay — ikĭ ay, tuwası ay —ǚç ay, mĭnä 

bula tugız ay! 

Mǔkıt ni äytĭrgä dä bĭlmi aptırap, ul 

kǚnnĭ kǚnĭ buyı barmakların sanaştırıp-

karaştırıp yǚrsä dä, bĭrni dä çıgaralmagan. 

Alay da mŭnda bĭr ḫikmät bar dip uylap, 

ikĭnçĭ kǚnnĭ tagın gayrätkä kilĭp, Cämilänĭŋ 

karşına uk kilĭp baskan: 

— Yuk, Cämilä, bĭr dä sin äytkänçä alay 

tugız ay bulıp çıkmıy bu! — digän. 

Cämilä küzĭn dä yŭmmıyça: 

— Alay çıkmasa, bŭlay isäplä: sin 

alganga ǚç ay, min barganga ǚç ay, mart, 

aprĭl, may,— mĭnä buldı tugız ay,— dip 

cavap birgän. 

Mǔkıt şuŋa ışanıp kalgan. Baytak şulay 

yǚrgän. Tik sŭnrak kürşĭsĭ şayan Şäymi aŋa 

Mokıt’ın evleneceği kız Cemile, gençlikten 

beri çok güzel ve cevvalmiş. Öylece de 

delikanlılarla pek çok oynaşırken, işi müşküle 

düşmüş. İşini düzeltmek gerekince, Mokıt’ın 

aptallığından faydalanıp onunla evlenmiş. 

Evleneli üç ay olunca hop diyip çocuk da 

doğurmuş. 

Mokıt pek şaşırıp Cemile’ye sinirden gözü 

dönmüş: 

— Bu nasıl iş, diye sormuş. Cemile hiç 

afallamadan cevap vermiş: 

— Neden ona şaşırıyorsun? Sen hesapla; iki 

çift ay, bir boş ay, geçen ay, bir ay, doğduğu ay, 

iki ay, doğacağı ay, üç ay, işte böyle dokuz ay! 

Mokıt ne söyleyeceğini bilemeden şaşırıp, o 

gün, gün boyu parmaklarını sayıp gezse de 

hiçbir şey çıkaramamış. Öyle olunca bunda bir 

hikmet var diye düşünüp ikinci gün yine 

cesaretini toplayıp, Cemile’nin karşısına 

dikilmiş: 

— Yok, Cemile! Hiç senin söylediğin gibi 

dokuz ay olmuyor bu, demiş. 

Cemile gözünü kırpmadan: 

— Öyle çıkmıyorsa şöyle hesapla: Sen alana 

kadar üç ay ben varana kadar üç ay, mart, nisan, 

mayıs, işte oldu dokuz ay, diye cevap vermiş.  

Mokıt ona inanmış. Uzun zaman öyle gezmiş. 

Yalnız daha sonra komşusu oyunbaz Şeymi 

onunla oynayıp şöyle demiş:  
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uynap äytkän bulıp: 

— Ay-yay, sin, kürşĭ, käläşnĭŋ uŋganına 

tuş kildĭŋ, balanı da irtä taptı,— digäç kĭnä, 

Mǔkıt yaŋadan isĭnä kilgän. Tagın 

Cämiläsĭ aldına kilĭp baskan: 

— Sin tĭläsäŋ ni äyt, bĭz bĭlgän balalar 

tugız aydan sŭŋ gına tuwa tŭrgannar idĭ, 

äyt, sin niçĭk bŭlay irtä taptıŋ? — dip 

sŭragan. 

Cämilä aŋa karap tŭrgan da anı 

kızganıp: 

— Ḫäyĭr, canım, min irtä tapmadım, sin 

üzĭŋ minĭ bik sŭn aldıŋ,— digän, imĭş. 

— Ay ay, sen komşu, kızın marifetlisine denk 

geldin, çocuğunu da erken yaptı, deyince 

Mokıt’ın yeniden aklına gelmiş. Yine 

Cemile’sinin önüne gelip dikilmiş: 

— Sen ne istersen söyle, bizim bildiğimiz 

çocuklar dokuz aydan sonra doğarlar ya. Söyle 

sen nasıl böyle çabuk doğurdun, diye sormuş. 

Cemile ona bakmış ve acıyarak: 

— Hayır, canım, ben erken doğurmadım. Sen 

beni pek geç aldın, demiş. 

835. Säbäpsĭz Ülgän 835. Sebepsiz Ölmüş 

Ĭlĭk bulgan bu ḫäl. Bĭr ḫatınnıŋ irĭ ülĭp 

kitkän. Kürşĭlärĭ, cıyılıp: 

— İrĭŋ ni säbäplĭ dünya kuygandır, dip 

uylıysıŋ, Ḫǚppĭnisa? — dip sŭragaç, 

kaygıdan aptıragan ḫatın: 

— Bĭr dä säbäbĭn kürmim şul. Açtan 

ülgän dip äytĭr idĭm, älĭ kuwırgan bŭrçak 

bar idĭ, kuwırmaganı da bĭtmägän idĭ. 

Susap ülgän diyär idĭm, kaynagan su bar 

idĭ, kaynamaganı küp idĭ. Vakıtı citkän 

diyär idĭm, älĭ yıllık yaŋa paşpŭrtı bar 

idĭ,— dip, kıçkırıp cılap cibärgän, imĭş. 

Bu olay eskiden olmuş. Bir kadının kocası 

ölmüş. Komşuları toplanıp: 

— Kocan ne sebeple dünyayı bırakmıştır, 

diye düşünüyorsun, Höppenisa, diye sorunca 

kaygıdan şaşıran kadın: 

— Hiçbir sebebini bulamıyorum onun. 

Açlıktan ölmüş derdim ama hâlâ kavurduğum 

burçak vardı, kavrulmayanı da bitmemişti. 

Susayıp ölmüştür derdim ama kaynamış su 

vardı, kaynamayanı da çoktu. Vadesi yetmiş 

derdim, hâlâ yıllık yeni pasaportu vardı, diye 

hıçkırarak ağlamaya başlamış.  
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836. Sugamı 836. Vuruyor mu? 

Bĭräw bik yuwaş ḫatının һäm balaların 

taşlagan da, kürşĭ avılga barıp, bik usal bĭr 

ḫatınga yŭrtka kǚrgän. Şul kĭşĭ bĭrkǚnnĭ 

kĭyäntä bĭlän suga barganda, anı yǚk ǚstĭn 

ä utırıp tĭgĭrmängä baruçı iskĭ dustı ŭçratıp: 

— Niḫäl, malay? Sugamı? — dip 

sŭragan. 

Tĭgĭ mŭnı üzĭnçä aŋlap: 

— Suguwın sukmıy da, illä mägär mĭnä 

şulay ĭşlätĭp canımnı ala,— dip cavap 

birgän, di. 

Birisi çok miskin olan karısını ve çocuklarını 

terketmiş ve komşu köye gidip çok kötü bir 

kadınla evlenmiş. O adam bir gün saka sırığı ile 

suya giderken ona yük üstünde oturarak 

değirmene giden eski bir dostu rastlayıp: 

— Ne hâl oğlum? Suga mı216, diye sormuş. 

Bu, bunu kendince anlayıp: 

— Dövmesine dövmüyor da ama velakin işte 

böyle çalıştırıp canımı alıyor, diye cevap vermiş. 

837. Kĭşĭgä Sǚylärgä Yaramıy 837. İnsana Konuşmak Uygun Değil 

Däwlät sĭrĭn bĭrkĭmgä dä sǚylärgä 

yaramıy!—digännär bĭr ḫĭzmätkärgä. 

— Ul, ǚyĭnä kaytkaç, ḫatınına sǚylägän. 

Ä indĭ ul yǔkıdan tŭrgançı däwlät sĭrĭ bǚtĭn 

şäһärgä taralgan. 

Mŭnıŋ ǚçĭn ḫĭzmätkärnĭ bik katı 

açulangannar. Ul äytkän: 

— Min kĭşĭgä sǚylämädĭm, ḫatınıma 

gına sǚylägän idĭm bit,— digän. 

Bir devlet sırrını kimseye söylemek uygun 

değil,  demişler bir hizmetkâra.  

— O evine dönünce, karısına söylemiş. O 

uykudan uyanana kadar ise, devlet sırrı bütün 

şehire yayılmış. 

Bunun için hizmetkârlarına çok sert şekilde 

kızmışlar. O: 

— Ben insanlara söylemedim. Sadece karıma 

söyledim, demiş.  

  

                                                 
216 Suga mı: 1. Dövüyor mu? 2. Suya mı? Burada komik  sesteş kelimelerden faydalanılmıştır. 
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838. Minĭm Ḫatın Ni Atlı 838. Benim Karımın Adı Ne? 

Ĭlĭk irlär üzĭnĭŋ ḫatınına isĭmĭ bĭlän 

däşmägän, bälki yä «sin», yä «ḫatın», yä 

«karçık», yä «änisĭ» dip yǚri tŭrgan bulgan. 

Mŭŋa şulkadär künĭkkännär, ḫätta çın 

isĭmnärĭn ŭnıta tŭrgan bulgannar. 

Bĭrvakıt Gaziz abıynıŋ çittägĭ ulı ätisĭ 

bĭlän änisĭnĭŋ yäşĭ turında bĭlĭşmä sŭrap 

cibärgän, di. 

Gaziz bĭlĭşmä sŭrap vŭlŭstka bargaç, 

anda ḫatınınıŋ isĭmĭn sŭrıylar. Gaziz avızın 

açıp şakkatıp kala. Ul ḫatınınıŋ isĭmĭn 

ŭnıtkan, imĭş. Şunnan sŭŋ Gaziz abzıy: 

— Tukta, ḫatınnıŋ isĭmĭn sŭrap kilim 

älĭ,— dip, yĭgĭrmĭ çakrımga yaŋadan atın 

kuwıp avılına kaytıp kitkän, di. 

Eski erkekler karılarına ismi ile 

seslenmezlermiş, ya sen, ya hatun, ya yaşlı 

kadın, ya annesi diyorlarmış. Öyle ki, hatta 

gerçek isimlerini de unutur olmuşlar. 

Bir gün Gaziz ağabeyin dışardaki oğlu, 

annesi ile babasının yaşı hakkında malumat 

sormaya başlamış. 

Gaziz, malumat almak için il merkezine 

gidince orada karısının ismini sormuşlar. Gaziz 

ağzını açıp şaşırmış. O, karısının ismini 

unutmuş. Ondan sonra Gaziz amca: 

— Dur, hatunun ismini sorup geleyim hele, 

deyip, yirmi kilometreyi yeniden atını koşturup 

köyüne dönmüş.  

839. Älĭ Gĭnä Kürgän 839. Şimdi Görmüş 

Bĭr kĭşĭ ḫatını bĭlän kızınıŋ tuyına 

bargaç, tabında aşap-ĭçĭp utırganda, 

ḫatınına karap tŭrgan-tŭrgan da: 

— Bäräç, ḫatın, küzĭŋä ak tǚşkän 

tügĭlmĭ sŭŋ? — dip kuygan. 

Ḫatını mŭŋarga karşı: 

— Kız çagımnan uk şulay idĭ bit,— dip 

äyttĭ, di. 

Bir adam karısı ile kızının düğününe gidince, 

sofrada yiyip içip otururken karısına bakmış 

bakmış ve: 

— Aboo, hatun, gözüne ak düşmüş değil mi 

ya, demiş.  

Karısı buna karşılık:  

— Kızlık çağımdan beri öyleydi ya, demiş.  
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840. Kirĭsĭnçä 840. Tam Tersi 

Akıllı dip tanılgan bĭr kĭşĭ akılga tuyar-

tuymasrak bĭr ḫatınga ǚylängän. Mŭŋa bik 

gacäplängännär. 

— Nigä aŋa ǚyländĭŋ? Annan da 

tilĭmsäräk ḫatın taba almagansıŋ şul,— dip 

kǚlgännär. 

Tĭgĭ kĭşĭ äytkän: 

— Min ḫatınnan aḫmaklık ĭşlämäskä 

ǚyränäm. Ägär bĭrär citdi ĭş turında üzĭm 

bĭr tǚplĭ fikĭrgä kilä almasam, ḫatınnan 

kiŋäş sǔrıym da ul äytkännĭŋ näk kirĭsĭn 

ĭşlim. Şulay itkäç, dǚrĭs kilĭp çığa, — 

digän. 

Akıllı diye tanınan bir adam aklı kıt bir 

kadınla evlenmiş. Buna pek şaşırmışlar.  

— Neden onunla evlendin? Ondan da daha 

delimsi bir kadın bulamamışsın ya, deyip 

gülmüşler. 

Bu adam:  

— Ben karımdan ahmaklık yapmamayı 

öğreniyorum. Eğer ciddi bir iş hakkında kendim 

bir türlü karara varamazsam, hatuna fikir 

soruyorum ve onun söylediğinin tam tersini 

yapıyorum. Öyle yapınca doğru oluyor, demiş.  

 841. Äştĭr –Ǚştĭr 841. Şöyle Böyle 

Bĭr kĭşĭ bazarda satıp alırga dip, bik 

ǔzak sarık ĭzläp yǚrgän. 

Bĭräw matur gına bĭr sarık satıp tǔra 

ikan. Bu kĭşĭ bĭr dä karap-nitäp tǔrmagan, 

«Sarık bulgaç yarar», dip, şunı algan da 

kaytkan. Ḫatınına bik maktagan: 

— Mĭnä bik yaḫşı, bik simiz sarık alıp 

kattım, — digän 

İrtä bĭlän irtük ḫatını, «Sarıknı aşatıp 

kĭrim» dip abzarga çıksa, kürä, irĭnĭŋ sarık 

dip alganı pĭçkän täkä ikan urınınnan 

sikĭrĭp tǔrıp ḫatının bik katı ǔrışıp taşlagan: 

— Kahär gĭnä sukkan ḫatın ikänsĭŋ cıyın 

Bir adam pazarda, satın almak için çok 

uzanca bir süre koyun aramış.  

Birisi çok güzel bir koyun satıyormuş. Bu 

adam hiç bakıp incelemeden “koyun olması 

yeter”  deyip onu almış ve dönmüş. Karısına çok 

övünmüş: 

— İşte pek güzel, pek semiz bir koyun alıp 

geldim, demiş. Sabahleyin erkenden karısı 

“Koyunu doyurup geleyim” diye ağıra gitse ki 

ne görsün, kocasının koyun diye getirdiği 

tekeymiş. Karısı çabucak eve girip bunu 

kocasına söylemiş. Kocası yattığı yerden 

sıçrayıp karısını çok sert bir şekilde azarlamış: 

— Allah’ın belası bir kadınmışsın. Hiç 
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kĭşĭ kürmägän härsänĭ sin kürĭp yǚrisĭn! — 

digän. 

kimsenin görmediği şeyi, sen görüyorsun, 

demiş.  

842. Üpkälägän 842. Öfkelenmiş 

Bĭr hatın irĭnä bik katı üpkälägän. Aylar 

buyınça aŋa yaktı çıray kürsätmägän, cılı 

süz däşmägän. Ämma irĭ mǔŋa hiç igtibar 

itmi ikan. Ǚç aydan sǔŋ ḫatın tüzmägän, 

irĭnä üzĭ ük äytĭp birgän: 

— Ǚç aydan birli üpkäläp yǚrim, sin bit 

şunı da bĭlmisĭŋ! — digän. 

Bir kadın, kocasına çok şiddetli bir şekilde 

öfkelenmiş. Aylar boyunca ona bir güleryüz 

göstermemiş. Tatlı söz de söylememiş. Ama 

kocası bunu hiç umursamıyormuş. Üç ay sonra 

kadın dayanamamış, kocasına kendi 

söyleyivermiş: 

— Üç aydan beri öfkelenip geziyorum. Sen 

onu bile görmüyorsun, demiş.  

843. Aŋlaganga, Aŋlarlık 843. Anlayana Anlayış 

Brigadir ḫatın-kızlarga ĭşkä barırga närät 

biri ikan. Aḫırda bĭr balalı ḫatın gına tǔrıp 

kalgan. Brigadir aŋa äytkän: 

— Sin, sĭŋĭl, äydä minim bĭlä, änä şul 

urman buyında kiskän çıbıklarnı ǚyĭmgä 

salırsıŋ. 

Balalı ḫatın mǔŋa karşı: 

— İ, min sinĭŋ bĭlän urmanga barırga 

kurkam şul, — digän. 

Brigadir mǔnı: 

— Hi, cülär, minnän kurkırga sinĭŋ 

kulıŋda balaŋ bar iç, — dip tınıçlandırıga 

tĭlägän ikan, ḫatın äytkän: 

— Äy, abıy, ul vakıtta min balamnı 

kuwak tǚbĭnä kuyam bit, — digän. 

Takım başkanı, kadınlara işe gitmek için 

görev veriyormuş. En sona da çocuklu bir kadın 

kalmış. Başkan ona: 

— Sen, gel kardeşim haydi benimle işte şu 

orman boyunda kesilen çubukları evime 

koyarsın. 

Çocuklu kadın buna karşılık: 

— Ben seninle ormana gitmeye korkuyorum 

ya, demiş. 

Takım başkanı buna: 

— Hı, deli! Benden neden korkuyorsun? 

Senin elinde çocuğun var ya, deyip rahatlatmak 

istemiş. Kadın: 

— Ey ağabey, o zaman ben çocuğumu çalının 

dibine koyuyorum ya, demiş.   
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4.13. Anne Baba ve Çocuklar ile İlgili Kazan Tatar Fıkraları 

 4. 13. Ata- Ana Häm Balalar 4. 13. Anne Baba ve Çocuklar 

844. Niçĭk Karıy 844. Nasıl Bakıyor? 

Bĭräwnĭŋ malayı ukıp çıkkannan sŭŋ, 

ĭşli başlagan, di. Üzara sǚyläşĭp utırganda 

tanış kĭşĭsĭ mŭnnan: 

— Malayıŋ zur ukıp kĭşĭ buldı indĭ, 

üzĭŋnĭ karıymı sŭŋ? — dip sŭragan. 

Älĭgĭ kĭşĭ: 

— Karın, bik karıy, akayıp karıy,—dip 

cavap birgän, di. 

Birisinin oğlu okuyup mezun olduktan sonra 

çalışmaya başlamış. Kendi aralarında söyleşip 

otururken tanışı buna:  

— Oğlun okuyup büyük adam oldu artık, 

sana bakıyor mu, diye sormuş. 

Bu adam:  

— Bakıyor, pek bakıyor, fal taşı gibi bakıyor, 

diye cevap vermiş.  

845. Kaydan Ǚyränä 845. Nerden Öğreniyor 

Bĭr ḫatın ikĭnçĭ bĭr ḫatınga zarlana ikän: 

— Kaydan ǚyränä bu ḫäzĭrgĭ bala 

äşäkĭlĭkkä. Bĭrkǚnnĭ üzĭmä, şaytan apası, 

dip kıçkıra bit, şaytan balası. 

Bir kadın, başka bir kadına yakınıyormuş: 

— Nerden öğreniyor şimdiki çocuklar 

kötülüğü.  Bir gün bana şeytan ablası, diye 

bağırdı, şeytan çocuğu. 

846. Ul da Cavap 846. O da Cevap  

Agay çittägĭ malayına ḫat yazgan. 

«Ulım, ǚynĭ siplätäsĭ bar idĭ. Miŋa äzräk 

akça bĭlän yärdäm itä almassıŋmı»,— 

digän. 

Malayı Mŭŋa karşı: 

— «Äti, min sinĭŋ akça sŭrap yazgan 

ḫatıŋnı almadım bit»,— dip yazgan. 

Amca uzaktaki oğluna mektup yazmış. 

“Oğlum, evin tadilatı var. Bana biraz akçe 

verip yardım edemez misin?” demiş. 

Oğlu buna karşılık: 

— Baba, ben senin akçe istemek için 

yazdığın mektubu almadım ya, diye cevap 

yazmış. 
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847. Familiyänĭ Kǔrban İtĭp 847. Soyadını Kurban Etmiş 

Mägarif bülĭgĭnĭŋ inspеktŭrı bĭlän 

mäktäp dirĭktŭrı uram buylap baralar ikän. 

Bara tŭrgaç, uramdagı kuwaklarnı sındırıp 

mataşuçı bĭr malayga küzlärĭ tǚşkän. . 

— Tärtipsĭzlĭk!—digän inspеktŭr. 

Dirĭktŭr kızarıngan, bürtĭngän dä, 

malayga: 

— Ḫälitŭv, nişlävеŋ bu?! — dip 

kıçkırgan, di. 

— Äti, bĭznĭŋ familiyä alay tügĭl bit! — 

digän malay. 

Maarif şubesinin görevlisi ile mektep müdürü 

sokak boyunca yürüyorlarmış. Yürürken 

sokaktaki çırpıları kırmakla uğraşan bir oğlana 

gözleri takılmış. 

— Tertipsizlik, demiş görevli. 

Müdür kızarmış bozarmış ve oğlana: 

— Helitov, ne yapıyorsun, diye bağırmış. 

— Baba, bizim soyadımız öyle değil ya, 

demiş oğlan. 

848. Yaḫşı Yĭgĭt İkän 848. İyi Delikanlıymış 

Sǚyläşĭrgä yaratuçı bĭr passajir kupеdagı 

bĭr kürşĭsĭnnän sŭraştıra: 

— Sĭznĭŋ balalarıgız barmı? 

— Ulım bar. 

— Şäp! Tämäkĭ tartmıymı sǔŋ? 

— Yuk. 

— Yaḫşı. Tämäkĭ — agu bit. Gafu 

itĭgĭz, äkarta uynıymı. 

— Yuk, uynamıy. 

— Gacäp yaḫşı yĭgĭt ikän. Aŋa niçä yäş? 

— Bügĭn näk yartı yaş tuldı. 

Konuşmayı seven bir yolcu, kompartmandaki 

bir komşusuna sormuş: 

— Sizin çocuğunuz var mı? 

— Oğlum var. 

— Güzel! Sigara içiyor mu peki? 

— Hayır.  

— İyi. Tütün zehir ya. Kusura bakmayınız, 

peki kâğıt oynuyor mu? 

— Hayır, oynamıyor.  

— Galiba, iyi delikanlıymış. O kaç yaşında? 

— Bugün yarım yaşı doldu. 
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849. Rǔgatka 849. Sapan 

— Ulı ǚçĭn mäktäpkä çakırtkannar älĭ. 

— Nişlägän? 

— Bĭrni dä ĭşlämägän, kĭçkĭnä gĭnä 

piyäla vatkan. İçmasam, täräzä yäki kǚzgĭ 

bulsa idĭ... 

— Nindi pıyala sŭŋ ul? 

— Äy, ukıtuçısınıŋ küzlĭk piyälası, di... 

— Oğlu için mektebe çağırmışlar. 

— Ne yapmış? 

— Hiçbir şey yapmamış, küçük bir cam 

kırmış. Hiç olmazsa,  pencere ya da ayna 

olsaydı… 

— Nasıl cam o ya? 

— Ay, öğretmeninin gözlük camı, demiş… 

850. Tǚzälmilär 850. İyileşmiyorlar 

Dŭktŭr: 

— Ni ǚçĭn sĭznĭŋ balalar bik küŋĭlsĭz? 

Ḫäzĭr cılap cibärĭrlär kĭbĭk. 

Ata: 

— Şulay şul, dǔktŭr iptäş, küpmĭ kıynap 

ta tǚzätĭp bulmıy. 

Doktor: 

— Niçin sizin çocuklarınız pek keyifsiz? 

Şimdi ağlamaya başlayacaklar gibi. 

Baba: 

— Doğru ya, doktor arkadaş, çok dövünce de 

düzeltilmiyor. 

851. Urlaşudan Bizdĭrgän 851. Hırsızlıktan Bezdirmiş 

Bĭr agay bazar kǚnnĭ ulın çakırıp ala da: 

— Ulım, arbaga bĭr un pŭt igĭn sal da 

şäһärgä iltĭp satıp kayt älĭ, akça kiräk,— 

digän. 

Malayı arbanı caylap kuya da igĭn tĭyi 

başlıy. Ätisĭ ulın sınamakçı bulıp kaçıp 

kına karap tŭra. Kürä, bu malayı 10 pŭt 

urınına 12 pŭt sala. Şunnan kart kilä dä: 

— Ulım, sin ǚydä başka ĭşlär karıy tŭr, 

bazarga üzĭm barırga buldım,— di. 

Bir amca pazar günü oğlunu çağırmış ve: 

— Oğlum arabaya on pot217 kadar ekin koy da 

şehire götürüp, satıp dön hele, para lazım,  

demiş. 

Oğlu, arabayı hazırlayıp ekin yüklemeye 

başlamış. Babası oğlunu sınamak için saklanıp 

bakıyormuş. Bu oğlan, 10 put yerine 12 put 

koymuş. Bunun üzerine ihtiyar gelmiş ve: 

— Oğlum, sen evde başka işlere baka dur, 

pazara kendim gideceğim, demiş. 

                                                 
217 Pot: 16.3 kg’a denk gelen eski bir ağırlık ölçüsü 
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İgĭnnĭ satıp kaytkaç, kart ulın yanä 

çakırıp ala. 

— Sin nişläp igĭnnĭ sigĭz pŭtkına saldıŋ, 

min bit siŋa unnı salırga kuşkan idĭm. İkĭ 

pŭt citmäw säbäplĭ aluçılar minĭ mĭnä 

şulay, mĭnä bŭlay kıynadılar,—dip ulın 

uŋlı-sullı çabaklıy başlıy. 

Ekini satıp dönünce ihtiyar, oğlunu yine 

çağırıp karşısına almış: 

— Sen neden ekini sadece sekiz put koydun? 

Ben sana on put koymanı söylemiştim. İki put 

yetmediği için alıcılar beni işte şöyle şöyle 

dövdüler, diyerek oğlunu sağlı sollu tokatlamaya 

başlamış. 

 

852. Kirĭ Malay 852. Aksi Oğlan 

Ul malay şundıy kirĭ bulgan, ata-anası 

äytkännĭ һiç tıŋlanmıyça, gĭl kirĭsĭn gĭnä 

ĭşläp tŭrgan, di. Şunlıktan aŋa kirĭsĭn äytĭp 

uŋayga ĭşlätä tŭrgan bulgannar. Utın kĭrtäsĭ 

bulsa: 

— Ulım, utın alıp kĭrmä! — dilär ikän. 

Malay alıp kĭrä, di. 

— Suga barma! — dilär ikän, çişmädän 

su alıp kayta, di. 

Şulay bĭrkǚnnĭ bŭlar atası bĭlän 

yaŋgırdan sŭŋ yılga arkılı çıgalar ikän. 

Kinät taşu taşıp bŭlar bata başlagannar. 

Atası aldabrak çıkkan da malayına kalın 

takta ırgıtkan: 

— Ulım, yabışma taktaga, yabışma!—

dip kıçkırgan. 

Malay: «Tukta, gŭmĭrĭmdä bĭr gĭnä 

tapkır bulsa da ätinĭŋ süzĭn tıŋlıym älĭ»,— 

dip, taktanı ĭtĭp cibärgän. Şunduk su astına 

O oğlan öyle aksiymiş ki, anne babasının 

söylediğini hiç dinlemez, hep tersini yaparmış. 

O yüzden ona tersini söyleyip olurunu 

yaptırıyorlarmış. Odun gelecek olsa: 

— Oğlum, odun alıp gelme, diyorlarmış. 

Oğlan alıp geliyormuş. 

— Suya varma, diyorlarmış, çeşmeden su alıp 

dönüyormuş. 

Böylece bir gün, bunlar babası ile yağmurdan 

sonra ırmaktan geçiyorlarmış. 

Birdenbire ırmak taşınca bunlar batmaya 

başlamışlar. Babası daha önce çıkıp oğluna kalın 

tahta atarak: 

— Oğlum, yapışma tahtaya, yapışma, diye 

bağırmış. 

Oğlan: “Dur, ömrümde bir kez babamın 

sözünü dinleyim ya” diyerek tahtayı itelemiş. 

Hemen suyun altına batıp gitmiş.  



731 

 

 

da tǚşĭp kitkän, di. 

853.  Çülmäk Bǚtĭn Kaldı İç... 853. Çömlek Bütün Kaldı ya… 

Bĭr ḫatın üzĭnĭŋ kĭçkĭnä ulına çülmäk 

tŭttırıp: 

— Mä älĭ, ulım, tiz gĭnä çişmädän su 

alıp kaytıp bir älĭ,— didĭ. 

Bala çülmäknĭ alıp suga kittĭ. Yulda 

barganda, ul, üzĭ kĭbĭk bĭrniçä balanıŋ 

uynap yurganlıkların kürĭp, kulındagı 

çülmägĭn cirgä kuyıp, alar yanına tuktaldı. 

Bĭraz çittän karap tŭrgaç, kızıgıp, alarnıŋ 

uyınnarına katnaşıp kittĭ. Uynıy tŭrgaç, ul 

üzĭnĭŋ su alıp kaytasın da ŭnıttı. Kiçĭn 

karaŋgı tǚşkänçĭ uynap, susız kǔrı 

çülmäknĭ kütärĭp, ǚyĭnä kayttı. Änisĭ aŋa 

açulanıp: 

— Suga bargan cirdä bu kadär ŭzak tŭru 

bulamı sŭŋ, imgäk närsä, sin su alıp kaytır 

dip su salmıy gına kazan astına yakkan 

idĭm, kazanım yarıldı, kitĭr indĭ tizräk 

suwıŋnı! — didĭ. 

— Sin kazannı yarsaŋ da, min çülmäknĭ 

bǚtĭn kǚygä saklap kayttım älĭ,— dip, ulı 

änisĭnä kǔrı çülmäknĭ kitĭrĭp tŭttırdı. 

Bir kadın, küçük oğlunun eline çömlek 

tutuşturup: 

— Al oğlum, çabucak çeşmeden su alıp gel 

hele, demiş. 

Çocuk çömleği alıp suya gitmiş. Yolda 

giderken o, kendisi gibi birçok çocuğun 

oynadığını görüp, elindeki çömleğini yere koyup 

onların yanında duraklamış. Biraz dışarıdan 

bakıp durunca, heveslenip onların oyunlarına 

katılmış. Oynarken o, su alması gerektiğini 

unutmuş. Akşam karanlık çökene kadar 

oynayıp, susuz kuru çömleği kaldırıp evine 

dönmüş. Annesi ona kızarak: 

— Suya gittiğin yer bu kadar uzakta mıydı 

ya, sakat şey, sen su alıp döneceksin diye su 

koymadan kazan altını yakmıştım. Kazanım 

yarıldı, getir ya çabuk suyu, demiş.  

— Sen kazanı yarsan da ben çömleği sağlam 

şekilde koruyup döndüm, diyerek annesine kuru 

çömleği getirip vermiş.  
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854. Yŭmırka Bülü 854. Yumurta Bölmek 

Ügi ana üzĭnĭŋ ikĭ ügi balasına bĭrär 

yŭmırka pĭşĭrĭp birgän. Üzĭnĭŋ dä bĭr balası 

bar ikän. Aŋa yŭmırka pĭşĭrmägän: 

— Avızı tıgılsın, birĭgĭz şuŋa yartışarın 

kisĭp,— digän. 

Üvey anne, iki üvey çocuğuna birer yumurta 

pişirip vermiş. Kendisinin de bir çocuğu varmış. 

Ona yumurta pişirmemiş: 

— Ağzı kapansın. Verin şuna yarımşarını 

bölüp, demiş. 

855. Tişĭk Kala 855. Delik Kalıyor 

Ukıtuçı: Bĭrdän bĭrnĭ algaç, närsä kala? 

Bala cavap birmi. 

Ukıtuçı: Mĭnä kĭsäŋdä bĭr tiyĭn akça bar 

idĭ. Kĭsäŋ tişĭk buldı da, tǚşĭp kaldı, närsä 

kala? 

Bala: Akça tǚşkän tişĭk kala. 

Öğretmen: Birden bir çıkınca, ne kalır? 

Çocuk cevap vermiyormuş. 

Öğretmen: İşte, cebinde bir akçe vardı. Cebin 

delikmiş, düştü, ne kalır? 

Çocuk: Akçe düşünce delik kalır. 

856. Şulay da Bula 856. Öyle de Oluyor 

— Nigä sin ukıtuçıga kǚpä-kǚndĭz 

«Ḫäyĭrlĭ kiç» didĭŋ? 

— Anı kürgän sayın küz allarım 

karaŋgılana. 

— Neden sen öğretmene güpegündüz 

“Hayırlı akşamlar” dedin? 

— Onu her gördüğümde gözümün önü 

kararıyor. 

857. Tagın Siŋa Ni Kiräk 857. Daha Sana Ne Gerek! 

Altı-cidĭ yäşlĭk bĭr malaynı abıstayga 

sabakka birgännär. Malay abıstayga atna 

kiç sayın bĭr kändi ŭn alıp bara tŭrgan 

bulgan. 

Bĭr atna kiçnĭ sabaktan kaytkaç, bu 

malaynı äti-ännsĭ takırıŋ algannar da: 

— Yä älĭ, sabagıŋnı tıŋlat,— digännär. 

— Tĭgĭ malay başta äguzĭsĭn-fälänĭn 

Altı yedi yaşında bir oğlanı, kadın öğretmene 

vermişler. Oğlan, hanımefendiye her perşembe 

bir küçük tabak un götürüyormuş. 

Haftanın bir günü, akşam dersten dönünce bu 

oğlanı anne babası çağırmış ve: 

— Dersini anlat bakalım hele, demişler. 

— Bu oğlan önce euzüsünü filanını söyleyip 

dersini sıralamış: 
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äytĭp, sabagın tĭzĭp kitkän: 

— Basu artı väkabilätĭ, vak-vak 

çawkalık, pçüläyämüt!.. Ata-anası 

balalarınıŋ şundıy tirän mägnälĭ kitap 

süzlärĭŋ ukıy başlavın bik täĭsirlänĭp tıŋlap 

tŭrgannar, di. 

Tik alarga azrak kĭbĭk tŭyılgan. 

— Barı Şuşı gınamı? — dip sŭragannar. 

Malay bĭr dä isĭ kitmiçä: 

— Citär, sinĭŋ bĭr kändi ŭnıŋa tagın ni 

kiräk?—dip cavap birgän. 

— Tarla arkası vekabileti, ufak ufak çalılık 

pçüleyemüt... Annesi babası çocuklarının öyle 

derin manalı kitap sözlerini okumaya 

başlamasından çok etkilenip, dinliyorlarmış.  

Fakat onlara biraz az gelmiş. 

— Hepsi bu kadar mı, diye sormuşlar.  

Oğlan hiç şaşırmadan: 

— Yeter, senin küçük bir tabak ununa daha 

ne gerek, diye cevap vermiş. 

858. Çın Küŋĭldän 858. Gerçek Gönülden 

Bĭrĭnçĭ klassta därĭs bara ikän. Ukıtuçı 

balalarnı alu gamälĭnä ǚyrätä başlagan. 

Mĭnä ul bĭr ukuçı malay yanına kilgän dä 

äytkän: 

— Mĭnä, Mäḫmüt, sinĭŋ abıyıŋ dürt 

alma alıp kayttı da, şunıŋ ikĭsĭn üzĭndä 

kaldırıp, bütännärĭn siŋa birdĭ, di. Yä, 

uylap kara älĭ, abıyıŋ siŋa niçä alma birgän 

bula? 

Mäḫmüt küzĭn çĭlt-çĭlt itĭp tŭrdı da: 

— Miŋa birämĭni ul anı,— dip yılap ta 

cibärdĭ, di. 

Birinci sınıfta derse gidiyormuş. Öğretmen 

çocuklarına çıkarma işlemini öğretmeye 

başlamış. İşte o, öğrencinin yanına gelmiş ve: 

— İşte, Mehmüt, senin ağabeyin dört elma 

alıp döndü ve onun ikisini kendine bırakıp geri 

kalanını sana verdi. Ya, düşün hele, ağabeyin 

sana kaç elma vermiş oluyor? 

Mehmüt gözünü çipil çipil ettirmiş ve: 

— Bana verir mi ya o, diye ağlamaya 

başlamış.  
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859. Yulga Salgan 859. Yola Koymuş 

Bik yalkaw bĭr ukuçı däftärĭn naçar 

yǚrtä ikän, yazası ĭşlärnĭ yazmıy, yazsa da 

küp yalgışlar cibärä ikän. 

— Tĭl bĭlän äytkännĭ ŭnıta tŭrgandır,— 

dip uylap, ukıtuçı «Däftärĭŋnĭ yulga sal!» 

dip balanıŋ däftärĭnä ük yazgan. 

İkĭnçĭ kǚnnĭ malay yazmıyça utıra ikän. 

Ukıtuçı: 

—  Nigä yazmıysıŋ?kayda däftärĭŋ?—

dip sŭragaç, tĭgĭ malay küzĭn dä yŭmmıyça: 

— Min kiçä kaytkanda anı yulga 

saldım,— dip cavap birgän. 

Çok tembel bir öğrenci, defterini kötü 

kullanıyormuş. Yazması gereken ödevlerini 

yazmıyor, yazsa da çok yanlış yapıyormuş. 

— Dil ile söyleneni unutuyordur, diye 

düşünen öğretmen, çocuğun defterine “Defterini 

yolu koy!” diye yazmış. 

İkinci gün oğlan yazmadan oturuyormuş. 

Öğretmen: 

— Neden yazmıyorsun? Nerede defterin, diye 

sorunca bu oğlan gözünü kırpmadan: 

— Ben akşam dönerken onu yola koydum, 

diye cevap vermiş.  

860. Çĭtĭrĭklĭ Sŭraw 860. Hassas Soru 

Bĭrĭnçĭ klassta bülü gamälĭn ǚyränälär 

ikän. Ukıtuçı bĭr baladan: 

— Altını ikĭgä bülgäç niçä bula? — dip 

sŭragan. Ul bala äytä almagan. 

Şunnan ukıtuçı tatın da yaḫşırak aŋlatu 

tĭlägĭ bĭlän bütänçä äytkän: 

— Mĭnä ataŋ siŋa altı sum akça birdĭ, di. 

Şul altı sumnın yartısın ĭnĭŋä bülĭp birĭrgä 

kuştı, di. Sin ĭnĭŋä yartısın birsäk, üzĭŋä 

küpmĭ kala? 

Ukuçı uylap karagan da: 

— Ĭnĭmä ikĭ sumı, üzĭmä dürt sumı 

bula,— digän. 

Birinci sınıfta bölme işlemini 

öğreniyorlarmış. Öğretmen, bir çocuğa: 

— Altıyı ikiye bölünce kaç olur, diye sormuş. 

O çocuk cevap verememiş. 

Ondan sonra öğretmen tekrar daha güzel 

anlatmak için topluca anlatmış: 

—  İşte, baban sana altı lira para verdi. O altı 

liranın yarısını kardeşinle paylaşmanı söyledi. 

Kardeşine yarsını versek,  sana ne kadar kalır? 

Öğrenci düşünmüş ve: 

— Kardeşimin iki lirası, benim dört liram 

olur, demiş. 
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861.  Mäktäptä 861. Mektepte 

Fizika därĭsĭ bara ikän. Ukıtuçı 

balalardan cılı bĭlän salkınnıŋ tabigatkä 

nindi yǔgıntı yasavı turında sŭran, şunı 

misallar bĭlän aŋlatırga kuşkan. 

Bĭr bala äytkän: 

— Nigä, bık ansat ul, apa,—digän.— 

Kış kǚnĭ һava salkın bulganlıktan, kǚn 

kıskara, ä cäy kǚnĭ, kirĭsĭnçä, һava cılıngaç, 

kǚn dä cılınıp üzĭnnän-üzĭ ŭzınayıp kitä. 

Fizik dersi varmış. Öğretmen, çocuklara sıcak 

ile rüzgârın tabiata nasıl etki ettiği hakkında 

soru sormuş, onu örneklerle anlatmalarını 

istemiş. 

Bir çocuk konuşmuş: 

— Nedeni pek kolay onun, öğretmenim, 

demiş. Kış günü hava soğuk olduğundan gün 

kısalıyor, yaz günü ise, aksine, hava ısınınca gün 

de ısınıp kendi kendine uzayıp gidiyor.  

862. Bıltırgı «A» 862. Geçen Yılki “A” 

Bĭr yalkaw malay, naçar uku säbäplĭ, üzĭ 

ukıgan bĭrĭnçĭ sıynıfta ikĭnçĭ yılga utırıp 

kalgan. Mĭnä ikĭnçĭ uku yılı başlangan. 

Ukıtuçı apaları kara taktaga zur itĭp «A» 

ḫärĭfеn yazıp kürsätkän. Bu malay bik 

gacäplänĭp karaş tŭrgan-tŭrgan da: 

— Apa, bıltırgı «A» bit bu! —dip 

kıçkırıp cibärgän. 

Tembel bir oğlan, kötü okuduğu için, 

okuduğu birinci sınıfta ikinci yıla kalmış. İşte 

ikinci eğitim yılı başlamış. Öğretmenleri, kara 

tahtaya büyük harfle “A” harfini yazıp 

göstermiş. Bu oğlan çok şaşırarak bakmış 

bakmış ve: 

— Öğretmenin, geçen yılki “A” bu ya, diye 

bağırmaya başlamış. 
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863. Minĭm Äti Sǚyli 863. Benim Babam Söylüyor 

İrĭk digän bĭr malaynıŋ mäktäpkä bĭr dä 

barası kilmi ikän. Nişlärgä? Bŭlay gına 

barmıy kalsaŋ, ŭrışaçaklar. Anıŋ başına bik 

şäp bĭr uy kilgän dä, İrĭk tĭlĭfŭnnan 

şaltıratırga bulgan. 

— Mäktäpmĭ bu? Äһä! Dirĭktŭr abıy. 

İrĭk bügĭn mäktäpkä bara almıy. Nişläpmĭ? 

Anıŋ başı avırtıp tŭra. Kĭm sǚyli disĭzmĭ? 

Bu minĭm äti sǚyli. 

Läkin dirĭktŭr abıy tĭlĭfŭnda İrĭknĭŋ atası 

sǚylägängä һiç igtibar itmästän, malayga 

ḫäzĭr ük mäktäpkä kilĭrgä kuşkan. 

İrik218 adlı bir oğlanın hiç mektebe gidesi 

gelmiyormuş. Ne yapabilir? Böyle gitmezse 

kızacaklar. Onun aklına pek güzel bir fikir 

gelmiş ve İrik telefonla okulu aramış. 

— Mektep mi orası? Aha! Müdür Ağabey. 

İrik bugün mektebe gelemiyor. Niçin mi? Onun 

başı ağrıyor. Kim söylüyor mu diyorsunuz? 

Bunu benim babam söylüyor, demiş. 

Ama müdür telefonda İrik’in babasının 

konuştuğuna hiç inanmayınca, oğlana hemen 

mektebe gelmesini emretmiş.  

864. Şŭma Malay 864. Şımarık Oğlan 

Ukıtuçı bĭrĭnçĭ klassta ukuçı bĭr baladan: 

— Sin älifbanı bĭläsĭŋ indĭ. Şulay bit? — 

dip sŭragan. 

— Bĭläm,— dip cavap birgän bala. 

— «A» ḫärĭfе artınnan nindi ḫärĭf kilä? 

— «A» ḫärĭfе artınnan barlık ḫärĭflär 

bĭr-bĭr artlı tĭzĭlĭp kilälär,— dip cavap 

birgän bala. 

Öğretmen birinci sınıfta okuyan bir çocuğa: 

— Sen elifbayı biliyorsundur. Öyle mi, diye 

sormuş.  

— Biliyorum, diye cevap vermiş çocuk. 

— “A” harfinden sonra hangi harf gelir? 

— “A” harfinden sonra bütün harfler tek tek 

dizilip gelirler, diye cevap vermiş çocuk.  

  

                                                 
218 İrik: Hürriyet 
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865. Ul da Kul Kütärgän 865. O da El Kaldırmış 

Ukıtuçı ǚygä birgän ĭşnĭ sŭrıy başlagaç, 

bĭrniçä ukuçı bĭlän bĭrgä Ḫälim dä kulın 

kütärgän. 

— İä Ḫälim, sǚylä,— digän ukıtuçı. 

Ämma Ḫälim bĭr süz dä äytä almagan. 

Ukıtuçı aŋardan: 

— Därĭsĭŋnĭ bĭlmägäç nigä kul kütärdĭŋ 

sŭn? — dip sŭraga Ḫälim äytkän: 

— Sĭz bit başka vakıtta kul kütärgän 

ukuçılarnı sǚylär idĭgĭz,— digän. 

Öğretmen verdiği ev ödevini sorunca, birkaç 

öğrenci ile Helim de elini kaldırmış. 

— Ey Helim, söyle, demiş öğretmen. 

Ama Helim hiçbir şey söyleyememiş. 

Öğretmen ona: 

— Ödevini bilmiyorsan neden el kaldırdın 

peki, diye sormuş. Helim: 

— Siz başka zaman el kaldıran öğrencilere 

söyletmiyordunuz, demiş. 

866. Sugan 866. Soğan 

Ukıtuçı balalarga ḫärĭflär ǚyrätä ikän. 

— Bu nindi ḫärĭf? 

— A. 

— Busı nindi? 

— R. 

— Busı nindi? 

— B. 

— Ä sŭŋgısı nindi ḫärĭf? 

— A. 

— Cıyıp äytkäç nindi süz bula? 

— Ukuçı bala, uylap ta tŭrmastan: 

— Sugan,— dip cavap birgän. 

— Niçĭk «sugan» bulsın indĭ, «s» ḫärĭfе 

yuk iç mŭnda! 

— Bulmasa ni! İrtä bĭlän sugan aşagan 

idĭm dä şul һaman tĭlĭmnĭ äçĭttĭrĭp, äyttĭräsĭ 

kilĭp tŭra. 

Öğretmen çocuklara harfleri öğretiyormuş: 

— Bu hangi harf? 

— A. 

— Bu hangisi? 

— R.  

— Bu hangisi? 

— B 

— Peki sonuncusu hangi harf? 

— A. 

— Toplayıp söyleyince hangi kelime oluyor? 

Öğrenci çocuk hiç düşünmeden: 

— Soğan, diye cevaplamış. 

— Neden “soğan” olsun ya, “s” harfi yok ki 

burada! 

— Olmasa ne! Sabahleyin soğan yemiştim de 

o sürekli dilimi acıtıyor, söylettiresi geliyor. 
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867. Bĭr Ük Bürĭ 867. Aynı Kurt 

Ukıtuçı Galinĭŋ inşasın ukıgannan sŭŋ 

bik gacäplänĭp: 

— Gali, sinĭŋ yazganıŋ süzmä-süz 

Välinĭkĭnä ŭḫşagan bit. Bu nindi ĭş? — 

digän. 

Gali äytkän, imĭş: 

— Bĭz bit ikĭbĭz dä bĭr ük bürĭ turında 

yazgan idĭk. 

Öğretmen, Gali’nin kompozisyonunu 

okuduktan sonra çok şaşırarak: 

— Gali, senin yazdığın kelimesi kelimesine 

Veli’ninkine benzemiş ya. Bu nasıl iş, demiş. 

Gali demiş ki: 

— Biz ikimiz de aynı kurtla ilgili yazmıştık. 

868. Ukıtuçı Bĭlän Ukuçı 868. Öğretmen ile Öğrenci 

Ukıtuçı balaga şundıy sŭraw birgän: 

— Ni säbäplĭkış kǚnĭ su bŭzga äylänä? 

Ukuçı bala äyttĭ, di: 

— Timĭrayakta şuwarga yararlık bulsın 

ǚçĭn. 

Öğretmen çocuğa şöyle soruvermiş: 

— Su kışın niçin buz oluyor? 

Öğrenci: 

— Patenle kaymaya uygun olması için, 

demiş. 

869. Tartılmıy da, Suzılmıy da 869. Tartılmıy da, Suzılmıy da219 

Ukıtuçı därĭstä bĭr malayga avazlarnıŋ 

bülĭnĭşĭn sǚylärgä kuşkan. Malay: 

— Tartıklar b, v, g, d, j. Suzıklar a, ä, u, 

ü, ĭ, äy, ni... dip tuktap kalgan. 

— Ä kalgannarı? 

— Kalgan avazlar, apa, tartılmıy da, 

suzılmıy da,—digän malay. 

Öğretmen derste bir oğlandan seslerin 

hecelenişi söylemesini istemiş. 

— Tartıklar220 b, v, g, d,d j. Suzıklar221 a, e, u, 

ü, i,  ıııı, ne… demiş. 

— Kalanları? 

— Öğretmenim, kalan sesler, tartılmıyor da 

suzılmıyor da, demiş oğlan222. 

                                                 
219 Tartılmıy da, Suzılmıy da: Çekilmiyor da uzanmıyor da 
220 Tartıklar: Ünsüzler 
221 Suzıklar: Ünlüler 
222 Tartmak ve Suzmak köklerinden elde edilen farkli anlamda kelimeler aynı anda kullanılarak, söz sanatı 

yapıldığı için kelimeler Tatarca olarak kullanılmıştır. 
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870. Nadanlık Bilgĭsĭ 870. Cehalet İşareti 

Ukıtuçı ukuçı balaga: 

— Nadanlıknıŋ zararı turında bĭrär misal 

kitĭr,—dip äytkän. 

— Ägär çĭbĭn nadan bulmasa, 

«Çĭbĭnnärgä ülĭm!» dip yazılgan kägazgä 

kilĭp kunmas idĭ,—digän ukuçı. 

Öğretmen öğrenciye: 

— Cehaletin zararı hakkında bir örnek ver, 

demiş. 

— Eğer sinek cahil olmasa, “Sineklere 

ölüm!” yazan kâğıda gelip konmazdı, demiş.  

871. Ḫätta Üzĭ dä Aŋlagan 871. Hatta Kendi de Anlamış 

Ukıtuçı balalarga därĭstä yaŋa tĭma 

aŋlata ikän. Bĭr tapkır aŋlatkan da sŭragan: 

— Aŋladıgızmı, balalar? 

Balalar: 

— Aŋlamadık,— digännär. Tagın 

aŋlatkan. Balalar tagın aŋlamıy kalgannar. 

Ukıtuçı ǚçĭnçĭ tapkır aŋlatkan da äytkän: 

— Äһä, indĭ mĭnä üzĭm dä aŋlap cittĭm. 

Öğretmen öğrencilere derste yeni bir konu 

anlatıyormuş. Bir kez anlatmış ve sormuş: 

— Anladınız mı çocuklar? 

Çocuklar: 

— Anlamadık, demişler. Tekrar anlatmış. 

Çocuklar yine anlamamışlar. Öğretmen üçüncü 

kez anlatmış ve: 

— Aha, işte şimdi ben de anladım, demiş. 

872. Çirat Timägän 872. Sıra Gelmemiş 

Bĭräw, ulına ḫat tŭttırıp: «Ulım, 

sabagıŋnı ukıgaç ta bu ḫatnı pŭçta 

tartmasına iltĭp sal»,— digän. 

İkĭnçĭ kǚnnĭ yanä ulınnan: «Balam, kiçä 

birgän ḫatnı pŭçtaga iltĭp saldıŋmı? — dip 

sŭragaç, bala: 

— Yuk, äti, min sabagımnı ukımadım 

älĭ,— dip cavap birgän. 

Birisi oğluna mektup verip: “Oğlum, dersini 

yapınca bu mektubu posta kutusuna götürüp 

bırak” demiş. 

İkinci gün yine oğluna: “Oğlum, dün 

verdiğim mektubu postaya götürüp bıraktın mı, 

diye sorunca çocuk: 

— Yok, baba, ben dersimi yapmadım ya, diye 

cevaplamış.  
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873. Çıpçıgı Kaysı 873. Serçesi Hangisi 

— Sin mäktäptä dä ukıysıŋ. Bĭznĭŋ 

tirädägĭ Kǔşlarnı yaḫşı bĭlä tŭrgansıŋ indĭ. 

Şulay bit? 

— Şulay bulmıyça! 

— Alaysa äyt älĭ, änä tĭgĭ agaç 

bŭtagındagı kǔşnıŋ kaysı pĭsnäk tä, kaysı 

çıpçık? 

— Hi, anı da bĭlmäsäŋ! Bilgĭlĭ, pĭsnäk 

yanında utırganı çıpçık indĭ anıŋ. 

— Sen mektepte de okuyorsun. Bizim 

çevredeki kuşları iyi biliyorsundur şimdi. Öyle 

mi? 

— Öyle olmaz mı! 

— Öyleyse söyle hele, işte bu ağacın 

dalındaki kuşun hangisi şakrak kuşu, hangisi 

serçe? 

— Hı, onu da bilmiyorsan! Belli işte, şakrak 

kuşunun yanında duran serçe ya. 

874. Nailnĭŋ Şatlıgı 874. Nail’in Mutluluğu 

Kĭçkĭnä Nail bik naçar ukıgan. Ul kǚn 

sayın yä «ikĭlĭ», yä «ǚçlĭ» gĭnä alıp, kayta 

ikän. 

Änisĭ, ulın ŭyaltmakçı bulıp: 

— Räüfä änä gĭl «bişlĭ»gä gĭnä ukıy. 

Räüfädän ürnäk al! — Digän. 

Bĭrkǚnnĭ Nail mäktäptän bik şatlanıp 

kaytıp kĭrgän. 

Änisĭ, gacäplänĭp: 

— İ ulım, avızın kǔlagıŋa citkän, ällä 

<<bişli>> aldıŋmı?— dip sŭragan.  

— Yuk, äni, Räüfä «ikĭlĭ» aldı! — digän 

malay. 

Küçük Nail çok kötü okuyormuş. O gün yine 

ya “iki” ya da “üç” alıp dönüyormuş.   

Ninesi, oğlunu utandırmak için: 

— Reüfe, işte hep “beş” alıyor. Reüfe’yi 

örnek al, demiş. 

Bir gün Nail mektepten çok mutlu olarak 

dönmüş. 

Annesi şaşırıp:  

— Ey oğlum, ağzın kulaklarına gelmiş. 

Yoksa “beş” mi aldın, diye sormuş. 

— Yok, nine, Reüfe “iki” aldı, demiş oğlan. 

875. İskä Alırlık Säbäp 875. Dikkate Alınacak Sebep 

Mäktäpkä barır aldınnan anası ulın 

şĭltälärgä tŭtıngan: 

— Äy, ulım, ulım, şundıy pıçrak kǔlak 

Mektebe gitmeden önce annesi oğlunu 

azarlamaya başlamış: 

— Ey oğlum, oğlum, böyle kirli kulakla nasıl 
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bĭlän niçĭk ŭyalmıyça mäktäpkä barasın? 

Ulı äytkän: 

— Bütän kǔlagım bulmagaç, nişlim sŭn, 

indĭ, äni? 

utanmadan mektebe gidiyorsun? 

Oğlu: 

— Başka kulağım olmayınca ne yapayım ki  

anne, demiş. 

876.  Ǚy Ĭşĭn Üti İkän... 876. Ev Ödevini Yapıyormuş. 

— Äni, Äḫmät minĭ avızıŋ kıyşaytıp 

üçĭkli! — digän kĭçkĭnä Kärim. 

— Äḫmät, şayarıp utırma! — digän 

änisĭ. 

— Ǚygä birĭlgän ĭşnĭ ütäp utıram iç,— 

digän Äḫmät,— ukıtuçı apa turı sǚylämnĭ 

kıyık sǚylämgä äyländĭrĭp kilĭrgä kuştı. 

— Anne, Ehmet ağzını eğip benimle dalga 

geçiyor, demiş küçük Kerim. 

— Ehmet, şımarıp durma, demiş annesi. 

— Ev ödevini yapıyorum ya, demiş Ehmet. 

Öğretmen doğru anlatımı, eğri anlatıma çevirip 

gelmemizi istedi.  

877.  Diktant Yazganda 877. Dikte Ederken 

Bĭrĭnçĭklass ukuçıları bĭrĭnçĭ märtäbä 

diktant yazarga äzĭrlänälär. Ukıtuçı bŭlay 

di: «Ḫäzĭr bĭz, balalar, kürmiçä yazaçakbız. 

Mŭŋa kadär kürĭp yaza idǚk». 

Bĭr malay diktant barışında ukıtuçıga: 

— Apa, karagız älĭ, Rädif küzĭn açıp 

yaza,— digän. 

Birinci sınıf öğrencileri birinci derece dikte 

etmeye hazırlanıyorlarmış. Öğretmen şöyle 

demiş: “Şimdi biz, çocuklar, bakmadan 

yazacağız. Bu zamana kadar bakarak yazdık” 

Bir oğlan dikte yazılırken öğretmene: 

— Öğretmenim, bakın hele! Redif gözünü 

açıp yazıyor, demiş. 

878. Ǚtĭrlär Bulmasa 878. Virgüller Olmasa 

Bĭrvakıt kĭçkĭnä Mǔkıttan: 

— Şäp ukıy alasıŋmı? — dip 

sŭragannar. 

Mǔkıt alarga: 

— Şäp. Ǚtĭrlär bulmasa, tagın da şäbräk 

ukır idĭm älĭ, dip cavap birgän. 

Bir gün küçük Mokıt’a: 

— Güzel okuyabiliyor musun, diye 

sormuşlar.  

Mokıt onlara: 

— Güzel. Vilgüller olmasa daha da güzel 

okurdum, diye cevap vermiş.  
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879. Avır Ḫäl 879. Zor Durum 

Bĭrĭnçĭ kǚn mäktäptä bulgan malay äti-

änisĭnä: 

— Min bügĭn mäktäpkä barmıym! — 

digän. 

— Nişläp? 

— Ni ukıy, ni yaza bĭlmim, ä sǚyläşĭrgä 

rǚḫsät itmilär. 

İlk gün okula giden bir oğlan, anne babasına: 

— Ben bugün okula gitmiyorum, demiş. 

— Ne yapacaksın? 

— Ne okumayı ne de yazmayı bilmiyorum. E 

konuşmama da izin vermiyorlar. 

880. Cavabın Tapkan 880. Cevabını Bulmuş 

Bĭr ukuçı bala gĭl «ikĭlĭ»gĭ gĭnä ukıy 

ikän. Änisĭ anı bik katı ŭrışkan. 

— Nigä «ikĭlĭ» bilgĭ gĭnä alasıŋ? — 

digän. 

Bala äytkän: 

— Üzĭŋ irtäräk uyatmıysıŋ bit. Min 

bargançı «bişlĭ», «dürtlĭ», «ǚçlĭklärnĭ alıp 

bĭtĭrälär dŭ mina «ikĭlĭ» gĭnä kala,— digän. 

Bir öğrenci hep “iki” alıyormuş. Annesi onu 

pek sert azarlamış. 

— Neden “iki” puan alıyorsun, demiş. 

Çocuk:  

— Sen erken uyandırmıyorsun ki. Ben gidene 

kadar “beş”, “dört” ve “üçleri” alıp bitiriyorlar 

bana sadece“iki” kalıyor, demiş. 

881.  Atası Bĭlän Malayı 881. Babası ile Oğlu 

Ulı mäktäptän kaytıp kĭrügä, atası 

annan: 

— Yä älĭ, Färit, äyt älĭ, niçä ikĭlĭŋ bar? 

— dip sŭragan. 

Färit äytkän: 

— Hi, äti, ir kĭşĭlär vaklanıp yuk-bar 

turında sǚyläşĭp mataşmıylar indĭ. 

Oğlu mektepten dönüp gelince, babası ona: 

— Ya hele, Ferit, söyle hele! Kaç ikin var,  

diye sormuş. 

Ferit: 

— Hı, baba, erkek adamlar küçülüp, vara 

yoğa konuşup uğraşmazlar, demiş. 
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882. «Avıruwın» Ŭnıtkan 882. “Hastalığını” Unutmuş 

Bĭr yalkaw malay därĭskä barmas ǚçĭn 

işĭtmämĭşkä salışa ikän. Äti-änisĭ nikadär 

däşsä dä, bĭr süz bĭlän dä cavap birmi ikän. 

Bĭrniçä kǚnnän sŭn alarga vraç kilgän. Ul 

«avırunı» karagan da, pışıldap kına: 

— Ĭnĭm, kǔlagın şulay ukkatı 

avırtamıni? — dip sŭragan. 

Ä aldakçı malay, «avıru» ikänlĭgĭn 

ŭnıtıp: 

— Äyǐ şul, abıy, işĭtĭp bulmıy, kǔlagım 

bik katı avırta,— digänĭn sizmi dä kalgan, 

di. 

Tembel bir oğlan derse gitmemek için 

duymamış gibi yapıyormuş. Anne babası ne 

kadar seslense de tek kelime bile cevap 

vermiyormuş. Birkaç gün sonra onlara doktor 

gelmiş. O “hastalığına” bakmış ve fısıltıyla: 

— Kardeşim, kulağın o kadar çok mu ağrıyor, 

diye sormuş. 

Aldatan çocuk ise, “hasta” olduğunu unutup: 

— Evet ya, ağabey, duymuyor. Kulağım pek 

şiddetli ağrıyor, dediğini bile farketmemiş. 

883. Tuyda 883. Toyda 

Kĭçkĭnä malay Räşitnĭ ata-anaları üzlärĭ 

bĭlän tuyga alıp bargannar. Tabındagı sıy-

ḫǚrmät Räşitkä bik ŭşagan. Ulkıstagannı 

kǚtĭp tŭrmıyça sıpıra gına birgän. Ä agası 

mŭnı һaman kıstıy ikän. 

— Aşa, ulım, aşa,— di ikän. 

Räşit ana: 

— Aşıym, äti, aşıym, älĭ çäynäp bula da, 

tik yŭtıp kına bulmıy indĭ,— digän. 

Küçük Reşit’i anne babası kendileri ile 

birlikte düğüne götürmüşler. Sofradaki 

izzetüikram Reşit’in çok hoşuna gitmiş. O ısrar 

edilmesini beklemeden yemeği sıyırıvermiş. 

Babası ise buna hemen ısrar etmiş: 

— Ye oğlum, ye, demiş. 

Reşit ona: 

— Yiyorum, baba, yiyorum. Şimdi çiğnemeyi 

beceriyorum da yutamıyorum, demiş. 
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884. Yŭmışka Kĭrgän 884. İşe Girmiş 

Kız bala ŭnıtılıp uynap utırganda änisĭ 

ana: 

— Kızım, bar, kürşĭgä yŭmışka kĭrĭp çık 

älĭ,— digän.  

Bala, änisĭnĭŋ ni ǚçĭn kürşĭgä cibäräsĭŋ 

tıŋlap bĭtĭrmästän, yǚrĭp çıgıp ta kitkän. 

Kürşĭlärĭnĭŋ kap kalarınnan kilĭp kĭrügä ata 

kaz kızga ŭçıp kunıp, talıy başlagan. 

— Nigä tiyäsĭŋ, yŭmışka kĭräm bit!—

dip kız bik katı yılap cibärgän, di. 

Bir kız çocuğu oyuna dalmışken annesi ona: 

— Kızım, komşuya iş için gidip gel hele, 

demiş. 

Çocuk, annesinin ne için komşuya 

gönderdiğini tamamen dinlemeden, çıkıp gitmiş. 

Komşularının kapılarına gelip içeri girmiş.  

Baba kaz, kıza doğru uçup üzerine konup 

saldırmaya başlamış. 

— Niçin vuruyorsun? İşe geldim ya, deyip 

kız çok şiddetli bir şekilde ağlamaya başlamış.  

885. Kurıkma, Zǚlfiyä 885. Korkma Zülfiye 

Çit malay bĭlän üz kızların äbi bik katı 

kisätĭp kuygan: 

— Şaytan çapmagız, çır-çu kilmägĭz, 

yuksa allagız ŭrır, — digän. 

Bŭlar uynıy, şayara başlagannar. 

Ĭmmakız yǚgĭrmi dä, sıkĭr mi dä, tupnı da 

tŭtmıy, alla babay başıma sugar, dip kurka 

ikan. Tĭgĭ malay akıllırak bulgan. Ul 

äytkän: 

— Kurıkma, Zǚlfiyä! Mĭnä min sikĭrdĭm 

dä, çaptım da, alla minĭm başıma sukmadı. 

Suksa, avırtır idĭ,—digän. 

Üvey oğlan ile öz kızlarını nine pek sert 

şekilde tehdit etmiş: 

— Şeytan gibi ortalığı karıştırmayın, gürültü 

yapmayınız yoksa Allah çarpar, demiş. 

Bunlar oynayıp şımarmaya başlamışlar. Ama 

kız koşmuyor da zıplamıyor da topunu da 

tutmuyormuş. Yoksa Allah dede başıma vurur, 

diye korkuyormuş. Bu oğlan daha akıllıymış. O: 

— Korkma, Zülfiye! İşte, ben sektim de 

koştum da. Benim başıma vurmadı. Vursa 

ağrıtırdı, demiş.  
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886. Kaysı Küp Bĭlä 886. Hangisi Çok Biliyor? 

— Sin, malay aktıgı, küp bĭlä başladıŋ 

älĭ! 

— Yuk, abıy, sĭz az bĭlgängä gĭnä şulay 

kürĭnä ul. 

— Sen, tekne kazıntısı223, çok bilmeye 

başladın ya! 

— Yok, ağabey, siz az bildiğinizden öyle 

görünüyor o.  

887. Üpkälägän 887. Öfkelenmiş 

Tabında yäşüsmĭr kız aşamıy utıra ikän. 

Yŭrt ḫucası: 

— Nik aşamıysıŋ, kızım?— digän. 

Tĭgĭ cavap kaytarmagan. Şunnan sŭŋ ul 

kıznı bǚtĭnläy ŭnıtkannar. Kunaklar aşap-

ĭçkäç, tabınnı ciyä başlasalar, tĭgĭ kız yılap 

cibärgän. 

— Nik yılıysıŋ, kızım? — digän ḫuca. 

— Min üpkälägän idĭm bit, sĭz bĭrĭgĭz dä 

sizmädĭgĭz,— digän kız. 

Sofrada genç kız224 yemek yemeden 

oturuyormuş. Ev sahibi: 

— Niçin yemiyorsun kızım, demiş. 

Bu, cevap vermemiş. Ondan sonra o kızı 

tamamen unutmuşlar. Misafirler yiyip içince 

sofrayı toplamaya başlasalar ki, bu kız ağlamaya 

başlamış. 

— Niçin ağlıyorsun, kızım, demiş ev sahibi. 

— Ben sinirlenmiştim ya, hiçbiriniz de 

farketmediniz, demiş kız.  

888. Tĭlĭvizŭr Karaganda 888. Televizyon İzlerken 

Änisĭ: 

— Kızım, kurçagıŋ kayda? 

Kızı: 

— Min anı yǔklarga yatkırdım. Üzĭŋ, bu 

kartinanı balalarga kararga yaramıy, disĭŋ 

bit. 

Annesi: 

— Kızım, bebeğin nerede? 

Kızı: 

— Ben onu uykuya yatırdım. Sen bu filmi 

çocukların izlemesi yasak, diyorsun ya. 

  

                                                 
223Tekne Kazıntısı: Burada, Allah’ın yarttığı son çocuk anlamında kullanılmıştır. Allah daha önceki 

çocuklara güzellikler vermiş ama son çocuğa iyi bir şey kalmamış. 
224Yeşüsmer: 12 16 yaş aralığındaki delikanlı ya da genç kız anlamına gelmektedir. Dolayısıyla fıkrada 

bahsedilen genç kız 12 16 yaş aralığındadır. 
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889. Maktalası Kilgän 889. Övünülesi Gelmiş 

Bĭrkǚnnĭ ätisĭ ĭştän kaytkaç, ulınıŋ bĭr 

savıtnı vatkanın kürgän dä: 

— Kĭm vattı? —dip sŭragan. 

Ulı kurkıp kına: 

— Min...— digän. 

Turısın äytkänĭ ǚçĭn ätisĭ anı bik 

maktagan. İkĭnçĭ kǚynĭ mŭnıŋ ulı ǚydägĭ 

savıt-sabanı kırıp bĭtĭrgän. 

Ätisĭ kaytıp: 

— Kĭm vattı bŭlarnı? — dip sŭragan. 

Malayı, kukrayıp, kükrägĭn kıyırĭp, ätisĭ 

aldına kilĭp baskan da: 

— Min vattım! — digän. 

Bir gün babası işten dönünce oğlunun bir 

çanağı kırdığını görmüş ve: 

— Kim kırdı, diye sormuş.  

Oğlu korkarak: 

— Ben… demiş. 

Doğru söylediği için babası onu pek övmüş. 

Ertesi gün bunun oğlu evdeki tabak çanağın 

hepsini kırmış. 

Babası dönüp: 

— Kim kırdı bunları, diye sormuş. 

Oğlu, kükreye kükreye, babasının önüne 

dikilmiş ve: 

— Ben kırdım, demiş. 

890. Tıçkan Tŭtu Mäçĭ Ĭşĭ 890. Sıçan Tutmak Kedi İşi 

— Änkäy! Sǚt çilägĭnä tıçkan tǚştĭ,— 

dip bĭr kĭçkĭnä bala kıçkıra. Änisĭ äytä: 

— Tǚşsä ni. Annan tıçkannı tŭtıp alıp 

taşlagansıŋdır bit? 

— Yuk, üzĭm tutarga kurıktım, tıçkannı 

tŭtsın dip, çiläkkä mäçĭnĭ saldım. 

— Anneciğim! Süt kovasına sıçan düştü, diye 

küçük bir çocuk bağırmış. Annesi: 

— Düştüyse ne olmuş,. Oradan sıçanı tutup 

alıp atmışsındır ya, demiş. 

— Yok, ben tutmaya korktum. Sıçanı tutsun 

diye kovaya kedi koydum.  
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891. Bala Süzĭ dä Dǚrĭs 891. Çocuk da Doğru Söylüyor 

Bĭr bala yǔkıdan irtän tŭrsın ǚçĭn, ätisĭ 

ügĭtläp: 

— Ulım, sin vakıtnıŋ bĭһasĭn, kadĭrĭn 

bĭlmisĭŋ һäm vakıt bĭlän adämgä nikadär 

faydalar kilgänĭn bĭlmisĭn. Mĭnä min sina 

bĭr kĭçkĭnä gĭnä ḫikäyät sǚylim. Kǚnnärdän 

bĭrkǚn bĭr tırış kĭşĭ irtük tŭrıp ḫĭzmätkä 

barganda bĭr yançık altın akça tapkan. 

Mĭnä ägär dä ul irtük tŭrmagan bulsa, ul 

yançık aŋarga ĭläkmäs idĭ, başka kĭşĭ alıp 

kitkän bulır idĭ,—digäç, bala atasına: 

— Ätkäy, sinĭŋ bu ḫikäyätĭŋ irtä tŭru 

faydasın isbat kılmıy, bälki irtä tŭru 

zararlıgın isbat kıla. Çǚnki ul yançık bĭlän 

akçanı yugaltuçı tabuçıdan da irtäräk 

tŭrgan bulsa kiräk. Ul kadär irtä tŭrmagan 

bulsa, yugaltmas idĭ,— digän. 

Bir çocuğa uykudan erken kalkması için 

babası öğüt verip: 

— Oğlum, sen vaktinin kıymetini, kadrini 

bilmiyorsun ve vaktin insana ne kadar fayda 

getirdiğini bilmiyorsun. İşte, sana küçük bir 

hikâye anlatayım. Günlerden bir gün çalışkan 

biri, erkenden kalkıp işe giderken bir kese altın 

bulmuş. İşte, eğer o erken kalkmasaydı o kese 

onun eline geçmezdi. Başka biri alıp giderdi, 

deyince çocuk babasına:  

— Babacığım, senin bu hikâyen erken 

kalkmanın faydasını ispat etmiyor. Belki de 

erken kalkmanın zararını ispat diyor. Çünkü o 

kese ile parayı kaybeden, bulandan daha da 

erken kalkmış olsa gerek. O kadar erken 

kalkmasaydı kaybetmezdi, demiş. 

892. Tapkır Bala 892. Akıllı Çoçuk 

Bĭr malay ǚstĭ yabık savıt kütärĭp bara 

ikän. Kürşĭ ḫatını mŭnı ŭçratıp tuktatkan 

da: 

— Ni iltäsĭŋ, akıllı,— dip kızıksıngan. 

— Savıt ĭçĭndä närsä barın һärkĭmgä 

bĭlĭrgä yarasa, savıtnıŋ ǚstĭn yapmagan 

bulır idĭm,—dip cavap birgän malay. 

Bir oğlan, üstü kapalı bir çanak taşıyormuş. 

Komşu kadın buna rastlayıp durdurmuş ve: 

— Ne götürüyorsun akıllı,  diye merakla 

sormuş. 

— Çanağın içinde ne olduğunu herkesin 

bilmesi uygun olsa, çanağın üstünü 

kapamazdım, diye cevap vermiş oğlan.   
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893. Üzĭnä Kürä Yuwatu 893. Kendine Göre Tesellisi 

Bĭr ḫatın üzĭnĭŋ bĭr kĭçkĭnä balasına 

äytkän: 

— Ulım, bar älĭ, aşḫanädän çümĭçnĭ 

kitĭrĭp bir älĭ,— digän. Kiç bulsa kiräk, 

balası äytkän: 

— Änkäy, min aşḫanägä kĭrĭrgä 

kurkam,—dip. 

Anası äytkän: 

— Cülär bala, nidan kurkasıŋ? Anda 

siŋa iptäşkä samǔvar bar bit,— digän. 

Bir kadın, küçük çocuğuna: 

— Oğlum, git hele, mutfaktan kepçeyi 

getiriver hele, demiş. Gece olsa gerek, çocuğu: 

— Anneciğim, ben mutfağa girmeye 

korkuyorum, demiş.  

Annesi:  

— Deli çocuk, neden korkuyorsun? Orada 

sana arkadaş semaver var ya, demiş.  

894. Bıltır Kıskanga.... 894. Gecen Yıl Sıkıştırana... 

— Ḫäyrulla bäbkäm, nik yılıysıŋ? Siŋa 

ni buldı, bäbkäm? dip anası sŭrıy. 

— İşĭkkä başım bik katı bärĭlĭp tişĭldĭ. 

— Yälĭ kürsät, kayçan, kay tǚştä tiştĭŋ? 

— Kiçä kiç bĭlän tişĭldĭ. 

— Sŭn alay bulgaç, nik bügĭn cılıysıŋ? 

— Bit kiçä niçĭk cılıym, ǚydä bĭr kĭşĭ dä 

yuk idĭ. 

— Heyrulla, göz bebeğim, niçin ağlıyorsun? 

Sana ne oldu, göz bebeğim, diye sormuş annesi. 

— Başım,  kapıya pek sert çarpıp kanadı.  

— Hadi, göster bakayım, ne zaman, neresini 

kanattın? 

— Dün akşamleyin kanattım. 

— Peki öyleyse, niçin bugün ağlıyorsun? 

— Ya akşam niye ağlayayım, evde hiç kimse 

yoktu.  

895. Tagın Tap 895. Tekrar Doğur 

Mändinĭŋ anası Gǚläp ciŋgi tagın bĭr 

bala tapkaç, kürşĭ ḫatınnarı, gadät buyınça, 

kǔymaklar kütärĭp kilälär ikän. Mändi dä 

anası yanına gına utırıp, bu kǔymaklarnı 

sıptıra ikän. Şulay bĭr atna çaması ütkäç, 

kǔymaklar kilü dä bĭtkän. Mändi, anasına 

karap: 

Mendi’nin annesi Gülep yenge, bir çocuk 

doğurunca, âdet gereği komşu kadınlar gelip 

kuymaklar getirmişler. Mendi de annesinin 

yanında o kuymakları silip süpürmüş. Böylece 

yaklaşık bir hafta geçince, kuymaklar da gelmiş 

ve bitmiş. Mendi, annesine bakıp: 

— Anne, sen böyle hep çocuk doğursan biz 
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— Äni, sin şulay gĭl bala gına tabıp 

tŭrsaŋ, bĭz da gĭlkǔymakkına aşap tŭrır 

idĭk, tagın tizräk bĭrnĭ tap indĭ,— digän, di. 

de hep kuymak yerdik tekrar çabucak bir tane 

daha doğur ya, demiş. 

896. Çäç Alganda 896. Saç Keserken 

Atası ulınıŋ çäçĭn ala ikän. Päkĭ ütmäs 

bulganlıktan, malaynıŋ başı bik avırtkan, 

di. Şulay da malay, kızlar şikĭllĭ yılak 

bulası kilmägänlĭktän, sĭr birmägän, 

tüzgän. 

Mĭnä bĭr zaman tışta sıyır bik kızganıç 

itĭp ükĭrĭp cibärgän. Malay şunda gına: 

— Äti, sıyırnıŋ da çäçĭn alalarmı ikän 

ällä? — dip ıçkındırgan. 

Babası oğlunun saçını kesiyormuş. Ustura 

kesmediğinden oğlanın başını pek ağrıtmış. 

Oğlan, öyle kız gibi ağlak olmak istemediği için, 

sır vermeden, sabrediyormuş. 

İşte, bir vakit dışarda sığır pek acıklı 

bağırmaya başlamış. Oğlan oracıkta: 

— Baba, sığırın da saçlarını mı kesiyorlar 

yoksa, diye ağzından kaçırmış. 

897. Gacäp Ĭş 897. Acayip İş 

— Änkäy, sinkayda tudıŋ? —dip bĭr 

bala sŭragan. 

Änisĭ: 

— Kazanda tudım. 

— Ä ätkäy kayda tugan? 

— Ataŋ Mäskäwdä tugan. 

— Min kayda sŭŋ? 

— Sin Pĭtĭrburda tudıŋ,— digän. 

Bala, gacäplänĭp: 

— Mĭnä gacäp ĭş, tǚrlĭbĭz tǚrlĭ cirdä 

tuwıp, bĭz sŭnkay arada bĭlĭşĭp, ǚçĭbĭz dä 

duslaştık,— digän. 

— Anneciğim, sen nerede doğdun, diye 

sormuş bir çocuk. 

Annesi: 

— Kazan’da doğdum. 

— Peki, babacığım nerede doğmuş? 

— Baban Moskova’da doğmuş. 

— Ben nerede peki? 

— Sen Petersburg’da doğdun, demiş. 

Çocuk şaşırıp: 

— İşte, acaip iş, hepimiz farklı yerde doğup, 

sonra hangi arada tanışıp üçümüz dost olduk, 

demiş. 
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898. Äylänĭç Bulsa da Yul Yaḫşı 898. Dönülecek Olsa da Yol İyi 

Daçada un yäşlĭk bĭr bala agaç başına 

mĭngän dä, tǚşkän çanda kiyĭmĭn yırtkan. 

Anasına kaytıp kürĭnĭrgä kurıkkan. Niçĭk tä 

yulsa kaytmıy ḫälĭ yuk. Üzĭnä bĭr ḫäylä 

kǔrıp başına cıygan da turı änkäsĭ yanına 

kaytkan. Alay da turıdan-turı kiyĭmnĭŋ 

yırtık cirĭn kürsätmägän, yäşĭrĭp äytkän: 

— Änkäy, bĭz tŭra tŭrgan daçada zur-zur 

agaçlar küp ikän һäm unda mĭnüçĭlär dä 

bar ikän. Alay-bŭlay anda mĭngäç-yıgılıp 

tǚşäkalsaŋ, ayak-kul sınıp kiyĭm 

yırtılakalsa, ḫarap ĭş,—digän. Änkäsĭ 

äytkän: 

— Kiyĭm bĭr närsä tügĭl, tagı da tabıla 

tŭrgan närsä, ämma ayak-kulnıŋ tabılır 

urını yuk,— digän. Şunnan bala irkĭnläbräk 

äytkän: 

— Änkäy, agaç başına min dä mĭngän 

idĭm dä, bŭtakka ĭlägĭp kiyĭmĭm yırtıldı,— 

dip yırtık tǚşĭn kürsätkän. 

Sayfiyede on yaşında bir çocuk, ağaca çıkmış 

ve düştüğünde kıyafetini yırtmış. Dönüp 

annesine görünmekten korkmuş. Nasıl olsa 

dönmeye mecburmuş. Kendine bir plan kurup 

kafasını toplamış ve doğruca annesinin yanına 

dönmüş. Öyle dosdoğru kıyafetinin yırtık yerini 

göstermemiş, saklayıp: 

— Anneciğim, bizim durduğumuz bahçede 

büyük büyük ağaçlar çokmuş ve oraya çıkanlar 

da varmış. Öyle böyle çıkıp düşsen, elini ayağını 

kırıp kıyafetin yırtılsa, harap iş, demiş. Annesi: 

— Kıyafet bir şey değil. Tekrar bulunur ama 

el ayak hiçbir yerde bulunmaz, demiş. Ondan 

sonra çocuk cesaretlenip konuşmuş: 

— Anneciğim, ağaca ben de çıkmıştım da 

dala takılıp kıyafetim yırtıldı, deyip kıyafetinin 

yırtık yerini göstermiş. 

899. Işanıçlı Bilgĭ 899. Güvenli Bilgi 

— Ulım, nik sin kaşıgıŋnı kuymıysıŋ, älĭ 

tuymagansıŋ aḫrı,—dip änisĭ balasına 

äytkäç, bala cavap birä: 

— Aḫrısı, tuymaganmındır şul, çǚnki älĭ 

ĭç bĭr dä avırtmıy. 

— Annesi, oğlum, niçin sen kaşığını 

bırakmıyorsun? Herhâlde doymamışsın, deyince 

çocuk cevap vermiş: 

— Herhâlde, doymamışımdır ya. Çünkü hâlâ 

midem hiç ağrımıyor. 
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900. Dingä Işana Tŭrgan Tavık Bulsa 900. Dine İnanan Tavuksa 

Cirgä tǚkĭrĭk tǚşmäslĭk salkın kǚn. Bĭr 

malay tışka çıksa, abzar kapkası tǚbĭndä 

salkınnan kikriklärĭ agara başlagan tavık 

utıra ikän. Malay tavıknı bik kızgangan 

һäm ǚylärĭnä alıp kĭrgän. 

— Biçara tavık ǚstäl ayak astına pŭskan 

da, utıra da utıra ikän. 

Bĭrazdan: 

— İ mĭskĭnkäy, ŭcmaḫka kĭrdĭm dip 

uylıy tŭrgandır indĭ bu üzĭn,— dip kuygan 

malaynıŋ äbisĭ. 

Malay, şunda uk äbisĭnĭŋ süzĭn cǚpläp: 

— Dingä ışana tŭrgan tavık bulsa, 

älbättä, şulay dip uylıy,— digän. 

Yere tükürük düşmez, soğuk bir gün. Bir 

oğlan dışarı çıksa ki, ahır kapısının dibinde 

soğuktan ibikleri ağarmaya başlamış bir tavuk 

oturuyormuş. Oğlan tavuğa çok acımış ve onu 

alıp evlerine gelmiş. 

— Çaresiz tavuk masanın altına pusmuş ve 

oturuyor da oturuyormuş.  

Birazdan: 

— Ey miskincik, şimdi bu kendinin cennete 

girdiğini düşünüyordur, demiş oğlanın ninesi. 

Oğlan hemen ninesinin sözünü onaylayıp: 

— Dine inanan bir tavuksa, elbette öyle 

düşünür, demiş.  

901. İŋ Zur Ḫiyäl 901. En Büyük Hayal 

Malay atasına iyärĭp bazarga bargan da, 

atası üz yŭmışı bĭlän yǚrgändä, kǚn buyı at 

saklagan. Kaytır aldınnan atası mŭnıŋ 

yanına kilgäç, malay: 

— Äy äti, kümäç tämlĭ dä bula ikän sŭŋ! 

—digän. 

— Kayan bĭläsĭŋ? Ällä bĭrärsĭ kümäç 

alıp birdĭmĭ? 

— Yuk, bĭr malaynıŋ kümäç aşaganın 

karap tŭrdım. 

Şunnan sŭŋ ätisĭ tiz gĭnä ulına kümäç 

alıp birgän, di. 

Bir oğlan, babasının peşine takılıp pazara 

gitmiş. Babası kendi işiyle meşgul olmuş, gün 

boyu ata bakmış. Dönmeden önce babası bunun 

yanına gelince oğlan: 

— Ey baba, kömbe lezzetliymiş ya, demiş. 

— Nereden biliyorsun? Yoksa birisi kömbe 

mi alıp verdi? 

— Yok, bir oğlanın kömbe yediğini gördüm. 

Ondan sonra babası oğluna kömbe alıp 

vermiş. 
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902. Niçĭk Işanmıysıŋ 902. Nasıl İnanmıyorsun? 

İkĭ malay bäḫäs kŭrgannar — dǚnyada 

nindi aş iŋ tämlĭ? 

— İŋ tämlĭ aşkatık bĭlän bäräŋgĭ,—

digän bĭrsĭ. 

— Yuk,— digän ikĭnçĭsĭ,— iŋ tämlĭ aş 

yaŋa yazgan may bĭläŋ Äl gĭnä miçtän 

çıkkan ak kümäç. 

— Ällä aşaganıŋ barmı?—dip sŭragan 

bĭrĭnçĭsĭ. 

— Üzĭmnĭŋ aşaganım yuk yugın da, 

bŭyar aşap utırgannı agay kürĭp kaytkan, 

şul sǚylädĭ,— digän ikĭnçĭsĭ.  

İki oğlan “Dünyada en lezzetli aş hangisi” 

diye bahse girmişler, 

— En lezzetli aş katık ile patates demiş biri. 

— Yok, demiş ikincisi. En lezzetli aş yeni 

yapılan yağ ile kızgın sobadan çıkan ak kömbe. 

— Yoksa daha önce yedin mi, diye sormuş 

birisi. 

— Ben daha önce yemedim de, asilzâde 

yerken amca görmüş, o söyledi, demiş. 

903. Kakma Kĭşĭ Kapkasın... 903. Vurma Başkasının Kapısını 

İkĭ mäktäp balası sǚyläşä: 

Bĭrĭnçĭsĭ: 

— Ataŋ bik saran bulırga kiräk, 

kävĭşçĭ225 bulsa da, siŋa yırtık kävĭş kigĭzä. 

İkĭnçĭsĭ: 

— Därĭs. Ämma sinĭkĭ tagın da 

saranrak. Tĭş kuyuçı bula tŭrıp, avızıŋda bĭr 

gĭnä tĭşĭŋ bar. 

İki mektepli çocuk konuşuyormuş: 

Birincisi: 

— Baban pek cimri olsa gerek, ayakkabıcı 

olsa da sana yırtık ayakkabı giydiriyor. 

İkincisi: 

— Doğru. Ama seninki yine de daha cimri, 

diş doktoru ama ağzında bir tane dişin var.  

  

                                                 
225 Kevǐş: Yumuşak deriden dikilen konçsuz ayakkabı. 
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904. Üzĭŋä Yuknı... 904. Kendine Olmayanı… 

Bĭr ḫäyĭrçĭ bik fäkıyr bĭräwnĭŋ işĭgĭ 

tǚbĭnä kilĭp işĭk kakkan. Ǚy ḫucasınıŋ 

balası işĭk aldında uynıy ikän, ḫäyĭrçĭ: 

— Ataŋ-anaŋ kayda? — dip sŭragan. 

Bala: 

— Alar siŋa nigä kiräk? — dip sŭragan. 

Ḫäyĭrçĭ: 

— Karınım aç, bĭraz aşarga sŭrıym,— 

digän. Bala mŭŋa: 

— Bĭr tĭlĭm ikmäk birsäŋ, atĭm-anamnıŋ 

kaydalıgın äytĭrmĭn,— digän. 

Bir dilenci, çok fakir birinin kapısının dibine 

gelip kapıyı çalmış. Ev sahibinin çocuğu kapının 

önünde oynuyormuş. Dilenci: 

— Annen baban nerede, diye sormuş. Çocuk: 

— Onlar sana neden gerekli, diye sormuş. 

Dilenci: 

— Karnım aç, biraz yiyecek istiyorum, 

demiş. Çocuk buna: 

— Bir dilim ekmek verirsen, annemin 

babamın nerede olduğunu söylerim, demiş. 

905.  Gakıllı Bala 905. Akıllı Çocuk 

Bĭr ata üzĭnĭŋ balasın yanına çakırıp: 

«Ulım, ägär min yäki anaŋ ĭnĭgĭz bĭlän 

ikĭgĭzgä urtak bĭr närsä alıp kaytıp birsäk, 

şunı bülgän vakıtta sin aŋarga һärvakıt 

üzĭŋnĭkĭnnän kübräk bir, yumartlık kürĭnĭp 

tŭrsın»,— digän. Bala Mŭŋa karşı: 

— Äti, bu näsiḫätnĭ ĭnĭmä sǚyläsägĭz, 

tagın da yaḫşırak bulır idĭ,— digän. 

Bir baba, oğlunu yanına çağırıp: “Oğlum, 

eğer ben ya da annen, kardeşinle ikinize ortak 

bir şey alıp verirsek, onu böleceğin zaman sen 

her zaman kendininkinden daha fazla ver. 

Cömertlik olarak görünsün” demiş. Çocuk buna 

karşılık: 

— Baba, bu nasihati kardeşime söyleseniz, 

daha da iyi olurdu, demiş. 

906. Küzlĭk kayçan Kiräkmi 906. Gözlük Ne Zaman Gerekmiyor 

Bĭr bala üzĭnĭŋ anasınnan: «Änkäy, ni 

ǚçĭn küzlĭk kiyäsĭŋ?» dip sŭragan. Mŭŋa 

karşı anası: «Küzlĭk kĭçkĭnä närsälärnĭ zur 

kürsätädĭr. Şunıŋ ǚçĭn kiyäm»,— dip cavap 

birgän ikän, balası: 

— Alay bulsa, miŋa may birgändä anı 

küzĭŋä kiyä kürmä,— digän. 

Bir çocuk kendi annesine: “Anneciğim, niçin 

gözlük takıyorsun?” diye sormuş. Buna karşılık 

annesi: “Gözlük küçük şeyleri büyük gösteriyor. 

Onun için takıyorum” diye cevap verince oğlu: 

— Öyleyse, yağ verirken onu gözüne takma, 

demiş. 
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907. Yukka Yǚgĭrdĭm 907. Boşuna Yürüdüm 

Bĭr sabıy bala, kŭyaşlı kǚn bĭr cirdä 

yǚrgändä, üzĭnĭŋ külägäsĭn kürĭp, külägäsĭ 

artınnan citmäkçĭ buldı. Külägä artınnan 

citämĭn dip bara. Ul bargan sayın, külägä 

һaman alga kitä. Bu balanın açuwı kilĭp, 

külägänĭŋ ǚstĭnä basarga tĭläp, yǚgĭrä 

başladı. Ul yǚgĭrsä, külägä һäm yǚgĭrä. 

Bala tämam arıdı, äylänĭp, yanä kitkän 

urınına kaytıp barganda, artına äylänĭp 

karasa, külägä artınnan iyärĭp kilä: «һi, min 

yukka yǚgĭrdĭm, ul minnän üzĭ dä kalmıy 

ikän»,— didĭ. 

Küçük bir çocuk, güneşli bir günde, bir yerde 

gezerken kendi gölgesini görüp peşinden 

yetişmek istemiş. Gölgenin arkasından 

tutacağım diye gidiyormuş. O yürüdükçe, gölge 

daima ileriye gidiyormuş. Bu çocuğun canı 

sıkılıp, gölgenin üstüne basmak isteyip koşmaya 

başlamış. O koşunca gölge de koşuyormuş. 

Çocuk çok yorulmuş, dönüp tekrar yerine 

geldiğinde, arkasına baksa ki, gölge peşinden 

geliyor: “Hı, ben boşuna koştum. O kendi de 

benden ayrılmıyormuş” demiş.  

908. Üzĭgĭz dä Sabır İtĭgĭz 908. Kendiniz de Sabrediniz 

Bĭr sabıy bala, ŭlılar bĭlän aşarga 

utırgaç, kaşıgın kundı da yılıy başladı. 

— Nik yılıysıŋ?—didĭlär. 

— Bik kaynar, avızımnı pĭşĭrä,— didĭ. 

— Azrak sabır it, suwınsın,— didĭlär. 

— Min sabır itär idĭm, sĭz sabır itmisĭz 

anda,— didĭ. 

Bir küçük çocuk, yemeğe oturunca, kaşığını 

bırakmış ve ağlamaya başlamış. 

— Niçin ağlıyorsun, demişler. 

— Çok kaynar, ağzımı yakıyor, demiş. 

— Azcık sabret, soğusun, demişler.  

— Ben sabrederdim de siz sabretmiyorsunuz, 

demiş. 
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909. Atta Tügĭl, Tärtädä... 909. Atta Değil,  Okta… 

Bĭr malaynı atka atlanırga ǚyrätä 

başlagannar. Bu malay bĭraz bara da yıgıla, 

bĭraz bara da yıgılıp tǚşä ikän. Aptırap 

bĭtkännär. 

— Nişläp yıgılasın, nık utır! — 

digännär. 

— Üzĭgĭz atlandıra bĭlmägäç, niçĭk 

yıgılmıysıŋ?—digän malay. 

Bir oğlana ata binmeyi öğretmeye 

başlamışlar. Bu oğlan biraz gidiyor sonra 

düşüyor, biraz gidip düşüyormuş. Şaşırmışlar. 

— Niçin düşüyorsun, sağlam otur, demişler. 

— Siz bindirmeyi bilmezseniz, nasıl düşmem, 

demiş oğlan. 

910. Argayaştan da Zurmı 910. Argayaş’tan da Büyük mü? 

Sŭldat, ḫĭzmätĭn tutırıp, avılına kaytkaç: 

— Min Pеtĭrburgnı kürdĭm. Ul şundıy 

matur, şundıy kürkämkala, yŭrtları şundıy 

biyĭk, üzĭ şundıy zur, kǚnĭ buyı barsaŋ da, 

kırıyına çıgıp citä almıysıŋ,— dip 

sǚylägän. 

Şunda utırgan bĭr yäşüsmĭr malay: 

— Sŭldat abıy, ällä ul bĭznĭŋ Argayaştan 

da zurmı? — dip sŭragan, di. 

Bir asker, hizmetini bitirip köyüne dönünce: 

— Ben Petersburg’u gördüm. O öyle güzel, 

öyle görkemli şehir ki, evleri öyle büyük, kendi 

öyle büyük ki! Gün boyu gitsen de kıyısına 

ulaşamazsın, demiş. 

Orada oturan genç bir oğlan: 

— Asker ağabey, yoksa o bizim Argayaş’tan 

da mı büyük, diye sormuş. 

911. Nindi Sıyır Mayı 911. Hangi Sığır Yağı 

Ätilärĭ şäһärdän şŭkŭladlangan may alıp 

kaytkaç, kĭçkĭnä kızı: 

— Äti, bukara sıyır mayımıni? — dip 

sŭragan. 

Babasıgil şehirden çikolatalı yağ alıp 

dönünce küçük kızı: 

— Baba, bu karasığır yağı mı, diye sormuş.  
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912. Ükĭnĭç Ǚstĭnä Ükĭnĭç 912. Pişmanlık Üstüne Pişmanlık 

Bĭr balanıŋ uramda bik kıçkırıp 

yılaganın kürĭp, bĭr ütĭp baruçı bu baladan 

ni ǚçĭn yılaganın sŭragan. Bala: «Biş tiyĭn 

akçam bar idĭ, şunı cuydım»,—digäç, 

yulçı: «Alay bulsa zarar yuk mĭnä mä biş 

tiyĭn»,— dip biş tiyĭn akça birgän. Bu bala 

tagın da kıçkırıp yılıy başlagan. «İndĭ ni 

ǚçĭn yılıysıŋ?» — dip sŭragaç, ul: 

— Äwvälgĭ biş tiyĭnĭm yugalmagan 

bulsa, ḫäzĭr 10 tiyĭn akçam bulgan bulır 

idĭ,—digän. 

Bir çocuğun sokakta hıçkıra hıçkıra 

ağladığını görüp, oradan geçen biri bu çocuğa 

niçin ağladığını sormuş. Çocuk: “Beş tiyin 

param vardı, onu kaybettim” deyince yolcu:  

“Öyleyse zararı yok, işte al beş tiyin” deyip beş 

tiyin para vermiş. Bu çocuk daha yüksek sesle 

ağlamaya11 başlamış. “Şimdi niçin ağlıyorsun?”  

diye sorunca, o: 

— Önceki beş tiyinim kaybolmasaydı, şimdi 

on tiyin param olurdu, demiş.  

913.  Siŋa da Ciŋǐl Bulsın... 913. Sana da Kolay Olsun… 

Bĭrkǚn bĭr kĭçkĭnä bala ikmäk alır ǚçĭn 

ikmäkçĭgä kilgän. İkmäknĭ kulına algaç, 

ciŋǐllĭgĭn tŭyıp, ikmäkçĭgä: «Bu ikmäk kim 

bulırga kiräk»,— digän. İkmäkçĭ: «Äy tilĭ, 

kim bulsa tagın da yaḫşı, siŋa alıp kaytırga 

ciŋĭl bulır»,— digäç, bala «bik yaḫşı» dip 

ikmäknĭ alıp, akçasın kimräk kuyıp kitä 

başlagan. İkmäkçĭ artınnan: «Kara, akçaŋnı 

kim birdĭŋ»,— digäç, bala: 

— Äy tilĭ, kim bulsa tagın da yaḫşı, ciŋĭl 

dä, sanagan vakıtıŋda mäşäkatsĭz dä 

bulır,— digän. 

Bir gün küçük bir çocuk, ekmek almak için 

ekmekçiye gitmiş. Ekmeği eline alınca, 

hafifliğini hissedip ekmekçiye: “Bu ekmek eksik 

sanırım” demiş. Ekmekçi: “Ey deli, eksik olsa 

daha da iyi, sana alıp taşıması kolay olur” 

deyince çocuk “Tamam” deyip ekmeği alıp, 

parasını da eksik bırakıp gitmeye hazırlamış. 

Ekmekçi arkasından: “Bak hele, paranı eksik 

verdin” deyince çocuk: 

— Ey deli, eksik olsa, daha iyi, sayarken 

zorluk da çekmezsin, demiş. 
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914. Gǚmbä Cıyganda 914. Mantar Toplarken 

— Ansın al, ulım. Kĭşĭ aşıy tŭrgan 

gǚmbä ul... 

— Ätiyĭm, äydä kaytıyk, min kurkam. 

— Şunu al, oğlum. Kĭşĭ aşıy tŭrgan226 mantar 

o… 

— Babacığım, haydi dönelim. Ben 

korkuyorum.  

915. Sŭrıy Bĭlmägäç Sŭrama 915. Soruyu Bilmiyorsan Sorma 

Kĭçkĭnä Färittän sŭragannar: 

— Sĭz kaysı uramda tŭrasız? 

— Bĭz uramda tŭrmıybız, ǚydä tŭrabız. 

Küçük Ferit’e sormuşlar: 

— Siz hangi sokakta oturuyorsunuz? 

— Biz sokakta oturmuyoruz, evde 

oturuyoruz. 

916. Tapkır Malay 916. Zeki Oğlan 

Bŭtka aşap utıralar ikän. Ana kĭşĭ, ulınıŋ 

mayga kirägĭnnän artık suzıluwın şäyläp, 

pŭşına başlagan: 

— Ulım,—digän,—may tiräsĭndä alay 

bik çuwalma, yugıysä küzlärĭŋ sukırayır. 

Malay aptırap kalmagan: 

— İ äni, minĭm küzlärĭm su kırayamı, 

yukmı älĭ, anısı bilgĭsĭz, ämma sinĭŋ 

bŭtkaŋnıŋ küzĭ ḫäzĭr ük sukır indĭ,— digän. 

Lapa yiyorlarmış. Annesi oğlunun yağa 

gereğinden fazla uzandığını görünce 

endişelenmeye başlamış: 

— Oğlum, yağ etrafında pek dolaşma yoksa 

gözlerin kör olur, demiş. 

Oğlan şaşırıp altta kalmamış: 

— Ey anne, benim gözlerim kör olacak mı 

olmayacak mı bu bilinmez ama senin lapanın 

gözü şimdiden kör, demiş.  

917. Çäç Agaru Säbäbĭ 917. Saç Ağarmasının Sebebi 

Bĭr ḫatın üzĭnĭŋ bik şuk malayına: 

— Bu tıŋlawsızlıgıŋ bĭlän çäçlärĭmnĭ 

agartasıŋ indĭ sin minĭm,— digän. 

Mŭŋa karşı ulı: 

Bir kadın, pek komik olan oğluna: 

— Bu yaramazlığınla saçlarımı ağartıyorsun 

sen benim, demiş. 

Buna karşılık oğlu: 

                                                 
226 “Kĭşĭ aşıy tŭrgan” ifadesi hem  “insanın yediği” hem de “insan yiyen” manalarına gelmektedir.  Fıkrada, 

baba ilk anlamda kullanmış ancak oğlu ikinci manada anladığı için korkmuştur.  
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— Alay bulgaç, äniyĭm, kĭçkĭnä çakta 

sin üzĭŋ dä bik tıŋlawsız bulgansıŋ ikän,— 

digän. 

— Nik? 

— Äbiyĭmnĭŋ bĭr gĭnä, kara çäçĭ dä yuk 

iç. 

— Öyleyse, küçükken sen de pek 

yaramazmışsın anneciğim, demiş. 

— Neden? 

— Ninemin bir tane bile kara saçı yok. 

918. Kurıkmış, İmĭş 918. Korkmuyormuş  

Anası kızına äyttĭ, di: 

— Äy kızım, kızım, nindi zur üskänsĭŋ, 

ä ǚygä yalgız kĭrĭrgä һaman kurkasıŋ. 

Kızı mŭŋa cavabında äyttĭ, di: 

— Yuk, äni, min ḫäzĭr bĭr dä gĭnä dä 

kurıkmıym indĭ. Äydä mĭnä kĭrik, 

kurıkmavımnı üzĭŋ dä kürĭrsĭŋ. 

Annesi kızına: 

— Ey kızım, kızım, nasıl da büyüyüp 

yetişmişsin, ama eve yalnız girmeye hâlâ 

korkuyorsun, demiş. 

Kızı buna cevap vermiş: 

— Yok, anne, ben şimdi hiç korkmuyorum 

ya. Haydi, girelim, korkmadığımı sen de 

görürsün. 

919. Ĭşlĭklĭ Sŭraw 919. Pratik Soru 

Ŭnıgı babasınnan sŭragan: 

— Babay, äytçĭ älĭ, sin kayçan babay 

buldıŋ? 

— Sin tugaç, ulım. 

— Alay bulgaç, mŭnıŋ ǚçĭn sin miŋa 

närsä biräsĭŋ? 

Torunu dedesine sormuş: 

— Dede, söyle hele sen ne zaman dede 

oldun? 

— Sen doğunca oldum. 

— Öyleyse, sen bunun için bana ne verirsin? 

920. Min Ǚydä Yuk 920. Ben Evde Yokum 

Mansur bügĭn uramga çıkmaska, bĭr dä 

kuzgalmıyça, därĭs ḫäzĭrlärgä bulgan. Mĭnä 

malaylar uramnan anı tışka çakırıp 

kıçkıralar ikän. Mansur täräzägä kilgän dä: 

— Min äydä yuk. Üzĭgĭz gĭnä uynagız! 

Mansur bugün sokağa çıkmayı hiç 

istemiyormuş ve ders çalışıyormuş. İşte, onu 

oğlanlar sokaktan bağırıp dışarı çağırıyorlarmış. 

Mansur pencereye gelmiş ve: 

— Ben evde yokum, kendiniz oynayın, diye 
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— dip kıçkırgan. bağırmış. 

921. Kirĭ Yakka Kitäsĭ Kalgan 921. Arka Tarafa Gitmesi Gerekmiş 

Kışkı buranlı kǚndä bĭr ḫatın malayı 

bĭlän bazardan kaytkanda; «Yul gazabı—

gur gazabı, dip bĭlmi äytmägännär şul, bĭr 

adım alga atlasaŋ, ikĭ adım artka 

kitäsĭŋ»,— dip zarlana ikän. Mǔnı tıŋlap 

kaytkan malayı: 

— Äni, äni, alay bulgaç karşı yakka 

karap kitäsĭkalgan. İndĭ küptän ǚydä bulır 

idĭk,— digän. 

Kışın fırtınalı bir günde bir kadın oğlu ile 

pazardan dönerken: “Yol azabı, kabir azabı, diye 

boşuna söylememişler ya! Bir adım öne atsan, 

iki adım arkaya gidiyorsun” diye dert 

yanıyormuş. Onu dinleyip yürüyen oğlu: 

— Anne, anne, öyleyse aksi yöne bakarak 

gitmemiz gerek. Şimdi çoktan evde olurduk, 

demiş. 

922. Ay Tŭtılsa, Üzĭ Gayıplĭ 922. Ay Tutulursa, Kendi Suçlu 

— Tŭr, nişläp yatasıŋ, änä anda ay 

tŭtılgan,— digän ätisĭ, ŭzaklarga yarata 

tŭrgan malayın uyatırga tırışıp. 

— Tǔtılsa, ikĭnçĭ kiräk-kiräkmägän cirdä 

yǚrmäsĭn,— digän dä malay ikĭnçĭ yagına 

äylänĭp yatkan. 

— Kalk ne yapıyorsun? İşte, orada ay 

tutulmuş, demiş babası, çok uzun uyumayı 

seven oğlunu uyandırmaya çalışıp: 

— Tutulduysa bir daha gerekli gereksiz 

yerlerde gezmesin, demiş ve oğlan öbür tarafına 

dönüp yatmış.  

923. Sinĭŋ Uç Bĭlän Bĭr Uç Bulsın 923. Senin Avucun ile Bir Avuç 

Mŭkıtnıŋ, änisĭ bĭr kärzin çiklävĭk alıp 

kayta. Mŭkıt çiklävĭk sŭrap, änisĭ yanına 

yǚgĭrĭp kilä. 

— Bĭr uç al,— di aŋa änisĭ. 

— Alay bulgaç,—di Mŭkıt,— sin üzĭŋ 

bir, sinĭŋ uç bĭlän bĭr uç bulsın. 

Mokıt’ın annesi bir sepet ceviz alıp dönmüş. 

Mokıt ceviz isteyerek annesinin yanına koşup 

gelmiş. 

— Bir avuç al, demiş annesi ona. 

— Öyleyse, sen kendin ver, senin avucunla 

bir avuç olsun, demiş Mokıt. 
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924. Yǚzgä Çaklı Sanap Yŭkıga 

Kitä 

924. Yüze Kadar Sayıp Uykuya Dalıyor 

— Äni,— di bĭr malay,— urınga 

yatkaç ta tizräk yŭkıga kitim dip, min 

һärvakıt yǚzgä çaklı sanıym,— di. 

— Ul niçĭk iŋdĭ? Sin yǚzgä çaklı sanıy 

bĭlmisĭŋ bit,— di änisĭ. 

— Bĭlmäsäm sŭŋ... Min illĭgä çaklı 

sanagançı uk yŭkıga kitkän bulam,— di 

malay. 

— Anne, yatağa yatınca da çabucak uykuya 

dalayım diye ben her zaman yüze kadar 

sayıyorum, demiş bir oğlan. 

— O nasıl oluyor? Sen yüze kadar saymayı 

bilmiyorsun ki, demiş annesi. 

— Bilmesem ne… Ben elliye kadar sayana 

dek uykuya dalmış oluyorum, demiş oğlan. 

925. Pŭçmakka Basam 925. Köşeye Basıyorum 

Bĭr bäläkäy bala uynap utıra tŭrgaç, 

stakannı vatkan. Şunda änisĭnä: 

— Äni, min pŭçmakka basıp tŭrırga 

kittĭm, ä sin stakan vatıkların cıyıp al,— 

digän. 

Küçük bir çocuk oynarken bardağı kırmış. 

O zaman annesine: 

— Anne, ben köşeye basmaya227 

gidiyorum, sen de kırıklarını topla, demiş. 

926. Bala Karawçı Malay 926. Bebek Bakan Oğlan 

Bĭr kilin kayınanası bĭlän urak ura 

ikän. Urakka ul yäş balasın da alıp yǚri 

ikän. Mŭnıŋ kayınanası bik usal bulgan, 

kilĭnĭn baş kalkıtmıy ĭşlätkän. Kilĭn bala 

imĭzgän vakıtta gına azrak yal itĭp ala 

ikän. 

Bĭrkǚnnĭ kilĭn üzĭnçä ḫäylä ĭzläp 

tapkan. Bala karawçı malayına: | 

— Sin, ulım, bĭraz tŭrgaç balanı çĭmĭt, 

bala yılıy başlaw bĭlän min sĭznĭŋ yanga 

kilĭrmĭn,— digän. 

Bir gelin kaynanası ile orak biçiyormuş. 

Orağa o küçük bebeğini da götürüyormuş. 

Bunun kaynanası çok kötüymüş, gelinini 

başını kaldırmadan çalıştırıyormuş. Gelin 

sadece bebek emzirdiği zaman azıcık 

dinleniyormuş. 

Bir gün gelin kendince hile arayıp bulmuş. 

Bebek bakan oğluna: 

— Oğlum, sen biraz durunca bebeği 

çimdikle, bebeğin ağlamaya başlaması ile ben 

sizin yanınıza gelirim, demiş. 

                                                 
227 Köşeye basmak: Tek ayak üstünde durmak. 
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Bĭrkadär vakıttan sŭŋ malay änisĭ 

yanına yǚgĭrĭp kilgän dä äbisĭ aldında: 

— Äni, çĭmĭttĭm! — dip kıçkırgan. 

Bir süre sonra oğlan, annesinin yanına 

koşup gelmiş ve ninesinin önünde: 

— Anne, çimdirdim, diye bağırmış. 

927. Aḫmak Tĭlĭnnän Tabar 927. Ahmak Dilinden Bulur 

İkĭ kĭşĭ sǚyläşĭp tŭrganda bĭrsĭ äytkän: 

— Ḫäzĭrgĭ zaman balaların bik 

ziräklär, bik küp bĭlälär dip alay bik 

şatlanmagız. Andıylar zur üsĭp kĭşĭ 

bulgaç aḫmaklana. 

Tĭgĭ kĭşĭnĭŋ malayı mŭnı tıŋlap tŭrgan 

ikän. Şul äytkän: 

— Alaysa, abıy, sĭz bala çakta bik 

ziräk bulgansız,— digän. 

İki adam sohbet ederken birisi: 

— Zamane çocukları çok akıllı, her şeyi 

biliyorlar diye öyle mutlu olmayınız. Öyleleri 

büyüyüp yetişkin adam olunca ahmaklaşıyor, 

demiş. 

Diğer adamın oğlu bunu dinliyormuş. O: 

— Öyleyse, ağabey, siz çocukken çok 

akıllıymışsınız, demiş. 

928. Änigä Üzĭm Äytäm 928. Anneme Kendim Söyleyeceğim 

Ätisĭ näni kızına: 

— İkĭ atnadan sinĭŋ sĭŋǐlĭŋ yäki ĭnĭŋ 

bulır,— digän. 

— Bik äybät, äti! Läkin kara anı, änigä 

üzĭm äytäm,— digän kızı. 

Babası küçük kızına: 

— İki haftaya kadar senin kız ya da erkek 

kardeşin olacak, demiş. 

— Çok iyi baba! Fakat bak onu anneme ben 

söyleyeceğim, demiş. 

929. Bulıştı 929. Yardım Etti 

Ätisĭ ĭştän kaytkaç, ulınnan sŭraştıra: 

— Yä Sälim, bügĭn äniyĭŋä bulıştıŋmı? 

— Yuk. Anıŋ karavı sĭŋǐlĭm 

Märyämgä bulıştım. 

— Buldırgansıŋ! Ä niçĭk itĭp? 

— Bĭrgäläşĭp bĭr banka varĭnĭnı aşap 

bĭtĭrdĭk. 

Babası işten dönünce oğluna soruyormuş: 

— Ey Selim, bugün annene yardım ettin 

mi? 

— Hayır. Onun yerine kız kardeşim 

Meryem’e yardım ettim.  

— İyi yapmışsın! Peki nasıl ettin? 

— Birlikte bir kavanoz reçeli yiyip bitirdik. 
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930. Ziräk Bala 930. Zeki Çocuk 

Bĭr kĭşĭ malayınıŋ ziräklĭgĭ bĭlän 

maktana ikän. 

— Üzĭ biş yäşĭndä gĭnä, üzĭ unga çaklı 

sanıy bĭlä. 

— Annan yugarılarnı da bĭläm,— digän 

malay. 

— Yälĭ, yälĭ. 

— Valĭt, dama, kŭrŭl, tuz. 

Bir adam, oğlunun zekiliği ile övünüyormuş.  

— Kendisi sadece beş yaşında, ona kadar 

saymayı biliyor. 

— Ondan yükseklerini da biliyorum, demiş 

oğlan.  

— Haydi, haydi.  

— Jilet, kız, papaz, as228. 

931. İkĭ Malay 931. İki Oğlan 

İkĭ malay sugışıp yatalar ikän. Bĭrsĭ 

sigĭz yäştä, ikĭnçĭsĭ—unda. Zurragı 

kĭçkĭnäsĭn ükĭrtĭp kıynıy, di. Kĭçkĭnäsĭ bik 

ḫurlangan. Şul äytkän: 

— Min ḫäzĭr sinnän ikĭ yäşkä kĭçĭräk älĭ. 

Tagın ǚç yıldan sinnän bĭr yäşkä zurrak 

bulam. Mĭnä şunda min sinĭ akırtırmın älĭ! 

— digän. 

İki oğlan kavga edip duruyormuş. Biri sekiz 

yaşında, diğeri on yaşında. Büyüğü küçüğüne 

bağırıp onu dövüyormuş. Küçüğü pek 

horlanmış. O: 

— Ben şimdi senden sadece iki yaş küçüğüm. 

Üç yıl sonra senden bir yaş daha büyük 

olacağım. İşte o zaman seni bağırtırım ya, 

demiş.  

932. Pĭsi Bulsam 932. Kedi Olsam 

Maktançık bĭr ḫatın kürşĭlärĭnä kĭrgän 

dä şapırına ikän: 

— Bĭznĭŋ pĭsi һiç kĭnä katı-kŭtı aşamıy, 

aşaganı gĭl may bĭlän it,— di ikän. 

Bŭlarnıŋ kĭçkĭnä malayı mŭnı tıŋlap 

tŭrgan da: 

— İ-i-i-iḫ, min sĭznĭn pĭsiyĭgĭz bulsam! 

—dip kuygan. 

Övüngen bir kadın komşularına gitmiş ve 

övünüyormuş: 

— Bizim kedi hiç kuru muru yemiyor. 

Yemeği hep yağ ile et, demiş. 

Bunların küçük oğlu bunları dinlerken: 

— Aaah, ben sizin kediniz olsam, demiş.  

                                                 
228 Jilet, kız, papaz, as: Kağıt oyununda kullanılan tabirler. 
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933. Änigä dä Bĭrnĭ Bir 933. Anneme de Bir Tane Ver  

Änisĭ kĭçkĭnä balasın tanışlarına alıp 

bargan ikän. Ḫuca balaga kŭnfеt birgän. 

— Kızım, apaga närsä äytĭrgä kiräk? —

dip, änisĭnĭŋ räḫmät äyttĭräsĭ kilgän. Bala 

aptırap änisĭnä karap tŭrgan-tŭrgan da: 

— Änigä dä bĭrnĭ bir indĭ,— digän. 

Annesi küçük çocuğunu alıp tanıdıklarına 

gitmiş. Ev sahibi, çocuğa şeker vermiş. 

— Kızım,  ablaya ne söylemek gerek, deyip 

annesi teşekkür ettirmek istemiş. Çocuk şaşırıp 

annesine bakmış bakmış ve: 

— Anneme de bir tane ver ya, demiş. 

934. Äytmim 934. Söyledim 

Malay bu yulı kinŭga bĭrkĭmgä dä 

äytmiçä üzĭ gĭnä barmakçı bulgan. Ämma 

ǚyĭnä kaytkanda 

— Bügĭn kinŭga barasımnı bĭrĭgĭzgä dä 

äytmim!—dip kıçkırgan. 

Oğlan bu kez hiç kimseye söylemeden tek 

başına tiyatroya gitmek istemiş. Ama evine 

dönünce: 

— Bugün tiyatroya gittiğimi hiçbirinize de 

söylemeyeceğim, diye bağırmış. 

935. Urınlı Sŭraw 935. Yerinde Soru 

— Äni, şakal ĭtmĭ, bürĭmĭ ul? 

— Ni ǚçĭn alay sŭrıysıŋ? 

— Äti äytä, «tĭgĭ rĭvizŭr-şakal tagın 

talap kittĭ, ikĭ kaznı bĭr par ürdä knĭ tĭrĭ 

kilĭş aldı», di. 

— Anne, çakal it mi, kurt mu? 

— Niçin böyle soruyorsun? 

— Babam “Bu çakal müfettiş yine dalayıp 

gitti. İki kazı, bir çift ördeği canlı canlı aldı.” 

diyor. 

936. İŋ Matur Äni 936. En Güzel Anne 

Kĭçkĭnä bala bazarda yǚri tŭrgaç, 

anasınnan ayırılıp kalgan da yılıy başlagan. 

Şunda cıyılgan ḫalık baladan: 

— Anaŋ ni tǚslĭräk, nindiräk kiyĭngän 

idĭ? — dip sŭraşalar ikän. 

Bala äytkän: 

— İŋ matur kiyĭngän iŋ matur äni minĭm 

Küçük çocuk,  pazarda gezerken  annesinin 

yanından ayrılmış ve ağlamaya başlamış. Orada 

toplanan halk çocuğa: 

— Annen hangi renk giyinmişti, diye sormuş. 

Çocuk: 

— En güzel giyinen, en güzel anne benim 

annemdir, demiş.  



764 

 

 

äniyĭm bulır,— digän. 

937. Kĭm Ülgän 937. Kim Ölmüş 

İkĭ igĭzäknĭŋ bĭrsĭ ülgäç, isän kalganın 

uramda ŭçratıp bĭräw annan sŭragan: 

— Sĭz şulkadär bĭr-bĭrĭgĭzgä ŭḫşagan 

idĭgĭz, kaysıgız ülgännĭ mĭnä käzĭr dä 

bĭlmim älĭ...— digän. 

Malay aptırap tŭrmagan: 

— Min üldĭm bugay, aḫrısı,— dip cavap 

birgän. 

İkizlerden biri ölünce, sağ kalanına birisi 

sokakta rastlamış ve ona sormuş: 

— Siz birbirinize o kadar benziyordunuz ki, 

hanginizin öldüğünü hâlâ bilmiyorum ya, demiş.  

Oğlan hiç duraksamadan: 

— Ben öldüm, sanırım, diye cevap vermiş. 

938. Kĭmnĭŋ Ätisĭ Nindi 938. Kimin Babası Nasıl? 

İkĭ malay üzara sǚyläşä ikän. Bĭrsĭ äytä, 

di: 

—  Minĭm äti avırganda dŭktŭr kilgän 

idĭ, äti tĭlĭn kürsättĭ dä annan sŭŋ dŭktŭr 

apa aŋa bĭlĭşmä yazıp birdĭ. 

İkĭnçĭsĭ äytä, di: 

— Ä minĭm äti alay itmädĭ. Ul başta 

bĭlĭşmä aldı, dŭktŭr apa çıgıp kitkäç kĭnä, 

tĭlĭn çıgarıp kürsättĭ. 

İki oğlan kendi aralarında konuşuyormuş. 

Biri: 

— Benim babam hastalandığında doktor 

gelmişti. Babam dilini gösterdikten sonra doktor 

abla ona reçete yazıp verdi.  

İkincisi: 

— Benim babam ise öyle yapmadı. O önce 

reçeteyi aldı. Doktor abla çıkıp gidince dilini 

çıkarıp gösterdi.  
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939. Kĭm Bulıp 939. Ne Olarak? 

İrtä bĭlän barısı da aşıgıp ĭşkä barırga 

cıyınalar. Kĭçkĭnä kız Sälimä bŭlay di: 

— Min dä ĭşkä baram. 

— Ä kayda ĭşlisĭn sŭŋ sin? 

— Balalar bakçasında. 

— Kĭm bulıp? 

— Bala bulıp. 

Sabahleyin, herkes aceleyle işe gitmek için 

toplanmış. Küçük kız Selime şöyle demiş: 

— Ben de işe gidiyorum. 

— Peki, nerede çalışıyorsun sen? 

— Çocuk bahçesinde. 

— Ne olarak? 

— Çocuk olarak. 
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5. DEYİMLER SÖZLÜĞÜ 
 

açı tĭllĭ: acımasız, tǚrtmä dilli, (İsenbet 2001: 39) acı dilli, zehir dilli. 

açıkavız: itibarsız, gamsız, kaygısız, aptal, ahmak, bön (İsenbet 2001: 39) ağzı açık, 

dikkatsiz aklı bir karış havada  

akça tuzdır-: parayı boşuna harcamak (Häkimcan, 2004: 244).  para savurmak. 

akçaŋnı kısıbrak tŭt-: tutumlu olmak (s.y.a.). 

akılga say: derin temel düşünmeyi bilmeyen, üstün düşünme, iş yapma, bilim tecrübe 

sahibi olmayan kişi, bilimsiz, cahil, akıldan noksan (İsenbet 2001: 19) . 

akılga tuyar-tuymasrak: azıcık deli (s.y.a.). 

akılga utırt-: 1. insanı akla uygunla fikre getirmek, ders vermek, hayat tecrübesi 

öğretmek. 2.akılsısızın haddini bildirip, cezalandırmak, ders vermek,  3. ahmak bir kişiye 

aldanmamayı öğretmek İsenbet (2001: 20)aklına yerleştirmek, döverek veya başka bir 

yolla. 

akılınnan şaş: aklını oynatmak (s.y.a.). 

akılga ciŋеläy-: 1.üstün bir şekilde düşünen, bir çok işi birden yapabilen. 2. doğru 

düşünememeye başlayan, şaşakalan, önce akıllı olsa bile bahsedilen zamanda aptalca, hafif 

akıllı davranmak. (İsenbet 2001: 20)aklını yitirmek. 

altıga al da bişkä sat-: zararına uğraşmak (s.y.a.). 

amin tŭt-: dua etmek (TTAS I, 1977: 55). 

ara bŭz-: karşılıklı beraberliği, dostluğu bozmak,  çekişmek, bozuşmak. (İsenbet 2001: 

27).  ara bozulmak 
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ata kazıŋ kükäy salamı: bir dünür söy bulamayayınca diğerine söyler. sözyökluğunda 

söylenen söz (İsenbet 2001: 35) erkek kazın yumurtluyor mu? sorusu tatarlarda 

konuşulacak şey kalmadığında sorulur. 

avız it-: aşın suyun tadına bakmak, yemeğe yetişmek, (İsenbet 2001: 9) tadına bakmak. 

avızın açsa, üpkäsĭ kürĭn-: aç çıplak, pek fakir ya da zayıf cılız insan (İsenbet 2001: 11) 

çok fakir olmak,  

avızga su kap-: sorulana cevap vermemek, konuşmadan oturmak (İsenbet 2001: 8) susup 

kalmak. 

avızıŋnı açıp utırıp açkal-: agzını açıp aç kalmak. /avızıŋnı açıp tǔr- (utır-):şaşakalmak,  

hayran kalıp bakmak (Häkimcan, 2004: 7)  

avıznı açıyk: avız aç-: oruç açmak anlamında sadece dini (TTAS I, 1977: 7) 

avtŭritĭtnı tǚşĭr-: itibarını zedelemek sarsmak (s.y.a.). 

ayak ta bas-: arayı koparmak,  gidip gelmemek, hiç gitmemek (İsenbet 2001: 44) ayak 

başmak 

äytĭp salgan: kestirip atmak (s.y.a.). 

azap (gazap) çik-: azap çekmek (Ähätǔv, 1982:43) 

bar da al da gǚl:  Pek  güzel, iyi (Häkimcan, 2004: 71) her şey yolunda 

barmagı bĭlän silk-: uyarmak. (Ähätǔv, 1982:28) 

baş tǚrt-: biraz uyumak, şekerleme yapmak (s.y.a.). 

baş tǚrtĭp al-: pek az uyumak (İsenbet, 1989: 148) 



769 

 

 

baş vat-: herhangi bir şeye kaygılanıp, defalarca düşünmek, bir şekilde hâlletmeye 

çalışmak, duçar olmak, şevkle uğraşmak (isenbet 2001: 54) kafa patlatmak 

başına cit-:  insanın başını belaya sokmak, helak olmak,  öldürmek, bitirmek. (İsenbet 

2001: 55) başına çökmek, öldürmek, bitirmek vs. 

başlı kĭşĭ: akıllı, ilimli, zeki, anlayışlı kişi (İsenbet 2001: 56) Tatarca’da akıl kelimesi var 

ama bu iki anlamlı oluyor kötü kurnaz kişi anlamına da geliyor. 

bĭr tiyĭn dä tŭrma-:  beş kuruş bile etmemek. /Bĭr tiyĭngä da kiräkmi: hiçbir kıymeti, 

önemi yok (İsenbet 1989:170) 

bĭr tiyĭn dä akça kilmiy: hiç para gelmemek (s.y.a.). 

bĭr tiyingä dä almıylar: beş para etmemek (s.y.a.). 

bir avız sǚz: bir kerede söylenecek söz, bir iki söz, birkaç söz. (İsenbet 2001: 59) 

bĭrkatlı kĭşĭ: Hilesiz, basit, sıradan, saf, insanın her sözüne inanan kişi (İsenbet, 1989: 

163) saf, her şeye inanan, her şeyi doğru olarak kabul eden, 

biyäläy ĭçĭnnän nıgıtıp bĭr yŭdrıgımnı kürsät-:  biyäläy ĭçĭnnän yŭdrık kürsät-: 

Doğrudan vurmaya hücüm etmeye gücü yetmediğinden alttan tehdit etmek gözünü 

korkutmak, Kavga çıkarmak (İsenbet, 1989: 183). Öç alma isteği. 

bŭrçak sibä: yalandan atıp söylemek, fazla böbürlenip övünmek (İsenbet 2001: 67) 

palavra atmak 

bŭrının çǚy-: boşuna havalanmak, büyüklenmek, kibirli durmak, çalım satmak, 

böbürlenmek, kibirlenmek (İsenbet 2001: 67) burnunu havaya dikmek. 

buş kaytırga: boş dönmek, istediğini bulamamak (s.y.a.). 

buş süz: temelsiz, dayanaksız,  manasız söz, safsata yalan. (İsenbet 2001: 71) boş söz. 
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bŭt buyı: boy olarak dik durup yetişmeye başlayan, yaş (çocuklar hakkında kullanılan söz 

(İsenbet 2001: 68) bacak kadar. 

can bir-:  ölmek (İsenbet 2001: 93),  can vermek, ölmek.                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                           

cılı süz: insana yumuşak, iltifat gösterip söylenen gönül okşayıcı, hoş söz. (İsenbet 2001: 

98),  hoş söz. 

cilgä ŭç-: ziyan olmak (İsenbet 2001: 96), boşa gitmek. 

cillär is-: Bir şeylerin ansızın ortadan kaybolması, yok olmak (İsenbet, 1990: 357) 

kaybolmak, yerinde yeller esmek. 

çilägĭnä kürä kapkaçı:  biri diğerine denk olan,  çok iyi anlaşanlar için kullanılır.(İsenbet 

2001: 222) denk olanı seçmek almak. 

çüpräk baş: Ahmak, akılsız (İsenbet, 1990:244). Kafası çalışmayan, biraz ahmak kişi 

dan tŭt-: ismi yayılmak (İsenbet, 1989: 229) meşhur olmak. 

danı kitkän: İsim şöhret tutmak, şanı şöhreti yayılmak (İsenbet, 1989: 229), şanı 

yayılmak. 

dǚnya kǚt-: hayat geçirmek, dünyayı beklemek, yaşamak, aileye bakmak (İsenbet, 1989: 

240).  

dürt küz bĭlän kǚt-: çok özleyip, beklemekten sabırsızlanmak (İsenbet, 1989: 249), dört 

gözle beklemek.  

faş it-: her ne ise ayıbı, niyeti açığa çıkarmak (İsenbet 2001: 216) gün yüzüne çıkarmak, 

hatasını göstermek. 

gakılı başında bul-: aklı başında olmak (s.y.a.). 
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gäp sat-: ne söylemek isterse, söze heveslenmek, dile getirmek, varı yoğu söylemek 

(İsenbet 2001: 82)boş söz, laf söylemek 

gaybät sat-: insanın arkasından ayıbını kusurunu söylemek (İsenbet 2001: 79) arkasından 

konuşmak, dedikodu yapmak. 

ḫäyrannar kal-: haran kalmak (Ähätǔv, 1982:86) 

ḫur bul-: aşağılanmak, hor görülmek (Ähätǔv, 1982: 145) 

ḫur it-: hor görmek, aşağılamak (TTAS III, 1981: 374). 

ĭçĭ pŭş-: canı sıkılmak, içi yanmak (Ähätǔv, 1982: 156). 

İs-akıl kit-: Şaşakalmak, hayran olmak (İsenbet, 1989: 292), şaşırmak 

isĭkä tǚş-: yanlışı sonradan aklına düşüp pişmanlık göstermek (İsenbet, 1989:295)aklına 

gelmek, aklına düşmek, hatırlamak.  

ĭt tä çıga tŭrgan tügĭl: kötü, yağmurlu fırtınalı hava (İsenbet 2001: 228)çok soğuk hava 

kakma kĭşĭ kapkasın: burada başkasının kapısını çalmak, onun hakkında dedikodu 

yapmak anlamında kullanılmaktadır. Başkasının dedikodusunu yapma senin de dedikodun 

yapılır.  

kanga tŭz sal-: rencide etmek, horlamak, küçümsemek, (İsenbet 2001: 134)ortalığı 

karıştırmak. 

kanıŋnı bŭz-: kanını bozmak: çok kötü duruma getirmek, gelmek, keyifsizlenmek 

(Ähätǔv, 1982:68). 

karaknıŋ bürĭgĭ yan-: genel bir şey hakkında konu açılınca, o şeyle ilgili bir ayıbı olan 

kişinin, sözünün özü ile ilgilidir diye düşünmek, ayıbını sezdiren, (İsenbet 2001: 135-136), 

hırsız kendini belli eder. 
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käyĭfĭ kırıl-: gönlünün keyfi bozulmak, keyifsizlenmek, kaygılanmak (İsenbet 2001: 160), 

keyfi kaçmak. 

käyĭfĭ kit-: keyfi kaçmak (Ähätǔv, 1982:86). 

kaһär sukkırı: İlahi kötülük, Allah’ın kahrına uğramak (İsenbet, 1989: 364). Beddua, 

Allah kahretsin! kahrolası 

kızıl mal: dokuma ürünleri, (İsenbet 2001: 157) değerli mal, cin ipeği. 

kızım, siŋa äytäm, kilĭnĭm, sin tıŋla: kızım sana söylüyorum gelinim sen anla (s.y.e.) 

kĭm çanasına utırsaŋ … : kimin arabasına oturursan onun şarkısını söylersin. Kimin 

hakimiyetindeysen, onun isteğini yaparsın (s.y.a.). 

kĭm kĭmnĭ: ava giderken avlanmak (s.y.e.) 

kirägĭn bir-: pek sert dövmek, işkence etmek, eziyet etmek. 2. insanın bir ayıbı için sert 

azarlamak, kınamak, hakaret etmek (İsenbet 2001: 148). Gereğini yapmak, vurmak, 

dövmek, yumruk atmak,  

kirĭ bĭtkän: inatçı, dediğim dedik, söz dinlemez (İsenbet 2001: 146)inatçı, muhalefet olan, 

inadından dönmeyen kişi 

kĭsä tǚplärĭ tişĭk: kĭsä tişĭk: “o adamda para yok, olsa da kalmıyor (İsenbet, 1989: 368). 

Cepleri delik, fakir, hiç parası olmayan insan. 

kĭşĭ bul-: adam olmak (TTAS II, 1979: 90) 

kĭşĭ cilkäsĭndä yäşä-: 1. İnsanın işini gücünü hizmetini kendisi için kullanır, dostluk, 

kardeşlik bahanesi ile parasını, malını mülkünü kendi eline alıp kullanmak. 2 başkasının 

sırtından geçinmek (İsenbet, 1989: 375).   

kiyäwgä çık-: 1görücüye çıkmak. 2. Evlenmek (TTAS II, 1979: 118) 
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kul kuy-: herhangi bir işi desteklemek,  tasvip etmek, onaylamak, makul bulmak, olması 

için kuvvetli hâle getirmek,  destek vermek (İsenbet, 1989: 410). 

kul kütär-: el kaldırıp vurmak, dövmek (İsenbet, 1989:411). el kaldırmak 

kulak kak-: malından olmak, malını kaybetmek (Ähätǔv, 1982:78) 

kulga tǚşir-: ele geçirmek, esir etmek Ähätǔv, 1982:83) 

kŭt alın-: ansızın pek çok korkmak (İsenbet 2001: 153) aklı çıkmak, çok korkmak. 

küŋĭl küzĭ: görünüşünü, ahvalini dışarıdan görmeyen, içini, ruhunu manasını anlayıp 

gönül ile sezmek, duymak, anlamak (İsenbet 2001: 172) gönül gözü görmemek 

küŋĭlĭ nĭçkärĭp: tamahkârlık duygusu, acıma, şefkat, zevk ve muhabbet sevgi, gibi ya da 

türkü münacat gibi hisler ile hislenmek, Kedere teslim olmak bağlanmak,   (İsenbet 2001: 

172) içi rahatlamak. 

küŋĭlĭ tul-: Sevgi sefkat, merhamet etmek, ince gönüllü adamların hislenip gözlerinin 

dolup yaşlarının akmaya başlaması (İsenbet 1989: 494).  Gönlü dolmak,  heyecanlanmak. 

küp tĭlĭnä salın-: diline güç vermek, çok konuşmak, hızlı ve çok konuşmayı sevmek, 

konuşmak için konuşmak, konuşmak için konuşmak (İsenbet, 1990:128). Çok konuşmak. 

kürşĭnĭŋ, mäçĭsĭ dä kuyan tŭta: komşunun tavuğu kaz görünür (s.y.a.). 

küz açıp-yŭmgançı: pek cabuk zamanda, dakika içerisinde, saniyesinde (İsenbet 2001: 

163) göz açıp yumana kadar 

küz tǚş-: isteyerek bakmak, ümitlenip, imrenip bakmak; hoşa gitmek, kendinin olsun 

istemek (İsenbet, 1989: 475). Göz atmak, dikkatlice bakmak, gözü takılmak, gözü düşmek. 

küz-kǔlak bul-: Gözetmek, kontrol etmek (İsenbet, 1989: 468). Göz kulak olmak. 

läçtit sat-: varı yoğu söylemek, dedikodu yapmak, lak lak etmek (İsenbet 2001: 173) 
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malay aktığı: oğlanların sonuncusu, sona kalan, sondan artakalan (İsenbet, 1990: 13). 

Tekne kazıntısı 

mäŋgĭlĭk yurtka küç-: Ölmek, kabire gömülmek (İsenbet, 1990: 32). Öbür dünya.  

may kap-: seslenme, kimseyle konuşmama, (İsenbet 2001: 174).susmak 

mıyık astınnan gına kǚl-: dıştan bir türlü, içten bir türlü olmak (İsenbet, 1990: 27). Bıyık 

altından gülmek  

mǚkibbän kit-: Bir yönetici önünde başını alnını, yere vuracak derecede eğilip bükülmek, 

bir işi ya da kişiyi aşırı sevmek (İsenbet, 1990: 32) hayranlık duymak. 

päri başka, cǐn başka: bir şeyler hakkında “hepsi aynı” yargısına karşı çıkan deyim. 

(İsenbet, 1990: 57). İki seyin birbirinden farklı olduğunu anlatan deyim. 

pıçak bulamıni: zarar gelmez pıçagım da(pıçak ta): hiçbir şey, hiç kimse, hiç (İsenbet, 

1990: 55) 

pır tuz-: Tertipsiz kaynaşmak, koşuşup, karışıp, yanılmak hakkında. (İsenbet  2001: 185) 

kavga çıkarmak, birbirlerine girmek. 

say yǚzüçĭ: meseleyi derinden anlamamak, üstün görmek (İsenbet, 1990: 62). Az bilen, sığ 

bilgiye sahip. 

sĭr birmä-: başkasının önünde kendini sınatmamak, yumuşak tarafını göstermemek, 

gerçek hâlini sezdirmemek, uymak (İsenbet, 1990: 70). Sır vermemek, kendi hakkındaki 

fikirlerin değişmesini istememek. 

suga sal-: boşa gitmek, havaya savrulmak (Ähätǔv, 1982: 117).  

sukır tavıkka bar da bŭday: Atasözü: Cahil, anlamayan insana her şey aynı. Fıkrada,  

dervişin fikri ne ise fikri de o olur olarak çevrilir (s.y.a.). 

süz başka, ĭş başka: söz başka iş başka, yaptığı ile söylediği tutmamak (s.y.a.). 
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süz bŭrçagın küp siptĭr-: palavra atmak, kandırmak, aldatmak (s.y.a.). 

süzkat-: Seslenip söze başlamak, söz söylemek, takdim etmek (İsenbet, 1990: 94).laf 

atmak. 

şakkatıp kal-: Şaşırarak baka kalmak, hayran olmak (İsenbet, 1990: 248).  Şaşırmak 

şaytan apası: seytanın ablası olmaz, şımarık, düzensiz tertipsiz anlamında kullanılır, 

muzip (s.y.a.). 

şaytan çap-: pek hızlı koşup, kudurarak oynamak, şeytan gibi koşmak (İsenbet, 1990: 247) 

şeytan gibi ortalığı karıştırmak. 

şuk küŋĭllĭ: şen şakrak (s.y.a.). 

şŭma tĭllĭ: dilbaz (s.y.e.) 

talkanı kǔrı bul- : sert, katı (İsenbet, 1990: 104) tavrı sert olmak, katı, sert kızgın. 

tamak çılatkala-: azıcık sarhoş edecek kadar içmek (İsenbet, 1990: 107).  Boğazını 

ıslatmak, çok az içki içmek. 

tamak kır- : 1. öksürür gibi ses çıkarıp şu veya bu olaya sert ve kesin tepkisini ve 

münasebetini bildirmek,  2. Kesilen münasebeti bildirir (İsenbet, 1990: 106). Susup kalmak 

tamak yalga-: İş arasında bölünüp hızlıca hafif bir yemek yemek. (İsenbet 2001: 

195)yemek atıştırmak. 

tasma tĭlĭ: çok tatlı dilli ama hüneri yok, iş bilmeyen kişi, güzel dili ile abartıp işi bozan 

(İsenbet, 1990: 113) yumuşak sözlü, yalaka kişi. 

tavış çıgar-: kavga çıkarmak, bağırmaya başlamak (İsenbet, 1990:  102). 

tĭgĭläy dä, bŭlay: Bir türlü değil, bir öyle bir böyle olan (İsenbet, 1990: 121).  Her açıdan, 

her taraftan 
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tĭgĭsĭn-mŭnısın ḫästärli başla-: öteberi hazırlamak (s.y.a.). 

tĭl bistäsĭ:  Dilini kullanmakta usta, çok konuşan kişi. (İsenbet 2001: 198) geveze. 

tĭlkıymıldat-: tek kelime etmemek (TTAS III, 1981: 71) 

tĭl tidir-: büyük kişilere, hatırı kalacak, rencide edici sözler söylemek (İsenbet, 1990: 134) 

söz açmak, söze başlamak söylemek. 

tĭlgä ĭläkmägänĭ kalmagan: her şeyi söylemek (s.y.a.). 

tĭlĭŋä ḫuca bul-: diline sahip olmak (s.y.a.). 

tĭllärĭn şartlat-: hayretler içinde kalmak (TTAS III, 1981: 72).  

tĭŋ kägä ti-:  çekmek, şiddetli kaygı içerisinde olmak, keyif kaçırmak (İsenbet, 1990: 139). 

canımıza yetti. 

tĭşĭ-tĭşkä ti-: 1. Pek şiddetli üşüyüp, dişlerinin birbirine değene kadar birbirlerinden tekrar 

sekerek değmeleri. 2. Çiğnemeden sıcak sıcak yemek. (İsenbet 2001: 200) Çok üşümek. 

tǚçĭ tĭllĭ bul-: sahte nezaket göstermek, sahteleşme, kendi ana diline, hiç gerekmeden, 

başka dillerle ağırlamak, fingirdek konuşma (İsenbet, 1990: 181). Tatlı dilli, yumuşak dilli 

olmak. 

tǚkĭrĭk tǚşmäslĭk: tükrük yere düşene kadar buz olacak derecede soğuk, (İsenbet, 

1990:174),   havada donar, zemheri soğuğu. 

tǚs itĭp tŭt-:  hatıra olarak saklamak (İsenbet, 1990: 179). hatıra yapmak, etmek. 

tǚtĭn çıgara al-: ömür sürmek, hayat geçirmek (s.y.a.). 

tuzga yazmagannı lıgırda-: Kanuna kaideye sığmayan, doğruluğu bulunmayan, imişi 

mimişi, söyleme diyen deyim.  (İsenbet 2001: 203).  Dünyada olmayan şeyleri söylemek. 
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tügäräk-tugäräk süzlär: yuvarlak söz, gönlüne hoş gelen sözler (s.y.a.). 

urta barmaktay çag: en güzel çağ (s.y.a.). 

urta kul: orta hâlli, akıl bilim derecesi orta (İsenbet, 1990: 194). Orta seviye. 

ŭyatka kal-: kötü durumda kalma, hor görülme (s.y.a.). 

üz süzĭn [süz] it-:  kendi sözünü üste çıkarmak (İsenbet, 1990: 336). Sözünü söz etmek, 

son sözü kendisi söylemek istemek. 

Yaman atımnı sat-:  Dedikodunu yapmak, kıymetini bozmak, bitirmek. (İsenbet 2001: 

234) dedikodusunu yapmak 

yaŋagına bĭrnĭ tamız-: tokat atmak (s.y.a.). 

yaŋagına ikĭ tap çıltırata: tokat atmak (s.y.a.). 

yugalıp kala tŭr-: Ne söyleyeceğini bilmeden şaşırıp afallayıp kalmak (İsenbet, 1990: 

285). Lafın altında kalmak. 

yuk-bar närsä:  ehemmiyeti olmayan nesne ya da söz (İsenbet, 1990: 286). Vara yoğa olu 

olmaz işe. 

yulga sal-: yoluna koymak, düzene sokmak (s.y.a.). 

yǚräksĭz bul-: korkak, cesaretsiz olmak (s.y.a.). 

yŭrt başı: evin reisi (s.y.a.). 

yuyĭş tarakan: utanılacak kişi, utandıran kişi. Haşerat, iğrenilen sey (s.y.a.). 

yǚz yĭrt-:yüze gelmek, utanmamak  (İsenbet, 1990: 125). 

yaŋagına salıp ta cibär-: yumruk atmak (s.y.a.). 
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6. SONUÇ VE ÖNERİLER 

Yaşadıkları olaylar, insanlar üzerinde çeşitli duygusal ve psikolojik etkilere, bu 

etkiler de fizyolojik olarak tepkimeye yol açmaktadır. Bu tepkimelerden biri de gülmedir. 

Gülmeye yol açan, gülmece unsurları ile bezeli en temel edebî türlerden biri de fıkradır.  

Kazan Tatar Türklerini tanımak için gülme kuramları da bir araçtır. Kuramlar 

aracılığıyla onların neye güldüklerini, başka bir ifadeyle nelere kızdıkları hâlde tepkilerini 

açıkça gösterecek cesaret veya gücü bulamadıkları ya da başka sebeplerle mizahın en 

uygun yol olduğunu düşündükleri anlaşılmaktadır.  

Doğu toplumlarında, toplumsal eleştiri daha çok fıkra tipleri üzerinden 

gerçekleştirilmektedir. Örnek olarak IV. Murat dönemindeki içki yasağına toplumsal 

tepkinin “Bekri Mustafa” gibi bir tip üzerinden gerçekleştirilmesi gösterilebilir. Mizah 

perdesi arkasındaki toplum gerçeğini açıklığa kavuşturmak için dört gülme kuramı 

aracılığıyla Kazan Tatar fıkraları incelenmiştir. Bu kuramlar; üstünlük, rahatlama, 

uyumsuzluk ve duygu karmaşası kuramlarıdır. Kazan Tatar Türklerinin mizah anlayışları 

kuramlar aracılığıyla değerlendirildiğinde, üzerinde çalışılan fıkraların üç yüz doksan üç 

tanesi uyumsuzluk kuramı,  iki yüz yetmiş beş tanesi duygu karmaşası kuramı, iki yüz 

dokuz tanesi üstünlük kuramı, altmış iki tanesi ise rahatlama kuramı ile açıklanmıştır. 

İstatistiksel olarak Kazan Tatar Türklerinin mizah anlayışları en fazla uyumsuzluk kuramı 

ile açıklanabilmiştir.  

Üstünlük kuramının etkin olduğu fıkralar genelde toplumsal aksaklıklar, sınıfsal 

çatışmalar ve kuşaklar arası mücadelelerin yanında bazen birbirine denk insanlar 

arasındaki çekişmeleri de yansıtmaktadır. Tüm bu mücadelenin ardında, ezilmiş halkın, 

aşağılanan komşunun, genç tarafından horlanan yaşlının, zengin tarafından küçük görülen 

fakirin haksızlığa başkaldırarak galip gelmesi görülmektedir.  

Rahatlama kuramının hâkim olduğu fıkralarda, insanların ilmî eksiklikleri, devlet 

yöneticileriyle ve hayatla mücadeleler göze çarpsa da ağırlıklı olarak dini yanlış 

yorumlama, eksik veya bilinçli olarak kötüye kullanma durumları baskındır. Kazan Tatar 

Türkleri dini,  inançları, ibadetleri önemli görmekte ve dolayısıyla günah işleyenlerin, 

yaptıkları hatalardan kurtulma yolları aramaları alaya alınarak eleştirilmektedir. 
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Duygu karmaşası kuramının etkin olduğu fıkralarda kurnazlık, zenginliğin ve 

zenginin yüceltilmesi, gündelik telaşlardaki absürtlükler, çıkarcılıklar, adaletsizlikler gibi 

birçok konu yer almaktadır. Bu konuların eleştirilme yönteminin bireyde şaşkınlık, korku, 

acıma, alay, üstünlük, rahatlama gibi birden çok duyguya sebep olduğu görülmektedir.  

Uyumsuzluk kuramının baskın olduğu fıkralarda ise aslında diğer kuramlarda 

işlenen konuların hepsi yer almaktadır. Bu kuram çerçevesinde yer alan fıkralarda 

eleştirilen konunun hayatın olağan akışına ters oluşu, absürtlüklerin ön plana çıkarılması 

dikkat çekmektedir. 

Mizahın en dikkat çekici yanlarından biri göreceli olmasıdır. Bu bakımdan 

çalışmanın ister istemez inceleyicinin baktığı mercekten değerlendirildiğini belirtmek 

gerekir. Daha önce de belirtildiği gibi aynı ortamdaki iki kişinin aynı durumlara gülmemesi 

olağan bir durumdur. Bununla birlikte yine aynı koşullara maruz kalarak büyümüş kişilerin 

aynı olayın farklı yönlerini komik bulması da beklenen bir durumdur. Ele alınan fıkralar, 

ifade edildiği gibi aynı anda birden fazla gülme kuramıyla açıklanabilmektedir. Ancak en 

baskın kuramın hangi kuram olduğu seçimi inceleyicinin mizahî algısıyla ilişkilidir. 

Çalışmada değerlendirilen fıkralarda aynı anda birden fazla kuramla 

açıklanabilecek fıkralar mevcut olmasına rağmen en baskın olan kuramla açıklanması 

uygun görüldü. Ancak çalışmada ele alınan gülme kuramları, dört ana başlık altında 

toplanmakla birlikte tüm fıkralarda uyumsuzluğun ortak bir değer olduğu tespit edilmiştir.  

Örneğin;  üstünlük kuramı bağlamında değerlendirilen Eşek Nasıl Yürüyor? (6) başlıklı 

fıkraya bakacak olursak eşek üzerinde ilerleyen yaşlı bir adamın, at ile aynı yolda 

ilerleyen, zenginliğiyle onu aşağılamaya çalışan bir gence verdiği zekice cevap sayesinde 

üstünlük durumu oluşmuştur. Bu açıdan bakıldığında gülmenin üstünlük kuramı 

bağlamında ortaya çıktığı söylenebilir. Ancak genç adam zenginliğiyle kazandığı 

üstünlüğü vurgulamak için “Eşek nasıl gidiyor dede?” diye sormuş, yaşlı adam ise; “At 

üstünde.” cevabını vermiştir. Bir eşeğin at üzerinde bir yerden bir yere ulaşması hayatın 

olağan akışına ters olduğundan dolayı, üstünlük yanında uyumsuzluk durumunun da 

mevcut olduğu görülmektedir. Fıkrada, üstünlük durumu sağlanırken, dinleyicinin zihninde 

kulaklı ve dört ayaklı bir insan veya at üzerinde ilerleyen bir eşek görüntüsünün 

belirmesiyle oluşan uyumsuzlukla desteklendiği aşikârdır.  
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Rahatlama kuramı açısından incelenen Balta Buldum (198) başlıklı fıkrada, yolda 

bulduğu baltayı beğenen adam baltanın kendisinin olmasını ister ancak bu isteği toplumsal 

açıdan ayıp, dinî kurallara göre ise günah sayılmaktadır. Ancak bir yol vardır. O da üç kez 

bağırma kuralıdır. Yani topluluk içerisinde bağırarak bir balta bulduğunu söyleyip 

sahibinin kim olduğunu sorması gerekmektedir. Bu adam da baltaya sahip olmak için bunu 

fısıltıyla söyler. Böylece başvurduğu hile sayesinde günahtan ve horlanmaktan 

korunduğunu düşünerek kendini rahatlamış hisseder. Bunun yanında bahsedilen ritüeli 

gerçekleştirirken başvurduğu yöntem toplum algısının tam aksi yönde olmasıyla oluşan 

uyumsuzluk durumu da gülmenin oluşumunu desteklemektedir.  

  Duygu karmaşası kuramında ise uyumsuzluğun etkisi daha açık görülmektedir. 

Örnek olarak Hırsız (582) başlıklı fıkrada hâkim tarafından sorgulanan hırsız, suçunu kabul 

etmemektedir. Ancak hâkimin bir görgü şâhidi olduğunu söylemesiyle hırsız bu durumu 

inkâr eder. “O kandırıyor. Ben bu şeyi alırken orada kimse yoktu.” cevabıyla suçsuzluğunu 

ispatlamaya çalışırken suçunu itiraf etmesi dinleyicide/okuyucuda şok hissi yaratır. Ayrıca, 

“Şecaat arz ederken merd-i kıptî sirkatin söyler.” sözünün ispatı olarak kendini ele veren 

şaşkın hırsızın yerinde olmamak dinleyicide/okuyucuda üstünlük hissi yaratmıştır. İlk 

şokun ardından üstünlük, acıma gibi hislerin uyanmasıyla oluşan gülme durumu, çalışmada 

duygu karmaşası kuramı bağlamında değerlendirilmiştir. Ancak şokun oluşmasını sağlayan 

cevap, yani suçsuzluk ispat edilmeye çalışılırken suçun itiraf edilmesi, hayatın olağan 

akışına ters bir durum olduğundan, uyumsuzluk kuramı bağlamında da 

açıklanabilmektedir. Dolayısıyla bu kuramla açıklanan fıkralarda da uyumsuzluğun etkisi 

açıkça görülmektedir. 

Bu bilgilere dayanarak ele alınan tüm fıkraların uyumsuzluk içerdiği söylenebilir. 

Dolayısıyla diğer kuramların uyumsuzluk kuramı çatısı altında incelenmesinin daha uygun 

olacağı kanaatine varılmıştır. Çünkü her fıkra komik olmayabilir ancak hepsi mantık 

üzerine kurulduğundan dolayı her fıkra bir nebze uyumsuzluk barındırmaktadır.  

Çalışmada ele alınan Kazan Tatar fıkralarının yer aldığı başlıklar ve içerdiği 

örneklerin sayısı şu şekildedir: hâkim sınıflar ve hüküm, idare işleri ile ilgili 23; zenginler 

ve fakirler ile ilgili 52; din ve dinî gelenekler, ruhanîler ile ilgili 108; zeki, hazırcevap, 

hilekâr kişiler ile ilgili 32; tembeller, çalışma disiplinine sahip olmayanlar, eğitimsizler, 

cahillerle ilgili 104; yabancı dil bilmeyenlerle ilgili 42; ahmak, deli, toy, boş, hayalperest 
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kişiler ile ilgili 105; övüngen yalancı korkak kişiler ile ilgili 42; cimri, açgözlü ve arsız 

kişiler, hırsızlar, alkolikler ile ilgili 85; yaşlılık, hastalık, yoksullukla ilgili 54; aşk sevda, 

kızlar delikanlılar, gelinler güveyler, dünür ve dünürcüler ile ilgili 112; kadın ve erkeklerle 

ilgili, 73; anne, baba ve çocuklarla ilgili 95 fıkra mevcuttur. Bu verilere göre çok aşk 

sevda, kızlar delikanlılar, gelinler güveyler, dünür ve dünürcülerle ilgili fıkraların yer 

alması, Kazan Tatar Türklerinin aile hayatına verdiği değeri işaret etmektedir.  

Kaynaklarda daha önce tip kategorisinde detaylı bir değerlendirilmesine 

rastlanmayan Kazan Tatar fıkra tipleri belirlenmeye çalışılmış ve tiplerin belirgin 

özellikleri ortaya konulmaya çalışılmıştır. Çalışmamızda önerdiğimiz fıkra tasnifi ve bu 

tiplere göre tespit edilen yüz doksan üç Kazan Tatar fıkra tipinin dağılımı şu şekildedir: 

1.Ortak Ferdi Temsil Yeteneği Kazanan Ferdî Tipler;  

1.1. Türkçe’nin konuşulduğu coğrafi alan içinde ve dünyada ünü kabul edilen tipler 

(Bu tipe giren tek örnek Nasrettin Hoca’dır. Biz bu çalışmada Nasrettin Hoca fıkralarını 

Giriş kısmında açıkladığımız nedenlerden dolayı değerlendirmedik.) 

1.1. Türk boyları arasında halkın veya zümrelerin ortak unsurlarının 

birleştirilmesinden doğan tipler; 2 

1.2. Aydınlar arasından çıkan tipler;3 

1.3. Mahallî tipler; 12 

2. Zümre tipleri; 1 

3. Azınlık tipleri;3   

4. Bölge ve yöre tipleri; 4 

5. Yabancı fıkra tipleri; 2  

6. Gündelik fıkra tipleri; 16 

6.1. Aile fertleriyle alakalı tipler; 16 

6.2. Hastalıklı ve kötü tipler; 20  

6.3. Sanat ve meslekleri temsil eden tipler; 59  

6.4. Halk arasında rastlanan ferdî tipler; 46  

6.5. Herhangi bir şahıs ya da isme bağlı olmayan tipler; 23 

6.6. Maddi ve manevi olarak kötü durumda olan tipler; 2 

 7. Moda Tipler; 2  
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8. Yönetici ve üst düzey tipleri; 5   

9. Eş kahramanlı tipler; 11   

 Bu çalışmadan daha sonra başka çalışmalar için faydalanılabileceğini 

düşünüldüğünden dolayı bazı fıkra tipleri, taşıdığı özelliklerden dolayı birden çok madde 

içinde gösterilmiştir. Fıkra tiplerinin değerlendirilmesinde, birden çok maddede yer alma 

sebepleri değerlendirme kısmında açıklanmıştır. Bu gruba giren on üç fıkra tipi 

bulunmaktadır. On iki fıkra tipi iki maddede, bir tip üç maddede yer almaktadır. 

Aynı isimle adlandırılan bazı tiplerin, farklı fıkralarda bazen eleştirilen bazen de 

kabul gören, onaylanan karakterlere sahip oldukları görülmektedir. Çift karakterli tiplere 

genellikle kadın, gelin, güvey, adam gibi günlük fıkra tipleri arasında rastlanmaktadır.  

Bir mesaj barındıran fıkralar toplumsal bir faydayı korumak amacıyla ahlaki bir 

ders veya öğüt verebileceği gibi politik bir araç olarak kullanılıp ideolojik bir yönlendirme 

de yapabilmektedir. Mesela, fıkralarda molla gibi İslam dinine mensup din görevlileri 

mesleki yetersizlikleri ve yetkilerini kötüye kullanmaları gibi yönleriyle işlenirken, 

toplumsal bir faydaya hizmet edildiği algısı oluşturulmaktadır. Ancak incelenen fıkralarda, 

Hristiyanlığa mensup din adamı piskopos tipi olumlu tip olarak yansıtılmaktadır. 

Dolayısıyla bu tipler, Hristiyanlığın onaylanarak ön plana çıkması ya da din olgusunun 

zihinlerden silinmesi için devlet tarafından uygulanan ideolojik yaklaşımlara hizmet 

etmektedir. Din propagandası ile Hristiyan dini taraftarlığı yapılması, bu fıkraların en 

azından piskopos tipinin Sovyet etkisiyle oluşturulduğunun kanıtı olabilir. Rusya’nın dil 

politikasına hizmet etmek için Rusça bilmeyenlerin ötekileştirilmesi de İslam dinine 

mensup din görevlilerinin eleştirisi gibi Rusların asimilasyon politikaları doğrultusunda 

yaptıkları propagandalar olarak değerlendirilebilir. 

Fıkra tipleri nasıl adlandırılmış olursa olsun, fıkralar, halkın düşüncesini ve kimi 

zaman da doğrudan söylemeye çekindiklerini yansıtmaktadır. Mensup olduğu toplumun 

dertlerini anlatmak için çeşitli sınıflardan tipler vasıta durumundadır. Halkın tarafında 

olmayan tipler, toplumda kabul görmeyen kişiler olarak da karşımıza çıkmaktadır. Yönetici 

sınıfın eleştirisi de fıkralar vasıtasıyla yapılmıştır. Yöneticilik vasfı yetersiz olan padişahlar 

tipleştirilerek içten içe hanlıklar dönemi tenkit edilmiştir. Diğer taraftan Sovyet etkisiyle 

ortaya çıkan kolhoz reisinin olumlu, örnek bir tip olarak verilmiş olması, hanlıklar 



784 

 

 

döneminin olumsuz propagandası yapılırken, Sovyetler Birliği dönemi için pozitif bir algı 

yerleştirilmeye çalışıldığının göstergesi durumundadır. Bu durum, fıkraların Sovyet 

ideolojisini benimsetme ve hizmet etmede etkili şekilde kullanılmak istendiğini 

göstermektedir. 

Çalışmamızda incelenen fıkraların hepsinin, tam olarak ortaya çıktıkları dönemi 

belirlemek mümkün olmasa da bazı fıkralarda dönemsel ipuçlarına rastlanmaktadır. 

“Yalçı/hizmetçi” gibi tipler XVIII. yüzyıl Rusyasındaki kölelik düzenini çağrıştırırken, 

askerî rütbe manasında kullanılan starşina/çavuş” tipi, Starşina kelimesine askerî rütbe 

manasının Sovyet rejimi sırasında, 1935’te (TTAS,1979:670) verildiği göz önüne 

alındığında, bu tipin yer aldığı fıkraların Sovyet dönemi fıkralarından olduğu 

düşünülmektedir. Başka bir ipucu, Abdullah Tukay’ın Şüreli adlı eserinden alınan bir 

kısmın fıkranın başlığı olmasıdır. Bu ipucu ile “Bıltır Kıskanga…” adlı fıkranın 1900’lü 

yılların ilk çeyreğinde veya sonrasında yazıldığı düşünülebilir. Ayrıca, general harbi, 

büyük vatan savaşı gibi ifadelerin geçtiği fıkralar da bize yine 1900’lü yılları işaret 

etmektedir. 

Genel isimlerle anılan tipler toplumun geneline veya sisteme dikkat çekmektedir. 

Mesela, öğrenci tiplerinin eleştirisi aynı zamanda dönemin eğitim sistemine bir gönderme 

olarak yorumlanabilir. Genel bir isimle ifade edilen sarhoş tipi de, toplumda aşırı alkol 

tüketen tüm insanlara dikkati yöneltmektedir.  

Fıkra tipleri vasıtasıyla, toplum üyelerinin geleneksel ilişkilerini yorumlamak da 

mümkündür. Mesela, kan bağı ile oluşan birinci dereceden akrabalık bağları bulunan 

tiplerin birbirlerine karşı daha ılımlı oldukları görülürken; dünür, kayınbaba vb. gibi aile 

bağlarının kan bağı ile değil de sonradan yapay bir bağ ile kurulan akrabalıklarda kültürel 

uyuşmazlıklar karşısında ılımlı davranışlar sergilenmediği karşılaşılmaktadır. 

Fıkralarda, kötü, zalim kaynanalara vicdanı, tembel gelinlere, patavatsız, pısırık 

kocalara iyi eş olmayı öğütlerken, ailelere de çocuklarını yaşları gelince evlendirmeleri, 

güzeli çirkine vermemeleri,  konusunda yol gösterilmektedir. Genel itibariyle fıkralardan 

Kazan Tatar Türklerinin temiz, titiz bonkör, eğitimli, çalışkan, dürüst, kimseyi hor 

görmeyen, zeki, terbiyeli bireyler yetiştirmeyi önemsedikleri anlaşılmaktadır.  
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Fıkralar değerlendirildiğinde dikkat çeken başka bir husus ise cinselliği çağrıştıran 

fıkraların sadece birkaç fıkrada (bkz; 614, 659, 811, 843) yer almasıdır. Bu durumun 

sebebi Sovyetler Döneminde basılan kitapların bir kurul tarafından incelenerek yayın 

izninin verilmesi olabilir.  

Fıkralarda yer alan hastalıklı tiplerin, fiziki kusur ve eksikliklerinin aksine 

karakteristik olarak genelde pozitif özelliklere sahip oldukları görülmektedir.  

Fıkraların genelinde güçsüz olanın güç kazanması, ezilenin galip gelmesi gibi 

durumlar toplumsal ve kültürel yapıya bağlanabilir. 

Tipler, fıkralarda genellikle kendisinin tam aksi özelliklere sahip karakterlerle bir 

mücadele, çatışma içerisindedir. Zengin tipi de yoksulla çatışmasında daima yenik 

düşmektedir. Bu tipler ise yine Sovyet rejiminin tek tip yaratma, zenginliğe karşı olma 

politikalarının araçlarından biri olarak değerlendirilebilir.  

Tek tip yaratma politikasına bir başka örnek, Rusça bilmeyenlerin eleştirildiği 

fıkralar olarak gösterilebilir. Bu fıkralardan, Rusça bilmemenin sosyal hayatın en temel 

gereksinimlerinden biri olan iletişimi kısıtladığı, insanların gündelik işlerinin aksadığı, 

karınlarını doyurmak ve hayatta kalmak için yapmaya çalıştıkları ticarette de başarısız 

olunacağı algısı yaratılmaya çalışıldığı, Rusça bilmeyenlerin toplumda cahil muamelesi 

gördükleri, Rusça konuşmanın ve bilmenin üstünlük olarak algılandığı sonuçlarına 

ulaşmak mümkündür. Fıkralarda Tatar dilinin olumlulanarak Rusça konuşan kişilerle alay 

edildiği de görülmekle birlikte, ele alınan fıkralarda bu tür tepki fıkralarının yalnızca beş 

tane olduğu tespit edilmiştir. Bu fıkra tipleri vasıtasıyla kendi kültüründen kopma ve özenti 

içinde olma tenkit edilmektedir. Dil politikaları bağlamında Rus etkisinin gözlemlendiği 

otuz sekiz Kazan Tatar fıkrası tespit edilmiştir. Tespit edilen bu fıkralarda komik, genel 

olarak uyumsuzluk kuramı bağlamında açıklanabilse de üstünlük ve rahatlama kuramları 

ile de açıklanabilen fıkraların mevcut olduğu görülmektedir. Fıkralardan anlaşıldığı üzere 

Tatar toplumu dil dayatmasına maruz kalmıştır.  

Sakaoğlu’nun hem makalesinde hem de kitabında değindiği, fıkraların bir kısmının 

hiç değişmeden başka bir ada bağlanarak anlatılması (2012: 46) konusu, Beşirov tarafından 

da, Kazan Tatarlarının Çuvaş, Azerbaycan, Başkurt vb. Türk soylu halklarla, Rus ve 
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Ukraynalılarla bir arada yaşamaları sonucu “fıkraların da halk gibi kaynaştığı” şeklinde 

dile getirilmiştir (1963: 392). Birbiriyle etkileşimde olan halkların kültürel ürünlerinin 

birbirine karışması, yayılması ve zaman içerisinde diğer kültür tarafından sahiplenilmesi 

doğaldır. Aynı yayılma, tiplerde de karşımıza çıkmaktadır. Beşirov, Ekim Devrimine kadar 

çok yaygın olan fıkraların sonraki dönemlerde de halk arasında sevildiğini, ancak sıradan 

bir halk fıkrasının da Nasreddin Hoca tipi ile ilişkilendirilerek anlatılabildiğini, bunun için 

gerçek Nasreddin Hoca fıkralarının diğerlerinden ayrılabilmesinin zorlaştığını 

belirtilmektedir (1963: 388). Bu çalışmada Nasreddin Hoca fıkraları ele alınmadığı için 

rastlanan durum tam tersidir. Değerlendirilen fıkralar arasında, sıradan bir ana tipe 

bağlanan, ancak Türk boylarının edebiyatlarında Nasreddin Hoca fıkrası olarak geçen yedi 

fıkra tarafımızca tespit edilmiştir (bkz. 6, 377, 407, 422, 507, 791, 833 numaralı fıkralar). 

Bu tespitlere ek olarak Ercan Alkaya çalışmasında 133, 204, 382, 583, 591 numaralı 

fıkraların da aslında Nasreddin Hoca fıkrası olmasına rağmen küçük farklılıklarla başka 

tiplere bağlı olarak anlatıldığını belirtmektedir (Alkaya, 2005: 10). Bunların hangisinin 

özgün olduğunu belirlemek başka bir çalışmanın alanıdır. Nasreddin Hoca’nın Tatar 

fıkralarının oluşmasında etkili olduğu ancak zaman içinde onun unutularak aynı fıkranın 

başka fıkra tiplerine bağlanarak anlatıldığını veya Anadolu’daki bu fıkraların daha sonra 

doğduğunu iddia eden araştırmacılar olabilir. Anadolu’da kaleme alınan el yazması 

Nasrettin Hoca letaifnâmelerinin Çağatay Türkçesine çevrilerek çoğaltılması veya İstanbul, 

Kahire gibi Osmanlı Dönemi matbaalarında basılan letaifnâmelerin kısa bir müddet sonra 

Kazan’daki matbaada basılması, bu etkilenmenin Anadolu’dan Kazan coğrafyasına doğru 

daha kuvvetli olduğunu gösterir mahiyettedir. Ancak ifade edildiği gibi, bu konuda kesin 

bir söz söylemek için tarihî coğrafi yöntemle bu fıkraların her birinin değerlendirilmesi 

gerekmektedir. Çalışmanın amacı bu olmadığından, Türk Dünyası’nın herhangi bir 

coğrafyasında Nasrettin Hoca’ya bağlı olarak anlatılan ancak değerlendirdiğimiz fıkralar 

içinde başka bir tipe bağlanan fıkraların konularını değerlendirmekle yetinilmiştir. 

Bunlardan 6 numaralı fıkra, Anadolu anlatmalarında aslında Nasrettin Hoca ile Timur 

arasında geçerken, Tatar fıkrası sıradan bir ihtiyar ile bir mirza arasında geçmektedir. 

Nasrettin Hoca tipi yerine ihtiyar, Timur yerine ise mirza geçmiştir. Bu değişimin nedeni 

Tatar coğrafyasında Timur’un Anadolu coğrafyasındaki konumundan daha farklı bir yere 

sahip olması olarak düşünülebilir. 377 numaralı fıkrada etini köpeğe kaptıran ama tarifi 

bende diye sevinen Nasrettin Hoca’nın yerini, sucuğu kaptırıp tarifi onda olduğu için 

aldırış etmeyen ihtiyar almıştır. Burada Nasrettin Hoca tipinin sıradanlaştırıldığı 

düşünülebilir. 407 numaralı fıkrada eşeğinin üstündeyken ve yerdeyken farklı sayılar bulan 
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Hoca’nın yerini Mokıt isimli mahallî tip, eşeğin yerini de at almıştır. Fıkranın 

mahallîleştirildiği söylenebilir. 422 numaralı fıkra, Uygur Türklerinde Nasrettin Hoca, eşi, 

pilav, kadı anlatması üzerine kuruluyken, burada bir kadın ve kocası, kuymak ve 

odunculuk üzerine kurularak asıl tip sıradanlaştırılmıştır. 507 numaralı fıkrada yoksul ama 

zeki bir adam kendisini kandıramayacağını söyleyen zengin adamı “ağaç eğiliyor, sen 

benim yerime yaslanıp bekle, ben zekâ kesemi getireyim.” diye kandırırken Anadolu 

fıkrasında küçük Nasrettin, kendisini kandırmayacağını söyleyen arkadaşını, biraz beklerse 

geri gelip kendisini kandıracağı şeklinde kandırarak bekletir. Tatar fıkrasında temanın fakir 

ama zeki, zengin ama ahmak çatışması üzerine kurulu olduğu söylenebilir. 791. fıkranın 

olay örgüsü aynen Nasrettin Hoca fıkrası gibidir; ev yanar, Anadolu fıkrasında Hoca, Tatar 

fıkrasında Mokıt evden eşinin sorumlu olduğunu söyler. Karısının evlendikten üç ay sonra 

doğurmasıyla ilgili 833. fıkrada yine Hoca ile Mokıt yer değiştirmiştir. Nasrettin Hoca 

alelacele çocuk için okul malzemesi alırken, Mokıt üç ayda doğduysa beş ayda kaymaya 

başlar diyerek kızak alır. Bu örnekler fıkralar arasındaki tip göçüşmelerini açık bir şekilde 

göstermektedir. Tatar fıkralarında bu göçüşme sonucunda Nasrettin Hoca’nın yerini 

Mokıt’ın almasının yaygın olduğu anlaşılmaktadır.  

Muzip bir ruha sahip olan fıkra türünün en önemli özelliklerinden biri de ansızın 

ortaya çıkan kıvrak zekâ ve cin fikirliliktir. Halkın dertlerinin, tasalarının, kederlerinin 

mizahın temelini oluşturduğu göz önüne alındığında en çok cahilliği, görevi kötüye 

kullanmayı, ahmaklığı, beceriksizliği, bilgisizliği eleştiren fıkralarda hicvin baskın olması 

olağan karşılanmaktadır. Fıkralarda yer alan, espri, nükte, hiciv, alay gibi unsurların amacı 

aslında toplum düzenine katkı sağlamaktır. Örneğin bazı fıkralarda, evlilik öncesi adetlerde 

erkek annelerinin oğullarına münasip bir eş seçme motifi mevcuttur. Fıkrada, müstakbel 

kayınvalide, şaşırtmalı bir soru ile genç kızlar içerisinden en temiz olanı oğluna eş, kendine 

gelin olarak seçmektedir. Burada insanları güldürürken toplumda kabul gören gelin tipi de 

yansıtılarak gelinlik kızlara yol gösterilmektedir. Aynı yol gösterisi, geleneğe göre eşinin 

ailesinin evine gittiğinde sunulan ikramları yerken aceleci davranması veya çok yemesi, 

dikkatsizlikleri, kabalıkları gibi utanç verecek hususlar eleştirel bir üslupla aktarılırken 

damatlar için de yapılmaktadır. Bunlarla birlikte, değerlendirilen fıkralarda anne babaya ve 

büyüklere saygılı olma, akrabalık, kardeşlik, dostluk gibi konuların, toplumsal düzene 

hizmet edecek şekilde işlendiği görülmektedir. Buradan Kazan Tatar Türkleri için 

toplumda birlik ve huzur içerisinde, dostça, iyi ilişkilerle yaşamalarının önemli olduğu 

anlaşılmaktadır.  
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  Toplumsal konular ele alınırken, onların zaman içinde geliştiğini ve değiştiğini göz 

önünde tutmak gereklidir. Her canlının doğasında gelişmenin olduğu da aşikâr olduğundan 

toplumsal sıkıntılara karşı göğüs germek ve mücadele etmek olağandır. Bu bağlamda 

fıkralar vasıtasıyla güçsüzlerin güçlülerle, ahlaklıların ahlaksızlarla, ezilenlerin ezenlerle 

mücadelesine dikkat çekilir. Bireyleri, insanların hakkını yemeyen, adaletli, çalışkan, 

dürüst, insanları seven kişiler hâline getirmek temel amaçtır. Fıkralar kuramlarla 

değerlendirilen gülme ölçütlerini sağlarken bir yandan da bu konular üzerinde düşündürür. 

Gülme, mutluluğun temel anahtarlarından biridir. Buradan yola çıkacak olursak 

fıkralar insan yaşamında temel ihtiyaç sayılır. Çünkü dert anlatmak hayati bir 

gereksinimdir. Derdini anlatmayan bir insanın nasıl ki günden güne sağlığını kaybetmesi 

kaçınılmazsa, toplumlar da buhrana girip tamamen çöküntüye uğramamak için, belki de 

hayata tutunmanın bir yolunu bulmak üzere dertlerini anlatırlar. Fıkralar, toplumların 

sorunlarını, sıkıntılarını anlatmakta kullanılan en etkili araçlardan biridir. Anlatım sırasında 

kullanılan metaforlar ise anlatımı güçlendirip fıkrayı fıkra yapan özelliklerin başında 

geldiği gibi cankurtaran niteliği de taşımaktadır. Söylenmek istenen şeyler dolaysız, açık 

açık ifade edildiğinde bazen bizi zor duruma düşürür, ancak mecaz yoluyla süslenerek 

anlatıldığında çoğunlukla daha yumuşak tepkiler alırız. Dolayısıyla fıkralar savaşmanın en 

güvenli silahı ve aynı zamanda kalkanıdır. Örneğin Yiğitlik Değil (44) başlıklı fıkrada bir 

ev sahibi hizmetçisine para vermeden, eline bir küp verip gaz yağı doldurup getirmesini 

istemiş. Ev sahibinden para istediğinde “Para ile alıp gelmek marifet değil, onu herkes 

yapar.” cevabını alan hizmetçi zor durumda kalmıştır. Bu durum karşısında hizmetçi boş 

küple dönerek, yağı soran ev sahibine “Gaz yağı ile lambayı yakmak marifet değil, sen gaz 

yağı olmadan yak.” cevabını vermiştir. Böylece mizahı silah olarak kullanmış, ev sahibini 

kendi silahı ile vurmuştur. Rahata Dayanamadı (57) başlıklı fıkra ise mizahın kalkan 

olarak kullanımına örnek verilebilir; fıkrada evlendikten kısa süre sonra karısı kaçan bir 

delikanlıya komşuları, karısının neden gittiğini sormuşlar. Bunun üzerine delikanlı, “Bende 

tan vakti uyanıp sığır sağmak, sürü gütmek, kümese girip yumurta almak yok. Kazan 

etrafında terleyip yemek pişirmek yok, rahatça yaşıyor. Ona dayanamadı.” cevabını 

vermiş. Ancak bu delikanlı çok yoksulmuş ve verdiği cevapla yoksulluğunu gizlemeye 

çalışarak kendini küçük düşmekten ve suçlu bulunmaktan koruduğu anlaşılmaktadır.  

Fıkralarda mantıksızlık temel unsurlardan biri olduğundan dolayı doğru anlaşılma 

açısından dinleyiciye de büyük iş düşmektedir. Fıkra tiplerinde karşılaşılan keskin zekâ, 



789 

 

 

okuyucudan/dinleyiciden de beklenmektedir. Fıkranın mesajını, onun arkasındaki gizemi 

anlamak, çözümlemek okuyucuya bırakılmaktadır. Okuyucudan sezgilerinin açık 

olmasının yanında, akıl, tecrübe ve gülme etkisinin oluşması için kısa zamanda fıkranın 

problemini çözebilecek keskin bir zekâ beklenmektedir. 

Okuyucu/dinleyici kendi kültüründen çıkan bir fıkrayla karşılaştığında sonda 

gizlenen mesajı daha çabuk bulacaktır. Çünkü fıkra içerisinde yer alan kinaye, mecaz, ironi 

vb. örtülü anlatıma katkı sağlayan kelime gurupları, o kültüre ait bireylerin zihninde 

kodlanmıştır. Mesela Olmayacak Hayal (70) adlı fıkra, başlığından da anlaşıldığı üzere 

olmayacak bir hayal üzerine kurulmuştur. Kültürel kodlara ihtiyacımız olan kısım ise 

padişah olması durumunda ilk ne yapacağı sorulan köylünün verdiği cevaptır. Bu soruya 

köylü: “En önce Kereke gölünde araba oku ile karıştıra karıştıra bulamaç pişirirdim, sonra 

onu bitene kadar yerdim.” demiş. Göle ismini veren Kereke, sazangillerden bir tatlı su 

balığıdır. Sazan balığının Türkiye Türklerinin kültürel algısında da bir yeri vardır, araba 

oku da karıştırma işinde kullanılmak için uygun olabilir. İlk bakışta gölde bir şey pişirmek 

de bizim için oldukça ilginç ve uyumsuz göründüğünden mizahi unsurun burada gizli 

olduğu düşünür. Ancak mizahi gizemi Tatar kültürüne göre çözmek için, Tatarların göl 

boyunda balık yakalayıp balık çorbası yaptığı bilgisini edinmek gerekmektedir. Bu bilgi 

sayesinde, olmayacak iş diye kastedilenin gölde yemek pişirmek değil, bulamaç pişirmek 

olduğu anlaşılmaktadır.  

Fıkra anlatmak, söz ustalığı gerektirmektedir. Dolayısıyla fıkra anlatan kişilerin 

dile, kültüre hâkim olması gerekliliği kadar hitabet gücü de oldukça önemlidir. Tatar 

fıkraları incelendiğinde, zengin hayat tecrübesinin, kültürel açıdan donanımlı ve zeki 

insanlar tarafından aktarıldığı göze çarpmaktadır.  

Aksaklıklarla müdahale, kötüye eleştiri, başkaldıramadığı olaylara başkaldırma 

insanların kendilerini her zaman iyi hissetmelerini sağlamaktadır. Bu açıdan bakıldığında 

fıkralarda da masallardaki gibi çoğu zaman iyiler ve zekiler kazanır.  Bu değişmez özellik, 

Tatar fıkralarında da yer almaktadır. Örneğin, Devlet Kör Olmasa (1) başlıklı fıkra, Devlet 

adındaki kör şair ile Bulgar şehrini ele geçiren Aksak Timur arasındaki olaylardan 

oluşmuştur. İşgal sonrası Aksak Timur,  hikmet sahibi bir esir olup olmadığını sormuş ve 

netice olarak Devlet adındaki kör şairi huzuruna getirtmiştir. Ancak kör şair, Timur’a 

dombrasıyla Bulgar şehrinin kahramanlıklarını ve zenginliklerini öven hikâyeler anlatınca, 
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Aksak Timur ona ismini sormuş, şair isminin Devlet olduğunu söylediğinde sivri dilli, 

kurnaz Aksak Timur onu küçümsemek için “Böyle devlet kör olur mu?” demiş; şair ise 

buna “Eğer devlet kör olmasa aksak eline düşmezdi.” cevabını vermiş ve zekâsı sayesinde 

Timur’u alt etmiştir. 

Her kazancın bir intikam olduğu yanılgısından uzaklaşıldığında anlaşılıyor ki, 

görünüşte, bir durum beyanı veya sitem gibi görünen fıkralarda da bir zafer mevcuttur.  

Örneğin Ben de Bittim, Padişah da Bitti (7) başlıklı fıkrada borçları dolayısıyla evindeki 

yırtık minder de dâhil olmak üzere, ıvır zıvır tüm eşyaları haczedilen Mokıt, bu olay 

üzerine “Ben de bittim, padişah da bitti” demiş. Padişahın bitmesine ise, “İşte bak, benim 

yırtık mindere kalmış!” cevabı ile sitemli bir delil göstermiştir. Bu cevap padişahın 

kudretini zedelerken bir yandan da Mokıt’ın kendinden çok üstün gördüğü padişahı 

karşısına alıp derdini açığa vurması da ayrıca bir başarı, zafer olarak değerlendirilebilir. Bir 

başka örnek vermek gerekirse Beklenen Hırsız (66) başlıklı fıkrada, altlarına ve üstlerine 

serdikleri şeylerden başka eşyaları olmayan iki yoksulun, eve hırsız girdiğinde, hırsızın bir 

şey düşürmesini umut etmeleri hem acı bir haykırış hem de derdini anlatabilme başarısını 

yansıtmaktadır. 

Son olarak şunu söylemek gerekir ki, fıkralar vasıtasıyla ortaya çıkan gülme 

durumu ağırlıklı olarak bazen acı bir çığlık bazen de bir zaferin yansımasıdır.   

Öneriler 

1. Tatar fıkra tasniflerine eklenmesi önerilen maddeler; 

Bu çalışmada tipler, Dursun Yıldırım’ın tasnifi esas alınarak sınıflandırılmış ancak 

incelenen fıkralarda karşılaşılan farklılıklardan dolayı, söz konusu tasnife eklemeler ve 

çıkarmalar yapılmıştır. Tasnife eklediklerimiz iki ana, dört alt tiptir. Tasnife eklediğimiz 

tipler; yönetici tipler (ana tip) , halk arasında rastlanan ferdî tipler (alt tip); herhangi bir 

şahıs ya da isme bağlı olmayan tipler (alt tip); maddi ve manevi olarak kötü durumda olan 

tipler (alt tip); eş kahramanlı fıkralar (ana tip) şeklindedir. Bu eklemelerden yönetici 

tipleri, herhangi bir şahıs ya da isme bağlı olmayan tipler; maddi ve manevi olarak kötü 

durumda olan tipler başlıkları fıkralardan hareketle bizim önerdiğimiz tip tasnifleridir. Eş 

kahramanlı fıkralar ise Saim Sakaoğlu’nun fıkra çalışmasından alınıp kendi çalışmamızda 

gerekli olduğu düşünülerek tasnife alınmıştır. 
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2. Tatar fıkra tasniflerinden çıkartılması önerilen maddeler; 

Tasniften çıkarılması önerilen tipler Türk boyları arasında tanınan tipler ve belli bir 

devrin kültürü içerisinde yaratılan tiplerdir. Dursun Yıldırım tarafından yapılan tasnifte yer 

alan “Türk boyları arasında tanınan tipler” başlığı altındaki tipler ile “Türk boyları arasında 

halkın veya zümrelerin ortak unsurlarının birleştirilmesinden doğan tipler” başlığı altında 

yer alabilecek farklı tipler olmadığı kanaati oluşmaktadır. Bu sebeple, tasnifte bu maddeye 

giren örneklerin, Yıldırım’ın da Aldar Köse’yi bu başlık altında ele almasından dolayı, 

“Türk boyları arasında halkın veya zümrelerin ortak unsurlarının birleştirilmesinden doğan 

tipler” şeklinde ele alınması uygun olacaktır.  

“Belli bir devrin kültürü içerisinde yaratılan tip” örneğine ise (Yıldırım’a göre, 

Karagöz metninden doğan Bekri Mustafa gibi), bu dönemin moda tipleri ile benzer 

özellikler içerdiği için, bu başlığın Tatar fıkra tasniflerinden çıkarılması önerilebilir. 
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